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Personahiachrichtei). 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  I)MG.  fiir  1801  beigetreten: 

1156  Herr  Candidat  A.  Heus  ler,  Pfarrvic&r  in  Gobweilor  im  Eisass. 

1157  „ Dr.  Richard  Schmidt,  Eislebcn,  Freistr.  20. 

1158  „ Dr.  Alfred  Sehin  oll  er,  d.  Z.  in  Hülle,  Friedrichsstr.  23. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied: 

Herrn  Professor  D.  Eduard  Kouss  in  Strassburg  (f  15.  April  1801) 
und  ihr  ordontliches  Mitglied : 

Herrn  Professor  Giacomo  Lignana  in  Roin. 
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Anzeige. 

Die  diesjährige  Generalversammlung  der  D.  M.  G.  findet  nach 
Massgabe  des  am  30.  Sept.  1800  gefassten  Beschlusses  (ZDMG. 
Bd.  44,  S.  XXII  unter  2.  3)  am  Sonnabend,  den  3.  Oktober  1891, 
Vormittags  10  Uhr  im  Universitütsgebüude  zu  Halle  statt.  Der 
Versammlung  wird  der  Entwurf  eines  in  Ausführung  des  Be- 
schlusses der  vorigen  Versammlung  (ZDMG.  Bd.  44,  S.  XXII 
Zeile  1 — 5)  mit  der  K.  I’reussischen  Staatsregierung  von  dem 
Vorstande  vereinbarten  Vertrages  zur  Beschlussfassung  über  die 
nacbgesuchte  Genehmigung  vorgelegt  werden.  In  Anbetracht 
der  Wichtigkeit,  dieses  Gegenstandes  werden  die  Herren  Mit- 
glieder der  1).  M G.  zu  möglichst  zahlreicher  Betheiligung  an 
dieser  Versammlung  hierdurch  besonders  eingeladen. 

Der  geschäfisleitende  Vorstand, 

i.  A.:  A.  Müller, 

d.  Z.  Sekretär  der  D.  M.  G. 
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Bibliothek  der  I).  M.  0.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.  Fortsetzungen. 

1 Zu  Nr.  20a  [157].  Society,  Royal  Asiat! c.  Tb©  Journal  of  Great 
Britaiu  and  Ireland.  London.  — New  Seriös.  Vol.  XXII.  Parts  I — 
IV.  1890.  Vol  XXIII  Part  I II 

2.  Zu  Nr.  183a  Q (2).  Akademie,  Kgl.  Bayrische,  der  Wissen- 
schaften. Abhandlungen  der  ph  i losop  h isc  h - p h i lol  ogisch  on 
C lasse.  München.  — Neunzehnten  Bandes  erste  Abtheilung.  1891. 

3 Zu  Nr.  183  d.  Q.  Gregorovius,  Ferdinand , Dio  grossen  Monarchion  oder 
die  Weltreiche  in  der  Geschichte.  Festrede  gehalten  in  der  öffentlichen 
Sitzung  der  k.  h.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München  am  15.  No- 
vember 1890.  München  1890. 

4.  Zu  Nr.  15.5  a [77].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgen  ländische. 
Zeitschrift.  Leipzig.  — Vier  und  vierzigster  Band.  1890.  Heft  4 

5 Zu  Nr.  202  [153].  Journul  Asiatique.  Public  par  la  Society  Asiatiquo 
Paris.  — Huitiemo  Serie.  — Tome  XVI.  No.  3.  1890.  Tome  XVII. 

No.  1 2 1891. 

6.  Zu  Nr  217  [166]  Society,  American  Oriental.  Proceedings 
at  Boston.  Mass  May,  7th  1890. 

7.  Zu  Nr.  239  a [85].  Anzeigen.  Göttin  gische  Gelehrte.  Unter  der 

Aufsicht  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Göttingen.  — 1890. 
Nr.  20—26  1891.  1—6. 

8 Zu  Nr.  239b  (85|.  Nachrichten  von  der  k Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Georg-Augusts-Universität  zu  Göttingen.  — Aus  dem 
Jahre  1890.  Nr.  11 — 16. 

9.  Zu  Nr.  294a  [13].  Akademie,  Kaiserliche,  der  Wissenschaften  Sitzungs- 
berichte. Philosophisch-Historische  Classo.  Wien.  CXIX.  CXX. 
Band.  Jahrgang  1889.  CXXI.  Band  Jahrgang  1890. 

10.  Zu  Nr.  295a  [2864].  Archiv  für  österreichische  Goschichto.  Hrsg 
von  der  zur  Pflege  vaterländischer  Geschichte  aufgestellten  Commission  der 
kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Wien.  — 75.  Band.  1889. 

11.  Zu  Nr.  295  f [2876].  Fontes  rerum  Austriacarum.  Oesterreichischo 
Geschieht»  - Quellen.  Hrsg,  von  der  historischen  Commission  der  kais. 
Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien.  Zweite  Abtheilung.  Diplo- 
mataria  et  Acta.  Wien.  — XLV.  Band.  Erste  Hälfte.  Meinhards  II. 
Urbare  der  Grafschaft  Tirol.  1890. 

12  Zu  Nr.  594  a.  19.  C h at  u rv  ar  g a - C h i n t A m an  i By  flemddri.  Ed. 
by  Paudita  Yogexvara  Smritiratiui  and  Pandita  Kdmdkhgdndtha  Tar- 
karatna.  Culcutta.  — Vol.  III.  Part  II  Pari^eshakhapd  i.  Fase.  VIII 
1891.  — B.  I.,  N.  S.,  No  790. 
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13.  Zu  Nr.  594  a.  43.  Parasara  Smriti  by  Pandit  C handrakdnta  Tar- 
kdlankdra.  Calcutta.  — Vol.  111.  Fase.  II.  111  1891.  — B.  I.,  N.  8., 

Nr.  779.  792. 

14  Zu  Nr  594  a.  45.  Tattva  Chintamani.  Ed.  by  Pandita  Kdmdkhyä- 
ndtha  Tarkaratna.  Calcutta.  — Vol.  II.  Fase.  VII.  1891.  — B I., 
N.  8.,  No.  783. 

15.  Zu  Nr.  594  a.  48.  M a n u t i k A sa  n g r a h a.  Ed.  by  J.  Jolly.  Calcutta. — 
Fase.  III.  1889.  — B.  I.,  N.  S..  No.  728. 

16.  Zu  Nr.  594  n.  53.  VrihannAradfya  PurAna,  Tho.  Kd  by  Pandit  Hri- 
shfkeda  Sdttri.  Calcutta.  — Fase.  VI.  1891.  — B.  I.,  N.  S..  No.  780. 

17.  Zu  Nr  594  a.  62.  Advnita  Brabma  Siddhi.  By  Kdxmiraka  Sadei- 
nanda  Yati.  Edited  irith  critical  Notes  by  Pandit  Ydinan  Stistri  Ujxi- 
dhydya.  Calcutta.  — Fase.  IV.  1890.  — B I.,  N.  S,  No.  747. 

18.  Zu  Nr  594  a 65.  | Ny  Aya  K usuinänjali 

P raka  rau  am.  Edited  by  Afahdmah opddh ydya  Chandrakdnta  Tar - 
kdlankdra.  Calcutta.  — Vol.  II.  Fase  II.  1891.  — "B.  I , N.  S.,  No.  785. 

19.  Zu  Nr.  594  a.  CC.  AvadAna  KalpalatA  with  its  Tibotan  Version 
now  first  edited  by  Sarat  Chandra  DA s and  Pandit  Bari  Mohan 
Yidydbhüsha na . Calcutta.  — Vol.  I.  Fase.  III.  Vol.  II.  Fase.  I.  1890. 
— B I.t  N.  8,  No.  773.  777. 

20.  Zu  Nr.  594  a.  70.  Auiruddha ’s  Conunontary  and  tho  Original  Parts  of 
Veddntin  Mahddera ’s  Commentary  to  the  Sämkhya  Sutrns  translated  by 

l)r.  Richard  Garbe.  Calcutta.  — Fase.  I.  1891.  — B.  I.,  N.  S., 
No.  782. 

21.  Zu  Nr.  594  b.  14.  Tho  Ain  i Akbari  of  Ab  ul  Fa 7.1  i ’AllArai  trans- 
lated  fron»  the  original  Perslau  by  Col.  H.  S.  darrett.  Calcutta.  — 
Vol.  II.  Fase.  I.  H.  1891.  — B.  1..  N.  S..  No.  78 1.  786. 

22.  Zu  Nr.  594  V»  22.  Tho  MaAsir-u  I-Umara  by  Nairdh  Satnsdmud- 
Dowla  Shah  Nutrdz  Khan.  Edited  by  AfatrUnri  Abdur  Rahitn.  Cal- 
cutta. — Vol.  111  Fase.  VI— VIII.  1890.  91.  — B I.,  N.  8.,  No.  778. 
784.  791. 

23.  Zu  Nr.  594  b.  25  R i y A /.  u-s- Sa  1 A t in  Historv  of  Bengal.  By  Ghu- 
läm-i- IJiumin , Sallm.  Edited  by  SlauUivi  Abdul  Hak  Abid,  B.  A. 
Calcutta.  — Fase.  IV.  1891.  — B.  I . N S , No.  775. 

24.  Zu  Nr.  594  e.  1.  Shes  rab  kyi  * pha  rol  tu*  phyiu  pa  * stoü  phrag  bar 
gyad  pa*  Sher-Phy in.  Calcutta.  — Vol.  II.  Fase.  II.  1891.  — B.  I., 
N 8.,  No.  787. 

25.  Zu  Nr.  594  o [2].  Appendix  to  Pag-Sam  Thi  Sin.  Now  first  edited  by 
Sarat  Chandra  Das.  Calcutta.  — Fase.  I.  II.  1890.  91.  — B.  I.,  N.  S., 
No.  776.  788. 

26.  Zu  Nr.  609  c [2628].  Society,  Royal  Geographica].  Proceedings 
and  Monthly  Record  of  Geograph)*.  London.  — Vol.  XIII.  1891.  No.  2. 
3.  4.  5. 

27.  Zu  Nr.  1044  a [160].  Society,  Asiatic,  of  Bengal  Journal.  Cal- 
cutta. — Vol  LVIII.  Part  I No  III.  1889. 

28.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Society,  Asiatic,  of  Bengal  Proceedings. 

Calcutta.  — 1890.  No.  4—10.  1891.  No.  1. 

29.  Zu  Nr.  1044  d.  Addross,  Annual,  to  tho  Asiatic  Society,  by  the 
President  IT.  Bevcridgc.  Calcutta,  4th  Febr.,  1891. 

30.  Zu  Nr.  1101a  [99].  Institution,  Sinitbsonian.  Annual  Report 
of  the  Board  of  Regent«,  showing  the  Operation«,  Exponditures,  and  Con- 
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dition  of  the  Institution  for  tho  yonr  cnding  Juno  30,  1888.  Part  I.  II. 
Washington  1800.  (Part  II : Report  of  tho  U.  S.  National  Museum). 

31.  Zu  Nr.  1422a  Q.  [67].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wc  tcnschappen.  Vor h a n d o 1 i n ge  n.  Batavia.  — Deel  XLV.  3o  & 4e 
Stuk.  1891. 

32.  Zu  Nr  1422  b (68).  Gonootscliap,  B ata  vi  aase h,  van  Künsten  on 

Wotenschnppen.  No  tu  Ion  van  de.  Algemoono  en  Bestaun»- Vergaderingen. 
Batavia  — Deel  XXVIII.  1890.  A11.  II.  III. 

33.  Zu  Nr.  1456  [69].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  on  We* 
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Das  Newäri. 

Grammatik  und  Sprachproben. 
Von 

August  Conrad). 


I. 

Die  vorliegende  Arbeit  macht  nicht  den  Anspruch  eine  er- 
schöpfende Behandlung  des  Newäri  zu  geben.  Eng  wie  der  Raum 
den  eine  Zeitschrift  der  einzelnen  Abhandlung  zu  gewahren  ver- 
mag sind  auch  die  Grenzen,  welche  ich  ihr  gesteckt  habe : sie  soll 

— als  das  vorläufige  Programm  einer  ausführlichen  Bearbeitung 
dieser  Sprache  — nur  die  Grundzüge  derselben  und,  soweit  dies 
möglich  ist,  nur  sichere  Ergebnisse  darbieten. 

Dass  ich  unternahm  das  Newäri  zugänglich  zu  machen , hatte 
seine  Ursache  zunächst  in  der  Wichtigkeit,  welche  vor  mehreren 
Jahren  bei  der  Herausgabe  eines  stark  verderbten  sskr.  Textes  der 
newaresische  Commentar  desselben  für  mich  gewann.  Die  Schwierig- 
keiten , welche  er  mir  entgegenstellte , erhöhten  dann  die  Lust  der 
Arbeit;  die  Fülle  der  Hss. , in  welchen  die  Sprache  theils  als  Be- 
gleiterin des  sskr.  Textes,  theils  als  selbständige  Uebersetzung  eines 
solchen  überliefert  ist,  Hessen  eine  Bedeutung  derselben  für  die 
Sanskritphilologie  besonders  bei  Herstellung  buddhistischer  Texte 
hoffen;  die  Erwägung  trat  hinzu,  dass  der  Sprachwissenschaft  ein 
wenn  auch  bescheidener  Beitrag  zur  Kenntniss  einer  bis  jetzt  un- 
erforschten Sprache  nicht  unwillkommen  sein  kann. 

Dies  die  Entstehung  und  Rechtfertigung  der  vorliegenden  Arbeit. 

— Ihre  Schwierigkeiten  waren  nicht  gering.  Denn  ausser  den  Mss. 
die  mir  zu  Gebote  standen  beschränken  sich , soweit  mir  bekannt 
ist,  die  Hilfsmittel  dazu  auf  die  wenigen  Proben  und  das  kaum 
brauchbare  Wörterverzeichniss  bei  Wright  (History  of  Nepäl, 
Cambridge  1877),  und  die  spärlichen  Notizen  die  sich  bei  Kirk- 
patrick  (An  Account  of  the  Kingdom  of  Nepaul,  London  1811), 
Klatt  (de  trec.  Cänakyae  poetae  sent.  p.  7 f. ; 28  f.),  F.  Müller 
(Grundriss  II,  2 p.  346)  und  Hodgson  (in  den  Miscellaneous 
Essays  relating  to  Indian  Subjects,  London  1880,  Voll.  XII,  XIII 
von  denen  mir  einzelne  Theile  mit  hdschr.  Bemerkungen  Ilodgsons 
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vorliegen,  und  in  d.  Essays  on  the  lauguages  etc.  of  Nepal  and 
Tibet,  London  1874)  finden.  Die  übrigen  Aufsätze  über  Nepal  ent- 
halten nichts  über  die  Sprache  der  Ureinwohner.  Eine  wesentliche 
Hilfe  dagegen  wurde  mir  dadurch  zu  Theil  dass  Herr  Dr.  Grün- 
wedel zu  Berlin  vor  Jahresfrist  seine  Sammlungen  über  das  Newäri, 
welches  er  selbst  zu  bearbeiten  vorgehabt,  in  der  uneigennützigsten 
und  selbstlosesten  Weise  mir  zur  freien  Verfügung  übergab.  Ich 
kann  ihm,  dem  stillen  Theilhaber  an  dieser  Arbeit,  nicht  warm 
genug  den  Dank  aussprechen  den  ich  ihm  schulde. 

Ebenso  möge  Herr  Prof.  P i s c h e 1 mir  gestatten  ihm  an  dieser 
Stelle  meinen  Dank  für  das  liebenswürdige  Entgegenkommen  zu 
entrichten , mit  welchem  er  mir  aus  der  Bibliothek  der  DMG.  die 
Handschriften,  welche  die  Grundlage  meiner  Forschungen  bilden, 
zur  Benutzung  überliess.  — Diese  Hss.  siud  1)  B 365,  86  Bl., 
uudat. : die  beiden  ersten  Bücher  des  Hitopadeqa  {Hi.),  schöne  alte 
Hs.  in  Newäri -Sprache  und  Schrift,  Klatt  1.  c.  3;  2)  B 366,  39  Bl., 
uudat.:  Cap.  1 — 18  des  Kdrttikamdhdttnt/a  (Kärtt.),  alte  Hs.  meist 
in  Sanskrit  und  Newäri,  einzelne  Capitel  bloss  Newäri,  New.-Schrift; 
3)  B 367.  135  Bl.,  uudat.:  die  Svaya mb/tit tpattika fhd  (Sr.),  neuere, 
sehr  schöne  Hs.  in  Sanskrit  und  Newäri.  S.  Catalog  der  Bibi,  der 
DMG.  II,  2 ff.  — Die  in  der  kgl.  Bibliothek  zu  Berlin  aufbewahrten 
New.-Mss.  (vgl.  Klatt  1.  c.  4 f.)  zu  benutzen  fehlte  mir  leider  die 
Zeit,  welche  baldige  Beendigung  der  Arbeit  erheischte. 

Die  im  folgenden  gegebenen  Sprachproben  sind  grösstentheils 
dem  Kdrttika mdhdtmya  (vgl.  Aufrecht,  Verzeichniss  der  Oxforder 
Hss.  No.  59)  entnommen,  welches,  ein  Theil  des  Padmapuräna,  in 
einem  Gespräche  Krishnn’s  mit  seinem  Lieblingsweibe  Satyabbämü 
den  Grund  der  hervorragenden  Eigenschaften  des  Monats  Kärttika, 
die  während  desselben  vorzunehmeuden  religiösen  Hebungen  und 
ihren  enormen  Werth  für  das  Seelenheil  des  Bussers  ziemlich  reiz- 
los behandelt.  Die  einzige,  von  Pandit  Gangadhär  Pushkarälälajt 
besorgte,  mit  einem  Hindi-Commentar  versehene  Ausgabe  desselben 
ist  zu  Bombay  1887  erschienen.  — Die  übrigen  Proben  entstammen 
der  Svat/am bh tt tpattikathä,  einer  nothdürftig  dialogisirten,  unsäglich 
eintönigen  Erzählung  von  Buddha's  Erstehung  und  Lehre,  die  aber 
in  sprachlicher  Beziehung  um  so  interessanter  ist.  da  sie  eine  grosse 
Menge  von  Parallelstellen  gewährt.  Citate  aus  dem  Hitopade^a, 
welcher  die  Sprache  weit  unverfälschter  zeigt  als  die  sanskritisiren- 
den  religiösen  Werke , musste  ich  leider  beiseite  lasseu , weil  der 
Hs.  der  sskr.  Text  fehlt. 

Zur  Textkritik  bemerke  ich  noch  folgendes.  Die  groben  Fehler 
der  Hss.  in  den  Sanskritpartien  sind  ohne  weiteres  verbessert,  her- 
vorragende Abweichungen  von  der  bombayer  Ausgabe  kommen  in  den 
gebotenen  Proben  nicht  vor.  Für  den  Comm.  ist  eine  gleiclimässige, 
auf  den  erkannten  Gesetzen  lussende  Rechtschreibung  hergestellt; 
doch  sah  ich  mich  veranlasst  hier  zuweilen  die  ursprüngliche  Les- 
art der  Controlle  halber  beizufügen. 
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II. 

Das  Newari  ist  eine  der  etwa  30  nichtarischen  lebenden 
Sprachen  des  Himiilaya-Landes  Nepal,  das  seine  Kultur  von  Indien 
aus  durch  indische  Herrscherfamilien  empfing.  Ueber  die  Geschichte 
des  Landes  vgl.  Wright,  Kirk  patrick  und  Bend  all  (Cata- 
logue  of  the  Buddhist  Sanscr.  Mss.  etc.,  Cambridge  1883,  p.  I — XVI ; 
A Journey  in  Nepal  and  Northern  India,  ib.  1886,  p.  90  ft'.).  Es 
nennt  sich  selber  stolz  nepülabhakha  „Dialekt  Nepäls“  und  mit 
Recht.  Denn  während  seine  Vettern  — mögen  sie  nun,  dem  ge- 
waltigen Anprall  des  fremden  Wesens  erliegend,  wie  z.  B.  das 
Denwär  den  eigenen  Wortschatz  grfisstentheils  gegen  sanskritischen 
aufgegeben  oder  wie  das  Pahi  in  geschützterer  Stellung  die  alt- 
heimische  Mundart  nahezu  rein  bewahrt  haben  — während  diese 
doch  eben  nur  Mundarten  geblieben  sind,  hat  sich  das  Newftrt  wohl 
unter  Gunst  und  Einfluss  seiner  Königshöfe  zu  allen  Vorzügen  und 
Fehlern  einer  Schriftsprache  entwickelt,  wie  sie  ein  einfacher  Stamm 
der  Kultur  eines  unverwandten,  hochentwickelten  Volkes  verdankt. 

Die  Vorzüge  sind:  vor  allem  Bereicherung  durch  concrete 
sowohl  wie  abstracte  Begriffe , die  einem  Naturvolk  abgeheu,  und 
infolge  dessen  grössere  Ausdrucksfähigkeit ; der  Hauptfehler  ist: 
allzu  starke  Abhängigkeit  von  der  Sprache  der  Culturtrüger. 

Allein  nicht  eine  einmalige  nur  ist  die  Einwirkung,  welche 
vom  Träger  der  Cultur  auf  den  Empfänger  geübt  wird.  Sie  ist 
ein  dauernder  Strom,  der  — soweit  es  die  Schriftsprache  angeht  — 
zu  jeder  Zeit  und  überall  von  der  schreibenden  Classe  bedeutend 
regulirt  wird.  Und  wie  ein  Strom  Jahr  für  Jahr  abgespültes 
Gestein  zu  Thale  führt,  das  er  je  nach  der  Weite  des  Weges  glatt- 
geschliffen oder  nur  erst  zu  runden  begonnen  hat:  ebenso  zeigt 
jede  Sprache,  besonders  aber  die  aus  stammvorschiedenen  Elementen 
entstandene,  neben  jahrhundertealten  unkenntlichen  Entlehnungen 
neueren  und  neuesten  Erwerb,  den  sie  noch  nicht  oder  nicht  mehr 
zu  assimiliren  vermocht  hat.  Wo  aber  künstliche  Regulirung  hin- 
zukommt, die  den  Strom  durch  festgefügten  Steindamm  fahrbar  zu 
machen  sucht,  da  geht  neben  der  schon  cultivirten,  geschriebenen 
oder  gesprochenen  eine  Kunstsprache  einher,  welche  in  vornehmer 
Geringachtung  des  Geistes  der  vergewaltigten  Sprache  die  geborgten 
Stoffe  völlig  unverarbeitet  und  im  Ueberschwange  führt.  — Nahe- 
liegende und  ziemlich  treffende  Beispiele  dieser  beiden  grossen 
Phasen  sind  das  Althochdeutsche  mit  seiner  verschiedenartigen  Be- 
handlung der  lateinisch-romanischen  Lehnworte  und  die  „deutsche* 
Schriftsprache  etwa  des  XVII.  .Th. 

So  im  Newärt.  Bei  der  im  indischen  Gelehrtenstande  offenbar 
schon  seit  Jahrhunderten  herrschenden  Sprachreinigungs-  d.  h.  Sanskri- 
tisirungs  - W uth , einer  starren  Reaction  gegen  die  freie  Fort- 
entwicklung der  Dialecte,  ist  man  ihm  leider  arg  zu  Leibe  gegangen. 
Namentlich  die  neueren  Hss.  (wie  die  Sv)  zeigen  Sanskritphrasen 
in  reinster  Form.  Die  Sprache  nimmt  sich  darin  aus  wie  ein 
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Emporkömmling , der  im  bewussten  Gegensatz  zu  seinen  .Vettern 
vom  Land1"  in  städtischem  Prachtgewande  einherschreitet,  das  ihm 
doch , obgleich  oder  weil  es  so  modisch  ist , weder  sitzen  noch  zu 
Gesichte  stehen  will. 

Trotzdem  vermögen  wir  nicht  undeutlich  die  angegebenen 
Perioden  übernommener  Lehnworte  zu  unterscheiden.  Nicht  nur 
dass  die  älteren  Hss.  (zumal  wenn  sie  nichtreligiösen  Inhalts  sind) 
öfter  die  volksthümliche  Gestaltung  derselben  zeigen,  auch  in  den 
neuen  hat  uns  zuweilen  ein  gutmüthiger  Abschreiber  neben  «eien 
neuen  eine  alte  Form  überliefert,  und  die  Worte  in  Wright’s  Voca- 
bular  und  bei  Kirkpatrick  und  Hodgson  sind  mit  mehr  oder  weniger 
scharfem  Ohr  dem  Volksmunde  abgelauscht. 

Mit  diesen  Hillsmitteln  erkennen  wir  drei  Perioden  der  Wort- 
übernahme aus  den  sskr.  Sprachen  in  das  Ne  wart  Die  erste  der- 
selben umfasst  diejenigen  Lehnworte,  welche  die  Sprache  am 
frühesten  übernommen,  deshalb  nach  ihren  Gesetzen  gewandelt  und 
sich  gänzlich  angeglichen  hat.  Es  sind  meist  Worte  für  den  täg- 
lichen Gebrauch , abgeschliffene  Münze  der  Unterhaltung  und  des 
Verkehrs  zwischen  Volk  und  Volk,  und  darum  zumeist  präkritischen 
Gepräges:  newarisirte  Tadbhava. 

Die  folgende  Periode  giebt  ein  Bild  der  Entlehnung  in  einem 
Zeitraum,  da  die  Sprache  ihr  Anpassungsvermögen  eingebüsst  hatte. 
Die  Lehnworte  zeigen  also  die  Form  in  der  sie  überliefert  wurden 
und  zwar  je  nach  der  Zeit  als  ältere  oder  jüngere  Tadbhava  oder 
als  Semitatsama.  Zu  den  jüngere  Tbh.  gehören  die  zahlreichen 
persischen  Worte,  welche  durch  das  Hindi  ins  Newäri  gelangten. 

Zu  diesem  Zeitabschnitt  würde  auch  der  letzte  gehören,  in 
welchem  die  reinen  Tatsama  auftreten.  Ich  habe  ihn  jedoch  von 
den  vorigen  geschieden , weil  er  nicht  ihr  zeitlicher  Nachfolger  ist, 
vielmehr  — als  der  Zeitraum  der  Kunstsprache  — neben  ihnen  her- 
geht. Denn  er  begreift  die  Lehnworte,  welche  in  die  Sprache  ein- 
geschmuggelt, nicht  aber  freiwillig  von  ihr  übernommen  sind.  Zu 
diesen  gehören  vor  allem  sämmtliche  Ausdrücke,  welche  mit  der 
Religion  in  irgend  einer  Beziehung  stehen.  Sie  in  reiner  Gestalt 
zu  überliefern  scheint  den  Hs.- Redakteuren  besonders  am  Herzen 
gelegen  zu  haben.  Und  so  könnte  man  die  beiden  ersten  Zeit- 
räume als  die  Perioden  der  Cultur-,  den  letzten  als  die  der  Cultus- 
Worte  bezeichnen. 

Diesen  drei  Schichten  habe  ich  in  der  Tabelle  als  erste  die- 
jenige der  echten  Newüri-Worte  vorangestellt,  sowohl  um  ein  voll- 
ständigeres Bild  der  Sprachent Wickelung  zu  geben , als  auch  weil 
eigenartige  Verschmelzungen  zwischen  heimischen  und  Lehnworten 
stattgefunden  haben.  Dabei  ist  das  erstere  — der  Prophet  gilt 
nichts  in  seinem  Vaterlande  — zur  blossen  Begriffsmarke,  dem  sog. 
Numeralwort,  herabgedrückt,  während  das  Fremdwort  der  eigent- 
liche Bedeutungsträger  ist.  So  z.  B.  hat  sich  new.  Id  .Hand“ 
(erhalten  in  lilä  „hands  and  feet“  H.  28  IA,  cf.  pahri  Ui  „band“. 
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Hodgson , ME.  XII,  164)  mit  hätfa),  ha,  hdth  zu  lä-hät,  lä-hälh, 
pd-ld-hä  („ pä  the  mark  of  flat  things , prefixed“  H.  28  I A ; die 
Ansicht  H.'s,  hä  bezeichne  „long  • things“,  theile  ich  wegen  der  hs. 
Form  lä-hät  nicht)  amalgamirt.  Ein  solches  Connubium  findet 
jedoch  nur  zwischen  den  Angehörigen  der  drei  ersten  Perioden 
(I,  II,  III,  1)  statt  und  die  so  gebrauchten  Tbh.  kommen  nicht 
alleinstehend  vor. 

Wahrend  für  Nomen  (und  Adjectiv)  diese  Beobachtungen  gelten, 
müssen  sie  für  das  Zeitwort  etwas  modifieirt  werden.  Hier  scheint 
die  Zahl  der  alten  Entlehnungen  begreiflicherweise  ilusserst  gering1), 
wo  sie  aber  als  solche  erwiesen  sind , da  treten  sie  als  newarisirte 
Tats.  oder  Tbh.  auf,  unveränderte  Tbh.  scheinen  zu  fehlen.  Daher 
war  es  geboten,  die  Periode  II  zu  theilen:  1 enthalt  die  ganz  ein- 
gebürgerten Verba,  2 diejenigen  wie  zwar  der  Form  nach  newarisirt, 
aber  durch  die  Zusammensetzung  eines  sskr.  nom.  actionis  mit  dem 
niemals  selbständig  und  nur  bei  Lehnworten  auftretenden  Hilfs- 
verbum ( ra-)par  („sein“)  doch  als  Eindringlinge  eharakterisirt  sind. 
Sie  erscheinen  so  als  eine  ähnliche  Verschmelzung  wie  die  oben 
erwähnte  ist.  Die  Uebernahmen  der  letzten  Epoche  sind  Phrasen- 
bildungen, welche  vorzugsweise  mittelst  des  selbständigen  Vbi.  yät 
(„sein“,  „machen“)  aus  sskr.  nom.  actionis  erzeugt  sind. 


A.  Nomen. 


I. 

itä 

„Fisch“ 

mi-sä 

„Weib“ 

lä 

„Hand“ 

— 

— 

dhu  „Tiger“ 

II. 

— 

- — 

hä,  hät 

thä-ya 

„Platz“ 

— 

— 

III. 

1. 

inacch 

itthi 

hdth 

sathän 

sirok 

„yioka“ 

— 

2. 

— 

tiri 

(thanä 

„above“) 

3. 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

IV. 

mat&ya 

er tri 

liasta  sthän(a ) slok(a) 
B.  Verbum. 

byätjhra 

I. 

vio-  karam 

*er 

— 

— 

— 

tödtet“ 


II.  1.  Tchä. nä. na  „in-  haram , inf.  karam,  inf.  — 
dem  er  tödtet“  hä.ie  leie „machen“ 

(I  khän,  sskr.  „nehmen* 
kshan) 

2.  — har-rap.ie  — num-rap.it;  „ver- 

ehren“ 

III.  — — — swuran  yä.it; 

IV.  — haran  yä.ü;  käryyci  yä.it;  smaran  yä.it; 

1)  Auch  haram  karam  sind  nicht  zwcifollos  sicher  Was  auf  ihren 
sskr.  Ursprung  schliessen  hisst . ist  ausser  Gleichheit  der  Konn  und  Bedeutung 
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III. 

Nachdem  so  dor  Weg  angedeutet  ist,  auf  welchem  das  echte 
Sprachgut  des  Newäri  von  dem  Import  aus  unverwandter  Sprache 
sich  scheiden  lässt , tritt  die  Frage  heran : zu  welcher  Sprachras.se 
gehört  das  echte?  Sie  zu  beantworten  ist  nach  dem  Vorauf- 
gegangenen  nicht  schwer.  Auf  den  ersten  Blick  erhält  mau  das 
negative  Ergebniss,  dass  die  Sprache  eine  nichtarische  ist;  genaueres 
Zusehen  zeigt  positiv , dass  sie  in  allen  Hauptpunkten  mit  den 
sogen,  indochinesischen  Sprachen  übereinstimmt.  Dies  ist 
denn  auch  von  allen  welche  sich  bisher  mit  dem  New.  beschäftigten 
angenommen  worden. 

Schwer  dagegen  ist  es  die  Klasse  jener  Sprachen  zu  be- 
stimmen, welcher  es  angehört.  Denn  theils  hat  — wie  mir  scheint, 
der  freilich  auf  diesem  Gebiete  noch  ein  Neuling  ist  — die  idcb. 
Sprachvergleichung  nur  erst  die  rauhen  Umrisse  grösserer  Sprach- 
gruppen  gezeichnet,  reinliche  Scheidung  in  kleinere  durch  strenge 
Lautgesetze  abgegrenzte  Bezirke  aber  noch  nicht  durchführen  können; 
theils  ist  es  mir  mangels  ausführlichen  Wortmaterials  noch  nicht 
geglückt,  auf  dem  Gebiete  des  einen  Newärt  feste  Regeln  zumal 
der  Lautlehre  ausser  im  bescheidensten  Umfange  aufzufinden.  Und 
erst,  wenn  diese  in  der  Einzelsprache  völlig  klargelegt  sind,  ist  es 
möglich  über  die  Grenze  hinauszuschreiten ; erst  daun  wird  sich 
auch  die  zweite  Frage  lösen  lassen,  die  vorläufig  noch  offen  bleiben 
muss : welche  Lehnworte  das  New.  verwandten  Sprachen , speciell 
der  tibetischen,  entnommen  hat. 

Ich  beschränke  mich  also  darauf,  einige  wesentliche  Punkte 
der  Uebereinstimmung  mit  näheren  und  ferneren  Verwandten  an 
Beispielen  zu  erläutern. 

Zunächst  schliesst  sich  New.  den  beiden  Gruppen  gleich- 
lautender Worte  (ich  fünf  Fisch;  du  zwei  Ohr),  welche  v.  d.  Gabe- 
lentz  (Chin.  Gramm,  p.  103)  als  Prüfsteine  indochinesischer  Ver- 
wandtschaft bezeichnet,  fast  ganz  (oder  ganz?)  an.  — Die  erste 
derselben  lautet  chin.  ngu,  iü,  in  den  übrigen  Sprachen  fast  durch- 
weg nga , tpia , nya  und  ähnlich.  New.  hat  ji  (ich) , ««  , iia  (5), 
nd  (Fisch).  Dem  am  nächsten  scheint  pahi  nitng,  jd  : ngo  : nyo-  jn 
zu  stehen ; es  reihen  sich  an  die  übrigen  Mundarten  der  „broken 
tribes“  und  die  Kiräntisprachen  im  Osten  Nepals ').  Sie  alle  zeigen 
eine  mehr  oder  minder  deutliche  Differenzirung  des  Pronominal- 
stammes  gegenüber  den  beiden  andern  Worten.  — Die  zweite 
Gruppe  — chin.  ri,  ni,  sonst  na,  no  und  ähnlich  — zeigt  New. 


mit  und  der  Umstand,  dass  das  erste  nur  noch  in  dom  dom  New.  so 

nahe  stehenden  Pahi  (oder  wäre  das  khah'-yu  mancher  Kiruntisprachen  eu 
hdie  eu  ziehen?),  letzteres  wie  os  scheint  nur  im  New.  vorkommt , wo  c» 
Causativbildner  geworden  ist. 

1)  Vgl.  llodgsons  Vocabularion,  ME.  XII.  1C4 — 215. 
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cha,  chi,  che  (du),  nie , (2),  nd-i-pong,  nhdi-pong , nhypeen  Kirkp. 
225  (Ohr),  dem  wieder  pahi  chiing,  cht : nt : nhüa-puru  angrenzt, 
wahrend  die  übrigen  Sprachen  Nepals  mit  geringen  Ausnahmen 
ferner  stehen. 

Eine  Gleichheit  des  Anlauts  bei  8 und  100,  die  sich  sonst 
findet  (v.  d.  Gabelentz  1.  c.  104),  ist  für  das  New* direct  nicht 
nachweisbar,  da  wohl  8 (cya)  erhalten,  100  aber  aus  dem  Sskr. 
übernommen  ist:  sar-chi,  sat-chi ; clü  (wie  dor-chi  1000  beweist) 
ist  das  Zahlwort  1 . Dagegen  kommt  pahi  in  cya  : sn-ci  (=  *sat- 
d!)  mit  den  andern  überein.  Da  nun  die  Multiplication  im  new. 
wie  in  den  verwandten  Sprachen  durch  Vorsetzung  der  niedern  vor 
die  höhere  Zahl  (cf.  new.  nic-sar  (200)  erfolgt,  sar-chi  demnach 
nicht,  wie  es  thatsächlich  der  Fall  ist,  100  sondern  101  bedeuten 
müsste , so  wird  wahrscheinlich , dass  es  ein  umgedeutetes  *sar-d 
(das  eine  Bildung  wie  la-hdt  wäre)  darstellt  und  dor-chi  ihm  an- 
geglichen ist,  indem  man  sie  etwa  als  „eine  Hekatontas,  eine  Chilias“ 
auffasste.  Denn  auch  jim-khu-dor  16000,  c(a)ya-dor  8000  zeigt 
die  normale  Bildung. 

Urverwandtschaft  der  Zahlworte  pflegt  als  Beweis  für  sprach- 
liche Zusammengehörigkeit  zu  gelten  (wenn  schon  Unverwandtschaft 
nicht  das  Gegentheil  beweist);  ich  stelle  daher  die  übrigen  Zahl- 
bezeichnungen des  New.  mit  denen  anderer  indoch.  Sprachen  zu- 
sammen. — New.  1 chi  schliesst  sich  mit  pahi  chi  an  tib.  (g)ciy, 
bodo  cd,  tengsa-naga  khatu;  stio  3 mit  der  ganzen  Sippe  nepale- 
sischer Dialekte  an  chin.  söm , harm.  suny , siam.  sdm , leptscha 
sdm,  dhimül  sdm , tib.  (g)sarn;  pic  4,  dem  sich  pahi  pi, 
pi-ruj-gu , bhrämü  hi,  vüyii  bC-nfny , kusünda  pin-jdng,  courasya 
(biränti)  phi-balcha  gesellen,  wohl  an  das  erste  Element  in  leptscha 
fa-li,  naga  phä-le,  be-li,  me-li,  bodo  brS  (nach  Schott,  über  die 
Sprache  des  Volks  Itöng  etc.  p.  6 aus  *befe  entstanden).  Diesen 
entspricht  genauer  thäksya  bla  und  cepüng  pldi-zho  (?) , aus  den 
Kirüntisprachen  thulungya  bli,  dümi  bhydl , khäling  bhdl,  während 
die  übrigen  theils  reines  theils  wenig  verändertes  li  aufweisen. 
Die  von  Hodgson  (ME.  XIII,  131)  angegebene  new.  Form  shi  4 
dagegen  stellt  sich  wohl  zu  chin.  an,  tib.  (b)zi,  siam.  si.  In  den 
Hss.  ist  sie  mir  nicht  vorgekommen.  — khu  6 , pahi  khü,  cepiitig 
hruk-zho  erinnert  an  barm,  khyolc,  khyauk,  das  Schott  (1.  c.  7) 
auf  *krok  zurückführt,  und  an  singpho  krü;  es  gehört  demnach 
wohl  zur  Sippe:  chin.  luk , tib.  ( d)rtig  (gespr.  duy,  dhuy) , der 
sich  die  Kirüntisprachen  mit  tdk-(kti-ra) , tuk(ya)  tük(-ci)  und 
ruk(ka) , rd,  rd  u.  s.  f.  näher  anschliessen.  — nhas  7 (bei 
Hodgson  nhf) , pahi  nhd,  thäksya  gnes  mag  mit  singpho  sinit, 
bodo  sini,  dhimül  nhd  verwandt  sein;  die  Kirüntisprachen  zeigen' 
hier  abweichende  Bildungen.  — Jim  10,  pahi  yd,  cepüng  gyib-sho, 
thaksya  cyu  gehört  wohl  zu  chin.  sip,  tib.  (b)cu,  barm,  che,  nam- 
sang-naga  Cd,  singpho  s(.  Daran  lehnt  sich  ein  Kirüntidialekt  mit 
JcCpa,  kip,  andere  weichen  ab,  die  meisten  scheinen  die  10  aus 
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der  1 zu  bilden.  — Die  Form  gun  9 (bei  F.  Müller,  Grundriss 
II,  2,  34  fi)  ist  in  den  Hss  nicht  belegt. 

Eine  derartige  Inconsequenz  der  Entsprechungen  scheint  eine 
Entlehnung  des  Zahlensystems  (z.  B.  aus  dem  tib.)  auszuschliessen 
und  eine  Urverwandtschaft  des  New.  mit  der  indoch.  Sprachrasse  zu 
beweisen.  Es  kommen  aber  noch  mannigfache  Uebereinstimmungeu 
im  Wortschatz  hinzu,  deren  ich  einige  beifüge. 

New.  wu,  me  „Feuer“  sammt  den  nahezu  gleichlautenden  Worten 
dafür  in  den  Mundarten  Nepals  deckt  sich  mit  tib.  me,  bann. 
ml  u.  s.  w.  — lam-kiiug , hi-khug  „Wasser“  möchte  ich  nebst  pabi 
lii-khii , thäksya  kya  und  Kir antworten  wie  kd-ku,  kau,  kii  zu 
tib.  chu  stellön  (die  übrigeu  nepales.  Mundarten  weichen  ab).  — 
La  , lam  „Weg“  — fast  in  allen  Dialekten  ebenso  — entspricht 
tib.  lam,  leptscha  lom , kassia  lynti^i) ; mikha  mikhä  (pahi  mf-gi, 
ci'pang  ml,  mi  u.  s.  w.)  „Auge“  dem  chin.  mok,  rnuk,  mu,  tib. 
mig,  singpbo  mi,  leptscha  amik,  bodo  mogon,  dhimül  ml,  miri 
dmik;  Id  „Hand“  (pahi  Id,  courasya-kininti  Id  „Arm“  und  „Hand“): 
tib.  lag,  barm,  lak,  singpbo  lettd , M insprachen  dldk,  eldg ; hi 
„Blut“  (so  oder  iihnlich  in  den  meisten  Dial.):  chin.  hüi,  hjüe 
hjie,  naga  hd , bamr.  stad  (cf.  cepiing  teil,  wl,  vayd  vl) ; ni-mä 
(md  Numeralwort  f.  Biiume)  „Baum“,  pahi  st-mä,  kusünda  i,  Ki- 
rantisprachen  sang,  sing,  sim-mak  u.  s.  w.:  tib.  sing,  Mirisprachen 
csing,  Ising  (?).  — Von  den  Pronominibus  mag  ji  (s.  o.)  eine  durch 
*ga,  *gi  hindurch  (vgl.  pahi  gl  new.  jim  10)  erfolgte  Verschiebung 
des  allgemein  - idcli.  nga  nya  sein ; ug , ha  (?)  „er“  (pahi  hö , u, 
Kirantispr.  khana,  hand,  and  u.  s.  w.)  scheint  leptscha  hu,  tib. 
kho , chin.  khui,  <jui,  khoi,  khi,  kassia  u nicht  fern  zu  stehen  (?). 
Völlig  gleich  dem  tib.  su  „wer?“  (chin.  schii,  leptscha  schii ?)  ist 
new.  su  „wer?“  (cf.  vayü  sü  und  einige  Kirantispraehen).  — Von 
Verbis  stelle  ich  hierher:  new.  si  „tödten“  (Auslaut  unbekannt): 
tib.  sh  lg , bann,  sat , singpho  sutu  (vgl.  bliriimii  sdto , viiyü  sl- 
shto  u.  a.);  han,  nyan  „hören“:  tib.  nyam,  singpho  ndngu;  ugn 
„gehen“ : singpho  mdn , nowgong-naga  voang.  New.  jur  „werden, 
sein“:  tib.  'agi/ur  (cf.  cha  „du“:  tib.  khyod,  chc(m)  „Haus“:  tib. 
khyivi),  new.  yin  (esse):  tib.  yin. 

Aus  dieser  leider  nur  sehr  skizzenhaften  Zusammenstellung 
scheint  mir  immerhin  das  als  sicher  hervorzugehen,  dass  das  Newftrt 
eine  selbständige,  der  indochin.  Sprachrasse  angehörige  Sprache  ist. 
Es  ist  gewiss  möglich  dass  auch  unter  den  angeführten  Worten  sich 
tibetische  Lehnworte  finden,  doch  halte  ich  die  Lautgestalt  der 
new.  Worte  zumeist  für  genügend  eigenartig  um  diese  Annahme 
auszuschliessen.  Ja  ich  gehe  noch  weiter:  wie  sich  aus  meinen 
Zusammenstellungen  als  nächster  Verwandter  das  Pahi,  dann  viel- 
leicht Thak'sya,  fernerhin  die  Mehrzahl  der  nepalesischen  Mund- 
arten ergeben  möchte,  so  könnte  man  aus  der  in  die  Augen 
springenden  Aehnlichkeit  und  Uebereinstimmung  des  Newäri  mit 
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den  tibetischen  Worten  vielleicht  jetzt  schon  schliessen , dass  jenes 
dieser  Sprache  lautlich  näher  steht  als  den  übrigen  Vettern. 

Diese  Annahme  wird  ein  näherer  Einblick  in  den  Bau  des 
Newüri,  welcher  jetzt  gegeben  werden  soll,  vielleicht  verstärken; 
jedenfalls  wird  er  den  Beweis  liefern,  dass  es  eine  durch  und  durch 
indochinesische  Sprache  ist  Denn  mag  man  einer  Sprache  auch 
jedes  einzelne  heimische  Wort  durch  ein  fremdes  verdrängen,  ihr 
Geist,  der  angeborene  Charakter  wird  niemals  zu  ändern  sein. 

IV.  Grammatik. 

A.  Lautsystem,  Betonung. 

Es  ist  an  und  für  sich  ein  gewagtes  Ding,  die  Lautlehre  einer 
lebenden  Sprache  zu  schreiben,  die  man  nur  als  tote  d.  h.  auf  dem 
Papier  kennt  Schwieriger  wird  es  noch,  wenn  sie  nur  in  Hss. 
überliefert  ist  die  nicht  immer  zuverlässig  sind , und  wenn  sie 
einem  Volke  angehört,  dessen  nähere  Beziehungen  zu  verwandten 
Stämmen  noch  zu  sehr  im  Dunkeln  liegen,  als  dass  durch  Laut- 
vergleichung ein  gesichertes  Resultat  zu  gewinnen  wäre. 

Eine  kleine  Hilfe  ist  für  das  Newärl,  dass  die  Schreibart 
seiner  Mss.  der  neuindischen  (vennuthlich  der  bengalischen)  ent- 
lehnt ist.  Dies  ergiebt  sich  unter  anderen  daraus , dass  auch  in 
new.  Worten  g mit  jva" , in  sskr.  Worten  ksha  mit  kha 
wechselt,  kha  f.  aha  eintritt,  manche  consonantisch  auslautende 
Worte  (z.  B.  f.  in  den  Sanskritversen  der  Texte  unter 

Vernachlässigung  der  Sandhigesetze  ohne  Viräma  geschrieben  sind, 
aber  mit  demselben  gesprochen  werden  müssen  u.  a.  m.  Hieraus 
folgt,  dass  der  Buchstabenwerth  ungefähr  derjenige  des  Bangair 
ist;  ganz  sicheres  für  echte  new.  Worte  aber  folgt  auch  daraus 
nicht.  Ich  muss  daher  für  die  nun  folgenden  schmalen  Notizen 
um  besondere  Nachsicht  bitten. 

Das  Lautsystem  desNewäri  hat  wie  es  scheint  folgendes  Ansehen. 

Vocale  a [d],  *'[*],  e [e],  ö [6],  u [«]. 

Diphthonge  [nt]  tu). 

Con  sonanten.  Explosivae.  Nasale.  Halbvocale.  Spiranten. 


Tonlos 

Tönend 

Tönend 

Tönend 

Tonlo 

Atp. 

a*p. 

Nicht 

ttHp. 

Aap. 

Nicht ; Asp. 

a*p. 

.\icht ; Aip. 
asp. 

Niehl 

»ip. 

Gutturale 

9 

<ß 

h nh 

— 1 h 

— 

Palatale 

C c/l 

J 

ß 

? f 

y 

[y] 

Dentale 

t ! th 

d 

dh 

n vh 

r (l)  1 rh  {lh) 

S 

Labiale 

P i l,h 

b 

bh 

tu  vih 

V | — 

— 
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Vocalismus.  Ich  neige  zu  der  Ansicht,  dass  dem  New.  der 
Hss.  die  langen  Vocale  fremd  waren.  Denn  t f u ii  wechseln  im 
selben  Worte  scheinbar  ganz  willkürlich.  Dass  aber  die  Kürze, 
nicht  die  Länge  gesprochen  wurde,  das  scheint  ausser  dem  Ueber- 
wiegen  der  erstem  der  Umstand  zu  beweisen,  dass  * u auch  der 
Lehnworte  vorwiegend  als  i u auftreten : wird  fff,  tirth, 

sanip , U3IT  puja  pujd , jmrbba.  Nebenher  geht 

gleiches  beweisend  z.  B.  ein  kshatriya  f.  'sl'tfl,  purukh,  piirukh 
f.  . Und  gerade  die  ältesten  Hss.  zeigen  den  Hang  zur  Ver- 
kürzung, jüngere,  gelehrt  redigirte  (wie  Sv.)  geben  die  Formen  in 
Tatsamagestalt. 

Kürze  von  e o resultirt  aus  ihrem  Wechsel  mit  i u : hrto- 
pades  neben  bi° , dis  neben  des  (t*)»  ji : je  (ich) ; rhu  : cho 
(„was?“),  opa°  oba°:upa°  (^l)  u.  s.  f.  Hieraus  scheint  mir  zugleich 
hervorzugehen , dass  e o eine  geschlossene  Aussprache  hatten , ich 
bezeichne  sie  daher  e 6 (cf.  Kirkpatrick,  1.  c,  252 : „the  e (is)  sharp 
as  the  French  accented  e“). 

Selten  wechselt  d : a.  Da  es  gewiss  auffallend  ist  dass  unter 
sonst  kurzen  Vocalen  ein  einziger  Länge  und  Kürze  besitzen  sollte, 
so  vermuthe  ich  dass  ft  der  unbeholfene  Schriftausdruck  einer  Be- 
tonung (vielleicht  des  ‘pausiug  aecent’  Hodgsons)  ist,  die  etwa  die 
betr.  Silbe  schwerer  oder  tiefer  machte.  Sie  mag  theils  einen 
weggefallenen  Consonanten  (wie  im  Centraltibetischen)  ersetzt,  theils 
die  Bedeutung  einer  Silbe  gespalten  haben.  Es  ist  z.  B.  durchaus 
wahrscheinlich,  dass  die  Locativpartikel  -sa  des  Nomens  sich  im 
Verbalsf.  -sd  sdm  wiederfindet,  welches,  die  Wortbeziehung  er- 
weiternd zur  Satzbeziehung,  das  Vorderglied  der  Bedingungssätze 
bildet. 

Ich  glaube  dies  ist  der  Angriffspunkt  von  dem  aus  in  den 
Wirrwar  der  * i u ü Ordnung  zu  bringen  ist.  Diese  kann  des- 
halb nicht  völlig  sinnlos  sein,  weil  in  den  neuen  Wortverzeichnissen 
i u e 6 — und  ebenfalls  mit  den  Kürzen  wechselnd  — gefunden 
werden.  So  hat  Wright  (Hist,  of  N.,  App.  306  ff.)  ji:ji  (ich),  wie 
auch  in  den  Mss.  für  ji  am  Satzende  emphatisch  je  ji  (ich  = ich 
bin)  steht.  Gleicherart  werden  sich  auch  die  (satzschliessenden) 
Futurformen  ra  . yi  (va  . i) , ju  . yi  etc.  erklären , denen  ju  .yi . va 
( ju-i-va ) va  . yi . va  gegenübersteht.  Doch  das  ist  Sache  einer 
Statistik,  die  erst  auf  Grund  ausgiebigster  Sammlungen  aufgestellt 
werden  soll  (s.  darüber  weiter  unten). 
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Den  Diphthongen  ai  halte  ich  nicht  für  vollberechtigt,  wenn 
er  gleich  in  eben  diesen  Verzeichnissen  vorkommt.  Die  Hss.  haben 
ihn  nur  in  tats.-Worten  oder  als  vereinzelten  Schreibfehler  für  ie. 

in  uo  hoffe  ich  aus  diesen  erschlossen  zu  haben.  Schon  Klatt 
(de  treeentis  Cänakyae  etc.  sententiis  Derl.  1873  S.  23  f.)  hat  darauf 
hingewiesen,  dass  in  den  New.-Mss.  „saepius  e pro  ya  et  o pro  va 
leguntur“,  und  diesen  Vorgang  bei  o : va  dadurch  zu  erklären  ver- 
sucht, dass  der  Schreiber  den  untergesetzten  u-Bogen  zu  weit  rück- 
wärts geschwungen  habe.  Das  ist  schon  darum  nicht  plausibel, 
weil  in  der  New.-Schrift  ü unter  der  Mehrzahl  der  Buchstaben 
von  links  nach  rechts  schräg  abwärts  geht , d.  h.  die  Gestalt  des 
Yiräma  hat.  Es  kommt  aber  hinzu,  dass  in  einer  Fülle  von 

Worten  dieser  Wechsel  niemals  eintritt,  also  auch  an  eine  aus 
neuind.  Sprachen  entlehnte  Schreibweise  nicht  gedacht  werden  kann. 
Als  Beispiele  von  unveränderlichen  Lehnworten  greifo  ich  heraus 

ceta  (%7re),  des  dis  aneg  kdrya  sürya ; sirok 

(Wt*),  dokh  (5^0  , roh  (WtW);  von  einheimischen : ji  je  (ich). 
jim  (10)  clii,  ehe  (du);  su  (wer?),  chu  (was?).  Dagegen  manukhe : 
manukhyn  (+M  *<| ),  hyar  : ber  : bei  ( 9H1 ) , ture  : tule  : turya  ( fl  Hl ). 
sf.  -ae( m ) : -sya(m);  svabhu  : sobhd  (STtHT),  go  : gva  (welcher), 
u : o : va  (er)  u.  s.  w. 

Während  nun  bei  sskr.Worten,  die  unveränderliches  °rya  ent- 
halten, y wie  andere  Consonanten  nach  r (gemäss  allgemein-indischer 
Orthographie)  verdoppelt  und  r übergeschrieben  wird  (^Tn§),  tritt 
in  den  veränderlichen  aus  derselben  Entlehnungsperiode  bei  der 
Schreibung  °rya  (für  "rya  "lya  oder  "re  °le)  das  r ausnahms- 
los nach  Art  und  in  der  Form  der  Gupta-Schrift  vor  das  ein- 
fache y:  = sskr.  rj«*ö . Gleiches  geschieht  bei  rva;  indess 

das  unveränderliche  sich  zu  rbb  verhärtet  (M»)t  behält  im  ver- 
änderlichen das  r seine  ursprüngliche  Gestalt  und  va  (nie  ba)  wird 
ihm  fast  wie  ein  Vocal  untergeschrieben  (WTT  »will“).  Da  nun, 
während  sonst  r : l promiscue  gebraucht  werden , die  Gruppen  rbb 
ryy  nie  mit  Ibb  lyy  wechseln,  r aber  die  ausgeprägte  Neigung  hat 
unbefugter  Weise  über  jede  andere  sskr.  Doppelconsouanz  zu  treten 
(ftr£.  ^ u.  a.  m.),  so  folgt  daraus  1)  dass  in  rbb  ryy 

das  r entweder  einen  andern  Laut  *)  als  in  ry  rv  hatte  oder  noch 

1)  Vielleicht  wurde  ryy  etwa  wie  ry  in  „verbergen“  im  Rheingau,  rbb 
wie  ebendort  rb  in  „ehrbar“  gesprochen.  Vgl.  Hörnlo  Gaud.  Gramm,  p.  18 
Anm.  — Uebergeschriebenes  r findet  sich  auch  ioitial  und  zwar  öfter  über 
jy:rjamund  ( yamund),  rjagatmith.  Diese  gehören  dann  wohl  einer  andern 
Uebernahmo-Periode  an. 
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wahrscheinlicher  überhaupt  nicht  gesprochen  wurde;  2)  dass  ya  ca 
der  beiden  Gruppen  völlig  verschiedene  und  zwar  in  der  ersten 
(scrni)  consonantische,  in  der  andern  (semi?)  vocalische 
Laute  waren  bezw.  sind.  — Nehme  ich  hinzu,  dass  für  verändert 
ya  gleich  oft  ye  ( turye : turya : ture ; dhanye : dhanya : dhanc  u.  s.  w. ; 
vgl.  Wright  l.c.  310:  matyfnä:  Mss.  mate.ua,  tale:talye  .until“; 
Hodgson  ME.  XII,  293  ddye:  Mss.  ddya,  juye:  Mss.  juya ; 
Kirk patrick  1.  c.  248  pee-e-e:  Mss.  pya-ya  u.  s.  w.),  für  ca  vo 
und  (selten)  uo  = pko  phva;  vgl.  Kirkpatrick  243  soo-on: 
Mss.  su  svafm),  woe : Mss.  vaya,  warte  wone:  Mss.  one  vane; 
Hodgson  28 1 A wo  ii:  Mss.  o u va)  geschrieben  wird:  so  ist 
der  Schluss  gewiss  nicht  ungerechtfertigt,  dass  wir  es  hier  mit 
zwei  eigenartigen  Lauten  zu  thun  haben.  Ich  bezeichne  sie  in 
Ermangelung  eines  treffenderen  Ausdrucks  als  Diphthonge,  deren 
zweiter  Bestandtheil  offen  {ic  uo)  gesprochen  ward.  Der  Umstand, 
dass  ca  : o , ya  : e im  Anlaut  wechseln  ( o-mha  : va-rnha)  beweist 
wohl,  dass  damit  nicht  etwa  eine  Labialisirung  oder  Mouillirung 
eines  vorangehenden  Consonanten  ausgedrückt  werden  soll. 

Woher  es  kommt  dass  das  eine  Lehnwort  unverändert  bleibt, 
das  andere  Umlaut  erfährt , ist  mir  noch  unklar.  Bei  e : ya  wäre 
eine  Möglichkeit,  dass  die  s s k r.  Betonung  ihn  veranlasst  hätte, 
da  ein  geringer  Ueberschuss  der  umgelauteten  Worte  (Verhältniss 
etwa  9 : 7)  betontes  °ya  °e  zeigt.  Das  würde  gestützt  durch  Kirk- 
patrick’s  (p.  245)  kä£  (to  take):  Mss.  kdya,  chdni  (to  sit)  und 
vereinzelte  Erscheinungen  wie  -ske  f.  -sake.  Für  o : va  lässt  sich 
aber  dergleichen  bis  jetzt  nicht  erweisen.  Eine  Bezeichnung  für 
besondem  new.  Ton  scheint  keines  von  beiden  zu  sein,  denn  wir 
linden  ne  : nya  : Mt  (2)  als  ni’  (mit  dem  .abrupt  accent“)  bei 
Hodgson  (22 1 B)  neben  chi  (28 1 B)  = unveränderlichem  chi 
(1)  u.  a.  m.  — ic  uo  sind  kurz,  wie  ya  va  und  der  zeitweilige 
Uebergang  in  t u beweist,  können  aber  wie  es  scheint  ebenfalls 
einen  Tonwechsel  orfahren  der  sie  dehnt. 

Eine  Erscheinung  die  für  die  Folge  von  Werth  ist  will  ich 
nicht  unerwähnt  lassen : eine  Ablautsreihe  nämlich , die  mir  bisher 
nur  bei  I’ron.  und  Suff,  vorgekomraen  ist,  sich  aber  vielleicht 
weiter  erstreckt,  a (d)  wechselt  mit  ic  uo.  Ich  stelle  die  Beispp. 
hierher.  — Pronomina,  a (d)  : tto  .er*;  tha  : tJiuo  .der*, 
t/iic  .so*;  ya  : </uo  .welcher*,  yic  .wie*.  — Suffixe,  na  {na): 
nie  : nue(tn) ; ta  (tä)  : tuo(m) ; sa  (sd)  : sie(m) ; kic.  : kuo  ? Mit 
der  Betonung  hat  dies  nichts  zu  thun.  — Der  vermuthliche  Mangel 
nbsoluter  Längen  im  Vocalismus  und  die  relative  Verlängerung, 
soweit  sie  als  Ersatzdehnung  aufzufassen  ist,  entspricht  den  tibe- 
tischen Verhältnissen  (vgl.  Jäschke- Wenzel  Tib.  Grammar*  (1883) 
§ 8,  1;  8 9,  5). 

Consonantismus.  Die  beiden  ersten  und  die  letzte  Gruppe 
der  Verschlusslaute  sind  durch  die  Stetigkeit  der  Schreibart 


Digitized  by  Google 


Conrady,  Das  A’ewäri. 


13 


und  die  Transscribirung  in  den  Wortverzeichnissen  in  ihrem  Laut- 
werthe  gesichert  (s.  Tab.).  Bei  der  dritten  dagegen  herrscht 
bunteste  Mannigfaltigkeit:  dasselbe  Wort,  im  selben  Satze  doppelt 
vorkommend,  zeigt  einmal  Cerebral  einmal  Dental.  Nur  einer  von 
beiden  ist  möglich.  Wie  beim  Vocalismus  sind  hier  wieder  die 
Lehnworte  Träger  des  Beweises,  dass  New.  niemals  Cerebrale  be- 
sessen hat.  Denn  wie  für  sskr.  Dental  der  Cerebral  eintreten  kann 
(näm  = *n*f . parbbat  = , was  oft  genug  und  auch  in 

einheimischen  Worten  geschieht,  ebenso  erscheint  umgekehrt  der 
sskr.  Zungenlaut  durch  den  Zahnlaut  ersetzt.  Gerade  die  Worte 
der  früheren  Entlehnungsperioden  sind  — ich  möchte  sagen  durch- 
weg — dentalisirt:  das  Pluralsf.  gan  ist  sskr.  , brdmhan: 
WT$PÜ.  Ebenso  überwiegt  z.  B.  baihuth  baikumth  weitaus  , 

rtipun  f*i yd! , samfusta  tjdSJ  u.  s.  f.  Darnach  darf  man  wohl 

die  Cerebralreihe  im  new.  Lautsystem  streichen.  — Die  Nasale 
zeigen  eine  Doppelreihe:  aspirirte  und  nichtaspirirte.  Erstere  werden 
in  den  Mss.  mit  Vorsetzung  des  h (f*  j w)  geschrieben , viel- 
leicht weil  so  die  Ligatur  erleichtert  wurde.  Jedenfalls  schreiben 
Kirk  patrick  und  W r i g h t durchgehends  nh  mh  und  H o d g s o n 
schwankt  nur  bei  mha  : hma  (body);  ich  muss  mich  hier  natürlich 
auf  das  Gehör  meiner  Gewährsmänner  verlassen.  — Ein  Palatal- 
nasal ist  mir  in  den  Hss.,  ausser  in  der  Verbindung  jna,  die  durch 
Wechsel  mit  gyn  (cf.  Wright's  gydni  u.  a.)  ihre  Aus- 

sprache als  Semitats.  verräth,  nicht  vorgekommen.  — Bezüglich 
des  Nasals  der  1.  Reihe  muss  ich  folgendes  bemerken.  Klatt 
(I  c.  4)  fand  den  Buchstaben , welcher  in  den  mit  Newärischrift 
aufgezeichneten  Mss.  den  Gutturalnasal  (»)  wiedergiebt,  auch  unter 
den  Devanägarl-Cbarakteren  einer  Hs.  und  zog  daraus  den  Schluss, 
dass  derselbe  einen  dem  New.  eigenthümlichen  Laut  bezeichnen 
müsse.  Die  sehr  sorgfältig  geschriebene  Sv.  bestätigt  dies,  indem 

sie  das  ri  der  alten  Mss.  in  1F  und  <*I  theilt,  die  wieder  zu- 
weilen wechseln.  So  hat  sie  ITT  (5),  alt  ^FT , aber  ), 

alt  (hören).  Man  vergl.  dazu  pahi  ngo  (5):  nyü  (hören)  und 

Wright’s  nyanya  (hören).  Leise  Spuren  dieses  Unterschiedes  finden 
sich  auch  in  den  alten  Mss.  Sind  hier  zwei  Laute  in  einen  ver- 
schmolzen? Oder  zeigt  die  Einheit  des  Zeichens  — da  doch  dem 
sskr.  Alphabet  nach  eine  Difterenzirung  möglich,  ja  natürlich  ge- 
wesen wäre  — die  Einheit  des  Lautes,  der  eine  eigenartige  Klang- 
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färbe  haben  muss?  Der  Wechsel  in  eepäng  nyd , nyd  (.Fisch4, 
new.  iiu)  und  der  oben  (bei  der  Gruppe  .ich  fünf  Fisch“)  erwähnte 
gemeinindochinesische  stimmen  vielleicht  damit  überein.  — Halb- 
vocale.  r,  für  welches  ohne  Unterschied  l gebraucht  wird,  ist 
dental.  Das  Fehlen  der  Cerebrale  im  New.  vorausgesetzt,  wird 
das  durch  Vorgänge  wie  tora  ( tola ) - täva  : tuila0  : toda0  (zitternd) 
und  viele  ähnliche  erhärtet.  — Ueber  das  wechsellose  r in  Lehn- 
worten s.  o.  — rh  Ih  werden  in  den  Hss.  J>  5? , von  meinen 

Gewährsmännern  aber  in  der  auch  von  mir  angenommenen  Weise 
geschrieben.  — y v sind  als  Halbvocale  da  auzusetzen,  wo  sie  ohne 
den  oben  besprochenen  Wechsel  erscheinen.  So  y fast  uur  in  new. 
Worten  wie  ju-yu-va  (soll  sein);  v nur  in  Lehn  Worten  wie  de v, 
tarvä  (Schwert),  v (auch  des  Diphth.  wo)  wird  von  der  labialen 
Media  wie  von  dem  Semicons.  b in  den  älteren  Mss.  durch  Ein- 
buchtung der  Schlinge,  in  den  jüngeren  nach  Vorgang  des  Bangalf 
u.  a.  durch  einen  unter  dieselbe  gesetzten  Punkt  streng  geschieden.  — 
Spiranten.  Durch  meine  Ausführungen  über  i<;  wo  glaube  ich 
wahrscheinlich  gemacht  zu  haben,  dass  das  nur  in  sskr.  Lehnworten 
auftretende  y (yy)  ein  consonantischer  Laut  ist.  Ich  bin  geneigt, 
ihn  als  Spiranten  deshalb  aufzufassen,  weil  der  (präkritische)  Semi- 
cons. y (s.  Hör  nie  Gaudian  Grammar  p.  1 7 f.)  als  ein  Mittellaut 
zwischen  dem  Halbvocal  y und  der  palat.  Media  (j)  in  diese  über- 
geht (Beispiele  dafür  auch  in  den  Semitats.  der  new.  Mss.:  joyya 
sftrci,  jam(a)  ^T*U  u.  a.),  dies  y ( yy ) aber  — soweit  meine  Er- 
fahrung reicht  — in  den  Hss.  nur  einmal  ( Jearja  = kdrya)  als 
j vorkommt,  obgleich  das  vorangehende  r verschliffeu  scheint.  — 
In  new.  Worten  tritt  y öfter  als  eine  (spirantische  oder  halb- 
vocalische?)  Modification  des  spir.  leuis  vor  i auf:  yinä-param 
(erzählte)  neben  ind°,  yiharok(a)  f.  iha°.  — Die  palatale  und 
cerebrale  Spirans  fehlen  der  Sprache,  weun  auch  der  Schrift  nicht; 
aus  den  Lehnworten  haben  sie  sich  sogar  in  die  einheimischen  zu 
schmuggeln  versucht.  Doch  werden  sie  auch  in  jenen  meist  s und 
Ich  geschrieben.  — s scheint  den  Transscriptiouen  nach  tonloser 
Spirant  zu  sein. 

Ich  muss  darauf  verzichten  hier  Genaueres  über  das  Verhalten 
der  Vocale  und  Couss.  unter  und  zu  einander  wie  zu  denen  der 
verwandten  Sprachen  zu  geben , weil  ich  den  knappen  Raum  mit 
wenigen  Thatsachen,  vielen  Hypothesen  nicht  noch  verringern  will. 
Nur  zwei  Gesetze,  welche  für  das  Nachfolgende  von  Wichtigkeit 
sind  stelle  ich  hierher.  Zu  diesem  Zwecke  muss  ich  auf  das  zu 
Anfang  dieses  Abschnittes  Bemerkte  zurückgreifen.  Damach  ist 
die  Schreibart  der  new.  Mss.  die  im  Bangalt  gebräuchliche,  wie 
das  ausser  durch  die  dort  gegebenen  Beispiele  durch  mancherlei 
Vorkommnisse  in  sskr.  und  new.  Worten  der  Hss.  und  nicht  min- 
der durch  die  Gewährsmänner  bezeugt  wird.  Es  folgt  daraus 
dass  das  auslautende  a mehrsilbiger  nicht  zusammengesetzter  Worte 


Digitized  by  Googk 


(jiurady,  Das  Aewari. 


15 


(also  der  Lehnworte)  stumm  war,  und  es  scheint  als  sei  hörbares 
d öfter  durch  Anusvära  angedeutet  werden  ( tapain  TnWT,  bamsnm 
^3T,  balavantam  u.  s.  w),  wie  dieser  ja  analog  dazu  in 

älteren  sskr.  Hss.  nicht  selten  Länge  des  Vocales  anzeigt.  — Die 
beiden  Gesetze  nun  sind : 

1)  Sandhi  kennt  das  New.  weder  für  das  Wort  noch  für  den 

Satz : parijdt  hriksha , savn/ak  vainatei/a , sampad  je , baean 
iieiidva,  /i-^ndnasatndn  cha  u.  s.  w.  Vornehmlich  scheut  es  den 
Hiat  nicht:  ji  atimatehd,  tha-va  ätrnä ; ja  es  führt  ihn  sogar 
herbei:  prati-uttar , hita-upades , heto-upades  tnahä- 

utsdha. 

2)  Der  Auslautseonsonant  des  New. , der  stets  ein  einfacher 
ist,  hat  die  Neigung  abzufallen,  verhaucht  zu  werden.  So  ni  (2) 
(tib.  (gjfiü)  : nis-td  , beide“  (cf.  Kirkpatrick  243  nuschce  nu- 
chee  ,2“),  hdta : hat : ha  (Hand),  nhas  (tbüksya  gnes)  7:  Hodgson 
nhf,  Kirkpatrick  nhy,  bei  Wright  (L  c.  302)  jhyä  (window): 
parbatt  jhyäl,  deva  (temple):  parb.  deval,  pid  (onion):  parb. 
jiidj  u.  a.  m.  So  auch  la  (Weg)  neben  lam,  Id  (Hand)  neben 
lak  let  der  verwandten  Sprachen , che  (Haus)  neben  tib. , babing 
khyim , c^pang  Icyim  u.  iihnl. , chi  (1):  tib.  (b')ciy , chi  che  (du): 
tib.  khyid  u.  s.  w.  u.  s.  w.  — Diess  Gesetz  ist  ein  machtvolles 
Mittel  der  Sprache  in  der  Conjugation : je  nachdem  z.  B.  bei  ju 
(werden,  sein)  einer  der  drei  Stämme  ju  jur  jura  angewandt  wird, 
ergeben  sich  Schattirungen  des  Begriffs.  Darüber  unten  mehr. 

Es  findet  sich  nun , dass  die  — stets  einsilbigen  — Stamm- 
worte. während  sie  bei  Antritt  eines  Suff,  die  kurze  Form  ( la.m , 
che. sh  [Wright  309:  cha.sa]  nhu.to ) zeigen,  suffixlos  oft  den 
Anusvära  erhalten:  lam,  ehern  (Wright  302:  eilen),  nhum.  Bei 
einem  Theile  derselben  mag  das  die  letzte  Spur  eines  finalen  m,  n 
sein  (cf.  Hodgson:  dahan  (Sumpf),  Sv.  , aber  Genetiv  schon 
bei  eiuem  anderen,  da  ja  Anusvära  und  Längezeichen 
wechseln  (cf.  ndnam  : ndnd  u.  a.  m.)  eine  Andeutung  der  Ersatz- 
dehnung, wie  denn  auch  im  Tib.  (J  äse  hk  e- Wen  z el  1.  c.  § 9,  5) 
offene  Silbe,  zumal  wenn  sie  durch  C'onsonantenabfall  entstand,  ver- 
längert wird  (vgl.  new.  nhas:  Hodgson  nhd). 

Es  findet  sich  aber  auch  eine  grosse  Anzahl  von  Worten , bei 
welchen  diese  Gründe  wregfallen  und  die  doch  anusvarirt  sind,  und 
eine  ebensogros.se,  welche  niemals  anusvarirt  wird  (z.  B.  ma  «nicht*, 
cha  ,du* , ji  je  «ich* , u.  s.  w.).  Die  Anusvarirung  kann  also 
kein  blosser  Zufall , keine  blosse  Willkür  sein.  — Behält  man 
nun  fest  im  Auge,  dass  der  Anusv.  in  vielen  Fällen  nichts,  in 
anderen  nur  Hörbarkeit  des  Schluss-«,  in  manchen  den  Vorklaug 
eines  folgenden  Nasals  bezeichnet,  so  muss  man  mit  der  Unter- 
suchung zu  einem  Resultat  kommen.  Ich  habe  von  diesen  Gesichts- 
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punkten  aus  zwei  Drittel  des  Kfirtt. , einen  grossen  Theil  des  Hi. 
und  das  erste  Buch  der  Sv.  genau  durchgesehen  — zu  aus- 
gebreiteterer  Forschung  fehlte  die  Zeit  — und  stelle  die  skizzen- 
haften. aber  wie  ich  meine  beachtenswerthen  Ergebnisse  hierher. 

Ausgangspunkt  sind  wieder  Lehnworte,  welche  obigen  Gesetzen 
nicht  unterworfen  sind  und  zwar  solche,  die  entweder  durch  Doppel- 
consonanz  der  letzten  Silbe  oder  anderen  Endvocal  als  n die  Hör- 
barkeit des  Auslautsvocales  sichern  und  bedeutungsschwer  genug 
sind  um  einen  Ton  auf  sich  zu  ziehen : samasta  (smasta)  und 
sakale  (new.  sakalir).  Aus  meinen  Zusammenstellungen  geht  her- 
vor dass  beide,  nachgestellt  und  besonders  am  Schlüsse  einer  Auf- 
zählung, also  in  betonter  Stelle  gebraucht,  fast  ausnahmslos  anu- 
svarirt  sind  (Verhältn.  7:1):  devarok  sakalirm,  devagan  rudragan 
samastam  u.  s.  w.  Wenn  sie  dagegen  vorangestellt  werden  oder 
ein  Casus-sf.  erhalten,  fällt  unweigerlich  der  Anusvära  fort,  es  heisst 
also  smasta  pap , sakalir  rok;  samasta  .yd,  sakalir . na(m).  Und 
so  finden  sich  noch  viole  Beispiele  auch  anderer  Worte. 

Diesen  schliessen  sich  einheimische  Worte  an.  Immer  anus- 
varirt  sind  an  hervorragender  Stelle  das  sf.  ag.  -siem,  das  Objectiv- 
sf.  -tugni , das  verallgemeinernde  nugm , welchen  in  Zusammen- 
setzungen oder  an  unbetonter  Stelle  sir , tug , nug  entsprochen : 
rdjd . sirm  dhdram  (rex  dixit) : ju . sir  kdryya  (opus  verum) ; nd- 
rdyan.tuom  bijydtam  (N.  venit):  irshi/d . tun  yd  na  (invidiosus) 
kamkan  . sa  . tug  robh  (Gier  nach  d.  Armband);  dhdr.su  . nugm 
(siquidem  dieitur):  bi. nug. na  (quoniam  abierunt).  In  gleicher 
Weise  wechselt  -nam  (das  als  Activ-sf.  und  als  gleichbedeutender 
Vertreter  von  nugm  gebraucht  mit  diesem  identisch  scheint,  s.  o.) 
mit  na,  -tarn  (Objectiv-Sff.  genau  wie  tug  tug  in . vgl.  nam  : nuom) 
mit  -ta,  und  das  Loc.-Gen.-Sff.  - sa  tritt  besonders  in  Gegensätzen 
(yiharok .sam  pararok . sam  , rhe.sam  sarir.satn)  gern  als  -sam 
auf.  Ferner  mha  (body),  das  freistehend,  zumal  als  Abschluss  eines 
Relativsatzes  (den  es  substantivirt)  weit  überwiegend  mham  (yd- 
ka.mham  qui  facit),  adjectivisch  aber  (thug .mha  tnanukhir  hic 
homo)  stets  mha  lautet;  dann  thir  (so),  welches  am  Schlüsse  eines 
Vergleichungssatzes  prägnannt  gebraucht  fast  immer  als  thiem 
(bidhdn  thirm  „die  Satzung  so“  -=  „wie  — ist“),  voraugestellt  aber 
als  thir  erscheint  ( jathasakir  thic  ydhdug  „wie  die  Kraft  so 
thuend“,  d.  h.  „nach  Kräften  thuend“;  thic  puja-rajxi  „so  ehrend“). 
Es  ist  deutlich  dass  der  Veränderung  immer  eine  Bedeutungsnuance 
zu  Grunde  liegt. 

Wie  diese  Worte  nun  in  nicht  bedeutsamer  Stellung  des  Anusv. 
ermangeln,  ebenso  verlieren  sie,  seien  es  Nomina  oder  Suffixe,  ihn, 
wenn  ein  (zweites)  Suffix  antritt.  Wir  lesen  -sic . na(m) , -tug. yd, 
•na.  sa,  -fa-na,  -sa-kic(m)  (-8 . kir),  -sa . fa  (-s . ta),  -sa.tug  (s.tiu)); 
mha. yd,  mha . yd . ta(m) , mha.ug,  mha  . sa(m) ; thie.na{m),  thir . 
sa(m).  Vgl.  dazu  che.sa(m),  la.sa,  nhu  ,tug(m).  Das  letzte  Sff. 
erhält  oft,  wie  oben  gezeigt,  den  Anusvüra  und  zwar  in  der  Flexion 
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häufiger  als  in  der  Declination,  -nam  fast  durchgehends  im  ersteren 
Falle  (yd . hü . nam  .indem,  dadurch  dass  man  macht“).  — Vor  einer 
(kleinen)  Anzahl  von  Suffixen  aber  behalten  sie  den  Anusvära,  so: 
dd.siem-ri  (das  Schlagen,  der  Schlag),  thuo.nam-ri  (darauf), 
thiem-yito  (dies),  (ga-)thiem  ,ha(.nya)  .derartig“. 

Dies  zusammengenommen  scheint  zu  beweisen  dass  der  Anusv. 
eine  Bedeutung,  und  zwar  die  der  Tonniiancirung  hatte.  Bei 
den  Suffixen  mag  das  eine  erste  Spur  des  Zusammenwachsens, 
einen  Uebergang  vom  Wortton  zum  Satzrythmus  darstellen , wie 
denn  in  der  neueren  Sv.  schon  überwiegend  (sia.na)  neben 
^3  geschrieben  wird,  während  ältere  Mss.  ^3,  T3*T  schreiben  oder 
*3  = '*ST*T  gebrauchen. 

Die  Kraft  dieser  Sff.  ist  dagegen  wirkungslos  neben  einem 
anderen  Ton,  der  durch  nie  wechselnde  Länge  (a)  bezeichnet  wird.  So: 
jur.hd.ug,  ju.yd(ie).uo,  ydt.hd  ,sa(m),  yd  .nd  .nam  (Verbalformen); 
su  .nd . nam  (durch  wen  immer) , yd(iä) . ta(m)  (Dativ-Sf.).  Sie  be- 
halten wohl  ihren  eigenen  Ton,  der  oft  durch  Anusv.  angedeutet  wird, 
vermögen  aber  die  voraufgehende  Länge  nicht  zu  verändern.  Nun 
zeigt  es  sich  dass  diese  Längen  selbst  Differenzirungen  von  Kürzen 
sind,  hä  ( nyd ) z.  B.  in  yd.nd  (er  macht)  ist  eine  Variante  von 
na  (nya)  in  yd  . na  (machend),  ebenso  wie  ju . yd(ie)  neben  einem  ju . 
ya(te)  steht.  Nicht  minder  finden  wir  die  oben  genannten  Sff.  -ta 
■na  als  -td.  -nd  ( klia . mha . td(.  ha)  .(wenn)  wahr  ist“  cf.  dhdr . sd . 
ha ;)  bi .yajie)  nd  .ich  möchte  wohl  geben“;  su.nd(.nam)  neben 
su-chi.nam  (.num,  .nuom)),  genau  wie  das  Loc.-Gen.-Sf.  -sa 
als  Verbalsf.  (s.  o.)  -sä  lautet.  Dem  entsprechen  noch  die  Fälle, 
in  denen  ji  (ich)  mit  ji,  yuo  (,the  sign  of  the  minor  of  gender“)  mit 
an  wechselt.  Wir  erhalten  dadurch  folgende  Zusammenstellung. 

na  : nam  \ . 

nd 

nuo  : nuom  I 

ta  : tarn  I , . 

tuo  : tuöm  I u 

sa  : sam  : sd 

ha  nya  — : hd  nyd 

y«(«e)  — : yd(if) 

Ohne  Zweifel  sind  das  Bezeichnungen  für  verschiedenartige  Töne, 
wie  sie  einem  grossen  Theile  der  mit  New.  verwandten  Sprachen  zum 
Ausdruck  der  Bedeutungsunterschiede  dienen.  H o d g s o n (wohl  im 
Journal  of  the  Bengal  Asiatic  Society  Bd.  XXVIII,  der 
mir  nicht  zur  Verfügung  stand)  hat  scheint  es  für  das  New.  deren 
drei,  die  er  durch  a’  da  d bezeichnet ; die  beiden  ersten  drücken  den 
.abrupt*  bezw.  .pausing  tone“  aus , für  den  letzten  finde  ich  keine 
Erklärung.  Die  so  accentuirten  Worte  bei  H.  haben  leider  keine 
derartigen  Parallelen  in  den  Mss.,  dass  ich  daraus  etwas  für  meine 
Aufstellungen  folgern  könnte.  Auch  weicht  die  moderne  Sprache 
Bd  XI.V  2 
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gernde  in  diesen  oft  bedeutend  von  der  alten  ab  (alt  nhas , neu 
nhr  7),  wie  sicherlich  auch  dialektische  Verschiedenheiten  darin 
eine  Bolle  spielen.  Deshalb  vermag  ich  leider  die  Töne  des  New. 
nicht  mit  denen  seiner  Verwandten  zu  vergleichen  oder  zu  iden- 
tifiziren. 

B.  Satz-  und  Formenlehre. 

I.  Satzlehre. 

Erkenntniss  der  Eigenart  des  New.  ist  nur  aus  dem  Satz, 
nicht  aus  dem  Wort  zu  gewinnen;  also  ist  eine  Grammatik  des- 
selben lediglich  Syntax.  Wenn  diese  hier  in  Satz-  und  Formen- 
lehre getheilt  wird,  so  geschieht  das  der  Uebersichtlichkeit  halber. 
Doch  fordert  die  genannte  EigenthUmlichkeit  der  Sprache,  dass  ent- 
gegen dem  allgemeinen  Gebrauch  die  Satzlehre  wenigstens  im  Ab- 
riss vorangestellt  werde.  — Ich  benutze  im  folgenden  die  üblichen 
gramm.  Bezeichnungen  mit  dem  Vorbehalt,  dass  nur  Uebereiu- 
stimmungen  des  Gebrauchs,  nicht  des  Begriffs  der  damit  benannten 
Kategorien  darunter  zu  verstehen  sind. 

1)  Nomen  (Adjectiv)  und  Verbum  des  New.  sind 

nach  Begriff  und  (ursprünglich  auch)  Form  nicht  ge- 
schieden. ' 

Das  Nomen  — sogar  das  entlehnte  — kann  als  Verbum  cou- 
struirt  werden;  das  Verbum  ist  ein  nomen  actionis  oder 
e s s i o n i s (ich  finde  keinen  andern  Ausdruck  dafür).  Denn  es 
entbehrt  Activ- Passiv  - Unter  Scheidung,  Zeitbegriff, 
Personeubezeichnung1). 

Daraus  folgt  a)  für  das  Nomen:  dass  es  weder  gram- 
matisches Geschlecht  noch  die  eigentlichen  gramm.  Casus  (Nora. 
Gen.  Acc.)  ausgebildet  haben  kann;  b)  für  das  Verbum:  dass 
es  decliuirt,  nicht  conjugirt  wird.  — Die  Declination  erfolgt  durch 
lose  Anfügung  einer  oder  mehrerer  vertauschbarer  Beziehungs 
(Richtungs)-Silbcn  (Suffixe)  an  den  Stamm. 

2)  Eine  Verbindung  solcher  Nomina,  folglich  der 
Satz  des  New.,  ist  ein  (zusammengesetztes)  Wort 
(„Q  uasiwort*  v.  d.  Gabelentz  Chin.  Gr.  p.  115). 

8)  Die  Verbindung  zweier  (nicht  coordinirten)  No- 
mina kann  stattfinden:  a)  oh  ne  Suffix,  durch  Aneinander- 
reihung reiner  Stämme:  primäre  (Stamm-) Com position; 
b)  mit  Suffix,  durch  Aneinanderreihung  declinirter  Stämme: 
secundilre  (Form-)Composition.  — Beide  Verbindungsarten 
können  willkürlich  wechseln. 

4)  Das  rectum  geht  in  beiden  Fällen  dem  regens 
voran;  mehrere  recta  werden  im  Verbältniss  der  gramm.  Ab- 
hängigkeit gruppirt. 


1)  Daher  die  Vorliebe  für  Phrnsonbildung  aus  einem  sskr.  110m.  act.  mul 
einem  new.  vb.  neutrum. 
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5)  Da  der  Satz  ein  zusammengesetztes  Wort  ist, 
gelten  demnach  für  ihn  die  gleichen  Gesetze.  Es 
muss  also 

a)  das  logische  vor  dem  grnnira.  Subj.,  d.  h.  das 
Subject  vor  dem  Priidieat; 

b)  das  Object  vor  dem  Verbum; 

c)  das  (log.)  Subject  vor  dem  Object  mit  Verbum 
stehen. 

6)  Mithin  ergeben  sich 

1.  für  den  einfachen  Prädicatsatz  2 Formen: 

a)  S (log.  Subj.)  = r (radix) ; IV.  = r.  (Dies  erleidet  Aus- 
nahmen, vorzüglich  wenn  das  log.  Subj.  ein  Pronomeu  ist). 

b)  S = r + s (Suff.);  Pr.  = r. 

2.  Für  den  einfachen  Objectsatz  deren  4: 

a)  S = r;  0 = r;  gramra.  Subj.(Vb.  fin.).  b)  S ==  r + s; 
0 = r;  Vb.  fin.  c)8  = r;0  = r-(-s;  Vb.  fin.  d)  S = r + s; 
0 = r -f-  s;  Vb.  fin.  — Das  Suff,  des  log.  Subj  ist  dasjenige 
des  Instr.  (Factiv)  bei  transitiven , des  Dativ  (Objectiv , Essiv)  bei 
intrans.  Verben;  das  des  Obj.  das  Dativ-Suffix. 

Bestimmungen  irgendwelcher  Art  (wie  Orts-,  Zeitbestimmungen 
u.  s.  w.),  die  au  und  für  sich  mit  der  Handlung  des  Satzes  nichts 
zu  thun  haben,  werden  vorangestellt  oder  eingeschoben. 

7)  Im  mehrgliederigen  Satze  tritt  für  das  ein- 
fache Wort  das  zusammengesetzte,  das  Quasiwort 
ein;  denn  jeder  Nebensatz  ist  ein  nach  dem  Muster 
des  einfachen  Satzes  gebautes  Wort.  Seine  Be- 
ziehungen zu  dem  nilchstübergeordneten  werden  dem- 
gemäss durch  Composition  ausgedrückt. 

Diese  ist  in  der  Minderzahl  der  Fälle  primär,  meist  wird  sie 
secundär  (durch  ein  Gerundium  oder  Supinum  mit  Sff.)  hergestellt. 
Naturgemäss  kann  von  einer  Composition  nur  bei  solchen  Sätzen 
die  Hede  sein , welche  in  einem  directen  Abhängigkeitsvurhältniss 
zu  einander  stehen.  Alle  andern  werden  — wie  die  Zeit-  und 
Ortsbestimmungen  in  den  einfachen  Satz  — lose  in  das  Gefüge 
eingeschoben. 

Die  einzelnen  Theile  des  Satzes  sind  also  unter  sich  und  mit 
dem  Ganzen  gleichsam  verzahnt,  so  zwar  dass  sich  im  Allgemeinen 
das  Vorangehende  näher  bestimmend  zum  Nachfolgenden  verhält, 
und  werden  von  dem  unweigerlich  am  Schlüsse  stehenden  gram- 
matischen Subj.,  einem  Nomen  (auch  Lehnwort)  oder  (meistens) 
Vb.  fin.  regiert.  Man  möchte  es  eine  tatpurusha-Composition  im 
grossen  Stile  nennen. 

Auf  dieser  mit  starrer  Consequenz  durchgeführten  Composition 
ruht  der  ganze  Bau  des  Newftrt.  Die  nun  folgende  Formenlehre 
wird  vielleicht  dazu  beitragen  das  zu  erweisen. 
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II.  Formenlehre. 

1)  Nomen.  Wie  oben  gesagt  fehlt  ihm  das  grammat.  Ge- 
schlecht; eine  Scheidung  von  Lebewesen  und  Dingen  (logisches 
Geschl.)  wird  durch  Anfügung  der  Numeralworte  (s.  u.)  viha  tjuo 
(mit  oder  ohne  Zahlwort)  erzielt.  Bei  Thiernamen  findet  sich,  wenn 
nöthig,  vorgesetztes  bd  mä  für  „Männchen“,  „Weibchen“ '). 

Das  Nomen  hat  2 Numeri:  Sing.  Plural.  Letzterer  braucht 
nicht  ausgedrückt  zu  werden,  da  er  sich  meist  aus  dem  Satz- 
zusammenhang ergiebt:  die  Composition  erspart  ihn  (vgl.  sskr. 
padokam  ,Fu  s s wasser“  = „Wasser  für  die  Füsse“).  Wird  er  be- 
zeichnet, so  geschieht  es  durch  nachgesetzte,  eine  Menge  bezeichnende 
(sskr.  oder  new.)  Worte:  qan  rok  pani  (pim  pt);  <j<tn- 

pani,  rok-samasta , pani-sakalie  u.  s.  w.  — Einen  Dual  möchte 
ich  nicht  annehmen,  die  häufige  Anfügung  von  nie-mha,  nie-tä  „2“ 
oder  thuQ-nie-mha  „diese  2“  ist  nur  ein  Analogon  zu  angehängtem 
suo-mha  „3“  pie.-mha  „4“  u.  s.  w.:  eine  Enumeration,  kein  Numerus. 
— Die  Pluralworte  fallen  vor  Casussuffixen  gern  weg. 

Es  giebt  5 Casus:  Facti v (Instr.-Nom.) , Objectiv  (Dat.- 
Acc.),  Genitiv,  Locativ,  Vocativ.  Dieser  zeigt  meist  den 
Stamm,  welchem  zuweilen  (in  ehrerb.  Anrede?)  das  (Loc.-)Sf.  -sa 
angefügt  wird , und  vorgesetztes  sskr.  he , bho , hho-chi  („o  du“) ; 
die  übrigen  Casus  entstehen  durch  Antritt  von  Richtungssff.,  welche 
wechseln  und  sich  zu  Paaren  verbinden  können.  Die  so  entstehen- 
den Beziehungsnüancen  sind  noch  unklar,  doch  scheint  das  letzte 
Glied  für  die  Bedeutung  massgebend  zu  sein. 


Casus. 

Einfache  Suffixe. 

Doppelsuffixe. 

“ l 

Facti  v. 

na  „durch“; 

sana;  tana ; kiena; 

sie  „in,  von“. 

yd(ie)na ; stnia 

nata  natu  nakie ; 

Objectiv. 

fa  hi  tun  „zu“ ; 
kie  „zu“;  w „mit“. 

yä(ie)ta  yd(ö})kie;  s(a)ta 
s{a)tu  s(a)kie  saun. 

Genetiv. 

yti(ie)  „von,  für*. 

sayd(ie). 

Locativ. 

sa  „in;  zu-hin;  von“. 

nasa ; tasa. 

Es  ist  möglich  dass  ein  Ablativ  durch  yd(ie)kie  („zu-hin“  und 
„von-ber“)  gebildet  wird ; sonst  wird  er  durch  den  (mit  dem  Locativ 
wechselnden)  Gen.  vertreten.  Auch  scheinen  die  mit  sa  beginnen- 
den Doppelsff.  in  ehrerb.  Rede  gebraucht  werden. 

Als  Respekts worte  dienen  (immer?)  Lehnworte,  z.  B. 
nietra  f.  mikhä  „Auge“. 

1)  II <> d k so n (ME.  XII,  3601  führt  an  lyaye-hma  m , lytise-  hma  f„ 
jyatha-hma  in.,  jyithi-hma  f.  Ersteres  ist  mir  «och  nicht  bogegnot,  letzteres 
findet  sich  als  jyätha  in.  oft,  als  f.  jühi  nur  Ui.  32  A 3. 
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Der  bestimmte  Artikel  kann  durch  Vorsetzung  des  pron. 
dem.  thua,  der  unbestimmte  durch  nacbgesetztes  cha-mha  {-gug) 
(eine  Differenzirung  aus  chi  1)  ausgedrückt  werden. 

2)  Das  Adjectiv  bildet  mit  seinem  Nomen  ein  karmadhäraya- 
Compositum  entweder  in  primärer  oder  in  secundärer  (Gen.-Sf.) 
Verbindung.  Der  Form  nach  ist  es  bald  Verbalstamm  ( bhi{m ) »gut“) 
bald  Verbalform  {bhi . ha  „gut“)  und  fungirt  nachgestellt  (prädicativ) 
als  beugungsßihiges  Verbum  mit  Activ  und  Causativ  ( bhin.ie  „gut 
sein*,  bhin-k . ie  „gut  machen“).  Ein  Theil  der  Adjectiva  besitzt  nur 
Causativform  {si-ka  „sterbengemacht  = tot“,  cd-k.ug  süss“  u.  s.  w.) 
mha  <juo  treten  gern  an;  sie  bleiben  vor  Suff.,  weichen  aber  fast 
immer  den  Pluralworten. 

Die  Comparation  erfolgt  meist  durch  Anfügung  der  Post- 
pos.  sina(ni)  (sinuo)  „von-her,  von-aus“  an  den  Genetiv  des  Ver- 
gleichungsobjekts. Je  nachdem  sie  an  den  Gen.  Sing,  oder  G e n. 
P 1 u r.  desselben  tritt  entsteht  Comparativ  oder  Superlativ. 
Diese  Art  der  Vergleichung  wird  auch  beibehalten,  wenn  das  Adj.  ein 
sskr.  Superlativ  ist.  Beispiele:  clia . ii j sina  tavadhatia  „von 
dir  aus  gross“  d.  h.  „grösser  als  du“,  thuo-te  sundan . ie  sina 
sresta  cha  „von  diesen  Schönen  her  (bist)  du  (sehr)  schön“  d.  h. 
die  Schönste“. 

Eine  zweite  Art  entsteht  aus  der  Gegenüberstellung  von  Po- 
sition und  Negation,  so : naj/umsak  ju . ie.  bin. na,  parastri  sieva- 
ra-p.ie.  vxa  bhi. ha  {Hi.  34  B.  3)  „Eunuch  sein  (ist)  gut,  fremden 
Weibern  dienen  (ist)  nicht  gut*  d.  h.  „E.  ist  besser  als  — “. 

3)  Zahlwort.  1.  Cardinalia.  1 chi  2 nie  3 suo  4 pic 
5 ha  { hä ) 6 khito  7 nhas  8 cyd  9 gun  1 10  ji  12  ji-ma-nic  14 
ji-ma-pie  16  ji-mn-khuo  20  nie-ya  {-ie?)  30  suo-ya  {-ie  ?)  100  sat- 
(sar)-chi  200  nie-sat{-sar)  224  niesar-bo-nie-ya -pie  1000  dor-chi 
16000  ji-ma-khuo-dor-chi. 

Die  Formen  sanho  10  bei  F.  Müller  1.  c.  II  2 346,  sanuh , 
surm  10  bei  Kirkpatrick  1.  c.  243  f.  (Hodgson:  ni-sanho  20) 
sind  mir  in  den  Hss.  nicht  begegnet. 

Bei  der  Addition  wird  die  kleinere  Zahl  nachgestellt  und  bei 
den  Zahlen  11 — 19  nia  eingeschaltet;  bei  Multiplication  tritt  sie 
vor  die  grössere.  — Das  Pluralwort  ist  td  (cf.  Pronomen). 

2)  O r d i n a 1 i a.  Ausser  hhdpa  hliapd  „erster“,  ist  mir  in 
den  Hss.  keine  Ordinalzahl  bekannt. 

3)  Zahladverbien.  Ich  fand  suo  • por  „3  mal“  hd  - por 

,5  mal“  ji-por  „10  mal“  {por  aus  tib.  por  entlehnt?);  ji-de-na 
^rur,  suo-bo  fw.  Aus  dem  sskr.  ist  ydkdtd , vielleicht 

in  Analogie  zu  cha-td  („einmal“?),  gebildet. 

Das  Zahlwort  tritt  mit  einem  Numeralworte,  d.  h.  einem 
Worte  welches  den  Begriff  der  zu  zählenden  Person  oder  Sache 
angiebt  {mha  „Lebewesen , body* ; nhu  „Tagheit“,  aber  nhi  „Tag“) 
zu  einem  dvign-Comp.  zusammen,  welches  entweder  mit  dem  Gen.- 
Sf.  (adjectivisch)  dem  betr.  Nomen  voran  oder  ohne  dasselbe  ihm 
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nachgesetzt  wird:  cha-nhu  . ie  din.sa  .eines  Tages“  (w.  „an  einem 
ein-tagheit-igen  Tage“) ; kuokha  cha-mha  .eine  Kriihe“. 

Erscheint  das  NW  ohne  Zahl,  so  wird  es  dem  Nomen  unmittelbar 
angehängt,  vor  Pluralworten  fällt  es  weg:  Icuoldui-mha,  kuölcha-jHtni. 
Die  NW  mha  yuo  (yuo-ri)  sind  im  stände  einen  ganzen  Satz,  sei  er 
declinirt  oder  nicht,  in  ein  Nomen  (Adjectiv)  zu  verwandeln.  — Ein 
Verzeichniss  von  NW  giebt  Hodgsou  (ME.  XII,  331),  doch  wird 
erst  eine  ausführliche  Sammlung  über  ihren  Gebrauch  völlig  auf- 
klären; die  Hss.  stimmen  mit  Hodgsous  Kegel  nicht  überein. 

4)  Pronomen.  Von  ihm  gilt  dasselbe  wie  vom  Adjectivum 
(vgl.  thuo-bränihan  .dieser  B.“  und  thuo.it  samkhn  .dieser  (,'aükhü- 
sura“);  es  scheint  demnach  einen  Begriff  wie  Ich-heit,  Dies -heit 
zu  bezeichnen  (vgl.  Winkler,  d.  Uralalt.  und  seine  Gruppen  31). 

Als  eigne  Pluralworte  (neben  denjenigen  des  Nomeus)  hat  es 
in i,  te,  le-tu  (tu  fällt  vor  Sff.  weg). 

a)  Persönliches  Pronomen.  1.  Pers.  ji  je  2.  Pers. 
rhu , che  chi  3.  Pers.  uff  (ursprünglich  wohl  ein  Demonstrativ, 
da  es  noch  als  Correlativ  zu  chu  yuo  .was“  gebraucht  wird.)  Es 
kann  mit  mha  i/uo  (<pu>ri)  verbunden  werden. 

Dual?  je -che  che -je  „ich  und  du  = wir  zwei“.  Plural- 
Worte:  alle  genannten  mit  Ausnahme  von  gan , rok , bei  denen 
eine  Verwechselung  des  pron.  pers.  mit  dem  possess.  möglich  wäre. 
Declination  wie  beim  Nomen. 

Respektsformen.  Es  ist  nicht  unwahrscheinlich  dass 
zwischen  chu  : che  chi  eine  Unterscheidung  wie  zwischen  den  tib. 
Verwandten  khyod  : khyed  stattfindet,  indem  che  chi  die  höflichere 
Form  ist  (daher  stets  bho-chi).  Die  ehrerb.  Anrede  an  Höhere  ist 
cha-rapor;  in  der  Rede  an  oder  über  solche  kommen  wie  es 
scheint  die  oben  erwähnten  Doppelst!',  zur  Geltung. 

b)  Das  Possessivum  Sing,  wird  durch  Vorsetzung  des 
undeclinirten  oder  declinirten  pron.  pers.  gebildet ; der  Plural 
(Sf.  uii)  scheint  nur  auf  erstere  Weise  dem  Nomen  verbunden  zu 
werden,  (ji  .y an  „mein  Gefolge* ; cha.na  bebahär  „dein  Betragen“ ; 
cha-ini  samyit  „euer  Gesang“).  Bei  secundärer  Comp,  können  die 
Respektsformen  angewandt  werden  (wa . saipi  rüni  „his  räni“  Wright 
1.  c.  307). 

c)  Demonstrativum.  thuo  „dieser,  der  die  das“  (vgl. 
Artikel).  Von  Deelinationsformen  ist  Gen.  thuo . ie,  Fact.  thuo  .na, 
Obj.  thuo.uQ  bezeugt,  mha  yuo  (yuo-ri)  können  antreten.  Corre- 
lativ yuo  (s.  d.).  thuo  tritt  gern  zusammenfassend  an  den  Schluss 
einer  Aufzählung,  deren  Num.-Wort  oder  Sf.  es  übernimmt,  ebenso 
wie  ein  Zahlwort.  — Die  Demonstrativstämme  « , thn , fhit;  sind 
als  selbständige  verloren  gegangen  (s.  Adverbien) , <i  hat  sich  in 
ii-mo  „dieser“  erhalten. 

Dem  St.  tha  scheinen  zu  entspringen : 

d)  das  Reflexiv  um  thauo  „(mein  dein  sein)  eigen“,  welches 
vielleicht  eine  Casusform  (Obj.)  darstellt  ; die  ebrerb.  Form  der- 
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selben  zeigt  thauo.kie  nietra  „sein  Auge“  ( Kärtt . 21  B.  8).  — Das 
reciproke  Pron.  ist  thaug-thaug. 

e)  tham  „selbst“.  (Fact.  tham.na). 

f)  Relativum.  gug  „welcher  welche  welches“.  Von  Casus- 
foraen  ist  der  Factiv  bezeugt;  Pluralworte  unbelegt,  mha  gug 
( gug-ri ) können  angefügt  werden.  — gug  hat  noch  die  Bedeutungen : 
„was?  wie?  etwas“  (in  der  letzten  scheint  es  mit  dem  neutralen 
Geschlechtszeichen  identisch  zu  sein)  und  ist  offenbar  gleich  dem 
Interrogativ-St.  ga  (vgl.  a : ug,  tha  : thug).  Da  es  ausserdem  nur 
höchst  selten  einem  Vb.  fin.,  sonst  immer  einem  Particip  oder 
Gerund  als  entbehrlicher  Zusatz  vorangeht,  so  scheint  die  Ver- 
muthung  begründet,  dass  ein  eigentlicher  Relativsatz  so  wenig  wie 
im  tibetischen  ausgebildet  ist.  (Ansätze  zur  Ausbildung  eines 
solchen  durch  arischen  Einfluss?) 

g)  Interrogativum.  su  „wer?“  rhu  „was?“  gug  „was? 
wie  beschaffen  ?“  mha  gug  können  antreten.  Der  hierhergehörige 
Stamm  ga  kommt  nur  noch  adverbial  vor  (s.  d.).  Vgl.  tib.  su  hi gah. 

h)  Indefinitum.  Es  entsteht  aus  dem  vorigen  durch  An- 
hängung des  Zahlwortes  cfti  1 mit  dem  verallgemeinernden  - nam 
-n vgm,  seltener  durch  Verdoppelung  des  Stammes  oder  Antritt  von 
-nam  -nugm  -nä  an  den  einfachen  Stamm;  bisweilen  findet  sich  auch 
das  blosse  Interrogativ:  su-chi.nam  (nuom),  chttrcJu.nam  gug-chi. 
nam  (vgl.  tib.  su-zig  ci-zig  gan-zig);  susu  chuchu ; su . nam  su . 
nugm  su.nd  (cliu.nam  u.  s.  w.  unbelegt);  su  cliu.  Ohne  Analogon 
findet  sich  gug-ra  „irgend  einer“. 

i)  Pronominaladjectiva.  nicht i,  niebu  „anderer*.  „Keiner“ 
wird  durch  das  Indef.  mit  folgendem  ma  „nicht“,  „jeder“  durch 
Doppelnegation  gebildet. 

5)  Verbum.  1)  Hier  ist  zunächst  wieder  vom  Satze  aus- 
zugehen. Aus  dem  darüber  oben  Gesagten  ergiebt  sich  die  natür- 
liche Eintheilung  der  Verbalformen  nach  ihrem  Satzverhältniss 
in  selbständige  (F.  des  Hauptsatzes):  Verbum  fini- 
t u m , und  abhängige  (F.  des  Nebensatzes):  Particip- 
Infinitiv. 

Die  Stämme,  welche  sie  bilden  oder  bilden  helfen,  zerfallen 
in  einfache:  Pr aesens - Pr aeter i t um  (Aorist),  und  zu- 
sammengesetzte: Futurum,  Porfectum  (Plusqpf.). 

Die  Verba  selbst  theilen  sich  in  wurzelhafte  und  ab- 
geleitete (Causativa,  Desiderativa,  Durativa,  Deno- 
minativa).  Solche  abgeleitete  Verba  sind  der  Bildung,  nicht  dem 
Gebrauche  nach  auch  die  zusammengesetzten  Stämme. 

Die  Zusammensetzung  bezw.  Ableitung,  welche  sich  aus  dem 
Charakter  des  new.  Verbi  erklärt,  erfolgt  durch  primäre  oder  secun- 
däre  Composition  des  einfachen  Stammes  mit  Hilfszeitworteu. 

2)  Jeder  Verbalstamm  (einfach  oder  zusammen- 
gesetzt) hat  dreifache  Form:  kurze,  mittlere,  lange. 
Diese  sind  — unähnlich  den  tibetischen  — vollkommen  zeitlos;  die 
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mittleren  scheinen  ein  conditionales , concessives  Verhiiltniss  zu  be- 
zeichnen. 

a)  Sie  entstehen  je  nachdem  der  Auslautsconso- 
nant  ab  fällt,  bleibt,  oder  um  a(m)  vermehrt  wird. 
Solcher  Conss.  giebt  es  drei:  t n r. 

b)  Ausgenommen  sind  vor  allem  die  Hilfs verba  tar  (Perf.) 
kar  (Causativ)  par  (welches  sskr.  Worte  verbalisirt).  Bei  ihnen 
zeigt  der  kurze  St.  bloss  den  Anlautscons.,  der  mittlere  Anlaut  und 
Stammvocal,  der  lange  den  vollen  Stamm  4-  «('.")■  Also: 

a)  da  dat  data(m)  b)  t ta  tara(m) 
uo  tum  mma(m)  k Im  lMra(m) 

ju  jur  jura(m)  p pa  para(m) 

Sonstige  Ausnahmen  sind:  einige  Verba  -r  mit  langem 
Stammvocal  («),  sie  sind  einstämmig;  die  Hilfsverba  des  Futurs 
yi  und  yu,  ersteres  hat  nur  die  St.  yi  yin,  letzteres  nur  yu  (?). 

3)  Die  langen  Stämme  sind  die  selbständigen 
Verb a 1 form en,  den  abhängigen  liegen  die  kurzen 
und  mittleren  Stämme  zu  Grunde. 

Diese  letzten  können  durch  primäre  oder  secundäre  Composition 
mit  ihrem  regens  verbunden  und  in  beiden  Fällen  durch  vdia  yuo 
ri  gtto-ri  substantivirt  werden. 

4)  Die  zur  secundären  Composition  verwendeten 
Suffixe  sind: 


na  ta  uo 

fg  {ya ) 

iia 

(nya) 

sa 

nam  uom 

ietn 

nam  (nyam) 

sam 

nd 

nuo  tuo 
n uom  tuom 

ic  (yd) 

nä 

(nyd) 

sd 

Also  bis  auf  ic  tia  iid  dieselben  wie  die  Casusbildner  des 
Nomens.  Es  ergiebt  sich  aus  na  : iid  u.  s.  w.  wie  aus  den  Formen 
des  zusammengesetzten  Stamms:  ta  : tä  ka  : kd  pa  : pd,  dass  der 
Tonwechsel  hier  eine  wichtige  Rolle  spielt.  Deshalb  ist  ic  (ya) 
(das  auch  als  Adjectiv-Sf.  bezeugt  ist)  gewiss  als  die  leichte  Form 
von  lg  (yd)  aufzufassen,  zumal  da  ic : ic,  iia : iid  sich  entsprechen ; 
die  Form  ic  ist  aus  den  Schreibungen  ya  : ye  : e erschlossen.  — 
sie  geht  vielleicht  auf  sa  zurück ; na  ( nya ) , auch  ein  Adjectiv-Sf. 
wie  ic  no,  mag  ein  Genetiv-Suffix  oder  eine  Differenzirung  von  na 
sein.  Für  letzteres  spricht  die  häufige  Schreibart  ne  nya.  Wir 
erhielten  dann  analog  oben  (p.  12)  berührten  Vorgängen  eine  ver- 
einfachte Reihe,  nemlich 

na  nam  nä  ta  l (a  u)  I sa  satn  sd 

nie  niem  nie  ' »g  icm  ii;  ] sie  siem 

nuo  ntu)m  tuo  tuom  \ uo  uom  I 
Allein  das  steht  auf  schwachen  Füssen,  weil  die  Schwankung 
von  na  : ne  : nya  auch  auf  dem  eigenartigen  Klange  des  Nasals 
beruhen  kann.  Ob  und  wie  nuo(m)  (nam  nu)  mit  dem  verall- 
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gemeineraden  nuo(m)  nam  Zusammenhänge  ist  mir  noch  nicht  deut- 
lich. Jedenfalls  lässt  sich  über  den  Zusammenhang  von  na : na  nya 
(nie)  : nugm  nichts  Bestimmtes  sagen , bevor  eine  breite  Basis  der 
Untersuchung  gewonnen  ist.  Vorläufig  steht  nur  fest  dass  nito 
mit  nya(nie)  na , dies  mit  na  und  tug  wechseln  kann:  dhäe.sd. 
nuom  , dhdr  . ad  . nya(ne  na) , dhdr  . sd  . nam ; gathie  . ha(nya) 
dhdr  . sd:  gathie  . na  dhdr  . sd:  ga/hie  . tut)  dhdr  . sd. 

Ebenso  wie  bei  der  Declination  ist  Häufung  der  Suff,  zulässig. 
Dabei  scheint  die  Regel  zu  gelten  dass  an  ein  schweres  Sf.  nur  ein 
leichtes  treten  darf.  Ich  fand  die  Verbindungen: 

(na) 

(ta) 

ug  uo  . sa  ug  . na  ug . tug 

ie  ie.nd  ie . ta  ie.sa  ie . iV: 

ie.  ie  . na(tn)  ig ,uo  ii . ta  iß.  tug  iß . sa 

na  iia  . ie  na . ig  . ta 

nd  nd  . na(m)  nd . iß.  ? hä  . uo  hä  . sa  hä  . sie 

sa  sa  . nam  sa  . nuom 

sd  . ha 

sie  sie  .nam  (f) 

Diese  Bemerkungen  gelten  für  sämmtliche  Verbalformen. 

5)  Wurzelhaftes  Verbum,  a)  Selbständige  Formen: 
Verbum  finitum.  Dies  endigt  auf  am  (bei  Wright  a,  in 
spätem  Texten  (8v.)  o geschrieben)  im  Aorist  ’),  Perfekt,  Plusquam- 
perfekt. Der  Anusvära  bedeutet  vermuthlich  eine  besondere  Be- 
tonung. — Das  vb.  fin.  futuri  scheint  auf  schweren  Vocal  aus- 
zugehen , es  wird  oft  so  geschrieben ; meistens  aber  tritt  es  als 
abhängige  Form,  oft  sogar  mit  Sf.  (ug)  auf.  — Der  Imperativ 
ist  eigentümlicher  Weise  stets  eine  suffixale  (Supin-)  Form. 

Von  den  zusammengesetzten  Stämmen  gilt  dasselbe.  In  der 
Regel  sind  sie  primäre  Composita,  und  zwar  tritt  tar  gewöhnlich 
an  den  mittlera,  oft  mit  sie  an  den  kurzen  Stamm,  selten  an  eine 
andere  Suffixform,  yin  yu  nur  an  den  kurzen  Stamm;  bei  n-Stämmen 
verliert  yin  das  y. 

b)  Abhängige  Formen:  Particip-Infinitiv.  Von 

dieser  wie  im  tib.  einheitlichen  Form  werden  durch  Suffixe  alle 
übrigen  Beziehungsausdrücke  — SupinaGerundia  — abgeleitet. 
Es  ist  dabei  zu  bemerken  dass  diese  Scheidung  nur  eine  gramma- 
tikalische ist;  denn  an  und  für  sich  ist  das  Particip  ebenso  gut 
ein  Supin  oder  Gerund,  wie  jedes  von  diesen  Particip,  nur  die  Art 
der  Composition  mit  dem  regens  ist  verschieden.  — Der  Uebersicht- 
lichkeit  halber  ordne  ich  diese  Formen  nach  der  oben  gegebenen 
Reihenfolge  der  Suffixe. 

ug  „mit**)  an  den  kurzen  St.  tretend  bildet  ein  Supin  um, 

1)  Aorist  nenno  ich  dio  selbst.  Form  dos  einfachen  St.,  weil  sie  lediglich 
den  Eintritt  einer  Handlung  ausdrückt. 

2)  In  Gebrauch  und  Bedeutung  von  uo  vgl.  Jäschko  Hdwb.  d.  tib. 
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das  sowohl  rein  participial  einen  Relativsatz  vertreten  wie  Infinitiv 
oder  Imperativ1)  ausdrüeken  kann:  da.ua  uo.uo  ju.uo  „welcher  ist, 
geht,  wird  = seiend,  sein;  sei,  seid!“  u.  s.  w.  — Dem  mittlern 
St.  giebt  es  causale,  conditionale,  concessive,  optativische  oder  con- 
junctivische  Bedeutung:  dat.uo  tum . uo  jur . uo  „da  • ist,  wenn -ist, 
mag  sein,  milchte  sein,  damit  - ist,  will  sein  u.  s.  w.  fuo  sa  na  hinzu- 
gefügt verstärken  die  conditionale  Bedeutung. 

ie  „in , von , durch , zu“  ? mit  dem  kurzen  St.  bildet  ein  S u - 
pinum,  welches  durch  den  Infinitiv  („um -zu“)  oder  Conjunctiv 
wiederzugehen  ist:  da.ie  „(um)  zu  sein,  man  (ich)  sei“.  Gleiches 
gilt  von  dem  mittlern  St  mit  ie . nd  ta  sa  treten  an ; Bedeutung 
„uin  - zu“  *). 

ie  „in , von , durch“  gesellt  sich  nur  dem  kurzen  Stamm  und 
zwar  meistens  der  »•-Stämme ; es  vertritt  zugleich  bei  der  grossen 
Mehrzahl  derselben  das  Gerund  -na.  Seinem  Gebrauche  nach  ent- 
spricht es  am  besten  tibetischem  te  „als , nachdem , da“  u.  s.  w. 
na  ta  sa  und  besonders  uo  treten  an , letzteres  vielleicht  als  Con- 
junctiou  wie  daii. 

na  findet  sich  nur  an  kurzen  t - n - Stämmen , die  es  zu  Ge- 
rundien mit  vorwiegend  participialer  Bedeutung  umwandelt 

nd  beim  kurzen  St.  der  t - « -Verba  spielt  die  gleiche  Rolle 
wie  ie  der  r-Stümme.  Bei  kurzen  r-Stt  findet  es  sich  nur  ver- 
einzelt, dagegen  tritt  es  an  den  mittlern  Stamm  aller  Verba,  um 
ein  Gerund  von  vorzugsweise  conditionaler  Bedeutung  zu  bilden : 
„wenn“.  Es  scheint  auch  doppelt  ( hdiiä ) vorzukommen,  ie  na  sa 
verstärken  hinzutretend  jene  Bedeutung;  uo  wie  oben.  — »ia  nd 
werden  auch  gebraucht  um  sskr.  Nomina  zu  verbalisiren , z.  B. 
abhigyä  .iiä.vQ  (v.  ’5STf*IUl  1 „sich  erinnernd“,  eine  Analogiebildung 
zu  new.  tpjä-iid  „sich  fürchtend“? 

sa  beim  kurzen  St.  erzeugt  ein  conditionales  Gerund,  ebenso 
sd  sa . nam  sa . nuom  sd . im  bei  dem  mittlern. 

sie(m) , das  nur  an  den  kurzen  St.  tritt,  bildet  ein  Supin: 
bo.sie  tuinatn  „sie  gingen  zu  fliehen“,  kd.siem  bijyd-hun . ie  „zu 
holen  komm  !*  Häufig  giebt  es  dem  St.  die  Bedeutung  eines  agens, 
d.  h.  es  substantivirt  ihn.  na  ta  sind  mir  nur  als  letzte  Glieder 
von  Doppelsff.  vorgekommen. 

Von  den  zusammengesetzten  Stämmen  werden  bei  tar 
die  Endungen  der  Supina  ie  uo  nur  an  den  kurzen  Stamm  gefügt : 
tie  fuo , aber  t/in  . ie  yin . uo  (t/u  unbelegt).  Die  Gerundien  werden 


Spr.  (Gnadau  1871)  p.  252  s v.  Hau,  dem  es  genau  entspricht.  Aus  seiner 
Grundbedeutung  „mit“  erklärt  sich  seine  Anwendung,  selbst  als  Supin-Sf. ; ich 
möchte  dabei  auf  unser  „damit“  hinwoisen. 

1 ) Vgl  den  tib.  Imp.  mit  dai'i, 

2)  Pie  Mss.  widorlcgcn  Ilodgsons  Ansicht  (Br.  tr.  II,  138),  dass  ye  die 
Kndung  dor  1 . Pers  Praes.  darstelle.  Penn  ji-na  „durch  mich"  fehlt  nie,  wenn 
die  1.  Pers.  ausgedriiekt  werden  soll. 
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entweder  primär  (ta  tu,  yi  yu)  oder  mit  ug  dem  regens  ver- 
bunden (tu.  tio  yi.uo  yu.uff,  tu . uo) ; seltener  findet  sich  iff. 

6)  Abgeleitetes  Verbum.  Von  dem  um  ra  vermehrten 
sskr.  Nomen  (das  auf  diese  Weise  vielleicht  einen  r-St.  vorstelleu 
soll?)  wird  durch  primäre  Composition  das  Denominativ  auf 
pur  gebildet:  puja-ra-param  „ich  verehre*.  Ein  primäres  Com- 
positum ist  meist  auch  das  erste  Causativ,  welches  ein  neutrales 
zum  activen  Verbum  macht:  moratn  „ich  gehe  unter“,  mo-karam 
„ich  todte“ ; das  2.  C a u s.  dagegen  entsteht  meist  aus  dem  kurzen 
iV-Snpinura,  oft  auch  aus  dem  um  ca  vermehrten  kurzen  Stamm: 
mo-ca . karam  „ich  liess  tödten“.  — Das  Desiderativ  fügt  mär 
an  das  kurze  oder  mittlere  »e-Supinuin,  das  Durativ  am  an  eine 
beliebige  Suffix-Form. 

Die  Bildung  der  Formen  ist  bei  par  lcnr  dieselbe  wie  die- 
jenige der  zusammengesetzten , bei  den  übrigen  die  der  einfachen 
Stämme.  — Es  kann,  scheint  es,  eine  grössere  Anzahl  von  Verbeu 
zur  genauen  Fixirung  eines  Begriffes  zusammen  treten. 


Schema  des  wurzelhaften  Verbums. 

A.  Selbständige  Formen. 

1.  Einf.  St.:  Aorist,  datam  unnain  juram 

2.  Zs  ge  s.  St. : Futur,  da-yi  ium-i  ju-yi 

da-yu  ? 

Perfect  *dat-taram  uon-taram  *jur-taram 

da . sicm-taram  Uff . sicm-taram  ju  .sicm-taram 


B.  Abhängige  Formen. 
1.  Einf.  St.:  Aorist. 


Part.  - Inf. 

da 

dat 

Supinum 

UO 

da. uo 

dat.uff 

ft 

ie 

da.ie 

*dat . ie 

S 

sie 

da . sic 

G eru  n d. 

ie 

da . lg 

m 

na 

da . na 

q 

nd 

da.rUi 

dat . iiä 

8a 

da.  sa 

„ 

sd 

dat . so 

2.  Zsges. 

St.: 

: Futur. 

P a r t.  - 1 n f. 

da-yi 

da-yu 

uon-i 

Supinum 

uo 

uon-i 

ft 

k 

da-yin . ic_ 

Gerundium 

da-yi 

da-yu 

uon-i 

UO 

uon 

ju 

jur 

uo . uo 

uon . ug 

ju . Uff 

jur.ua 

uo . k 

von . ie 

ju  • iq 

jur . ie 

uo . sie 

ju . sic 

710 . ie 

ju.ie 

uo . na 

ug.nd 

uon.nd 

*ju . iiä 

jur.nd 

uo . sa 

ju.sa 

uon . sd 

jur . sd 

ju-yu 


uo 

ju-yu. 
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Perfectum. 


P a r t.  - 1 n f.  *dat-ta 

uon-ta 

*jur-ta 

da . siem-ta 

uon . siem-ta 

ju . siem-ta 

S u p i n u m w>  *dat-t . uo 

uon-t . uo 

*ju-t . Uß 

da . sirm-t . uo 

wo . sietn-t . u<) 

ju . siein-t . uo 

Gerundium  *dat-ta 

uon-ta 

*jur-ta 

da . siem-ta 

uo . siem-ta 

ju . siem-ta 

*dat-td 

uon-td 

*jur-td 

da . siem-td 

uo . siem-td 

ju . siem-td 

Plusquamperfectum. 

Supinum  uo 

uo.s(a)-t.uo 

ju.s(a)-t.  uo 

Respekts  Worte  und  -formen.  Wie  beim  Nomen  finden 
sich  hier  eigene  Worte  die  nur  in  ehrerbietiger  Rede  gebraucht 
werden.  Sie  scheinen  ebenfalls,  wie  ja  verständlich  ist,  dem  Sskr. 
entnommen  zu  sein , z.  B.  dyyd  bi,  dyyd  - da . ie  ■ kar  „gebieten 
(Befehl  geben),  reden“  (neben  dhdr  „sprechen“).  Aber  ein  jedes 
Verbum  kann  durch  gewisse  Erweiterungen  hoffähig  gemacht  wer- 
den. Meist  sind  es  wohl  Zusammensetzungen , die  das  bewirken, 
wenigstens  beim  Imperativ,  dessen  Respektsformen  am  häufigsten 
auftreten.  Hier  findet  sich  vorzugsweise,  an  den  kurzen  St.  gefugt, 
hun . lg  ( na-hun . ie  „geruhe  zu  hören“),  das  ich  als  ein  Supiuum  zu 
*hun  „gehen“  (Wright  1.  c.  305  hün  „go“)  auffassen  möchte, 
ebenso  wie  lc&r-uo-yo  ( Ili.  10  B.  2)  „mögest  du  holen“  zu  uyr 
„gehen*  wird  zu  stellen  sein.  Andere  Formen,  wie  ka-nd-ne(nya) 
„erzähle“,  ka-nd-yo  (id.)  sind  mir  ihrem  letzten  Bestandtheile  nach 
noch  unklar  ( nya , ne  = na  ! yo  — yu  t) 

6)  Adverbien.  Diese  zerfallen  in  primäre  und  secundäre. 

a)  Die  primären  sind  zum  Theil  reine  Pronominalstämme : 

d „jetzt“,  tha  „dort“,  thie  „so,  dann“  (*fff,  m)  , oder  Zahlworte: 
iihapd  „vorn,  anfangs“  (^TRfT).  Von  andern  ist  sicher : rna  „nicht“ 
(Nbf.  r«M?);  unsicher:  rdvd  rdvd  „immer  und  immer“,  liani 

(Hodgson  II,  65;=  ha.nii ;?  cf \ ha.ntum)  „dann“,  nuom  „ein- 
mal* (verallgemeinernd?),  ye  (H.  28  II  A.)  „wie?“  — Es  scheint 
dass  Lehnworte  wie  pun  „wieder“  einheimische  Ausdrücke  ver- 
drängt haben. 

b)  Die  secundären  stellen  Zusammensetzungen  oder  Casus 

(meist  Locativ  oder  Factiv)  von  Nominibus  (Adj.)  oder  Pronominibus 
dar.  Im  erstem  Falle  sind  es  meist  Lehnworte  die  verwandt  wer- 
den : sulch . na  u.  s.  w.  Orts-  oder  Zeitadvv.  werden  durch 

den  Locativ  eines  Nomens  gebildet:  nha.sam  ed.sam  „tags  und 
nachts“,  oft  durch  Nomen  -f-  Pron. : cha . nhu . ie  din . sa  „(eines 
Tages  =)  einmal“,  tliuo-thäya . sa  „(an  dieser  Stelle  =)  dort“,  thuo- 
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hier . sa  .(zu  dieser  Zeit  =)  damals“.  — Reichbesetzt  ist  das  Gebiet 
der  secundären  Pronominaladverbia.  Sie  repräsentiren  entweder  einen 
Casus  des  einf.  Stammes  oder  diesen  mit  flectirtem  oder  unflectirtera 
thif . thuo  nimmt  auch  te  an;  in  einem  Falle  (soweit  ich  weiss)  tritt 
es  selbst  in  zweite  Stelle : hha- thuo  .früher*  neben  nha-thte  .einst“. 
Ich  stelle  die  Formen  (welche  bei  reicherem  Material  vielleicht  ver- 
mehrt werden  können)  tabellarisch  zusammen. 


St.  a,  ä. 

a.nam  .hier,  dann“ 

ä.uo  .jetzt* 
a-thü ■ .so“ 

a-thie . na(m)  .so, 
auf  diese  Art* 


ama-thiem  .so, 
ebenso“ 


St.  t/ia. 
tha.  na  rnr 

tha  - thif  ■'H  VI , 

W 

tha  - thif . na(m) 
.daher,  deshalb“ 
tha-thü; . ha  „der- 
art“ 


St.  thuo  St.  thie 

thug.na(m)  „da-  thif . na(m) 
rauf*  „dort“ 

thuo  . if  id.  thif.  ««„dort“ 
thuo-thif(m)  .der- 
art“ 


thif. ha  „der- 
art“ 

thuo-te 

thug-te.na(m)  '5- 

rTH, 


St.  ga.  St.  guo. 

ga . na  „wo  ? wohin  ?“  (ST>)  guo  . na(m)  „wie  ?“ 

ga-thie(m)  „wie  ?“  (pio-ra . nugm  „irgend  wie“ 

ga-thie. . nam  .wie?,  auf  welche 
Weise  ?“ 

ga-thie.  ha  »welcherart?“ 

Diese  Formen  können  durch  mha  guo  ri  substantivirt , durch 
Einschub  zwischen  Artikel  und  Nomen  adjectivirt  werden:  thuo- 
thiem-gug  „ein  solches“;  thuo  ä.uo  (6  vvv).  Hodgson  (ME.  XII, 
359  f.)  hat  substantivische  Formen  mit  Doppelf. : anaya-mha  „the 
here  one“,  thanaya-mha  „the  there  one“  u.  a.  m. ; in  den  Mss.  sind 
sie  mir  nicht  begegnet. 

7)  Postpositionen. 

a)  Einfache.  Hierher  gehören  säiumtliche  bei  der  Casus- 
bildung des  Nomens  und  Verbi  aufgeführten  Suffixe.  Es  würde 
zuviel  Raum  beanspruchen  ihre  Gebrauchsweise  hier  mit  Beispielen 
zu  belegen , ich  muss  daher  auf  die  Sprachproben  verweisen  und 
Genaueres  für  später  aufsparen. 

b)  Zusammengesetzte.  Solche  sind  zunächst  die  Doppel- 
suffixe (s.  o.).  Ferner  ist  eine  Anzahl  von  adverbialen  Ausdrücken 
hierher  zu  rechnen,  die  theils  ohne  theils  mit  Sf.  dem  negirten  Worte 
angefügt  werden.  Es  sind : näpa(ni)  „mit,  bei“,  mit  oder  ohne  voran- 
gehendes Mp,  sa  (ehrerb.) ; hha-vanie  (coram),  mit  oder  ohne  sa  (ehr- 
erb.). Es  gehört  zu  hha  in  öha-thuo  „vormals,  vorig“,  hha . ug  tar 
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„mittheilen“,  nha  -pd  (primus).  Dasselbe  ran ie  tritt  in  dtg-vanie 
auf  und  kann  sowohl  als  Doppelsf.  (ug.no.)  wie  als  Supin 
zu  ugn  „gehen*  erklärt  werden.  Endlich  na-pi  „aus“.  Auch  hier 
wird  sich  die  Sammlung  erheblich  vergrössern  lassen.  — Zu  dieser 
Kategorie  ziehe  ich  die  sskr.  Lehnworte  (Adjectiva) , welche  mit 
ug  construirt  werden : turie  saintja  „mit“  u.  a.  m.  Endlich 

gehört  hierher  die  Masse  der  locativischen  und  instrumentalen  Ad- 
verbia  aus  sskr.  Substantiven,  meist  mit  dem  Gen.  construirt,  wie 
tu! ran . sa  „wogen“,  fidr.sa , bier.aa  „während“  u.  s.  w. 

8)  Präposition.  Ihr  Rekratirungsgebiet  sind  die  beiden 
Gattungen  der  Adverbia;  sie  berührt  sich  vielfach  mit  der  Post- 
position. So  ist  in  dem  Satze:  chrffn-pbär  na-pi  aug.ir.ua  (Hi. 
18  A4)  „sie  schaute  aus  dem  Mausloch“  nicht  zu  entscheiden  ob 
na-pi  Post-  oder  Präposition  ist  oder  ob  daraus  ein  Vb.  jti-augr 
zu  erschliesseu  ist,  das  den  Instr.  negirt.  — Nicht  unwahrscheinlich 
erachte  ich  es  dass  alle  Präpositionen  auch  frei  als  Advv.  Vor- 
kommen. — Ich  führe  eine  Anzahl  davon  auf. 

Tha  „(dort)  heraus“:  tha-kd . ir  „herauszuholen“,  nha.no  (s.  o.). 
näpa  (cum) : ndpa-rä  .nd.ug  „zusammenkommend“,  ri  (cf.  Hodg- 
son  Hr.  Tr.  III,  214  lipa-ya  mba  „the  posterior  one“)  „hinten,  hinter, 
zurück“:  ri-ta-fed-uo  „(hinten  sein  machend)  gefolgt“,  ri-hdram 
„kehrte  zurück“ , davon  rihä  „zurück“,  pi  „herab , heraus“ : pi- 
kd.ig.ug  trug  „herunter“ : kuo-ti. nd.ug  „herunterfallend“. 

9)  Conjunctionen.  Es  scheint  dass  (wie  im  tib.)  deren 
wenige  vorhanden  sind , da  die  Postpositionen  die  Function  der- 
selben erfüllen.  Eine  Postp.  ist  auch  das  am  häufigsten  als  Con- 
junction  gebrauchte  ug  „mit“,  das  (in  der  Bedeutung  „und“  Nomen 
mit  Nomen,  Verb  mit  Verb  verknüpfend)  nur  dio  ebenso  oft  vor- 
kommende primäre  Verbindung  ersetzt.  Oft  findet  sich  auch  voran- 
gesetztes  ha . nuoni  „ferner“.  Spärlicher  ebensolches  « . nam  (s.  o.) 
„ferner,  auch,  und“,  rä  „wenn“  tritt  vor  das  su-Gerund  (rä  jur.sd 
„wenn  wird“)  als  Supplement  desselben.  Andere  sind  noch  nicht 
genügend  belegt. 

V-  Hprachproben. 

Diese  sind  derart  angeordnet  dass  sie  eine  fortlaufende  Reihe 
von , wie  ich  hoffe , überzeugenden  Belegen  zu  den  Sätzen  geben, 
welche  ich  in  IV  B.  1 , 1 — 6 aufgestellt  habe.  Die  umfang- 
reicheren , welche  sodann  folgen , sollen  verschiedene  Formen  des 
zusammengesetzten  Satzes  zeigen  und  ein  Bild  von  dem  Charakter 
der  Sprache  entwerfen.  Der  beigefügte  sskr.  Text  ist  nicht  nur 
ein  Anhaltspunkt  für  die  Uebersetzung,  sondern  auch  ein  sprechen- 
der Beweis  für  die  Verschiedenheit  des  Gedankenausdrucks  in  bei- 
den Sprachen.  Nur  bei  den  umfangreicheren  Proben  habe  ich 
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genau  den  Ort  angegeben , an  dem  sie  zu  finden  sind , bei  den 
kurzem  hielt  ich  es  für  unnöthig  und  raum  versperrend. 

Zu  1.  (Nomen,  Adj.  und  Verbum  identisch)  la(m) 
„Weg“:  la.uo  .gehend,  gehen,  geh !“  kha(m)  „Erzählung,  Geschichte“ 
(St.  khat) : kha  .gesagt  ist*  ; kha . uo  (kh . uo)  .ist , wahr“ ; kha  . sa 
.wenn  wahr  ist“;  kha-mha  „Erzählungs -Wesen  = einer  der  er- 
zählt“. hi  .Blut*  : hin-gu-li  ,roth\  lu(m)  .Gold“:  rur  .strahlen“ (?). 
nt  bä  .Leben“  (St.  mbät) : mbd.nd  .lebend,  lebt“;  mbät . uo  ,im 
Leben,  (ich)  will  leben“.  me(m)  .Lied“:  mein,  menam  .man  singt“. 
co . sa  .auf  dem  Sitz,  im  Nest“  (St.  am):  co.rut  (Kirk patrick 
1.  c.  245  chimA  to  sit)  .sitzen,  sitzt,  befindet  sich“.  — bhi(m), 
bhi.  ha  .gut , gut  sein“  (St.  bhin) ; bhin  - /■: . ie  .gut  machen“.  — 
(Nomen  als  Verbum),  cha.na  bacan  „(das)  von  dir  Wort, 
dein  W.“  manukhie  . na  kdryya  „von  M.  Tat,  Menschen  werk“, 
cha.na  che.sa  .in  dem  von  dir  Gebäude,  in  deinem  Hause“.  — 
(Verbum  ein  Nomen)  nie- m ha  ban  uonam  „beide  (in  den) 
Wald  Gehen  (ereignete  sich),  beide  gingen  in  d.  W.“  krishnu . aiem 
chähä.sa  tar.sa  uonam  „durch  K.  auf  (die)  im  Ilaume  Spitze 
Gehen  (geschah),  K.  ging  auf  die  Baumspitze“,  ya.na  uonam  „wohiu 
(der)  Gang?  wohin  gehet  ihr?  wohin  ginget  ihr,  ging  er,  gingen  sie?“ 

Zu  3.  (Verbindung  der  Nomina)  Primäre  Composition; 
Nomen  mit  Nomen,  mähätmä-kha  „Erhabenheits-Mär*,  bäkya- 
kha  .Ausspruch  - Erzählung*,  mamtra  - bij  „Mantra  - Keim“.  Lu- 
st khara  „Gold-Schnur“,  nan . ic-yuo-ri-ichä  „Hörlust“.  — (Nomen 
mit  Adj.)  ma-bhim  käryya  „Nicht  - Gutsein(s)  - That,  üble  T.“ 
(cf.  ma  bhirn  misä  „a  bad  women“  W r i g h t 1.  c.  309).  — Nomen 
mit  Verbum)  inor-lhii  bidhi  „Bade  - Vorschrift“,  ban  uonam 
.Wald -Gehen  (ist)“,  äijt/ä  birant  „Befehl  - Geben  (ist)*,  bas-ra-pä 
phar  , Wohnen(s)  - Frucht“.  — (Verbum  mit  Verbu  m).  nar 
uonam  „Fressen -Gehen  (war)“,  mor-lhur  uo.uo-mha  „Baden- 
Gehen^)  - Wesen  , einer  der  baden  geht“,  mor-lhu  tum . ie  „Baden- 
Gehen“.  du-biram  „Sein  - Gehen  (geschah) , ging  zu  sein , kam“. 
Secundüre  Composition.  (Nomen  mit  Nomen),  närad . 
sa-bäkya-khu  .von  Närada- Ausspruchs- Erzählung,  E.  eines  Wortes 
des  N.‘.  kürtlik-  brat  .ie  khant  „K. -Opfers  Mähr“,  mamtra.ie  bij 
(s.  o.).  kamkan  .sa  .tu  robb  „zum  - Armband-Gier,  G.  nach  d.  A.‘. 
Lu.ie  subamna  „Goldes  - S. , ein  Goldsuvarna“.  han.ie.ta  utsäha 
„Hörtrieb“.  — (Nomen  mitVerbura)  mor-lhu.  ie  bidhi  „Badens- 
Vorschrift*.  mor-lhu . ie  phar  „Badens  - Frucht*,  yd  .ie  nimitti 
„Mächens  - Absicht“,  yd.ie.ie  artha  „Mächens  - Zweck“,  ban.sa 
uonam  „zum  Walde-Gehen  (war)“,  tursi-jdya-ra-p . uo  mähätmä- 
kha  „T.- Entstehuugs  - Erhabenheit-  von  Erzählung,  E.  von  d.  Erh. 
d.  Entst  der  T.“.  — ra-p .ie .na  prärthand  „zum  Thunsollen  Bitte, 
B.  man  möge  thun“.  (Verbum  mit  Verbum)  nan .ie.ta  uq- 
nam  „zum  Hören  Gehen  (war)“.  mor  - Ihu . ie  mm  . ie  „Baden 
Gehen  (sei)“. 

Zu  6,  1.  (Einfacher  Prädicatsatz).  a)  rdjd  dhäram 
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.König  - Reden  (war) , der  K.  sprach“.  (ji)pitrivamsa  dhanie 
.(meine)  Vatersfamilie  (ist)  beglückt“,  samasta  nisphar  .alles  (ist) 
fruchtlos“.  — Ausnahme  sresta  cha  .die  beste  (bist)  du“  u.  dgl. 
Sfttze.  b)  rdjd . na  dhäram  .durch  d.  K.  Reden  (erfolgte) , der  K. 
sprach*,  ji-mbd . iid . ie  sapkar  .mein(es)  Leben(s)  ist  fruchtbar“. 

Zu  6,  2.  (Einfacher  Objectsatz),  a)  i-tlchi- rokam 
bcd  uddhär  - ydtam  Rishi  • Veda  - Holung  • Machen  (geschah)“  , die 
5-  holten  den  Veda“,  b)  byäghra.na  manulchig  naram  .durch 
den  Tiger  Mensch-Fressen  (geschah'),  der  T.  frass  d.  M.\  macch.na 
8amhhdsur  mo  - ca-karam  .durch  den  Fisch  (,’aükhäsura-Tödtung 
erfolgte,  der  F.  tödtete  den  c)  thugjiri  thug-brdmhan . tuo 

thawi-ba/ni  blui  - rapam  „der  Schwiegersohn  glaubte  den  Br.  seinen 
V ater“,  bramhddiaevatd  je . leie  prdrthand-yd  . nd . uo  .Brahma  etc. 
baten  mich“,  d)  srikrishna  . siem  satyabtiämä . tuo  dgyä  birani 
„K.  sprach  S.  an“,  rdjd  .na  bisnusarma  .tugm  dhäram  .der  König 
sprach  zu  Vishnuy.arman“.  (Essiv  bei  Intransitivis)  sur- 
yya . tug  ru.ie. uo  „Sonne  (dat.)  Scheinen  (ist)*,  suryya . tuo  ina- 
bar  . sa  ugr.ie  .wenn  der  Sonne  in  d.  Delphin  Kommen  ist,  wenn 
d.  S.  i.  d.  D.  tritt*.  — (Einfacher  Prädicatssatz  mit  Ein- 
schiebseln) ji  thiem-guo  tairokit; . sam  bhägini  ndiyäca  v jdya- 
ra-p.ug  •)  Kdrtt.  1 B.  6 „ist  eine  solche  in  der  Drei  weit  (als)  glück- 
liches Weib  geboren“,  purbba.sa  kyitayug . ie  antar.sa  mdyd- 
puri.  sa  bas-ra-p . ug  v uttainabrdmhan  ,v  . . . devasarmd  ndm  bed 
sa . ug  v bcd-pdrag  v cha-udia  ug  ||  Kdrtt.  4 A.  1,2  „früher  im 
Kpitayuga  zu  Mdydpuri  wohnend  ein  Br.  D.  mit  Namen  Veda 
wissend,  Veda  bewandert  ein  Wesen  er  (war)“.  (Einfacher  Ob- 
jectssatz mit  Einschiebseln),  thug.na.ri  thuo-gunavati . 
na.v  thuo-nagar . sam mbdt.ug-rigm ,v  bds-ydlam  ||  Kdrtt.  G A.6,  7 
„darauf  G.  in  dieser  Stadt  um  zu  leben  Wohnung  machte“,  tha  . na 
( rikhi  rok . nd)  ndrayan . sa . hie bed-har  gug  dha-kam  iiha . ug- 
taram  ||  Kdrtt.  12  A.  6.  7 „darauf  (die  R.)  dem  N.  ,Vedaholung 
wie  (ausgefallen  sei)1  so  (dha-kam  — ^fU)  mittheilten“. 

Zu  7.  (Zusammengesetzter  Satz).  Direkte  Ab- 
hängigkeit; primüre  Composition.  karttik . na . saddkd- 
rain  % rdti. sa . na . sa  cd  da.ham v gitabädya yd-yi .v  ji.kie 
bhakla  yd-yi. ug  jur .ug  ||  Kdrtt.  10  B.  5 „im  K.  immer  nachts  Tag 
und  Nacht  dauernden  Sang  und  Gebet  Machen  - werden  mich  verehren 
wird  sein  = dadurch  dass  man  — machen  wird,  wird  man  mich  ver- 
ehren* oder  „wer  — machen  wird,  wird  mich  verehren“,  jmmcamahä- 
pdtakam  thug-thdya . sa  darsan-yd . iia  v mor-lhu  . ig . na . mo-ca- 
kam  _ bar  bi.uo  dha-kam  j|  Kdrtt.  12  B.  5 „die  5 Todtsünden,  dieses 
Platzes  Sehen  machend,  durch  Baden  zu  tödten  (w.  Tödten)  Gnade 
gewilhre,  so  (sprachen  sie)  = gewiihre  die  Gnade,  dass,  wer  diesen 
Platz  erblickt  und  badet , die  5 T.  tödte“.  gug-ndia  manukhie- 

1)  Der  von  links  nach  rechts  gezogene  Strichpunkt,  der  nach  der  An- 
wendungsart  der  Ms.  gebraucht  ist,  entspricht  dem  tib.  (Jad  (vgl.  liirman  ). 
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pani.  sie . na  . . bodhibrat  dhar-la-p.tr  bdmchd  ydt  thuo-mha  manu- 
khir.nam  nhdpajm)  . . puja-yä . ir  Sv.  3 A.  6,  7 „welche  Menschen 
die  Wissenssatzung  zu  besitzen  wünschen  (ydt  nicht  Vb.  fin.,  sondern 
primär-compon.  Part  ),  diese  M.  zueist.  sollen  Püjü  machen“.  Secun- 
däre  Composition.  thug-brat  nie.-td v manukhie . na  yä-yi. ug 
jur ,uo . sbaryya  ju-k.uo  rätam  Kdrtt.  11  B.  4 , 5 „diese  2 
Gebote  die  Menschen  Machen -Werden  - mit  (zum)  Himmel  führt  = 
wenn  — erfüllen  werden , kommen  sie  in  den  Himmel“,  thug- 
kär ....  sam astapd taka(m)  mo-ca-ka . un  . . . bar  bi.  tu>  dJia-kain  || 
Kdrtt.  12  B.  4,  5 (s.  o.):  „dass  diese  Zeit  alle  Sünde  tödte,  Gnade 
gewähre“. 

Es  folgen  ausführlichere  Proben.  (Kdrtt.  4 A.  4 — B.  4,  Bomb. 
Ausg.  p.  3,  4). 

thuo-brdmhan  .ir  jydtha  bayan.su v da.uo gunavati  ndm 
nthydca  - cha  - mha  da  . ug  N thuo  - brämhan  . sirni  ,v  ihum  aputra 
ju .uo  .sa  thug-mhyäca  v tha . uo . sisir ._  randrd  ndm  brämhan . 
ie.tam  bibdhti-yä . na(m)  taram  || 

„Der  B.  alt  an  Alter  seiend,  G.  mit  Namen  eine  Tochter  seiend, 
der  B. , weil  selbst  sohnlos  seiend , die  Tochter  seinem  Schüler 
G.  mit  Namen  (einem)  B.  Ehe  sein  machte  (gab  zur  Ehe). 

nJn*  b ^ rt  n 

thug-jiri  thuo-brdmhan . tug  tliavg(.j)  babu  bhd-  ra-pam  v 
thuo- brämhan.  nam  thug-jiri v käya  thie  bhä-ra-pd.ug.^  t/iaug- 

basa.sa  taram  || 

„Der  Schwiegersohn  den  B.  seinen  Vater  denkend,  dor  B.  den 
S.  Sohn  so  denkend,  in  seiner  Zucht  hielt*. 

(ll  *TTfft  ^j5j  ttM  tg  1 ftä  *i  1 I 

f^nf^rn^srant  n 

thug-jiri.  ug.^  (nir-mham.)  thuo-brdmhan.  tugm. _ tjug-chi-nam 
kur.sa.^  ban  ugnam  kus  idhanddi .%  kd  .ir  nimitti.na.^  himd- 
car . ie  päd.ta.sa.^  nir-mha  joram  || 

T.  jora  || 

„Mit  dem  S.  der  B.  irgend  einmal  (in  den)  Wald  ging;  Kuija 
und  Brennholz  zu  holen  in  der  Absicht  zum  Fuss  eines  Schnoe- 
bergs  beide  kamen“. 

«rnr^sTt  iwiwm:  i 

tha  - thir  ban.sa  jor.ir.^  thuo- pani.  sie. ^ mahäbhayänak 
Bd.  XLV.  3 
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rdkhas  khanam  . thuo  khn . na  . uo  v abha/yd . iul . uo  bhaya . na  .v 
sarbbdhya  tor-tii . tu)  ,v  uo . ie  via  phatam  |[ 

T.  atigyd0. 

»So  im  Walde  als  sie  gingen,  diese  einen  fürchterlichen  R. 
sahen  ; ihn  sehend,  erkennend,  aus  Angst  an  allen  Gliedern  bebend, 
gehen  nicht  konnten“. 


tlui.na  mahäbeg.na.^  thuo-rdkhas . na v thuo-brdmhan  tiie- 
inham  mo-ca-karam  || 

»Darauf  eilig  dieser  R.  die  B.  beide  tötete“. 


srprafat  tj  wrat  mm.  i 

7t*nf  nr«rr  wiftTft  irn*  ftrar  n 

thuxt-poni  .siem  ,v  mbät.ug-rie suryyapv/a  yd . hd.  lg  phar . 
na  v Üiuo-pani  nie-mha.sa  .uo  ji-piti juram  ||  Kdrtt.  4 B 7 — 5A  1. 

, Durch  die  Frucht  der  von  beiden  während  ihres  Lebens  ge- 
übten Süryapüjä  diesen  beiden  gegenüber  meine  Liebe  war“. 

’pjpnft  f*jf?rr*wT  i 

*wr  n 

thuo. na. ri  gunavati. na v vdt-taram  v babum.^  pus-mim.^  rd- 
khas .na  mo-ca~kd.uo-ta.uo.  bandntar.sa.  tha  .na  thuo  vdt-ta  . 

(.) 

i&.UQ.^  babu . iV;.  pus-mi.ii; ,v  nir-td.iö  sugk .man .x  attkaruna .na 
gunavati. na  .v  suok-ydtam  ||  Kdrtt.  5 B.  3,  4. 

T.  vdt-tdram. 

»Darauf  hat  G.  gehört  (dass)  Vater  (und)  Gatte  von  dem  R. 
getötet  worden  sei(end)  im  Walde;  dann  dies  gehört  habend  durch 
Schmerz  um  Vater  (und)  Gatten  sehr  traurig  G.  Schmerz  war 
(==  hatte)“. 


^rwrt  ra  warnen  »rofr  fibrr  « 

[Der  2.  Halbv.  aus  der  Bomb.  Ausg.  p.  5 ergänzt.] 
hä  näth  sbdmi x hä  pitd  babu  ,v  gn.na  uonam  % je  ma  da. 
ie-kam  ,v  bdrak-ji . na  chu  yd . ie  ,v  d . uo  chi-sakar  bi.  nito . na  v 
ji-ddhdr  su  dha-kam  ||  Kdrtt.  5 B.  4 — 6. 

»Ach  Herr,  ach  Vater,  wohin  ginget  ihr,  mich  nicht  (dabei) 
sein  - machend  (=  ohne  mich)  ? Arme  ich  was  (soll  ich)  thun  ? Jetzt 
durch  euer  (einmal)  Gegangen  - sein  wer  (ist)  meine  Stütze  ? so 
(sprach  sie)“. 
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fwm  fr  fTTTwni  sftrrfu  arrfwsn  11 

ya-thie.  bidhätd.siem  mo-ca-karam  N rhu-prakdr . nu  ji-thn- 
thie . na-niha  mbd.it;  dha-katn  ||  Kdrtt.  5 B.  6,  7. 

„Nun  vom  Schöpfer  getötet  (bin  ich);  auf  welche  Weise  (soll) 
ich  ein  derartiges  Wesen  leben,  so  (sprach  sie)*. 

Aus  der  Sv.  (2  B.  8,  9). 

si  i 

fÜ  Wrt  'UeTT  WrffrT:  II 

hv  yuru  Ji-innn.su  bodhisambuv  dltd.ii: brut.su  cnl-bi-p.iv. 

bumclui  jul.uo  ä.uo  udi.su  ididpu  chu  brat  yd . iv-mdl-kh . ie  ji . 
na  nur  si . ig  rha-brpol . sie . na  samustuin  klran.ie  indl(u)  j 

,0  Lehrer,  (da)  in  meinem  Sinne  der  Wunsch  ist,  in  dem  Bo- 
dhisamvara  genannten  Gebote  zu  wandeln , jetzt  zu  Anfang  vorn, 
da  ich  nicht  weiss  welches  Gebot  befolgen  zu  wollen  wahr  sei, 
wollet  Ihr  mir  alles  erzählen“. 

Der  Baum  verbietet  mehr  und  umfangreichere  Stellen  her- 
zusetzen. Doch  hoffe  ich , dass  auch  aus  diesen  wenigen  die  Art 
und  Anlage  der  Sprache  zu  erkennen  ist:  die  Schwerfälligkeit,  oft 
Naivetiit  des  Ausdrucks , aber  auch  die  unerbittliche  Logik , mit 
der  sie  aufgebaut  ist. 


3* 


Digitized  by  Google 


36 


Der  neuarabische  Tartuffe. 

Von 

Karl  Voller». 

Einleitung. 

Vor  einigen  Jahren  ')  lenkte  ich  die  Aufmerksamkeit  der 
Arabisten  von  neuem  auf  ein  vulgilr-arabisches , vor  mehr  als  200 
Jahren  in  Aegypten  verfasstes  Werk,  das  dem  Philologen  und  dem 
Kulturhistoriker  ein  gleich  hohes  Interesse  bietet.  Dieselbe  Be- 
achtung beansprucht  der  unten  folgende  dramatische  Versuch  eines 
jetzt  lebenden  ägyptischen  Litteraten,  nur  mit  den  durch  das  völlig 
veränderte  Zeitalter  bedingten  Unterschieden.  Wenn  uns  Jüsuf  es- 
Serblui  im  ein  Bild  des  fellaliischen  Pechvogels , des 

entarteten  Gelehrtenstandes  und  der  rohen  türkischen  MilitUrherr- 
schaft  zeichnete , so  führt  uns  der  moderne  Dichter , in  dem  die 
französische  Erziehung  nicht  wie  in  den  meisten  seiner  Landsleute 
die  Liebe  zur  Muttersprache  und  zur  heimischen  Sitte  erstickt  hat, 
eine  im  Rechtsstaate  Mohammed  ‘Ali’s  sich  abspielende  Familien- 
katastrophe vor  — die  Mamluken  haben  mittlerweile  auf  der  Cita- 
delle  Kairos  ihr  Leben  ausgehaucht,  aber  die  alte  Schlange  des 
Islam . die  hinter  dem  Heiligenmautei  sich  verbergende  rohe  Hab- 
gier, lebt  noch,  sie  glaubt  zu  triumphiren,  aber  im  entscheidenden 
Augenblicke  wird  ihr  Sieg  durch  die  Staatsgewalt  vereitelt.  Doch 
wenden  wir  uns  einstweilen  zu  der  Person  des  Dichters. 

Seijid  Mohammad  Boy  [ihn]  ‘Otmftn  el  Wanät  s)  Galäl  ist  der 
volle  Name  des  Schriftstellers,  der  sich  mit  der  Chiffer  £ (• 
zu  zeichnen  pflegt.  Ich  hatte  vor  einigen  Tagen  Gelegenheit,  ihn 


1)  Vgl.  Ztscbr.  1887,  370  ff 

2)  I).  h aus  Waua  oder  Wana-l-Kcs,  einem  Dorfo  bei  Beni-Sutf  in 
Mittel- Aegypten. 
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persönlich  kennen  zu  lernen  und  bat  ihn,  mir  einige  Notizen  über 
sein  Leben  und  seine  literarische  Thätigkeit  mitzutheilen ; er  erfüllte 
meinen  Wunsch  und  ich  entnehme  dieser  arabischen  Mittheilung, 
die  schon  wegen  ihrer  Offenheit  bezüglich  ägyptischer  Verhältnisse 
sich  nicht  für  einen  Abdruck  in  extenso  eignet,  die  nachfolgenden 
Angaben  ’). 

Seijid  Mohammad  wurde  im  Jahre  1245  H.  (Sept.  1829  in 
Kefr  et*Tammä‘in  geboren,  von  wo  sein  aus  Wana  gebürtiger  Vater 
bald  nach  Kairo  zog,  uin  den  Posten  eines  Gerichtsschreibers  zu 
übernehmen.  Schon  mit  2 — 3 Jahren  fing  M.  an,  den  Qorän  aus- 
wendig zu  lernen,  und  war,  als  sein  Vater  im  J.  1250  starb,  bis 
zur  8,  gekommen.  Sein  Grossvater  von  mütterlicher 

Seite  sorgte  weiter  für  seine  Schulbildung;  M.  trat  in  die  damals 
im  Kasr-el-‘Ainl  befindliche,  später  nach  Abü-Za'bal  (im  südl.  Delta) 
verlegte  Schule  ein,  wo  er  die  Anfangsgründe  der  Grammatik,  der 
Arithmetik  und  Mathematik  erlernte.  Nachdem  er  unter  RifiVa 

m 

Bey  *)  die  Prüfung  bestanden  hatte,  wurde  er  in  die 
aufgenommen,  die  damals  im  Ezbekljä-Viertel  in  Kairo  sich  befand. 
Hier  machte  er  den  höheren  Kursus  in  seiner  Muttersprache  durch 
(Rhetorik,  Logik,  Metrik),  erlernte  das  Französische,  etwas  Englisch 
und  Türkisch,  Geographie  und  Medicin.  Im  Jahre  1261  trat  er 
in  das  Uebersetzungs-Amt  ein,  wo  er  fleissig  arabische 

und  französische  Litteratur  las , z.  B.  den  hinkenden  Teufel  des 
Lesage,  die  Charaktere  des  La  Bruyöre,  die  Bekenntnisse  Rousseau’s, 
die  Werke  Lafontaine’s,  Boileau’s  und  Voltaire 's.  Die  damals  im 
Unterrichts-Ministerium  befindliche  (später  der  viceköniglichen  Biblio- 
thek einverleibte)  Handbibliothek  leistete  ihm  bei  diesen  Studien 
gute  Dienste.  Von  arabischen  Werken  lernte  er  den  Dlw&n  des 
Sldi  ‘Omar  b.  al  Fand , die  Bänat  Su’äd  u.  a.  auswendig.  Schon 
im  Jahre  1262  wurde  M.  vom  Pascha- Wäll  ausersehen,  um  einen 
vornehmen  Türken , Namens  Musfafä  Ef.  Rasid , im  Französischen 

1)  Eine  ähnlicho  Notiz  wurde  von  M.  O.  O.  dom  Verfasser  der 
mitgethoilt , der  sie  Bd.  XVII  p.  62  — 65  s.  v.  Li* 
abgedruckt  hat.  Ich  finde  mehrere  Differenzen  zwischen  beiden  Texten  in  Bo- 
zug  auf  Daten  und  Namen , halte  mich  aber  bei  dem  bekannten  flüchtigen 
Charakter  der  genannten  Kompilation  für  berechtigt,  meinem  Texte  den  Vor- 
zug zu  geben 

2»  Vgl.  Ztschr  1880,  105  f 


Digitized  by  Google 


38 


Votiert,  Der  neuarabitche  Tartuffe. 


zu  unterrichten.  Als  er  mit  diesem  nach  Alexandrien  reisen  musste, 
entlockte  ihm  das  Heimweh  nach  Kairo  mehrere  poetische  Ergüsse, 
in  denen  er  zugleich  über  die  Unempfllnglichkeit  seines  erwachsenen 
Schülers  klagte;  man  lese  Proben  davon  in  den 
a.  a.  0.  p.  63,  10  ff.  Als  der  Pascha  die  Nutzlosigkeit  dieses  Unter- 
richts einsah , versetzte  er  M.  0.  G.  in  das  Quarantaine-Amt  und 
gab  ihm  bald  darauf  ein  Nebenamt  an  der  Schule  für  fremde 
Sprachen. 

Seijid  Mohammad  beklagt  weiterhin  die  Zeit  der  Willkür,  die 
mit  dem  Regierungsantritt  des  ‘Abbfts  Pascha  begann;  alle  Errungen- 
schaften wurden  in  Frage  gestellt,  die  genannte  Schule  wurde  auf- 
gelöst und  RifiVa  Bey  nach  dem  Sudan  verbannt.  Aus  Furcht, 
sein  Loos  zu  theilen,  unterliess  M.  0.  G.  die  Veröffentlichung  seiner 
u.  d.  T.  Jiäl^Jl  ^ angefertigten  Uebersetzung  der  Fabeln 

Lafontaine^.  Diese  Zeit  des  Unbehagens  sollte  nicht  lange  dauern ; 
als  Sn‘ld  Pascha  1270  (1854)  ans  Ruder  kam,  wurde  Rifä‘a  Bey 
zurückberufen ; Clot  Bey  kehrte  aus  Frankreich  heim , gründete 
1273  die  raedicinisehe  Schule  und  nahm  M.  0.  G.  in  den  Conseil 
de  medecine  auf.  Im  Jahre  1275  konnte  er  seine  Ueborsetzung 
der  Fabeln  Lafontaines ')  veröffentlichen  und  diejenige  von  Ber- 
nardin  de  Saint-Pierre’s  Paul  et  Virginie  in  Angriff  nehmen.  Dies 

Werk  erschien  erst  1285  H.  unter  dem  Titel  . 

Weiter  veröffentlichte  er  mit  Clot  Bey  zusammen  einen  Abriss 
der  Geschichte  Mohammad  ‘Ali’s,  einen  Leitfaden  der  arabischen 
und  französischen  Sprache  (iUA—J!  äajtoJI)  und  eine  Anzahl  kleiner 
poetischer  Versuche  meist  scherzhaften  Inhalts  (vgl.  Katalog  von 
Kairo  IV  p.  229).  Eine  Auswahl  von  Uebersetzungen  aus  Boileau 
erschien  angeblich  in  der  pädagogischen  Zeitschrift  XjO»  , ; 

der  Verfasser  hebt  den  nachfolgenden  Vers  als  gelungen  hervor: 


l’honneur  est  comme  une  ile  escarpee  et  Sans  bord, 
on  n'y  peut  pas  rentrer,  dis  qu'on  en  est  dehors. 


j>t  Jti  o-il  ^.,1 


1)  Die  jüngste  mir  bekannte  Ausgabe  ist  der  Steindruck  von  Alexandrien, 
1207,  1G1  S.;  die  vicckönlg).  Bibliothek  besitzt  ein  handschriftliches,  mit  den 
Empfehlungen  einer  angesebenou  Gelehrten-Trlas  geziertes  Exemplar  (Katalog 
IV  p 28Gf>. 
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Im  Jahre  1280  wurde  unser  Dichter  in  das  Kriegsministerium, 
1285  in  das  des  Inneren  berufen;  die  ihm  hier  verbleibende  Müsse 
benutzte  er  für  seine  Moliöre-Studien,  als  deren  erste  und  vielleicht 
reifste  Frucht  der  arabische  Tartuffe  u.  d.  T.  ^ f,  4;  („der 

Gottesmann  wider  Willen“)  im  Jahre  1290  erschien  (Wädi  en-Ntl, 
87  S.  8°). 

Als  S.  H.  Tauftq  Pascha  1296  (1879)  an  die  Regierung  kam, 
berief  er  M.  0.  G.  in  sein  Kabinet;  der  Dichter  begleitete  den 
Viee-König  auf  seiner  Reise  durchs  Delta  und  veröffentlichte  eine 
lesenswerthe  Beschreibung  dieser  Fahrt  in  Reimen 
Bulaq,  1297,  34  S.).  Zwei  andere  poetische  Sammlungen,  ein 
Diws'in  zu  Ehren  Taufiq's  und  ein  anderer  über  die  Ereignisse  des 
letzten  russisch-türkischen  Kriegs , blieben  bislang  unveröffentlicht. 

Die  unten  folgende  Transcription  des  Tartuffe-Matlüf  war  ab- 
geschlossen, als  im  Frühjahr  1890  (1307)  erschien: 

mit  der  bekannten  Chiffer  Dieser 

Sammelband  enthält  die  folgenden  Komödien  Moliöre ’s  in  neu- 
arabischer Bearbeitung : 

1)  (S.  3 — 77)  Jt.  Viele  typographische  Nach- 

lässigkeiten der  ersten  Ausgabe  sind  hier  verbessert  worden;  andere 
z.  B.  das  unverständliche  j+süj  p.  7,  sind  stehen  geblieben.  Einige 
Aenderungen  deuten  darauf,  dass  der  Dichter  seine  Arbeit  einer 
Durchsicht  unterworfen  hat. 

2)  (S.  79 — 145)  les  femmes  savantes,  oUJütll  s'u*sÄj!  . 

3)  (S.  147 — 188)  lecole  des  maris,  . 

4)  (S.  189 — 240)  l’ecole  des  femmes,  tLwjJl  's^jXa  . 

Die  Sprache  des  Matlüf  ist  im  allgemeinen  die  gegen- 
wärtige Umgangssprache;  in  einzelnen  finden  sich  natürlich  manche 
Ausdrücke  und  YVendungen,  die,  wenn  im  gewöhnlichen  Leben 
gebraucht,  unverständlich  bleiben  oder  auffällig  erscheinen  würden 
Bald  hören  wir  die  ans  Erhabene  streifende  Sprache  der  Paraenese 
und  frommen  Wichtigthuerei , bald  keifen  die  leidenschaftlich  er- 
regten Personen  und  die  derbsten  Schimpfwörter  fliegen  hinüber 
und  herüber;  einige  Male  hat  der  Dichter  sich  kühne  Neubildungen 
erlaubt;  gewisse  Wörter,  die  vor  einem  Menschenalter  noch  gäng 
und  gebe  waren , müssen  jetzt  bereits  als  veraltet  bezeichnet  wer- 
den. Ein  einziges  Mal  hat  eine  echt  syrische  Form  Zutritt  er- 
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halten:  p.  40  oben:  min  haun  (hön)  — min  hänä ! Alles  in  allem 
gehört  unser  Text  zu  den  lehrreichsten  für  den , der  eine  gründ- 
liche Kenntniss  der  jetzigen  ägypto-arabischen  Sprache  erwerben 
möchte  — der  tiefer  blickende  Arabist  wird  nicht  minder  befriedigt 
davongehen  als  derjenige , welcher  den  arabischen  Tartuffe  vom 
litterargeschichtlichen  Standpunkte  aus  betrachtet.  Wer  den  Matlüf 
.iest,  ohne  in  die  Entstehung  eingeweiht  zu  sein,  wird  kaum  daran 
erinnert,  dass  er  es  mit  der  Umarbeitung  eines  französischen  Schau- 
spiels zu  thun  hat:  so  geschickt  hat  der  Dichter  die  französische 
Szenerie  durch  eine  neuilgyptische  ersetzt.  Wie  schon  oben  an- 
gedeutet wurde,  schwebt  der  Sieg  der  modernen  Staatsgewalt  über 
die  Pharisäer  des  IslAm  dem  Dichter  als  Grundgedanke  vor.  Es 
ist  nicht  überflüssiges  Beiwerk,  wenn  unser  Schauspiel  in  einem 
Hymnus  auf  den  Landesherrscher  ausklingt;  der  Vice- König  Is- 
mä'tl  Pascha  nimmt  hier  aus  dem  Munde  eines  seiner  besten 
Bürger  den  Dank  für  die  Segnungen  des  von  seinem  Grossvater 
proklamirten  modernen  Princips  der  Gewissensfreiheit  und  Duldung 
entgegen. 

Der  Ort  der  Handlung  ist  in  Kairo  oder  der  Umgegend  zu 
suchen:  der  Amtsbote  ‘Abd-el-‘Al,  der  in  Ma'sara  geboren  ist  und 
früher  Zollbeamter  in  Turra  war  — beides  kleine  Orte  ein  wenig 
südlich  von  Kairo  — hat  die  Eltern  des  öalbün  gut  gekannt 
(S.  78). 

Ein  Kommentar,  der  alle  bei  einem  solchen  Texte  auftauchen- 
den Fragen  erschöpfend  beantworten  wollte,  würde  zu  einem  statt- 
lichen Bande  anschwellen.  Meine  Absicht  ging  nur  dahin,  einen 
vulgären  Text,  der  in  der  unvollkommenen  arabischen  Schrift  auch 
den  gelehrtesten  Arabisten  in  Europa  schwerverstitndlich  bleiben 
muss,  lesbar  zu  machen  und  dieses  Ziel  schien  mir  eher  durch  eine 
Transcription  als  durch  eine  Uebersetzung  erreicht  zu  werden; 
beides  zusammen  hätte  wiederum  den  praktischen  Werth  dieser 
Arbeit  als  Uebungsstück  für  Beflissene  des  Neuarabischen  vermindert. 
Das  Glossar  beschränkt  sich  auf  die  Erklärung  derjenigen  Wörter, 
bei  denen  die  klassischen  Sammlungen  und  Dozy's  supplöment  uns 
im  Stich  lassen , und  auf  die  Aufhellung  einiger  schwer  verständ- 
lichen Bilder.  Für  einige  Eigenarten  der  Transcription  verweise 
ich  auf  mein  Lehrbuch  der  ägypto-arabischen  Umgangssprache. 
(Kairo  1890).  Die  Seitenzahlen  der  editio  princeps  (1290)  wur- 
den in  runden,  die  der  ed.  secunda  [1307]  in  eckigen  Klammern 
am  Bande  beigefügt. 

Kairo,  im  Oktober  1890. 
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Der  Sßh  Matlüf,  ein  Schauspiel  in  fünf  Aufzügen. 

Motto: 

l-H  ü!5  ^ e* 

^Jl  bl»  5.A— _J  i fc  bl 


Die  spielenden  Personen. 

U.  N.  — Frau  Umm-en-Nll  *),  Mutter  des  Galbün. 

G.  = Galbün,  Gatte  der  Anisa. 

A.  = Antsa,  Gattin  des  Galbün. 

S.  = Säml,  Sohn  des  Galbün.  | . , . v.  , , . , , , 

M.  = Merjem,  Tochter  des  Galbün  I ' 

A.  N.  = Ahmed  Nebih,  Geliebter  der  Merjem. 

Sl.  = Salnnin.  Bruder  der  Anisa. 

§.  M.  = Der  Seh  Matlüf,  Heuchler,  spielt  lügnerisch  den  Frommen 

B.  = Bihänii,  Dienerin  der  Merjem. 

‘A.‘A.  = ‘Abd-el-‘Al,  Gerichtsbote,  Polizist. 

K.  H.  = Ka‘b-el-ljßr,  Dienerin  der  Frau  Umm-en-Nll. 


Das  Stück  spielt  im  Hause  des  Galbün. 

el-fasl-el-au  wal 


(4) 


el  manzar  al-auwal 

(U.N.  u.  A.  u.  M.  u.  Sl.  u.  S.  u.  B.  u.  K.  H.) 

U.  N.  jalhv  binil,  nerüh  sawiVni,  jA  Ka'b  el-Hßr! 
dölä  gamä'a,  el-kullo  mü-fihum&e  her. 

K.  H.  hüvva  gara  häga  hUnil,  ja  sittinil, 

batta  nerülj  barra  ü-nutruk  betnä  V 

U.N.  kutr  el  kaläin  mü-lös  naf,  jallü  binii!  [4J 

räh  ai‘ud  atlitit  hilnttk  walä  hiinii? 

K.  H.  bess  el-hurüg  da  lßh,  wanil  £ä‘ifa-l-garal‘ 
min  tabt  amrik  kulluhum  sarni1  rnuti1, 
wa-l-kulle  tah‘.-el-jed,  falll  tumurlh, 
teaddimi,  elli  teSaddimth  ü-te’ahharth ! 

U.N.  lä  winnUbl!  lä  aä'ud  walä  biilt  (beißt)  aiim, 

di  mus  ma‘isa,  da  marad  we-‘ozäb  altm, 

rlit  niÜif,  mä-hadde  sämi‘  kilmiti, 

hattä  lisänt  mä-dahal  fl-Siffitl, 

hainmäm  balä-maijä,  wank  fi-wustukum 

‘ämlii  ‘aräflsk  — hüwanil  mus  sittukum  ? 


1)  Ihr  eigentlicher  Name  ist  DAdu  (S.  8). 
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B.  hüwa  hadd  säl  ljüga  wala-tneffisum  V 
di  katmet  6h  ? walkihi,  el-masäkin  jiftasum 
U.  N.  we-kemftn  haddäma  we-titfoäki  ma‘i? 
jallab,  Sawftm  min  b6t  ibni  ifla'i ! 
ft-kulle-jöm  halik  ‘alenil  tiftahi 
ü-tegaggari-ll  bi-l-'agal  ü-teiabbahi? 

S.  bess  6&-gara? 

U.N.  ihras  wala  aiül  labük? 

humä,  elli  känü  ‘allimiik,  mä  eddibük ! 
tibki  kaläiii  fftrig  bilnäl  ? m:\-tiijtiSlS? 
hüwantil  sakrän  bess  au  wakil  Basis  V 
M.  jü!  bess  mä-lik? 

U.N.  uskuti,  ü‘i  tinjaii! 

aumni  sablb,  inn  eS-s&ii  ‘omro  baii, 
jü  sähja!  rain-taht-rftsik  kulle-di, 
hüwa  hadde  z6jik  fi-l-banat,  ji‘mil  kidi? 

A.  mä-lik  kidä? 

U.N.  bess  uskuti,  fa-‘ardik, 

üh,  in'amalti,  mä-'amalti  bardik, 
liaji  elli  zöjik  ‘äilfi  ü-me’eddibil, 
dlmä  li-häga  bethä  merettibä, 
ü-bess  fi-l-libs  el-kwaijis  f&l^H, 
we-tuhrugi  tül-en-nahär,  jä-:ärha! 
sufne-n-nisü-l-ahrär,  mä  jezeijinü 
illä  li-azwüghum  welä-jitbaijinü. 

Sl.  we-ba‘d-da-kullo  ? 

U.  N.  baia-ntä  et-tani, 

elli  haken  äh,  räh  ne‘ido  tun), 

£üf  am-aiiillak,  ja  gildft1,  bi-l-marra: 
uskut  wala  «üm  wubrug  barra, 
gulubte  (gilibte)  sakta-lak,  wintA  bardak 
liassim  Sw6jä  wihtisi  fa-‘ardak, 
halli-l-widäd  mü  bfennil  mittäsil 
wala-aiül  libni  waz'al  wäsil. 

S.  ruä-hadde  mabsüt  ‘andinä  illa-l-fiii 
jibbas  *ala-r-rü’i$  ü-minnoh  jistiii. 

U.N.  taijib  keniäni,  wa-l-fiii-da  mä-lo? 
ragil  mesalli  mittisi  fi-hälo, 
wügib  ‘al6k  inuak  teiabbil  jeddo 
we-tistimi*  iölo  we-tib  a ‘abdo 
win-kunte  titganuin  we-tigla!  marra, 
fi-hadrito  la-gadab  ‘al6k  bi-l-marra! 

S.  öS-el-kaläm-dib  ü-min  hilnll  jitliammilo? 
dimä  mebauwiz  welli  ga-lo  teltilo 
3&‘id  ü-mitbakkim  we-‘ämil  militisib, 
walläht,  äalil  bess,  er-rägil-dih  in-kisib. 
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B.  we-äaramat  el-kikmä  we-tftli1  fihA, 
win-sAf  lä‘bä,  bi-l-‘agal  jihfihA, 
wäzA  ra’a  wAhid  jehazzar,  jusfuro, 
wl{alla‘  ahläro  ‘alßh  we-jukfuro. 

U.  N.  el-l.ia33  bi-jeddo,  da  batl  min-el-fohül! 
gisrno  sibih  min-el-'ebäda  fi-n-nohül, 
ü-maisid  ibnl  tismahi  kalAmo 
we-tilzamü  kull-el-hajn  iuddAmo. 

S.  wallAhi,  abüjä  äb&dän  mA-jimkino 
min  kull  agrAdo  bina  jemekkino! 
welä  aüüf  zAto  weiA  ai'ud  ma‘o 
win-kän  jitkollim,  an»  mä-asnia'o ! 
lA-budde-li  ‘an-jöm  awarrth  da-l-sabih 
wafarrago,  in-kAn  muzebzib  au  sallh! 

B.  ammA  ‘agA’ib  ‘andinä  we-‘Ar  kebir, 
rAgil  failr  jigi  hllnä  we-ji‘mil  emtr, 
mA-jiftikir,  lammA  dabal  häfi  hilnll, 
we-gibbito  min  el-‘ara-  medehninii, 
wal-bittä-l-juftAn  kullähä  ruia‘, 
wekmAm  «amtso  mearifü  min  el-busa“, 
•awAm  nisi  aslo  we-hAlto  itgaijaret, 
weba'dähA  nefso  ‘alönil  itkebbiret. 

U.  N.  fes-wassilik,  bardo  emir  (Ahir  nadff, 
rlhto  terudd  er-rüli  ü-malbüso  zarif! 
sAlih.  jehäf  AllAh.  we-^Alto  bähra, 
jubkum  ‘alAkuin  bi-n-nufüs  et-jAhra. 

B.  wallAhi,  jA  sitti,  salAho  da  nifAS, 
wa-l-habs  wa-t-tezwir  fib  bi-l-ittifAi ! 

U.  N.  eü-wassilik  tibki  . . .? 

B.  ü-mln  jista’mano, 

lammA  jegib  waljid  emin  we-jidinano? 

D.N.  es-kerr  barrA!  büwa  ljaddam  jindimin? 
da  seijid,  emir,  ‘A3il,  mu'eddib,  mu’tamin! 
lAkin  mfn  jibki,  we-lau  ‘ala  abüb, 
wliül  ‘ala-d-dugri,  SawAmak  tikrahüb, 
büwa  ‘adüwo  el-muznibin  waja-z  zunüb, 
welA  jebibb  illa-s-lä-i  jöin  jetüb. 

B.  we-lßh  jeglr,  lammA  jeSüf  wähid  jigi, 
in-kAn  zA’irnä  wala  murtagi, 
lo  bess  kam  jüm  fi-l-amA’ir-dih  (ili‘ 
we-kullamä  jeüüf  hadde  zA’ir,  jinti  i‘; 
biddt  a ul-lik.  hin  nekün  li-wahdiuii. 

(ü-tesäwir  ‘ala  Anlsa) 
el-jöm  baküfo  jegir  ketir  ‘ala-sittinä! 

U.  N.  itfakkari  filli  teäüllh  wihrasl, 
ü‘I  tezidl  fi-l-kaläm  we-tiniasi! 
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wägib  ‘al6h,  iDno  jit'ammar ')  bi-l-kaläm 

‘ala-r-rigäl,  elli  jigünä  ft-zil)üm, 

we-kulle-jöm  ala-l-bäb  hamlr  balil-‘adad, 

we-kulluhum  mustahdimin  we-üläd-biUäd 

we-aglab  el-girän  dagget,  mu5  melih,  (8) 

win-kän  aktarhum  jehibbünii  salji^y 

läkin  kalätn-en-näs  min  Zed  au  So‘6b 

fi-ha:;inä,  billähi,  ‘al6kum  rau.%  ‘6b? 

Sl.  jibia  ‘alä-da,  unitnäl,  nebattal  da-l-badit 
ü-nefud4  akl  el-lahme  ma-‘surb  en-nebSt, 
win-gä  babib,  jis’al  ‘al6n&,  nutrudo, 
min-sän  kaläm  en-uäs  we-‘anu!i  nib'ido, 
lau-kän  ‘al6na  elfe  sür  min-en-nahüs, 
wala  fedäwijtl  teiül  bi-s-söf : häs ! 
bard-el-kaläm  mä  jin  iti“,  waltsan  linil 
ne‘üm  ü-nuhrus  fi-l-niijäh  tijäbnä! 

B.  in-käu  kaläm  girannä  hüwa-l-wahs, 
girannä  muk  Gu2Z,  ma'-gözhä-l-‘afs ! 
jitkellimü  6h  döl,  kemän  mä-jistüms, 
humil  Baräbrä  kulluhum  wala  wuhüs, 
fi-b6thum  e^tali“  we-dähil  kulle  jöm, 
we-maijet  el-ljammäm  äussäd  el-bäb  ‘Om, 
in-kän  ma‘ähum  äftl,  jekün  ‘an-nefsuhum, 
di-n-näs  ti'rafhum  we-ti'raf  ginsuhum, 

äl : kellim  el-.'ahba  bi-kilmä,  ti  tifik 
welli  jekün  fihä,  tegibö  sedde  fik ! -) 

C.  N.  kull-el-kaläm-da  bos  welä-lo  manfa‘a 
wa-l-ljöd  bi-‘ard-en-näs  mä-hüwa  magda‘a! 

es-sitt  Düdü  b6tbä  uddämnll  [8] 

zi’ilet  min-el-‘älain  we-kasrithä  hilnii 

B.  es-sitte  Düdü,  min  jeiül  ‘anhä  kaläm  ? 

horräl,  ta  ija  mä-‘al6häs  malärn! 

läkinhä  kibret  Sawi  witiaddimet 

withassaret  ‘ala-s-iabäb  witneddimet 

min  illet  el-ljila  ü-min  kasret  mäfil 

täbet  ‘an-el-‘ara:i  we-'an-surb-el-hasiS, 

känet  wahja  sebbil  labt  el-baljbaha 

ü-tekellim  el  gid'än  we-tihwa-s-sarmaha 

win-fät  ‘al6hä-l-helu  tirmi^  bi-l-‘ojün 

we-tiftihir  bi-s-sarf  ma‘  kutr  ed-dijün. 

lammä  atähä4-s6b  we-deldil  nehdahä 


1)  So  ist  wohl  statt  des  unverständlichen  » ° 1 ; im  Toxte  zu  losen. 
Ungebildete  verwechseln  das  ursprüngliche  und  das  sekundäre  llamza. 

2)  Vgl  Bpitta  nmsäl  no.  223  (Grammatik  S.  510);  Landberg,  proverbes 
et  dictons  vol  1 no  LVII. 
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we-baijin  el-kurm6$  (karfttnis  ed.  2)  äawäm  fö3-gildahä, 

sib(iet  'adam  wa-l-gill  fi-l-ielb  inzara1,  (9) 

tiz‘al  we-tizzarbin,  izü  sflfet  giidil* 

ü-tetull  min-eM&ia  we-tiidah  li-.s-sugär 

we-tuhrug  es-sikkii  war&hum  bi-l-izär 

we  kulli-da  inus  *ail,  da  aslo  hasad 

min-ba'de-harmii  ti-l-mizäg,  elli  infasad, 

we-di  tabi'a  fi-l-‘ag;i’iz  kuliahä, 

lam1)  tiibal  ahl-el-l;azz.  lau  kän  ablabä. 

U.  K.  li-A.  ädi-lkaläm  el-helu  dalli  ji‘gibik, 
tistähli  billi  jehilli-bik? 
ammä  anä,  mä-ll  hiinii  illa-s-suküt, 
ü-min-el-bijüt  barijii  ü-mälillf  ti-l-bijüt, 
anä  keniäu  ahki  wa:ül-li  kilmetfen, 
hüwa-l-kal&m  min  gör  hanak  juljrug  min-hn? 

Jül  ‘omri  ibni  ina-‘amnl  t^ijib  hänä 
illä  magtto  (megibto,  ed.  2)  fi-1-imüm  bi-betnä 
da-s-Sßh  Abu  Matlüf  Rabbi  arsalo ! 
jigli  sadä-l-äelb  el-bazin  we-jigsilo 
je'allim  ülädi  es-salä  waja-s-sijäm, 
mä  hadde  zAjo  fi-bijüt-en-näs  Imtim! 
meskin,  min  kän  jihrimo  minno  Allah ! 
jemüt  äatil-el-kufr,  mil-ji'raf  dawäb 
läkin  kalämt  ‘andukum  rAb  fi-l-hawA, 
intum  gamA'a  häsin-ed-din  sawä 
mä-tiflahü  illA  til'abü  ü-tekarkarü 
ü-te‘arbidü  (ül-en-nahAr  we-tiskarü, 

‘ala-l-busüs  SalmAn  min-dünkum  teSll s) 

(ü-tesilwir  ‘alfeh) 

(ül-en-uahur  marmi  hiinii  zej-el-Jatil! 

(summa  tidrab  K.  5-  bi-l-keff  ü-tejül)  [9] 

jallA  ba$ul-lik  min  hiinii  uhrugi  ma‘i 
(ül-en-nahAr  3A‘dii  kidäi  titmar-a'i ! 
lamullas  üdänik  wabri  gittitik 
welü  ahalli  hadde  minnä  jehadditik ! 

e 1 m a n z a r e s - s A n i. 

SL  u.  B. 

Sl.  rühl  baia,  in-sA-allah,  hiluil  mA-tirga'i, 

(ül-en-nahAr  tehAnJi  ü-tega‘gai ! 


1)  „lam“  gehört  nicht  mehr  der  Umgangssprache  an.  Wenn  Spitta  es 
gehört  zu  haben  glaubt  (Grammatik  S.  100  A 1),  so  war  es  eben  irrthümlich  : 
der  sich  sträubende  Junge  sagte:  ln-mä-agi!  nein!  ich  komme  nicht!  — denn 
die  einfache  Negation  raä  (ohne  se)  drückt  in  den  Gegenden,  wo  mä-sc  die 
Kegel  ist,  eine  strengere,  abschliessende  Verneinung  aus,  abgesehen  davon,  dass 
sie  mundartlich  noch  überwiegend  oder  allein  gebräuchlich  ist. 

2)  Beide  Texte 
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B.  jikfA  baJa,  biiwAs,  ahsan  tisma'uk  (10). 

ti'inil  linil  sUbitkil  we-titliAniS  ma‘ak. 

81.  mA-lmdde  sAji‘hA  hinAS  welA-kalAm 
ü-bess  inAskil  jftfjet  eü4fih  el-ImAm. 

B.  es-hal?  lau  Sufte  ibnahä  we-JAftto, 
tilia  imAra-el-böt  sa\ili  afjünto. 
da4-s6h  Abu  Matlüf  ‘irif  julikum  ‘aleb 
mä-je  Ablo  fi-l-bftt,  liattA  jebüs  Id6h! 
min-gaflito  ‘Amil-lo  rafi-’o  au  ahüh 
we-aglab  el-auiAt  je’iil  ‘aleh  abüh 
wtfaddalo  ‘ala-l-familiA  kullahä. 
ibno  ü-binto  ma‘n-liartmo  we-ablahA 
win-kAn  ma‘o  asrir  rnA-jehüühA  ‘alf'h 
we-jirtikin  ft-kulle-tedbiro  ilöh. 
izA  l.'t  fth  mufbil  ‘alAh  je'anna-o 
wHa“amo  wlsarrabo  wtna$S&3o, 
jiglis  ‘as-sufra  ma'o  wizaüarao 
win  Sali  ‘ando-l-‘feS  SawAm  jelaSiamo 
we-jinbisit  ketir,  larnmA  jedibbahA 
we-tAset  e)-)urba  bi-halio  jekubbahä 
win-kAn  jitkarra1  we-jiftah  mabla'o, 
jifrah  ketir  wina&$ato  wi&agga‘o 
3usr-el-kalAm,  da-8-S6lj  Abü-Matlüf  rnUlik, 

‘a  lo  we-rülio,  absar-izzfiY,  mA-silik ; 

til.ah  izA  tekellim  bi-kilmet-el-habis 

jisnit  lahA  kinno  be-jiJra  fi-l-(iadis, 

hattä  tarüh  ha(t  et-tabAt  fi-matraho, 

jirkab  husAn  fl-gaflito  we-jirmaho 

we-kullamä  jujlub  fulüs,  jenauwilo 

(a;ta- , welA  ‘omro  li-s-sarrAf  liauwilo 

we-bukmo  finit  wahwa  mA-jin?iri‘  [ 10J 

we-lo  kaläm  z6j-el-gulal  mA-jinbili1 ! 

jA  rabb ! sei jidnil,  ba‘de-mA  kAn  ju'budo, 

jigdab  ‘alöh  rain  bCtntt  we-jutrudo! 

el  man/.  ares-sAlis.  (11) 

A.  u.  S.  u.  M.  u.  81.  u.  B. 

A.  li-Sl.  lau  kunte  hädir,  kunte  tisma*  sittinä 
jA  dahwiti,  min-ljaiY-ma-3Alet  linlt ! 
balllk,  lamma  atla‘,  asüf  sali,  wagi, 
lA  budd,  inno  ba‘de-sA‘a-raA  jigi. 

Sl.  balliki,  anft  astanuU  hiinä  min-gCr-tuhV, 
raA-jenübni  illA  bess  mi'swAr  er-rugül. 

el  nunzar  er-rAbi‘. 

Sl.  u.  S.  u.  B. 

S.  jA  sitte,  BibAnii,  'ala-uhtt  kellimtb. 
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ijäk  jeganwizhä  li-sldl  Ahmed  Nebih, 
ahsan  ans  hä’if  min  es-sßh,  el-Imäm, 
la-jekün  tawaiäaf-lo  we-hammad  fi-l-kalam 
wana-aljibb  Ahmed  we-uhto  ahibbahä 
we-marsidi,  ja  sitt,  aggauwiz  baba. 

B.  uskut  ba.a,  ahsan  abük  ga  jisma‘ak 
ju-‘ud  jeza“aS-li  we-jithänii  ma'ak  ! 

e 1 m a n 7.  a r e 1 - h ä m i s. 
ft.  u.  Sl.  u.  B. 
ft.  li-Sl. 

ahlan.  nesibl,  stdi  Salmän,  es-sahi! 

SL  el-hamdu-lilläh,  ‘as-saläma,  jä  ahi!  (12) 

ft.  Alläh  jebärik-fik  linä  we-ji^fazak 
lillah,  mä-ahläk  wabla  malfazak! 

ft.  li-B.  wintum  keman  fi-tül-gijäbi  izzßYkum?  [11} 

ijäk  tekünü  bi-l-'awäfi  kullukum ! 

B.  sitti,  Anisa,  issalbajet  3abl-el-‘asä 
batet  bi-(ül-el-löl  wahjä  me&auwisU. 

6.  wa-£-süh  Abü-Matlüf? 

B.  bi-ljör  fi-kulli-üc, 

jimsi  we-jitheddif  bi-gibbii  mistnisi ; 
wal-wisS  rädid  wa-l-ljudüd  metahtaha 
we-lo  zunüd  beda  semlnä  mebatraha. 
ft.  mesktn,  ja  Matlüf! 

B.  we-sitti  itgallibet 

bätet  ‘ala-fars  el-‘aja  witJallibet 
we-ga  ’l-‘asä  winLäl  wabja  mä-däSto, 

}a[a‘  el-‘aja  bi-l-häl  we-;ata‘et  sirto. 
ft.  we-Säljnil  Matlüf? 

B.  akal  wabdo-l-‘asä 

ma-bess-hassimhä  we-lä-bess  ihtasä 

illä  samat  farljit  ‘ala-elbo  kidii, 

warba4  Soiaj  min-el-kebtr  meiaddidii! 

ft.  mesktn,  jä  Matlüf!  (13) 

B.  we-tüt  el-löl  äawäm 

we-sittinä  mä-tedü3  fth  ttb  el-manäm, 

suhnä  min-en-nezlä  we-ti3dalj  ft-fcarär 

hattä  saddenä-l-lel  we-gä  ba‘do  ’n-nahär. 

G.  we-sähnä  Matlüf?  [12] 

B.  akal,  lamma  ’nialab 

we-ba‘dahä  issallä  bi-angar  (ed.  2)  min  ‘eniib 

we-bät  jesahhar  tül-lölä  li-s-sabäh 

welä-silii  illä  f6n?  — hatta  ’l-wait  räh. 

ft.  mesktn,  jä  Matlüf! 

B.  we-bijtt  säfet  el-‘azäb 

di-l-läläl  em-bärelj  känet  lölil  hibäb 
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gäba-l-hakim,  fasad  d(i)rä‘hä  marratön 
wa-d-dem-liswid  si'il  minhä  waitön. 
ft.  we-Sehnä  Matlüf? 

B.  sibilj  z6j-el-liadid 

we-kulle  jöm  fi-aklito  ‘an-jöm  jeztd, 
laglin  jewaffar  ‘aflto  ‘aDd-el-mabit, 

Sirib  ‘as-sufra  telat-irtäl-nebit ! 
ft.  meskfn,  ja  Matlüf! 

B.  ähum  lahrin  bi-ljör  (14) 

we-aklubum  bukra  jekün  min  lahme  (ör, 
wallähi  latla-  föJ  wadrab  makwara 
waiül  li-sittl  ‘ala-1-knlam  elli  gara ! 

e 1 manzar  e s • s ä d i s. 

ft.  u.  81. 

81.  el-biute  Meijem  tannaha  tis’al  ‘alök 

lakiuba  hA'ifU  tuiaf  mä-böu-jeddek. 

wa-1-lja  j in  äl . ja  ahi,  mus  mashara, 

min  bess  ji-dar  jistimi1  lilli  gara? 

wizunn  rAgil  fi-l-medinil  zöji-dä, 

min-ba‘de-mü  kän  miftisir,  jisbah  kidil! 

ft.  ganda;  üwöjä,  jä  nesibi,  vriftikir,  [13] 

htnva  bilnil  kull-er-rigal  mä-tinzikir? 

wintii  kemän  elli  tekün  mä-ti‘rafo 

ü-teljüfJ  fi-'ardo,  be-et  mä-tinsifo. 

SI.  in-kunte  anii  mäa'rafös,  iül-li  ‘aleh, 
laglin,  izä  sufto,  a;af  wabüs  ideh. 
ö.  ha;i  atan,  izi\  ‘irifto,  tinbisit, 
tu  a‘  ‘al6h  fl-kulle  jöm  we-tinbihit 
we-tinsirih  minno,  iza-tkellim  ketir 
ü-te  ül  ‘aleh : min  ha  3 3,  da  rägil  emir, 
min  jistidt-bo  fi-l-fi‘äl,  fl-amän 
we-jizhad  ed-dinjit  welft-jükul  kemän. 
ammä  anä,  el-jöm,  elli  aJaddih  ma’o, 
ahibb  askut  ‘au-kah'iini  wasma'o, 
we-lnu  ‘idimte  ahli  wülildi  sawä, 
winsabte  bi-t-teswis,  jekün  hüwa  ed-dawa! 

Sl.  jü-sahbi,  abl-el-galäla  hum  kidä. 
jibia  gebin-e&-Saljs  ')  binaiia(  nädil. 

ft.  lau  kunte  tunzurni  wanft  ba‘anna-o,  (15) 

la-kunte  tihsidni  ‘aleh  we-ti’shi  o 

Alläb  ‘alöh,  lammä  jigi  waät-es-salä 

wlhusk  fi-l-gämi‘  wanil  -ä'id  mi‘üh, 

tiLa  ‘ojün  en-näs  flh  mursaa 


1)  Vulgär  sah? 
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we-Julübhum  fi-gibbito  me'alla  a 
we-hölhum  mä-jiltifit  min-el-busü‘, 
näzlä  ‘ala-sidro  min-el-hisjä  dumü‘ 
wizä  haragnä,  tiltiiih  Säm  wimtasal 
we-sabbal  ebrüön  maijä  bi-l-‘agal 
wisaija'  el-haddim  be-jindah-ll  Sawäxn 
wljül : israb  min-es-sebü,  ahsan  haräm ! 
win-kunte  a‘ti-lo  fulüs  ‘ala-s-sebll, 
fit  nussahft  ft-jeddi  we-jirda  bi-l-ialil ; 
win-kunte  mirdäls  we-hadhä  kullahft, 
lä-budde-mä-jihsin  ilUl-fu  ara  bahi; 
min-jöm  daljal  bött  wauil  fl-här  ketlr, 
we-manjam  el-üläd  ‘ala-farü-el-harir. 
wababti-lo  rühi  we-milt  wal-harim 
min-taht  nmro  ’l-kulle-da  t»b‘o  sellm! 
izü-ra'a  ‘ebä  ‘ala-ahli,  jeäül 
min-gftr-tekllf  bßtinii  wala  hidül 

we-kulli-Hä,  sdfo  min-en-niswän,  haräm,  [14] 

hattü  salät-es-subh  ti-l-bet-el-baräm. 

Sl.  däb  di-l-kaläm  el-;nfs  di?  min  ji‘Silo ? 
delli  jeiülo  [ör  wa-n-näs  ti‘iilo ! 
billähi,  tefnddak,  jft  aijt,  min-da-l-umür 
wisgü  li-ahl-el-'elm,  inn  el-‘elm  nur! 

(i.  ü‘ä  tehüd  fl-hasS  ahl-Alluh,  terüh 
fi-surbet-em-raaija  we-tizhar  fik  gurüb, 
dül  sirruhum  bäti‘,  fawamak  ji'rafum, 
min  ji'tirid  bi-l-fi‘l,  fih  jisrifum! 

Sl.  dol  elli  züjak  ‘aSluhum  ‘ala-iadduhum 

tihsib  gami‘-en-näs  ‘amjän  zöfhum, 

welli  kasaf  rabb-el-libäd  bastrto 

we-jikrah  ed-deggäl  we-jikrah  slrto 

mi-lo  i‘tibär  fihum  welft-lo  i'tiäüd, 

wallihi  ’tlaffatu  ’lnä  el-ahftli  wa-l-bilid! 

büwa  kalimkum-da  ‘alänU  jintili?  (10) 

Allähu  a‘lara  bi-l-melebbi's  wa-l-hali ! 

mi-jegurraküs  el-häl ! lahüwa  ihna  lukuni  ‘abtd  ? 

dahnä  nesüf  eü-s6  wahwa  lissii  ba'id 

we-ni‘raf  en-näs  kulluhum  min-‘äl  we-dün 

ü-nemaijiz  el-‘4iil  ü-min  kän  bo  gunün, 

we-ni‘raf  es-sülih  sahlb  we-ahl-er-rijä 

welli  ‘ala-l-ljizj  welli  flh  dijä, 

win-kän  gabän,  jizhar  link  wala  ba[al 

wa-l-full  rlhto  tebiu  min  rihet  el  basal 

we-na^et  ed-dinär  min-ez-zagal  tebän 

we-göhar  es-s6f  j in'irif  min-et-[ibän, 

wa-l-bedr  mä-jibfi,  izä  kän  fis-sämä 

illä  ‘ala-min  kän  fi-'ünfih  ‘atna. 

Bd  XLV.  4 
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(i.  ma'lüm,  ü-min  zbjak  be-ji‘raf  kuliist*, 
jihkl  kidil  kull-el-kalam,  ina-jihtisi '? 

‘ämil  lLnU  niil  jawi  we-S&tir  kebir 
wa-n-näs  ‘andak  kullahü  titln“  hamlr! 

Sl.  raus  zCY-mA  be-tiliki  anä  nin  baddi'is 
welä  ba.-ül,  inut  fihum  zöjl  mafis, 
lnkin  gftjet-m&  Saröte  fi-t-tagruba, 
a‘raf  bi  nlil-el-liait  we  ahl-ez  z.ebziibä 
we-a‘raf  ed-deggftl  we-arbäb-el-‘ibar  (ed.  2) 
hnttn  ’l-mesih-da  n‘rafo,  izA  zahar 

we-akrah  'ala- jelbi  er-rijft  waja-n-nifäj,  [15] 

lnu-kun  mar(r)a,  lahlif  ‘aleliü  liatta  bi-t-talai. 

muk  fih  badis  wand  “ala-min-&akkinü? 

ilinä  bi-‘6n- Alläh  ni‘raf  dinnii ! 

huwa  ’nhü  lal.isan,  min  jewarri  bi-s-salah 

wa-l-3elb  minno  mintiwi  ‘ala-t-lalfth? 

jibhas  ‘an-ed-dirhem  we-lau  min  mäl-jetlm 

wihukk  fi-l-mensib  we-lau  inno  behira 

wizft  iidir  ‘ala-k-serr,  ha  Inn  jifalo 

wizft  ra*a  reijis,  ‘aleh  jistagfilo, 

el-mekr  ‘ando  bi-l-iufat  wajft-l-hidä“ 

mann  bi-ma‘rüfo  ü-marra  bi-d-dirä“, 

wljül : mejaddar  hikrnet  el-mölä  ‘agab 

we-jikrah  el-fadda  we-juknuz  fl-d-däbttb!  — 

wala  rägil  salih  hoStil  rainkisir, 

watt-el-'ibftda  sedde  tibfth  mustatir 

ln  jiPnl  illa-l-hör  wela-jiizi  ahad 

welft-lo  mazhar  ma'-ülftd-el-billBd, 

bfmo  ü-bAn-AllAh  ‘amAr:  jeäarrabo  (17) 

we-aglab-en-nas  el-akäbir  tu{lubo. 

ftn  er-rigAl  essnlhfu,  ahl-el-karam, 

elli  telAit  bijüthum  zej-el-haram  ? 

fön  Ibn  Edhem ')  wa-l-£aznli  wa  l-Imäm*)> 

ahl-et-turn  wa-l-megd  we-askftb-el-masAm  ? 

we-fen  ‘Omar  “Abd-al-‘aztz  wibn  el-‘Aftf 

we-f6n  ahl-el-ljelm  wa-l-‘elm  ek-kerlf? 

in-kau  da‘tf,  ji  sid  himAhum,  junsuriih 

au-juljturii  fi-bet-muzlim,  nauwarüh, 

wa-z-zuhd  li-d-dinjä  luhum  dedan  we-din, 

mA-ji'rafük  el-ubha  illA  fi-l-jaiin, 

balngü  bi-kutr  el-(ielm  wa-l-‘elm  es-saraf, 

we-faddalü  libs-el-huküna  ‘ala-t-taraf 

1)  D.  i Ibrahim  [ibn]  Edhem  vgl.  es-Sa'rnwi»  Biographien;  Haji  Khalfa  s v. 

1 1 »+H  » — Jl  7 t ; Snouck's  Mekka  II.  69  f : Hs.  Gotha  IV  no.  2769:  iv . * 

t-' 

f V 

*lil  Jj.  2»  L)  I.  ci-.Safl  i 


Digitized  by  Google 


Voller»,  Der  nei laralieche  Tartujfc. 


51 


lä-jutlubü  bi-l-gäh  azija  ]i-l-‘ibäd 
we-rabbunii  bi-l-bfr  li-mahsübhum  aräd, 
jirdü  min-el-ma’kal  bi-inä-fi-l-kifäf 
win-gathum  ed-dinjä,  jewarrüha  ’i-'efäf, 
lä-jutrudu  ’l-muznib  welä-jithakkimü 
illä  umüro  lillähi  jesellimü. 
ädi-s-saläh  Ulli  jerid  welä  baiäs, 
well!  jekün  te-lid  zähir,  fahwa  läs, 
fen-döl  ü-fen  Seljak  ba3a,  jä  sälibi  V 
mä-tigls  sirto  3a[[,  wabjät  en-näbi ! 

G.  hallas  kalümak ! 

Sl.  mä-ba'a  ‘and!  kaläni. 

6.  (wahwa  rä’ilj)  min-ger-mu'ähaza ! [16] 

Sl.  bess  hod  kilmli  Sawäin, 

intä  ‘atete  Ahmed  Nebib  äöl  fi-n-nilsäb, 
billähi,  mä-tiidar  ‘alöh  min-gftr-silbälb. 

G.  (aijib 

Sl.  we-ba‘d-el-wa‘d  mus  ‘aid-eu-nikäl;  ? (18) 

6.  salnh ! 

Sl.  we-leh  me’ahljaro  wa-l-wa:t  rä[i  ? 

G.  nuVrafs  anä! 

Sl.  ')  mä-fili  maiäsid  tänjä  ? 

G.  da-mus  kaläni ! 

Sl.  jimkin  di  dinjä  fänjä, 

wala  jekün  wäbid  naSal-lak  ‘an-ljadit? 
aljlafte  :öluk  ti-z-zawäg  wala  nisit? 

G.  jimkin. 

Sl.  izä-kän  fih  kaläni,  ma-tebaijino,  [17] 

dü  wäd  jugaijar,  lä-budde  ni'raf  niljtino! 

G.  di-l-wa3t  mus  fäijl  we-‘aili  fi-istigäl, 
ljallini  ariib ! el-wait  räb.  jabn-el  haläl! 

el  fasl  es-sänl.  (19) 

el  mauzar  el-auwal. 

G.  u.  Al. 

G.  jä  bint!  jä  Meijem! 

M.  na'am  ? 

G.  jallä,  ihtjari ! 

illä  ma‘i  kilmil  welä-tit'ahhari ! 

M.  (li*ö.  wahwa  jun?.ur  fi-öda) 

‘äuz§  häga,  jälmjä  ? 

G.  lä,  basüf, 

jekunse  wäbid  jisma1  el-äöl  au  jeküf, 
baia,  isma‘t,  lammaiül-lik  ‘ala-l-ljabar 
inti  bi-‘6n-Alläh  mutl'a  min-efj-sigar, 

1)  Im  Texte  steht  illschlich  Sämi 
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winti  a‘azz-en-näs  ‘andi  kulluhum, 
welli  aülü-lik,  ahilf  a;«l  luhum. 

M.  wallähi,  anil  elbi  ingabar  min-malfazak. 

Allah  jehalllk-li  ketir  we-jihfazak ! 

0.  Alio-l-‘akam  flki  we-ft-wikkik  kidil. 
mahla-l-kalAm  kullo,  izA-kän  zöY-di ! 

M.  ina'lüm  anä  hi-tÄ‘tt-lak  aftihir  (20) 

fi-wust  ihwAtl  bi-hubhak  ankihir 

G.  ma'den,  ba»a,  es  jublugik  ‘an-el-ImAm  V [18] 

M.  ek-kölj  Abü-Matlüf  latlf  min-ger-kab'im. 

e 1 - m a n z a r es-sänt. 

G.  u-M.  u-B.  (tudhul  bikwek  we-tu3af  wara  G.  min-&Sr- 
mA-jeküfhA) 

G.  li-M.  sal.iib  we-lakinni  arah  lajif  ?awi, 
mA-kufte  zfijo  falle  ragil  mistiwt. 
hä[rl  aküf-li  jöm  jeküu  -elbi  inkarab 
wagauwizik-lo,  ba‘de-mA-a‘mil-lik  farah. 

M.  hallih!  hüwa  sAlih  wala  mitti  i, 
hüwantii  igganuiute,  laminä  Aljod  fii? 

G.  lAh?  wa-l-fi  i mä-lo,  izA-kAn  zöt-di 
mA-tistil.ilk,  jä  biut,  til.ik!-ll  kidil? 
anil  nawAte  anäsbo  min-g'Ar-kalAm 
winti  ‘alAkl  tisma‘1  el-  ol  wa-s-saläm ! 

(summa  jiltifit  warah  jeküf  B.)  fa-je  ül: 
winti  kemAu  ek-wassilik  tigl  hilnil  ? 
we-kuglik  Ah,  lamraü  tehukki  bAnnil? 

B.  anil  balagnl  — ek-kerr  barrA!  — ‘an-babar, 
ba'a  jekekkik  gittitl  zAj-el-ibar. 

■Alü  ‘alAk  biddak  tenasib-lak  fiii ! 

G.  winti,  izA  simi‘tlh,  lAh  mA-tesnddait? 

B.  lä!  hüwanil  igganuiute,  asadda  da-l-kaläm,  (21) 

lammä  tegauwizha  ti  i wala-imAm? 

G.  ‘üwid  tekufi,  in  kAn  galat  wala  sa(ilh ! 

B.  jü ! in  kunte  bithazzar,  Aho  bardo  melib ! 

(i.  dugrf ! anä  näwi  mesanunim  ’ala-l-gawAz  [19] 

li-k-k6h  Abü-Matlüf  we-ha(Jdart  el-gihAz ! 

B.  ja  bint!  da  kullo  h&zAr,  mA-tiz‘all! 
nAnft!  balll  Matlüf.  balil-l-usta  ‘Ali! 

(i.  ba‘dAn  anä  az‘al  iawämak  wanhimi- ! 

B.  jü  bi-dem!  anä  mä-ll?  bi-bAtrak  anfilii ! 
danä  baiül  ‘ä-il  we-dafnak  helliket, 
l.iattA  malet  wikkak  fawAm  ü-fenniset, 
we-ba‘dahü  ti‘mil  ‘amA’il-el-magAnln, 
a ül-li-mtn?  fa-‘ardukum ! waliki  li-mtn? 

G.  kemAn  be-tukhuti  ‘alAjä  we-tunturi ! 
ba  a ‘alii-da  ummAl  te  üll  we-tiidari  ! 
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B.  lau  kunte  tihki  bess  min-g£r-za‘al, 
illä  intft  zäj-ez-zät  fi-n-när  iita'al, 
hüwantä  mustagni  ‘ala-bintak  kidii, 
lammä  tegauwizhä  li-rägil  z6Y-di? 
wala-ukara.snit  el-jöm  ‘ala-sän-en-näsUb, 
lammä  temaijil  bahtihä  inin-gAr-säbäb  ? 
ü-telattam  ülädak  ‘ala-rägil  iizir, 

•umro  ‘ala-masrüf-lelä  in-ddir. 

ft.  eiwah,  uskuti,  nänll,  ü-mä-lo,  in  kän  fadr,  (22) 

bardo  [tablb-Alläh,  we-sähib-hftr  kettr, 

nefso  ^erSfii  itnazzahet  ‘an-el-ginä, 

ji‘raf  be-inn  el-mäl  mastro  li-l-fllnä 

tarak  wara-dahro-d-derähim  wa-l-matä‘, 

lammä  ra'äbä  bö?>  min-ger-intifiV, 

ü-bi-ljusn-tab‘o  mal  li-‘6S-el-ähra 

wa-l-haj-  bi-jeddo,  hijil  el-ma'I&a-l-fähra ! 

läkin  bi-amwäli  a'ino  ‘ala-l-gawäz 

waliolt  ‘anno-l-mahr  wa‘mil-lo-l-gibäz, 

hatta-tnauwar  süfto  bfm-el-'omad, 

wlfi'il;  ‘ala-l-uinara  we-a‘jän-el-bUläd. 

B.  in-kän  kidU  ra'jo  ‘al«>h,  elli  nawa,  [20] 

di-l-fahfaba  wa-z-zuhd  mä-jirasü  sawa, 

ü-minen  jeljibb  en-nusk  wlrid  el-‘efäf 

wikattar  el-ilwän  ba‘d-el-akl  häf? 

da-s-sälih,  elli  bi-l-salll  roinhä  iitana' 

lä  jintazir  li-l-kibr  jöm  wala-t-]ama‘ ! 

taijib.  ridintt  bi-l-kalätn,  elli  ma<]a, 

inno  imäm  we-'as&Yto  mefadcla<Ja; 

läkin  te  ül  eh  bess  fl-wisSo-l-iabHj, 

di  ru’ito  fi-l-ba(n  tumgus  z6Y-rih, 

we-li\ijito  min-en-uasüi  melebbidll, 

fihä  halima  färSil  ü-memeddidii ! 

tegauwizo  Merjem  welä-tih^ä  maläm  ? 

wallähi,  mä-je&üfhä,  we-lau  kän  fi-l-manäm ! 

da-l-bint,  in-kän  el-‘aris  wihis  jawi, 

min-lblet-ed-duhlä  $awämak  tiltiwi, 

win-kän  abühä  :a(te  mä-jihsib  liisäli, 

tedauwaio  da-l-bint  anwä‘-el-‘azäb 

ti-tesüf  labä  wäliid  rnesäwi,  ti‘sa  o 

we-tikrab  el-göz  el-iabih  ü-te(alla  o ! 

ft.  ba  a ‘alft-da  nafd-liukin-el-ababät 

we-nimtisil  dimä  li-ahkäm  el-banät! 

B.  anä  kalam-el-haS’  mä-a  dars  aktimo, 
welli  ahibbo,  bi-n-nasilia  alidimo. 
ft.  li-M.  mä-tisma‘is,  jä  bint,  minbä  da-l-hadit! 
kullo  ‘ala-räji  anä,  mä-däm  ridtt, 

sahih,  kunte  a'tete  äöl  li-Abmed  Neblh,  (23) 
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we-ridit  — zllmftn  filt  — be-in  tegauwizih, 
litkin  balagni  ba'de-inudda  iissito, 
lanimü  abi'ih  mftt,  rfth  we-daija‘  fissito, 
wela  dalial  gAmi‘  we-salliV  fih  döm, 
illik  :atil-es-sarmalia  ft-kulle-jöra. 

B.  kutr  es-salä  nia'  -er-rijft  inft-ti‘gibak ! 
hüwa-d-dihän  ‘ala-l-wabar  jegurri-bak  ? 

(i.  li-B.  bess  uskuti  ü-waffari  uasa'ihik ! 

Allah  jibri  dimmitik  ü-jesämhik ! 

G li-binto:  winti  isma‘1,  jä  Merjem,  elli  äulti-lik.  [21 J 

da-S-kfih  Matlüf  fi-l-gawaz  jisah[ii-lik. 

bukra  tesüfi  fi-l-hisr  kullo  wa-l-‘adal 

we-tublugi  min-el-gawftzä  di-l-amal 

we-tignamt  kull-el-liu/.ü/.  waja-s-surür 

ü-teSül:  ‘usbftl  el-bakftri  wa-[-[uhür ! 

B.  jü,  bess  ba‘d-es-Wr  we-inkA-Allfth,  el-‘eddil, 
liod  da-l-‘aris  fi-wus[e-turba  meddido! 

G.  li-B.  fuddik  ba?a,  nftnil,  kalnra  we-naiwara, 
winti  es-jehussik  bess  ft-di,  jü  marra!? 

B.  niA-liS  da‘wa,  bess  an!l  ielbi  ma‘ak, 
abibb  aiül  ‘ala-s-üe,  elli  jinfa'ak ! 

G.  jft.  muslimii!  anil  fa-‘ar<Jik  tuskuti! 
biddik  teiüli  godde  wala  tenekkitt? 

B.  jib-a  kafarte  elli  baiül-lak  'ala-s-sabdi. 

G.  aiwa!  kafartt  bi-n-nllbi  we-bi-l-mestb! 

B.  wallAhi  Iah ki  gasb-‘annak  waksifak,  (24) 

wajül  'al6k  ‘and-en-nisii  we-ausifak ! 

G.  ja  nas!  b&;-'A  bess! 

B.  niu-dar  ‘ala-s-suküt, 

tannl  a nl-lak  wansahak,  hatta  amüt! 
ti‘mil  salih  we-tinhimii,  liiA-jintilis, 
da-s-sabr  her,  ja  muslimin,  zejo  mafis ! 

G.  sabri  farag,  bess  uskutt,  amrik  ‘agab! 

B.  sikitte,  ihki-ntft  wAdint  äulte:  hab?  [22] 

G.  li-binto:  itfakkari  filli  hakOto! 

B.  li-wahdihA : wutniki ! 

büwa-l-kalAm  di,  jft  nadäma.  jinbikl  V 
(i.  li-binto: 

da-s-seb  Matlüf  el-fci  rftgil  fadil! 

B.  li-wahdihä : 

sada;te,  lAkin  bess  munhAro  [awtl ! 

£i.  (jiltifit  li-B.  wtsallab  idi*h  wihallihA  tihki) 

B.  lau  kunte  min-Merjem  wählt  ithakkimü 
we-gau  wizün  i &asbe-li-m  A-sam  mi  mü , 
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la'mil  li-gözi  fi-s-sabähtjä  iurün 
wähod  bi-täri  bess  welli  jektiu,  jekün! 

G.  li-B. : ba:'a  kalämi  kuilito  räh  fi-l-hawa! 

B.  iu  kunte  athaddit  baia.  gatni  uw».  (25) 

G.  jib  a-l-kaläm,  elli  simi'to,  mus  kalüm! 

B.  bahki  ma‘a-rü[>l,  intä  mä-lak,  jä  saläm!? 

G.  li-wahdo:  lä  budde-li  di-l-fägrä  min-darbihä 
wasaggal  el-lakakim  waksar  dabbihä 

(summa  juiaf  wu-üf  elli  jerld  jidrab  we-kullimft  jihkl 
ma‘-binto,  junzur  li-B.  wahjU  wäifü  min-ger-kaläm) 

G.  ma‘-binto  M. : [23] 

itili  'ala-räjik  baia  kef  el-‘amal, 
hüwa-l-kaläm  di-l-wat  fl-‘aslik  daljal? 

6.  li-B.  wintl  hurustl,  Ith  mä-tithadditi  ? 
ß.  anä  kullimä  athaddit,  te  ül-li : uskuti ! 

G.  iiili-li  ‘ala-räjik ! 

B.  anä  mä-babalo ! 

G.  da-sidinä  Matlüf.  . . 

B.  jü  darbii  tetaltilo! 

<j.  li-M.  ähir-el-kaläm,  jä  bint,  isgi  li-l-ma9äl ! (26) 

anä  ‘altjä  el-amr  winti  el-imtisäl ! 

B.  (wabjä  hurbil) 

jä  bint  solo  el-hels  dalli  tisma‘ih, 

min  widnik  et-täujil  awämak  talla'di ! 

G.  (jigrt  jidrab  B.  bi-l-keff,  mä-jehassalhäs)  fa-jeiül  li-M.: 

wa-l-Safa  en-nakbä  mint'-n  di  gat  ma‘ik? 

li-kulle-mä-timsi,  tigi  we-titba‘ik, 

tarhadte  minhä  wa-l-fu  ad  minni  inlätar, 

tibfad  kaläm  ü-teruhlj  fih  zej-el-matar, 

rülii  baäa ! Alläh  jil'an  ej-jab‘  el-;abi(i ! 

anä  ti'ibt  el-jöm  we-biddi-astarih ! 

el  mnnzar  es-sälis. 

M.  we-B. 

B.  hüwanti  wäsil  mä-basäk  ma‘ik  kaläm  V [24] 

tesibini  abki  li-wahdi,  jä  saläin ! 
wlsabb  minnik  tutrnki  el-‘älnm  teiül 
we-jilzimükt  bi-l-gawäz  miu-gtr-usül ! 

M.  mä  hüwä  abüjtt?  kunte  aiill  eh  baia? 

B.  kunte  atläi-io  bi-l-'agal  bi-ruu'allau! 

M.  we-kunte  ahki-lo  wa  ül-lo  bess  6h? 
hakam  ‘altnä  ü-rain  kän  julikum  ‘aleh? 

B.  still : el-muhabba  mus  bi-  elb-el-g6r  tekün, 

win-hän  Nebib  ‘ala-n-näs,  ‘altjä  mä-jehün ! 

welli  jeltiibb  elt-s6  li-nefso  jutlubo,  (27). 

welli  be-juljtub,  jäljod  elli  ji'gibo, 
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win-kfin  jel.iibb  es-s&h  iawi  wo-ju‘zuro, 
je:üm  jalla  juljtubo  wigauwizo! 

M.  lükin  abüjü  lo  ‘aU'jii  mft-jerid, 
mä  dark  anius  fi-l-kalAm  wala  azid! 

B.  taijib,  ‘irifnii,  wa-l-gildU'  Aljmed  Nebih, 
inti  tehibblh  gedde  wala  tikrahlh  ? 

M.  kemAn  ‘andik  sekke  fi-bubbi  ma‘o? 
welli  dahal  fi-l-  elb,  min  jetalla‘0? 
lamminta  ‘Arfil  kullike,  lf'h  tis'ali  ? 
hüwa  ljalf-l-bAl  zAj-el-mibtali? 

B.  elli  a'iafo  minnik  kalüinik  bi-l-hanak, 
a'rafse  ielbik,  jä-tara  fih  inkabak? 

M.  es-kekke  fi-^ubbi  g’ala(  minnik  kobir, 
da-l-selb,  lamniä  jinzikir  Ahmed,  jet'ir! 

B.  jibia  sahih  umnuil ! 

M.  abibbo ! \v a'sao ! 

B.  lähar  kemAn  ismik  ketir  je'sauwaJo! 

M.  jibSa? ! 

B.  wLi-tü-l-kulle  fi-säräk-el-hawa, 

ftho-l-gawAz  niin-sankum  .... 

M.  juhkum  dawa! 

B.  we-lüh  bithalli-l-ftd-di  jutlubik  ? 
hijil  ‘idmet  el-gid‘An,  lammA  juljjubik? 

M.  izä  ga^abui  ‘ala-l-gawAz-di  waldi, 
el-mOt  ahsan  li  welä  Ahod  er-radi ! 

B.  ü-temauwuti  rübik  welch?  ja  dahwiti! 
ü-min  jeti  minnik  kidü  tithadditi  ? 

M.  aski  li-min  uinmAl?  we-lammantl  kemän 
‘ämlit  ‘alCjft  ‘andi  ba  a,  inti  wa-z-zHman ! 

B.  wanii  a'rail  ah,  lammA  abüki  kellimik. 
haddis  rabat  buidk  wala  kemmimik? 

M.  käu  el-baja  bani  ‘alejit  elfe  sür! 

B.  wägib  ‘ala-l-‘akii,  jekün  Jelbo  gasür! 

M.  min-san-kidii  anäi  -ulte:  da\imed  jiktigil, 
we-ulte : abüjii  jintiht-lo  we-jimtisil ! 

B.  hüwa  abüki  tizhar  en-naljwa  ‘aleh, 
wa-k-kch  Matlüf  da  merabbaj-lo  idßh  ? 
Ahmed  Jiebih  mA-lo  el-giidH1  wes-sito  fed.  2 
hüwa  abüki,  elli  rigi;  fi-kilmito! 

M.  win-kän  abüjH  mArdik  wiratana1, 
arüh  anaJJi-li  ‘ala-küfi  giidü‘ 
wafüt  ahli  watba*  fi'l-el-gunün 
watruk  el-wAgib  ‘alcjü  wa-l-sanün! 

1)  Beide  Lesarton  sind  zulässig  Kd.  1 : Was  hat  er 
: Warum  verdient  er,  geschmäht  zu  werden? 


[25] 

(28) 


[26] 

sibbito]?  *) 
(29) 

lio.se*  gethan? 
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B.  jibia  liki  fi-k-Seh  Matlüf  da  hawa, 
in-kan  kidii,  iggauwizü  bukra  sawa! 
lamiuänti  radja-bo  we-l6h  be-tinkiri  ? 
wism-gfro  föi-lisäuik  tuzkurl  ? 
da-k-sölj  Matlüf  el-fi-i  rägil  kulah, 
jlidar  abüki  je‘ls-lo  sä‘a  baläh  ? 
batta  istahar  amro  we-kihdit-lo-r-rigäl, 
be-inno  intaha  lo-l-amr  fi-häza-l-magal. 
we-leff  &äl  ab  dar  ‘aläma  ‘ala-5-iaraf 
we-iarr  sultan-cl-gamal  lo  wi‘taraf! 
ha  ä kimil  haz.z.ik  we-rabbik  as'adik, 
iza  sibib  bön-er-rigül  da  sldik! 

M.  muls  el-kaläm-di,  elli  jesassar  himmitt, 
anii  gara-li  6h  kidii  tisniati  ? 

B.  ha-;ä  ‘ans,  ji&rah  awi  göz-el-hänil ! 
üntii  asüfkum  mäsjin  sawa  biinii? 

M.  jikfa  kaläni  rnügi*  we-bildill-en-naiwara 
iddebbiri  fl-ainr  wala  maswara; 
welli  tefüll-ll  ‘al6h,  anil  af'alo  .... 

B.  täwi'i  abüki ! absan  min-elli  ni'milo. 
bukra  jegib-lik  iirde  gi'äst  ‘aris 
wala  jegib-lik  berberi  wismo:  Drfs! 
jiba  jigi  ljülo  wabüh  we-‘ammito 
we-bint  ahüh  wubto  we-tihdar  giddito ! 
we-ju?‘udü  wikerkihü-Iik  ti-l-badir 
we-ba‘d-akl-ed-duhn  jit'assü  fat.tr 
wisefsifü  min-en-nasiV  we-juzru:um, 
jibia  biinak  el-katn  balata  jubru  uni ! 

M.  ja  halt!,  Bilninii.  kaf'a  nauii  ‘azab, 
jibia  mafis  illä  bikajet  ek-&6h  Hilu'tb ! 
el-iazd  (>asd)  sa'dini  awüm  ‘ala-l-haläs ! 

B.  fi-bidmitik  bardi ! 

M.  iawäm  ! absan  balüs  ! 

B.  tistäbli  kull-el-'az.flb  da  fi-l-biidän, 
lä  Abrned  Nebth  tiggauwizSh  wala  Hasan 
M.  tüba,  fa-‘ardik! 

B.  da-l-fi  i jefa  hinik 

wllagmitik  min-en-naküi  wldehniuik 
M.  in  kän  ‘ala-bahti-l-inasüm  äelbik  iisi, 
Süll  balilsik,  ja  Bihünü,  we-3allisl! 
fauwudte  amri  lillähi,  rabb  el-‘ibäd, 
bi-l-‘adl  wa-l-ibsftn  jit'al  mft-ar&d  ! 

(ü-  M.  terid  tubrug  zaiänii) 

B.  lamma  zi'iltl  min-kal&mt,  rusti-nä, 
ja  sitte  Merjem,  irga'i  bardik  hiiim ! 

M.  amma  haili,  in  gauwizünl  li-l-imüm 
la-kunte  aniüt  ft-s&'tl  min-gt'i  -kalam ! 
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B.  jikfa  kaläm  min-di  weümi  bi-l-‘agal ! 
we- arrabl,  al.isan  Nebih  äho  dahal ! 

el-manzar  er-rftbi*.  (31) 

N.  ü-M.  ü-B. 

N.  js\  sitte  Merjem,  fi-l-bilUld  siV  el-habar, 
lanimü  sirai'to,  :ulte : da  s e mu'tabar ! 

M.  es  el-habar? 

N.  -al«  sabat,  wallähi  nielih 
‘ala-gawüzik  ma‘-imäm-el-bet ! 

M.  sahil.i  ? 

N.  hüwa  abükt  gaijar  aiwülo  uia‘l? 

M.  we-'an-gawäzi  bt-l-fiii  sftr  jidda‘i! 

N.  wintt  murüdik  eh? 

M.  ma‘rafs  jekün. 

N.  mä-ti'rafis  izzeij  ? am  mit  da  gunün ! 

M.  ?>üf  intü  ra’jak  eh?  [29] 

N.  anU  ra’jl  kidä,  (32) 

innik  :awüm  tiggauwizi  bi-s-sahsi-di ! 

M.  hüwa  kulli-da  ra’jak  ? 

N.  na'am ! 

M.  fl'si  kaläm  ? 

N.  mü-fis  ahsan-lik  min-es-seh,  el-imüm ! 

M.  (aijib,  ‘irifnil,  ionak  emln,  ‘Aiil,  nasüh ! 

N.  ista’gili,  lo  asl,  lü  waitik  jerüh ! 

M.  Jawüm  kidii  sellimte  fijil,  ja  Nebih! 

N.  sellimte  füll  ji'gibik  we-ti*gibih ! 

M.  wanil  kemün  sellimte,  \ies-innak  ridit. 

(B.  terüh  fi-ähir  et-tijatrö  ü-teiül) 

lamma'süf,  el-hamdu  lillah,  elli  git! 

N.  wa-l-hubb  jib  a eh,  izä  kän  zeY-di?!  (33)  [30] 

M.  jikfa  ba;a.  billähi.  ind-tihkis  kidi 
mus  intlt  ä’il-li  ‘ala-ra’jak  : hodih ! 
el-jöm  mft-tit’ahljari  wiggauwizih ! 
wann  kernün  badto  wela  aseffihak, 

Allah  jegäziDi.  i/.a  kunte  akrahak ! 

N.  hüwanti  &irsi  bi-l-kaläm  tithaggigi  ? 
min-g'er-kalami  rA’ihll  tizzauwigi ! 
mä-fis  luzüm  te  arrabi  ü-teba“idi, 
el-;azd  kullo  bess  ihläf  mau‘idl ! 

M.  ammü-liakete  taijib ! 

N.  we-ielbik  dallini, 
inno  nadif  hall  we-‘amro  in-habbini ! 

M.  jüh!  ja  salüm!  tiidar  kemäni  tidda'i? 

N.  hüwanii  magmin  we-‘aili  mu!>-ma‘i? 

*awid  tesüft.  in  kunte  anil  afdal  baiäs 
win-kän  fi-gamalat  wala-mä-ba-ä's ! 
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M.  en-nis  ketir,  läkin  rekkik  ‘ala-r-rafa 
wa-l-wifs ! fen,  min  bess  ‘äsir  wittafa-  ? 

X.  anü  sahih  meskin  wintl  ti'laini, 
bukra  tesüfi  ljälti  titneddimi! 
helbette  nnVraf  sitte  görik  haijira, 
laha  ‘ala-l-‘isrü  Sari\ia  naijira 
ü-ne‘älig  el-selb  el-hazin  d-ne{aijibo 
welli  husurnü  el-jötn,  bukra  niksabo ! 

M.  niä-jistaha?:is,  di  husira  sugaijara, 
helbette  mü-tesallik  adn&hi  marra. 

N.  helbette  tiddebbir  we-läkin  bess-löh  ? 
min-kän  jikrahni,  anü  abki  ‘alöh  ? 
win-kunt  anü  mü-aJdars  wäsil  ahguro, 
helbett  abaijin  ba'de-hemmi  (ed.  2)  wa/.hiro. 
da-s-si[iib,  elli  fi-l-widäd  ielbo  Sisi, 
min-ba‘de-mä  jinsi  ljabtbo,  jitnisi! 

M.  et-tab‘-di  Jab*  el-futüwa  wa-l-kerlm! 

N.  ma  lüm ! welli  raus  kidil  jib-a  le’im ! 
izei  mil-jigra?  ü-biddik  jinhiri- 

lelbi  ‘aleki  kulle-jüm  we-jindi‘iS? 
winti  ma‘-gßri  wehi  anzur  lt  gamil 
gerik,  jebill  es-sö3  we-jisfi-l-galil ! 

M.  lau-kan  ‘ala-mi-ahibb  anü  wastihi, 
in  el-‘ebärü  di  terüh  we-tintihi ! 

X.  hüwa  kidü  iazdik? 

M.  na‘am ! 

N.  ü-betistiml. 

(aijib!  Adln!  ruhte!  :ümi  itua“imi! 

(we-jimsi  hatwa  H-l-hurüg) 

M.  rih  a'mil  eh  ? 

N.  bess  ifhamt,  innik  es-säbüb, 
izä  \iasal  minni  umür  tügib  ta'ab! 

M.  tihimte. 

N.  welli  afalo,  ‘annik  rawfet  ? 

M.  ‘anni!  wädini  dimmitak  lihra  bar(r)öt! 

N.  (wahwa  härig) 

jikfa  ha  a,  liVmil  ‘ala-mä-tutlubih ! 

M.  melijj ! 

X.  weli-‘anti  (‘ndtl  ed.  2)  tektifl  Ahmed 

M.  t aijib ! simi'nü ! 

N.  (jirga*  tüni)  wl  ül);  höh? 

M.  ü-miu  be-jindahak? 

intü  be-tihlam  wala  wfthid  tauwahak ! 

X.  futtik  bi-‘äfja! 

M.  wintä  bi-l-‘Afja  kemin! 

B.  ji  bint,  ji  Merjem,  we-dehdi  di-l-ginin? 
dinä  futtukum  ft-di-l-binä;  we-sebkito 


(34) 


[31] 


(35) 


[32] 


Nebih ! 


(36) 
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we-iulte : larn mä'süf  kidä  wßs  äbrito ! 
ta'a.  ja  Nebih!  (ü-tebüs  N.  min-dirü‘o) 

N.  (jefalfis  minha)  wiiil : 

(ädini  gf>t,  ed.  2)  ü-bess  mä-lik?  ‘äuzä  ah?  [331 

B.  ta'ä  hiinii! 

N.  da  kaib  mäsadarse  ‘aleli! 

B.  u:af  lia'a ! 

N.  lä ! lä ! bulusuä,  wa-s-saläm  ! 

B.  eiwa,  u af ! jabn-el-(ialäl  wisma“  kaläm! 

M.  (li-wabdihä) 

hes  inno  mus-[ä’ü  juiaf  wibussi-li, 
anä  awassa‘-lo  wahallih  jingili. 

B.  (tutruk  N.  we-tigri  wara  M.)  ü-teiül : (37) 

tähirte  anä  ‘Anbar  we-far'sa[i-li  Sa‘id, 
sadtjfete  anä  ‘umri  bi-bidmet  el-‘abid, 
intfi,  in  ‘amaltum  fthV  habä’ib  bardukum, 

[itljAnSü,  lAkin  mA-tefütüS  ba'dukum ! 

(we-timsik  litnen  ü-tegurruhum) 

N.  li-B.  ei  tujlubi  minni? 

M.  li-B.  ü-mä-lik  bess  eh  ? 

B.  li-l-itnün:  ‘äuzä  asälihkum  sawa  wa-l-£amme  lüh? 

B.  li-N.  wintä  hina  ak  lüh  kemän  jä-haltnraV 

N.  helbette  mft-8imi‘ti-l-kaläm,  elli  gara ? [34] 

B.  li-M. 

winti  inhama  ti  leb  we-dödä  di-l-ginän  ? 

M.  hüwanti  m&-sufti  ‘amä'ilo-di  kemän  l 
B.  li-N.  äho!  kalänikum  hels,  wahjät  rabbunä! 
bardo,  in  \iasal,  mä-nefüts  äbädän  ba‘dinä! 

B.  li-M.  winti  baia  fuddi-l-‘inäd  balä-sagraua, 
samma'tum  el-girän  dalli  ganbinä, 
äho  Nebih  bardo  jehibbik,  el-gädä‘, 
bess  inti  dimä  ti'dari  ‘ala-l-bida‘ ! 

M.  li-N.  hüwa  mus-inte  Suite:  ruht!  iggauwizi ! (38) 

N.  wa‘mil  äh,  lammä  bakamti  billi  . . . 

B.  li-N.  girsi  giuän?  hat,  jä  Nebih,  idak  hänä! 

B.  li-M.  winti  kemän  idik  awäm,  jä  sittinä! 

(ji‘tü  ajädihum  lahä  ü-teiül) 
inti»,  in  ‘amalti»  mä-'amaltü  bardukum 
gasii-'au-el-‘u?.zäl  teljibbü  ba'dukum! 

(N.  ü-M.  jifdalü  mäskin  ajädi  ba‘d) 

B.  wallähi  in-simi‘tü-l-lja£  wa-l-ja  in, 
dül  aglalj  el-‘uvsä:  kullak  maganin ! 

N.  li-M. 

hüwanti  lahra  mus  ‘ulcki  el-ha'i  li  ? [35 J 

leb  tihditi-l-kilmä  kidä,  mä-tis’ali  ? 


Digitized  by  Google 


Vollen,  Der  neuarabiechc  Tarluffe. 


61 


11.  mü-höS  minnak  kulli-di,  jabn-el-[ialftl  ? 
räljin  neiadcji  ‘umrintt  fi : qll-we-qftl? 

N.  jikfft  ‘itab ! nftnä  we-hallinU  neiüm, 
nun?ur  linii  hila  ‘ala-l-tjabar-el-maSäm  ! 

M.  min-baJJ,  ja  hält!,  Bihftnä  iddebbirl 
fi-ra'j , jinfa'oii  wela  tit'ahhar! ! 

B.  li-M.  süfi  amm-a$ul-lik  da-l-kalftm  bi-l-miftisir, 
we-ü‘I  tehalli  hadde  bönnü  jinbisir! 

ammä  abiiki,  in  kan  jederdis,  isma'ih,  (39) 

win-kän  je  ul-lik  bess  hftga  [awi‘ih ! 

we-ü‘I,  iza  iäl-lik  kaläm,  titwaJJafi 

welä-teruddi  fi-s-su'al  ü-te‘agrafl! 

laglin  iza  geddet  umür  tügib  za‘al, 

jeri;;  relbö-lik  we-lau-kan  infa'al 

we-ba‘dahä,  lamm  ft  jigi  ketb-el-kitab, 

ibii  udhuli-lo  fi-l-higag  min-elfe  bftb ! 

füll:  anU  rftsi  ‘alftjtl  dft'ihä, 

wala  en-nahär-da  bess  rühl  sft'iha 

we-ba‘d-es-sa‘ftt  bi-l-ginän  itheggigi, 

wibit  udbuli  sft‘a  we-sft‘a  ulirugi ! 

we-kassari-lik  kftm  tniräjft  bi-l-Jaddüm, 

we-garrahi  rüljik  we-;atta‘i-l-hudiim ! 

win-[iadde  gäb-iik  siret-elli-tuhtubih, 

äüli : anä  mahods  illa  Alimed  Nebih ! 

Iftkin  anfa‘-mä-jekün-lik  fi-d-dawa, 
ü‘i  jisüfüki  ma‘- Ahmed  sawa! 

B.  li-A.N. 

wintll  ‘alek  tubrug  Jawftm  we-tigtihid 
ü-tegtb  sijas  min-näs  ‘alfthum  ti'timid! 

B.  li-M.  wanii  ‘alejä  mft-al.iil  ‘alfth  ahtih 
waja  harnäto  waJsid  elli  ji'rafuh  — 
jalla  ba  a! 

N.  li-M.  lakin  ‘aleki  el-mu‘tamad 
inti  wela-ll  hadde  gCrik  ii-l-blilitd ! 

M.  li-N.  muJdars  adman-lak,  abüjä  da  sefih  (ed.  2)!  [36] 
•usr-el-kalfttn,  mahods  illa  Ahmed  Nebih! 

N.  di-l-wait  Je! bi  irta[i  min-kutr-el-‘ana, 
wistabsar  el-Jelb  el-liazin-da  bi-l-hänä ! 

B.  jalla,  uhrugü,  ahsan  beiftnä  fi-l-‘esä, 
di-aktar-el-'u-ssft;  tehibb  ed-derdiisii. 

N.  (jirga1  tftni  wiiül):  ba‘den  ba-a!  (40) 

B.  jä  si  Nebih,  intil  gallibtinft ! 

inti  uhrugi  min  hön  (haun)  wintä  min-hUnii! 

(we-tidfa‘  kulle  minhum  min-kitfo  we  - tiljrighum  min- 
el  - bab) 
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el-qit'a  es -s  Alisa, 
e 1 - m a n z a r el-auwal. 

S.  u.  B. 

S.  wallahi  lau  jir‘a  ganii‘-gismi-l-ljarn, 
wakün  {arid-el-böt  waMint  fi-J-tarti, 
lA-budde  fi-da-l-jöm  latljaui-  nia‘0, 
wawarrih  besS,  in  kau  abujä  jinfa'o ! 

B.  jü ! e^-'serr  barra!  rü:  li-nefsak.  jA  saht! 
gersi  abitk  3 Al  bess  kilmä,  wiuuiibi  ? 
hüwa  kulle-mA  jin  Al  hAlan  jifalüh  ? 
min  lja'f-mft  SAlü  kalAni  we-batJalüh ! 

S.  wallahi ! dn-l-hanzir-di  lafarrago, 
watrudo  min-betnä  waljarrago! 

B.  bi&wAs ! ‘ala-mahlak  ! we-rä‘i  hAtir-abiik  ! 
ahsan  rifAStak  H-l-himAja  jinsibuk! 

di  imnU-abük  di  min-zemani  nawju,  [37  | 

tüii‘  er-rAgil  el-fiii-di  fi-d-dähjä 

wahwa  lahA  jA’i‘  we-ti‘raf  tiljtino 

we-kullaimV  -Alet  kalütn,  jistahsino. 

wijak  ‘al-AllAh  bess  jublughA-l-habar 

ü-tegisse  nabdo  bi-l-kalAm  el-mu'tabar 

au-tunkuto  ‘an-el-gawAz  ü-tenezzilo 

jimkin  we-til-an  lo  abub  ü-terez7.ilo. 

Aho  sabib  äAl  ‘alßh,  inno  (ili‘  (41) 

we-räb  jesalli,  lammusüf,  in  kän  rigi‘; 
uljrug  ba-a  intä  min-hänä,  laramAsüf! 

S.  mAhrugs  auü,  liatta  jigi  hAza-l-ljarüf, 
wasma'  kalAmkum  kullito  wars!  ‘aleh, 
hiiwanä  rA’ili  a-ul-lo  bess  Ah? 

B.  lA!  uljrug  intä!  -ulti-lak! 

S.  inAhkis  ma‘o!  , 

B.  bess  uljrug  intä  wa-l-ljabar  bukra  isma‘o! 
intä  r'awamak  tinhiini-  min  äölhA  ') 
ü-teljassar  ed-da‘wa  ‘alAnä  kullahä! 

S.  mA-Julti-lik : maz'als  anä  welA  au)iimi;s ! 

B.  uskut ! ähüwa  gi ! jallA  ruh  irasi ! 

(S.  jistababba  fi-oda  fi-Aljir-et-tijAtrö). 

el-manzar  e s ■ s ä n i. 

(ek-Sölj  Matlüf  jitkellim  bi-söt  ‘Alt  ma'-haddama)  wiSül : 

‘OmrAn,  hAt  el-mis{  waja-l-mahfada, 

ahsan  jefüt  el-‘a$r  ü-nesallth  qatjA 

win-hadde  ga  jis’al  ‘altjä,  ul : zaliab 

we-ljad  el-lulüs  elli  ma‘Ah,  fadda  we-dähäb 
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we-räb  jefarrai  nussuhum  'aln-l-muznibln  [38] 

wa-n-nufs  lahar  ‘ala-d-<Ju‘iit'  \va-l-rau‘dimin. 

B.  (li-wabdihä)  (42) 

hüwa  sühib-ol-bürät  jizaq  bi-n-nafir; 
dalli  jesüfo,  jeiül  ‘aleh,  inno  gafir! 

8.  M.  (jesüf  B.)  jeiül : eS-tutlubi  ? 

B.  biddi  aSül-lak  kilmeten 

wanih  li-häli;  hüwanii  li  &uglet<Sn? 

t 

S.  M.  (je(alla‘  ‘mendil  min-gßbo)  wlivil : 
billabi ! tjodi-l-mendil,  jablin  tin(aSi 
we-ü‘i  ‘alfjä  bi-l-kaläm  tisbaii! 

B.  (aijib  we-leh? 

iS.  M.  laglin  tega(ti  sidriki, 

absau  kidii  müjdarfi-anii  an  zur  liki! 
mü-ti‘rafls,  inn  en-nazar  lukuni  haräm, 
jügib  ula-l-ustäz  hittii  fi-l-maiüm. 

B.  jibia  elli-züjak,  jibda‘0  labm-en-nisit, 
mä-jekellimüks  illä  wahumil  fi-lkisll; 
mä-kunte  a‘raf  ftk  liarara  zä’idll, 
anii  keman  dätir  welü-anfa's  li-kidä; 
wallähi,  in-tekün  ‘aijän  kullak,  mü&tehik 
welä-temil  nefsi  li-sll'rä  besse  fik! 

8.  M.  mä-tuhruglSi  fi-l-kaläm  ‘an-el-adab, 
ahsan  arüb  wahrug  ‘ala-sän-da-S-säbBb ! 

B.  mü-badde  härig  illä  anil  bess!  istirni' 
li  kilmeten,  helbette  minhum  tintifi*; 
sitti  terld  tudhul  ma'ak  fi-s-saudara, 
tihkl  ma‘uk  kilmä;  terid  jä-haltara  ? 

8.  M.  abüh  (ummäl  ed.  2)  min  dem‘i ! (43)  [39] 

B.  (li-wahdihä) 

jü!  da-s-s^b  iuhabal, 
wallähi  kalämt  fih  ftho  sadif  mahall! 

Ö.  M.  hljä  tigi  bälan  ? 

B.  iawäm  zäj-el-hawa, 

ahil  gat  wädini  rä'iliu  we-bnllitkum  sawa ! 

el-manzar  es-sälis. 

A.  u-S.  M. 

S.  M.  jft  Kabb,  min-‘adlak  we-lu(fak  wa-l-karam 
tin'im  ‘alejä  bi-l-‘awäfi  wa-n-ni‘am, 
wismab  lahä  bi-l-‘afu  vvitlattaf  bihä, 

'ala-iadde-mä  elbi  eü-kagi  jeliibbihä ! 

A.  mahla  kaläm-es-kelj,  lainmä  jidda'i, 
läkin  hat  kursl  we-ta'äla,  u-'ud  ma'i! 

S.  M.  jiglis  wUül: 

izä  di-s-sehha-l-latifa  it'addilet  ? 
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A.  el-hastaka  — el-hamdu  lilläh  — itbeddilet! 

t 

S.  M.  hüwa-d-du’ft  6h,  lammä  jistagäb 
winezzil  el-bedr  et-tamäm  min-es-sahäb ! 
jä  sittinil,  el-hamdu  lilläh  ol-‘aztm, 
eilt  mizägik  mu'tadil  we-s&g,  selim ! 

A.  at'abte  rühak  ! (44) 

S.  M.  kt'f?  ü-min-kän-sehljitik  [40] 

agüd  bi-rühi  au-bi-'aydl  wanhitik ! 

A.  haiiia,  da-l-lu(f  wa-l-Jöl-el-fasllj 
jedillinf  ‘ala-inn  islämak  sahih ! 

S.  M.  jä  sitt,  riilji,  kulle-ma‘nif  jin'imil 
fi-ganb-ma‘rüfak-da  ‘umro  in-kimil! 

A.  lukin  anil  kän  maisidi  sä‘a  agik, 
nihkl  sawa  li-wahdinll  niin-^6r-serik. 

M.  lilläh  rnahlä  we-ahna-l-igtimä‘ 
ma‘-ba‘dinil  inin-ba'd-tül-el-imtin;V ! 
jä-mä-talabte,  inn  el-furas  li  jöm  telüli 
we-kullimä  azld  li-Malab  fl h;\,  terüh. 

A.  läkin  anil  biddl  teiül-li  'ala-s-sabilj 
wastirai“  minnak  kaläm  Ijälis  fasih! 

(S.  jifta|i  bäb-el-raahall,  elli  flh,  li-agl  jisma*  taijib) 

8.  M.  wauä  kemän  elli  bi-ielbi,  azhiro 
waksif-lik  asrärl  ü-mä-kunte  asturo, 
wahlif  bi-dtni,  inn  el-kalüra,  elli  (ili‘ 
minni  ‘aleki  waglab-el-girän  siini‘, 
kullo  min-el-glra  ‘ala-häza-l-gamäl, 
we-ha  -Rabb,  sauwarik  zej-el-gazäl ! 

A.  wanil  kemän  kidil  fihimte,  elli  (lasal, 
wallähi,  jä  si-S-säh,  ma‘rüfak  wasal ! 

S.  M.  (jimsik  jeddihä  we-jittiki  äawi  'ala-sawäbihhä) 

A.  äh!  uff!  jä  si-s-seh,  läh  tuirus  kidil ? (45) 

S.  M.  jä  sitt,  anil  girti  ‘alöki  zä’idii, 
ü-kemän  ridäki  fih  ll  gäjet-el-munil  ...  [41] 

(wihott  ido  ‘ala-faljdihä) 

A.  taijib,  we-idak-di  be-ti'mil  eh  hilnilV 
S.  M.  anii  ba'süf  el-libs-da  uä‘im  ketlr. 

A.  mä-tehottis  idak-di  hilnil,  ahsan  bagir! 

(tib‘id  kursihä  ‘anno  wahwa  je  arrab) 

A.  Matlüf ! 

8.  M.  (jemidd  tdo  ‘ala-zirär-sidrihä)  wliül : 
ammä-z-zirär-di  san‘ito  san'a  ‘agab, 
ahsan  min-el-fa<Jr]a  wahsan  min-ed-dähilb ! 

A.  min-haSi  S&l-ll,  hüwa  Abü-Sämi  gadar 
‘ala-Neblh  fi-l-äölV  ihki-li-l-habar ! 
we-Jäl  Merjem  räljin  jegauwizük 
bihä  fahbirni  kemän,  wahjät  abük ! 
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S.  M.  da  kAn  baka-ll  kilmoton  fl-da-1-  abil 
we-‘irifte,  inn  el-tnä  mA-jisfi  galll; 
da-l-ielb  m&sgüf  fi-mahAsin  tAnja, 

‘an  el-atälis  wa-l-malAbis  gAnja. 

A.  azunne.  ■ azdak  fi-s-silmä,  mu&fi-l-basar ! (46) 

S.  M.  la!  hüwanä  maljlüi  li-wahdi  min-ljagar? 

A.  ma'na-l-kalam,  inn  er-rigAl  el-fAbra 
zejak  jehituü  fi-na‘im-el-Ahra. 

8.  M.  in-käu  na‘lm-el-Abra  mahbüb  linil,  [42] 

bari}  el-gaiual  ed-dinjawi  jelizzinä, 

we-tinbisi(  min-ru’jet-el-ljadd  el-asil, 

ü-idA  balaq  llabbi  min  es-sun‘  el-gamtl ; 

min-hah'-mä  sauwar  inabAsin  misliki. 

wa-l-kulle  mA-jiswü  «ulAmet-dufriki ! 

‘ala-1-ljusü.s , ja  sittinil,  sun‘o  za  bar 
fi-wi&kik,  elli  tal'ito  z.6j-el-;atnar ! 
min  ‘ilmo,  ljutif  ol-basar  fi-wahgito, 
battä  saba  kull-el-‘o3ül  bi-bahgito! 
wallAbi,  mA-[ja??ajte  wiSSik  ka-l-hilAl 
illä  aiül : subhan  inan  Ijalaq  el-gainAl ! 
wabiss,  inn  el-ielb  rfth  jin$a:3-lo, 
ikminne  Rabbi  bi-l-mabAsin  kemmilo, 
we-kunte  ljA’if,  lA  tekün  di  waswasa 
au-uezget-es-setän  wala  nblasa, 
battä  nawftt  min-naziriki  ahtigih, 
lA  til‘ab  el-a?swAi  bi-“a  li  wangilib, 
lAkin  zahar-li,  jft  meliha,  bi-1-hilAf, 
innf,  iza  babbAt  mislik,  nia-abäf. 
we-Sulte : bi-l-‘effU  addAri  wa-t-tu  a 
we-tarakte  ielbt  fi-l-hawa  jirta'  ba  a 
wa'tarif,  jA  sitt,  kull-el-i'tirAf, 
inni  mugAzif  fi-su’Al  kulto  biläf; 
läkin  niin-lutfik  ü-min-bosn-es-sani', 
in  tirljami  du‘fl,  anA  el-‘abd  el-mutl', 
fa-l-bAr  minnik  wa-l-‘a&am  fiki  jokün 
we-aglab-el-haraka  bi-jeddik  wa-s-suküu 
wa-l-amr  amrik  fab'idi  au  rarrabl, 
wa-l-hukm  buknük  farbami  au  ‘azzabi! 

A.  el-Söl-da  lA-üekk  -öl  el-‘A§liin,  (47) 

wisabh  dih  min -n As  zAjak  muttu.- in? 

da  kAn  min-el-wAgib  ‘al6k  titkettimo 

ü-togib  li-ielbak-da  ligäni  ti-teleggimo, 

inte  66  sAlib  we-lak  ism  iStahar  1 

8.  M.  win-kunte  anil  sAlih,  manlls  bardi  basarV 

min  kAn  junzur  da-l-mabAsin  wa-l-gamAl, 

jegüd  bi-rüho  fi-l-hawa  min-gAr-su’Al ; 

win-kunti  min-hAza-l-gawAb  tistagrahi, 

Bd.  XLV.  S 
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jft-sitt,  anä  lA  anil  mtllttk  welA-näbi 
win-kunt  anll  aznabte  fi-hAza-[-[alab, 
haddik  we-‘enßki  Ahorn  döl  es-sübäb ! 
mA-Sufte  marra-r-ridf  wa-(-[arf  wn-l-kahil 
wa-l-hasr  illä  sirt  anii  zejo  nobil ; 

wa-l-lahz  neblii,  mü  hagam  fi-manzaro  [43] 

illA  hazam  Selbi  we-Settit  ‘askaro! 

welä-l,itaram  nuski  we-lA  dem'i  welk 

tahaggudi  welA-s-sijAm  welA-s-salA 

we-käm  bi-dem‘i  nia‘-zafiri  a'allimik 

wadiui  atftt  el-jötn  bi-furnmi  afahbimik, 

fa-in  nnzartfni  bi-‘6n-el-niarhaina. 

akün  liki  el-‘abd  el-fasir,  ibn-elama, 

win-gabarti  ljAjri  bi-ra’fitik 

wala  bi-nuita  min-sakäkir-siffitik, 

azld  ‘effil  fi-hawäki  ma‘-es-salAh 

watir  fi-t-tauliid  biki  iuin-gtir-gina[i ; 

wanil  we-amsäli  el-afAdil  jiktiimi 

el-asrAr  welA  jöm  bi-l-wisAl  jitkellinni, 

well!  jekün  mekhür  H-n-nAs  zöYnil 

jisbit  li-ma\ibübo  el-aman  bi-l-baijinU, 

wa-l-helü  ji‘raf  jinbisit  min-gfir-ljilAf 

ma‘anii  welA  jöm  jinhitik  welA-jeljAfl 

A.  simi'te,  jA  si-l-Söh,  kalainak  da-l-fasib 

well!  haköto,  jA  habibl,  bi-s-sabih ; 

lakiu  mö-tebäße  we-titgAsar  kide, 

belki  anii  nhki  li-gözi  kulli-dih ! 

hüwa,  in  simi'  di-l-wa  t,  mul  jigdab  ‘alök  (48) 

wizauwil  en-ni‘ma  el-‘a?ima  min-idök? 

S.  M.  jA  sitt,  lau-lA-l-liilin  minnik,  mA  l.iaköt, 
welA-fcarahtß  IjAlti  welA  saköt,  — 
wa-l-ma£fara  timhii-z-zunüb  miu-zalliti ! 
lau-lA  gar  Ami,  mA-badit-lik  'illiti! 
liuzti  gamAl,  jigrah  fu'Ad  elli  nazar, 
wanä  man  Ls  a‘ma  welA  gismi  liagar ! 

A.  lau  kAn  göri,  kan  zi'il,  jA  &eh,  alck 
illä  anü  bi-l-hilm  azd i ahsin  ilök 
welA  agib  sira  li-gözi,  jA  fijth, 
bess  intil  füt  Merjem  ilil-Abmed  Nebih! 
welA-te‘Akishuni  welA  ti  sid  käkill 
welA-teiül:  da  fulAn  harag  wala-dahal! 
wutruk  fi‘Al-el-mekr  waja-l-basbasa 
winßi  ‘idil  fi-l-böt  we-ljalli-l-ablasa! 

el-manzar  er-rAbi‘. 

A.  u-S.  u-S.  M. 

S.  (juhrug,  min-elöda  elli  kan  bihA)  wliül: 
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lä,  winnäbi,  lahki-l-kahlm  bi-l-mifliM ! 
aaB  kunte  Jjädirkmn  we-sBtni1  kulli-'si! 
el-banidu  lilläh,  eil!  gäbni  hänii 
‘ala-sin-fadiljat-en-nedl-di,  ibn  ez-zinil ! 
lawarrih  mailt  mo  wa-n  nifä-  wa-l-kibr  löh 
waballi  kull-en-mls  titfarrag  ‘alöh 
wa  ül  labüjä  ‘ala-l-kalam,  elli  hakith 
wizzät  mahjasto  hilnil  we-iillet-hajäh ! 

A.  jikf&h,  jü  Sämi,  itbo  itneddira  we-tab 
welä  ba;a  jozkur  wisäl  wala  ‘itüb; 
mä-tegibse  slra  li-hadd,  jä  Sämi,  ba  a ! 
da-l-‘arcj  mä-jihmil  kahtni  we-laila-a; 
jä  mä-n-nisä  min-el-kahtm-da  jundurü 
wala  jeiülüh  li-r-rigäl,  jitkeddirü ! 

S.  int!  kidil  ra’jik  ba*a,  imsi  ‘alöh 
wanB  kernän  l!  ra't,  nia'mal-bök  leh  ? 
el-‘afu  an-wahid  le'im  raislo  iabilj, 
sabib-ti tan,  wallähi,  rna-büM  nielih ; 
hätin  abüjä  bi-d-dawühi  min-zeraan 
ü-menaffaro  minui  ü-rain  Nebih  keman ; 
bt-budde-mit-a‘allim  abüjä  wahbiro 
billi  gara  wafatjino  wanauwiro; 
wal-hauidu  lillüb,  el-umür  inin-nefsihä 
bänet  we-rabb-el-'arü  as'afnil  bihä! 
dalli  tebän-lo,  fi-‘adüwino-l-furas, 
welä-jetiniinehiis,  jibla  hi-l-gusns ! 

A.  ja  wAd,  ja  S&mi! 

S.  anä  ‘a-li  barag, 

lamniii  jigi  abüjä  hänB,  flhit  farag; 
jibia  ‘ala-Sänik  afüt  tari  ma‘o, 
hafadte  kull-elli  gara,  lasaimna‘o! 
min-gor  müriih  as‘a  hänä  wala  bänä  — 
ühö  abüjä  ga  bi-nefso  li-baddinä ! 

el-inanzar  *■  1 - h i in  i s. 

(}.  u-A.  u-S.  u-S.  M. 

S.  jftbft,  istimi“  iissa,  garet  — lakin  ‘agab 
tehaijar  el-iäri  labil  welli  katab ! 
eS-läh  dalli  tül-‘omrak  tikrimo 
ü-temeddino  fi-betnä  ü-teJaddiino, 
mä-hallasöl  jigzik  ‘ala-tül-‘i^ritak 
illä-jehün  ardak  we-jihtik  hurmitak! 
wanä  kabasto  el-jöm  wahwa  -ft'id  jeiül 
li-sittinä  aiwäl  itbaijar  fiha-l-‘oäül ; 
bi-l-mifti&ir  minhA  (alab  fi‘l-el-barAm 
wa-l-ism:  kclj-el-bet  — we-‘Amil  fih  irntim 
wahja  kernän  siktet  ‘aläh  we-demdiruet 
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welA-&aket  minno  wela-tkelliinet, 
l&kin  anä  murdits  agiskak  wagdurak 
illä  halafte : el-jöm  lAzim  aljbirak ! 

A.  kidii  basal,  läkin  suküti  lo  säbäb, 
anä  hufte  lA  tigdab  we-jizik  el-gadab ! 
da-l-fAgrä,  in  heliilet  Abä  bardahä. 
wa-l-‘A4lä  el-Jiorra,  elli  tiljmi  ‘ardaba! 
lau-kunte  anä  ahkum  ‘alek  fi-l-bet  di 
mA-kunte,  ja  SA  ml,  tegarrasnä  kidii! 

el-mauzar  es-sädis. 

G.  n-S.  u-S.  M. 

G.  jä  haltara,  jA  näs,  häza-l-qöl  sabilj  ? 

S.  M.  dugri,  anii  min-dünkuin  ragil  jablh, 
ruuznib  wo-'äsi,  muhta-ar,  keddüb  kemän, 
z.Alim,  barAmi.  wibn-nüri  min-zemAn, 
min-sti-afäli  rainänl  rabbunä 
we-hassini  bi-l-ina.;t  wa-t-ta‘zlb  liiinii: 
lau  tinsibü  kull-el-kebAlr  li,  a?ül, 
inni  falAtl,  mirtekib,  nAiis,  galiül, 
astahil  et-ta‘zir  minkum  wa-l-gadab 
wa-cj-darb  bi-l-barafls  fi-gum‘et-UUgäb 
wala-trudüni  wa'milü  fljil  el-‘ebar, 
we-saj{a‘ü  min-gittiti  hibar  liibar! 

G.  li-ibno: 

wallähi,  jA  mal‘ün,  kullo  iftiril 
lninnak  ‘ala-l-meskin  di  iVmasbara! 

S.  jibSa  tegurrak  da-l-fa‘A’il  wa-d-dunian  ? 
G.  ja‘ni  iutii,  jA  hanzlr,  ‘andi  uiu’taman? 
S.  M.  ljallih  jesül,  elli  jeiülo,  wa-s-salüm, 
we-lagl-hAjri  sadda'o  ti-du  1-kalAm ! 
we-lfib  kidä  tekeddibo  we-tigi  ma'i  ? 
tannak  tebarrini  min-elli-jidda'i! 
huwantii  ‘Arif,  in-kunte  rAgil  bari 
wala-sabih  rAgil  iabib  ü-miftirl  ? 
a ül-lak  ed-dugri,  walä-tinga&M-bi, 
anä  l)abis  wastähil  elli  l,ialli-bi, 
win-kAn  gnnit‘-en-nAs  je^ülü : da  salifo ! — 

■ ühi-lhuin  : gal  tun ! w&nit  bardi  iabil,t! 

(wtweggih  el-kalam  li-SAml) 
ul  intä,  jabni.  ‘alöjä,  inni  le’lm, 

‘Ast,  barAmi,  miljtilis,  nAiis,  behim  — 
we-kull  ism  ji'gibak  fi-z-zemm,  Sül 
we-hüd  fl-'ardi  welA-tira  usiil! 
wAgib  ‘alejä  ahda‘  lukum  wamtisil 
wa‘affar  hudüdi  bi-t-turAb  waktihil ! 
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G.  li-M.  el-'afu  jä-si-s-sälj ! 

(we-li-ibno)  16h  ti‘mil  kidä‘  ? 

S.  jibSa  kemän  jidhak  ‘aläk  bi-l-belse--di ! 
ö.  (je-auwim  Matlüf  min-‘ala-l-ard)  wtäül: 

Oi-ibno)  ihras!  ba.;ül-lak! 

(we-li-Matlüf)  iüm,  jä  si-s-s6h  ba<a ! 

(li-ibno)  ihras! 

S.  kemän  . . . 

Ö.  irasi ! 

S.  lagib-lo  miswa  a 

wafla  dimägo,  bess,  wahjät  en-näbi ! 
ö.  ‘alasän  mäntil  ibnt,  kidä  istahtarti-bi ! (52) 

S.  M.  l<6b,  jä  alji,  billähi,  iawämak  tinhimü?  [47] 

hüwa  bi-ldo  (iaü  ‘anni  jittifi;  ? 

‘aodi  anä  ti§bah  ‘edämi  rnefassasa, 
ahsan  welä  tehaijib  ‘ala-ibnak  bi-l-‘asa ! 

G.  (li-ibno)  äh,  jä  habts! 

S.  M.  slbo ! anä  fa-‘ari]-er-rasül, 

anä  abüs  riglak  we-lau  fihä  ludül 
(wijäjl  ‘ala-riglo  fa-jirfa‘o  G.  wliül :) 
istagfar  Allah  ! 

(i.  (li-ibno):  5iüf  lafzo ! 

S.  fuddinä ! 

Ö.  jä-kelb ! 

8.  hüwa  6h  ? 

0.  jabn-ez-zinä ! 

‘irifte  anä  asl-el-hinäSa  wa-s-aäkUl  (53) 

‘ala4än  mä-büwa  sälib  we-hälis  fi-l-'amal, 
welä-jefyibb  el-habs  minkuni,  jä  kiläb, 

‘ala-sän-kidä  bitewarrüh  anwä‘-el-‘azäb 
we-kullukum  dlmä  ‘aläh  tit'assabü, 
ft-kulie-jöm  elfan  sarak  lo  tunsubü, 
laglin  anä  lähar  asuddo  wazhado 
wagdab  ‘aloh  min-känkuin  watrudo. 
läkin  bi-l-‘ämid  labüso  wahgizo 
ft-bätnä  wakrimo  wa'azzizo 

wa‘tih  bintl  gasb-‘ankum  kullukum.  [48] 

hattä  jebät  kedkum  kidä  fi-nal,irakum ! 

S.  hüwantä,  in  gauwizto  bintak,  tinsifo  l 
G.  ma'lüm,  wa‘addil-lo  inizägo  wathifo, 
wallähi,  bi-l-‘ämid  lasarrnf  rutbito 
we-kullukum  tlgü  tebüsü  rukbito! 

8.  ek-wassilo  ? da-l-kelb  jublug  el-raa(äl? 

<’}.  mä-tistihis,  jä  wäd,  tuzkur  da-l-ma  äl  ? 

(li-Matlüf):  küf-lt  ‘asäjä,  lamma  a;üm  wafarrago! 

(li-ibno) : wa-l-kelbe-da  min  menzili  laharrago! 
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5.  ahrug  ti-mU-lo!? 

G.  bi-l-‘agal,  uljrug  s'awäm! 

lahrimak  min-tirkiti,  jabn-el-\iaram ! 
wa£dab  ‘alek  waljarragak  min-'üsriti, 
liarani  ‘ala-inne  kunte  min-zurrltt! 

e 1 - m a n z a r e s - s U b i‘. 

6.  u-S.M. 

G.  rilgil  min-es-sullah  zejak  jinzilim  ? 

f 

S.  M es-sabr  her!  rmVhadde  fi-d-dinjä  silim ! 
mindmiü-mä-diset  anw.V-el-‘azab, 
lukin  mU-'annös,  da-l-mu'min  musäb ! 

G.  ladiaula  welU-quwa ! 

5.  M.  we-du&ri,  j4  ahi, 

dimU  bi-ma‘rüfak  mah'tjä  titnihi ! 

6.  (jibki  we-dumü'o  tinzil  wirüh  gihat-el-bäb , 

minno  ibno  wiSül:) 
el  marhuma  ‘ala-l-habls  da  bess  lull, 
jä-rftt  kasart  el-‘asUja-di  'aleh ! 

(wl:ül  li-Matlüf) : 

mU-‘alehS,  ma-tiz‘als,  jU  seijid-el-gami‘ ! 

& M.  in-kUn  ‘ala-sUni,  anil  ahrug  sari', 
ljäk  jibjal  da-l-hina  we-da-z-za'al, 
we-tiniidil-fitnil  we-jinfadd  ei-käklil ! 

G.  deh  di-l-kaläm-di  ? 

S.  M.  jU  ahi,  wa'mil  eh  V 

el-hul-di  min  kulle-jöm  ji  dar  ‘aleh  ? 

G.  ü-miu  jesadda  hum  we-jisma‘  kidbuhum? 

S.  M.  döl  kulluhum  ‘usba  ü-malinäs  adduhum. 
mä-kulle-marra  tislam  el-garra!  ü-min 
ji'mil  widäno  {in  wala  min-'agin? 
helbette  min-kutr  el-hadis  wa-l-basbasil 
tisma-  kalam  min-er-rigUl  au-en-nisfl. 

G.  14,  winnälii,  mä-asmn‘  kaläm  we-lau-jekiin 
niöti  ‘aleh  au-kunte  ansäb  bi-l-gunün ! 

»S.  M.  taijib,  hulusnä,  rüä  li-nefsak  wibtidi 
we-fuijdinii,  jikfft  ba-a  min-da  we-di; 
lUkin  zügtak  ma-be  et  ad  hui  laha 
welU-be  et  a:ra  welä  aktib  ‘andahU ! 
da-l-‘ard  mft-jihmil  ba-a  ftftr-dad-kalam, 
aull  nawUt  ariih  li-(i»li  wa-9-salUm ! 

G.  £ashan  ‘an-el-*antil  tudhul  ‘andaha 
ü-tekemmil  el-hatmil  we-tu ‘ud  ganbaha 
we-liagl-mäneftid  ‘alehum  kilmiti. 
inädis  waris  gerak,  anil  Udih  tirkiti ! 
wahabtidak  mali  ü-ma-milket  jeddi 
wagauwizak  binti,  le-innak  mihtidi ! 


(54) 


[49] 


elli  juljrug 


(55) 


[50] 
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wAdtni  faddaltak  ‘alehum  bi-t-üimäin, 
ja  haltara  iibilte  niinni  da-l-kalAm? 

S.  M.  kullo  bi-amr-AllAh,  halläf-e^-zunün, 

Abö  zAY-mA-jerid  rabbunh.  hAlan  jekün ! 

(!.  ämaute  billAhi!  winUl  lAljar  jüm-binn, 
aktib-lak  el-^ugga  we-nirga‘  bardinil. 

el-qifa  er-rAbi‘a.  (56) 

el-man;ar  e 1 • a u w a 1. 

SL  u-S.  M. 

Sl.  en-nas  gami‘  sagirhutn  nia‘a-l-kebir 
nAzlin  fi-has*ak,  je>ülü  kalAm  ketlr, 
lakin  anä  azd i a ul-lak  kilmeten 
wafahhimak  marra  wala  marratAn. 
kull-el-kalAm,  elli  je  ülüh,  utruko ! 
da-k-serr  jizhar  fib  lilli  jeharriko 
win-kän  Sämi  ahka  we-iAl  niA-ji‘gibo, 
jikfAh  baia,  jA  sAhbi,  ma-halli-bo; 
bard-el-ninsäinib,  lau  jekün  mazlüm  kerim, 
ma  bül  ‘and-Alläh  we-loh  el-agr  el-‘aiflm ! 
win-kAn-aznab,  barduhum  je’eddibüh, 
ahsan  ketlr  mA-jintirid  min-bßt-abüh ! 
wa-(-(erd  min-bön-fd-ai Arib  üß-Senl1, 
jib;a  ‘adüw-el-ahl,  makrüh-el-garar. 
wala  ahsan,  innak  nia‘-abük  tesAlho 
we-tutruk,  elli  fAt  ba  a ü-tesAmho! 

S.  M.  anmiA  anil,  kan  IjAtri  abri  dimmito,  [51] 

ielbi  safi,  liAlis,  we-rA»  min-jemmito, 

welA-ba- AS  'andi  galt),  akfih  flh, 

bardi  anii  astahmil,  anil  manis  fiiih! 

lAkin  ha  i-AUAh  ‘ando  mAtrukos, 

win-kAn  jehuks  el-bßt-da,  anil  niAdahhalös ! 

anil  a‘i§  wajAh  ba'd-elli-garah, 

jesibb  ‘ardi  bi-l-kalAm  el-mashara? 

en-nAs  teül  Ah,  in-balaghA  da-l-habar? 

hAlan  jeülü : eS-sßh  Matlüf-da  kafar! 

win-kuute  aik  wajAh,  en-nAs  jiftinü 

wUülü : blmAzgo,  ‘ala-kAn  jiljtino! 

Sh  amniA  gawübAtak,  ?awi  meluuwinil, 

tiidar  ‘ala-l-bAtil  te  im  el-baijinil, 

hArnil  iawi  hemm-el-halA'iq  wa-l-‘ibAd, 

biYwa-r-rabb  mus  jif‘al  bi-nefso  inA-arad  V 

utruk  umür-el-hilq  li-l-hAliq  we-tüb!  (57) 

wigfir  fa-inn  AllAh  gaffAr-ez-zunüb! 

wib‘id  ‘an-el-‘Alam  we-fauwud  amrahä! 

dalli  halaqhA,  sedde  mutakeftil  bahA ! 
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wunzur  we-halli-s-saiji’a  [ed.  2 el-la‘la‘a] 

dantä  ‘ala-l-'äl&m  hadirtak  daija  [daija-a] ! 

S.  M.  mä-;ulti-lak,  ja  Seli,  inni  roesämljo, 
wanä  bi-elbi  rft'ido  ü-mesälljo, 
lükin  ba'd-elli  basal,  mä-a‘ls  ina‘äh, 
rabbi  aniarui  atruko  wa'ik  bal.'ih ! 

Sl.  we-rabbunll  äl-lak,  tesaddai  »öl-abüh, 
in-kän  galat  fi-r-ra’j  wa-n-näs  keddibuh ; 
hallih,  wahab-lak  kulle-niälo  we-tirkito, 
jihallasak  tihrim  kidä  zurrito? 

8.  M.  min  kän  ji'rafni  walä-bt  simi‘, 

mä-je-adda,  inni  fi-t-tirak  sähib-tama', 

mft  bess  jöm  el-mäl  ‘omro  sarrini, 

in-kän  ketir  wala  ialfl  niä-jejiurrini, 

win-kän  Jubüli  min-abüh  fi‘l-el  biba, 

di  bess  ‘nn-hikmä  ‘alt-kum  gü'ibä ! 

hü’if  jtäa‘  da-l-mäl  ti-id-el-‘osä 

we-jisrifüh  fi-l-fis-  wala-‘ala-l-&uwä ! 

amniä  anä,  ma-asrifo  illä  fi-l-baläl 

we-bidäl-^urb  el-hamr  asrab  mä-zaläl 

wasrif  ‘ala-l-fu:ara  wa‘in  es-sülbin  r 52] 

wadi  hawä’ig  iljwännil  el-muslimin ! 

Sl.  win-kän  kidil  ljufak  ‘ala-tnäl-el-jetim, 
leh  tihrimo  minno  wintil  musta  im  ? 
hallih  jähod  ha  io  we-bess  intil  utrnko 
jeba‘za;o  kefo  wala  jefertiko! 
win-fertiko  Jablin  ji;a‘  mä-ben-jodek, 
ahsan  mä-tähdo  intil  we-hüwa  jidda’i  ‘alük ! 
halli!  abüh  iäl  kihneten  fi-ham  ito! 
terüh  ina'äh  el-mehklimä  ü-tewarrato  y 
ti-&er‘-min  dalli  ‘alokuin  savra‘0, 
jewarraso  rabbo  wintil  timna'o? 
win-kän  hurum  Sürni  ‘alek  we-‘isrito, 
mä-tefüt-lo  bi-to  we-tutruk  tirkito? 
welä-jesaija‘  bcn-el-‘ornad  we-ahl-el-bäläd, 
inno  ‘nla-sännk  abüh  tarad  el-willäd! 

t 

S.  M.  jikfä  baa!  el-wa.:t  räli  ‘ala-s-salä.  (58) 

li-agl  kemän  nm  afarra  amwäl  ez-zukä ; 
el-'afu ! sämil.ini ! anil  biddi  arüh  ! 
ahsan  tarakt  el-inahtada  f6--es-sutiib ! 

el-manzar  es-säni. 

A.  u-M.  u-Sl.  u-B. 

B.  li-Sl.  ‘ala-M. 

sä’i’a  ‘alek,  sidi,  el- Hasan  waja-l-Huaen 
tihki  labühä  bess  bukra  kilmeti'n ! 
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k&fet  el-‘azAb  wa-z-zull  labar  wa-n-nädäm, 
unzur  li-ljälitbä.  ähii  sibbet  ‘adam ! 
we-kullimu  itfakkaret  tilli  gara. 
ti&Ja'  we-tir-a*  baddalm,  batta-ubara! 
htja  tigi  di-l-wa  t-,  I>ess  iddabbarü 
we-fettikü  güwa-l-gur&b  we-dauwarü! 

Ijiik  bi-hila  tifsidu-luil  di-l-'amal 
ü-neljassal  el-maisüd  we-nublug  el-atnal ! 

el-manzar  es-sälis. 
ö.  u-A.  u-M.  u-Sl.  u-B. 

(’i.  el-haradu-lilläb,  igtama'tum  kullukam, 
jalla  isiua'ü-minnl  ‘alalli  a dl-lukum ! 

(li-M.)  katabti-lik  bugga,  isma'iha  widbaki ! [53] 

rnaljlA  kalAmbA  bess,  lanunA  jinbiki! 

M.  (tinzil  ‘ala-riglön-alnihA)  ü-teiül : 
isfaä  ‘ala-4u‘fi  we-zulli,  ja  abl ! 
wirham ! anft  sft’L-ä  ‘alek  seijidnit  en-näbi! 
wutruk  änün-el-ab  jöm  we-[A‘to, 
wunzur  li-’elbak  bess  fi-hinnito, 
wis’al  'ala-bAli,  sibi(i  bAl-el-‘adam 
we-rakn  fi-selbt  min-el-hemm  inhadam, 
hüwantä  gerki  li-l-masä’ib  gibtini, 
jA-röt  mä-hadte  ummi  welä-halliftini ! 
in-kAn  biddak  kull-  asdi  titlifo 
ü-tebibb  tiljrimni  min-elli-a  ’lafo, 

amrak  mutA‘!  mAidars  jöm  aseflfiho,  (59) 

bess  intu  i'fini  min-elli  akraho! 

win-kunte-tugburni,  anil  luljra  angibir, 

wanutte  min-ex-sibbAk  jöm  wangibir! 

ö.  (jeäarrab,  jebinn  elbo)  wliul : 

ja  «elb,  it-auwa  wo-ljalli-fik  gilläd ! 

ü‘A  temil  li-l-bint  wala  li-l-wftlUd! 

M.  in-kAn  hiunitak  ‘ala-sAn-el-imAm, 
wallabi.  anä  niä-jegimminlsi  da-l-kaläm, 
in-sA-AllAh.  ti‘ti-lo  gamr-mä-timtUik 
we-ti‘milo,  in-sA-Allah,  wezir  wala- mälik ! 

Allah  jesAmhak  fih  we-jibri  dimmitak, 
bess  intä  i'flnl  wisrif  himmitak ! 
ö.  wallabi,  melih,  luramA  kidU  tithettiti. 
we-tuhrugi  kull-el-ljurüg  ‘an-tA'tl! 
er-ragil,  elli  tubgudih  we-tikrahth, 

Abo  gasb-‘an-‘Anik  kidU  tiggauwizlh! 
da  ‘ik?  dalli  gaddi-bik  wala  ‘aija 
an  masbara,  jä  bint,  au  illet-fyaja ! 
iggauwizi  billi  a ül  anU  ‘alöh, 
ü't  te  üll:  mus  kidil,  au  bess:  loh V 
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B.  dehdi-l-kaläm-di ! 

ö.  jft  marra,  bess  ilirasi ! 

ü‘i  te-üli : bim  ! au  titneffisi ! 

Sl.  lau-kunte  ti;bal  di-u-nasll.ia,  kunte  aiül  . . . [54] 

G.  in  Ul  kalftmak  sebd,  wabjät  er-rasül ! 
jölak  jewäti-  dft’imnn  lilli  atlubo, 
läkin  tub'i.  elli  asnia'o,  nuVmilsi-bo. 

A.  in-kan  ‘ala-ra’ji  anä,  a‘raf  asül,  (60) 

läkin  hä’ifil  tisma‘0  miu-gär-  ubül, 
hüvva  eu-nahftr-dil  mus-siini't,  elli  gara  ? 
keddilituliutn  we-‘amalti-lak  mit-sösara! 

G.  izzeü  mft-asaddoJ  weda  ibni  a‘rafo, 
jegib  kaläm  min-gftr-usül  we-jihdifo, 
wa-s-sf>h  ma-kan  jiliki  wint!  tisma'lh, 
in-kftn  'aleh  ez-zenb,  kuntf  iäni'ih, 
illft  ra’fttik  wftfH  ü-mesohhitil, 
abrad  miu-el-maijli  bi-ljftm  ek-kitll! 
lau-kän  hasal  häga  wansibhft  ileh, 
kan  bftn  ‘alöki  wa  tiha  wala  ‘alfth! 

A.  in-käu  hüwa-l-‘äsi>  bi-nefso  jitirif, 
mus-lftzim  el-ma&üi  awftmak  jinsirif, 
raft-dftin  jeruddo  billati  ahsan  ').  wagab, 
lft  jisti‘il  bi-n-nftr  weift  jizdäd  gadab! 
ammü  anll,  kull-el-kaläm,  elli  asma'o, 
a‘raf  iawäm  min-&är-gudab  awazza'o, 
bi-l-‘a  1 asün  ‘ardl  weift  a'mil  tagrama, 
mft-hadde  ji'mil  söliara  illa-l-mugrima; 

‘andak  nisil,  in-hudde  äarrab  jenunubutn. 
jib.ü  jelftlü  bi-fummuhum  ü-bi-kummuhum, 
wiharbifcü-l-gittil  wala  jeiatta'ü 
bi-asnftnhum  wi  ammasü  wibarta'ü, 
läkin  a'üza  billfth,  min  jisbih  luhum, 
illft  jekün  lnaguiin  we-nä  is  zeih  um, 
da-'ardinä  j ins  an  bi-kilmii  bärdäl, 
tii(a‘  we-timua‘  fi-1-  ulüb  el-gftmdäl! 
ö.  bardo,  kaläm  fftrig,  anll  mäsma‘ös ! 

A.  ammft  ‘agft’ib,  di  ‘amft’il-näs  wuhüS,  [55] 

jft  haltara,  in-kunte  awarrlk  bi-l-‘ijän. 
tesaddaio  wala  tekeddibnil  kemän? 

Ö.  bi-l-Vn  aliüf?  (61) 

A.  6wa! 

G.  kaläm  . . . 

A.  kaläm  sabib 

bess  in-ri(]it  tisma1,  fu'ftdak  jistarih ! 

G.  bardo  kaläm  fftrig! 

1)  Qur.  6,  153  u.  ö 
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A.  we-leh  niA-teha^'aäo  V 

ja  tekeddibo  ba‘den  wala  tesaddajo?! 
hüwa  mnS  ba'id ! el-liamdu-lillfth,  jimkinak, 
wanä  bi-hlla  awassilak  wamekkinak, 
laglin  teiüf  Sehak  we-tisma‘  mä-jeiül, 
ü-temaijiz  el-‘älim  sahih  min  el  gahül ! 

G.  wallähi,  anil  mihtär,  jft  mVs,  da  ljaröm, 
le-inno  mä-jimkins! 

A.  bess  isuia‘  kalaiu  ! 

win-kunte  fi-gaflä,  niasirak  [ed.  2 masirak]  tintibih, 

wibän-lak,  elli  fi-fi‘älo  mi&tibih, 

di-l-wait  wahnil  fi-l-makan-da  wäiftn, 

jizhar-lak,  in-kkn  kidb  da  wala  jaqin ! 

G.  taijib  ba?a  auriuii  hälnll,  kef  ti'mili, 
ljatta  jibiln  ‘andi-l-melebbis  wa-l-hali ! 

A.  li-B.  rütü  indahi  li-S-Sel} ! “ (62)  [56] 

B-  da  säl.iib-hijal, 

jifiis  mala'ibik  we-jislak  bi-l-'agal! 

A.  li-B.  bardo  li-ma‘sü3o  iawumak  jinljidi1, 
min-kufr-mä-bo  ‘ala-l-inahälik  jindifi-! 

(ü-teJül  li-S.  ü-M.) 

billähi,  bi-hila  idbilüh  wintü  iihalum. 
ü‘ü  'al«nä  tiftal.m  au  tudhulum ! 

el-manzar  er-räbi‘. 

A.  u-G. 

A.  äarrab  bilnä  e]-täwula  wudhul  talitihä 
wirhi  'alehä  es-sitr  withaffaz  bihä ! 

6.  leh  bess? 

A.  6wa,  uskut,  we-ljallint  astagal, 

di-l-wart  anil  awarrlk  hllnii,  kef  el-‘amal ! 
bess  ü‘ä  titnefBs  wala  tizhir  linil 
adnä-asärii  tedillinä  innak  hilnä ! 

G.  lükin  anil  hä’if  ‘ala-r-riigil,  jigi 
wirüh  wintl  ba'dahä  titl.iaggigi ! 

A.  bess  udhul  intii  wistitir,  lim-tiftikir ! 
di-l-waät  tisnaa*  s£-‘aglb,  mä-jinzikir ! 

(G.  jeljuss  taht  et-täwula) 

A.  tesül-lo: 

kull-el-kaläm,  elli  aSülo  we-tisma‘o, 
rna-tähodse  fi-balak  ‘aleh  ü-teuauwa‘o 
ü-bi4art  abki  kulli-sß  min-ger-mablm, 
laglin  tesaddoj  iisset-ek-§6lj  el-iniam. 
walätfo  fi-l-iöl  watbäsij  ma‘o, 
lagl  en-nifft:  ji'^har  we-jirfa‘  buräu‘0, 
wadablizo  wuwarrik,  inno  jebibbinl, 


(63) 

[57] 
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wau'ido  bi-1-wasl  wa-l-‘ftk  el-bani. 
warasi  ma‘o,  liattA  tebän-lak  sirto, 
we-tinkisif-lak  fi-l-kalftm  sarlrto, 
wintä  ‘alftk  ba‘dAn  tebuso  we-tihzimo 
ü-tesuf  ligftm  zAY-l-bornar  ü-teleggimo, 
absan  izä  itmekkin  min-imrfttak.  jebüd 
we-jitlif  ed-dinjn,  we-jiftik  bi  l-'orüd ! 
wala,  in  ‘agab,  ballib,  laglin  ti‘tibir. 
we-timtibin  kull-el-nmür  we-tibtibir! 
wädini  nauwartak  wintä  seijidi, 
jikfä-ba  a,  absan  ftho  gftnä  er-radi ! 

el-manzar  e 1 - b ft  m i s. 

S.  M.  u-A.  u-&.  (taht-et't&wula) 

t 

S.  M.  min-ha;i  inti  ‘auzftni  ti-l-kalftm  V 
A.  Awa,  ma‘ftjä  sirr,  jft  sidnä  el-imftm ! 
ruh  i-fil  iutä-l-bäb  we-suf,  baddis  häuit ? 
biddt  a?ül  es-sirr  wabnä  li-wabdinil. 

S.  M.  (jerüb  jiifil  el-bftb  we-jirga‘) 

A.  ba.-a  anä  kalftm  zAY  elli  gara, 
mft-ld&-luzüm  ‘andi  we-kullo  masbara 
wa-l-wftd  Sftmi  f Al  bänä  kalätn  ginftn. 
lau-lft  hudürl,  kftn  basal  we-kän  we-kän ! 
wanä  hakAt,  elli  jibri  dimmitak 
wintä  kemän  ibket  we-bftnet  himinitak 
wil-baradu  lillAh,  kulli-$A  issahhil  we-zäl 
weift  ba  a-lnä  lft  gawäb  welft-su’ftl, 
we-sftr  nia  ämak  ‘ande-gözi  mu‘tabar, 
weift  ba  a li-z-zanne  fik  adnft-asar, 
di-l-w&St  a dar  ahtilt  wajftk  ketir, 
bös  mft-baia  munkir  bänä  wala  nakir, 
ii-keraftn  amarnt  knlle-jöm  aglis  nia‘ak, 
win-kunte  fi-inaballak,  agi  watba‘ak 
welft-beiAt  abka  malftm  weift  abftb, 
luu-jiniifil  fi-l-jöm  ‘alAnä  elfe-bäb, 
basAt  a ül-lak  ‘ala-s-sabib  wasadda?ak, 
äelbl  mnteijam  fik  ;awi  wf'&aiak ! 

S.  M.  lftkin  min-sft‘a  kalftmik  kän  ger, 
wa-l-ftn  basüfo  inalab,  lftkin  l}Ar! 

A.  hüwa  imtinft'i,  elli  basal,  kän  zi»"alak. 
we-baijar  afkftrak  kidä  we-fabalak, 
beäAt  gasim,  mft-ti'raf  afftl-en-nisä, 
dabnä  'ulAnll  mekr  zAY-l-ablasa ! 
teteijih  el-wftbdä  we-tirana’  nefsibft, 
lammft  jigi-l-'ä&i;  labft  wtgissibft, 
win-kftn  ;awftra  fi-SelbihA-l-\iubb  inzara', 
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bar<j  el-hajä  gälib  ‘alöhii  wa-d-dala', 
tewarrik  amäsil  wimtinä'  we-$elbihä 
mä’il  we-hätirhä  tebaijin  ljubbihä. 
wadini  bi-mä-fl-l-Selb,  jä  sidl,  lmket 
welä  katarntis  mä-ma‘I  wala  istahet ! 
kantig  ahus  Sämi  wala  aragga'o 
‘an-el-kaläm,  elli  hakah  wamna'o? 
wintä  kemän,  lau  kan  ielbi  jlkrahak 
kuutil  as’al  ‘annak  wala  andabak? 
we-mulä  maua'tak  ‘an-gawäz-Merjem  keman? 
muskulli-da  gira  ‘albk,  ja  sl-fulän? 

8.  M.  mabla  l-kaläm,  lammä  jeküu  min-el-habib, 

jibSa  sebih-es-iebd  au  3a(r-ez-zeblb, 

ijAm  ridaki  ‘id  wabja  8a‘d-es-su‘üd, 

wa-l-Selb  jit-allib  ‘ala-maijä  we-‘üd ! 

lau-kän-lf  udra  ‘ala-adnä-talab, 

waraijah  el-ielb  els-Ssagi  min-et-ta‘ab, 

kunte  angibir  watruk  gawä/.il  hädra 

wafaddal  ed-dinjä  sabih  ‘ala-l-äljra, 

wala  izä-kän-li  ‘asam  wahki  ma‘ik 

min-?sarlie-hAli  wafahhimik  wasamma'ik 

watlub  dawa  li-l-ielb  dalli  insüb  we-düb  (65) 

winbadd  witlauwa'  we-dä:  kull-el-'azäb 

wabill  Söst  min-mijäh-el-wasl  jöm 

wamsah  dumu'i,  elli  garet  ‘ala-l-tjadd  ‘öm! 

A.  (tis'il  üteaanmia1  gozhä  wahwa  taht-et-(äwula)  ü-teüül : 

lahuit  wisilnli  bi-l-'agal  li-haddi-dii 

‘ala-äh,  jä  si-S-Seh,  be-tista‘gil  kidä? 

lammä  nebiss  el-sö;  ü-uesäjir  sawa 

we-ninbisit  lahz.a  ‘ala-iarh-el-hawa ! 

S.  M.  el-birr  Ijftro  fi-l-rnuhabbä  ‘ägilo  [59] 

wa-l-ljär  mä-jigni  el-fata  fl- ägilo 

wibn-ädam  sauwaro  rabbo  ‘agul, 

jehibb  ji‘mil  kulli-56,  iablin  je, ul ; 

welli  jesuf  zäjik  gamil  wi’ahbaro, 

jimkin  jerülj  minno  we-käf  je(ja44aro '' 

auimä  anii,  mä-a‘raf  asadda  -bk  rna  äl, 

illä-iu  (afät  nlrän-Jelbi  bi-l-wisäl ! 

A.  el-‘iSi-da  haruri  we-gamri  — mä‘raföS! 
ni'mil  kidä  zäi-l-behä’im  wa-1- wuhiiS  ? 
weü-kän  hauwagnil  bi-l-‘agal  li-s-sarbaa? 
ma'na  telät  sä'ät  wala  arba'a! 
lammürüh  albis  maläbis  siftisi, 
wa^addar  el-farsil  wa'iuil  kulli-se, 
mä-jisabb  minnak  tinkirse  lnin-gör-luzüm, 
hüwa  warräk  ueggär  we-ff-tdo  laddüm? 
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S.  M.  in  kiln-basal,  jt\  sittinft,  tninnik  rida, 

‘ala  eh.  salät-hädir  nesallihü  sadä  V 
A.  lakin,  jft  si-s-ieh,  izä  tftwa't  anii, 
jibsa  gawilbi  Ah  Juddäin-rabbunii  ? 

8.  M.  in- kau  ‘aln-da  itwa  at'ti,  atnro  jehün, 
we-raf-mäni*  zet-da  arab-mä-jekün ! 

rekkik  ‘ala-ni6l-el-3ulüb  ma‘-ba‘dihä,  (66) 

amma-l-hanVm,  h6n-el-‘uhüd  we-nadihA! 

A.  lAkiu  warad,  inne  ‘azAb-AllAh  sedld 
wanä  abAf,  le-inne  gistni  mu$  hadid ! 

8.  M.  a’dar  azil  el-höf  ‘aunik  wa-l-faza‘ 
watamniiu  el-:elb  er-rabtf  rnin-el-gilzil‘, 
kull-el-keba'ir  wa-s-sagA'ii'  fArga 
fi-gaube  da-r-ral.mia-l-‘azfma  el-bAlga 
wa-l-idtirAr  muSs-‘Ab  wala  huwa  harätn ! 
jibsa  ke-inno  qad-basal-lik  fi-l-manAm! 
we-‘andinä  asrär  ger-di  mlfa, 
li-l-hemm  wa-1-al.izAn  ‘annik  dAf'a, 
bess  inti  tawi  ini  ‘alalli  atlubo 
wa-z-zenb  kullo  fö>geblni  aktibo! 

(A.  tis'il  bi-l-iawi)  [60] 

8.  M.  be-tis‘ill  loh  V 
A.  uff!  ‘andi  hastaka! 

8.  M.  tAhdi's  ljittet-rubbe-süs  ma‘-tnistikä  ? 

A.  er-rubbe-süs  wa-l-mistikll  mä-jinfa‘ii, 
in-kan  ma'Ajä,  barde  döl  tnA-jimna‘ü! 

8.  M.  wallAhi,  itgammAti,  we-läkin  da  jezül, 

rekkik  ‘ala-‘arJa  ‘ala-liasab-el-usül, 

wa-l-höf  kemftn,  jA  sitt,  a‘raf-lo  dawa, 

da-s-sirr  wa-l-kitmän  min-fcer‘-el-hawa! 

hüwa  ed- darar  gir&i  jigi  min-es-sösara 

ü-min-el-hadit,  in-kän  gara  au-mä-gara? 

lAkin  anä  afti-lik  welA-aljka  maliitn,  (67) 

el-inbisät  fi-s-sirr-da  mähü^-barain ! 

A.  (tis‘il  kein  An  we-tidrab  bi-keftihA  ‘ala-(-täwula)  ü-teJül: 

niA-biddebäS ! jikfA-ba  a min  di-l-kalAm, 

läzim  asellim  fi-talab  stdt  el-iniAm, 

wizA  maua'to  billi  mä-jimtini', 

we-bi-a.all-roin-da  muzunnis  jütini1, 

niA-kän  ‘ala-widdt  jedüji  ni  kidil 

wala-jezauwud  ti-f-talab  li-l-haddi-dU, 

lAkin  min-l.ies  el-umür  itliakkiniet 

we-gat  ‘ala-rAst  hilnil  witbattimet 

w elä-ba-As  wAhid  jesadda?  ti-l-maiAl, 

batta-ngabarnü  ba'dihA  ‘a)al-fi‘Al, 
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ez-zenb  muis-'andi  ‘ala-sän-di-f-talab, 
ez-zenb  ‘and-elli  jekün  minno  es-säbäb ! 

8.  M.  ez-zenb  ‘andi  wanä-lo  artikib, 
lä-budd,  inno  föj-geblnt  jinkitib ! 

A.  Jörn  bess,  itgessis,  waläüm  anä, 
belkt  jekün  gözf  liänä  wala  hünll. 

5.  M.  gözik  kemän  da  6h?  da  rägil  liibäb!  [61] 

min  bess  jifkir-fih  we-jifosib-lo  hisäb? 

dänä  saharto  bi-j;-(aläsim  wa-l-ialam, 
batta  izä-suftih,  teiüli : da  sanam ! 

A.  bardo  we-lau-tuhrug  swöjä  fi-l-badir, 
ü-tetull  ‘ala-l-bustän  ü-tefettiS  ketir! 

el-man/.ar  e s - s ä d i s. 

ö.  u-A. 

6.  (juljrug  liun-tabt-e(-tÄwula)  wiäül: 
ämanti-bak.  jä-rabb,  hlja-n-näs  kidä? 
töba  min-elli  ji'tiiid  fi-l-ginsi-dih ! 

A.  min  ;äl-lak,  uhrug  min-hUnä  kida  awäm  V (68) 

irga‘  maballak  wistitir  min-gär-kaläm 
wusbur  kemän,  lammä  nehallas  da-l-‘amal, 
lammä  neüüf,  elli  ijarag  welli  dahal ! 

{}.  lä,  bess ! jikfäni,  anä  mäidars  agib, 
ammä-l-fci-di,  jä  saläm,  amro  garib! 

A.  ammä  intä  lähar,  wi-n-näbi ! — amrak  agab! 
sawäm  tesaddaä  kulli-Ssi  bi-ahwan-säbäb ! 
telät  da.ü'i.-  bess  usburhum  fa-saj 
wintii  tesüf,  in-kän  sahih  wala  galat ! 

(summa  tehahhi  ö.  warähä) 

el-man?ar  es-sübi‘. 

8.  M.  u-ö.  u-A. 

8.  M.  (min-gär-mä-jesüf  Ö.)  je-ül : 

Allah  je'inik,  jä  gamil,  ‘ala  da-l-käfäl ! 
izzfiü  masjik-bo  wahwa  mahmal-gämal  V ! 
laffet  gami'-el-bät,  uiä-haddi.s-hiitiä ! 
illä  anä  winti  faja]-,  jä  sittinä! 

(summa  jeiaddim  we-jiftah  hudno  we  - jinhidif  ‘ala-A. 

je‘äniihä  fa  tiflit  min-iuddamo  fa-juhkum  büzo  fi-büz  Ö.) 
(i.  (jimsik  fi-M.)  wliül: 
hija  hasalet  li-l-'i&j  wa-ü-kalnva  kemän, 
jibsa  ‘ala-da-l-fi‘l  intä  lak  zemän! 
fän  es-saläh  wa-l-hßr  ü-ffin  fi‘l-et-tu-a 
wa-l-masbaha  wa-l-mahfada  wa-l-raanka:a? 
hüwa  mä-kafäk  bintt  temaijil  bahtihä, 
kemän  b&rimf,  jä  habis,  ‘ikiitihä? 
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min-liah'-mü-:älü  kiUiim  wanä  akeddibo 
waiül : da  sälih  we-rabbo  eddibo ! 
hattft  ra'6t  bi-l-‘6n  welä-haddis  fatan 
ü-bän-li-l-fi‘1  el--abih  min-el-hasan ! 

A.  li-M.  wallAhi,  jä  si-S-&6[j,  roA-kän-li  hawa,  (69) 

da-l-kulle  mittifi  in  ‘ala-l-fi*la  sawa! 

S.  M.  li-Cr.  jibJa  tesaddai? 

ö.  bess,  fa-’ardnk  duman, 

jalläh,  iniisi(i  mm-ger-tedji'-oz-zämiln ! 
l5.  M.  bess  isjibir! 

(i.  mäsma's ! bai’rft,  wa-s-saläm ! 

uh  mg  awAm  inin-bfttuit  min-gcr-kalam ! 

S.  M.  intä  elli  tuhrugl  raus  anä!  da  menzili! 
wa-l-b6t  b6tt,  wa-l-higag  milkt  we-lljft! 

‘Awid  tesuf  halak  wawarrtk,  kef  jekün, 
di-l-wa  t anil  el-baraka  bi-jeddt  wa-s-sukün, 
wawarrtk  l^älak  wa-l-mesebbä,  jä  gädit*. 
wa-l-kidb  wa-t-tezw!r  läljar  wa-l-bida‘, 
wäljod  bi-tAr-el-‘ilm  wadrab  bi-l-babüg 
wawarrtk,  in  kän  lak  walä-li  el-burüg ! 

e 1 - m a n /.  a r e s - s ä ra  i n. 

A.  u.  Cr. 

A.  eh  da-l-kaläm  el-hels  ma'-illet-hajäh  V [68] 

ö.  el-]ja.:i  bi-jeddo  min-el-higag  dalli  ma‘äh. 

A.  min  :äl  kidä?  (70) 

Ci.  antt  baSül  ‘ala-l-hibll, 

di  da'witi  wajäh,  da'wa  raebebbiblt! 

A.  wababte  6h? 

Cl.  wahabti-lo  el-b6t  welli-kän, 

läkin  anii  -elbt  ‘ala-sandü  fulän. 

A.  fulftn  min? 

Cr.  di-l-wa  t ahkt-lik  ‘al6h, 

bess  i(la‘t  Süftb,  fädil  wala  eh? 

ä Ij  i r e 1 - <|  i ( ‘ a e r - r ä b i ‘ a. 
e 1 • q i t 1 a e 1 - h ü m i s a. 
e 1 - m a n ; a r el-auwal. 

Ö.  u-S. 

S.  lähin  ba:a  f6n? 

G.  jä  aljj,  ‘a  ll  zahab, 

wahtart  a‘mil  6h  we-zäd  ‘andt-t-ta‘ab ! 

Sl.  biswäs,  ‘ala  nefsak  kwäjil,  ammä  netsüf,  (71) 

beibette  mä  min-el-hijal  maugud  ulüf! 

G.  Selbi  ‘ala-s-sandüS,  la-jekün  wazza'o  [64] 

wala  jekün  ibn-el-haräm  abado  ma'o! 
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Sl.  sandü3-6h,  elli  hado  ? ma-naalnäs ! 
belki  jekün  maugüd  lissil,  manhafas ! 

(i.  sandü'-amftna,  auda'o  ‘andi  liablb, 
zßjak,  we-sätir  bess  fl-Aijir-Abib ; 
fih  aglab  es-sänädat  we-fih  ‘elbU  ha.sab 
fihä  fusüs  almAz  we-jAäüt  ma'-diihiib! 

Sl.  we-l&h  tesaijibhA-lo  we-ti’man  zimmito. 

Aho  tili*  ljä’in  we-bänet  himmito ! 

(r.  anä  knote  särarto  ‘alehä  min-zemAn 
we-iulte : di  fi-s-sön  tifdal  wa-l-amän ! 
we-kän  ausani  bi-tesltmhA  ih>h 
li-negiss  sAhibhä  we-nAkulhA  ‘ab'ih 
we-3Al-li,  in-fyadde  ‘arad-lak  jemln, 
iljlif  iawAm  bätil  bi-rabb-el-'älamin ! 

Sl.  jib-a  jegissak  da-l-mezauwir  marratAn, 
jAljod  el-amana  wa-l-hibil  fi-kilmetön, 
mA-biddehAs  illA  terüh  ü-tesAlho 
ü-telA(fo  wtsäiuhak  ü-tesAml.io, 
ahsan  jewarrlk  el-'azab  we-jif<Jahak 
wltamm  isnänak  keiuau  wldahdabak ! 

G.  jib;.a-l-la(Afa  wa-s-salA^-da  mu.s]ana' 
wa-l-  elb  maljan  bi-l-habAsa  wa-|-{ama'. 
we-ba‘de-mä  gibto  bi-gibbä  mera>a‘a 
niin-fui-sedfiri  Sabbito  me-atta'a 

we-ba‘de-ma  ara  -lh  kidä  wabeodizo  (72) 

wädlh  amwall  we-bintl  agauwizo, 

ji'mil  kidä!  — lAkin  töbilt  elli  je‘üd 

jäljod  ‘a  ida  min-fi;1  z(‘jo  galjüdl 

Sl.  iutä  kidä  (ab'ak  SawAmak  tinhimi 

wa-s-sabr  tül-‘omro  ma‘ak  mA-jitti& 

we-‘omr-‘adak  fi-t-(arl-:  mA-jin‘idil, 

ti(la‘  min-en-nuSra  li-du\jdArä  ‘idil, 

jeban-lak  e(-tajjib,  tefüto  ‘an-gala(,  [65] 

ü-te§adda3-l-ga£$A$,  izA  gä-lak  fa  a(, 

win-kAn  ha^al-lak  saku,  biddak  timsaho, 

tibhas  ‘ala-galfa  kebirä,  tesallaho 

ü-tesähib  el-hA’in  we-tül-‘omrak  kidä 

tetül:  gami-‘en-nAs  ähumä  zet-da! 

win-kän  jimsah  güb  wala  jebizzi-lak 

34’ftj,  we-lau  ga$Xa5,  Adi-lli  jelizzidak ! 

lAkin  ahl-el-ljAr  ketir  wa-s-sälibin 

mä-jistiwü  fi-l-fi‘l  waja-t-(Aliliin ; 

hall!  kaläm-et-tagrama  li-l-mugrimin 

wif‘al  fi‘Al-el-muslimin  et-taijibin ! 

wiljfaz  lisAnak,  in-liakot  min-galat, 

wizA  sahabte  eu-uAs,  dauwur  ‘ala-l-wasat, 

Bd  XLV.  « 
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wihzar  min-el-keddab  wikrim  man-fada. 
wi‘(l  huiii-en-nas  lillt  jistaha;:, 
win-kunte  ma-tisma*  ilä-nus(i-en-nasü!.i, 
fl-Serbet-em-maijä  rawäin  jimkin  terul.i ! 

el-man^ar  es-sänl. 

G.  we-Halil  (Sa lm  an  ed.  2)  u-S. 

S.  min-ha  i,  ja  baba,  el-habis-da  hauwifak 
we-mas.se  demak  bi-l-hijäna  we-nessifak 
wista‘mil  et-tezwir  we-gassak  el-le'im, 
min-ba‘demä  kan  sA(ibak  we-kan  ncdlm ! 

G.  jabni,  gadarni  wihtakarni  da-l-la‘!n, 
arüh  li-min  waskl  li-iuin,  ja  muslimin?! 

S.  usbur!  la  attas  widäno  warbuto 
bi  liabl-;innib  ii-(-tähün  wakhato ! 

Sl.  ja  safcbl,  kull-el-gadab  wad-'azraua 
ma-jinfa‘akM  — fuddihä  balii  sagrann! 
hünii  büliUl-hukkäin ! o>a  hüwa  bi-d-dra* ! 
u-min  jebalifba  we-kan  lo  (ia;;  da* ! 

el-manz.ar  es-salis. 

U.  N.  u-ft.  u-A.  u-Sl.  u-M.  u-S.  u-B. 

U.  N.  habar  6h?  masüm,  ja  nas,  dalli  basma‘o 
G.  habar  gedld  min-el-fiäi,  Allah  ji^a  o ! 
adt  gazä-l-ma‘rüf  we-baii-el-iktiram 
wa-l-i‘tinä  bi-ibn-ez-zinä  wibn-el-barAm 
we-‘amlo  fi-l-b(d  ahtijü  da-l-‘awil 
ü-melebbiso  gibbä  we-lo  buraus  tawll, 
we-kulle-jöm  fi-l-h6r  ‘andi  agmizo 
we-katabti-lo  bßtl  we-bintl  agauwizo, 
welä  kafah,  liattA  baraz-li  da-l-le'im 
we-babbe  jugdurni  we-jiftik  bi-l-hariin 
we-ba‘dahä  ji'mil  ‘ama’ilo  wa-d-duman, 
jitla*  we-jistirnni  ‘ala-äljir-ez-zämftn, 
wlrld  jihrib  b6tn&  we-jisfilo 
kullo  gazät-hßri  ü-mAkunte  a‘rnilo  ! 

B.  meskin,  ja  Matlüfl 

U.  N.  min  sal-lak  kidil? 

ü-min  jesaddai-flh  ‘ainä'il  z6t-di? 

G.  izz6V  m.VjigrA? 

U.  N.  da  minhum  16  basad! 

G.  nanii ! knläm,  ja  umm,  j i ! a"  ti-l-glisäd ! 

U.  N.  (ül-'omr  asüf,  elli  hänii  mit  a-ssabln, 
kullak  ‘alöh  da  bi-s-gimäl  we-da  bi-l-jemin! 
ö.  weis  dahal  el-‘osba  kemäu  filll-gara? 
la-hü-inti  dinift  tisma'i-ll  rnin-wara? 
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U.  N.  mä-tiftikir  ? wintii  sagir  kunte  aäül, 
inn  el-hasad  ‘ala-t-(aijibin  dimä  jesül 
we-abl-el-murtiwa  fi-basad  ilii-I-Ubtid 
wa-!-häsidin  tifnil  welä  jifna-l-basad! 

G.  mul  ‘ala-l-hasad  ! hatta-'sma'i  Iilli  wa  a‘ ! [67 J 

U.  N.  aho  bardihd  fitnä  we-'äwid  tirtifi* ! 

G.  da  16  na?arto,  ja  welljä,  bi-l-‘ojün ! 

U.  N.  di  bardihA  fituii  we-£6r-da  lA-jekün ! 

ö.  da  16  jekaffar,  jä  welijft,  isma‘1 ! (75) 

izz6Y?  amm-aül:  lufto!  we-bardik  tirga‘i! 

U.  N.  wa-n-n&s  lahä  alsun  mabarid  ')  hämja, 
tirmi-l-ban  min-bakkihA  fl-dAbja! 

( r.  ammA  kaläm  bärid ! ba  u] : anii  reV-t ! 
lufto ! n a/arte  bi-l-‘ojftn  ü-mä-rawet ! 
afdal  asül:  lüfte  we-ra’6t,  lüfte  we-ra'öt, 
lüfte  we-ra’fet,  lüfte  we-ra’öt,  lüfte  we-ra’6t! 

U.  N.  6wa ! el-'azäb-da,  ja  habtbi,  bess  l6h  ? 
bard  en-nazar  jih(t  ü-min  jirkin  ‘al6h? 

G.  ja  muslimin!  kAn  maisido  ba‘d-el-kalAm 
juhdun  harimi  jaqa/.a!  mul  fi-l-manAra! 

U.  N.  kan  jilzamak  tusbur,  telüf,  el-Aljrito, 
hattü  ji«a‘-lak  lö,  ti'raf  tisbito ! 

G.  ja  hüh ! jib-a  kan  muradik  astibir 
walüf  bi-'bnl,  elli  ba  a ma-jinzikir !? 

B.  wintä  kemftn  min-hnii-mä-'azzabtinil,  [68] 

lufnä  we-:ulnä-lak  we-l6h  koddibtinil? 

8L  ü-ba‘di-di  nifdal  ne  ül  nifdal  ua'id? 
mä-nelüf  (art-a  min-:'arib  wala  ba‘id  V 
hüwa  tanninii  (ed.  2)  saktin  ‘altdi.  lammä  jedür, 
jetimm  luglo  wahnil  nazlin  ft-hudür? 

S.  wallabi!  da-l-hanzir  lakassar  dabbito  (76) 

wamza1  el-uftAn  wa  a((a‘  gibbito! 

A.  aroniä  anii,  elli  a'rafo,  inno  min-zemän 
balla:  ‘ala-l-amlak  welli  kan,  kan. 

81.  li-G.  ma-dam-inno  [jad  ma‘o  kull-el-higag 
wela  sa’al  ‘an-l6,  jekün,  lamina  harag, 
dilwait  ü-l-  ädi  we-li-l-mufti  jervib 
we-danne  bi-s-sikkin  jewassa“  fi-l-gurüh ! 
mä-kanlo  läzim,  ja  abi,  temekkino 
min-kull-amlakak  we-tirga‘  tigbino! 

(y.  el-(ia  i bi-jeddak  wa'mil  6h  fi-da-n-nakad  ? 
ithakkim  es-l6(An  we-amr- Allah  nafad! 

Sl.  mA-biddehal  illä  tariat-mustalab 
ü-nelajim  el-garb  el-kebir,  elli-nfatah. 

1)  8o  verbessere  ich  (mit  ed.  2)  das  des  Textes. 

C* 


Digitized  by  Google 


84 


Völlers,  Der  neuarabische  Tartuffe. 


A.  lau  kän  ‘elmt,  inn  el-higag  fl-ljözto 
wa-l-milk  kullo  inkatab  ‘ala-zimmito, 
mA-kunte  wassa'te  el-‘ebära-di  kidä 
welä  bala&nll  fi-l-ginan  li-1-l.iaddi-di. 

ö.  (jeiül  li-B.,  lammä  jeSüf  ‘Abd-el-‘Al  muibil) 
Imfl-r-rägil-dä,  jä  ßihänil,  ‘Auz  6h ! ? 
meskln  Galbün,  min  baia  jis’al  ‘al6h? 

e 1 - m a n z a r e r • r & b i 
G.  u-U.N.  u-A.  u-M.  u-Sl.  u-S.  u-B.  u-‘A.‘A. 

‘A.  ‘A.  li-B.  (fi-ä^ir-et-tijAtrö) 

«ölt  li-sldik  bess  kilmii  bi-l-‘agal!  (77) 

B.  usbur  bälnä.  lammä’süf,  k6f  el-‘araal!  [69] 

‘A.  ‘A.  anli  magijU  ‘andukum,  lau  ti'rafih, 

mä-kanse  zäbit  z6ü-häli  tiksifih! 
wizä  diri  sidik,  jebös  idi  anil, 
lau-lA  bi&Aret-ljär,  mA  götkum  hiinä ! 

B.  wisrnak  6b? 

‘A.  ‘A.  ;üli : rasül  ü-bA‘to 

eS-kelj  Matlöf,  lagl  jAljod  [lAgto. 

B.  li-ö.  da  ;äl : rasül  inin-’ande-Matlüf  gi-lak, 
arüli  aäül-lo  di-l-wa3t  jeljuäs$i-lak  ? 

Sl.  li-ö.  lAzim  terüh-lo  bi-l-‘agal  \ve-tisma‘o. 
lau-lA  ma‘o  l.iäga,  latuuiä  kän  saija'o. 
ö.  li-Sl.  jekunse  maisüdo,  jigi  ü-nis(ilib? 

Sl.  li-Ö.  äüm  bess,  intä,  kellimo,  tannak  telibb, 
läkin,  iza-tkellimte,  itkellim  bi-lutf, 
ü‘A  te'lb  vvajäh  au  tihki  bi-‘onf! 

‘A.  ‘A.  li-Ö.  minni  ‘alök,  jä  sidi,  azka-s-saläm, 

Alläh  jedurr,  elli  jegimmak  bi-l-kaläm! 

wAgib  ‘alejii,  inni  asurrak  wasrabak  (78) 

wagib-lak  el-alfäz,  elli  tefarrabak! 

ö.  el-‘afu!  anii  maksüf  rainnak  fi-s-su’äl, 

jä  haltara  isrnak  6h,  jä  fabl-er-rigäl? 

‘A.  ‘A.  el-isin  ‘Abd-el-‘Al  ü-bttlttdi-l-Ma‘sara 

we-kuute  mekkäs  bi-l-amära  fi-furra, 

wa-l-jöm  anä  iauwäs,  we-li  ‘e&rln  silnä  [70] 

a'raf  abük  wa-s-sitt,  umuiak,  sittinll; 

ü-bess  g6t  fl-amr  min-‘and-el-raudir 

we-iäl-li : sellim  'ala-sidak  ketir! 

ö.  el-amr-di  fl-6h,  warri,  lammäsüf! 

•A.  ‘A.  di  bess  kilmii  bi-l-banak,  mu&  bi-l-hurüf; 
jäl : ‘azzilü  min-el-b6t  welä-titabharü, 
lä-budd  aslmbo  Sawämak  jilularü! 

Ö.  bitiül  6h?  biddak  ne'azzil  kullinil  ? 

‘A.  ‘A.  ummäl!  ana  g6t  16h  we-l6h  badljul  hänä? 
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di-l-wast  sär  el-büt  fl-milk-el-fiji, 
eS-Sfth  Abü-Matlüf  et-(ilhir  en-ni  i, 
we-kull-amläkak  baiet  'ala-zimmito 
welli  katabto  intft,  ahljä  higgito ! 

S.  li-‘A.  ‘A.  rülj,  fuddihä,  jä  aht,  min-da  jisma'ak? 

‘A. ‘A.  bess  uskut  int'l,  anll  kalürai  mus  ma‘ak!  (79) 
(wisäwir  'ala-(ialbün) 
anil  kalünii  ma'-sidnit-da-l-latif, 
ji'raf  nia.am-en-nas  we-lö  malfaz  zartf 
we-ji‘raf  el-hukkaru  we-ji‘raf  el-usül,  — 
bess  uskut  intä!  büwa  kemän  ji'raf  jelftl! 

( i.  lakin  . . . 

‘A.  ‘A.  anä  a‘raf,  lau  jekün  fi-elfe-kis 
we-gi-t-taJ&b  larba‘,  tawarrad  fi-l-hamis 
we-lä  jekün  ‘isjün  minnak  li-t-(alab 
welä  tugbur  el-lmkim  li-fi‘l-elli  wagab. 

S.  hüwa  kidU-l-iauwäs  ‘üno  me'ammasa?  [71] 

azunne  biddak  fi-l-'asilja  mehammasa, 
ü-bidäl-mä-aaf  rna'ak  wahadditak, 
anzil  ‘alök,  lammä  asarma(  gittitak ! 

‘A.  ‘A.  li-G.  mü-tesekkit  ibnak-da  baäa  wala  jerülj, 
ba‘den  aktib  wa-l-kalüni  rilito  tefü[i 
wawaddab  el-guruäl  wismak  flh-jebät  . . . 

11.  a (li-wahdihä :) 

igraon  ‘Abd-el-‘Al-da  sftljib-tabat ! 

‘A.  ‘A.  anä  a‘raf  ahl-el-ljür  wa-n-nüs-el-milftl;, 
jinhihum  el-ma‘riif  aktar  min-es-silfth, 
ü-min-el-'adftjft  kullahä  mü-hadti-di, 
illä  'ala-sän-hätrak,  jft  seijidl! 
we-  ulte:  jimkin,  in-ata  gört  bihü, 
jifdal  je‘azzabkum  we-ji‘mil  ubbahii. 

G.  we-gör-burüg-en-nüs  ba  a min-milkihü  (80) 

biddak  kemän  eh  V jekeffi,  nanii,  fuddiha ! 

‘A.  ‘A.  äho  kidä  astannii  li-bukra  fi-s-sabft\i. 
lüzim  ‘au-el-niafAtib  we-nezh-el-mustarfth. 
wädini  anil  bä’it  hHnil  li-agl-el  amän, 
ü-ma‘t  ‘asaret  infär  ‘asakir  wirdejAu, 
ü-fi-amAn- AllAh  uebfit  ma‘-el-kamAl, 
laglin  jesA'idükum  ‘ala-najl-el-‘ezal ; 
dölä  naiAwa  kulluhum  muta'Afjin, 
jekerkibü-z-zijAr  ü-mawAglr  • el-'agin ! 
lau-kAn  £6ri,  kAn  ji'mil^e  kidil 
wiglb  rigäl  ‘at-ta‘ab  mit'auwidil  ? 
fi-zarfe-sa‘a  je'azzilükum  bi-l-‘agal 
we)A-ta‘ab  jib  a henak  welA-za'al ' 
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Ö.  li-waljdo: 

liaddis  jekiin  kärib  min-umino  mintili, 
ielbo  inesa'ka*  lii-s-saga‘a  mingili, 
wadih  käm  bintü  we-ji<]rab  da-l-tjomär 
kaffen  ‘ala-'Cno,  jetir  minha-&-kar&r! 

Sl.  üft  telabbuj  fi-l-uniür  ü-tinbinii;!  [72] 

S.  wallähi,  anft  min-di-l-umür  räh  anhinb! 
wa-l-‘ail  bizaizai  wldi  biddihä 
bi-d-darb  ‘ala-l-mal‘ün-dtt  amiddihä ! 

B.  wallähi!  ‘alöh  aktäf  zßY-l-niatraha 
we-16  sidag  lagl-el-kufüf  rnesallaha ! 

‘A.  ‘A.  limrnl  lisunik  wilzami  gäjet-el-adab, 
alisan  min-imtft  jekün  ismik  inkatab! 

Sl.  li-‘A.  ‘A.  (81) 

jikfa  kaläni.  nänft,  we-nawilni-l-gawäb 
witfaddal  iutft,  jä  aljt.  balä-‘azäb ! 

‘A.  ‘A.  futtak  bi-hify-Alläh  intft  fi-mln  nm‘ak ! 

G.  Allah  jesiramak,  inta  welli  &aija‘ak! 

e 1 - m a n z a r e 1 • b & xn  i s. 

G.  u-U.  N.  u-A.  u-Sl.  u-M.  u-S.  u-B. 

G.  li-U.  N. 

fcufti  kidä,  jä  umm,  fii-ibn-el-harnm? 
ja  haltara  fi‘lo  haläl  wala  [iaräm  ? 

U.  N.  wallahi,  jabnt,  i\itarte  flh  wa-l-'&äl  tah, 
hakkimta  fih  es-Seijidä  ')  titlif  nijfth ! 

B.  lömak  'ala-nefsak  aho  minnak  ‘aba[ 
wa-l-löm  ‘ala-si-s-söh  bakam  minnak  galat. 
hüwa  kaläino  liuis  Hlli  auradoV 
iäl : min  katur  niälo.  Sawämak  jifsido ! 
aho  ahad  mälak  we-ljalla  1-ljäl  mal, 
laglin  tisbali  mittüi  min-gGr-mal ! 

G.  Gwa,  ihrasi ! ma-hiltik  gör-da-l-kaläm  ? [73] 

Sl.  li-G.  jalla  bina,  nosüf  hilft  wa-s-saläm  ! 

riih  istikih  wil.ikt  'ala-;illet-bajäb  (82) 

we-‘ala-I-habäsa  wa-l-flilttt  dalli  nawah 

wihki  ‘alli  sftr  tninno  fi-l-fftlftt, 

da  jebatjal  el-l.iiggä  ‘alöh,  izft  sabat!? 

el-manzar  es-sädis 
A.  N.  u-G.  u-U.  N.  u-A.  u-Sl.  u-M.  u-S.  u-B. 

A.  N.  sa'bän  ‘afejft  aiül-lukum  ‘ula-da-l-habar, 
lakin  [)ös-inn  el-utnür  filift  lja(ar. 


1)  Nämlich  en-Nefisa,  eine  der  angesehensten  weiblichen  Heiligen  Aegyptens 
aus  dem  Hause  der  ‘Alidon,  f 208  H. 
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aiül-lukum  ‘alli  balagni  ‘an-äarib, 
habar  mubasiai  arsalo  wähid  hablb, 
kaija'  jejül:  halli-l-garnä  n jihrabum 
we-lau-innabum  jitgarbadu  we-jitgarrabum, 
ahsan  rama  Matlüf  fitan  ft-haiiukuui 
we-sellim  es-sandüi  we-Säl:  kän  ‘andukum 
we-sähib-es-sandüi  \ afaS  wintü  es-säbäb 
we-käu  matbüin  fi-fitan  waja-l-‘Arab 
withalla?  el-bä&a  ‘alekum  winhamai ! 
küfü  (ari-a  li-]-hurüb,  h6s-ma-ttafa3 
wa-s-s&bib  elli  ah  bar  bi-da  ma’mür  kernün, 
jiibad  ‘aläk  wo-jirsilak  ‘ala-l-lumän! 

SL  we-G.  jib-a-l-babis  jähod  gaml'-mälak  kidä 
wlhojfe  flk  ‘and-el-weztr  li-l-haddi-di ! 
ö.  räh  a'mil  6h  ? min  kän  ‘ftrif,  inno  keil  ? 

A.  N.  jalla  binll,  balii  Seil,  balä  fijl! 

ahsan  tigi-l-‘askar  hänä  we-tiinsikak 

ü-tedaija  alek  wat-el-kurüb  kull-os-sikak, 

inzil  ma'i  di-l-wa3t  fl-‘arabltl, 

wädi  elfe  bintü  sarr  inin-mahiü 

wimsi  binä  min- gär- ba  ja ! ädini  ma‘ak, 

ü-biät-matrah,  in  tertd,  anä  atba'ak, 

hattä  neSüf  matrab,  jekün  fih  el-amän  (83) 

wa-s-sabr  kullo  ljßr  ‘ala-hnktn-ez-zemäu ! 

G.  Alläh  jebärik  flk,  jä  Afimed  Nebth!  [74] 

‘amalte  fljtt  hör,  läzim  tiltiiih! 

win-kän  jeiaddarni  anä  rabb-el-‘ibüd, 

helbette  mä-aküfik,  ja  Ahmed,  bi-l-widäd 

wintum  iläh-el-‘ars  jewarrlni  wiksukum 

fl-ljftr  we-jubrnskum  wltakaffal  bukum ! 

Sl.  i‘mil  binä  bimmil  we-täwi‘ni  we-jüm, 
anä  alejä  aidi-lhum  kull-el-luzüm ! 

el-man$ar  es-säbi*. 

Matlüf  we-wähid  ‘askari  wa-s-sitt  U.  N.  u-G.  u-A.  u-Sl. 

u-M.  u-(A)  N.  u-S.  u-B. 

S.  M.  juzbu(  G.  wliül : 

'ala-fen  kidä  räh  ü-mesarrab  iawüm? 
anä  gä'ib-lak  arba'a  min-en-nizäm, 
wa-l-habs  äho  iä'id  bistannäk  henäk, 
wallähi,  jä  mal'ün,  lawarrlk  el-haluk ! 

G.  wisabb,  jä  hä'in,  tegäzinl  bi-dih 
wa-l-ljär  wa-l-ma‘rüf  flk  äljro  kidi!? 

§.  M.  istim  haläsak,  kulli-da  mä-jinfa'ak  ! 
basbak  ilah-el-‘ars,  ‘anni  jidfa'ak ! 

Sl.  ammä  sahlh,  sälih  we-rägil  mittiSi ! 
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S.  jAljaii!  itti-Ah  en-nür!  da  wAhid  se-i! 

& M.  wintä  kemAn  ilstim  baläsak  winbisit, 

‘äwid  tigi  fi-l-^abs  ganbo  we-titribty! 

M.  jft  midda'i  et-tawa  we-fi'lo  gßr-melih, 
tebeddil  et-t»'jib  Sawämak  bi-l-:ablb ! 

8.  M.  da  amr  ‘Ali,  elli  ina'äjä  abrizo, 
win-kän  hüwa  öt-Sft  billi  lAzitn  aligizo ! 

G.  mA-tiftikirk  ? el-jeddi-di,  elli  hallitak 
ba‘d-es-sal,iAta  migtini  we-raiiitak  ? 

S§.  M.  fäkir  we-läkin  bard  a:ül  bi-l-miftisi, 
arur-el-bukütna  afaildalo  ‘ala-kulli-si ! 
win-kunte  Saddiint  as-sani‘,  mü  jitnisifc, 
bess  el-huküma  amrihä  zöl'-niafis  ? 

81.  ammä  mezauwir! 

B.  wibn  hirmä  fi-l-^ijal, 

jisdar  ‘ala  na  l-el-giibäl  ‘ala-l-gäbiil ! 
lammu-ntii  bi-jeddak  amr,  l6h  titkettimo, 
we-lah  sAkit  min-zetnan,  ma  tetemmimo, 
‘ala-sän-imrAto  mAntil  näwi  tigi&sihA 
we-kAn  biddak  bess,  tAhod  wiSMlia 
we-liin  ‘ilim  bi-l-ga&li  witkellim  ma‘ak 
we-taradak  min-bötnä  we-wazza‘ak, 
terülj  tesäki  flh  we-tirga‘  tutlubo 
we-tihlik  abdüno  kidä  ü-te'azzabo 
we-lah  keiiiau  milko  ‘ala-ismak  jiktibo  ’) 
we-ti>balo  minno  rawArn  we-tislibo? 

S.  M.  li-l-‘askari : 

billähi,  teraijahni  min-el-umma  ez-zalat, 
hija-l-awAmir,  elli  ma‘ak  di,  ‘an-galat? 
el-'askari:  hös-innak  inte  Suite,  läzim  araijahak 
wasahljanak  ‘ala-n-när,  hatta  asaijabak, 
jalla  ‘ala-l-bäsil  SawAm  imsi  ma‘i, 
tibäa  mezauwir,  mihtilis  we-tidda‘i?! 

S.  M.  anU  ‘alad-Jjäsil? 

el-‘askari : Awa ! 

ä.  M.  bess  16h? 

el-‘askari : an!i  ma'Ajil  sirr,  muhki-lak  ‘aleh ! — 

wlsfil  li-Galbün : 

kun  fl-amäu- Allah ! kaflföt  elli  zalam, 
mA-dumte  fi-sAhet-HedAwi  zü-karam, 
rabb  el-bastra  en-nüfda  bi-kull-el-umür, 
la  jiäbal  el-gAYr  welA  ‘omro  jegür, 
iza  na/ar,  ji'raf  bi  mA  talnvi-1-qulub, 
win-ra‘äh  ga$&4§,  ‘ala-fdo  jetüb, 


1)  So  ©d.  2;  ed.  1 baktibo. 


Vollen,  Der  neuarabüche  Tartuffe. 


89 


ina'süm  ‘an-el-a&räd  fi-mä  jifalo! 
subbän  mau  halaq  el-gamil  we-kemmilo 
we-gami‘-ahl-el-bör  te‘!s  fl-dölto, 
n-temüt  gami'-osrftrhä  min-satwito, 
kän  el-gabi  Matiüf  a‘rad-lo  kalärn 
we-habbe  jusbuk  san'ito  min-g'öi -malAm, 
qäm  basse  fi-Selbo  bi-näqid-näzro, 

‘irif  gamf-mekro  ü-mä  qad  dabbaro, 
we-habbe  jirmi-ftk  kalärn  we-jithimak, 
waqa‘  bi-nefso  fi-l-ha(lja  wiuhamak, 

hattä  ittadah  gi&so  ti-bän  dttgiilo  gihär  — (86) 

wa-ls-Sems  ruä-tihfäs  fl-wus(-en-nabär  — 

;Usro,  el-huküina  amro,  inni  agi, 

waglb  ma‘i  baijäl  ti-wfthid  baltagi, 

ii-ba‘de-mä  ji/.bar  linil  kull-el-wara3, 

we-jizhar  el-mäl,  elli  minnak  sara-:, 

ninzil  ‘aläh  bi- d- darb,  hattä  uitlifo 

ü-ne3at(a&  üdäno-l-kubär  we-nikfito, 

ü-tesergino  fi-l-ba|jr-el-abjad  da-n-nigis! 

min-ba'de-mä  jäkul  et-jarlha  we-jinhibis  (ed.  2)  — 

we-kulli-di  min-fadl-maulänä  ‘alt-k, 

bi-l-‘afu  wa-l-ikräm  qad  ahsan  ilfek! 

B.  el-hamdu-lilläh ! 

U.  N.  radd  ft-sadri-n-näfäs ! 

A.  gabar  bi-hä(irnä ! 

M.  t wäho-l-kelb  inhabas!  [in’akas,  ed.  2)  [77] 

ö.  li-S.  M : 

äho  kidä  el-hä’in  gazäh  mä-halli-bo, 
we-rabbunil  jöm-el-qijäma  je'azzabo ! 

el-mauzar  es -sä  min. 

U.  N.  u-ö.  u-A.  u-M.  u-Sl.  u-(A)  N.  u-S.  u-B. 

Sl.  li-Ö. 

jikfäh  kaläm  rnülim  we-jikfäh  el-‘azäb, 

)ä  intä  Iläh  täu!  welä-da  jöm-hisäb ! 
u(lub  min-Alläh,  inn-selbo  jihtidi, 
we-jifal  e(-(aijib  welä-jifal  radi! 

wuSkur  Hedewlnii ! bi-‘adlo  ansafak ! (87) 

wikfäk  &err-el-hä'in,  elli  hauwifak ! 

Alläh  jetll  ‘omro  we-angälo-l-kiräin, 
rnä-zäl  böunä  zikruhuin  ‘ala-d-dawäm ! 
jeqülu-1-gaml- : 

Alläh  jetll  ‘onir-el-IJedewl  ‘ala-d-dawäm, 
we-jihfazo  we-jihfaz  augälo-l-kiräm ! 

Ä M t N. 
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, Glossar. 

fuwjbl  3.  . 

afjünä,  gute  Stimmung  10,  6 *)• 

arnärä , Zeichen,  Merkmal ; bi-l-a hervorstechend  , wohlbekannt 
78,  0. 

angar,  Schale,  Napf  13,  8. 
awa,  Lärm,  Unruhe  25,  1. 

Ul  Ijäk,  hoffentlich  11,  12;  12,  5. 

balibaha,  unthätiges , neugieriges  Umherschlendern,  Tändeln 
8,  33;  vgl.  Ztsclir.  XLI,  399;  M.  Sabbäg’s  Gramm,  ed.  Thor- 
becke 52,  20  f. 

Ju  mä-biddehi.s  (illA),  es  geht  nicht  anders  an,  (als  dass)  67,  4: 
71,  21;  76,  13;  vgl.  bidd  Ztschr.  XLI,  398. 
barfüsä  pl.  barätiS,  alter  Pantoffel  50,  18. 

VII  inbara,  abgeschlissen,  abgenutzt  werden,  hier  bildl.  von  der 
Wange,  durch  Kratzen,  Reiben  und  Abwischen  der  Thränen 
58,  13. 

bari,  frei,  bar;  min  el-bijüt  barijä,  heimath-,  obdachlos.  9,  12. 
^ i basbasa,  Klatscherei,  Petzerei  48,  15;  55,  7. 

• In  meba(rah  (Arm),  feist,  derbe,  plump  12,  12. 

^»JLj  ablasa,  Wesen  oder  Thätigkeit  des  ^Jui  46,  20;  48,  16. 

^ bim,  Muck;  bim  - sagen , sich  mucksen  59,  24;  vgl.  ^9. 
VII  hinneigen  (zu),  s.  entscheiden  (für)  14,20.  Die  klassische 
Form  der  Wurzel  ist  -k*?.  die  vulgäre  ; zu  dieser  ver- 
hält sich  das  ägyptische  wie  g£(  (Gemüsegarten)  zu 

ba'uta  (Filzlaus)  zu  , mahlt  (Buttermilch)  zu 

metahtal} , aufgegangen  (Teig) ; hier  bildlich  aufgedunsen 
(Backe)  12,  11. 

JjJLi  taltil,  durch  rauhes  Benehmen,  Tadel  u.  s.  w.  vertreiben  6,  10; 
25,  16;  vgl.  Ousäma  ed.  Di'-renbourg  152,  19. 
tabät,  .Festigkeit“,  im  schlechten  Sinne:  lästiges,  aufdring- 
liches Benehmen  10,  27;  79,  20. 

1)  Nach  doii  Seiten  der  ersten  Ausgabe. 
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^ vn  — 59,  3.  4 bietet  ein  Wortspiel:  «wenn  du  mich  zwingst, 
so  lasse  ich  mich  zwingen,  aber  springe  aus  dem  Fenster  und 
zerschelle  in  Stücke“;  vgl.  64,  4 unten. 

magda'a , Wesen , Art  eines  gädä‘  d.  h.  eines  tüchtigen, 
rüstigen  Burschen  8,  24 ; vgl.  Ztschr.  XLI,  399. 
itgarbad,  Mühseligkeiten  ertragen  82,  12. 
tagrama,  Wesen,  Art  eines  mugrim , rohes,  flegelhaftes  Be- 
nehmen. Rüpelei  60,  19;  72,  19. 

gurnäl,  Protokoll  79,  18;  vgl.  Kremer,  Aegypten  II,  17;  jetzt 
veraltet,  statt  dessen  malnlar. 

III  trotzen  46,  28. 

s'  r*5“- 

8,  12  nuhrus  tijäbnil  d.  h.  wir  wollen  nackt  durchs  Wasser 
waten  und  unsere  Kleider  dadurch  schützen  (trocken  halten), 
dass  wir  sie  über  unsere  Köpfe  halten, 
fcadlr , eine  Art  Vorzimmer  29,  4 v.  u. : 67,  7 v.  u. ; vgl. 
.ha.  Dozy  suppl  I,  302  a. 

hadlra,  Bezirk.  Raum ; bildl.  Anlage,  Charakter  57,  6. 
jXz>-  VIII  erbpachtlich  benutzen ; bildl.  (eine  Person)  ausnutzen, 
schinden,  rupfen  72,  2 v.  u. 
halima,  eine  Art  Laus  22,  24. 

ljamri  we-gamri,  hastig,  holter-polter,  Hals  über  Kopf  65,  18. 
bamal  hemm  füliln,  mitempflnden , an  Jemds.  Sorge  Antheil 
nehmen  56,  2 v.  u. ; vgl.  Dozy  suppl.  I,  325  b. 

Le  so  viel  auch,  so  oft  auch  11,  4;  40,  16;  46,  9; 

54,7;  68,4  v.u.;  75,15;  vgl.  Hazz  el-ltuhüf  85,25  (Bul.)  ==  89,  8 
(Lithogr.)  mancher,  viele;  Spitta’s  Contes  XI,  12  me-haiji 

statt  min  h. ; Habicht,  epp.  arab.  p.  21,  10  oJs.l  ^s>  {yA 
manches  Mal;  auch  bLo»  Landberg,  proverbes,  I gloss.  p.  364. 
{yji: >■  hatan,  i,  beschneiden;  bildl.  gefügig  machen,  knechten  18,  12; 
40,  6 v.  u;  49,  5;  56,  5 v.  u. 

jJ  dätir,  altersschwach,  untauglich  42,  18. 

dägäl,  was  der  thut  und  denkt,  List,  Bosheit  (vgl. 

x-Jul)  86,  1. 
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VII  heftig  bewegt  werden  (Herz)  84,  16. 

duman,  Falschheit,  Verschlagenheit  50,  4 v.  u.;  69,  4;  73,  19. 
Ich  veramtbe,  dass  es  als  Plural  des  modernen  dumnil,  Domino- 
spiel, betrachtet  werden  muss  und  also  zunächst  „Spielerknifle* 
bedeutet. 

dahliz,  beschwatzen,  herumbringen  63,  8. 

döra  23,  5 und  dimä  53,  5;  54,  11;  74,  8.  10  .beständig* 

gehören  mehr  der  ländlichen  Mundart  an. 

10,  7 v.  u. : „er  reitet  auf  seiner  Dummheit  und  galoppirt 
darauf*,  er  hat  ihn  ganz  in  seiner  Gewalt  und  treibt  und 
lenkt  ihn,  wie  er  will. 

rekk,  Verlass,  Sicherheit  83,  18;  66,  1.  22  vgl.  El-Tantavy’s 
traite  p.  64. 

öjj  jüngere  Wurzel  statt  Mit  dem  dünnen,  wässerigen  Aus- 

wurf gewisser  Vögel  wird  hier  (29,  2 v.  u.)  der  Speichel 
(Qualster)  der  in  Aegypten  als  nothwendiges  Uebel  betrachteten 
Berbern  (Nubier)  verächtlich  verglichen. 
yJSj&j  80, 6v.  u.:  „das  Herz  ist  so  bewegt,  als  ob  es  springen  wollte“. 

sedd,  sicher,  fest,  stets  8,  22;  16,  3 v.  u.;  57,  4 (mehr 
Bauernsprache). 

sergin  (türkisch),  verstosson,  vertreiben  86,  9. 
sarmaha,  Umherstreifen,  Pflastertreterei  8,  5 v.  u. ; 23,  6. 
sefsif,  zu  sich  nehmen  (Speise,  Trank,  Tabak)  29,  2 v.  u. 
ujJu,  silik,  a „in  Gang  kommen“,  sich  zu  helfen  wissen,  aus  schwie- 
rigen Lagen  sich  geschickt  herausziehen  10,  11  v.  u.;  62,  3. 

II  sehhit,  starr,  gedankenlos,  verdutzt  hinblicken  60,  9. 

I kahat,  u,  rauh  anfahren  21,  15. 

«Jui  zerreissen,  zerkratzen  58,  18. 


samat , u,  verschwinden  lassen  (ein  Huhn),  schnell  vertilgen 
12,  2 v.  u. 

«j.>o  sarba'a,  Hetzerei,  Cebereile  65,  20. 

„.o  sarr,  baar  82,  3 v.  u. 

masir  (maslr)  „Ausgang“ ; masirak  tintibih , schliesslich  wirst 
du  zur  Einsicht  kommen  61,  16  vgl.  22,  3. 
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ijalidah,  niederdrücken,  zermalmen  71,  5 v.  u. ; vgl.  1 
pl.  seichte  Stellen  (eines  Teiches),  ‘Abd-al-la(if  el- 

Bagdädi,  über  Aegypten  47,  14  (ed.  Cair.  1286). 

_ _b  majrata,  Backschaufel  80,  4 v.  u. 

Cr 

fjo  II  {arrim,  (den  Schlangen  die  Zähne  mit  einem  dicken  wollenen 
Lappen)  ansbrechen,  bildl.  71,  5 v.  u. 
i _ j»t-»ör>  in  «klingender*  Münze  10,  5 v.  u. 


mafäl,  Wnnsch,  Verlangen  53,  17. 

G-g  ‘abat,  närrisches,  unverständiges  Benehmen  81,  13. 


‘agraf,  sich  starr,  hart,  tbeilnahmlos  benehmen  39,  4. 

J>J ec  ‘iddä , das  klassische  ‘udda.  Von  der  Bedeutung  .Werkzeug, 
Geräth*  haben  sich  unzählige  andere  abgezweigt;  hier  (23,  17) 
ist  es  das,  was  zur  Ausrüstung  eines  Todten  gehört. 

‘arbid , Schwiemeln , die  Schranken  der  häuslichen  Sitte , der 
Familienzucht  überschreiten  9,  26. 

^ij-c  aräfsä,  von  der  häutigen  Redensart  mä-a'rafüe  «ich  weiss  (es) 
nicht“  gebildet;  Umm-en-Nll  spielt  eine  Figur,  zu  der  Jeder  sagt: 
mä-aTaf&e,  die  Niemand  einer  höflichen  Antwort  würdigt  4,  19. 

«b  ) 

‘oqbäl,  gebildet  aus  J ^.oc  wohl  (Heil)  mir!  23,  16. 

JJic  ‘aial,  i,  1)  binden,  2)  begreifen.  Wortspiel  damit  15,  25.  26. 
v_ä!c  II  mu'allaia,  List,  Kniff  26,  20. 


Jc»c  ‘omdä  pl.  'omad,  ist  bei  den  Bauern  und  Beduinen  Aegyptens  der 
altangesessene  Gross-Grundbesitzer,  der  ländliche  Patrizier  22,  11. 

o-ie  s.  . 

y,~ÄF  ‘anttl,  das  klassische  ‘untul,  rauh,  heftig,  wild  55,  17. 

0,*c  35,  1 1 we-lä  ‘antl  (‘inti)  teSüft,  du  wirst  nicht  mehr  sehen  • — 
sachlich  dasselbe  wie  we-lä  ‘udtl  (‘utti,  ‘ittt)  t. , was  ed.  2 
geradezu  dafür  einsetzt.  Das  ,n*  scheint  hier  also  epenthetisch 
zu  sein , während  das  Hülfsverbum  jLc  im  Syro-Arabischen 
umgekehrt  einer  Abschleifung  unterliegt  (Landberg,  provv.  I 
p.  416).  Zum  Gebrauche  von  otc  vgl.  Matlüf  21,  3;  33,  16. 
69,  11;  72,  3.  4;  74,  13;  84,  2;  Tantavy’s  traite  p 52.  71  ; 
Habicht’s  epp.  arab.  27,  11;  Wetzstein:  Ztschr.  XXII,  1261.; 
Hazz  el-lcuhüf  45,  21  (Lithogr.). 
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gaban,  i,  ärgern,  reizen  76,  10. 

II  gaggar,  für  einen  gagari  halten  4 ult.  Ueber  die  ,_>^c  vgl. 
Kremer,  Aegypten  I,  138  ff. ; Paton,  hist,  of  the  eg.  revol. 
(1  ed.)  II,  258. 

gulubte  (gilibte)  säktü-lak,  ich  habe  es  satt,  noch  länger  zu 
dir  zu  schweigen  5,  4 v.  u. ; vgl.  Dozy  s.  v.  und  zu  der  fu‘ul 
(fi‘il-)-Form  Ztschr.  XLI,  391. 

II  quälen  40,  2.  V pass.  12,  14. 
oJUi.  ganda-,  sich  massigen,  bescheiden  auftreten  14,  13;  vgl.  Dozy 
s.  v. 

faljfaha,  eitle  Prahlerei,  Wichtigthuerei  22,  14. 

c 

farsah,  die  Beine  spreizen  37,  2:  „den  ‘Anbar  habe  ich  nun 
beschnitten , aber  Sa'id  wartet  noch  auf  mich,  mit  gespreizten 
Beinen  daliegend“  d.  h.  die  eine  Partei  habe  ich  glücklich 
gewonnen,  aber  die  andere  macht  mir  noch  Mühe. 

Ji. s VIII  bi-l-miftiSir,  ganz  offen,  vor  Aller  Augen  38,  2 v.  u.;  49,  30. 
fuddik  (23, 19)  halt  an!  schweige!  bietet  ein  weiteres  Beispiel 
zu  dem  von  Spitta  (Gramm.  § 140  c)  verzeichneten  Falle,  dass 
ein  Verbum  (abgesehen  von  denen  der  geistigen  Wahrnehmung) 
scheinbar  ein  Reflexivpronomen  als  direktes  Objektssuffix  zu 

sich  nimmt.  Gleicher  Art  ist  (laissez-le)  Tantavy's 

traite  p.  82  und  die  Formen  tannak  (tannik)  des  ursprünglich 
verbalen  tanu  (Ztschr.  XLI,  397).  Ich  finde  die  Erklärung 
dieser  Erscheinung  darin,  dass  der  Begriff  der  verbalen  Funktion 
hier  verloren  gegangen  ist  und  die  fraglichen  Formen  zu 
Partikeln  erstarrt  sind  vgl.  bessak  (nur  du !),  henäkhi'i  (sie  da  !), 
ftnhä  (wo  sie?),  (Spitta,  Gr.  p.  74),  vielleicht  auch  ädint  (da 
bin  ich !) , und  das  ursprünglich  nominale  Suffix  in  fowämak 
(du  schnell!),  haläsak  (du  zu  Ende!  Matlüf  83,  4 v.  u.;  84,  1). 
In  allen  diesen  Formen  vertritt  das  Suffix  unser  persönliches 
Fürwort  mit  demonstrativer  Kraft;  hierzu  bietet  das  Aethiopische 
Parallelen  (Prätorius’  Gramm.  §§  38.  79).  In  Betreff  der  Ab- 
leitung des  tann  (dann)  aus  , -j  verweise  ich  nachträglich 
1)  auf  die  in  Palästina  übliche  Form  temm,  2)  auf  van  den  Berg, 
Hadhramout  p.  273  (bis)  U**j.  und  wir  verharrten 

wartend,  3)  auf  Notices  et  Extraits  XX VIII,  1 p.  171  planche 
1.  9 unten:  und  sie  gingen  weiter,  4)  auf  das 

fellahisch  noch  gebräuchliche  jetinn,  bltinn. 
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J««s  VII  stark  erregt  sein  39,  6. 

falfis,  sich  losreissen  36,  7. 

^äsJs  krimpen  6,  8 v.  u. ; vgl.  el-Bistäni  s.  v. 

VII  sich  aus  dem  Staube  machen,  s.  scheren, 
s.  packen,  verduften  69,  5. 

'j.--  ■->«  I und  intensiv  II  stutzen,  abschneiden  78,  1;  86,  8;  ebenso 
in  der  von  Dozy  angeführten  Stelle  aus  1001  N. , deren  von 
Fleischer  (Klein.  Sehr.  II,  2,  708/9)  gegebene  Deutung  mir, 
verfehlt  zu  sein  scheint. 
j.-.  Saft,  unüberlegtes  Geschwätz  15,  25. 

■ .,U  ielbl  ‘ala,  ich  hin  besorgt  um  70,  6;  71,  3;  vgl.  Tantavy’s 
traitö  p.  63. 

II  verspotten,  lächerlich  machen  30,  12;  vgl.  hebr.  oVp . 

II  (Esel)  wider  den  Stachel  löcken,  hinten  ausschlagen ; bildl. 
von  spröden  VVeibern,  sich  sträuben  60,  24;  vgl.  Hazz  el 
-VuVüf  46,  24  ff.  (Lithogr.). 

kurmeS  pl.  karamis,  Runzel,  Falte  8 ult. 
kuläh , die  hohe  persische  Mütze ; bildl.  rägil  kuläh , un  gros 
bonnet,  mit  dem  Nebenbegriff  raffinirter  List  29,  9. 

: i II  melebbis,  trügerisch,  versteckt,  verschlagen  16,  2;  61  ult. 
« mügür  pl.  d.  i.  mawägir  80,10;  vgl.  Dozy  suppl.  1, 10  b. 

II,  569  b;  de  Goeje,  gloss.  geogr.  s.  v.  Jetzt  ist  es 

ohne  Zusatz  die  unter  dem  _j;  stehende  Schüssel,  welche  das 
durchlaufende  Wasser  auffängt.  Da  dies  Gefäss  in  Kairo  oft 
den  Beinamen  „ el  - magrabi  * führt,  ist  der  Ursprung  des 
Wortes  vielleicht  in  einem  der  berberischen  Idiome  zu  suchen. 
itmarfa1,  schäkern,  scherzen  9,  7 v.  u. 

masali  gülj  fulän,  das  Tuch  (den  Tuchrock)  Jmds.  streicheln, 
durch  unterwürfiges,  schmeichlerisches  Benehmen  Jmdn.  zu  ge- 
winnen suchen  72,15;  vgl.  tilie  Dozy  suppl.  II,  589a; 

und  Kremer,  Beiträge  II,  54  [480].  „Bei  uns  giebts  keinen 

geraden  Gang  der  Dinge“,  sagte  neulich  ein  alter  Schulmeister 
wehmütbig  zu  mir,  — „bei  uns  ist  Alles“  — und  hier  strich 
er  mit  seiner  Hand  über  meinen  Rücken. 
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el-mesilj,  der  falsche  Messias  16,24;  vgl.  Goldziher's  mu- 
haramed.  Studien  I,  239  A.  3. 
j&O  s.  yÄit. 

IV  nachgiebig  machen,  79,  5 v.  u.  VIII  (vulgär)  itnaha,  sich 
fügen,  nachgeben  28,  15;  54,  11. 

nahwa,  Nachgiebigkeit  28,  16. 

II  eine  Prise  anbieten  10,  16. 

Jij  natar,  u,  mit  Schimpfworteu  überhäufen  21, 15.  Die  Volksety- 
mologie fasst  es  als  .beregnen“;  mir  ist  es  wahrscheinlicher,  dass 
najar  eine  Nebenform  von  natar  = _ü  (vgl.  Dozy  s.  v.)  ist. 

Vgl.  auch  jjh  — 15,  26;  ;llL>  (Strom)  jüngere  Form 

von  Üj  u.  s.  w. 

hab,  Muck  24,  9 ; vgl.  bim. 

hibäb,  Kuss;  bildl.  lölä  h.,  trübe,  traurige  Nacht  13,  13;  rägil 
h.,  armseliger  Tropf  67,  20  vgl.  70,  3 da‘wa  inehebbibä,  eine 
verwünschte  Geschichte. 

V ithettit,  immer  das  grosse  Maul  haben  59,  14. 
hudür,  Gebrumme,  Gemurmel  75  ult. 

(JäJlS*  II  heilig,  lang  herunterhängen  (Hart)  21,  11. 
mahjasa,  Schamlosigkeit  48,  7 v.  u. 

II  abliefern  (kaufmännisch)  V pass.  79,  9;  vgl.  Kremer’s  Bei- 
träge II  (1884),  70  [496]. 
wirdejän,  Zollwächter  80,  6. 

Berichtigungen. 

S.  47,  25  statt  itgallabet  lies  itgalb’bet. 

S.  47,  26  statt  it-allabet  lies  itialli’bet. 

S.  49,  25  statt  surbet  lies  Werbet. 

S.  57,  18  und  61,  5 statt  iddcbb/Yi  lies  iddabbari. 

S.  61.  19  statt  itheggigi  lies  ithaggigi. 
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l'eber  die  Texte  des  Huches  von  den  zehn  Veziren, 
besonders  über  eine  alte  persische  Recension  desselben. 

Von 

Th.  Xüldeke. 

Wie  schon  Comparetti  *)  und  Basset 1  2 3)  dargelegt  haben , zeigt 
die  Rahmenerzählung  der  .zehn  Vezire“  so  viel  Aehnlichkeit  mit 
der  der  .sieben  Vezire“  (Sindbädb),  dass  sie  nicht  wohl  unabhängig 
von  einander  sein  können.  Und  zwar  ist  es  so  gut  wie  sicher, 
dass  wir  in  den  .sieben  Veziren*.  wie  sie  uns  durch  den  syrischen, 
den  alten  spanischen  und  im  Ganzen  auch  durch  die  arabischen 
Texte  dargestellt  werden,  die  in  die  Handschriften  von  1001  Nacht 
aufgenommen  sind,  das  Urbild,  in  den  .zehn  Veziren“  die  Nach- 
ahmung haben.  Basset  weist  darauf  hin  (S.  X),  dass  letzteres  Buch 
viel  einheitlicher  ist.  als  sonst  derartige  Sammlungen  von  Geschichten 
zu  sein  pflegen,  und  dass  sich  alle  wesentlichen  Züge  der  Rahmen- 
erzählung in  den  einzelnen  Geschichten  wiederfinden.  Zu  dem, 
was  er  giebt,  lässt  sich  noch  einiges  hinzufügen:  Abu  Säbir  (III)  s) 
kommt  aus  der  Gefangenschaft  frei  wie  der  Sohn  Azädhbacht's ; 
den  ungeduldigen  Prinzen  (IV)  überwältigt  die  AKaravane,  die  er 
als  Räuberhauptmann  angreift,  wie  den  Sohn  Azädhbacht's;  Abu 
Tammätn  (VIII)  wird  einer  sträflichen  Verbindung  mit  der  Königinn 
angeklagt  wie  dieser,  und  ebenso  wird  die  Frau  Dädhbin's  (V)  des 
Ehebruchs  beschuldigt.  Mit  Recht  sagt  jener  Gelehrte  (S.  IX),  diese 
Eigentümlichkeit  deute  auf  spätere  Entstehung.  Während  Sind- 
bädh  einst  im  Pehlevi  und  wahrscheinlich  auch  im  Sanskrit  oder 
Prakrit  vorhanden  war,  spricht  vieles  dafür  und  nichts  dagegen, 


1)  Kicerche  intorno  al  libro  di  Sindibäd  (Milano  1869)  S.  5. 

2)  ln  der  Einleitung  zu:  Conto*  arabos.  Histoire  de*  dix  vizirs  traduite 
et  annot^e  (Paris  1883)  S.  IV  ft.  — Vgl.  noch  Clouston,  The  book  of  Sindibad 
(Glasgow  1884.  Privately  printed)  S.  XXXI  ff.  — Ueber  Sindb&dh  mag  inan 
meinen  Aufsatz  ZDMG.  33,  513  ff.  vergloichen. 

3)  Mit  den  römischen  Ziffern  bezeichne  ich  die  Ordnung  der  Erzählungen 
in  den  gedruckten  arabischen  Texten , die  freilich  nicht  die  ursprüngliche 
sein  wird. 

Bd  XLV.  7 
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dass  die  Geschichte  des  Az&dhbacht  und  seines  Sohnes  erst  mus- 
limischer Herkunft  ist. 

Von  vollständigen  orientalischen  Texten  dieses  Buches  standen 
uns  bis  jetzt  zu  Gebote1):  arabisch  der  von  Knös  s)  und  der  damit 
identische  in  Habicht’s  1001  Nacht  3)  und  persisch  der  von  Ouseley  *) 
und  der  damit  übereinstimmende,  aber  correctere  von  Kazimirski3). 
Ferner  haben  Jaubert  im  Journal  asiat.  1827,  1,  157  ff.  und  Davids 
in  seiner  Grammar  of  the  turkish  language  (London  1832)  171  ff. 
einen  Abschnitt  aus  der  uigurischen  Uebersetzung  in  Transscription 
herausgegeben  ,i).  Endlich  hat  Barthelemy  eine  mündliche  Erzählung 
im  heutigen  Libanon-Arabisch  genau  aufgezeichnet,  welche  aus  der 
Hauptgeschichte  und  zwei  von  den  eingelegten  besteht ').  Hierzu 
kommt  nun  jetzt  ein  weiterer  arabischer  Text,  welcher  das  um- 
fangreichste Stück  der  Contes  arabes,  edites  par  le  P.  A. 
Salhani')  S.  J.  (Beirouth  1890)  bildet.  Dieser  Text  steht  dem 
von  Knös  und  Habicht  sehr  nahe,  ist  aber,  wie  erst  aus  einer 
Vergleichung  von  Handschriften  erhellt,  etwas  ursprünglicher.  — 
Manuscripte  der  Geschichte  giebt  es  ziemlich  viele9);  sie  dürfte 
sich  in  den  meisten  leidlich  vollständigen  Exemplaren  von  1001 
Nacht  finden.  Ich  habe  vier  arabische  Handschriften  vor  mir,  drei 
Gothaer10)  und  eine  Herrn  Dr.  Reinhardt,  Dragoman  in  Zanzibar, 
gehörige11).  Der  Text  der  in  sehr  deutlichem  Karschüni  geschriebenen 


1)  Eine  Beirfltor  Ausgabe,  welche  den  Text  „beträchtlich  vermehrt  und 

dem  Geschmack  der  Orientalen  anpasst14  (Salhani  in  dem  gleich  aufzuführenden 
Buche  S.  6)  ist  mir  nicht  bekannt  geworden.  Eben  so  wenig  eine  in  Cairo 
1886  gedruckte  (Catalog  der  vicekgl.  Bibi,  in  Cairo  Bd.  5,  84).  Die  angebliche 
Uebersetzung  aus  dom  Syrischen  durch  bedeutet  wohl 

nur  eine  Umschrift  aus  dom  Karschüni. 

2)  Historin  decera  Vezirorum.  Göttingao  1807. 

3)  Bd.  6,  191  ff. 

4)  The  Bakhtyar  Nameh  London  1 80 1 (mit  englischer  Uebersetzung). 

5)  Lithographiert;  nach  Basset  (8.  XX)  vom  Jahre  1839.  Das  mir  vor- 
liegende Exemplar  der  Gothaer  Bibliothek  ist  s.  1.  e.  a. 

6)  Nach  der  Oxforder  Handschrift  vom  Jahre  838  (1435). 

7)  Journ.  as.  1887,  2,  260  ff.  Die  eingelegten  Geschichten  sind  11  (295 
— 315)  mit  Hinzufüguug  des  Holzhauerlcbons  und  Schatzfundes  aus  andern  Er- 
zählungen und  I (319 — 329). 

8)  JLsrÜUo . 

9)  Sogar  dio  grosse  Cairiner  Bibliothek,  die  alles,  was  nach  populärer 
Litteratur  aussiebt,  möglichst  fern  hält,  besitzt  eine  Handschrift  des  Buches 
i fatal  Bd.  5,  87). 

10)  Es  erscheint  fast  unnütliig,  die  oft  erprobte  Liberalität  der  Gothaer 
Bibliothek  zu  rühmen.  Ausser  den  Handschriften  hat  mir  dio  Gothaer  Biblio- 
thek zu  dieser  Arbeit  auch  gedruckte  Bücher  geliohon,  die  damals  zufällig  der 
unsrigen  noch  fehlten. 

11)  Inzwischen  mit  einer  Anzahl  andrer  arabischer  Handschriften  in  den 
Besitz  unsrer  Strassburger  Bibliothek  übergegangen 
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Gothaer  Hdschr.  2652  (O)  ist  dem  Salhani's  so  ähnlich,  dass 
zwischen  ihnen  und  der  gemeinschaftlichen  Quelle  nur  je  etwa 
eine  Abschrift  stehn  wird.  Selbst  in  offenbaren  Fehlern  und  im 
falschen  Gebrauch  von  Formen  der  Schriftsprache  (Tanwln  an  falscher 
Stelle  u.  s.  w.)  treffen  sie  oft  zusammen  ■)•  Vielleicht  ist  aber  der 
Text  von  G etwas  besser.  Ganz  am  Schluss  hat  Salhani's  Text 
allerlei  Phrasen  zugesetzt;  Knös-Habicht  und  dazu  die  Gothaer 
Handschrift  2654  stimmen  hier  so  gut  wie  durchgängig  zu  G.  Die 
ehengenannte,  sehr  hübsch  geschriebene,  gleichfalls  christliche,  Hand- 
schrift 2654  (g)  kürzt  den  Wortlaut  ziemlich  ab,  steht  aber  in 
engem  Verhältniss  zu  Kn. Hab.  wie  zu  Salh.  G,  ohne  jedoch  einem 
dieser  Paare  näher  zu  stehn  als  dem  andern.  Der  Text  in  dem 
sehr  flüchtig,  ja  nachlässig  und  unschön  geschriebenen  Codex  2653 
(/)*)>  der  eine  Menge  Geschichten  enthält,  hängt  auch  noch  mit 
der  vorhergenannten  Gruppe  zusammen,  stimmt  sogar  manchmal  im 
Wortlaut  mit  ihnen  überein,  weicht  aber  doch  wieder  sehr  stark 
von  ihnen  ab,  wenn  auch  selten  im  Sinne.  Er  ist  ein  schlechter 
Repräsentant  einer  Gestalt,  die  vor  jener  Gruppe  manche  Vorzüge 
hat.  Allen  diesen  Texten  steht  nun  gegenüber  der  in  der  Rein- 
hardt'schen  Handschrift  von  1001  Nacht ä)  (R).  Die  wörtliche 
Uebereinstimmung  mit  jenen  ist  ziemlich  selten,  und  auch  sachlich 
sind  die  Unterschiede  nicht  unbedeutend.  So  fehlt,  wie  in  den 
persischen  Texten,  die  — ziemlich  unpassende  — letzte  Geschichte. 
X steht  in  R vor  IX  und  weicht,  was  viel  wichtiger,  materiell  von 
den  andern  Texten  sehr  ab  und  zwar  wieder  im  Einklang  mit  den 
persischen.  Solche  Uebereinstiinmungen  finden  sich  auch  sonst 
vielfach ; ebenso,  soweit  man  nach  dem  einen  Capitel  urtheilen  kann, 
mit  der  uigurischen  Uebersetzung.  Die  Abweichungen  haben  also 
zum  grossen  Theil  das  Präjudiz  der  Richtigkeit.  Hat  die  Sprache 
in  R auch  beinahe  ebenso  viel  Vulgarismen  und  Fehler  wie  in 
den  andern  Texten  (nur  y geht  darin  weiter) , so  zeigen  sich  in 
jenem  doch  oft  noch  rhetorische  Sätze  und  Reime,  auch  abgesehn 


1)  Auch  die  drei  übrigen  von  Salhani  herausgegebenen  Geschichten  stehn 
(nebst  anderen)  in  der  Gotbaor  Sammelhandschrift. 

2)  Ueber  die  Gothaer  Handschriften  vgl.  den  Katalog  von  Pertsch  unter 
den  betreffenden  Nummern. 

3)  Die  Gestalt  der  Erzählung  in  Habicht'*  und  die  in  Reinbardt's  1001 
Nacht  sind  also  am  allerstärksten  verschieden;  aus  dem  Vorkommen  der  Ge- 
schichte in  einem  Exemplar  von  1001  Nacht  ist  daher  nichts  über  deren  be- 
sondere Beschaffenheit  zu  erschliessen.  Ganz  gleichgültig  ist  es  auch  für  das 
Verhältnis®  der  Texte,  dass  K die  Geschichto  in  directo  Verbindung  mit  der 
vorhergehenden  und  der  folgenden  bringt.  Zädhbacht  ist  da  der  Sohn  und 

Naehfolger  des  jL&j  («=  jLä  ^JLc.  BölAq  * 2,  180  ff.  «= 

Hab.  7,  262  ff.),  und  sein  Sohn  erzählt  nach  seinem  Tode  dio  Geschichte  von 
der  „Erzstadt“  (die  in  Hab.  wenigstens  auch  unmittelbar  nach  den  zebu  Veziren 
folgt).  Diese  Verknüpfung  ist  rein  äusserlich. 

7 * 
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von  den  ganz  geläufigen  Phrasen  1 2 3 ),  so  dass  inan  auf  den  Gedanken 
kommt,  der  ursprüngliche  arabische  Text  sei  einigermaassen  rhe- 
torisch verziert  und  wohl  in  ziemlich  eorrectem  Arabisch  geschrieben 
gewesen  *).  Aeusserst  selten  ist  es , dass  sich  dieselben  groben 
Fehler  in  allen  diesen  Texten  finden  s) 

Unzweifelhaft  würde  sich  das  Verhältniss  der  arabischen  Texte 
durch  Heranziehen  weiterer  Handschriften  noch  als  viel  bunter  er- 
weisen. Schwerlich  ist  daran  zu  denken,  dass  man  den  ursprüng- 
lichen arabischen  Text  auch  nur  einigermaassen  herstellen  kann,  es 
müsste  sich  denn  ganz  unerwarteter  Weise  eine  alte  gute  Hand- 
schrift finden ; die  bisher  bekannten  Handschriften  sind  alle  jung. 
Selbst  der  Urtext  der  durch  die  Gothaer  Handschriften  und  die 
Drucke  dargestellten  Gruppe  Hesse  sich  nur  sehr  annähernd  re- 
construieren , und  die  darauf  verwendete  Arbeit  brächte  wenig 
Nutzen.  Die  Abschreiber  sind  eben  mit  diesen  Erzählungen  viel- 
fach ganz  willkürlich  umgegangen.  Mitunter  mögen  auch  Re- 
miniscenzen  aus  andern  Textgestalten  eingewirkt  haben  oder  Lücken 
einer  Handschrift  durch  Stellen  einer  andern  ausgefüllt  sein,  die 
einer  verschiednen  Classe  angehörte4).  Nur  das  ist  gewiss,  dass 
der  Kn.Hab.’sche  Text,  der  sich  durch  seine  Einfachheit  zu  empfehlen 
scheint,  dem  ursprünglichen  arabischen  grade  am  fernsten  steht. 

Der  bisher  bekannte  persische  Text  (Ousely-Kazimirski) , der 
nach  dem  Königssohn , der  die  Geschichte  erzählt  und  der  darin 
Bachtiär  heisst,  den  Titel  Bachtiär-Näme  führt,  weicht  vom 
arabischen  sehr  ab  und  kann  nicht  wohl  als  der  angesehn  werden. 

1)  Mit  qIjNL  kann  »“ch  eine 

schon  ursprünglich  gauz  vulgäre  oder  doch  schlichte  Erzählung  antangon  u.  s.  w. 

2)  Einzelne  Boimo  euch  noch  in  den  andern  Texten  So:  ^ CA 

pJNI  ^ fcjCWii  ^i>jddus-  NI.  fbLxJI  !Ä3>  c,_/«  Salh.  <5  (i 

Kn.  49  Hab.  248.  — y ersetzt  das  Beimwort  durch  ^T.« Jt»JI  ; g kürzt  ab  zu 

(j.wÜl  NI.  * i »,.*  .ja  'S  31 . In  H fehlt 

dies©  Stelle. 

* 

3)  So  \ fi G (G  setzt  im  in  er  Jö  für  ; 

# * 

xii  ^ Salh.  45;  ! jiu»  v5  tfiJUJU  (jSojö 

Kn.  48.  Hab.  247;  \Ju*  y\  \jSU~  fj&j* 3 g; 

jju*  QjJjU  vJÜU*9  K. 

4)  Solche  Handschriften  sind  ja  oft  recht  schlecht  gehalten.  — Selbst 
ziemlich  moderne  Bestandteile  von  Handschriften  der  1001  Nacht  lassen  sich 
nicht  mehr  philologisch  herstellen;  so  weicht  der  Text  der  reizenden  Geschichte 
vom  Schuster  Ma’rtif  in  den  Bülaqer  Ausgaben  von  dem  in  K im  Wortlaut 
viel  zu  stark  ab,  um  die  gemeinschaftliche  Urgestalt  wiedererkennen  zu  lassen. 
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aus  welchem  der  arabische  geflossen  ist.  Seine  Sprache  ist  sehr 
einfach;  einige  abgebrauchte  Floskeln  und  wenige  Verse  beeinträchtigen 
diesen  Character  nicht  eben.  Täusche  ich  mich  nicht,  so  ist  er, 
obgleich  in  correcter  Sprache1)  abgefasst,  ziemlich  modern.  Ver- 
muthlich  hat  er  seine  letzte  Gestaltung  in  Indien  gefunden.  Dahin 
deutet  die  Rechnung  nach  Lak  (100,000)  in  der  Geschichte  vom 
ungeduldigen  Prinzen.  Auch  stimmt  dazu,  dass  nur  dieser  persische 
Text  und  die  malaiische  Uebersetzung2)  in  IV  als  Vater  der  Princessinn 
den  Herrscher  von  Rom  (p,  ) haben,  denn  für  einen  malaiischen 
Uebersetzer  ist  eine  indische  Vorlage  wahrscheinlich. 

Nun  hat  sich  aber  ein  sehr  viel  älterer  persischer  Text  in  dem 
Leydoer  Codex  593  (L)  *)  erhalten.  Er  ist  nach  der  Unterschrift 
geschrieben  von  Jüsuf  b.  As‘ad  b.  Jüsuf  alkutib  allälaki 4)  und 
vollendet  Freitag  den  6.  Dhulqa‘da  695  = Mittwoch  den  5.  Sept. 
1296  *). 

Der  Titel  ist  zum  Theil  durch  Wurmfrass  und  Abreibung  un- 
kenntlich geworden.  Wir  lesen  jetzt  ^ * > *, j .i. . v -g ' i j.  v < 

(7  8} vAS  ^LnJiO’  jAaxII  ^ft*ÄAu3.) 

1)  Auf  eine  Einzelheit  wie  den,  in  der  neueren  Schriftsprache  übrigens 

nicht  auffallenden,  schrecklichen  Plural  „Dörfer“  Kaz.  48,  3 = Ous. 

49  ult.  (s.  Salemann  -Shukovski  S.  25)  ist  kein  Gewicht  zu  legen.  So  etwas 
könnte  durch  einen  modernen  Abschreiber  in  den  ältesten  Text  hineingebracht  sein. 

2)  Basset  183. 

3)  Ich  habe  die  Handschrift  auf  meine  Bitte  natürlich  sofort  von  Leyden 
erhalten.  Die  Liberalität  der  Leydner  Bibliothek  zu  preisen  ist  fast  noch  über« 
flüssiger  als  die  der  Gothaer.  Wenn  sich  doch  alle  Bibliotheken  daran  ein 
Beispiel  nähmen! 

4)  Letzteres  ist  wohl  ein  zum  Familiennamen  gewordenes  „Schuster“ 

o - 

(*=»  ebenso  heisst  ein  Bruder  dos  Schreibers,  der  seinen  Namen 

anf  das  Titelblatt  gesetzt  hat, 

(ich  fasse  das  als  M.  Sohn  des  A.). 

5)  Freitag  wäre  allerdings  eigentlich  der  8.  Dhulqa'da,  aber  das  Datum  ist 

nach  dem  Wochentage  zu  bestimmen.  — Die  Worte  sind 

zwar  nur  durch  ein  paar  Züge  ausgedrückt , dio  man  auf  den  ersten  Blick  un- 
gefähr yJ  lesen  würde , aber  trotzdem  ist  die  Entzifferung  völlig  sicher 

für  den,  der  sich  einerseits  in  dio  Hnnd  dos  Schreibers  hineingelesen  und  ander- 
seits die  sonst  in  der  Handschrift  angebrachten  Daten  beobachtet  hat.  Dio 
schon  erwähnte  Boischrift  des  Magd  addin  trägt  dazu  die  ganz  klare  Jabresziffer 
VH.  — Uebrigens  hat  schon  IlonUma,  wie  er  mir  schreibt,  das  Datum  richtig 
erkannt  und  die  Handschrift  für  den  neuen  Cutalog  genau  beschrieben. 

6)  Es  siebt  Allerdings  eher  wie  aus,  sicher  nicht  . Dass 

- i 

die  unvollständig  punctierten  Wörter  und  sind,  brauchte  ich 

wohl  nicht  erst  zu  constatieren.  7)  Sic. 
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^LsjJt «jüu«.  Da  das  letzte  Wort  ziemlich  deutlich  ist 

und  eine  Eulogie  fehlt,  so  ist  es  so  gut  wie  sicher,  dass  auch  die 
kurze  unlesbare  Stelle  nicht  den  Namen  des  Verfassers  enthielt, 
dass  derselbe  also  hier  überhaupt  nie  gestanden  hat,  wohl  weil  er 
in  der  Vorlage  verschwunden  oder  unleserlich  war.  Dass  diese 
Vorlage  mehrfach  beschädigt  und  dass  sie  schwer  zu  lesen  war,  er- 
giebt  sich  aus  manchen  Zeichen. 

Ueber  die  Entstehung  dieser  Recension  berichtet  die  Einleitung 
weniges  in  vielen  Worten.  Ich  gebe  dieselbe  zugleich  als  erste 
Probe  des  schwülstigen  Stils.  Zuvor  muss  ich  jedoch  noch  einiges 
über  die  Handschrift  und  über  meine  Behandlung  ihres  Textes  sagen. 

Die  Hand  ist  ein  kräftiges , nicht  grade  zierliches , aber  gut 
aussebendes  Nestalik.  Man  hält  sie  auf  den  ersten  Blick  für  sehr 
leserlich,  aber  das  ist  eine  Täuschung.  Erst  nach  ernsthaftem  Be- 
mühen findet  man  sich  in  die  Hand  hinein,  und  auch  dann  bleibt 
noch  diese  und  jene  Stelle  undeutlich.  Recht  unbequem  ist  z.  B., 
dass  der  Schreiber  , J j und  namentlich  auch  1 oft  nach  links  ver- 
bindet (in  welchem  Fall  I von  J nicht  zu  unterscheiden  ist)  ')•  So 


kommt  es  z.  B.  vor,  dass 

je  in  einem  Zuge  geschrieben  sind.  Selbst  die  Praepositionen  ^ 
und  p werden  so  zuweilen  mit  dem  folgenden  Worte  eng  ver- 
bunden. Die  Zacke  j,  * (i,  * u.  s.  w.)  wird  mitunter  fast  gar 
nicht  oder  gar  nicht  angedeutet ; ebenso  ist  es  mit  der  zackenlosen 
Form  des  *».  Der  Schreiber  hat  viele  Fehler  gemacht,  theils  aus 
Flüchtigkeit  (z.  B.  Auslassungen  bei  Homoeoteleuton) , theils  weil 
er  seine  undeutliche  Vorlage  nicht  richtig  las  *).  Da  hat  nun  aber 
ein  gleichzeitiger  Gelehrter  das  ganze  Werk  nach  jener  Vorlage  sorg- 
fältig durchcorrigiert  und  sogar  einige  wenige  leer  gelassene  Stellen 
ergänzt;  diese  Correcturen  sind  durchweg  mit  bezeichnet.  In 
einzelnen  Fällen  hat  er  auch  Varianten  gegeben,  die  am  Rand  der 
Vorlage  stehn  mochten;  ihr  Zeichen  ist  «-  oder  —1 2  3).  Leider  ist 
seine  Hand  im  Ganzen  noch  bedeutend  schwerer  zu  lesen  als  die 


des  Schreibers.  Schon  dass  er  viel  kleiner  schreibt,  oft  in  schräger 
oder  gradezu  umgekehrter  Richtung,  trägt  zur  Undeutlichkeit  bei. 
Dazu  lässt  er  namentlich  in  längeren  Berichtigungen  noch  mehr 


1)  Aber  dl  ist  hier  immer  von  j zu  unterscheiden,  meist  auch  schliesscudes 

, von  j ( j)  • doch  kann  es  geschehn,  dass  z.  B.  und  tl  gleich  aussehn. 

2)  Dieses  geschah  besonders  viel  bei  arabischen  Stellen;  er  verstand 
oflonbar  wenig  arabisch. 

3)  ln  einigen  Abschnitten  fohlen  solche  Varianten. 
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diakritische  Puncte  weg  als  der  Schreiber.  Doch  überwindet  man 
auch  diese  Schwierigkeiten  fast  immer.  In  den  unten  mitgetheilten 
Stücken  kommen  längere  Correcturstellen  vor,  an  deren  vollständiger 
Lesung  ich  anfangs  verzweifelte  und  die  ich  doch  zuletzt  ganz 
sicher  gelesen  habe. 

Die  diakritischen  Puncte  fehlen  oft,  wie  gesagt.  Für  *_>  wird 
im  Text  fast  ausnahmelos  o geschrieben;  auch  in  den  Correcturen 
ist  selten.  kommt  wohl  nie  im  Text,  ganz  einzeln  in  den 
Correcturen  vor;  j'  niemals,  aber  j ein  paar  mal.  Die  alte  Aus- 
sprache des  o nach  Vocalen  = englischem  weichen  th,  neugriechischem 
Ö wird  mindestens  in  */s  aller  Fälle  durch  ö ausdrücklich  dar- 
gestellt ') ; ich  habe  daher  unten  in  allen  solchen  Fällen  j gesetzt. 
Ueberhaupt  habe  ich  alle  fehlenden  Puncte  ergänzt.  Falsche  Puncte 
zu  berichtigen  war  nach  der  Arbeit  des  Correctors  fast  nirgends 
mehr  nöthig.  Auch  mit  habe  ich  nach  eignem  Ermessen 

geschaltet;  ebenso  mit  den  Vocalzeicben,  die  im  Codex  ziemlich 
sparsam  gebraucht  sind.  Dagegen  habe  ich  die  Consonanten-Ortho- 
grapbie  ganz  so  gelassen,  wie  sie  war,  und  auch  Schwankungen 
beibehalten  wie  neben  «/,  t\  (1)  im  Status  constructus  neben 
; an  einzelnen  Stellen  ist  in  diesem  Falle  übrigens  nicht  zu  ent- 
scheiden , ob  der  Schreiber  ein  kleines  ^ oder  ein  grosses  je_ 
machen  wollte. 

Ich  habe  die  Correcturen  ohne  Weiteres  in  den  Text  gesetzt. 
Es  hätte  keinen  Sinn , sie  dem  Leser  besonders  zu  bemerken  und 
die  Verkehrtheiten  des  ersten  Schreibers  anzugeben.  An  einigen 
Stellen  hat  der  Corrector  diese  auch  wegradiert.  Hier  und  da 
würde  ein  Kenner,  der  die  Handschrift  zuerst  in  die  Hand  nähme, 
vielleicht  meinen,  ich  hätte  die  Correctur  falsch  verstunden,  wenigstens 
in  Bezug  auf  die  Anordnung  der  Wörter,  aber  bei  näherer  Prüfung 
würde  er  mir  gewiss  auch  in  dieser  Hinsicht  Recht  geben.  Es 
erforderte  oft  besondere  Mühe,  sicher  zu  sehn,  wie  die  Correcturen 
verstanden  sein  wollen.  Ueberhaupt  möge  sich’s  der  geneigte  Leser 
gesagt  sein  lassen,  dass  ich  es  ihm  sehr  viel  bequemer  gemacht 
habe,  als  es  mir  geworden  ist. 


1)  Auch  wird  so  geschrieben;  man  fühlte  das  Wort  nicht  mehr 

als  Zusammensetzung , da  oin  J „Schlaf"  nicht  rorkam.  Merkwürdig  ist  dio 
Schreibung  IsA-o  (*=  kX-o) , die  auch  Muwaflsq  (Codex  Vindobonensis  ed. 
Seligmann  3,3  v.  u.  und  öfter)  hat.  Sie  setzt  die , auch  im  Päzend  vor- 
kommende, Aussprache  pedhd  voraus.  Jetzt  scheint  man  nur  paidA  zu  kennen, 
in  welcher  Form  3 kaum  denkbar  wäre. 
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Trotz  der  Correcturen  enthält  der  Text  immer  noch  eine  An- 
zahl Fehler , die  i c h wenigstens  nur  zum  Theil  mit  mehr  oder 
weniger  Sicherheit  zu  heben  vermochte. 

Die  Uebersetzung  habe  ich  so  wörtlich  wie  möglich  gehalten 
und  nur  selten  ein  Bild  in  ein  etwas  andres  umgesetzt  Die  vielen 
Synonyma,  namentlich  die  arabischen  Abstracta,  boten  manche 
Schwierigkeit  ')•  Etwas  hölzern  nimmt  sich  diese  Wiedergabe  des 
zierlichen  Wortgeklingels  wohl  aus.  Aber  es  wäre  m.  E.  verlorene 
Mühe  selbst  für  einen  Rückert,  die  Reime  und  Wortspiele  nach- 
bilden zu  wollen.  Denn  wirklichen  Kunstwerth  hat  die  blumige 
Sprache  des  Bearbeiters  doch  nicht.  Er  ist  nicht  einmal  originell, 
denn  bei  weitem  die  meisten  seiner  Bilder,  Redensarten  und  Reime 
waren  in  diesem  Stil  schon  gäng  und  gäbe. 

Die  arabischen  Stellen  habe  ich  lateinisch  übersetzt,  auch  mög- 
lichst wörtlich , ohne  viel  Rücksicht  auf  den  classischen  Sprach- 
gebrauch. 

Der  Einleitung  geht  natürlich  eine  weitläufige  Umschreibung 
der  Lobpreisung  Gottes  und  des  Segenspruches  über  den  Propheten 
voraus.  Dann  heisst  es: 

' tS  oläjI  Ajlyi  AjU-s  ^_j1 

A-u  Ij  iu  3*«c  wyöy  jh  AiAÄtl  oulliJj  3*_j  _j_j  _.l 

j>y>  v_Jui  j A*i»  :»  Lj  cjly 

J*  y V;  yy  ri  cr-^5 

_*j  ^^5  ji  crs1 2-*3 4 

^ äj  ^,1  oAb  jjyüjy  obtüb»  qj!  ^ 

, - - j*  > A-Ä*  Am. 

bAPuLaJ  »jlSlUa«  j\  1 jiyAl  (3^L*A  ^lÄi  Osiji 

^jL5  X.A-.*  j*A->at 

p p p 

3k— o ( * jujd 


1)  Da  blm  und  beide  Titel  sind,  so  kann  inan,  wenn  sie  mit 

Eigennamen  verbunden  sind,  beide  nur  „König11  übersetzen 

2)  So  Var.  am  Rand;  im  Text  jJ  (d.  i.  ^j). 

3)  L ist  doch  wohl  vor  zu  se^en 

4)  Eine,  wie  es  scheint,  spätere  Hand  hat  hier  oingeschobcn. 
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m f ■ 

^5*V  fJUb  ^ ^ JwJj  iJ 

er»'  ^**^3  /*  ,JÜ  ^ o ^ er*' 


o**b 


— >30-  2 4.  3 I 30. 

• wui  ^y-X  .iM«  .j»  ^u»«J  , »A.'SRj! 


JUj.  jJ  (‘-A-*-^> 


^ji  Ui  Ö3  ÄjUj  |.e\s  ^Lü»»0  s^.ßM«-i  rJ  fJ  o^ai  jj 

P . P 

( ^,_s  lAwy^r  Ljj  ^äjLäp  ty&se  ^Umm^LXäJ  ^rr>l  ,^3  i~OU  ^.,LX«.jl3 
OLi»  AjIj  »~>ui  ^s>l  ejuL* 

OJjU  0!cX-*-Ä«M<>f  » ^ ,Z>-  ^ üJ ; \±^A\\Z>‘  J)<mSm**jL**\  W>  .L-Ä*l 

r > > > ••  • > 

* A » P t v>  X 

^jLv->  äJus  iO-l*3-»  jA/o  ^Jl*x  <5ij  P*8.i 

p 

^Y*  ♦ ^ **«■  ♦ ^ » ^*.***>  -^Lj  8*»X-3j 

*•!  , * iX  »••^  l 0Uy>  v3^  xGjl  J*LÖJ  xJLcVjl  Jüi!  1» 

xli!  ^jjXJl  cX-a.c.  vX*.^  ^xit  vlT^^  (Sj-H;^ 

^»J*  «»■*)  ö*J  v^AjLi  XamXw  \3  S*Xc  JJ  olj,* 

- P 9 m 

qI  jJ  yüUa^  XiL**4>  xi  oi.JsXj 

/■*  c^' 

, o O - - 3 ,0-3  _ - 3 

^ j äJ  yj^)  »3  »Jy^Jl  Jpwä  jr^*  oJj  wfl» 

303  — — , O,  » - * 3 fr 

^jgJl  ,jLo  LaaAäJI  L.+Jl?  xj b.ft.J  (4 

^>_i,  J^j-}  ^.:Uj  *_ixj  ji  Aju  »J”  xUl 


1)  8o  mit  ^»-.  (Der  Ver«  iet  vom  C’orrector  ergünrtl 

2)  Der  Text  ist  hier  verstümmelt  oder  sonst  entstellt.  Dio  ausmdierte 
Lesart  scheint  iS  li  gewesen  zu  sein.  Es  muss  abor  doch  ein  Grund  dn- 
gewesen  sein,  diese  einfachen  Worto  zu  verändern. 

3)  Wohl  2U  *esen 

4)  Cod.  p&SKj»\ . 
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jj  jl*Sl  kXiüj  pX*  JtAXw  ->0  ~JJ, 

&*L>  jJ>+  *1  ( 1 jv%*" 

jlä  j*AjJ  o^L*y  J cu 

9 O •>  0 6-  * o . « 9 

^ b^3  l^LwXj  cX-J  N_J 

9 90«  f Ci  # t ö C* 

(2LiL>ül  j.  U ^\j  qI-u  j cr1*'^ 

»1  civJ.J  vwSjIAs»  jjJ  ji-J  v3Uäl  >_*=>•  La  ^L».  jlj-# 

y *b-Ä  y^>  yi  j. j C,U4I^  ö>  jj  j>-i;  yi  ^ y*3u 

vX^y>  jw.  A -j!  ^ L—J  jw«  y.'X-A — 1 jX  j*j  j*vXj|  — j.LI  ^La3 

e5J  ^ yt  ^Li*-  y'  J~>[  c5t-? 

~“ ' J— X-_l _SvJ  ,J?  »1  (‘’vi^s^Aö  (*  p.A  •**  I iXw 

* A.  * 

e^Xj'j  wVi  »3Jisl  ol^h^i  »lXj^  qjw  ob  ö-^uU 

wi  LJ  iXam  L^JwXA  yj*  jßj  ^1  3 

V^taSl  L«*.0  ^amO  ^ L*l  ^XmM*  OJj*  |Ä-A^  , 

j»J**  yJ  ö'-^XC  y L-^L-iC  ^j*I^  ClwjLm 

* # » - 9 « m O i 

LaIoJs  kX^xJ!  jj'U  jOj  «jl>  ü wlxy«  i^o  (•^.jl 

Ljujla^I!  ^Lä^UI^  L^>t^  OLdjUd  Iää*  ^UÜ'  oj| 


1)  So  Var.  Im  Text  oJ»  J # 

2)  Das  kann  nicht  richtig  sein.  SahbAn  war  durch  seine  Beredsam- 
keit berühmt;  die  zweite  Hälfte  des  zu  eiten  Verses  muss  der  zweiten  des 
ersten  entsprechen , wie  die  erste  des  zweiten  der  ersten  des  ersten.  LP  in 

bezieht  sich  auf  Jlj  , so  muss  sich  das  Suffix  des  Wortes  vor 
auf  L_jiixL4  beziehen.  aJudUL«  (Zuhair  15,  38)? 

3)  So  mit  j zu  schreiben,  denn  dio  jüdisch-persische  Form  ’JTm^T'U 

zeigt,  dass  der  Anlaut  aus  v entstanden  ist,  also  nicht  p sein  kann.  Auch  im 

Gszophylacium  pers.  167  ist  das  Wort  zweimal  mit  j geschrieben,  was  freilich 
nicht  entscheidend  wäre.  Die  Aussprache  mit  p ist  türk.  Entstellung  wie  put 
für  lud. 

4)  Die  Randlesart  scheint  zu  sein. 


5)  Cod.  v^a*o  , aus  corrigiert. 

c 

6)  Cod.  öl . 
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J*  br*5  iUlcJ  r“  ur>-^  f öS? 

ü'r^'  ji’neimA  Ow8_Oj  o'J>  JbuaJUj  kXiLb  y=\jju«  (’^Jj 

cb>J  jl)  iX£b  ^***>1  öyo=»-  ^.,1  yu**  ^.'uÄÄst. 
j'bj  ÄiJ  (yi  cf'j)*  5^  iJbasI  £*L*  j\  i'i)  jSj^  ^ycUlaot 

oHr3"  r>  ^ •>’  r*-^  ’} 

— . /.  £ 

~ä-"~  b wÄj^-ü  a ♦ 1 5 ( ^ * ! J<z~C' 

- O « S i.  ® - (,  c* 

y»  yj,  iXJilj  Lj  £—>j Jl5  yi  J^JÜI  yä  !>_'s5l 

i > 06  « & - (1  £>.  « « A , , 

r”  '^J-i  'J^*°  c>i  ^ c/  ^;J  1 5y*-  {j^ 


^'■‘^1)  >x»  v3«j  oJüu«  *■  j »*■»  jl  ^aI«  Lj 

y&j  crs^.  wäjlLJ  jl  Ij cy . yyib'  Cy~*  t>3_j,  y 

P »PC 

1 >J^?wL-4  t^ljuilj  jLi»l  O'JiJjjOj  jjj  y>  (‘.vjlSlIa*  IjÄsjjly 

Jj*\  y_yi  y>L  ylxT  jkjüiLw  b yU£  c\Xb  j! y v_*L;  «J  3LL! 

yoT  0L«yt  j y^b» 

P 0 > . 

^aJU  ^ jj  t-\iXjU3*  ^yO  J ^uJLSU  -AJ&  ^ 

\^Am— »X  ♦ X .M*J<  V— »O  ^Ja3J  i* «J»  L?* M y » «1/C»  ,»ZJ» 

^5^-L-c  OjL^t  W Oy^cL.  0.+X2»» 

A - » 

CT1** 

Ci^»-.  Jaty  yu.  (5^~J  'yy  oh'j  ^b!fJj>j  ^y, 

o^l  wil  qjJ  *1  o!  ^ jumI»  o!jL*x-^  ^Xü  »t 


r^/  y ^ y- 


c>'^*  y 


äj  (»wVi 


1)  Der  Corrector  hat  das  ^ gestrichen. 

2)  Wahrscheinlich  fohlt  hier  etwas.  Hinter  *1  ist  ein  I getilgt 

3)  Cod.  .J^^Lmo^c  oder  . Wohl  in  zu  verändern. 

4)  Cod.  «Jlix«;  der  Corroctor  hat  ein  Jr - Uber  das  <.  gesetzt. 

5)  Im  Text  jjf  woraus  der  Corrector  ^XJ^j  (^ÄJLjj)  gemacht  hat; 

am  Kand  hat  er  aber  (abo  ^-oj)  ab  Var.,  und  dazu  die  Var.  ^j 

welche  sich  allerdings  auch  ^ lesen  Hesse. 
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^5  Io  xj  Jo  »I  JUc*  c\XaÜc  ^£JLo 

I I^«j- ♦■■*?»  vJjJl/  ^.l^ji  wV^Jwj*  ,ifc£  jS  3 iAaLSü 

^1*  j*0jJ  *1  Oj*i3^*U  , •!  \^aJ»s3  cLo  ^1  i^3^— 0I3 


^JLw  j*3w>w%w.5  3!  3I  OOwJLm* 

- o 

t y , b » > > • # ) . O > ml  O > < 

xJüwwai  c^>*  ^J*-*Jl  ^»lac.  J*  xJLcö  t_\j  ^1  üi> 

ä»  ^ 

b ) * bl  « « 


JvJLjlJ  ^CvC  13  f~ic  ^.,lj  \J  L*  jJÜ!  ^iXii  lJj-1)  jfcJI 

rJ  ^ ^ r^i  °j^  rß  j'  r~!  a>^i 

J^ol  jj>  '—>33'  ^jjl  pli  a^r-i  1^  Äj— j u»>  j.L>  v_ >L33 

JUil»3*  n-ä_p-  vXÄ-U'  sj^Spu*  i-Al  3^-J  z— *— i 

|>J  3—0  _»j  CJj^-o  ^.^arj-  »3—*  .0  k\Äj_^3  i-il—»  AÄif'  ^..Aa  l^y 

. G ö > 

JÖ  s33i  |»ü  — LäJI  a.<a.-<J  _L— Jl  jk.jt.«  J \j  p _»oO  ^yjl  j_i3j  ^»j 
^3j  ci«.»X>  jl  ^Juo!  ^3  V— »LJ  »3j  Jvö  &3  J.«333« 

<ß  ßj>j  jM  I * '*~~Ü  J*  0®,*  *a*b*y  ;'  ^ 

^5jI3*.<  j LjLjjs-  »1  ^bL»  — ajlLJ  jlj  3o  ^ Ai'3L  l^s_ji— «j  ^AjI 

Cm3>  3jl3  »Lxj  Ow~3  j!  L.l  (S0rf«^x3»  v— > J31  ^c.3*j'  3^1 

(3  ö*j^  o*J  sUiji'  ^1  O.-0a>  Q/el3  jl  031*5» 

.Die  Ausstattung  dieser  Halsbänder  mit  Edelsteinen  und  die 
Niederschrift  dieser  lehrreichen  Darstellung  geschah  zu  einer  Zeit, 
wo  die  Sonne  an  der  höchsten  Stelle  im  Widder  stand  und  die 
Lieblichkeit  des  Aequinoctiums  in  voller  Wirkung  war,  der  Wind 
mit  der  Weide  im  Streit  lag  und  das  Wasser  sich  mit  dem  Hoden 
mischte,  das  Haar  des  Veilchens  voll  Glanz  und  der  Lederschlauch 
der  Wolke  voll  Rosen wasser  war,  Smaragdteppiche  auf  der  Flache 
jeder  Wiese  und  Malachitfärbung4)  uuf  der  Wange  jedes  Gebirges. 

Der  Pfau  der  Zeit  hatte  neue  Federn  und  Flügel,  die  Welt 
hatte  wie  die  Wange  der  Geliebten  neuen  Reiz. 

1)  So  Var  Im  Text  ,j—3' . 

2)  80  Cod.  (in  einer  vom  Corrector  ergänzten  Stelle);  etwa  ,i>J.3  za  lesen. 

3)  So  Var.  Im  Text  s3^s»j . 

4)  Um  nicht  zwcimnl  „Smaragd"  sagen  zu  müssen,  habe  ich  den  Malachit 
gewählt  Aelmllch  musste  ich's  bald  darauf  machen,  um  ein  zweifaches 
„Schwelle“  zu  vermeiden. 
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Die  Veranlassung  dazu,  diese  Geschichten  zu  schreiben  und  diese 
Worte  aufzusetzen,  war  folgende.  Als  ich  an  die  Statte  von  Samar- 
kand — Gott  erhalte  es  blühend!  — gelangt  war'),  das  Krächzen 
des  Raben  der  Fremde  im  Ohr  und  den  Schreck  über  die  leben- 
tilgende Trennung  von  der  Heimath  im  Arm  *) , da  sah  ich , nach- 
dem ich  vom  Beobachten  der  alten  Wohnsitze  zum  Betrachten  der 
Männer  gekommen  war , eine  Zusammenkunft  von  hervorragenden 
Leuten,  eine  Ansammlung  von  Gelehrten  am  Hofe  eines  Mannes 
glücklichster  Constellation , dessen  Schwelle  die  Ka'ba  des  Heils, 
dessen  Pforte  der  Quell  der  Gaben  ist.  Da  sprach  ich  bei  mir: 
Die  Nachtigall  lächelt  nicht  ohne  Rose,  der  Papagei  singt  nicht  ohne 
Zucker.  Die  Zusammenkunft  dieser  Vögel,  die  zu  treffen  Segen 
bringt,  geschieht  wegen  einer  hohen  Person;  dio  Ansammlung  dieser 
schönstimmigen  Nachtigallen  wegen  einer  grünenden  Stelle. 

Ares  optimae  super  palcUiis  sunt , pessimae  aedes  dirutas  liabi- 
tant,  sepulcra  incolunt. 

Der  Falk  fliegt  über  der  Hand  des  Königs , die  Eule  wohnt  auf 
verfallnen  Burgen 1 2  3). 

Das  Herz  sprach:  ,In  Uebereinstimmung  mit  den  Freunden 
muss  man  den  Fuss  in  jenen  Garten  setzen , denn  man  muss  aus 
der  Dornenstatte 4 5 6)  der  Trübsalswüste  endlich  zum  Bildersaal  des 
Behäbigkeitsortes  kommen  und  sich  nach  so  langem  Aufenthalt  in 
der  Oede  mannigfachen  Leids  endlich  in  den  Schatten  des  Baumes 
der  Fürsorge  begeben“.  Diesem  Rath  entsprechend  wurde  das 
L a b b a i k *)  des  Glücksuchens  im  Dienst  ausgerufen  und  das  Pilger- 
kleid des  Gesuches  um  Heil  angelegt.  Ich  wandte  mich  hin  zu  der 
Au  der  Auszeichnungen,  dem  Ersten  der  Adlichen,  dem  Herrn  unsrer 
Tage,  dem  Gebetspol  der  Welt  und  dem  Vorbild  dieser  Zeit,  der 
Krone  des  Glaubens  *)  und  der  Sonne  des  Isläm's  und  der  Muslime, 
dem  Erkornen  unter  den  Herrschern  und  Fürsten,  dem  Ruhm  des 
Reiches,  der  Ordnung  der  Religion,  dem  Stolz  von  Choräsiin  und 
Edelsten  von  Mäwarannahr,  dem  Edlen,  Sohn  des  Edlen,  Mahmud, 
Sohn  Mohammed's,  Sohnes  ‘Abdalkerlm's,  möge  Gott  seine  Erhaben- 
heit erhalten  und  jeden  Tag  seine  Hoheit  mehren 7).  Das  Herz, 
das  von  Erlebnissen  gebrochen  war , erlangte  nun  durch  den  Duft 


1)  Beachte  das  unpersönliche  ventum  erat  e 

2)  Das  wunderliche  Bild  ist  gewiss  nur  durch  den  Reim  eingegeben. 

3)  Dieser  Vers  ist  als  „Uobersotzung"  oder  „Erklärung"  (des  vorigen) 
bezeichnet. 

4)  Die  meisten  Büsche  und  Bituino  der  Wüste  tragen  Dornen. 

5)  „Zu  deinem  Dienst",  der  Ruf  der  Mekkapilger. 

6)  Diese  Bezeichnung  ist  fast  schon  Eigenname. 

7)  Das  Durcheinander  von  Persisch  und  Arabisch,  das  dem  Perser  nichts 
auffallendes  bietet,  durch  ein  für  uns  ganz  ungewöhnliches  Gemisch  von  Deutsch 
und  Latein  wiederzugeben,  erschien  *mir  doch  nicht  passend. 
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jener  Blumen  Kraft  und  die  von  Unfällen  erkrankte  Seele  fand  ira 
Schatten  jener  Bäume  Gesundheit. 

Usque  Juni  amor  me  ad  illum  duxit , in  omnibun  viatorum 
catervis  mentio  ejus  me  comitata  est. 

Famam  ejus  justo  majorem  habebani , antequam  cum  eo  conveni, 
sed  jwstquam  conveninnis,  experientia  famam  Justo  mino- 
rem  esse  docuit. 

Ich  sprach:  Gott  sei  Dank,  dass  ich  nach  Durchmessen  der 
Einöden  klares  Trinkwasser  erreicht  und  nach  der  Trübsal  der  Colo- 
quinthen  des  Weges  den  Trank  der  Himmelsquelle  gekostet  habe, 
dass  ich  die  Münze  des  Heils  in  die  Hand  genommen  habe  und 
glücklich  in  den  Schatten  der  Schwungfeder  des  Königsaars  seines 
Hochsinns  gelangt  bin , dass  ich  im  Pfauenprunk  seines  Hoheits- 
gartens alle  Herrlichkeit  erblickt  habe. 

Ei  est  manus,  <piae  ob  liberalitatern  Junis  excellit , et  sermo , 
cujus  maryaritae  in  charta  disperyuntur. 

In  inferiore  parte  manus  ejus  Hdtim  occuitus , in  vei-bis(f)  ser- 
monis  ejus  Sabbun  reconditus  est. 

Tausend  Seelen  mögen  für  den  Beglückten  hingegeben  werden, 
denn  da  seine  Herrschaftsgärten  mit  Prachtfrüchten  gesegnet  sind, 
so  entschädigt  er  die  Unterdrückten  der  Zeit.  Keinen  Morgen 
lässt  er  je  ohne  den  Morgentrunk  der  Wohlthaten  hingehn.  Ver- 
mögen wünscht  er  sich  nur  zur  Spende , Eigenthum  nur  für  die 
Edlen.  Denn  wenn  gleich  das  Roseufeld  der  Person  des  Hätim 
von  l'ai  durch  die  Unbill  der  Decemberwolke  verwelkt  ist,  so  wild 
der  Duft  des  Rosenwassers  seines  Rufes  doch  jeden  Augenblick 
stärker,  und  wenn  auch  der  Baum  des  Wesens  des  Ma‘n  b.  Zatda 
durch  die  Streiche  des  Todes  gefallen  ist,  so  wird  die  Wirkung 
seines  guten  Rufes  doch  jeden  Tag  bedeutender.  Seit  geraumer 
Zeit  ist  Ma‘n’s  Leib  zu  Asche  und  Staub  geworden,  aber  seine 
Trefflichkeit  und  Güte  fährt  wie  das  Wehn  des  Ostes  über  die 
Lande  hin  und  geht  wie  der  Weinbecher  bei  den  Liebenden  der 
ganzen  Welt  von  Hand  zu  Hand. 

Si  quando  pleno  venire  pemoctavi , dum  cliens  7/ieus  famelicus 
erat,  vena  colli  wie»  incidat  in  (yladium)  acutae  aciei, 
secuntem, 

Et  si  manus  meae  (petenti  donum)  neyare  maluerunt , summi 
articuli  et  volae  a diyitis  separentur. 

Da  sich  jeden  Morgen  und  Abend  die  hervorragenden  Leute 
der  Zeit  und  die  Gelehrten  der  Gegenwart,  welche  sich  in  alle 
Wissenschaften  vertieft  haben  und  alle  Vorzüge  des  Wesens  und 
der  Eigenschaften  zeigen,  zur  raschen  Erlangung  der  Auszeichnungen 
uud  Ergründung  der  Gedanken  vor  seiner  Hoheit  versammeln  und 
von  seiner  Erhabenheit  eine  Patronisierung  stattfindet,  dass  heute 
das  Trinkwasser  seiner  Gaben  aus  dem  Quell  seiner  Güte  hervor- 
sprudelt und  sein  gastliches  Feuer  vom  Zelte  seiner  Freigebigkeit 
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her  erstrahlt,  hat  er  nach  der  Weise  der  Edlen  alter  (?)  Zeit  dies 
treffliche  Wort  in  Anwendung  gebracht: 

Accende  ignem,  nam  nox  frigida 
El  ventus,  o ( serve ) acrendens,  gelidus  est. 

Fortasse  viator  praeteriens  ignem  videbit. 

Quodsi  (ignis)  hospitem  affert,  tu  Eber  fies. 

Nun  geschah  es  in  einer  Nacht,  die  in  Wahrheit  ein  Glücks- 
tag  war  und  den  Edelsinn  offenbarte,  in  der  sich  das  Herz  in  den 
Auen  der  Wonne  belustigte  und  der  Geist  an  den  zierlichen  Beden 
ergötzte,  dass  man  geschichtliche  Werke  ansah  und  die  Schriften 
mit  Erzählungen  und  Gedichten  betrachtete ; denn  eine  lange  Nacht 
kann  man  nur  mit  der  Freude  des  Gesanges  oder  mit  dem  Lesen 
eines  Buches  zu  Ende  bringen. 

Et  optimus  socius  quovis  tempore  est  Uber. 

Während  man  nun  eines  Nachts  (sic)  das  Bachtiärnäme  las, 
äusserte  der  Grosse,  der  ein  Bringer  von  Wohlleben  und  Wohl- 
thaten  und  ein  Muster  in  Freigebigkeit  und  Edelsinn  ist.  Folgendes: 
,l>ie  Erzählungen  dieses  Buches  umfassen  Ermahnungen  und  Weis- 
heitssprüche, wunderbare  Dinge  und  Exempel.  Da  aber  seine  Aus- 
drucksweise nicht  erhaben  ist,  so  ist  bei  den  Leuten  unsrer  Zeit 
kein  Eifer,  es  anzusehen.  Bekäme  diese  Braut  Armband  und  Fuss- 
kette  und  dieser  Vogel  Federn  und  Flügel,  so  würden  seine  Er- 
mahnungen und  Weisheitssprüche  die  Runde  machen  und  seine 
Ausdrücke  und  Bilder  in  Anwendung  kommen“.  Diesem  Wink 
gemäss  stellte  ich  den  Fuss  des  Schreibens  auf  den  Spielplatz  ') 
und  nahm  das  Schreibrohr  der  Abfassung  in  die  Finger.  Aus 
völlig  reiner  Anhänglichkeit  und  inniger  Liebe  und  Neigung  zu 
seinem  Dienst,  oder  vielmehr  um  den  Ruhm  der  Wohlthaten  zu 
verewigen  und  mancherlei  Kenntnisse  zu  befördern , schmückte  ich 
die  Pinie  dieser  Pflanzung  und  zierte  ich  alle  Seiten  dieses  Rosen- 
hains. Aus  der  Blumenau  seiner  Macht  brachte  ich  seiner  Hoheit 
eine  Rose,  aus  dem  Garten  seines  Glücks  sandte  ich  den  Freunden 
seiner  Macht  eine  Frucht. 

Servo  officium  ineumbit,  cpiod  necesse  est  faciat,  quam  vis  magnus 
sit  dominus  et  magnae  sint  ejus  virtutcs. 

Nonne  vides,  nos  deo  ea  offerre , quae  ipsius  sunt,  quamvis  nostrum 
non  egeat ; attmnen  ea  accipit. 

Nun  müssen  aber  die  Erzeugnisse  des  Nachdenkens  und  des 
Schreibrohrs  nothwendig  einen  Titel  haben,  denn  ein  Kind  ohne 
Namen  gefällt  so  wenig  wie  ein  Trank  ohne  Glas.  Freilich  war 
der  ursprüngliche  Name  dieses  Buches  Bachtiär-Nftmo,  aber  wenn 
man  ein  Holzstück  aushöhlt , nennt  man  es  Kästchen , und  wenn 
man  ein  Goldstück  rund  macht,  heisst  man  es  Ring,  denn  wenn 
der  Stoff  eine  neue  Gestalt  bekommt,  erhält  er  einen  neuen  Namen. 

1)  Maidän  ist  für  die  Perser  vor  allem  der  Platx  suin  Ballspiel. 
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So  ist  dieser  Sammlung  der  Titel  gegeben  . Splendor  lucemae 
majestati  Coronae  ')  oblatus Sie  enthält  zehn  Abschnitte  und 
zehn  Capitel,  in  jedem  Abschnitt2)  eine  Basis  von  Weisheit,  in 
jedem  Capitel  eine  Quintessenz  von  Ermahnung.  Der  Zweck  des 
Ganzen  ist  der,  dass  die  Zeit  von  den  Lichtstrahlen  des  Tut)  eddin 
Erinnerung  und  die  Welt  von  seinen  edlen  Tugenden  einen  Ab- 
glanz behalte.  Gott  der  Höchste  möge  die  Sonne  seiner  Macht  vor 
dem  Schlage  der  Verfinsterung  behüten  und  die  Hand  der  Unglücks- 
fälle  vom  Saume  seiner  Hoheit  zurückhalten  durch  sein  Wohlthun 
und  sein  Heil*. 

* * 

* 

Hierauf  kommt  das  Inhaltsverzeichnis , und  dann  beginnt  die 
Rahmenerzählung. 

Zur  Vervollständigung  der  Angaben  in  der  Einleitung  gehe 
ich  auch  den  Schluss:  b xxb 

* m m f « 

_b"  Ltlc  {ßjÄ*. } S j»Li  r jL-kbl 

^ ^jß*.*j*  xA- '*  xJjtX» ' 

^ ,b j x-b^*?  ^Jbü  bj_il  y-bJ!  jlb^Usl  pJ-i 

O»  m 

jJjiL  «._)  Jl  ^Jbü  b^lb  Otlab  \±i*jlsüa  j^cLe^Xj 

jJbJi.  _- — -I  „Zu  Ende  ist  die  Edelsteinausstattung  und 

Reimbearbeitung  des  Bachtiür-Nüme  durch  *)  das  Glück  des  Edlen, 
des  Vorbildes  der  Edlen,  des  Wohlthäters  der  hervorragenden  Leute, 
des  Pflegers  und  Stärkers  der  Gelehrten,  der  Krone  des  Reichs  und 
des  Glaubens,  der  Zier  der  Irnäme,  der  Sonne  des  Isläm's,  des 
Erkornen  unter  den  Herrschern  und  Fürsten , des  Edlen  unsrer 
Zeit,  des  Stolzes  von  Milwarannahr  5) , Gott  der  Höchste  möge  die 
Zunge  der  Menschen  stets  Fürbitten  für  sein  Wohl  aussprechen 
lassen. 

Et  de vn  altiasimus  liber  est  defectu  et  vttüs  et  excmptu s errore 
et  taedio .“ 

Wir  haben  hier  also  eine  Bearbeitung  des  alten  Bachtiär- Buchs 
nach  dem  Zeitgeschmack,  gemacht  von  einem  Manne,  dessen  Namen 


1) 


Mit  _L>  Corona  ist  natürlich  wieder  der  Ehrenname 

fc, 


.„Krone  dos  Glaubens“  gemeint. 

2)  ohne  Zahlung  steht  beim  Anbruch  jedes  neuen  Tages, 

-mit  Zahl  und  Ueborschrift  vor  jeder  neuen  Goschichte. 

4)  Eigentlich:  „in  Begleitung,  mit  Hülfe  des  . . 
ft)  Seltsam,  dass  der  Name  des  Gefeierten  hier  fehlt. 
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wir  nicht  mehr  kennen,  am  Hofe  eines  Fürsten  von  Samarkand, 
Namens  Mahmud  b.  Mu^ummed  b.  ‘Abdalkerim.  Leider 
habe  ich  nun  aber  über  diesen  nichts  weiter  finden  können  *).  Denn 
der  Mahmud  b.  Muhammad,  der  524 — 536  in  Samarkand  regiert 
hat,  ist  es  nicht,  da  dessen  Grossvater  nicht  ‘Abdalkerim,  sondern 
Sulaimän  b.  Boghrü  ■ Chan  Daüd  ist  und  er  auch  schwerlich 
den  Beinamen  Tag  eddin  geführt  hat*).  Von  den  früheren 
Herrschern  Samarkands  kann , soviel  ich  sehe , keinfer  in  Frage 
kommen;  ebenso  wenig  einer,  der  nach  der  Einnahme  durch  den 
Chwärezm$äh  (604)  s)  gelebt  hat.  Bleibt  also  nur  die  Zeit  der 
Chatai'schen  Oberherrschaft  (536 — 604),  während  der  in  Samarkand 
fürstliche  Vasallen  am  dem  alten  Hause  regierten4);  einer  von 
diesen , deren  Namen  nicht  bekannt  zu  sein  scheinen , dürfte  unser 
Mahmud  sein.  Dass  der  Bearbeiter  des  Buchs , wie  der , dem  es 
gewidmet  ist,  ein  Sunnit  war  — denn  sonst  würde  er  (fol.  56a) 
nicht  von  der  Gerechtigkeit  ‘Omar’s  als  mustergültig  reden  und 
‘All  ganz  in  den  Hintergrund  treten  lassen  — führt  uns  nicht 
weiter,  denn  in  Samarkand  erwartet  man  das  von  vorn  herein  5). 

Zwischen  der  Samarkander  Bearbeitung  und  dem  im  Jahre  695 
geschriebnen  Codex  liegt  allen  Zeichen  nach  schon  eine  geraume 
Frist.  Nicht  anders  kann  es  mit  der  Zeit  stehn , welche  zwischen 
dem  ursprünglichen  persischen  Text  und  der  Bearbeitung  verflossen 
ist , denu  der  Stil  jenes  war  für  die  Zeitgenossen  dieser  ja  schon 
unmodern  geworden.  Aber  es  ist  doch  fraglich,  ob  wir  den  Urtext 
bis  in  die  allererste  Blüthezeit  der  persischen  Litteratur  hinauf- 
schieben dürfen.  Möglich  ist  freilich , dass  derselbe  schon  um 
400  bestanden  hat.  Wenn  wir  die  Bearbeitung  gegen  600  ansetzen, 
machen  wir  kaum  einen  grossen  Fehler 6). 

Ein  genauer  Kenner  des  persischen  Stils  und  der  Geschichte 
jener  Länder  kann  vielleicht  aus  dem  Buche  selbst  noch  Näheres 
über  seine  Abfassungszeit  ermitteln ; doch  muss  ich  gestehn , dass 
ich  in  dieser  Hinsicht  keine  grosse  Hoffnung  hege. 

Als  Probe  der  Erzählungen  gebe  ich  die  Geschichte  des  Königs 
Dädhbin  (V) 


1)  Houtsma  ist  cs  ebenso  gegangen. 

2)  S Ihn  Athir  10,  465  f.  11,  56  f. 

3)  Eb. 

4)  Eb  12,  172.  177  f. 

5)  Auch  die  Abschreiber  werden  Sunniten  gewesen  sein,  da  Schiiten 
‘Omar  s Namen  wohl  getilgt  oder  mit  einem  Fluch  versehen  hatten. 

6)  In  dem,  freilich  ganz  anders  gewandten,  Geschichtchen  von  dom  jungen 
Räuber,  den  der  König  auf  Hit to  dos  Vezirs  begnadigt,  in  Sa‘di’s  Gulistän  1,  4 
(Sprenger)  möchte  ich  eine  Rominiscenz  an  das  Hachtiar-Näme  sehen;  abor  das 
hilft  uns  nicht  weiter. 


Bd  XLV. 
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j|j  ( * ^44*  ji  x5  sw*»  0U~b 

(*>3j»Lm._s  j»Lj^ 

^q-+£-  jJ  \j »^u'l^U  bu^OwJ  »3Ü  ÜÜ  ^-.Ö  ^LaÄj^U 

•*  - - c 

O^L-J  C>s-wj*J  lX-LjSw-!  C.Oljt**.J 

£ 

r3^  y s’  «»^Lsaä  c,l*=“  -^->’  J*  ourr^> 

jÜL«l^  j.J  jjjj  »o  tjjtj  »l*_s!  y>  ®)ojjLk<» 

er?" ;'  <bi  tj^®0  Hji  er*'  jb/  r1“5  b^-^-'-J 

> « ^ £ 

^L*J>-  U uisj^-io  Oj«3  ^0  Jjj  vi^yyOi  ,J 

* - 

CO>.».t  bOLjs^w*  ^j  oJ$»l  ^ L-.M jJ  ‘_.i* 

C£*-dL-*?  X-xJ5  ^JcLa-ä  «3k-J  qU^*  jJfjijS  OwS*  ^J>  ^L^Uf 

o~.LLx  j|3j  V-^410  ^ ~bwM»j  süa^lLjJ  x#^  ^ 

h z'.  'r*  ? vb-*  j'  o-H?"  jbjür  ^ ^ (4  -k— -y' 

LJ  ^ )*J^  ^xXw*»  wX-O  ^J)*bÜ3>  Cyw>fi 

>it~k  J.r*  ‘b**  urVj  ^b  ckö  Vb-* 

**—  . p 

xS  o*-3L-j  3»^i  xJLaJjI  ^3  i\_0  ^ JjS 

o3*lwXj|  ^5  Jai  b_>Lx>-  q^Aj*  jcXb  vjyb  ^Üu  v^silj  ^0  xä*J.*j 


1)  Obwohl  dies  Wort  unpassend  ist,  mag  es  doch  richtig  sein. 

2)  Im  Inhalts  verzeichniss  heisst  es:  ^oj!j  büm  ^--;-i  V_/»J 

vü*jIä>  js>  xi  ^L^Äj^aOj  Jj5  0*x-£-  ^ca^3  ^Lj  x5  ^«Ju?3 

^iw**Jü  ot^>  v^*«J  O^läI  o?i^* 

. oIwV^mJJ  v^äs^^JI  xLjU  ^a.JI  l—*!wXc  j t 

3»  Etwa  ^c*  hinzuzufügen. 

4)  Cod.  . 
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#öw£**t  y — * — i jO  jl  A-_0 

J.U-1  Vj*0  ^ >Lä*j  ^b  ^Jis6  »Oj.1  ojuc 

3^?-  oLÄLfc  3b  JjJ>  AaJ  JojS  {JOyC.  CJOLju 

o^y»  A*i  i^O  ^.j!  Ayo» 

JS  ^JS  Ui-Ä-Cy  \-A  b_A_it 

^l3-  z-=?s  i_5;'— ^ j er'8  ^ Z3 

C 

oCivE  jbj  Vi>^>b»  J»*i>-  ib._>  lj^j£ib>-  öj-il  stiU 

jl  obi.  A»t  ji  jjaj  jl  obbe  £ y*  Ab  jj_>  äkJw-iwbil 

(J»A>  ^jLs»3j  öjji  jXäJj  y-v^bö  qI  ^Lbl  ^b  i\y«i  yj  CJ**; 

öj_*J  l^^jAbl  vjlol  Jäc  j!j  ^Si ijsiS 

Awbjb»  «Abs-  ^-5>-As  A«i  jU  v_bb  \zzh*Jls*jZ 

V'y~  y3l  o~~b>  yj  jb  3A>  Jbijj  Ä«!  ^yb  «,b!  l_rjLi 

Ql  A«t  sLi  u£-lbfb  yJjj  yJj  Obbc  j|  Jjj  y*. 

(J“b  ’J  V_A~b  Jki  y>-L>  q!  vJL*>  CJAjtb^j  Ob*Og  ^yJ  y*b>o 

As  (’*-ubü  ^slio.  gl*iba  Ö!j  3ba  yj  ^jLs«-.  obj 

t •» 

c.,bt$i  oi-bx.  rAs  vJL*!}  3b  L- »bsÖL»  ob-  5t  kSj-^ Jj  ^^>5 

A~  Ab»  So  £)öj  v3Ao  u~--äJ  öAo  cbJ 

( ^y...»»»if*»  by  3bj  ^yb^  ^yb  ,Lflb*  *■ Q b.r.  ^LftÄS  IJm"  ^.yL>^ 

biy- <®  |*wib**  AyJ^AXyU  l^b*  Ci»!yJ  y g * WW  bj  I 

AolIxIüu  jljjü*.1  -yAÄ<ab 

jl  A»!  yJul  V_*LbX.  y»C  »jb  yj  jb  Ai.^  ^^b. 

j'  'V5  vb*  .1  a~-=-  yl  bÄJ  y5>  »w-üol_j 

* - 

jjjil  3^bj  3Uä-  ^yiAj  A*  j »I  ' ibii 


1)  Cod.  iüWfcAOWj^ 

2)  Vom  Oorrector  für  gesetzt.  Die  ganze  Stelle  bis  \j  ^*L^> 

ist  verderbt. 
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z * 

^1. I^L-XoL^  r^j>0  8w**Olj  Aj (* 


N^AiA^Ji  !^*l  jl>3  ^^a&Ä-aaaX  i^1  ^ I qAwO*»J*  ' wj^sA-CjW  • J,3 

V,J5wfij!  uaJ^-v®  (^VliOLiK  u»»i»  v^aJLa^ 

^— — — # t 

^ U*j  Aotjf  oväi5  öij  tw,^  0*^3  jAX/  waSUa  ^L-£  Ajo  hjla 

j*wVäj  — > ^jLj*  *£  (^t3w<£  Sw^OwJ  *)  a^„-  sAj 


LAl  ,1 


J.-Jj  ox*JÜ  jl3l  J.J  Li'  ;(j  J^lj  ,t 


ia: 


oIaJLj  xj  tJjt+S  ' A~A:  öA»ju 


4^  ^'4%  (7o^  O-'  0'JV*^  Vs  ^J,J  ur’^'i  iS^ 

%■ 

• I ^4awJ  BwmOU  Sa  «-3  j**  »J  L^J, J ,j 

>3».  w Ajtj  SwkvjtJ  jj  jl  Na»aJcXjI  ^<jjl  O^mw  ^a3L^  Ow  , 1 aJuw<  , 

C^-Ä-03  3!j  -f-*»  ^U>W«3  A-^i  ^A>0  uNjJwÜ  jJ^Ü 

* 

^JuS  CiOuArf*  \Jw<jiW**  \*^A»AA*j J1  JU.  s^KJy*  8Uft*Ow)  w«vl«0* 

, v.  c * ) 

20  ^»IOwXaa»  S^A*M»t  ÖsA— <*1  fi  jc.A.’it  \-V.^  ,_3  sS  lAA»^ 

oIaJ  j\  \.-A  ^,Äj  oOO  A~xl  .J  *JlL>  sz^jXi 


wc  wA-^X  j OiO^Lo  u-^  d O*«— 1 qAjwj  of » « ää»  ^Afctl^S 

COLaC  ,I:P  Äo  L (8Ä^**,*  .JwcJ'  iffi^JW  OwLu  ^1 

. ^ j-  j7-.jp  j j . " }■*  j yjp  j 

öjO  J*L.w^*  ^»0  j*J  OJ._-w._X:  Ij1)'mmOwJ  ö!.)  ^jmJü  3t  xJWs~<vw_^>*  Üj3 


^ wa3*  .W\Ä^ 


<jrb  o 


ws*  .j 


1)  vJOu  zu  lesen?  Dann  wäre  es  ein  richtiger  Kamal-Halbvers 

2)  Die  Worte  lassen  sich  kaum  anders  lesen.  Namentlich  ist  ^Vj 
ganz  deutlich. 

3)  Cod  ^jk>Ljj  . 

4»  Etwa  einzuschalten  »AÄJ. 

5)  Cod.  COLtC. 

<5)  Cod 
7)  Cod. 

ti)  Vor  Ä~aw*  v*  fehlt  etwas. 
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^ —X-3o  •s^A-Ä-i*  3!j  j*L*-o  ^üCc'lS  ^.)bLx-^  8pU«l  c»v*^* 

i\Ä5  JJj>1  iao^  v^wä^Lm^  Lj 

C * ***  jl  3j.-i  j*Lita\j  cXJLsI  j*I\3  ^3 

j^3  bLwUXj  ot^o  0^13*  70  8vAj  L aOj  \^a.Ju>  ij  Jk30  Äjj  Ju  ^J 

i«  > p « 

rJ^-ilO  lOL/öj  w\Xäm^  ^J  ^3l£J  j*«X3  giS^i^O  ^3wc|  i\a0  0^3 

Vjj^L  3,  (^^iiiülANO  w5JlU3  ^3  Ul  3j.j  oJlä5>5 

^3  {jf* *3  ^«Xj  ^5!  c>»ä3  v^LsJl  'w}— >«o  ^ •jSix>' * 

» . 0 . 

OAj  x3  gXiw«  ^3  0^.13  gi^-5L-J  vi>^-3 

y^JwXj  \i;*-  ° ^ 3\la  ^^umOu  cajuaIj  Lj  *1  ( ^ viisr^Lvr  m**-  ^ *~* 

^ gt5>^»L*  ’^AÜfc  ^jL^Vj  J ^aJwXj  sJ^Ai^M.*  ^ 

t m 

xl»>»  ^r>  **♦*«  OgX>  jl  ^JUW  |»L.fi.Ä,j| 


j_A-r>  Ä-i’j  {—“j  (•)?}  J-ä-cj  0*^2 

OXM.o!  ^yfcAW  t-JjcLlJ  ul  l ^ ^i_Ä_.l 

j^>-  )}  ^.jUiL-Jl  pjJ  (sxJus  {jjiji  ö»:>  viSJU. 


xj  V_Äj_Vo  'il  *J 

r3!*3  o**3  o-H?-  j-3  r1-0  ^ 

O-^-J.XJ  vGijj  Ja-  Oy-v-J  ^-s*C 

jl  ? . J>-  bIaj  vX*l  y>  ^ -c-  -ij^^vj  y_.ii-v.uc  uv>  y_äu>!_»» 


■y 


..IÜmLC 

11 


9am  ^aJ3  *vJ uC-  ^Cww*j5—  ♦ 


Ü* 


J.3 


cmjj>  o*-*j^c  ^-X~>o»  ,-Nj  (4u\viy  ,J  v_o  !^i  ojbUü  Ij^v, 

1)  Cod.  ^.j^vjtliiLvuj  . 

2)  So,  mit  «nsdrOcklichor  Bezeichnung  des  durch  ~ darunter,  der 
Corrector,  aber  an  dieser  Stelle  möchte  ich  die  Lesart  dos  Schreibers  vorziehn: 


3)  Wohl  zu  lesen  jSü* 

4 ) Cod.  Ju-Xvy-iJ'. 
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'wa,a«I  ji  <3Iv\*Lj  ^ wVjJo  ^a>  ^L£ut  jl  &w£*_>lj 

oiLi  ^JyUj  LiLiul  Lj  o^>Li  ii^Xcj  CJ»-*  y.  ji_£  ,!*a» 

^I^j.  gbj  Li'u>-  ^ls>-  jJ>  jj  jjjiS  f».  ji  J~rß  <3)ß  «jr^ 

vit^Ix-u.  Jjjl  jJi-<j>  jj  ^->u  «Jo!  ^L+a» 

vüaaJ  _OÜ  vX^c 

.^J^Sy,  &\j|  ( * ALLLaJ  V_J*LLjL/*  ÖjaJ  ^ |»^  LÄJ  Jwl  (J^3 


^j+i*S  '•*“*  >Xj  ^ IjbLÄÖLj  Axl  jj  ^jLX«  O-H?" 

{jiQ±SLA  »JJaawLaa»  iXa^  ♦ 1 » ^*bjLfeJ  v^-aaJjJ  CXEJ 

A»ijX«  *5ü»*  gJuax  v_ aaJjJ  OvX^«  ^jS  uXj’u 

^ ^ Lj  ^j!0-5  pjiA*»*  OA>Lam  '\  *3LwaS  jb^j 

jl  pbl  jj » 3jj  ^.jLaj  ob!  Ä 1 1 1a«w  (^ObAJ  ^ «j  yxJUo  , 

L\i3_^  LL>La>-  OwaJ  viiaJ.  J (jöwJj  *j  ^^jia. 

c5^r~  ( f *3-*-?  j'jj^  L5ji;3  l>H-*  A\.A3.ä.»_j  «Lüuj.  öb 

[ ■T*^  rf*  L5t“"  oM  jJ  w-L-».-LL=a  sbü  J*_J  xJLi^ 


j,L«öLi  ji  j,L<  Oj»_*j  0^_^-  Ajj 


w y» 


J.J  s>  L^L-o>  JJi;  ^ ^ ^1  y ^ ^ 

«1  s-äÄi!  ji5  JjjJr  uäj^Aj  .(  ^»>  j\  sS 
jJ  va*>,  ^ Oj_äj  ^1  cy*  <y  ÖJ  ^ wib>  Vw&  4«i>X  1l3^am 

••  t 

(*~?  La*j  JkA#  ^^y~3  W (^'-=>'  »Äij  ciaa«j 

* A s 

iJuä  0l=A  oL£^y5  ca-Xj  xl^lj  jy  jl  jo«r  j.  j 
qÄXü  vbuL-c  ^-5  jb  |.JLo  lj,Äi>0  v^bi  ^uLj 

obj_AA«l  \\  I^iJslLLx.  c**Jyi  c>-*<aaJ  ^jo-Aajj  I^^UuLlc 


1)  Cod.  l\ä«LaJ  , 
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cXjLü  qÜLoix  0^3  ^j|  u \j 

j 3 '-o*  ^»3  L-j  iX—*»  t-X-j*»X-^  ^ — jv_X-^  3»  w.. AjL.o 

r?  qL/jU-».  j»y>  <3L*a*  «Aäj  Lj  v>m*I 

J»*»-  ^ CT*  L5;'j  j-?  b^lr*^  o'^/#5  (*  <*+3* j 

'w,i  ^3  OmaJj  j±j*+S>j  i^x*«l  (^a*\xXS  ^jL)  jl  v^oLj*  \Jl; 

uXaä**j  y>Lt  ^jt  y3o  ^y*>  o-**!  »AjolwXi  yi3  »-XjO 

^ lSEj-^-?  'j j'-5;-*  )'  "iH  »^jj'  f-***  r^ 


J kXä  iX-iL.j  ^öl»- 


u ilmJu 


r.-5”  y 


o< 


u*y;- 


,LÄt  jLJLj«j  jo  J«_j  jöULÄi  j\  oLio;  oj! 


• V « 

iXa  + <U  C^Js>«XsJ  /**  (4jUj  ^ orjL/l 
cXyocXj  »wX-s.^  ^3-1  yÄ^j 


l^sJtU  3k)  fLltXj  jl-J  jiGj  ^~ö  Si^J^JLAAAj  Jiliyj  JUj 


I^Läöü  L*  (jJlxäJL  Ojj  L*  jL/o  yi  »J  aJjf  3>-Xj 

^v4  C*»^  ^30  j*jljy  o^bb  v^xa**3  y>*  y* 

V»^w$0^!  3»^l  jl  OJwX  ^j>3  U V^AwMfL^jl-3  (*  ÄfcLfc?  ^«3  v^vaaL^JUm 


^-jÄj  JJl3  U»  yLo  ^ ^yöü^  Lyll  cX-äb  vi>3j  Ijj 

*— O ^JxajmJXj  ( ^ ^JL3U  fUj  v^xawI  lOy  ^/ll  *>Xx3.S  3“^l  kj  Ci^AA»! 


1)  So  der  Corrector  für  08  sollte  (fiff)  »ein,  das  in  solcher 

Stellung  zu  stehn  pflegt;  s.  oben  S.  114  Z.  9. 

2)  Man  erwartet  hinter  . oin  auf  j\  *-*~  reimendes  Verbum  Viel- 

J s-s 

leicht  bj^yl,  das  zu  den  Sternen  passt. 

3)  Cod.  ikXä^aS  . 

4)  ? Ursprünglich  ^ ^1— Jj  , also  der  Corroctor  hat  abor  das 

in  ein  ^ verwandelt.  Im  Folgenden  v.xÄ^X» , 

6)  Cod.  ursprünglich  xJU3\j  oder  ^Jlx^Vi;  dor  obere  Punct  ist  aber 
« o « 

getilgt.  Ob  juJL^O*  richtig,  ist  mir  nicht  ganz  sichor. 
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. • ■ t , f 

(*XaXÜ  ^ sjJa\  *)  ^.}La£*  tö^O 

x-L^IjlL)»  L~  ^*X-o  ^IPLj  J^j  aLaI^  ^5^*^  *L-£olj  L^lr*"- 

jJLb  ^a>-  ^ JCs>0  ^XyiovXjl  ^£>LXj  ös3.3  ü 

»L&  £y^j  j^-2>  ^ÄjLaJ  *1  vXPj  (_?**-*>->*  ^XjLj  r? 

^oju  J^'3  »L-Ä  oIaXä**  tXw&  jJj\y.X.A 

, üwvJuaJ  uüol  ^L*il  w*^j. Jj  JJ 

* • 

^ jls  ~~>  ^jA  -M~-  ^j*i*  j9  $ *UÄv^  ^ry-rf  c^ax=- 

v_jt-~J  jsj>-  jj  Jl»>  xi  X*~.j  *Uj!  jJ  Lj  Xkj«~yj  ^x  ^.=* 

o-iys»-  j-m.  ;!  W Jasi  X^f-  ÜUÜ^  -ö^J 

.XÄX  - l^aJL  ^*\ÄA  «tJuiJ  ^J^JWMW  s^aJ^LaO* 
>/  c^a-o!  (s  /JLS"  |»y>  ^aj  jl 


OvÄ^*  jUj  jc-Ä  I u« 


i ^3^  AJ* 


I .. 


VwÜOt-J  j»*\X-5  ^JljJA  jttXif^  U^wxJi  ^yAJ  J*-*-*  q A8  J ) C^aSlIj 

XjJj  ^ öv4>  jl  3.*xij  oUb  0j'  0>-^-  »LJ  r'  <öj-? 

sla*oLj  v^väJ  3^5*  ^L»a5  l»icX5  süai%^jJ>  x>  ^yjl  Lj  ^c  *Xj 

l5'l=°'*“  ' j O^j't  jb  ^x  (Jy-i  'j|*y>  ^'“bXJ 

L (*-Lb  (jjbixü  j-Lio  (“r5*  Lslr“  i*L  y-?  t_$-:~  [•■X^.-Lo 

« ■ A • 

. fwM«J  X.3  JJ  -<‘0  Ljj’Jx  Jm w*.— j NÄawLLj  «^LÄjmO  OOJU  j,w*lj 

^ ' > L?  O ' O ‘ * O * 

l^*  g>*  crl)'$  o1^"  o^* er*  v-*x£.  o^j  jj  y yi 

xJkJLj  .vug.»  v_aaJ£-  cjaJwA  ;l  sjiou  lXäääjsU  s Joi  L>  XÄ ÄÄi 

Lj  3+AjSl*  _Va/« , !».;>•  •>•  nJLääl!  csa-jLp  AjL 

*-Ö  3*J  ^Lw  J*3  j*l\S  \y+£%  tXÄJjJ 


1)  Besser  V-J^  ohne  * . 

2)  S.  FreytAg,  Prov.  1,  550  (mit  geringen  Abweichungen). 

. j 

3)  Ob  ,Jbtich'‘  iJb  , jJli  oder  .vij  heisst,  weiss  ich  nicht. 

4)  wdUi  des  Cod.  lässt  sich  nicht  wohl  anders  deuten  als  ^oL^j. 

Aber  der  Text  ist  kaum  richtig.  Ktwa  jjsc  jl.  oder  dgl. 
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v v/  -—4  ' w y y y Q..  J 

OU.Äc.1»  jj'  cto.cL.. L>j  lXPj  jj  JÜiXcl  l_i_y  JsU  slj  LyXs^ 

:l  y>0  .yj  »j  ooUc;  o.l.;  L>  y ^y 


>XXJ  c>j«bU  Lj  J*£e  aJ  y3L) 

ci— I »->4-0  y 4 o'  fr  y^“  yls  ci'~'  *-^*-*^0 

m S mg 

^yy  ^1  y^  CT**-*^*  ^ 'h  y0  «Xj 

,_»_5>  _Äy.4j'  (2  U L;Äc  jJJI  yto,  \SjA-j  »— jLc  a>  yLi-i 

fc  # I - 

LJ  !j^—l  fC*  lXJJ-3  5 ->yXj  LL>WmL!0  sAjm*.m+m2*  o y*+b 

L ijj  (41^>Ö  vi>wUÄ5>!  v^ftj;ÄJj  ~L>  ^Lf  O^uIj  (SuNii 

• *^  p \\  3j  ^c»  ^j  i,^sju  sLmJij  oa»&j  qj!  jjLs>—  Xix5 

, * 

3L>  iX_?L_s»  ß y ly  J_»_ö  3y.i>  i-Jli'  .O  Aj-J  ß~  L JyL>  yl 
jjj  io J— cl  .1  jjj  iXjjü!  ji^lyi»  ^ys  y L-*  jJobj 

Ju^U  yi  ^iAj  \jl^yiLiiS  y ^.jlSLyj  »L£3U  ^1  o*-ä-i 

üA—1  (_XJ  ^1  ^ I lA |*y-  ^ ^ t'  jLaJfi — 2 < 1 Z — -._ J 

o'  ^ ^Ij  y'/y  y»  3JJc~j  c5r^  ^ ü’  ^f* 

v/-!  »L-iöLj  yyjat  j\  coyii  0t5  Ci— .yl  v'3‘t 

IjvJjUil  uXÄXi  ^,ly  y ^jJüUj  ^O»  Am-o  v5y«  4 Ijjt  -j 
X..S'  l*Jlo>  jXs>0  3j  y/Cj  j->  aX—  3o— ) s'i— rf  -JLj  y-ä 

O^^l  ji43  fti-3  eX*»l  Ot^»»5  „Xx-  ^1  3l  ■**  >ca  lP-XXj 

y*  j^3*1  v^j  y »‘Jry_j  3j>5 


1)  Hier  beim  Beginn  eines  neuen  liUttes  »iml  oinige  Worte  ausgefallen 
4)  Cod  u5olc. 

3)  Cod.  eXi-J. 

4)  Sur.  41,  91. 
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^_C  ^jA  j*.  la  Ä )i  \j  ^CA— 5 ^jA  jb«.— i v-*— ~ ')  5 

*J  aL:I  ^b"  aIJ  y 

A ( ■*_ 

sAj^i.  j y>-  ^yl.l  *La5  b A>b  ab 

«Ä-*y,  ^LLüs  jt  j-A-i  A^s-  \j 5-~i>  cjIj,L»  loi'1 

^_5-IÄ  <3.5  8 j '*■ » y ^IAjAj  Lj  jt  vAÄ^"* 

L^JJ»  >JÜ-o  ;-*J  AÄe  AjJ  d1^  wJ  ^ süü 

j"?  ^*jLi  .L^*  *3L>  |.:Uj  ^L**Ao  ? .W^  y 

^j-j^xA^!  n1» hV  j!  % ) x.3  0*3  w I*-**  ■ _,*-  ~*^-*  i &Aül  0y3  j*^Lm* 

w ( . f 

C>'^°'  j'i  B'^  }j*  O^-**  0***?  J*  ^ o'J^“7s  V*j  j'  ^ 

A c 

obbj  ^-jy  ^b  ft  er-*  «>•**  y?-*-’  yy>l 

^C ^*Xx-  ^ I —O . > — z i |»A.  **  B (AwO  i t * *-'■  ^ ^y-rij^l  ***** ****  ■*  a bt 

L_*  jb*_il  yoü  o*->*lj  y Aj.ü  vi>— A v_blä 

(j:l  vi>Ai  ^LyL*.  ^ j)j  v_jI  ^_cb#U  I <s  ,}^L>J!  .3  y jj  o~— I qU 


0(.^— =»  • w^b^t  jIa—j  ly  -j  ^y  ^».A,i  b &^yA*x 

yjA^  »jwa-i*  vyy  L»  iyjl  ^.jjuj  q-j y b ajLü  b 

cy  byy?  c>— »y -bj_si  jj  ^jA  yy  ebi”  yi»o  i_yb  sAPwb-. 

^by*.  CJÄ-*^>  j_fj  vL’l  ^Lt  jjyo  y>.  ...! Js  ,b  b.  -j  i <;L 

yb  ^yccu*  3yij  ol_: 


o’z 

J y o-ib  b ^ybl.  ^«jtb 


-A«b»  .1.1!) 


c5s 


V 


o’  C) 


> ■ VJ'  • > 

Jj  ü c<^L  ;U  »A-L 


— > yjbj't  3y  _ajc5\j  ^55. 

AjAj  tA-,b,b»  c,^->  0)by-  y>  y *jy»  äj  c,'a~*  y 

f A A 

jLLä  qUj  »A^lj  s ^.jIAjIA^*  ^J*Aj  ju  yL^. 

öA^I^  ^.|LjLaJ  Amm.J  DmmOwJ  »aSU  JU 


1)  Wohl  zu  orgauzoit  • 

2)  Sur  65,  3 

S)  Man  erwartete  . 
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C J I — =-  J>JLO  (2  BxXjlfi  X_=>-  tj  JlA  U 

jl  oU  — £ ojL^cj  o**t*b 

lät“  e5ij  j-i  0jl^°  ^ 

0UUj  J y (jöj  c,U^Li  ur^  U frfr  J fr  S^i  }frs 

^'w-st^-  q(Äj  eXJO.i'  «ioi  x_f  jt  Jxjuj 


■ . ^ ~b  ,» y ^ , _'  5.  jXjzXj*  IO, 


r* 


(»Jsp 


^ o'  cj 


j- 


vJ 

5 JwA^aO^ 


cXa«  eÖlaJ  wA**t  jI  8wÄ»  I*\x!  i^XjuXj  ^AA.1.3  ^3  ^Äa^ÄT»» 

^~A3l£>  ^jUSbi  V>!0  j*^L_ AW  j3Ll>0  8x3  WA»  v^jdiXj 

o«a<w»!  &S"  ^jLü  l.s^  v j ^ q ^ stjül  3Jwm^  |»^Lm  Ij»I 

vA>~w^c  ^3  Ol>La£  3*_j  ^\ÄJ>WA«  ^3  s^cLb 

^ er*  l^t1  r,^  u^L*5-  /'j 

CikSÜLl  jj>»  j>jt  p_L>  jj)  _jj'  c>vflsl_j-*J  ’Ci 

A . f 

^ » — * ZZe*^--“  **  **  *~~^ ö '^J»Xj  ^ • ,*  <' ' ^ ■ i ^ ^ » — '*’  jtAAM t ^ö  X»X3la&  «*J 

■ — _ s 

^jl.^i»  .->~i>  j_j  0*.>  3L  ’u.  iAjj  Uilr>  ;l  y s^lif-o 

^ö  \j^iA*^*ö  • — J jl^X— X— J !— ^ ^ B j b!  w.),_Jt 


r?  e5i 


-b!» 


O- 


5; 


MH*  <jr*  <3^  lJ 

O.Ü3  «3»^>  u cXjxXj 

•V  u^;  / ^ l5"V*  ^ 4h  r^  vJjj^4  j'  ^ 


-*1  - ^ XJ  w*Ä-  Xaw  ^ AÄi  ^3^,y.  1 4v  I^B  ■ ■“  ^ ^ 

j'  q—jI  \jJis>J>  öS  oJuc  (_5^*=  j'i  vi^t-b 

oKj  y ü jwti  Äju  '/  jj*  v3u^i  y_yii  y.  j*j  oi^j 


1 ) Man  erwartete 

2)  Cod.  bJ^r . 


3)  Im  Cod.  nach  Joj  noch  » , 

-v 

4)  Cod.  , Vielleicht  ist  aber  umgekehrt  an  der  ersten  Stelle 

c>>.i i\y*z  *n  lesen,  wo  Cod.  \zz*ja\y+i . 
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JC^O  t .w-X  v-j  si^wftLb  CiObu*  jU  j*_J  L— * yi  OJw^ 

5-N-v^J  cs*-» « J ^.ywÄ»^U3  sJ  1*1  CT-* 

^ L5*ii  f’  r*)i  r^J  o*  sJ>X  o"*  /*  r% 

^-«XJ  ^j^ÄJ  i*  AmU  5_\aa^  BLwlObJ  «■  + *w  J Liw4^  C5** 

^*Xw5*0  (*  cXä^LJ  hXaÄÄ»  »üa***J  5.* ^-5  iO  « y£l*  J»l 
^ sl  — *»  v^wjl  J?wmO  u*l  ^jLaJ  J {_$* »**+■£> 

fjUi  ji J J>j._J>  ^^_/Ö  O^l-J  fjjü  £y~A  [3  O-a^SU 

1>"  ^>s.a-^*J>-  >X,\.<»..J^  J s3j_5>  Ci^ij 

^X-£-/c  t .jÄj>o  L-j  ö^-^-ä-j  *^»+s>  p-jyJLi  o^U-L> 

yj^l5  u u (*J«y  J>j(*'ü  I^^juj>*  iXiJjJ  0.A.I1L»  y^JuJf 


OAfl^u  cr^^^ 

iAJwXao^aJ  0-XAj>  ^ . A.yC  ; pj;»^  8ta**ObJ  lAjwVk^r  , 

wXa^+. OVA»l  I-A?  5-2  J>  wXaÜcXj  O-S-i 

XwJst  1^  ^£.Äi  -»<A^  j*j|k— ^ ji  3^*^ 

* 

süaJ<»£.J  waJUI^Äm  .V*O^L^>  v3*.«^J  »V>*  ^«JuC  ^3  I^^^aaO 

^ jl  CiAUMeLAA*#  V^JwÜ»  0*A*i 

er-*  .r*  cV-*^  $ Q^-Xi»  ^b>  c^-*~f>  >ü^m-sXj.  A*£b  ^ ^ 


j!  0X0.  öj__ii  IlXj?.  Jvbb  jt  ob>-  ä_S  c>-~rijjsj  j*>— <•'  »i>vS»lAil 
jl  ybo  bb^  CJ~ij  jj  oub  ^-j-J  }J^>  C)->^"  Xi'  'X*J  o"ib> 
^.3  *jaÖ-  ^1  UC^XÄa».^  )3Iw)  ÄS^Tv  O^* 

« p 

ob)  c'b^b.  OA-j.^-s*5  ,.__>  X_s-  a-^  j'  bi  A-ü  )! 

_vb!j.i  J.U OA-Üjj  |»Li^0.».AiO  !_<«  bi  J>»._J  »b-jj»  vi^AOHA. 


1)  In  diesem  Satz  vermisst  man  zwei  Wörter,  die  dem  — )—■»..? 

entsprächen. 

2)  Cod.  JuJb. 

*S 

3)  Cod.  ,..L«»=«-.x. 

' {’  - y 
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> b > -CP  / 

OL3=ul  !^by 

<-iO  Oji  ^0*  ovX>w-iÄ%>  ;Lj  sJ*.=>  . »Mi> 

»AjAj  Ajl 


Oj  *>bfc/  ; J)  i^, 


^-Ä.ft-3  A— J3>  I*!  öJoyLio  8,-wJ*  Ö^ajLo*  j*t 

^ — C'A  •?  »O  •V_L_-  v- ' <^A.Ö  . »J*iw  ^.^.aJulj* 

A* ^ Ij'wA^  Abi  Jutj,  O.W.J 

f 

^JläX  •!  *Jla.ju*  c^viwiLa  vA*a3>  .,  » ^mÖ*  si>bixi' 

^ ^•^***^  c^— ^ o j wX/  ^ i Ax>J  Aä^ 

^1^-3  joaj  **>**•*.«.  j — j ^--  ».c  ^-A^-  «?  A-aäAj*  ^Ai> 

-3  t u>Owb>  (3w^-Lbo  xi_AA*  *-!..:>•  J -_!•(  ,..w3— 5 O.wiil* 

v*  > * “ **  > ' -^  v Cr  v ^ ' -»<  > -'' 

.aaw  .— J 1^^*!  *■■■  ■ J AJJ  <A*  AaaaO  ~^Äi 

A^  *Aaj  lj  Aä^j  ^wjLü  ^3  AAb 

i^wJ  AA  —O  ^£wm  o!  , 8(^j  («yyääÄj»  Ci>|^  ^£  ^Ümw>I 

c?y  ’-y  ur^  ^y  J-P)  <5)~  r*  ^-3  ^->  r'^  A 

A.W ü , SwA  A .«*»  W**  B AjI 


;!  .1 


Aj 


naiA  ^jaÄ>I  ’^jXj  |»jAj  j»a<#  ^j>o3^A  8wä4>  (*  ^.3 


1)  Cod.  8.  Gauh.  s.  r.  ^s>,  Frey  tag , Prov.  1,  369.  Dor  bei 

Freytag  angeführte  Vera  auch  Ihn  Doraid,  Istiqäq  159,  12. 

2)  Das  ^-Juc.  hinter  {J?^j  scheint  getilgt  zu  sein;  auf  jeden  Fall  passt 
es  hier  schlecht. 

3)  Sur.  42,  38. 


4)  Im  Codex  folgt  auf  ^_3  am  Ende  der  Zeile  noch  x3  am  Anfang  der 


nächsten. 
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j+m  Lj  (*  yj^*}  Lj  e*x^  ^joLoail 

AxxS*Xj  ^jXX^J 

c>-^"  'J^-^  5^)  ^ u-j 

(1 2 3ij-*  oüsvj  aJ  KwO»j>  ovai-  c^ai" 

* 

»^— !—?■  jjJ  (•*— j L— ä ^S'jCj^  '-^rc  q-~-:>  CT-1*  jj-*J 

*2*+^  j%hyA  ^ß2jj**S>  Aj|j^  j!  w*A|*.^*  A-x-xA  j»A-^> 

* * 

XaJ^xJ»  Aj  A-Ow£j-J  ^x9j  vJJxJlLj>  Vy^*>»L^  wJ  v3*>3  ,ÄJ 

JjAaJv-w  , ^jOwXJX^>l 

* m , « uB  > 

jl-<..i.«  L*ilj  jjJJ  V^5'  CJc  u~-^  »TJl 

* •«  ) o . 

kA»*— J \JwaJj»  wX-XJ  Lltbjj  LxJ  ^.j'wxJ^jl  \iSAxJ  ^1 
Neuntes  Capitel. 

Erzählung  von  König  Didhbin,  den  Ereignissen,  welche  daraus 
entsprangen,  dass  er  auf  die  Rede  der  Neider  hörte,  und  den  Schick- 
salen, welche  der  Lauf  der  Zeit  über  ihn  brachte  4). 

Bachtiar 5)  sprach : Immerdar  möge  der  gnädige  König  ein 
Leben  haben , das  mit  ewiger  Herrlichkeit  ausgestattet , und  ein 
Dasein,  das  mit  beständigem  Hoil  geziert  ist. 

Unter  den  Herrschern  der  Welt  war  einmal  ein  König  im 
Lande  Tabaristän ; dessen  Tapferkeit  war  in  allen  Landen  berühmt 
und  seine  Kühnheit  in  Aller  Munde.  Er  hatte  zwei  Vezire;  der 
eine  biess  Kaingär . der  andre  Kftrdär.  Der  Vezir  Kümgär  hatte 
eine  Tochter,  die  unter  Ginnen  und  Menschen  nicht  ihres  Gleichen 
fand  und  der  an  Schönheit  und  Anmuth  niemand  nahe  kam ; es 
war  eine  Hüll  mit  menschlichem  Aeussem,  ein  Himmelswesen  in 
irdischer  Gestalt.  Und  bei  solcher  Schönheit  war  sie  doch  Tag 


1)  Sura  2,  175. 

2)  Cod.  J>«^.Äj  . 

3)  -jvo  fehlt  im  Cod. 

4)  Im  Register:  Neuntes  Capitel.  Erzählung  von  König  DAdhbin,  dem 
Frevel,  den  er  beging,  um  seine  Lust  zu  befriedigen,  und  den  Schlägen,  die 
er  für  seine  Unthat  erlitt.  Diese  Erzählung  weist  darauf  hin,  dass  die  Nach- 
giebigkeit gegen  die  fleischlichen  Gelüste  Veranlassung  zum  Unglück  in  beiden 
Welten,  dass  die  Strafe  dos  Frevels  tödlich  und  das  Ende  des  Unrechts  schmerz- 
liche Strafe  ist.  Gott  abor  ist  der,  welcher  zum  Richtigen  führt. 

5)  Der  Königssohn,  der  dem  König  alle  Geschichten  erzählt. 
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und  Nacht  in  der  Tempelnische  der  Gottesverehrung  und  alle  Zeit 
auf  dem  Gebetsteppich  der  Andacht.  Eines  Tages  war  nun  Kärdi\r 
im  Hause  Kämgär's  zu  Gaste;  die  Bewirthung  war  lauter  Elegauz, 
die  Gesellschaft  lauter  Anmuth.  Kärdftr  wurde  auf  seinem  Teppich 
sehr  froh  und  auf  der  Stätte  des  Gelages  sehr  heiter.  Da  er  vom 
Trinken  in  seiner  Constitution  Wärme ')  und  vom  Gelage  in  seiner 
Empfindung  Süsse  *)  bemerkte , so  ging  er  in  den  Garten  hinaus, 
damit  sich  der  Dunst  des  Getränkes  etwas  lege  und  die  Winde 
des  Weins  sich  etwas  beruhigten.  Als  er  nun  einen  Gang  um  den 
Garten  herum  machte,  bemerkte  er  von  fern  einen  abgeschlossenen 
Raum,  der  sich  wohl  geschmückt  zeigte,  und  fand  ein  Gärtchen, 
das  im  Schmuck  erglänzte;  er  ging  dorthin,  warf  im  Vorbeigehn 
einen  Blick  auf  den  Baum  und  sah  da  ein  reizendes  Mädchen  im 
Gebet1 2  3)  stehn , das  Antlitz  fromm  nach  der  Nische  der  Andacht 
gerichtet.  Da  sprach  er:  „Ist  die  Sonne  in  die  Nische  gekommen 
oder  hat  Venus  die  Musik 4 5)  mit  der  Verehrung  des  Herrn  ver- 
tauscht?“ Mit  hunderttausend  Herzen  wurde  er  der  Liebhaber 
jenes  Reizes,  die  Beute  jener  Lieblichkeit. 

Von  der  Liebe  ist  mir  eine  Sache  zugefallen , und  was  für  eine ! 
Das  Geschick  hat  mir  einen  Dorn  ins  Herz  gestossen , und 
was  für  einen  1 

Plötzlich  nahm  sich  der  Reisende  der  Sehnsucht  seine  Seele 
zum  Quartier  und  der  Falk  der  Liebe  sein  Herz  zum  Nest;  der 
Vogel  der  Liebe  kam  aus  der  Luft  des  Schauens  herab  und  das 
Gewächs  der  Verliebtheit  aus  dem  Boden  der  Neigung  hervor. 
Mittlerweile  erhob  sich  (jedoch)  bei  Unschlüssigkeit  und  Nachdenken 
die  Kraft  zum  Widerstände  gegen  die  satanische  Lust  und  brachten 
die  Lichtstrahlen  der  Vernunft  die  menschlichen  Anstandsrücksichten 
in  Bewegung.  Er  stand  (also)  sofort  auf  und  begab  sich  wieder 
zum  Trinkgelage.  Als  er  (aber)  noch  einige  Becher  genossen,  kam 
der  begehrliche  Trieb  (wieder)  in  Aufregung  und  erhob  sich  das 
Kindlein  der  Phantasie  vor  seinem  Ohr 6).  Mit  einem  vom  Wein 
eingenommenen  Kopfe , mit  einem  Herzen , worin  vor  Liebe  alles 
drunter  und  drüber  ging,  begab  er  sich  zum  König  und  erzählte 

1)  Es  wird  auf  die  vier  Gruudbeatandtheile  Wärme,  Kälte,  Trockenheit, 
Feuchtigkeit  Angespielt,  deren  Zusammensetzung  die  „Mischung“  ( temperamentum ) 
*=  Constitution  bestimmt. 

2)  Da  wir  hier  für  „Empfindung“  nicht  wohl  „Geschmack“  sogen  können, 
wird  das  Bild  mangelhaft  Man  könnte  sich  zur  Noth  helfen  mit  „auf  seiner 
geistigen  Zunge“. 

3)  Natürlich  ist  nicht  ein  freies  Gebet  in  unserm  Sinne  gemeint,  sondern 
der  gesetzlich  vorgeschriebne  Ritus  des  salut , persisch  namdz.  Oberhaupt 
hat  man  bei  der  „Andacht“  und  „Gottesverehrung“  in  unsrer  Erzählung  zu- 
nächst immer  an  rituelle  Verrichtungen  zu  denken. 

4h  Die  Planetongöttinn  Venus  ist  in  der  muslimischen  Astrologie  eine 
Sängerinn  und  Harfenspielerinn. 

5)  Es  flüstert  ihm  zu. 
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ihm , wie  es  mit  der  Schönheit  des  Mädchens  stehe,  entdeckte  ihm 
den  Reiz  der  Bezaubernden.  Er  gab  seiner  Darstellung  der  Locken 
und  des  Schönheitsmals  solche  Federn  und  Flügel  und  schilderte 
ihren  piniengleichen  Wuchs  und  ihre  bezaubernde  Wange  in  allerlei 
Wendungen  mit  solchen  Bildern,  dass  dem  König,  da  ihm  das  ent- 
flammte Herz  den  Boden  der  Liebe  zu  betreten  anflng  und  der 
klare  Morgen  voll  anbrach,  das  Herz  vom  Verlangen  beschlagnahmt, 
die  Seele  von  der  Leidenschaft  gefangen  ward.  Der  Greif  der 

Liebe  hieb  ihm  den  Schnabel  in  Seele  und  Herz ') 

die  Glocke  des  Begehrens  in  Schwingung , und  der  Spieler  des 
Wunsches  schüttelte  die  Würfel  der  Unternehmung. 

Seele  und  Herz  befand  sich  wohl  in  der  Brust : da  trat  plötzlich 
der  Liebeskummer  ein. 

Jeden  Augenblick  fragte  der  König  nach  ihrer  Schönheit,  bei 
jedem  Athemzug  erkundigte  er  sich  nach  ihrer  Anmuth,  und  Kärdär 
beschrieb  ihren  Reiz  und  ihre  Lieblichkeit  immer  stärker.  „Ein 
Glück  vom  Schöpfer , wenn  einer  als  König  geboren  wird“  *).  Als 

die  Sache  so  weit  gekommen  war , hielt  der  König  dnrch 

Vermittlung  Kärdär's  bei  Kämgär  um  seine  Tochter  an  und  suchte 
diesen  durch  Versprechen  von  Aemtern  und  grossen  Ehren  in 
Gegenwart,  und  Zukunft  zur  Einwilligung  zu  bewegen,  mit  den 
Worten:  „Diese  Verbindung  bewirkt  Erhöhung  des  Ranges,  und 
diese  Vereinigung  veranlasst  hunderttausend  Auszeichnungen“.  Käm- 
gär küsste  den  Boden  und  sprach : „Servus  et  quaecunque  in  ejus 
mnnibus  sunt,  domini  sunt.  Vom  Scheitel  bis  zur  Sohle  trägt 
der  Diener  des  Königs  der  Unterthanen  und  des  Beherrschers  der 
Gegenden  und  Länder  das  Halsband  der  Uuterthänigkeit  gegen  ihn 
und  in  Fleisch  und  Blut  die  Wirkungen  seiner  Wohlthat  und  Für- 
sorge. Allein  dies  Mädchen  ist  Tag  und  Nacht  mit  Andacht  be- 
schäftigt und  kümmert  sich  nicht  irn  Geringsten  um  die  irdischen 
Freuden  noch  um  die  Wünsche  dieser  Welt  des  Vergehens  und 
Entstehens.  Nachts  bleibt  sie  schlaflos,  und  am  Tag  fastet  sie. 
Ich  gehe  (aber  doch)  und  verkünde  ihr  die  Freudenbotschaft  des 
königlichen  Antrags.  Willigt  sie  ein,  so  ist  des  Königs  Herz  dieser 
Sorge  ledig“.  So  ging  denn  Kämgär  eines  Tags  zu  seiner  Tochter 
und  trug  ihr  die  Sache  mit  diesen  Worten  vor:  „0  du  Seele  deines 
Vaters,  die  Verbindung  mit  dem  König  ist  Veranlassung  zum  Heil 
und  Inbegriff  der  Würde.  Dies  ist  ein  Omen , das  aus  dem  Hefte 
des  Glücks  hervorgeht 3) , dies  ein  Segen , der  in  den  Bereich  des 


ll  Die  Stolle  ist  so,  wie  sie  dastebt,  nicht  zu  verstehn.  Wegen  (/ul  „Rose* 
wird  hazär  hier  „Nachtigall'1  sein 

2)  Sind  die  Worte  richtig,  so  bedeuten  sie:  glücklich  der  Mächtige,  der 
seine  Wünsctio  rusch  erlangt  (wie  Dndhbin  gleich  um  die  Tochter  Kamgars 
Anhalten  kann). 

3)  Man  sticht  mit  einer  Nadel  in  ein  heiliges  oder  Zauborbuch  und  er- 
forscht aus  der  getroffnen  Stelle  die  Zukunft. 
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Glücksgestirns  hereinkommt4.  Aber  die  Tochter  antwortete:  ,0 
Vater,  über  den  Freuden  der  Gottesverehrung  ist  mir  im  Herzen 
für  die  Lüste  nichts  übrig  geblieben.  Sei  gütig  und  lege  mir 
nichts  unerträgliches  auf*.  Da  kam  Kardilr  wieder  zum  König 
und  trug  ihm  in  hunderttausendfacher  Verlegenheit  vor,  wie  es 
sich  mit  ihren  Andachtsübungen,  ihrer  Gottseligkeit  und  Scheu  ver- 
hielt. Aber  des  Königs  Herz  war  in  die  Gewalt  der  Liebe  ge- 
rathen , seine  Seele  in  die  Macht  der  Neigung , die  fleischliche 
Lüsternheit  stellte  Berechnungen  über  die  Vereinigung  an,  und  die 
Kunst  des  Satans  gaukelte  ihm  Phantasien  vor.  Dem  König  gerieth 
die  Gewalt  des  Zornes  ins  Sieden  und  die  begehrliche  Lust  in  Be- 
wegung. Er  liess  also  dem  Vezir  K .Ungar  melden:  „Sag  deiner 
Tochter,  sie  möge  in  Gutem  einwilligen  und  den  Tadel  lassen. 
Geräth  sie  wider  Willen  in  die  Schlinge,  so  trifft  sie  zuletzt  noch 
Schande*.  Ob  dieser  strengen  Worte  zitterte  Kämgär  und  sprach 
zu  seiner  Tochter:  „Willige  ein,  denn  dem  Wunsch  eines  Königs 
zu  widersprechen  und  dem  Begehren  von  Herrschern  entgegen- 
zutreten ist  Veranlassung  zu  Leid  und  Unglück  und  Stoff  zu  Ver- 
legenheit und  Beschämung.  Cavete  a regibus , n am  responsttm 
dare  rem  magnam,  eapita  abscindere  rem  parvam  haben?1 2.  Aber 
das  Mädchen  sprach:  „0  Vater,  wie  sollte  dem,  der  zu  der  Süsse 
der  Annäherung  an  Gott  gelangt  ist,  noch  für  (irdische)  Ergötzlich- 
keiten  etwas  übrig  bleiben , und  wie  könnte  ein  Herz , das  die 
Freude  der  Gottesverehrung  hat  kennen  lernen , sich  noch  in  die 
Natur  des  Königthums  schicken?“  Auf  die  Frage:  „was  ist  denn 
zu  machen  ?*  erwiderte  sie : „zu  fliehen , denn  für  den  Zorn  der 
Herrscher  redet  das  Schwert , uud  der  Grimm  der  Fürsten  hat 
Löwenrache.  Vor  der  Schärfe  des  Schwertes  und  dein  Angriff  des 
Löwen  zu  fliehn  verlangen  Religion  und  Vernunft,  erfordern  Ordnung 
und  Gerechtigkeit,  denn  Id  f tigere , cui  resistere  non  potes,  ex  in- 
stitutis ')  legatorum  dei  est.  Das  Richtige  ist,  dass  wir  Hab’  und 
Gut  nehmen  und  uns  zur  Reise  hinwenden.  Imperalori  non  est 
ricinus,  rnari  non  est  amicus. 

Da  ich  mit  deinem  Frevel  nicht  kämpfen  konnte,  so  ist’s  keine 
Schande,  dass  der  Feind  (von  mir)  sagt:  „Er  ist  geflohn“.“ 
Nachdem  nun  das  Zelt  der  finstern  Nacht  die  Welt  umfangen 
hatte  und  der  das  All  schmückende  Mond  an  dem  das  Leben  auf- 
reibenden Himmelsrund  -)  eraporgekommen  war,  das  All  den  schwarzen 
Mantel  der  Liebenden 3)  übers  Haupt  gezogen  und  die  Welt  das 
Haupt  in  das  Halsband  der  Sterne  hereingezogen  hatte,  machten 
Vater  und  Tochter  mit  der  Absicht  der  Flucht  Ernst  und  brachten 
die  Anstalten  zum  Fortgehn  in  Ordnung.  Als  aber  der  König  am 


1)  Genauer:  trän  durch  ihre  Lehre  und  ihr  Beispiel  als  richtig  feststeht 

2)  Die  Umdrehung  de»  Himmels  versinnlicht  die  Zeit,  welche  dAs  mensch- 
liche Leben  mscli  au  treibt. 

3)  Die  sich,  um  nicht  erkannt  zu  werden,  in  ein  dunkles  Gewand  hüllen 
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lindern  Tage  nichts  mehr  von  ihnen  hörte  und  keine  Spur  von 
ihnen  sah,  stieg  er  noch  am  selben  Morgen  zu  Ross  und  kümmerte 
sich  nicht1 2 3)  um  Edelsinn  und  Gerechtigkeit.  Er  eilte,  bis  er  sie 
an  einem  Haltplatz  traf.  Da  gab  er  sofort  mit  einer  stierköpfigen 
Keule  dem  Kämgär  einen  Schlag  aufs  Haupt,  dass  er  augenblick- 
lich vom  Leben  Abschied  nahm  und  dem  Ruf  des  Todes  Folge 
leistete.  Dann  brachte  er  die  Tochter  mit  Zwang  in  den  Fangstrick 
der  Gewalt  und  ohne  weitere  Begründung  und  anhaltendes  Bitten 
in  den  Ehebund. 

Eine  Verbindung  wider  Willen  geräth  nicht  gut;  die  ist  die  Ge- 
liebte, welche  nicht  widerspilnstig  ist. 

Nach  Verlauf  einiger  Zeit  hatte  der  König  nothwendig  eine 
Reise  zu  machen  und  einer  wichtigen  Sache  nachzugehn.  Da  über- 
trug er  die  Verwaltung  des  Reichs  und  die  Führung  der  Regierung 
dem  Vezir  Kärdar  und  sprach:  »Du  musst  während  meiner  Ab- 
wesenheit das,  was  dem  Roiche  frommt,  aufrecht  erhalten  und.  was 
schaden  könnte,  aus  den  Grenzen  des  Staates  fortschaffen,  auf  dass 
zur  Zeit  meiner  Rückkehr  von  dem  Schreibrohr  deiner  treffenden 
Einsicht  auf  dem  Blatte  meines  Landes  Schriftzüge  zu  erkennen 
seien  und  in  den  Tagen  meiner  Wiederkunft  durch  die  Wirkung 
deines  guten  Handelns  auf  den  Auen  meines  Gebiets  die  Pflanze 
des  Lebens  wachse“.  Kilrdär  küsste  den  Boden,  und  der  König 
wandte  sich  seinem  Ziele  zu.  Eines  Tages  war  nun  Kärdär  wegen 
einer  Angelegenheit  auf  das  Dach  des  Schlosses  gegangen;  da  fiel 
sein  Bück  auf  den  Saal  des  Frauenhauses,  er  sah,  wie  die  Tochter 
Kämgftr's  gleich  einem  Bilde  M (lut 's *)  auf  dem  Thron  des  Froh- 
sinns sass  und  die  Hand  der  Schönheit  die  Tulpe  ihrer  Wange  in 
die  Hand  (sic)  genommen  hatte. 

0 du,  auf  deren  Wange  ganze  Sträusse  von  den  Rosen  der  Schön- 
heit sind , o wie  viel  Schönheit  hat  man  auf  deine  Wange 
gelegt  1 

Kärdär  wollte  vor  ihrer  Schönheit  den  Verstand  verlieren,  vor 
ihrer  Anmuth  sinnlos  werden ; die  Leidenschuft  der  Liebe  schlug 
sein  Herz  in  Ketten:  »ich  bin  da“,  und  die  Kraft  der  Fassung  lud 
ihr  Gepäck  (zur  Abreise)  auf:  »ich  bin  fort“.  Sogleich  kam  er  mit 
einem  Herzen,  das  ganz  Leidenschaft,  einer  Brust,  die  ganz  Ver- 
langen war,  vom  Dach  herab.  Vor  Herzweh  nahm  er  Demüthigung 
in  die  Hand  und  vor  Seelenliebe  den  Contract  seiner  früheren  Knecht- 
schaft wieder  auf  sich.  Er  liess  der  jungen  Frau’)  sagen:  »Wenn 
es  gleich  nach  der  Recbtslehre  über  die  Liebe  für  das  Tödten  der 

1)  steht  hier  im  Sinn  von  . aÄZ>ljLj. 

2)  Mint  gilt  bei  den  Persern  als  grosser  Maler. 

3)  Wir  können  die  rite  verbeirathete  Frau  (s.  Z.  9 und  unten  S.  135) 
unmöglich  noch  „Tochter“  oder  „Mädchen“  neunen,  wio  der  Perser. 
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Liebenden,  keine  Blutrache  giebt  und  nach  dem  Liebeegesetz  keine 
Befreiung  aus  der  Sklaverei , so  ziemt  es  sich  doch  trotz  alledem, 
auf  das  Herzweh  der  Liebenden  zu  hören  und  sich  derer  mit  ge- 
brochnem  Herzen  zu  erbarmen.  Lang  ist's  schon  her,  dass  ich  mich 
leidenschaftlich  nach  dir  sehne,  und  geraume  Zeit,  dass  ich  in  den 
Fesseln  deiner  Beize  bin.  Die  Sterne  des  Himmels  erglänzen  (?)  vor 
Mitleid  über  meine  Schlaflosigkeit,  und  den  Vögeln  des  Wiesen- 
grundes brennt  über  meinen  Jammer  das  Herz.  Das  Phantasiebild 
deiner  Locken  und  Füsse  hat  meine  Füsse  umgeworfen  '),  und  das 
Verlangen  nach  deiner  bezaubernden  Wange  hat  mich  im  Nass 
der  Augen  ertränkt“.  Doch  als  die  junge  Frau  dies  hörte,  jagte 
sie  das  Weib,  das  ihr  Oruss  und  Botschaft  gebracht  hatte,  mit 
folgenden  Worten  fort:  «Sage  dem  Kilrdär : Im  Harem  des  Königs 
muss  man  sich  mit  Treue  aufhalten,  nicht  mit  Untreue  zuschauen. 
Seltsam,  wie  du  die  Geschichte  meines  Vaters  vergessen  und  dich 
in  den  Schlaf  eines  Hasen  versenken  kannst  2). 

Nun  da  dein  verfallnes  Leben  die  Ziererei  aufgegeben  und  sich 
gekrümmt  hat , werde  wach , denn  die  Morgenröthe  ist  an- 
gebrochen“. 

Dem  Kärdftr  war  aber  das  Wasser  der  Liebe  über  den  Kopf 
gegangen,  er  hielt  sich  nicht  fest  am  Zügel  der  Vernunft,  zog 
keinen  Segen  aus  Ermahnung  und  Zweckmässigkeit,  sondern,  indem 
er  Barschheit  an  die  Stelle  der  Freundlichkeit  setzte,  schickte  er 
ihr  eine  zweite  Botschaft  folgenden  Inhalts:  , Trifft  mein  Wunsch 
auf  ein  Hindemiss  und  mein  Begehren  auf  Zurückweisung,  so 
mache  ich  den  König  dir  abwendig  und  veranstalte,  dass  du  rath- 
los in  der  Hand  der  Noth  bist“.  Aber  sie  erwiderte:  „Ich  habe 
Jahre  in  Gottesverehrung  und  lauge  Zeit  in  Andachtsübungen  ver- 
bracht. Die  wahren  Weisen  halten  es  für  garstig,  Unzucht  zu 
begehn.  Sluprum  cum  impotentia  senili  non  junnitur a).  Viel- 
leicht hat  dein  Verstand  Schaden  gelitten  oder  der  Tod  dich  zum 
erwünschten  Ziel  genommen , dass  du  den  Zaum  des  Gehnlassens 
dem  Bösen  übergeben  und  den  Zügel  der  Sittenlosigkeit  dem  Satan 
überlassen  hast.  Quotiea  desideria  mortem  attulerunt /“. 

Nun  war  im  königlichen  Schloss  ein  gewisser  Hir  als  Koch, 
der  gute  Suppen  bereitete  und  ganz  neue  Gerichte  zu  Stande 
brachte.  «Mit  diesem  Koch  Hir“,  so  dachte  sich  Kärdär  aus,  „muss 
man  die  junge  Frau  in  Beziehung  bringen  und  so  den  hohen  Ruf 
ihrer  Weltentsagung  vernichten“.  Als  nun  eine  Kunde  nach  der 
andern  von  der  Heimkehr  des  Fürsten  eintraf  und  die  Vorboten 
des  königlichen  Reitthiers  erschienen,  veranstaltete  der  Vezir  Kärdär 


1)  Wörtlich:  „mich  vom  Fasse  geworfen“. 

2)  Das  »oll  wohl  heissen:  die  Gefahr  übersehn,  dio  dir  droht,  wie  der 
Hase,  der,  von  den  verschiedensten  Feinden  bedrängt,  ruhig  schläft.  Wie  leicht 
ihn  vorn  König  das  Schlimmste  treffen  könne,  soll  er  aus  dem  Geschick  ihres 
Vaters  ersehn. 

3)  Dieser  Spruch  scheint  hier  recht  wenig  zu  passen. 

U* 
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die  Einholung  und  bereitete  es  vor,  dass  man  sich  an  der  Flamme 
des  Glücks  (das  der  König  bei  seinem  Unternehmen  gehabt  hatte) 
ein  Feuer  anzünde  ').  Sobald  der  König  ankam , küsste  er  dienst- 
bar den  Boden.  Jener  fragte  nach  silmnitlicheu  Verhältnissen ; 
endlich  fragte  er  im  Lauf  des  Gesprächs  auch:  „In  welchem  Zu- 
stande befindet  sich  das  Harem,  und  in  welcher  Weise  ist  die  An- 
ordnung der  Zuwendungen  geschehn?“  Da  begann  Kärdür  aus 
Unverstand  und  Verirrung  auf  einem  durch  schlimme  Geburts- 
constellation  bestimmten  Spielbrett  heillose  Spiele  und  sprach : „Vom 
Pfeil  des  Harems  ist  ein  Stich  geschehn , welchen  die  Zunge  nicht 
auszusprechen  wagt,  aber  das  Herz  nicht  geheim  halten  kann. 
Jncerto  animo  inter  portarn  et  domum  erwartete  ich  die  Ankunft 
des  Königs“.  Als  der  Fürst  diese  Worte  vernahm,  erzitterte  er 
vor  Erregung  und  sprach : „Sage , was  für  eine  Sache  und  welch 
ein  Gerede  das  ist“.  Darauf  antwortete  er:  „Der  König  hatte  seinem 
Diener  geboten , das  Ohr  nach  dem  Frauenhause  hin  zu  richten. 
Nun  hab'  ich  zufällig  etwas  vernommen.  Eines  Nachts  ging  ich 
nämlich  auf  das  Dach  des  Frauenhauses;  da  sah  ich  die  Tochter 
KAmgar’s  mit  dem  Koche  Htr  öusserst  frech  zusammensitzen.  Er 
machte  ihr  Vorwürfe : „deine  Freundschaft  ist  nur  mit  der  Zunge, 
aber  meine  Liebe  kommt  aus  tiefster  Seele“,  und  in  der  Weise 
redeten  sie  weiter,  bis  sie  endlich  (zusammen)  schliefen“.  Da  ent- 
brannte der  König  im  höchsten  Zorn  und  Aerger  und  ward  vom 
schwersten  Grimm  erregt.  Als  er  zum  Frauenhause  kam , befahl 
er,  dem  Koche  Htr  den  Kopf  abzuschlagen,  noch  ehe  er  den  Fuss 
in  jenes  gesetzt  hatte.  Dann  zog  er  das  Saturn-artige  l)  diamant- 
harte Schwert  [begab  sich  zu  der  Frau]  und  sprach:  „0  du  Elende, 
Unselige,  Krön’  und  Thron  hast  du  einem  Hir  nachgesetzt,  und  zu 
dem  königlichen  Lager  und  Kissen  hast  du  einem  Jammermenschen 
Zugang  gegeben.  0 weh!  ich  vertraute  deiner  Weltentsagung  und 
verliess  mich  auf  deine  Lauterkeit  und  Andacht“.  Die  junge  Frau 
antwortete:  „O  König,  hüte  dich,  nach  der  Vorspieglung  eines 
Neiders  und  der  Erdichtung  eines  Frevlers  etwas  zu  thun , dass 
die  Vernunft  dich  tadelt  und  die  Gerechtigkeit  dich  verurtheilt. 
Wisse,  dass  derartiges  Nasses  und  Trocknes  nur  Kärdür  zusammen- 
gerübrt  und  diese  grosse  Lüge  nur  jener  Elende  auf  mich  gelegt, 
hat.  Gedulde  dich  bloss  einen  Augenblick,  damit  ich  meine  Un- 
schuld darlege  und  seine  Schuld  beweise.  Denn  auch  die  treue 
‘AfSa  — Gott  sei  ihr  huldreich  — hat  man,  obwohl  sie  durch  die 
Worte  (des  Propheten) : „rede  mich  an,  kleine  Rothe*3)  geehrt  worden, 
in  den  Verdacht  einer  Todsünde  gebracht  *) , und  die  reine  Maria, 

1)  Das»  man  durch  Hesvillkommung  der  gesegneten  Mißratet  selbst  Segen 
erlange. 

2)  1).  h.  unheilbringende.  Saturn  ist  der  schlimmste  Planot. 

3)  Ooldziher  kann  mir  awar  diesen  Ausspruch  nicht  nachtseisen,  wohl 
aber  einen  (allerdings  sicher  unechten):  „nehmt  die  Hälfte  eurer  Religion  von 
dieser  kleinen  Kothon“  (d.  i.  ‘ .Visa). 

4)  Die  bekannte  Verläumdungsgeschichto. 
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obwohl  sie  völlig  lauter  und  durch  die  Worte:  „sie  hat  sich  keusch 
gehalten“  gekennzeichnet  ist,  der  Unzucht  beschuldigt*  ')•  So  sprach 
die  Frau,  aber  der  König  schrie  über  sie  folgende  Worte  aus: 
„Schneidet  dem  unsaubern  Weibe  den  Kopf  ab,  denn  ihre  Rede  wird 
meine  Natur  sonst  noch  bethören  und  verrlltherisch  meine  Einsicht 
lähmen*.  Jedoch  ein  Kämmerer,  der  neben  ihm  stand,  sprach:  „0 
König,  die  Meister  sehn  es  als  Unheils-Vorzeichen  an,  ein  Weib  zu 
tödten , und  die  Könige  rechnen  es  als  reine  Niedertracht,  das 
Schwert  gegen  Wehrlose  zu  ziehn.  Muss  sie  durchaus  getödtet 
werden,  so  befiehl,  sie  auf  ein  Kameel  zu  binden  und  in  eine  endlos 
weite  Wüste  zu  jagen,  denn  die  Strafe  ist  härter  und  die  Ver- 
geltung schwerer  als  die  Hinrichtung“.  So  Hess  sie  denn  der  König 
auf  ein  Kameel  binden  und  in  eine  endlos  weite  Wüste  jagen. 
Zufällig  kam  das  Kameel  an  den  Rand  eines  eingefallnen  Brunnens 
und  streckte  seine  Brust  auf  den  Boden  nieder;  da  gelang  es  der 
jungen  Frau,  sich  in  geschickter  Weise  der  Fesseln  zu  entledigen. 
Sofort  stieg  sie  vom  Kameel.  wandte  das  Antlitz  nach  der  Richtung 
des  Gebets  und  das  Herz  nach  der  Pforte  des  Bedürfnisslosen.  Am 
Tage  fastete  sie  nun  stets  und  Nachts  brach  sie  die  Fasten  mit 
etwas  Kraut.  Bei  Nacht  [und  Tag]  hielt  sie  ihr  Gebet  ab  und 
sah  einer  Erlösung  entgegen.  Deus  eat  ejus  qui  dei  eat. 

Wer  erhebt  wohl  einen  Laut  wider  die  göttliche  Bestimmung  als 
ein  Niedriggesinnter,  Irrender? 

Zufällig  waren  dem  Kameelhirten  des  Grosskönigs  *)  einige  Thiere 
aus  seinem  Zuge  entlaufen  und  einige  Tage  lang  seinen  Augen 
entschwunden;  er  durchstreifte  deshalb  auf  einem  Eilkameel  die 
Einöde  und  gelangte  so  plötzlich  an  den  Rand  des  Brunnens.  Da 
sah  er  eine  reizende  Frau  ins  Gebet  versunken  und  einsam  in 
jener  schrecklichen  Wildniss  verweilend.  Als  sie  das  Gebet  mit 
(der  Schlussformel)  „Heil“  beendet  hatte,  sagte  er  ihr  (zum  Gruss) 
„Heil“  und  fragte  dann  voll  Verwunderung:  „Gehörst  du  zur  Zahl 
der  Menschen  oder  zur  Schaar  der  Engel , dass  du  dich  in  einer 
solchen  Wüste  aufhältst  und  die  Absonderung  von  den  Menschen 
erwählt  hast“?  Sie  antwortete:  „Ich  bin  ein  armes  Wesen,  dem 
schweres  Unrecht  geschebn  ist,  das  in  dieser  Wüste  elend  lebt  und 
in  dieser  Steppe  hülflos  ist,  aber  die  Andacht  zu  Gott  ist  Nahrung 
meines  Leibes  und  die  Verehrung  des  Schöpfers  Ruhe  für  meine 
Mühe ; der  Glaube  vertritt  mir  das  Brot  und  die  Nennung  des 
Erhabnen  das  süsse  Trinkwasser“.  Auf  das  Wort  des  Hirten:  „frommes 
Weib,  nimm  mich  zum  Bruder  an,  so  bring’  ich  dich  zur  Haupt- 
stadt des  Grosskönigs,  denn  es  ziemt  sich  nicht,  dass  du  in  dieser 
Wüste  einen  Unfall  erleidest  oder  in  dieser  Einöde  eine  Gefahr 

1)  Geht  auf  einen  legendarischen  Zug  im  KorAn. 

2)  Eigentlich  „Chosrau  der  Chosraue“,  eine  willkürlich  gebildete  Be- 
zeichnung, dio  von  der  verbreiteten,  aber  falschen  Annahmo  ausgeht,  der  Name 
Chosrau  sei  ein  Titel, 
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erlebest  * erwiderte  sie : , Mein  Vertrauen  richtet  sich  auf  den 
Schöpfer  und  meine  Andacht  gilt  dem  Allernährer.  Hi  <[uis  deo 
confidet,  ei  sufficit *.  Nachdem  der  Hirt  darauf  etwas  Brot  und 
Zukost,  die  er  bei  sich  führte,  am  Bande  des  Brunnens  nieder- 
gelegt hatte,  suchte  er  kurze  Zeit  nach  den  Kameelen.  Da  nun 
die  Segenswirkungen  jenes  frommen  Weibes  über  ihm  erglänzten, 
fand  er  (gleich)  den  verlornen  Kameelzug  wieder  und  begab  sich 
mit  frohem  Herzen  nach  der  Stadt,  Chosrau  war  grade  auf  dem 
Spielplatz,  und  der  Ball  lag  in  der  Höhlung  dos  Schlägels.  Als 
er  nun  den  Hirten  erblickte , sagte  er  ihm : .hast  du  die  Katneele 
gefunden?*,  und  dieser  sprach:  .durch  das  Glück  des  Monarchen 
und  die  Segenswirkungen  der  (ersten)  Asketinn  unsrer  Zeit  hab'  ich 
die  Knmeele  alle  wiedergefunden“.  Auf  die  Frage  .was  ist  denn 
in  dieser  Wüste  für  eine  Asketinn  und  in  dieser  Einöde  für  eine 
Andächtige?*  berichtete  der  Hirt  genau  von  ihrem  Reiz,  ihrem 
herrlichen  Aeussern , wie  auch  von  ihrer  Gottesverehrung  und  An- 
dacht. Er  sprach : .Sie  ist  ein  Geist  aus  den  himmlischen  Cellen, 
ein  Mensch  in  Engelsgestalt*.  Da  begab  sich  Chosrau  sofort  unter 
dem  Vorwand  einer  .Jagd  nach  einem  Wiesengrund  und  von  dort 
mit  einer  Anzahl  Diener  in  jene  Wüste  hinein.  Nachdem  sie  drei 
Tage  lang  von  Station  zu  Station  geritten  waren,  kamen  sie  zu 
der  Stelle  mit  dem  Brunnen ; da  sah  er  ein  frommes  Weib , wie 
es  mit  dem  Haupt  den  Boden  berührte  und  demütbig  und  sittsam 
im  Gebet  dastand  ').  Als  Chosrau  diese  Demuth  und  Gebeugtheit 
erblickte,  zeigte  sich  Weichheit  in  seiner  Brust,  Scheu  in  seiner 
Seele;  sofort  stieg  er  vom  Ross  und  legte  die  fürstliche  Vornehm- 
heit ab.  Nachdem  sie  das  Gebet  init  (der  Formel)  .Heil*  beendet 
hatte,  Hess  er  ihr  durch  einen  Diener  (als  Gruss)  .Heil“  sagen;  dann 
sprach  er:  .Warum  kommst  du  nicht  in  meine  Hauptstadt?  die 
Mittel  zur  Gottesverehrung  sind  ja  in  einer  grossen  Stadt  besser 
zur  Hand , und  alle  Arten  Andachtsühungeu  werden  an  heiligen 
Stätten  und  in  Cellen  besser  ausgeführt.  Und  wenn  du  willst,  so 
giebst  du  dich  mir  zur  gesetzlichen  Ehe,  damit  durch  die  Ueber- 
einstimmung  mit  dir  mein  Herz  an  der  Gottesverehrung  Gefallen 
und  in  der  Gemeinschaft  mit  dir  meine  Brust  an  der  Andacht 
Geschmack  finde“.  Doch  die  junge  Frau  sprach:  .Ich  hin  ein  hülf- 
loses  Weib,  das  von  der  Menschheit  abgeschnitten  ist,  aber  in  der 
Nennung*)  Gottes  Ruhe  findet:  du  bist  der  Grosskönig  und  der 
Wcltbeherrscher ; lass  mich  ungestört,  auf  dass  ich  für  dein  Reich 
bete  und  deiner  Herrschaft  Dauer  erflehe“.  Als  Chosrau  sah,  wie 
ausdauernd  sie  in  ihrer  Gottesverehrung  war,  sagte  er  zu  sich  selbst: 
.Wenn  du  Gradheit  verlässt,  wird's  krumm;  was  ist  das  für  ein 
Mann,  der  weniger  ist  als  ein  Weib?“ 


1)  Damit  sind  zwei  von  den  Stellungen  des  Salat  bezeichnet 

2)  l*ers  jadh  =*»  arab  tUiikr  Wir  haben  bei  Muslimen  wenigstens 
zunächst  an  das  Auss p rochen  des  Namens  AUäh  zu  denken 


Digitized  by 


A ’öldelce,  l eher  die  Texte  des  Buches  von  den  zehn  Veziren.  135 

Da  schlug  er  ein  Zelt  auf  und  ergab  sich  der  Gottesverehrung. 
Als  er  so  drei  Tage  und  Nächte  lang  aufrichtig  Gott  verehrt  und 
mit  reinem  Herzen  Andacht  geübt  hatte,  sprach  er  zu  der  jungen 
Frau:  .Das  (dass  ich  so  fromm  geworden  bin)  ist  eine  deiner 
Segens  Wirkungen  und  einer  der  Lichtstrahlen  deiner  Werke.  Du 
musst  in  die  Stadt  kommen,  damit  der  Segen  deiner  Andacht  auf 
mich  Einfluss  haben  und  das  Heil  deiner  Gottesverehrung  auf  uns 
einen  Blick  werfen  kann“.  Da  sprach  die  junge  Frau : .Wisse,  dass 
ich  ein  Weib  bin,  auf  das  die  Feinde  die  Züge  des  Verdachts  ge- 
schrieben und  das  Schreibrohr  der  Untreue  gesetzt  haben.  Ich  bin 
die  Tochter  des  Vezirs  Kämgär;  vermuthlich  ist  das  Unrecht,  das 
ihm  geschehn , dem  König  zu  Ohren  gekommen.  Jetzt  bin  ich 
ferner  die  Gattinn  des  Dadhbfn ') ; von  der  Unbesonnenheit  seiner 
Natur  hat  der  König  wohl  gehört.  Ich  will  aber  Chosrau’s  Hin- 
weis entsprechend  in  die  Stadt  kommen,  jedoch  nur  unter  der  Be- 
dingung, dass  du  den  König  Dädhbin  und  den  irrewandelnden 
Kärdär  vor  dich  ladest,  damit  ich  die  Bestätigung  meiner  Pflicht- 
erfüllung aufzeigen . den  Schmutz  der  Untreue  gegen  ihn  von  mir 
abwaschen  und  mit  Hülfe  der  Autorität  der  königlichen  Person 
meine  Lauterkeit  darlegen  kann  So  befahl  denn  Chosrau , die 
junge  Frau  in  der  Sänfte  der  Bequemlichkeit  *)  in  die  Hauptstadt 
des  Reichs  zu  bringen  und  trug  einer  Anzahl  von  Leuten  auf, 
Dädhbin  mit  Kärdär  vor  den  Monarchen  zu  laden.  Als  nun  Dädh- 
bin  und  Kärdär  vor  Chosrau  traten , küssten  König  und  Vezir 
dienstbar  den  Boden.  Da  sprach  der  Grosskönig:  .Wisset,  dass 
die  Abwehr  des  Unrechts  eine  der  wichtigsten  Angelegenheiten  von 
Religion  und  Reich , die  Sicherung  der  Gerechtigkeit  eins  der  Er- 
fordernisse der  Menschenvernunft  ist.  Werden  die  Bestimmungen 
des  heiligen  Gesetzes  nicht  aufrecht  erhalten , so  geht  es  keinem 
Menschen  in  dor  Welt  mehr  gut.  Die  Quintessenz  des  göttlichen 
Gesetzes  ist,  denen,  welchen  Unrecht  geschehn , zu  helfen , und  die 
Hauptsache  in  der  Regierung,  für  die  Misshandelten  zu  sorgen. 
Die  Tochter  des  Vezirs  Kämgär  klagt  den  Vezir  Kärdär  wegen 
eines  ihr  zugefügteu  Unrechts  an  und  spricht : .Er  hat  durch 
falsche  Aussage  auf  mich  die  Züge  der  Schande  geschrieben  und 
mit  der  Hand  des  Verdachts  den  Pfeil  der  Sittenlosigkeit  vom 
Bogen  der  Lüge  auf  mich  abgeschnellt“.  Heute  ist  nun  der  Tag, 
wo  sich  Wahrheit  und  Unwahrheit  scheiden  und  das  Richtige  aus 
dem  Verkehrten  zu  Tage  kommt*.  Nachdem  Chosrau  diese  Worte 
bervorgebracht,  stiess  die  junge  Frau  hinter  einem  Vorhang  ein 
.ach“  aus  (und  sprach):  .Meine  an  den  Grosskönig  gerichtete  Bitte 
um  Gerechtigkeit  geht  dahin,  dass  er  den  Kärdär  fruge,  welche 
Sünde  und  Untreue,  was  für  einen  Fehltritt  und  Frevel  er  an  mir 

1)  Hier  erscheint  dieser  Name  zuerst! 

2)  Eine  Vermischung  von  Bild  und  Wirklichkeit  wie  nicht  selten  im 
Persischen:  sie  ist  von  Bequemlichkeit  umgeben,  als  süsse  sie  darin  wie  in 
einer  Sänfte,  aber  sie  sitzt  auch  wirklich  in  einer  solchen 
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geselm  habe,  dass  er  meine  Feinde  erfreut  und  mich  in  Schmach 
gebracht  hat“.  Da  sprach  Chosrau  zu  Kärdftr:  »Sage  die  Wahrheit. 

Verunt  evidens,  fictutn  confusum  est.  Die  Verkehrtheit  kann 
man  von  der  Wahrheit  unterscheiden,  und  in  Gegenwart  der  Herrscher 
darf  man  kein  falsches  Spiel  treiben“.  Da  sprach  Kilrdär:  »Nie 
bab'  ich  gesehn,  dass  dies  fromme  Weib  Unehrbarkeit  oder  Untreue 
verübt  oder  irgend  eine  grosse  oder  kleine  Sünde  begangen  hätte. 
Alles,  was  ich  gesagt  habe,  war  menschliches  Vergehn  und  Ein- 
gebung des  Teufels“.  Da  sprach  die  junge  Frau : »Gott  sei  Dank, 
dass  das  Unrecht  dieses  Verdachts  aufgehört  hat;  der  Herr  sei 
gepriesen,  dass  der  Anschein  dieser  Untreue  verschwunden  ist*. 

Als  der  Grosskönig  so  erfahren,  wie  abscheulich  jener  geredet 
und  wie  hässlich  er  gehandelt  hatte,  fragte  er  die  junge  Frau: 
, Welche  Vergeltung  wünschest  du?“.  Sie  antwortete:  »Die  Ein- 
sicht Cbosrau's  weiss  am  besten,  wie  jede  Bestimmung  auszuführen 
und  jedes  Gesetz  zu  vollziehn  ist,  aber  am  meisten  ziemt  sich ’s 
doch,  sich  an  den  Wortlaut  des  Korän's  und  die  Vorschrift  der 
Offenbarung  zu  halten ; Et  poena  midi  est  malum  ejusdem  generis. 
Wie  man  mich  auf  ein  Kameel  gebunden  und  elend  in  die  Wüste 
gesetzt  - hat , so  möge  der  König  befehlen,  dass  man  ihn  auf  ein 
Kameel  binde  und  es  in  die  Wüste  treibe,  auf  dass  sich  hinfort 
kein  Verläumder  mehr  bestrebe,  die  Ehre  der  Frauen  zu  schädigen 
und  die  Schaar  der  frommen  Weiber  in  Schmach  zu  bringen. 

Wenn  dir  das  Geschick  eine  Obergewalt  über  die  Leute  giebt,  so 
hüte  dich,  dass  du  dir’s  nicht  zur  Sitte  machst,  Frauenehre 
zu  schädigen“. 

Dann  fragte  er:  „Was  wünschest  du  (weiter),  mein  Kind?“. 
Sie  sprach : „Der  Gebieter  des  Erdkreises  weiss  wohl , dass  König 
Dädhbin  meinem  Vater  das  Haupt  mit  einer  ehernen  Keule  ein- 
geschlagen , dass  sein  schwarzes  Herz  vor  seinem  weissen  Haar 
keine  Scheu , seine  unverständige  Person  vor  der  Wirkung  seiner 
Vortrefflichkeit  keine  Scham  empfunden  hat.  Genaue  Wieder- 
vergeltung ist  nach  dem  heiligen  Gesetz  eine  der  wichtigsten  Sachen 
und  (der  darin  liegende)  Schutz  für  Leib  und  Seele  nothwendig. 
Ich  verlange  also  Wiedervergeltung  nach  dem  Wortlaut  des  Buches 
des  Herrn  aller  Herrn:  Et  vobis  in  talione  est  vita,  o eordati “. 
Da  ward  auf  Chosrau’s  Befehl  dem  Dädhbfn  das  Haupt  mit  einer 
ehernen  Keule  eingeschlagen. 

Die  demüthigende  Gewalt  manches  Ungetreuen  ist  man  los  geworden, 
wenn  die  Gerechtigkeit  das  Haus  des  Frevels  zertrümmert«. 

»Was  wünschest  du  ferner V“  fragte  er  dann,  und  sie  sprach: 
„Befiehl,  dass  man  den  Namen  des  Kämmerers,  der  sich  um  meine 
Rettung  Mühe  gegeben  und  für  meine  Erhaltung  seine  Pflicht 
gethan  hat,  in  das  Register  deiner  Diener  eintrage  und  ihm  reiche 
Gaben  aus  dem  fürstlichen  Schatz  anweise“.  Da  gebot  Chosrau, 
dem  Kämmerer  ein  kostbares  Ehrenkleid  anzuthun  und  ihn  zum 
Rang  der  Vertrauten  und  auf  die  Stufe  höchster  Würde  zu  erheben. 
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Deus  non  neyliyit  rem  suam ; Dominus  ineus  sufficiens  est  ad- 
jutor  et  curator ; 

Homo  minime  valet  ejus  perfectionem  et  decretum  mutare. 

* • 

* 

Diese  Geschichte  zeigt  den  Verfasser  nicht  eben  als  Meister 
der  Erzühlung  oder  der  anschaulichen  Schilderung.  Alles  kommt 
ihm  auf  Prunk  und  Zierlichkeit  der  Rede  an.  Ganz  ungeschickt 
ist  es , dass  er  gar  nicht  motiviert , warum  der  liebestolle  K Ar  dar 
das  MUdehen  grade  dem  König  empfiehlt;  er  konnte  doch  nicht 
vorhersehn,  dass  er  dadurch  später  einmal  Gelegenheit  haben  werde, 
mit  ihr  anzubinden. 

Die  Geschichte  selbst  ist  ziemlich  einfach;  sie  beruht  wohl 
auf  freier  Erfindung,  natürlich  mit  Benutzung  bekannter  Züge.  Als 
historische  Reminiscenz  mag  gelten,  dass  der  Fürst  von  Tabaristän 
Vasall  des  Grosskönigs  ist,  aber  wie  wenig  ernst  es  die  Erztthluug 
mit  der  Wirklichkeit,  nimmt,  kann  man  daraus  sehn,  dass  sie  diesen 
wie  alle  übrigen  Personen  zu  Muslimen  macht.  Das  war  so  wohl 
schon  in  der  Vorlage,  da  auch  alle  übrigen  Texte  die  Geschichte 
isl&misch  halten  '). 

Alle  irgend  wesentlichen  Züge  der  ErzUhlung  in  der  Leydner 
Handschrift  finden  sich  auch  in  anderen  Texten  mit  Ausnahme  des 
Banketts  im  Anfang,  das  also  wohl  eine  Erfindung  des  Bearbeiters 
ist.  Ausnahmsweise  zeigt  jedoch  bei  dieser  Erzählung  der  jüngere 
persische  Text  (Kaz.  Ous.)  auch  materiell  sehr  starke  Abweichungen 
von  L.  Es  genügt,  darauf  hinzuweiseu,  dass  Chosrau  da  ganz  fehlt 
und  Dädbbtn  seine  Frau  wiederkriegt:  der  Hirt  hat  diese  in  sein 
Haus  gebracht  und  holt  den  Kärdär;  der  verrilth  sich  und  wird 
vom  König  getödtet.  Kein  andrer  Text  hat  dies. 

Die  beiden  persischen  Texte  stimmen  in  dem  Namen  Kdmgdr 
überein,  wofür  der  uiguriscbe  die  arabischen  *)  haben; 

ferner  in  der  Namenlosigkeit  seiner  Tochter,  die  in  allen  übrigen 
1 heisst.  Dass  dieser  seltne , altarabische  Name  inmitten  der 
persischen  ursprünglich  sei,  glaube  ich  kaum.  Wie  willkürlich  man 
in  der  Benennung  der  Personen  verfuhr,  mag  zeigen,  dass  der  sonst 
überall  namenlose  Kämmerer  in  y in  R heisst. 


1)  Aus  dem  Keinen  Kärdiir,  der  allerdings  schon  in  SAsAnidischer  Zeit 
erscheint  (Tab  1,  8G9),  ist  nichts  zu  schliesson , denn  das  Wort  ist  ja  auch 
noch  später  als  Appellativ  ungefähr  «=  Veztr. 

2)  Die  weiteren  Entstellungen  der  Niunen  erwähne  ich  nicht.  Nur  bei- 

£ 

spielshalber,  dass  für  y J Li.^,  I 

hat  (dlo  Handschrift  des  Brit.  Mus.  (Catalog  S.  327)  ) . 


Digitized  by  Google 


138  Xöldeke,  lieber  die  Terte  de » Buchen  von  den  zehn  Vezire n. 

Von  den  Abweichungen  der  übrigen  Texte  will  ich  nur  einige 
wenige  hervorheben.  In  Uig.  muss  der  König  eben  in  dem  Augen- 
blick abreisen,  wo  er  den  Vater  des  Mädchens  (der  nicht  erst  mit 
ihr  entflohen  ist)  getödtet  hat,  so  dass  sie  Jungfrau  bleibt,  bis  sie 
der  König  von  Persien  heirathet.  Die  angebliche  Unterredung  des 
Mädchens  mit  dem  vertrauten  Sklaven  wird  weitläufiger  ausgeführt; 
sie  hätten,  behauptet  der  Verläumder,  gegen  das  Leben  des  Königs 
Anschläge  gemacht.  Ebendasselbe  hat  auch  Kaz.  Ous.  sowie  R 
und  y ; es  stand  also  im  ursprünglichen  arabischen  Text  und  ist 
in  der  zusammenhängenden  Gruppe  G.  Salh.  — Kn.  Hab.  nur  nach- 
träglich ausgefallen.  Demnach  wird  auch  wohl  in  dem  ältesten 
persischen  Text  etwas  derartiges  gewesen  sein.  Da  Hfr  als  Koch 
bezeichnet  wird,  so  liegt  es  nahe,  dies  damit  in  Verbindung  zu 
bringen,  dass  in  einigen  Texten  (Kaz.  Ous.  - R - y)  von  einem  angeb- 
lichen Versuch,  den  König  zu  vergiften,  die  Rede  ist.  Aber  dieser 
Zusammenhang  träfe  nur  für  R zu,  der  allein  ausser  L den  Hlr 
Koch  nennt;  bei  den  andern  ist  er  ein  vertrauter  Sklav.  Dazu 
will  oder  soll  in  allen  jenen  Texten  eben  die  Frau  den  König  ver- 
giften. nicht  der  Mann.  Koch  ist  er  also  wohl  nur,  um  als  recht 
niedrig  gestellt  zu  erscheinen.  Auf  Gift  konnten  übrigens  bei  einer 
solchen  Haremsverschwörung  verschiedne  orientalische  Erzähler  leicht 
unabhängig  von  einander  kommen. 

In  allen  arabischen  Texten,  aber  nur  in  ihnen,  motiviert  die 
Tochter  des  Vezir’s  ihre  Weigerung , des  Königs  Frau  zu  werden, 
damit,  sie  wolle  höchstens  einen  Gatten  haben,  der  ihr  an  Rang 
nachstehe,  damit  sie  dos  Uebergewicht  habe.  Das  passt  schlecht 
in  den  Ton  dor  ganzen  Geschichte. 

In  den  arabischen  und  im  uig.  Text  bietet  der  Hirt  der  FYau 
die  Ehe  an.  Auch  in  kleinen  Zügen  stimmen  sie  mehrfach  überein, 
besonders  aber  R und  Uig.  So  sagt  in  ihnen  allen  die  Frau  auf  die 
Frage  des  Hirten:  .ich  bin  die  (resp.  eine)  Magd  Gottes“,  und  die 
Werbung  des  Königs  weist  sie  in  R und  Uig.  zuerst  mit  den  Worten 
zurück : .du  hast  schon  viele  Weiber“  u.  s.  w. 

Schliesslich  noch,  dass  der  Gross-König  (der  in  Kaz.  Ous.,  wie 
gesagt,  ganz  fehlt)  in  Uig.  einfach  .König  von  Pürs“  IjGLo  ')), 
in  R ist,  eine  deutliche  Entstellung  aus  dem  von 

L gebotnen  ^ . in  y König  von  Rüm(!), 

während  die  übrigen  Araber  die  arabische  Form  bieten. 

Es  sei  mir  erlaubt,  aus  L noch  eine  characteristische  Probe 
zu  geben  (III).  Ein  Löwe  beunruhigt  die  Gegend;  die  Bauern 
kommen  zu  Abu  $äbir  und  bitten  ihn,  mit  ihnen  gegen  das  Un- 

gethüm  auszuziehn.  Er  erwidert  ,S  . ■•••-  .o 

1 ) Davids  transscribiert  an  einigen  Stellen  . 
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iAj'-o  jjJl.  iXiJsu*  \\  G o«— »•'  *SjL» 

b iS  ^ QtHjj  vMj  J°5 

ljUJuoaj>  ^.aiL  wVjLo  ^_c»  ,J  (jLlS^  <OJ  jS  (j*L> 

pjy*  y jj:l  AjLo  ULj^I  o!yto.  >Ls»  e5i  j*  Xi'«-«* 
( . 

^ AioivAj  N*j=*-  \j  u-iOwj  GL=>  3X  j^JSt 

l5-^  ffj  ? I I'i  ct>f  ji  0=>*  >5 

A - > A 

iüj  ^ jj  0_i.  uX_j._j  (J^Jj_>.  iX>'u!  ^.jLS  jj_5" 

^»Lui  yf  (3c,o_s'  jJ>a  j>  oJ3-5  jj  0La-  ^ xoyo 

AJllli  3'AI3'  Jjt£  G o-~' 

i^fvj.,5»  jii  |»Li"  (*  p>  y 

t_j|_s*5  vl-^  KSf-^^  ^c-~s  r*  )' 

*3w»~j  yip  b* 

w_*a_£.  (J-Ui-Ä  !JcJlrjso« 

f . . , ... 

xj>Uj  ^-5  ('*  ^ 

, «■•  * 

^ jl  8—iaJj  ^ 3o.o  (6  ^wJUi^  ^A*-» 

vÄ_ä_5  o xT  3»— .£»  ^5--^— i 3^L-j  ^ — * — o 

3*-£  ^c^\Aft>o 


1)  So  Cod.,  und  diese  falsche  Form  (statt  scheint  bei  den  Persorn 

üblich  geworden  zu  sein  (so  auch  SaVli,  Bus  tan  240,  ult.  (Graf]). 

2)  So  punctiert  Cod. 

3)  Für  eines  dieser  ist  wohl  zu  setzen. 

4)  So  Var.  Im  Text  ^ y>  (o**)- 

5)  Cod.  i\jL*j  . 

6)  ^aAj  v—juutol  ? 
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.Wisset,  dass  Löwen  niederzuwerfen  die  Sache  der  Herrscher 
ist,  nicht  das  Geschäft  des  Sklaven.  Nicht  kommt  von  jedem  Kind- 
lein Kampf  wider  den  Löwen  des  Sumpfdickichts,  und  nicht  wird 
alle  Tage  ein  Rüstern  Sohn  Zül's  oder  ein  er/.leibiger  Isfendiär 
geboren.  Für  die  Hand,  die  der  Sichel  gewohnt  ist,  passt  der 
Becher  nicht,  und  für  die  Handfläche,  der  Bemalung  wohl  ansteht  ’), 
gehört  sich  nicht  Fechten  und  Hauen.  Wenn  zusammengeraffte  *) 
Leute  gegen  Löwen  kriegten  und  das  Schwert  führten,  so  würden 
sie  dem  Schatz  des  Königs  nicht  mehr  Kopf-  noch  Grundsteuer 
zahlen  und  die  Last  der  sonstigen  Abgaben  nicht  mehr  auf  die 
Schulter  nehmen,  und  wenn  aus  jedem  Kraut  eine  Chattische  (Rohr-) 
Lanze  hervor  käme,  würden  die  Kinder  nicht  das  ABC  lernen. 
Geht  und  passt  auf  eure  Aecker  und  euer  Vieh,  denn  das  Leben 
in  Gefahr  zu  bringen  und  das  Blut  aufs  Spiel  zu  setzen  ist  die 
Sache  der  Helden,  nicht  die  Aufgabe  der  Kindlein. 

Verlange  nicht  an  jedem  Gestrüpp  herzerfreuende,  liebliche  Rosen  zu 
riechen,  und  fordere  nicht  von  jedermann  Hauen  und  Kriegen. 
Du  bist  ein  schwerfälliger  Mann,  gieb  dein  Leben  nicht  dem  Winde 
preis;  halte  dich  an  den  Pflug,  den  Stock  und  den  Sack. 

Wenn  ihr  in  den  Kampf  gegen  diesen  Löwen  geht,  so  muss 
einer  von  seiner  Pranke s)  umkommen.  Grade  jetzt  beginnt  der 
Vogt  des  Verhängnisses  allerlei  Neuerungen  anzurichten  und  die 
Zeit  vielfache  Veränderungen  hervorzubringen.  Geht  und  seid  ge- 
duldig, denn  jeder  Tropfen,  der  von  der  Wolke  der  Geduld  herab- 
regnet , wird  eine  Perle , und  jeder  Mann , der  in  der  Schlacht 
Geduld  zeigt,  wird  ein  Reihenzersprenger*. 

• * 

* 

Dieser  Stelle , welche  uns  in  echt  persischer  Auffassung  den 
Gegensatz  der  kämpfenden , jagenden  und  zechenden  Gebieter  und 
der  arbeitenden , zahlenden  und  alles  über  sich  ergehn  lassenden 
Landleute1 2 3 4)  zeigt  und  uns  das  Wesen  orientalischer  Despotien  deut- 


1)  Di©  Hand  der  Weiber. 

o 

2)  Das  Adjectiv  erklärt  sich  durch  die  Worte  in  der  Auf- 
forderung an  Abü  Sftbir : L>  J'ri  W U« 

^*-0 „Das  Richtige  für  uns 

ist,  dass  du  dich  zu  uns  gesellst,  damit  wir  aus  dem  Dorfe  ein  Aufgebot 
machen  und  von  jedem  Hiilfo  verlangen“. 

3)  Eigentlich : „auf  der  Höhlung  seiner  Pranke“. 

4)  Bloss  die  Worte  vom  ABC-Lernon  passen  nicht  hierher,  denn  das  ist 
nicht  Sache  der  Landleute.  Der  Verfasser  hat  sich  hier  durch  den  klingenden 
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lieh  vor  Augen  führt,  entsprechen  bei  Kaz.  Ous.  die  kurzen  Worte: 
„Ihr  wisst,  dass  meine  Sache  nur  sein  wird,  Geduld  zu  üben;  geht 
und  sprecht  mit  mir  ferner  kein  Wort  mehr  davon“.  Aber  auch 
hier  verhandelt  Abu  fjäbir  mit  den  Landleuten.  Dagegen  fordert  ihn 
in  R die  Frau  auf,  den  Löwen  zu  tödten,  und  in  den  übrigen 
arabischen  Testen  wird  derGegensatz  zwischen  dem  scbaafsgeduldigen 
Mann  und  der  ungeduldigen  Frau,  den  die  persischen  Texte  nicht 
kennen,  noch  weit  stärker  hervorgehoben ; eine  entschiedne  Neuerung, 
und  zwar,  wenn  man  genauer  zusieht,  keine  glückliche  *). 

Es  würde  zu  weit  führen , an  einzelnen  Beispielen  aus  dem 
ganzen  Buch  zu  zeigen , wie  die  beiden  persischen  Texte,  trotz 
mancher  Abänderungen  in  dem  jüngeren,  doch  sachlich  überwiegend 
Zusammenhängen,  wie  R wiederum  noch  vielfach  zu  ihnen,  nament- 
lich zu  L stimmt , anderseits  aber  doch  entschieden  schon  den 
Uebergang  zu  den  sonstigen  arabischen  Texten  bezeichnet. 

Ich  habe  schon  oben  gesagt,  dass  die  jüngeren  Texte  in  der 
Benennung  der  Personen  zum  Theil  ziemlich  willkürlich  zu  ver- 
fahren scheinen.  Wenn  z.  B.  der  Räuberhauptmann  der  Rahmen- 
erzählung in  Kaz.  Ous.  in  y heisst,  während  er 

bei  allen  Andern  namenlos  ist,  so  zeigt  sich,  dass  keiner  dieser 
Namen  ursprünglich  ist.  Und  selbst  dass  die  arabischen  Texte 
einigen  Veziren  der  Rahmenerzählung  Namen  geben*),  wird  eine 
Neuerung  sein , denn  sonst  fände  man  doch  wohl  auch  für  die 
andern  Vezire  Namen  und  träfe  auch  noch  eine  Spur  davon  in  den 
persischen  Texten  (resp.  dem  uigur.).  Allerdings  kann  aber  auch 
schon  L einige  Namen  weggelassen  haben ; so  nennt  er  ja  den 
Namen  Dädhbln  im  Beginn  der  Geschichte  gar  nicht,  wo  er  doch 
nöthig  wäre,  sondern  erst  später. 

Uebrigens  lassen  sich  die  Namen  durch  L mehrfach  berichtigen 
oder  doch  bestätigen.  Stets  muss  man  aber  bei  diesen  Dingen  im 
Auge  behalten,  dass  sämmtliche  bekannte  Texte  mit  Ausnahme  von 
L (und  vielleicht  Uig.  ?)  durch  die  Erzähler  oder  die  Abschreiber 
vielfach  verändert  sind  und  dass  sie  fast  alle  der  Volkslitteratur 
augehören. 


Gegensatz  von 
Abzuschweifen. 


J ^ 


und  verrühren  lassen,  zu  einem  andern  Stande 


1)  Einige  Grundzüge  dieser  Geschichte,  aber  ohne  Botonung  der  Haupt- 
stiche, der  „Geduld1*,  zeigt  die  Erzählung  in  Habicht’s  1001  Nacht  11,  258  0. 
und  die  in  der  ßüluqer  1001  Nacht2,  2,  413 — 15. 

2)  Der  Vezir  von  II  ist  7»  ? (°r  Wilt  in  R);  von  IV 

»Ui  .0  R,  OUi S)i  von  V J 

(fai  VII  }L+S  R,  (fehlt  in  y). 
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1 42  Ä ’öldeke,  lieber  che  Texte  de»  Buche»  ron  den  sehn  Veziren. 

Noch  sorgfältiger  Beobachtung  glaube  ich  den  Stammbaum 
der  mir  bekannten  Texte  mit  leidlicher  Sicherheit  so  ansetzen  zu 
können ') : — (natürlich  sind  die  Distanzangaben  dabei  ziemlich 
willkürlich.) 

0 (Ursprünglicher  pers.  Text). 


b (pers.)  L 


C («ralt  > Uig. 


b 


| | K Kaz  Ous. 

i a y 


Salb.  G.  Kn.  Hab. 


Ich  habe  hier  und  oben  immer  mit  Basset  vorausgesetzt,  dass 
das  älteste  Original  persisch,  nicht  arabisch  gewesen  sei,  aber  frei- 
lich mit  vollkommner  Sicherheit  möchte  ich  das  nicht  behaupten. 
Dass  die  persischen  Texte  in  gebildeter  Sprache , die  arabischen 
in  fehlerhafter  und  ungebildeter  geschrieben  sind,  beweist  nichts: 
so  haben  ja  auch  die  persischen  Bearbeitungen  von  Kaltla  wa  Dimna 
einen  prunkenden  Stil,  und  zeigt  von  den  arabischen  Handschriften 
kaum  eine  leidlich  correcte  Sprache , während  das  ursprüngliche 
arabische  Werk  in  guter,  ja  eleganter  Sprache  abgefasst  war.  Die 
vielen  persischen  Namen  in  unserm  Cyclus  wären  auch  bei  einem 
in  dem  halb  persischen  Träq  vorfassten  Werke  nicht  auffallend : 
an  Baghdäd  oder  Basra  denkt  man  ja  bei  solchen  Büchern  zunächst 
als  Entstehungsorte.  Zu  beachten  ist  aber  immerhin,  dass  der 
Fihrist,  der  so  viele  arabische  Erzähl ungsbücher  nennt,  von  unserm 
Werke  schweigt;  war  das  Buch  ursprünglich  arabisch,  so  musste 
es  zur  Zeit  des  Fihrist  schon  existieren.  Im  Ganzen  bleibt  es  mir 
auch  sonst  wahrscheinlich,  dass  das  Buch  zunächst  persisch  gewesen. 
Vielleicht  birgt  übrigens  eino  europäische  Bibliothek  doch  noch 
eine  persische  Gestalt  des  Buches,  die  uns  über  diese  Hauptfrage 
oder  doch  über  die  Beschaffenheit  des  ältesten  persischen  Textes 
sicheren  Aufschluss  giebt.  Sehr  grosse  Erwartungen  habe  ich  aller- 
dings in  dieser  Hinsicht  nicht. 

Während  es  unmöglich  ist,  mit  dem  vorhandenen  Material 
einen  orientalischen  Urtext  philologisch  zu  construieren , so  lohnte 
sich  vielleicht  der  Versuch,  mit  Hülfe  aller  zugänglichen  Texte  die 
ursprüngliche  Gestalt  dem  Inhalt  nach  annähernd  wiederherzu- 


1)  Mit  n — g bezeichne  ich  Texte,  die  nur  zu  erschließen  sind. 
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stellen  und  ohne  Aengstlichkeit  in  eine  europäische  Sprache  zu 
kleiden. 

Zum  Schluss  gebe  ich  noch  eine  üebersicht  über  die  An- 
ordnung der  Erzählungen  in  den  mir  bekannten  Texten. 


1 

[ Arab., 
i von  b 
abkom-  1 
j me  ml. 

R. 

Brit.  1 
Mub. 
Add. 
7407 
(Catal. 
PK-  327. )| 

L. 

1 Kar. 
! Oua. 

Der  vom  Glück  verlassene  Kaufmann  . 
Der  Kaufmann,  der  seino  Söhne  ins 

i 

I 

i 

ii 

fn 

Wasser  wirft 

ii 

II 

ii 

VIII 

in 

Abü  Säbir 

in 

III 

iii 

IV 

IV 

Der  ungeduldige  Prinz 

IV 

IV 

VIII 

VI 

iii 

DAdhbin 

v\ 

V 

v 

IX 

VI 

Kachti  Zamän  (Bacht-äzmA  ?)  . . . 

VI 

VI 

VII 

fehlt 

fehlt 

Hehkerd 

1 VII 

VII 

fehlt 

VII 

V 

Abü  Tawm&m 

1 VIII 

VIII 

IX 

V 

IX 

Der  Prinz,  der  in  der  Grube  aufwächst 
Die  Königinn  und  ihr  Sohn  aus  früherer 

IX 

X 

XI 

X 

X 

Khe 

X 

IX 

X 

VIII 

VII 

Der  wunderbar  Gerettete 

XI 

fühlt 

fehlt? 

fehlt 

fehlt. 

Die  Codd.  Brit.  Mus.  Add.  9990  und  19488  (Catal.  516)  haben 
genau  die  Reihenfolge  der  ersten  Columne. 

Der  Cod.  Add.  7407  hat  als  IV  die  Geschichte  der  Königinn 
(lahäna,  als  VI  Bahräm  Gür,  Sohn  des  Gundi  S&bnr  (sic). 

Strassburg  i.  E.,  Januar  1891. 

1 1 Auch  iti  Uig.  V. 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  Asoka-Inschriften. 

(Fortsetzung.) 

Von 

«.  Btthler. 

III.  Die  sieben  Säulenedicte. 

Für  die  nachstehende  Ausgabe  von  Asoka’s  Säulenedicten  sind 
folgende  Materialien  benutzt. 

I.  Für  die  Delhi-Sivalik  und  AUahabad- Versio  neu, 

a)  Mr.  .1.  F.  Fleets  Facsimiles  im  Indian  Antiquary,  vol.  XIII, 
p.  306  ff.,  mit  Berücksichtigung  seiner  Noten  zu  meiner  Umschrift, 
auf  p.  310, 

b)  ein  Abklatsch  (paper-rubbing)  des  zweiten  Theiles  von  Delhi- 
Sivalik  VII,  der  mir  1879  von  Sir  A.  Cunningham  freundlichst 
geschenkt  wurde; 

II.  Für  die  Delhi-Mirat-Version,  Mr.  J.  F.  Fleets  Abklatsche 
(paper  - impressions) , die  er  mir  nach  Anfertigung  der  Umschrift 
für  den  Indian  Antiquary.  vol.  XIX,  p.  122  ft'.,  freundlichst  ge- 
schenkt hat, 

III.  Für  die  Lauriya-Araräj  , Lauriya-Navandgarh  und  Rftm- 
pürva- Versionen  unpublicirte  Photographien  von  Mr.  Oarricks  Ab- 
klatschen, die  ich  der  Güte  des  Dr.  J.  Burgess  verdanke. 

Die  Fragmente  der  Rämpürva-Version  werden  hier  zum  ersten 
Male  veröffentlicht.  Die  Säule , auf  welcher  sie  sich  finden , liegt 
beinahe  horizontal  halb  in  der  Erde  begraben  und  die  unten  ge- 
gebenen Theile  der  Inschrift  sind  vor  der  Hand  allein  zugänglich, 
siehe  den  Bericht  des  Entdeckers,  Mr.  Carleylle,  Archaeological 
Survey  Reports,  vol.  XVI,  p.  110  ff.  Höchst  wahrscheinlich  wird 
derjenige,  der  die  Kosten  nicht  scheut,  die  Säule  ganz  ausgraben  zu 
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lassen,  eine  vortreffliche  Copie  der  ersten  sechs  Edicte  erhalten,  die 
genau  mit  den  Versionen  der  beiden  benachbarten  Säulen  stimmt. 
Die  Versionen  von  Lauriya-Araräj , Lauriya-Navandgarh  und  Räm- 
pürva  sind , wie  die  speciellen  Uebereinstimmungen  zeigen , nach 
ein  und  demselben  Manuscripte  eingemeisselt.  Alle  Versionen  der 
Säulenedicte  sind , mit  Ausnahme  der  von  Delhi-Mirat  und  eines 
Theiles  der  von  Allahäbad  vortrefflich  erhalten.  Sehr  selten  ist 
desshalb  der  Character  eines  Consonanten  zweifelhaft,  und  nur  mit- 
unter ein  Anusvära  oder  ein  Vocalzeichen.  Unter  diesen  Umstünden 
weicheu  meine  Lesungen  nur  wenig  von  denen  meiner  Vorgänger, 
insbesondere  von  Senarts  im  Indian  Antiquary,  vol.  XVII — XVIII, 
ab.  für  welche  Fleets  Facsimiles  benutzt  sind.  Eine  durchgehende 
Neuerung  ist  die  Andeutung  der  Gruppirung  der  Wörter  in  den 
Versionen  von  Delhi-Sivalik , Delhi-Mirat,  Lauriya-Araräj,  Lauriya- 
Xavandgarh  und  Rftmpürva,  durch  Verbindungsstriche  zwischen  den 
in  den  Originalen  zusammengerückten  Wörtern.  Die  Gruppirung 
der  Wörter  ist  nicht  ohne  Werth  für  die  Erklärung,  da  sie  das 
Ende  der  Sätze  genau  markirt.  So  oft  auch  die  Verbindung  der 
einzelnen  Wörter  innerhalb  der  Sätze  variirt,  so  werden  doch  die 
End-  und  Anfangswörter  zweier  Sätze  nie  zusammengeschrieben. 

ln  der  Uebersetzung  und  der  Erklärung  bin  ich  genöthigt 
gewesen  öfter  von  meinen  Vorgängern,  auch  von  Kern  und  Senart 
abzuweichen,  deren  sehr  grosse  Verdienste  um  die  Erklärung  der 
Säulenedicte  ich  übrigens  gebührend  anerkenne  und  hochschätze. 


Bä  xlv. 


10 
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Anmerkungen. 

1)  Für  saduvisati  wurde  früher  saddavisati  oder  nach  Kern ’s 
Vorschläge  sadvisati  gelesen.  Meine  Lesung,  die  ich  zuerst  im 
Indian  Antiquary,  vol.  XIII , p.  306  gegeben  habe,  stützt  sich  auf 
folgende  Gründe.  Erstens  dient  ein  Horizontal-Strich , der  rechts 
an  auf  Vertical-Striche  ausgehende  Consonanten  gehängt  wird,  im  Mau- 
rya-Alphabete  stets  zur  Bezeichnung  des  u-Vocales.  Zweitens  stimmt 
die  Form  saduvisati  durchaus  mit  den  lautlichen  Neigungen  des 
Pali  und  verhält  sich  zu  shadvimdali,  wie  duve  zu  dve , duvdra 
zu  dvdra , kudumala  zu  kudmala.  Kem’s  Annahme  dagegen,  dass 
der  Horizontalstrich  hier  wie  im  Devanügari  den  Viräma  bezeichne, 
wird  durch  den  Umstand  bedenklich,  dass  der  Viräma  in  den  älteren 
Schriftgattungen  nicht  vorkommt.  Die  Vocallosigkeit  eines  Con- 
sonanten wird  in  den  Inschriften  der  ersten  vier  Jahrhunderte  nach 
Christo,  d.  h.  der  indoskytbischen  Periode  und  dem  Anfang  der  Gupta- 
Periode  stets  dadurch  angedeutet,  dass  das  betreffende  Zeichen  in 
halber  Grösse  unter  die  Linie  gesetzt  wird,  siehe  z.  B.  [ sid]dham , 
Nr.  21  der  Mathurä-Inschriften  (in  der  Epigraphia  Indien  Nr.  VII)  und 
(bei  Fleet,  Corpus  Inscr.  Ind.  vol.  III,  Nr.  I Z.  1)  [k-e] chit,  (ibidem 
Nr.  II,  Z.  26)  paribrinhanärttham  (ibidem,  Nr.  III)  süldJiavi  u.  s.  w. 
Zu  demselben  Zwecke  wird  ein  kleines  Zeichen  mit  einem  Striche 
darüber  zuerst  in  der  Schenkungsurkunde  von  Gupta-Samvat  141 
(ibidem  Nr.  XVI)  und  in  der  Mandasor  l’rasasti  von  Mälava- 
Sarpvat  529  gebraucht.  Der  Strich  unter  dem  Zeichen  findet  sich 
zuerst  auf  dem  Horiuzi  Palmblatte  und  in  der  Nepal  Inschrift 
Nr.  XV  von  Srlharsha- Samvat  153  (Anecdota  Oxoniensia  I,  3, 
p.  86).  Obschon  ich  der  Ansicht  bin,  das3  die  inschriftlichen 
Alphabete  meist  ältere  Formen  als  die  für  literarische  Zwecke  ge- 
brauchten zeigen,  so  bin  ich  doch  nicht  im  Stande  ohne  zwingende 
Gründe  anzunehmen , dass  der  untergesetzte  Viräma  achthundert 
Jahre  früher  gebraucht  wurde,  als  er  in  den  MSS.  und  Inschrifteu 
vorkommt.  Endlich  findet  sich  das  von  mir  du  gelesene  Zeichen 
mehrfach  auf  den  Säuchi-Votivinschriften  in  Namen  z.  B.  in  Pä- 
dukidikA  d.  h.  Pändukidikd. 
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2)  Dem  Facsimile  Dach  scheint  es  mir  nicht  unmöglich , dass 
hi  die  wirkliche  Lesart  ist,  die,  nach  den  andern  Versionen  zu  ur- 
theilen,  jedenfalls  von  Asoka  gegeben  war. 

3)  Ich  füge  die  Silben  ti  chu,  die  in  meiner  früheren  Um- 
schrift fehlten,  hinzu,  da  Mr.  Fleet,  der  die  Abklatsche  besitzt,  ira 
Lnd.  Ant.  XIII,  p.  310  note  versichert,  dass  die  beiden  Zeichen 
wirklich  zu  der  Asoka-Inschrift  gehören.  Bei  dem  ersten  Zeichen 
steht  der  z'-Vocal  links  statt  rechts,  wie  Kälsi,  F.  E.  XIII,  2,  Z.  12, 
in  anuvidhiyamti  und  an u vidh iy isa n ti.  Die  Verlängerung  des  Ver- 
tikal-Striches  von  cha , die  chu  ergiebt , wird  wohl  zufällig  sein. 
C 'ha  nicht  rhu  ist  dem  Sinne  nach  allein  möglich. 

Uebersetzung. 

Der  göttergeliebte  König  Piyadasi  spricht  also:  .(Als  ich) 
sechs  und  zwanzig  Jahre  gesalbt  (war),  habe  ich  dieses  Religions- 
edict  schreiben  lassen:  ,Das  Heil  in  dieser  Welt  und  im  Jenseits  ') 
ist  schwer  zu  erwerben  ausser  *)  durch  die  grösste  Liebe  zum  Ge- 
setze, die  grösste  Umsicht,  den  grössten  Gehorsam,  die  grösste 
Furcht , die  grösste  Anstrengung“  3).  Folgendes  aber  ist , fürwahr, 
durch  meine  Unterweisung  Tag  für  Tag  gewachsen  und  wird  noch 
wachsen,  das  Verlangen  nach  dem  Gesetze  und  die  Liebe  zum 
Gesetze.  Meine  Diener  aber , sowohl  die  höchsten 4)  als  die 

niedrigsten9)  und  die  mittleren  Hanges  (die)  im  Stande  (sind)  die 
Sünder®)  zur  Pflicht  zuriickzuführen,  befolgen  und  führen  (meinen 
Willen)  aus,  gleichfalls  auch  die  Markgrafen').  Denn  die  Vor- 
schrift (für  sie  ist)  folgende  — nach  dem  Gesetze  zu  beschützen, 
nach  dem  Gesetze  zu  regieren , nach  dem  Gesetze  zu  beglücken, 
nach  dem  Gesetze  zu  hüten“. 

Anmerkungen. 

1)  Burncuf  erklärt  hidatupälate  durch  *ihatra-  paratram, 
indem  er  annimmt,  dass  die  Adverbien  hidata  und  pälata  in  volks- 
tümlicher Weise  missbräuchlich  flectirt  und  im  Sinne  von  ‘das 
was  sich  auf  diese  und  jene  Welt  bezieht’  gebraucht  sind.  Ich 
kann  mich  seiner  Ansicht  nur  anschliessen , da  paratra  auch  in 
Sankritwerken , die  nicht  von  Pandits  geschrieben  sind , als  Sub- 
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stantiv  und  in  ähnlichem  Sinne  verwendet  wird.  So  findet  sich  im 
Paiichatantra  III,  p.  58  Z.  17  (Bo.  Ed.)  paratram  für  paralokah. 
Mit  dein  Compositum  ist  unten  S.  Ed.  IV  hidatam  cha  pdlatam 
cha  zu  vergleichen. 

2)  Betreffs  der  Construction  von  amnata  sind  jetzt  Dr.  O. 
Krankes  Bemerkungen  (Beiträge  z.  K.  d.  ind.  Spr.  Bd.  XVI,  p.  37 
des  Sep.  Abdruckes)  zu  vergleichen,  der  die  Instrumentale  als  von 
amnatu  unabhängig  betrachtet  und  annimmt , dass  die  Präposition 
aus  der  Construction  herausgetreten  ist.  Ein  Beispiel , wo  auch 
im  Sanskrit  der  durch  die  Satzeonstruction  dem  Sinne  nach  er- 
forderliche Casus  für  den  von  der  Präposition  anyatra  regierten 
Ablativ  gesetzt  ist,  giebt  B.  R.  W.  unter  anyatra.  Ein  zweites 
kommt  in  der  Girnär-Prasasti  aus  der  ltegierungszeit  des  Itudra- 
däman  (Die  indischen  Inschriften  und  das  Alter  der  ind.  Kunst- 
poesie, p.  87),  Z.  10  vor.  Dort  heisst  es  von  Itudradäman:  d 
jn-dnoclichhvdsdt  ]mrushavadhanivrtttikritasatya]>ratijhena  anya- 
tra samyrdineshu  „durch  ihn  der  das  Gelübde  that  und  hielt 
bis  an  sein  Lebensende  sich  der  Tödtung  von  Menschen  ausser  in 
Schlachten  zu  enthalten“. 

3)  Umsicht  ( palikhd ) d.  h.  die  genaue  Prüfung,  ob  die 
Handlungen  mit  dem  Gesetze  übereinstiminen ; Gehorsam,  näm- 
lich gegen  das  Gesetz,  Furcht,  nämlich  vor  der  Sünde. 

4)  Buruouf  erklärt  ukasd , die  höchsten , durch  utkarshdh 
und  man  kann  für  seine  Ansicht  den  Gebrauch  von  onvaya  für 
Nachkommen  und  ähnliches  anführen.  Ukasd  kann  indess  auch 
Vertreter  von  Sanskrit  utkarshydh  sein. 

5)  Burnoufs  Erklärung  von  yecayd  durch  grdmydh,  der  sich 
Senart  anschliesst,  erscheint  wegen  der  lautlichen  und  begrifflichen 
Schwierigkeiten  nicht  annehmbar.  In  der  Stelle  des  Lalitavistara, 
p.  540  Z.  10,  welche  Sennrt  auführt,  um  zu  beweisen,  dass  ijrdmya 
„bas,  inferieur,  iufime*  bedeute,  kann  ich  den  vermutheten  Bedeutungs- 
übergang nicht  finden.  In  der  Verbindung  yas  cha  kdmeshu 
kdrnasukhallikdyoyo  lihio  grdmyaJi  jtdrthayjaniko  ndlamdryo 
’narthopasamhito  ndyatydm  brahmacharydya  na  ruvcdanacird- 
ydya  na  nirod/idyd  ndbhijhdpanasambodhaye  na  nirvdndya  sam- 
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vartate  bezeichnet  gratnya , wie  mir  scheint,  nur  den  rohen 
rustirus  der  dem  grämadharma  fröhnt.  Bas  Wort  geoayä  wird 
von  dem  Sanskrit- Verbum  gep  oder  glep  abgeleitet  sein,  für 
welches  der  UhiltupiU.hu  die  Bedeutung  damya  giebt  Das  Suffix 
ai/a  halte  ich  mit  Senart  für  einen  Vertreter  von  Sanskrit  ya. 
Für  die  Vertretung  von  ya  durch  ayn  sind  ausser  den  von  Senart 
zur  Erklärung  von  dupatipddaye  verzeichneten  Formen,  noch  <ha- 
kaye  im  kleinen  Bairät-Edicte  (gegenüber  chakiye  in  der  Sahasräm- 
Version  und  sakiye  in  der  Rüpnäth  -Version)  sowie  aupaddlaye 
F.  Ed.  V (K.,  Dh. , J.)  anzuführen.  Die  etymologische  Bedeutung 
von  gtpya  oder  glejrya  wird  „die  Elenden“  gewesen  sein  (vergleiche 
den  Gebrauch  des  Suffixes  ya  in  S.  bhidya,  vahya  u.  s.  w.).  Wegen 
der  Vertretung  von  p durch  t’  sind  välata  (Rüp.  Z.  4)  für  pdlata 
avatrapetfu  für  *apatrapeyu  F.  E.  XIII,  Z.  7 (Sh.),  und  die  von 
Kuhn,  Beiträge  p.  39,  angeführten  ähnlichen  Erscheinungen  im  Pali 
zu  vergleichen. 

6)  Ich  übersetze  chapala  durch  „Sünder*  in  Uebereinstimmung 
mit  Childers  Definition  im  Pali  Dictionary  und  der  Erklärung  des 
Wortes  durch  durvinita  im  Amarakosha. 

7)  Betreffs  der  hier  genannten  a mtamaJuhndtä  ist,  wie  Senart 
gethan  hat,  auf  das  zweite  Sepnrat-Edict  zu  verweisen,  wo  Asoka 
seine  Beamten  im  Südosten  des  Reiches  über  ihre  Pflichten  gegen 
die  unabhängigen  Grenzvölker  belehrt.  Es  ist  hinzuzufügen,  dass 
die  antapäldh  oder  Markgrafen  im  Sanskrit  häufiger  erwähnt  wer- 
den und  dass  nach  Kälidäsas  Angaben  im  Mälavikägnimitra  auch 
die  Suügas , die  Nachfolger  der  Mauryas,  den  Titel  gebrauchten. 
Dies  dürfte  genügen  um  jeden  Zweifel  an  der  Richtigkeit  der  Les- 
art zu  beseitigen,  die  ohnehin  durch  dio  Uebereinstimmung  der 
vier  vollständig  erhaltenen  Versionen  gesichert  ist. 
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Anmerkungen. 

1)  Die  Quantität  des  zweiten  Vocales  ist  nicht  erkennbar. 

2)  Der  Auusvära  ist  mit  dem  Vertical-Striehe  von  la  zu- 
sammengeflossen  und  sieht  dadurch  beinahe  wie  d aus.  Das  folgende 
sehr  verwischte  Zeichen  kann  auch  thi  gewesen  sein. 

3)  Ich  halte  den  Punkt  hinter  dupada  für  zufällig.  Wäre 
er  es  nicht,  so  müsste  dupadam  gelesen  werden. 

4)  Vielleicht  sampdfipdjisati  zu  lesen.  Der  scheinbare  d- 
Stricb  wird  aber  wohl  nur  zufällig  sein. 

Ueber  Setzung. 

Der  göttergeliebte  König  Piyadasi  spricht  also:  „Das  Gesetz 
(zu  erfüllen)  ist  verdienstlich.  Was  aber  sehliesst  das  Gesetz 
ein1)?  Das  Vermeiden  der  Sündhaftigkeit2),  viel  Gutes  (thun). 
Mitleid,  Freigebigkeit,  Wahrhaftigkeit,  Feinheit  *).  Die  Gabe  des 
geistigen  Sehens  habe  ich  (den  Menschen)  in  verschiedener  Weise 
gegeben  4),  den  Zweifüsslern  und  den  Vierfüsslern,  den  Vögeln  und 
den  Bewohnern  des  Wassers  habe  ich  vielerlei  Gnade  — selbst  den 
Schutz  des  Lebens5)  — gewährt  uud  auch  viel  anderes  Gutes  gethan0). 
Zu  folgendem  Zwecke  habe  ich  dieses  Religiousedict  schreiben  lassen ; 
(damit  die  Menschen)  so  handeln  und  es  langen  Bestand 
habe.  Wer  aber  ganz  so  handeln  wird,  der  wird  etwas  Verdienst- 
liches thun“. 

Anmerkungen. 

1)  Kip  am  halte  ich  mit  Burnouf  für  den  Vertreter  von 
Sanskrit  kiyän  mit  der  Bedeutung  „von  welchem  Umfange?  wie 
viel  enthaltend?“ 

2)  Betreffs  der  Bedeutung  von  dsinava  welches  durch  mala, 
Sünde,  böse  Leidenschaften  zu  erklären  ist,  stimme  ich  mit  Bur- 
nouf und  Senart,  und  betreffs  der  formellen  Erklärung  des  Wortes 
als  einer  Veränderung  von  dsilava  für  dsrava  mit  Letzterem  überein. 
Das  Compositum  apdsinave  dagegen  erkläre  ich  nicht  durch  al- 
jMsrava , sondern  durch  apäsravam  als  Neutrum  des  Adjectivs, 
das  ursprünglich  den  Siun  von  apagatt i äsravo  y asm  dt  tat  hatte, 
und  dann  in  der  Bedeutung  von  apdsravatvam  gebraucht  wurde. 
Darüber,  was  Asoka  zum  dsrava  rechnet,  ist  das  folgende  Edict 
zu  vergleichen.  Es  ist  jedoch  zu  beachten , dass  seine  Definition 
nicht  genau  mit  der  der  Buddhisten  stimmt,  die  von  dem  kdmd- 
sava , bhaväsava  und  avijjdsava  sprechen , wozu  mitunter  noch 
ditthdsava  kommt.  Die  Lehre  vom  dsrava,  der  die  Sinne  zu  den 
Sinnesobjecten  hinzieht,  kommt  bekanntlich  auch  bei  den  Jainas 
vor.  Apastamba  Dh.  Sü.  II,  2,  5,  19  nennt  die  Sinnesobjecte 
dsräväh  nach  Ilaradatta  yaih  purushah  dsrdvyate  bahir  dkri- 
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3)  Sochaye,  das  sich  in  drei  Versionen  findet,  darf  mau  nicht 
mit  Senart  corrigiren.  Es  entspricht  einem  Sanskrit  *Sauchyam, 
und  ist  nach  der  Analogie  von  ddhrpatyum  (ädhipachcham)  u.  s.  w. 
gebildet.  Der  Ausdruck  „Reinheit1-  wird,  wie  oft  in  der  Sittenlehre 
der  Brahraanen,  Buddhisten  und  Jainas,  hier  in  seiner  weitesten 
Bedeutung  gebraucht  sein  und  sich  nicht  blos  auf  den  Lebens- 
wandel und  die  körperliche  Reinheit,  sondern  auch  auf  Gedanken 
und  Worte  beziehen. 

4)  Meine  Erklärung  von  chakhiulane  durch  chakshurddnam 
weicht  von  der  meiner  Vorgänger  ab,  welche  in  chokhu  die  Par- 
tikeln cha  kfiu,  rfia  khalu  sahen  Dieser  Auffassung  steht  ent- 
gegen, dass  die  beiden  Partikeln  enclitisch  sind  und  nie  am  An- 
fänge eines  Satzes  stehen.  Was  meine  Uebersetzung  von  chakhu 
— chakshus  durch  „das  geistige  Sehen“  betrifft,  so  bedarf  dieselbe 
wohl  keiner  Beweise,  da  die  Verwendung  des  Wortes  in  über- 
tragener Bedeutung  bei  allen  indischen  Secten  sehr  gewöhnlich 
ist.  Mit  dem  Ausdrucke  chakhuddne  „die  Gabe  des  geistigen 
Sehens“  spielt  Asoka  auf  die  Predigten  und  Belehrungen  über 
das  Gesetz  (dhammasävamdni  dhammdnuscUhini)  an,  die  er  nach 
S.  E.  VII,  1,  20;  2,  1,  den  Menschen  geben  liess.  Dadurch  wur- 
den seine  Unterthanen  erleuchtet  und  gewannen  sie  die  geistige 
Sehkraft,  das  Vermögen  das  Rechte  und  Gute  zu  erkennen.  Zu 
vergleichen  ist  das  dhammaddne  „die  Gabe  des  Gesetzes“  F.  E.  XI, 
und  die  in  den  Noten  zu  meiner  Uebersetzung  letzterer  Stelle  an- 
geführten ähnlichen  Ausdrücke  aus  der  brahmanischen  Literatur. 

5)  Ich  kann  pdnadakhind  nur  mit  Burnouf  durch  / rrdna - 
dakshind  (wörtlich  „die  fromme  Gabe , welche  im  Leben  besteht“) 
nicht  mit  Senart  durch  pdnadakshind  erklären.  Denn  ich  glaube 
nicht,  dass  Asoka  es  gewagt  haben  würde,  „die  Gabe  eines  Trunkes* 
für  die  werthvollste  zu  erklären  und  zu  behaupten , dass  er  diese 
auch  den  Wasserthieren  gewährt  habe.  Prdna da Juh tnd  kommt 
im  Sanskrit  vor,  siehe  z.  B.  Paüchatantra  IV,  p.  34,  Z.  16  (B.  Ed.) 
und  ist  auch  in  B.  W.  aufgeführt.  Der  gewöhnlichere  Ausdruck 
für  „den  Schutz  des  Lebens“  ist  abhayad-akshind.  Wegen  der  hier 
erwähnten  Gnaden  ist  unten  S.  E.  V zu  vergleichen , wo  die  vor 
Tödtung  beschützten  Thiere  einzeln  aufgezählt  sind,  sowie  S.  E. 
VII,  2,  2—3  und  F.  E.  II. 

6)  Die  Erwähnung  der  verschiedenen  guten  Thaten  und  Gnaden 
scheint  eingeflochten  zu  sein,  weil  Asoka  sich  seinen  Unterthanen 
als  Muster  in  der  Erfüllung  des  Gesetzes  hinstellen  will.  Die  Sätze 
von  chakhuddne  bis  kaidni  sind  also  nur  eine  Parenthese. 
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Anmerkungen. 

1)  Möglicher  Weise  ist  näma  die  richtige  Lesart. 

2)  Der  Strich  links  von  tha  scheint  zufällig  zu  sein. 

3)  Möglicher  Weise  ist  v d die  richtige  Lesart. 

4)  Ein,  wie  mir  scheint,  zufälliger  Strich  giebt  dsinava  das 
Aussehen  von  äsinave. 


Ueber  Setzung. 

Der  göttergeliebte  König  Piyadasi  spricht  also:  „Man  sieht 
nur  auf  (seine)  guten  Thaten  (und  sagt  sich):  „Diese  gute 
That  habe  ich  vollbracht“.  Durchaus  ')  nicht  sieht  man  auf  (seine) 
bösen  Thaten  (und  sagt  sich  nicht):  „Diese  böse  That  habe 
ich  vollbracht , dies  ist  was  man  Sünde  *)  nennt.  Es  fällt  aber 
fürwahr  (den  Menschen)  schwer  eine  solche  Prüfung  anzu- 
stellen *).  Man  soll  aber  fürwahr  auf  Folgendes  sehen  (und  sich 
sagen):  „Solche  (Leidenschaften)  wie  Jähzorn,  Grausamkeit, 
Groll,  Stolz,  Eifersucht  (sind  die  welche  man)  sündhaft  nennt4) ; 
gerade  durch  sie  werde  ich  mich  zu  Falle  bringen  5).  Auf  Folgendes 
muss  man  besonders  sehen  (und  sich  sagen):  „Dies  (gereicht) 
mir  zura  Heile  in  dieser  Welt,  dies  wenigstens  zum  Heile  in  jener 
Welt“ «). 

Anmerkungen. 

1)  Mina,  mind  (D.  M.)  und  vtana  im  letzten  Satze  fasse  ich 
als  Vertreter  von  S.  mandk,  Pali  manu.  iVo  manäk  „durchaus 
nicht“  ist  eine  sehr  gewöhnliche  Phrase. 

2)  Betreffs  dsinave  siehe  oben  Note  zu  S.  E.  II. 

3)  Gegenüber  Senart’s  Bemerkung,  dass  der  Gebrauch  von 
paftvekhe  hier  echt  buddhistisch  sei,  möchte  ich  darauf  hinweisen, 
dass  im  Sanskrit  pratyaveksb  von  Prüfungen  und  Untersuchungen 
jeder  Art  recht  oft  gebraucht  wird,  siehe  B.  R.  W.  iksh,  pratyava. 

4)  In  der  Uebersetzung  von  dsinava ydmini  durch  „sündhaft“ 
bin  ich  Senart  gefolgt,  der  die  grammatische  Unmöglichkeit  der 
Burnouf scheu  Erklärung  „qui  viennent  de  1 ’dsrava“  richtig  er- 
kannt hat. 

5)  In  der  Erklärung  des  letzten  Theiles  dieses  Satzes  weiche 
ich  von  meinen  Vorgängern  ab,  die  die  Lesart  aller  Versionen 
palibhasayisam  zu  palibhasayisam  ändern  wollen  und  daun  einen 
unpassenden  Sinn  erhalten.  Palibhasayisnm  entspricht  genau 
Pali  paribbhassayisam  und  Sanskrit  paribhramtSayishyämi  „ich 
werde  zu  Falle  bringen,  ich  werde  verderben“.  Md  ist  wahr- 
scheinlich nicht  als  Prohibitiv-Partikel . sondern  als  Vertreter  vom 
Pali  mam , Sanskrit  mdtn , md  „mich“  zu  fassen.  In  Asoka's 
Edicten  tritt  bekanntlich  die  Endung  d für  am  nicht  selten  ein. 
Man  könnte  md  aber  auch  als  eine  erhaltene  Sanskrit- Form  au- 
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sehen.  Bei  dieser  Auffassung  ist  die  ganze  l’hrase  im  Sanskrit 
durch  [teshdm]  kdranenaivu  mdni  paribhratnsayishydmi  wieder- 
zugeben. Es  lasst  sich  indess  nicht  bestreiten,  dass  auch  ein  guter 
Sinn  herauskomint , wenn  man  md  als  Prohibitiv-Partikel  nimmt 
und  dtmdnnm  ergänzt.  Die  Uebersetzung  lautet  dann:  „Möge  ich 
(mich)  nicht  durch  (sie)  verderben'.  Das  ti,  welches  in  den 
beiden  östlichen  Versionen  (L.  A.  und  L.  N.)  hinter  paribhasayisnm 
erscheint,  steht,  wie  Senart  richtig  erkannt  hat,  für  iti  und  zeigt 
an , dass  auch  die  mit  kälanena  • va  beginnende  Phrase  von 
dekhiye  abbängt. 

6)  Die  letzte  Clausei  wird  so  zu  verstehen  sein : „Wenn  diese 
oder  jene  Handlung  keinen  Vortheil  in  dieser  Welt  bringt,  so  bringt 
sie  doch  wenigstens  Heil  im  Jenseits. 
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Der  ParadiesHuss  Gihon. 

Von 

Tb.  Nöldeke. 

Zu  der  Notiz  auf  S.  699  f.  des  vorigen  Jahrgangs  dieser  Zeit- 
schrift trage  ich  nach , dass  Glaser  schon  selbst  im  .Ausland* 
(1890,  15.  Dec.  S.  991  Anra.)  ausspricht,  er  dürfte  .den  Paradies- 
fluss Glhön  irrigerweise  mit  dem  Djaihän  identificiert  haben  . . . . 
Dieser  Djaihän  liegt  nicht,  wie  ich  annahm,  in  Arabien,  sondern  wahr- 
scheinlicher in  Kleinasien“.  Es  macht  Glaser’s  Scharfsinn  Ehre, 
dass  er  dies  gefunden  hat,  denn  das  lag  ihm  lange  nicht  so  nahe 
als  uusereinem,  der  täglich  mit  Jäqüt,  Agh  u.  s.  w.  umgeht. 

Meine  Notiz  war  natürlich  geschrieben , ehe  ich  diese  Ver- 
besserung kannte. 


Digitized  by  Google 


161 


lrdjä. 

Von 

G.  van  Violen. 

Dr.  Houtsma  Gedauerte  1875  in  seinem  „Strijd  over  het 
Dogma  in  den  Islam“,  dass  er  für  die  Kenntniss  der  Mordjiten  au 
erster  Stelle  auf  Schahrastüni’s  Kitüb  al-milal  wan-nihal  angewiesen 
sei , da  aus  diesem  sonst  so  werthvollen  Buche  weder  die  Ent- 
stehung dieser  Partei  noch  ihre  Geschichte  genügend  erhelle. 

Seitdem  hat  das  Studium  des  Kitüb  al-Aghüni  und  die  Ver- 
öffentlichung von  'J'abart’s  grossem  Geschichtswerke  diesen  Stoff 
nicht  so  sehr  um  ein  beträchtliches  vermehrt,  als  vielmehr  durch 
die  Authenticität  des  Gebotenen  uns  ermöglicht,  die  Angaben  Schnh- 
rastani's  und  anderer  an  einigen  geschichtlichen  Daten  zu  prüfen. 

Im  dritten  Gapitel  des  schönen  zweiten  Theiles  seiner  Islamischen 
Studien  hat  sich  Dr.  Goldziher  bemüht,  das  Streben  der  Mordjiten- 
partei  von  einer  ganz  neuen  Seite  zu  beleuchten  und  hervorgehoben, 
wie  die  Mordjiten,  im  Gegensätze  zu  den  Chüridjiten,  in  ihrem 
Verhältnisse  zu  den  regierenden  Mächten  eine  sehr  tolerante  Stellung 
einnahmen. 

„Es  ist  sehr  wahrscheinlich“,  sagt  der  Verfasser1),  „dass  der 
Ursprung  der  Mordji’teupartei  in  dieser  loyalen  Auseinandersetzung 
mit  der  Omeijadenherrschaft  zu  suchen  sei.  Als  später  dieser  An- 
lass schwand , und  die  Rechtfertigung  der  Vergiessung  des  Blutes 
der  Rechtgläubigen  alle  Actualität  verlor,  verlegte  die  Mordji’ten- 
partei  den  Schwerpunkt  ihres  Bekenntnisses  auf  die  dogmatische 
Abschätzung  des  Einllusses  der  Gesetzübung  (‘amal)  auf  die  Seligkeit. 
Wir  hätten  demnach  dieser  dogmatischen  Mordji'a  als  historisches 
Prius  eine  politische  Mordji’a  vorangehen  zu  lassen.  Damit  ist 
die  sprachliche  Dunkelheit,  welche  die  wörtliche  Bedeutung  des 
Namens  dieser  Partei  umgiebt,  freilich  noch  immer  nicht  aufgehellt“. 

Es  hat  aber  der  Verfasser  einige,  besonders  für  die  Dogmen- 
geschichte der  Mordjitenpartei  wichtige  Stellen  nicht  gekannt  oder 
wenigstens  nicht  benutzt  und  obgleich  ich  der  letzte  sein  möchte, 

1)  Ulamischo  Stadien  II  p 91 

Bl.  XLV.  lt 
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einem  der  besten  Kenner  des  Islams,  bei  so  vielem  von  unschütz- 
barem Werthe,  das  uns  sein  Buch  bietet,  wegen  des  Uebersehens 
einiger  vereinzelter  Stellen  Nachlässigkeit  vorzuwerfen , meine  ich 
doch  den  Freunden  orientalischer  Geschichtsforschung  einen  Gefallen 
zu  thun , jene  Stellen  hier  vorzu führen  und  zu  erläutern , um  so 
mehr,  da  ich  der  Meinung  bin , dass  sie  auch  I)r.  Goldziher's  An- 
sichten in  gewisser  Hinsicht  modificiren  und , wie  ich  hoffe , auch 
etwas  zur  Erklärung  des  Namens  Mordji’a  beibringen  worden. 

Die  erste  Stelle  entnehme  ich  dem  Kitüb  al-Aghüni  T.  XIII,  52. 
Wir  finden  daselbst  ein  Gedicht  des  Thübit  Qojna,  das  uns  in  Be- 
treff der  einschlägigen  Frage  einige  sehr  willkommene  Gesichts- 
punkte darbietet.  Der  Dichter  scheint  in  Chorüsän  sowohl  durch 
seine  poetische  Begabung  wie  auch  durch  seine  erprobte  Tapferkeit 
— er  war  nämlich  einer  der  kühnsten  Vorkämpfer  des  Islams  gegen 
die  Türken  Transoxaniens  ')  — bei  seinen  Landsleuten  viel  Einfluss 
ausgeübt  zu  haben.  Er  gebürte  zu  den  höheren  Beamten  Choräsäns 
und  lebte  schon  unter  dem  Emirate  des  Omaija  ibn  ‘Abdallah 
(75 — 78  H.),  sein  Zeugniss  ist  uns  desshalb  von  grossem  Werthe. 

Thäbit  Qotna,  so  wird  uns  berichtet,  war  einst  in  einer  Ge- 
sellschaft chorftsänischer  Chftridjiten  (st  — ü. ) und  Mordjiten,  welche 
mit  einander  zu  streiten  und  zu  disputiren  pflegten.  Er  selbst 
neigte  sich  den  Mordjiten  zu , und  als  sie  später  wieder  zusammen 
kamen,  trag  er  ihnen  folgendes  Gedicht  auf  den  Irdjft  vor. 

1 Fürwahr  Hiud,  unser  Leben  ist  dahin,  wie  ich  meine,  und  ich 
glaube,  dass  die  Sache  rückwärts  geht  und  kümmerlich  wird. 

2 Ich  fühle  mich  das  Pfand  eines  Tages,  dem  ich  nicht  ausweicheu 
kann ; ist  er  nicht  jetzt  schon  da , so  kommt  er  doch  schon 
herangeeilt. 

3 Ich  habe  meinem  Herrn  Treue  gelobt  und  worde,  wenn  ich  sie 
bewahre,  den  edlen  Gefallenen  bei  Ohod  nahe  kommen  [im 
Paradiese  3)]. 

4 Hind,  höre  mich,  meine  Lebensaufgabe  ist  Allah  zu 

dienen  und  keinen  Göttern  neben  ihm. 

» i t Ui 

5 Wir  schieben  die  Sachen  auf  J),  wenn  sie  unsicher 


sind,  und  wir  sagen  die  Wahrheit  (das  Richtige)  über  jene,  welche 


• « • . - , U -u 

sich  in  Verwirrung  oder  Irrthum  befinden  (ryt‘‘- 

•<  «•  - G - 


> i u , 


1)  Cf.  Tab.  II  p.  1514  seq. 

2)  Dio  Absetzung  dieses  Statthalters  wäre  nach  Agh.  XIII,  50  theilwcisc 
•einem  Briofo  Thäbit’s  zuzuschreiben.  Später  linden  wir  den  Dichter 

«Jezid  ibn  Mohallebs  (ibid.  49). 

3)  Das  in  eckigen  Klammern  Lingoschlosseuo  au  dieser  sowie  au  auderen 
»Stellen  ist  von  mir. 
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6 Alle  Moslime  gehören  zum  Islam  (zur  wahren  Religion)  und 

die  Polytheisten,  sind  einander  gleich  in  ihrer  Religion, 

in  wieviel  Secten  sie  nuch  vertheilt  sind. 

7 Ich  kann  nicht  glauben , dass  eine  Sünde  (welche  es  auch  sei) 

dem  Polytheismus  gleich  kommt,  wenn  man  nur  die 

Einheit  des  Ewigen  bezeugt. 

8 Wir  vergiessen  das  Blut  nur,  wenn  man  das  unsere  begehrt, 
nach  einer  einzigen  festen  Regel. 

9 Wer  Allah  fürchtet  in  dieser  Welt,  wird  seinen  Lohn  erhalten 
morgen  bei  der  Abrechnung. 

10  Dos  von  Allah  beschlossene  kann  nicht  abgewehrt  werden  und 
alles  was  Er  beschliesst  ist  richtig. 

1 1 Alle  Abtrünnigen  irren  in  ihrer  Lehre,  selbst  wenn  sie  in  dieser 
Lehre  Frömmigkeit  und  Ernst  ausübteu. 

12  Was  ‘Alt  und  ‘Othmün  betrifft,  das  sind  zwei  Diener  [Allah'sJ, 
sie  trieben  keinen  Polytheismus  y<  ,— ) , seitdem  sie  [Allah's] 
Diener  geworden. 

13  /war  war  Hader  zwischen  beiden  und  sie  waren  Zeugen  der 
Spaltung  des  Stabes  '),  aber  auch  Allahs  Auge  war  dabei. 

14  Er  wird  Ali  und  Othmiui  nach  ihren  Thaten  vergelten;  viel- 
leicht weil  [hier]  ein  [Qoranjvers  Recht  hat  *). 

15  Allah  weiss,  was  sie  mitbringen  werden  [am  Tage  der  Auf- 
erstehung] und  (denn)  jeder  einzelne  Diener  [Allahs]  wird  vor 
Ihm  erscheinen. 

Wir  hätten  hier,  allerdings  knapp  und  in  populärer  Form 
zusammengefasst,  so  ungefähr  den  ganzen  Catechismus  der  Mordjiten, 
auch  mit  Rücksicht  auf  seine  practischen  Consequenzen.  Wichtig 
ist,  dass  die  schon  von  Iioutsma  vorgetragene  Erklärung  des  Namens 
* 

.Einer  der  sein  Urtheil  über  den  moslemischen  Sünder 

aufschiebt  bis  zum  Tage  des  Gottesgerichtes“  hier  bestätigt  wird 
(oben  5 •’)  cf.  14,  15). 


1)  Cf.  Goldziher  p.  90  Anm.  3. 

-w  • ct  I 

2)  bjj  äjI 


Vgl.  mit  dieser  (schwach  posi- 


tiven) Bedeutung  von  den  Gebrauch  von  Gen.  III,  2. 

Von  Kremer,  der,  wie  ich  sehe,  das  Gedicht  schon  in  seinen  Streifzügen  über- 
setzt bat,  scheint  mir  den  Sinn  dieses  sowie  dos  wichtigen  fünften  Verses  un- 
richtig gefasst  zu  haben. 

g 

3)  Die  Verba  und  werden  nach  den  Lexicographon  pro- 

iniscue  gebraucht;  vgl.  die  verschiedenen  Lesarten  bei  Qor.  IX,  107.  VII,  108 
(=  XXVI,  35).  XXX,  35;  cf.  Houtsma  p.  34. 


11  * 
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Dass  das  Verbum  von  der  Partei  gewählt  worden  ist 

**  ^ « 0 » » 

im  Anschluss  an  die  Qoranstelle  (S.  IX,  107)  ^ ^ 

0 - O >1,  . - >,  m , m m I (,5 

sü_!L  l.c-  L*tj  L«1  »JJt 

1 » - - * • » - - - 
,Und  andere  denen  Aufschub  gegeben  ist  bis  Allah  befiehlt;  sei 
es  dass  er  sie  strafen  oder  sie  begnadigen  wird“ , welche  sich  auf 
die  vom  Byzantinischen  Feldzuge  zurückgebliebenen  beziehen  soll, 
kommt  mir  sehr  wahrscheinlich  vor. 

Wie  sich  Allah  nümlicli  die  Entscheidung  iu  den  Angelegen- 
heiten gewisser  Nachlässigen  einstweilen  vorbehält  und  ihnen  Auf- 
schub giebt,  so,  meint  der  Mordjit,  wollen  auch  wir  nicht  entscheiden 
in  den  Angelegenheiten  unserer  Glaubensgenossen,  wenn  sich  diese 
eine  Uebertretung  der  göttlichen  Gebote  zu  Schulden  kommen  lassen 
(A-tc  .1  jj>  ist  der,  welcher  aus  Unwissenheit  vom  .rechten 

Wege“  abirrt,  AJ_c  der,  welcher  den  «guten  Weg“  kennt,  ihn  aber 
nicht  wandelt). 


Wäre  ich  gunz  gewiss,  bei  der  Uebersetzung  des  Gedichtes  den 
Sinn  des  vierzehnten  Verses  richtig  getroffen  zu  haben,  so  möchte  ich 
gerne  auch  diesen  zur  Bestätigung  des  Verhältnisses  der  Mordjiten- 
lehre  zur  genannten  Qoranstelle  herbeiziehen , muss  hier  aber  die 
Entscheidung  dem  Leser  überlassen.  Es  ei  hellt  aber  aus  dem 
Vorhergehenden,  dass  der  Ausdruck  oder 


1 so  viel  bedeutet  wie  „ich  gebe  Othmün  oder 


Ali  Aufschub  (ich  halte  mich  au  Allah’s  Verfahren  mit  den  Nach- 
lässigen) und  will  sie  nicht  beurtheilen“,  natürlich  mit  dem  Neben- 
gedanken , dass  wenn  es  mit  ihrer  Sache  nicht  ganz  richtig  sei, 
nur  Allah  iu  diesem  Falle  das  Urtheil  über  sie  zukomme  uud  jeden- 
falls, weil  beide  Moslime  seien  (d.  h.  das  tauhid  bezeugten),  die 
anderen  Gläubigen  nicht  das  Recht  hätten , den  einen  oder  den 
anderen  einen  Ungläubigen  zu  nennen  (oben  v.  7,  12,  14,  15). 

Fassen  wir  jetzt  die  auch  von  Goldziher  benützten  Gedichte, 
Agh.  VII,  11.  16,  welche  das  VerhUltniss  der  Mordjiten  zur  Schi‘a 
beleuchten,  etwas  näher  ins  Auge. 

Es  musste  den  eifrigen  Aliverehrern  natürlich  nur  als  Dumm- 
heit oder  Schwäche , ja  Gottlosigkeit  Vorkommen , wenn  sie  die 
Mordjiten  ihrem  Imaine  Ali  gegenüber,  dem  ja  von  Allah ’s  Gnaden 
die  rechte  Leitung  zukam , eine  gewisse  Reservation  beobachten 
sahen;  war  er  doch  für  sie  nur  ein  Moslim  wie  Othmiin  und  konnten 
sie  nicht  einmal  entscheiden,  ob  dieser  oder  jener  den  rechten  Weg 
gewandelt  war. 
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.Man  wirft  mir  Thorlieit  vor“,  so  spricht  der  mordjitische 
Dichter  Mojiärib  ibu  Ditbär ') , „dass  ich  [mein  Urtheil  über]  Abu 
Hasan  Ali  aufschiebe,  aber  dieses  Aufschieben  [Ali’s]  in  Betreff  der 
beiden  Omar  ist  das  Rechte,  er  mag  gerecht  sein  oder  unglückselig  *) 

[ich  entscheide  darin  nicht] Wenn  ich  nur  festbehalte, 

dass  Allah  mein  Herr  und  dass  Mohammed  von  Ihm  gesandt  ist. 
da  ist  mein  Aufschieben  keine  Verkehrtheit  und  keine 

O • 

Verhüllung  Doppelsinn)“. 

Hören  wir  dagegen  den  feurigen  Schi'iten  ns-Seijid  al-Himjari: 

.Freunde,  schiebt  [euer  Urtheil]  nicht  auf,  und  wisset,  dass 
die  rechte  Leitung  nicht  das  ist , was  ihr  behauptet ; denn  die 
Blindheit  des  Zweifels  nach  der  Gewissheit  und  die  Schwäche  der 
Einsicht  (des  Glaubens)  nach  dem  sichern  Ansebauen  (der  festen 
Ueberzeugung)  sind  beide  verkehrt  und  ihr  dürft  darin  nicht  be- 
harren. Kann  man  [sein  Urtheil  über]  Ali  aufschieben,  den  Imäm 
der  rechten  Leitung,  und  [über]  Othmän,  fürwahr,  das  sind  zwei 
[sehr]  vetschiedene,  denen  man  Aufschub  giebt 3).  Und  soll  man 
[gar]  dem  Ibn  Harb  (Mo'ilwia)  Aufschub  geben  und  den  wilden 
C'häridjiten  in  Nabrawän,  [Leute]  deren  Leiter  am  Tage  der  Wieder- 
kunft sein  wird  einer  von  gemeinen  Trieben  und  höllischem  Glauben“  ? 

Dass  der  Mordjitismus,  von  dieser  Seite  gefasst,  in  seinem  un- 
bestimmten Urtheile  über  Ali  die  Scht'iten  viel  mehr  ärgern  musste 
als  sein  gleiches  Verhältniss  zu  Othmän  die  Oraeijaden , und  dass 
deshalb  in  dieser  Hinsicht  der  Gegensatz  zwischen  Schi'a  und 
Mordjia  auch  schärfer  ausgeprägt  ist,  können  wir  mit  Fug  au- 
nehmeu  4).  Sehr  deutlich  findet  mau  dies  bestätigt  in  zwei  kleinen 
Gedichten,  die  ich  Mas'üdi  entlehne. 

Mamün  (der  Abbasidenchalif) , so  erzählt  M.  5) , persiflirte  ein- 

1)  Audi  bei  SchahrasUni  unter  den  ) Benannt  Ooldziher 

(p.  92),  der  dieses  Gedicht  au»  Versehen  dein  Seljid  al  liimjari  zuschreibt,  war 
gezwungen,  es  als  Ironie  Rufzufassen. 

c3  * . Ow-J  - m - Cr-  £ - - - ^ - & - 

2)  Man  construire  LsÄm  t e*— • 

Die  hoi  den  Arabern  so  beliebte  Construction  mit  ist  hier  fast  nicht  zu 
übersetzen 

e ~ G J 

wörtlich:  die  zwei  A ufgeschobenon  stimmen 

nicht  überein. 

4)  Cf.  Ooldziher  p.  91  und  ibid.  Anra  5.  So  konnte  man  später  das 

Wort  davon  ableiten,  dass  die  Mordjiten  Ali  auf  die  vierte 

»teilen  cf.  Houtsma  p.  34. 

5)  MaVftdi  ed.  Barbier  de  Meynard  VII,  4 Ein  zweites  Beispiel  findet 
man  im  Journal  Asintique  1874  p.  220. 
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mal  seinen  Oheim  Ibrftbim  ibn  nl  Mahdi;  Mamün  war  niimlich  dem 
Schi'itismus  ergeben  und  Ibrfthtm  bekannte  sieh  zu  derSouna 

„Wenn  es  dich  freut,  einen  Mordjiten  plötzlich  und  vorzeitig 
sterben  zu  sehen, 

So  erneuere  vor  ihm  Ali's  Lob  und  sprich  den  (,'alftt  fin- 
den Propheten  und  seine  Familie“. 

Ibrahim  erwiderte: 

„Wenn  der  Schiit  in  unverständlicher  Sprache  redet  und  es 
dir  Freude  macht,  ihn  sein  Inneres  deutlich  offenbaren  zu  sehen, 

So  sprich  den  (,'alftt  für  den  Propheten  und  seine  zwei  Ge- 
nossen (Abu  Bekr  und  Omar),  seine  Ratbgeber  und  Nachbaren  in 
der  Grabstätte“. 

Die  prägnante  Schärfe  zumal  des  zweiten  Gedichtes  bedarf 
kaum  näherer  Erklärung;  aus  dem  ersten  geht  klar  hervor,  dass 
Mordjit  und  Alihasser  im  Laufe  der  Zeiten  gleichbedeutend 
wurden. 

Auf  der  anderen  Seite  müssen  wir  uns  aber  davor  hüten,  uns 
das  Verhältnis  der  Mordjiten  zu  den  Omeijaden  zu  freundlich  vor- 
zustellen : muss  man  doch  im  Auge  behalten , dass  ihr  neutrales 
Urtheil  über  die  beiden  Chalife,  deren  Rechtmässigkeit  ein  Gegen- 
stand grosser  Streitigkeiten  bei  den  verschiedenen  moslemischen 
Secten  war,  und  mit  welchem  sie  sich  besonders  den  Charidjiten, 
die  beide  verdammten,  gegenüber  stellten,  nur  ein  Ergebnlss  der 
Lehre  war,  dass  allein  das  Glaubensbekenntnis  in  der  Frage 

„Gläubig  oder  ungläubig“  entscheide  und  dass  eben  diese  Lehre  zu 
sehr  verschiedenen  Auflassungen  Anlass  gab. 

Ging  man  weit  genug,  so  konnte  man  in  den  Begriff  Glauben 
ungefähr  alles  einschliessen , was  auch  die  Orthodoxen  lehrten ; 
zwischen  der  Lehre  des  Mordjiten  Abu  Hanifa')  z.  B.  welcher  sagte: 
der  Glaube  ist  das  Bekennen  mit  der  Zunge  wie  mit 

dem  Herzen  und  die  Werke  sind  die  Gesetze 

und  Gebote  ((juilj)  des  Glaubens*),  und  der  Orthodoxen:  der 

Glaube  ist  die  Ueberzeugung  das  Bekenntnis  und 

die  Gesetzübung  (J^»c)s)  war  im  practischen  Leben  wenig  Unter- 
schied, und  dass  solche  Mordjiten  so  gut  wie  die  Mehrheit  der 

SonnabekeDner  sich  bei  der  Omeijadenherrschaft  beruhigten,  ist  auch 
gar  nicht  befremdend,  wenn  man  bedenkt,  dass  die  banu  Omeija  im 
grossen  und  ganzen  die  äusserlicheu  religiösen  Pflichten  des  Islftms 
gar  so  sehr  nicht  vernachlässigten , wie  uns  spätere  unter  abba- 


1)  Cf.  Houtsma  p.  36. 

2)  Ibn  Hazm  Cod.  Lugd.  480a,  f.  135  r,  cf.  Schahrast.  105. 
3j  Ibn  Hazm  1.  c.  b,  f.  3 r. 
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sidischen  Einflüssen  schreibende  Berichterstatter  glauben  machen 
möchten.  Doch  gingo  man  zu  weit,  jene  Mordjiten  als  Vertheidiger 
oder  gar  Apologisten  der  omeijadischen  Hen-scher  und  ihrer  Härte 
und  Strenge  aufzufassen  und  die  «Rechtfertigung  der  Vergiessung 
des  Blutes  der  Rechtgläubigen“  zu  ihrem  Ziele  zu  machen.  Wenn 
uns  z.  B.  ‘Aun  ibn  M as'üd  in  dem  Gedichte,  womit  er  sich  von 
den  Mordjiten  lossagt1),  mittheilt,  dass  sie  sagen:  man  dürfe  das 
Blut  der  Rechtgläubigen  vergiessen,  da  müssen  wir,  meine  ich, 
nicht  so  sehr  an  ein  Vertheidigcn  und  Billigen  als  vielmehr  an 


ein  Toleriren  der  omeijadischen  Strenge  im  Sinne  des  ^ ( 

f . & » » 
X? f A-*  cioü  denken  *). 


Nun  sind  aber  Leute  vom  Schlage  Abu  Hanifa’s  nicht  die 
einzigen  Mordjiten  und  hat  man  Unrecht,  sich  aus  ihnen  allein  und 
ihren  Verhältnissen  sein  Urtheil  über  die  ganze  Partei  zu  bilden, 
können  wir  doch  aus  einem  historischen  Beispiele  klar  machen,  dass 
es  auch  andere  gab , die  sich  mit  den  Omeijaden  gar  nicht  «aus- 
söhnten“, im  Gegentheil  sich  ihren  Vertretern  gegenüber  sehr  ab- 
geneigt verhielten,  ich  meine  den  Choräs  itnier  Härith  ibn  Soraidj 3). 

Dass  dieser  ein  Mordjit  war,  sagt  ausdrücklich  Tabari  4),  und 
in  einem  Gedichte  des  Nai;r  ibn  Seijär,  das  derselbe  dabei  anführt, 
wird  dio  Sache  obendrein  noch  bestätigt.  Da  auch  letzteres  für 
unsere  Kenntniss  des  Mordjitismus  wichtig  ist , so  finde  es  hier  in 
(so  viel  wie  möglich)  getreuer  Uebersetzung  eine  Stelle. 

1 Kümmere  dich  nicht  um  diese  Welt  und  Leute  (J*>1),  die  du 
verlassen  musst;  was  frommt  dir  diese  Welt  und  Leute,  denen 
nur  gewährt  ist 

2 Eine  kleine  Tagesfrist,  bis  das  Ende  da  ist;  suche  dir  vielmehr 
bei  Allah  Freunde  (J^i),  die  nicht  sterben. 

3 Vermehre  deine  Gottesfurcht  in  stiller  Devotion,  denn  die  beste 
Gottesfurcht  ist  die  verborgene. 

4 Wisse  dass  du  für  deine  Werke  (Jl*cl)  verantwortlich  bist,  des- 
halb sei  besorgt  und  härme  dich  ab. 

5,  G Ich  sehe,  wie  die  Sorglosigkeit  ins  Verderben  stürzt  den,  der 
sie  übt;  den  nämlich,  der  sich  zur  Sorglosigkeit  verleiten  lässt, 
angesichts  dieser  Wechsel  vollen  Tage,  welche  ihm  das  eine  Mal 
Unglück  bescheeren,  das  andere  Mal  Gedeihen  bringen. 


1)  Qoldziher  90,  91. 

2)  Prof.  de  Goeje  macht  micli  darauf  Aufmerksam,  dass  auch  Thäbit  Qotna, 
der  doch  unter  den  Ome(jadenstatt  haltern  diente,  in  den  Verdacht  der  Unbot- 
miissigkeit  gcrieth  , weil  er  gesagt , dass  Erhebung  gegen  die  gottlosen  Fürsten 
erlaubt  sei  Agh.  XIII.  53,  cf.  ibid.  55. 

3i  Die  wichtigsten  Angaben  Tabari's  über  seinen  Aufstand  findet  inan 
zusammcngcstollt  in  meinem  „Opkomst  der  Abbaslden  in  C'horasan“  p.  51  — 57. 

4)  II,  1575. 
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7 Während  der  Mensch  in  Fülle  lebt,  überfällt  ihn  das  Schicksal 
und  rafft  ihn  hinweg  von  seinem  Ueberflusse. 

8 Heute  freut  ihn  des  Lebens  Süsse,  Morgen  kostet  er  seine 
Bitterkeit. 

9 Und  siehest  du  in  dem,  was  die  Zeit  übrig  Hess,  etwas  anderes 
als  in  den  vergangenen  Tagen? 

1 0 So  wende  deine  Tapferkeit  gegen  die,  welche  kein  Jenseits  er- 
warten (Qorftnisch),  und  sei  der  Feind  derer,  die  kein  (,'alät 
verrichten. 

11  Tödte  ihre  Anhänger  aus  unserer  Mitte  und  ihre  Helfer,  be- 
handle sie  (letztere)  wie  Ungläubige  und  fluche  ihnen. 

1 2 Sie  schmähen  uns  in  unserer  Religion , aber  selbst  gehen  sie 
bei  der  Prüfung  hervor  als  die  schlechtesten  Diener  [Allah’s], 

13  Sie  sagen,  wir  wollen  Allahs  Weg;  o wie  weit  sind  sie  ab- 
gewichen von  dem,  was  sie  sagen ! 

14  Tödte  sie  in  heiligem  Zorne,  durch  Ihn  wirst  du  sie  besiegen 

und  lass  den  Zweifler  in  seinem  Unglück. 

- O 

15  Euer  Aufschieben  bindet  euch  mit  dem  Unglauben 

(xSjÄ)  zusammen , so  seid  ihr  Ungläubige  und  Auf- 
schieber . 

IG  Allah  möge  keinen  anderen  als  Euch  im  Grabe  entfernt  halten 
[ohne  dass  Jemand  euch  zurückwünscht];  ist  doch  euere  Religion 
mit  dem  Unglauben  verbunden. 

17  Möge  darum  Allah  eueren  Geraüthern  Angst  einflössen;  uns 
dagegen  wird  Er  scböues  bestimmen  und  uns  erhöhen. 

18  Damit  wir  in  der  Schreckensstunde  die  Beschützer  des  Islams 
und  der  Religion  seien,  gegen  das,  was  du  im  Sinne  hast. 

19  Beschuldigt  ihr  uns,  indem  ihr  lügt,  dass  unter  uns  sind, 
welche  das  Mass  überschreiten  und  Unrecht  thun  — mir  genügt, 
was  in  uns  ist. 

20  Das  was  Allah  euren  Vorgängern  wegen  ihrer  Heuchelei  ver- 
galt und  was  er  uns  vergalt,  widersetzt  sich  [eurer  Hoflnung 
zu  siegen]. 

Dass  die  von  Nayr  10  — 14  erwähnten  mit  Hiirith's  Anhängern 
identisch  sein  müssen , wird  jedem  sogleich  einleuchten , der  das 
Ganze  mit  Aufmerksamkeit  liest,  es  folgt  schon  aus  15  und  wird 
zur  Gewissheit,  wenn  wir  auch  18  heranziehen. 

Sonstige  Daten  bestätigen  dies  noch.  Nayr  unterscheidet  bei 
ihnen  offenbar  zwei  Gattungen  (10,  11),  von  der  einen  sagt  er  (11), 
sie  seien  „aus  unserer  Mitte“,  er  kann  nur  meinen,  sie  seien  Araber, 
die  anderen  müssen  also  Perser  sein,  ln  Uebereinstinunung  hier- 
mit erzählt  auch  Tabari  (II,  1569),  dass  mit  llärith  sowohl  Dihqäne 
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(also  Perser) , wie  auch  Araber  aus  Jemen  und  Modhar  in  den 
Krieg  zogen. 

Ehe  wir  aber  auf  Naijr’s  Angriffe  naher  eiugehen,  audiamus 

et  alteram  partem.  Dieselben  Leute,  die  hier  von  Na^r  verketzert 

« » 

und  auch  sonst  (Tab.  II,  1919)  von  ihm  Ausschweifende  ~s) 
und  Kanaillen  (cLe^)  genannt  werden,  forderten  von  den  orneija- 
dischen  Emiren  Gerechtigkeit  allen  Moslimen  gegenüber1),  sie 
warfen  den  „Banü  Merwän“  Erpressung  und  Gewaltthätigkeit  vor  ■), 
auch  das  Vergiessen  unschuldigen  Blutes  a) ; sie  forderten  die  Ein- 
setzung gerechter  Verwalter 4)  und  eine  Abtheilung  derselben  Partei 
nannte  sich  xL>  j»J!  XjLajl  . Sie  sagten , wir  wollen  nicht  fechten 
ohne  dass  man  uns  angreift 5). 

Wie  sollten  wir  nun  diese  in  unseren  Augen  gar  nicht  gott- 
losen Wünsche  mit  den  Vorwürfen  Na^r’s,  der  von  Ungläubigen 
spricht,  die  Islam  und  Religion  bedrohen,  und  der  Hürith  an  die 
Verantwortlichkeit  für  seine  Werke  erinnert,  aussöhnen?  Den  Weg 
hierzu  zeigt  uns  Vers  15.  Der  Irdjä  war  hier  die  Ursache  des 
Missverständnisses. 

Wir  sahen  oben,  dass  Abu  Hanifa  den  Glauben  auffasste  als 
ein  inneres  und  äusseres  Bekenntniss , und  dass  er  demselben  die 
Gesetzübung  als  eine  Art  Supplement  hinzufügte.  Andere  Mordjiten 
Stauden  aber  dem  orthodoxen  Islam  nicht  so  nahe,  für  sie  fiel  der 
Nachdruck  am  meisten  auf  das  innere  Bekenntniss:  „Der  Glaube 
ist  die  Kenntniss  Allah ’s , Demuth  , Ihm  gegenüber  kein  Stolz“  °). 
Am  weitesten  ging  Djahm  ibn  (,’afwän,  er  lehrte,  dass  der  Glaube 
nur  eine  innere  Ueberzeugung  des  Herzens  sei,  ein  Kennen  Allah's 
mit  dem  Herzen,  möchte  man  sich  sonst  mit  der  Zunge  zum 
Christen-  oder  Judenthume  bekennen , so  sei  man  doch  Moslim, 
wenn  letzteres  nicht  innere  Absicht  gewesen  sei,  kenne  man  doch 
Allah  mit  dem  Herzen  7). 


1)  Tab.  II,  1931  f.,  cf.  Opk.  d.  Abb.  p 56  f. 

2)  Tab.  11,  1583  oben  v.  19. 

3)  Tab.  II,  1931. 

4)  Ibid.  1918. 

5)  Ibid.  1931,  cf.  oben  Thäbit  Qutna  v.  8 

6)  Houtsma  p.  3C. 

7)  lbn  Hazm  1.  c.  f.  1 iSl\  fciotrf  ^ Uit  xäjJj 

C prnJ  —MV  ^*1  ^ o'i 

jJJl  . 'bi  ,L>  -ob 

^ j j u r > v-7  ••  v * «/ 
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Dass  diese  Mordjiten  auf  das  Ausüben  der  religiösen  Gesetze 
nicht  viel  hielten,  wird  niemnnd  wundern.  Der  Geograph  Moqaddasi 
besuchte  die  Berge  der  Chorramdinija.  .Letztere  sind“,  sagt  er,  .ent- 
schiedene Mordjiten;  sie  waschen  sich  nicht  bei  grosser  Verun- 
reinigung (X  A.i  -^-)  5 auch  sah  ich  bei  ihnen  keine  Moscheen“  *)• 
Was  sie  aufschoben,  war  also  das  Urtheil  über  jene,  welche  die 
religiösen  Gesetze  vernachlässigten ; man  könnte  sagen,  sie  bezögen 
ihr  Irdjä  auf  das  , nicht  auf  das  2).  Mit  solchen  hat 

hier  Na<;r  zu  thun.  Ihr  Irdjä  brachte  sie  mit  dem  Unglauben  zu- 

sammen (oben  15),  sie  verrichteten  nicht  den  Qalät,  darum  nennt 
er  sie  die  schlechtesten  Diener  Allah’s  (10,  12).  Ihrerseits  ver- 
missten sie  bei  ihren  Gegnern  alles,  was  sie  selbst  hoch  hielten, 
Denrath,  Gerechtigkeit  gegen  alle,  kein  nutzloses  Blutvergiessen, 
das  war  ihnen  Allah’s  Weg  (13,  19).  Nicht  umsonst  wird  uns 
berichtet,  dass  eben  der  genannte  Djahm  ibn  t,’afwän  Härith  ihn 
Soraidj’s  Schreiber  war , und  dass  er  den  Leuten  eine  Schrift  vor- 
trug, welche  Härith’s  Lehre  enthielt,  l^£yoj«£  *). 

Dass  das  persische  Element  hier  im  Spiele  ist,  braucht  wohl 
nicht  näher  erörtert  zu  werden ; dass  Perser  zu  den  Anhängern 
Härith’s  gehörten , sahen  wir  oben  4).  Und  Djahm  selbst  war  ein 
Maula  der  Bann  Räsih. 

So  erkennen  wir  auch  in  dem  Irdjä  die  persische  Auffassung 
im  Gegensätze  zur  engeren  der  Araber.  Das  Irdjä  der  erstereu 
findet  seinen  Höhepunkt  in  der  Lehre  des  Djahm  ibn  (,'afwän  und 
steht  fast  ausserhalb  des  Isläms  *) , das  der  letzteren  schliesst  sich 
der  Sonna  und  DjatmVa  an  mit  dem  gesetzeskundigen  Abu  Hanifa. 

Dass  hier  politische  Umstände  mit  der  Auffassung  des  Dogma’s 
aufs  engste  verknüpft  sind,  wer  könnte  es  leugnen. 

Die  politischen  Persönlichkeiten,  über  welche  die  religiösen 

i 

, cf.  iloutsmu  p.  39,  40; 

Schahr.  61. 

1)  Moqiiddasi  ed.  de  Goojo  p.  31*8. 

2)  Darum  nennt  sie  auch  Xa^r  nicht  Katir  (contr.  Mumin),  sondern 
Moschrik  (contr.  Moslim). 

3)  Tab.  II,  1918,  19,  24. 

4)  Die  Araber,  welche  dem  Hnrith  folgten,  waren,  wenigstens  in  seinem 
zweiten  Aufstande,  Tamimitcn,  die  ihm  aus  ,,‘A^abija“  anhingen,  cf.  Opk.  d.  Abb 
p 54,  56  und  das.  Anrn.  1. 

5)  Von  Djahm  berichtet  noch  Abu  Xo‘aims  Chronik  von  Ispahan  (cod. 
Lugd.  568),  dass  or  40  Tage  den  t^alat  nachlies*,  wie  er  sagte,  um  eine  Re- 

Jigion  zu  suchen  (IAO  Jlj' joi  ^\) . 
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Parteien  in’s  Reine  zu  kommen  sich  bemühten , waren,  ich  wieder- 
hole es,  in  ilusserlich  moslemischem  Sinne  gar  so  schlecht  nicht, 
tritt  doch  auch  der  Omeijadendiener  Na<;r  als  Vertheidiger  von 
Islam  und  Religion  auf ; es  waren  ihre  Erpressungen , ihr  rauhes 
Verfahren  ’),  ihre  Verletzung  der  Gleichheitsidee  des  Islams,  welche 
sie  zumal  den  Nicht-Arabern  verhasst  machten. 

Leute,  die  von  ihrer  Härte  weniger  zu  fürchten  hatten,  konnten, 
indem  sie  sich  au  das  Aeussere  hielten , in  ihnen  an  erster  Stelle 
Mowahhid's  sehen  und  was  sie  sonst  verschuldeten  aufschieben 2). 
Aber  die  ursprünglichen  Landesinsassen , die  nur  die  Strenge  der 
Tributeinnehmer,  nicht  die  Vortheile  (das  ‘Atü  z.  B.)  der  mosle- 
mischen Araber  erfuhren  3),  setzten  sich  über  diese  Schuld  nicht  so 
leicht  hinweg.  »Wir  und  ihr  sind  Brüder  in  der  Religion“,  rufen 
sie  den  Arabern  zu,  »so  fürchtet  Allah,  denn  wir  wollen  kein  un- 
erlaubtes Blutvergiessen“.  Was  galt  ihnen  die  genaue  Erfüllung 
der  religiösen  Gesetze,  wenn  die  herrschende  Partei  doch  in  ihrer 
Ungerechtigkeit  beharrte ! 

Die  Partei  des  Harith  zerfiel  nach  seinem  Tode.  Er  und 
Djahm  fanden  ein  gewaltsames  Ende  und  der  arabische  Islam  siegte 
noch  einmal,  aber  die  dä'is  der  Abbasiden  setzten  Hftrith’s  Aufgabe 
fort,  und  auf  den  Trümmern  der  Mordjitenerhebung  erwuchs  mit 
erneuter  Kraft  die  persische  Abbasidenherrscbaft 4). 


1)  Vgl.  die  sohr  unglirapfliclie  Behandlung  der  Dihq&ne  bei  der  Tribut- 
einnahme in  TransoxAnien  Tab.  II,  1510.  Sehr  bezeichnend  ist  auch,  dass  ini 

^J)  Dihqäno  gefangen  sassen.  Tqd  I,  179. 


den  Steuerämtern  (— 


2)  Sie  bezogen  so  zu  sagen  das  Jrdjä  auf  das  qw+ji  cf.  oben. 

3)  Cf.  Opk.  der  Abb.  p.  23. 

4)  lieber  den  Zusammenhang  der  chorasanischen  Mordjiten  mit  der  Abba- 
sidenpartei  hoffe  ich  bald  näheres  mittheilen  zu  können. 
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Anzeigen. 

Charles  M.  Doughty , Travels  in  Arabia  Deserta.  2 voll. 

623  und  690  S.  Cambridge,  University  Press.  1888. 

Sprenger  hat  schon  ZDMG.  42,  321  sqq.  auf  Doughty 's  travels 
aufmerksam  gemacht.  Da  er  sich  aber  wesentlich  darauf  beschränkt, 
die  ursprüngliche  Orthographie  der  Ortsnamen  auf  der  Strecke  von 
‘Unaiza  nach  'fftif  zu  ermitteln  und  die  Beschaffenheit  jener  Land- 
schaft zu  beleuchten , so  ist  noch  Raum  für  ein  allgemeineres 
Referat  über  die  wichtigen  Eroberungen  des  furchtlosen  Reisenden. 
Doughtv’s  nächster  Zweck  war  der  Besuch  der  Felsengräber  und 
Inschriften  von  Madftin  (,'älil; , von  denen  er  im  Frühjahr  1875  in 
Wftdt  Müsä  die  erste  Kunde  bekommen  hatte  (I  48).  Mit  der 
Pilgerkarawane  reiste  er  im  November  1876  hin  und  blieb  dort 
bei  der  türkischen  Garnison  in  der  befestigten  Cisterne  bis  zum 
Februar  J877,  indem  er  Inschriften  und  Bauten  erforschte  und 
kopirte  und  Ausflüge  in  die  Umgegend  machte,  besonders  nach 
el'Ulä  und  elChuraiba.  Mitte  Februar,  als  die  Weidezeit  begann, 
schloss  er  sich  einem  Schaich  der  Fakirbeduinen  an  und  wanderte 
mit  deren  Lager  durch  die  Wüste,  bis  gegen  das  Gebirge  der 
Schammar  und  wieder  zurück  nach  Madäin  (,'Alih.  Anfang  Mai 
ging  er  dann  zu  den  Mawähib  über,  um  deren  Revier  kennen  zu 
lernen,  die  Harra  von  ‘Uwairitj , ein  gewaltiges  vulkanisches  Ge- 
birge westlich  der  Pilgerstrasse.  Von  hier  wollte  er  Ende  Juli 
nach  Chaibar  gehen,  aber  durch  die  verrätherische  Saumseligkeit 
seines  Führers  verfehlte  er  den  Anschluss  an  die  Karawane,  die 
ihn  mitnehmen  sollte.  Das  war  die  zufällige  Veranlassung,  dass 
er  noch  ein  Jahr  in  Arabien  zubrachte,  da  er  nicht  zurück  wollte, 
ohne  Chaibar  besucht  zu  haben  (I  478).  Er  blieb  erst  noch  eine 
Weile  bei  den  Mawähib , dünn  schloss  er  sich  abermals  den  Fakir 
an  und  brach  mit  ihnen  am  28.  August  von  Madäin  (,'alih  nach 
der  schon  früher  einmal  von  ihm  gestreiften  Oase  Taimä  auf,  wo 
er  die  Zeit  der  Dattelernte  im  Monat  September  verlebte.  Mitte 
Oktober,  bei  Regenwetter,  ging  er  mit  einigen  Beduinen  von  Bischr 
nach  Häil,  der  Hauptstadt  der  gegenwärtig  mächtigsten  arabischen 
Dynastie,  der  Banu  Raschid  von  Schammar,  und  verweilte  dort  bis 
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zum  21.  November  (II  49).  Jetzt  gelang  es  ihm  nach  Chaibar  zu 
kommen;  als  er  aber  glücklich  da  war,  konnte  er  nicht  wieder 
weg.  Er  wurde  von  dem  türkischen  Aga  lange  Zeit  aufgehalten 
und  erst  Anfang  März  1878  nach  HsV.il  entlassen.  Dort  wurde  er 
jedoch  nicht  wieder  aufgenommen  und  wandte  sich  nun  nach  Bu- 
raida  in  der  Landschaft  Kaolin,  wo  er  Ende  April  ankam.  In 
Buraida  war  seines  Bleibens  auch  nicht,  er  wurde  zwangsweise 
nach  ‘Unaiza  abgesetzt.  Hier  fand  er  freundliche  Aufnahme;  nach 
einiger  Zeit  wurde  er  freilich  wiederum  ausgetrieben , aber  bald 
zurückgeholt.  Er  durfte  jedoch  nicht  in  die  Stadt  kommen,  sondern 
musste  auf  einem  draussen  liegenden  Gehöfte  bleiben , bis  eine 
grosse  Butterschmalzkarawane,  die  im  Juli  1878  von  ‘Unaiza  nach 
Mekka  abging,  ihn  mitnahm  uud  in  der  Nähe  des  Haram  absetzte. 
Er  ging  nun  nach  'j’äif  zu  dem  dort  residirendeu  Grossscherif  und 
wurde  von  diesem  nach  Gidda  entsandt,  von  wo  er  über  ‘Aden, 
Indien.  Damaskus  nach  England  zurückkehrte. 

Doughty  reiste  ohne  Begleiter  und  Geleitsbriefe ; Arzneien,  die 
er  bei  sich  hatte,  dienten  ihm  als  Gewerbeschein  und  erleichterten 
ihm  den  Eingang  bei  den  Leuten.  Er  hat  Anstrengungen  uud 
Gefahren  aller  Art  ausgestanden  und  dabei  nie  den  Muth  sinken 
lassen , entschlossen,  im  Uussersten  Fall  den  Revolver  unter  seinem 
Hemde  herauszuziehen  und  sein  Leben  tbeuer  zu  verkaufen.  Ohne 
sich  auf  seine  Nationalität  und  seine  Religion  viel  einzubilden,  hat 
er  sich  doch  nie  als  Engländer  und  als  Christen  verleugnet , so 
sehr  auch  in  Arabien  durch  den  russisch-türkischen  Krieg  von  1877 
der  islamische  Fanatismus  erregt  war.  Wie  durch  ein  Wunder  ist 
er  am  Ende  aus  allen  Nöthen  glücklich  davon  gekommen,  und  die 
schlimmsten  Strapazen  und  Entbehrungen  haben  ihn  keinen  Tag 
krank  gemacht.  Die  Uhr  ist  ihm  geraubt,  Thermometer  und  Aneroid 
hat  er  behalten.  Beim  Sturz  vom  Katneel  hat  er  den  Arm  hoch- 
gehalten , damit  das  Aneroid  in  seiner  Hand  keinen  Schaden  litte. 
Seine  Aufzeichnungen  und  Karten  hat  er  ebenfalls  gerettet,  letztere 
allerdings  in  lauter  kleine1  Stücke  zerrissen,  damit  sie  keinen  Ver- 
dacht erregten  Kurios  ist,  dass  ihm  in  Häil  der  hebräische  Foliant 
gezeigt  wird,  den  schon  Palgrave  dort  gesehen  hatte  (Palgrave’s 
Journey  I 4) , und  gar  dass  er  in  ‘Unaiza  einen  Mann , der  in 
London , Paris  und  Wien  gewesen  sein  will , zu  dem  Geständniss 
bringt,  er  verwechsle  sich  mit  seinem  Bruder:  diesem  Bruder  war 
Doughty  zufällig  in  Wien  begegnet. 

Die  Abklatsche  der  Inschriften  von  Madäin  (,'Alil.i,  welche 
Doughty  Gelegenheit  hatte  gleich  von  Ort  und  Stelle  nach  Damaskus 
zu  spediren , sind  1884  von  Renan  herausgegeben.  Auch  das 
Itinerarium  ist  längst  veröffentlicht  im  Globus  1881  Band  39  und 
in  den  Proceedings  of  the  Royal  Geographie  Society  1884.  Die 
vorliegende  Reisebeschreibung  hat  zehn  Jahr  auf  sich  warten  lassen. 
Ein  Vorwort,  worin  wir  etwas  über  die  Redaktion  erführen,  fehlt. 
Man  möchte  wissen,  was  die  ziemlich  häufig  vorkommenden  eckigen 
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Klammern  bedeuten.  Man  möchte  ferner  wissen,  wie  weit  das 
Buch  auf  Aufzeichnungen , wie  weit  auf  Erinnerungen  beruht , ob 
die  Aufzeichnungen  ziemlich  regelmässig  oder  nur  in  grösseren 
Pausen  gemacht  werden  konnten.  Die  vielen  Gespräche  in  oratio 
recta,  an  deren  materieller  Echtheit  ich  nicht  zweifle,  beruhen  doch 
schwerlich  auf  Protokoll.  Man  stösst  zu  selten  auf  ein  Datum, 
und  es  scheint , dass  Doughty  nicht  im  Staude  gewesen  ist , die 
Kalenderzeit  genau  festzuhalten.  I 509  heisst  es:  Ramathan  was 
nearly  in ; neun  Seiten  später : the  sun  rose  of  the  first  of  September 
— der  erste  Ramadün  1877  fiel  auf  den  9.  September.  Nach 
II  212  ist  Doughty  um  22.  (,'afar  = 25.  Februar  1878  von  Chaibar 
aufgebrochen ; aber  ein  oder  zwei  Tage  darauf  redet  er  schon  von 
Mürz  (II  216.  217).  Nach  II  306  soll  der  Neumond  am  23.  April 
1878  sichtbar  geworden  sein;  in  Wahrheit  war  am  23.  April  der 
Vollmond  längst  vorüber  und  am  3.  Mai  wurde  der  Neumond 
wieder  sichtbar.  Nach  II  212  verglichen  mit  II  312  lagen  mehr 
als  zwei  Monate  zwischen  dem  Aufbruch  von  Chaibar  und  der  An- 
kunft in  Buraida;  diese  lange  Zeit  wird  durch  die  Reise  von 
Chaibar  nach  Hüil  und  von  da  nach  Buraida  nicht  ersichtlich  aus- 
gefüllt. Uebrigens  bestätigen  mir  grade  diese  Unebenheiten , die 
daheim  bei  der  Ausarbeitung  leicht  zu  applaniren  gewesen  wären, 
die  Zuverlässigkeit  Doughty’s. 

Durch  die  nicht  bloss  in  der  Schule  und  aus  Büchern,  sondern 
im  Freien  und  durch  das  Leben  erwoibene  wahrhaft  allgemeine 
Bildung  des  englischen  Gentleman , durch  weite  Reisen  in  ganz 
Europa  und  in  Nordafrika,  durch  einen  laugen  Aufenthalt  in  Syrien 
war  Doughty  für  seine  Reise  sehr  wohl  vorbereitet  Er  hat  einen 
herodoteischen  Sinn,  ein  offenes  Auge  und  ein  liebevolles  Verstäuduiss 
für  Alles,  was  ihm  in  der  Natur  und  bei  den  Menschen  vorkommt. 
Er  selber  stellt  sein  Interesse  für  Geologie  und  Geographie  in  den 
Vordergrund.  Er  beschreibt  sehr  deutlich  die  Struktur  der  Seharüt 
und  der  Hismä , sowie  der  östlich  von  der  Pilgerstrasse  sich  aus- 
dehnenden, mit  Kieseln  und  Flintsteinen  überstreuten  Sandsteinwüste. 
Vor  allem  wichtig  sind  aber  die  ganz  neuen  Aufschlüsse,  die  er 
über  die  gewaltigen  vulkanischen  Gebirge  gibt,  welche  sich  mit 
Unterbrechungen  von  Tabük  bis  gegen  Mekka  erstreckeu,  besonders 
über  die  Harra  von  ‘Uwairid  (I  419  sqq.)  und  die  von  Chaibar. 
Die  Topographie  der  Oase  Chaibar,  deren  abgeschlossene  Thäler 
fächerartig  sich  in  die  Harra  einbetten,  ist  auch  historisch  lehrreich. 
Die  Burg  steht  ohne  Zweifel  auf  dem  alten  Fleck,  der  Name  Su- 
lülim  für  eins  der  Thäler  ist  noch  erhalten;  wie  ehedem  so  führen 
auch  jetzt  aussen  angebrachte  Hühnerstiegen  zum  oberen  Stock  der 
Häuser  ')•  Von  der  Harrat  Chaibar  fliesst  der  Wadi  er  Rumma 
zum  unteren  Euphrat,  und  der  unter  diesem  Namen  bisher  un- 


1)  II  177.  186  si|.  I 148,  vgl.  UHisäm  714.  19  (und  das  Scholion  dnzu). 
Hoch.  III  171,  26  (cd.  Bul.  1289).  Matth.  24.  17.  Luc.  5,  19. 
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bekannte  Wadi  el  Harne}  zum  Kothen  Meere.  Im  letzten  Theile 
seiner  Reise  und  Reisebeschreibung  bewegt  sich  Doughty  auf  dem 
langen  und  breiten  Granitwall,  welcher  das  nordwestliche  Viertel 
von  Arabien  umschliesst.  Derselbe  fängt  mit  dem  Schammargebirge 
an,  senkt  sich  südlich  davon,  um  den  Wädi  erltumma  zum  Kagim 
und  zu  den  Nufüd  durchzulassen,  erhebt  sich  dann  wieder  und 
geht  bei  '[aif  in  die  Sarät  über.  Ueber  den  südlich  von  Wädi 
er  Kumm  a gelegenen  Haupttheil  des  Walles  zieht  die  grosse  Strasse 
von  Mekka  nach  dein  unteren  Euphrat.  Hier  ist  der  wahre  Mittel- 
punkt des  Nngd,  das  beste  Weideland,  welches  Doughty  in  Arabien 
gesehen  hat,  die  Gegend  des  berühmten  Hiruä  von  Darija  ’).  Etwa 
von  der  Mitte  dieser  Hochebene  ergiesst  sich  der  Wädi  Garir  in 
den  W.  er  Rumnia.  Weiter  südwestlich , bis  nach  Täif  zu , ist  der 
Abfluss  nach  Medina.  Es  hat  demnach  wohl  seine  Richtigkeit  mit 
der  Angabe  des  Madäinl  bei  Jäqüt  IV  182,  5 sqq. : „Wädi  Kanät 
kommt  von  'J'äif  her  und  fliesst  ab  in  die  Arhadija  und  die  Haide 
von  elKudr;  dann  wendet  er  sich  nach  Bi’r  Ma'üna*).  dann  geht 
er  am  Ende  des  Berges  el  Kadüm  vorbei , wo  die  Märtyrergräber 
am  Uljud  beginnen“.  Unrichtig  aber  ist,  was  Doughty  sich  hat 
sagen  lassen,  dass  die  Wasser  von  Medina  in  den  von  der  Harrat 
(.'haibar  herkommenden  Wädi  elHamd  (=  Wädi  1 Kurä)  münden. 
Sie  fliessen  nach  Westen  (Wädi  Idain)  und  fallen  bei  Janbu‘  in 
das  Meer. 

Da  Doughty  zwei  ganze  Jahre  in  Arabien  gereist  ist,  so  hat 
er  auch  Gelegenheit  gehabt,  eingehende  Beobachtungen  über  den 
Himmel  und  das  Wetter  zu  machen , über  Meteore  und  Stern- 
schnuppen , Temperatur  und  Regen , über  das  Reifen  der  Früchte, 
das  Werfen  der  Thiere  u.  a.  Der  Rabl'  d.  i.  der  Kraut-  und  Gras- 
wuchs in  der  Wüste  hängt  ab  vom  Herbstregen  im  Oktober  und 
November,  aber  er  beginnt  in  Nordarabien  erst  im  Februar  (vgl. 
meine  Skizzen  IV  131  n.  3).  Das  ist  die  glückliche  Jahreszeit, 
wo  sich  die  Nomaden  durch  reichliches  Milchtrinken  für  den  Hunger 
des  übrigen  Jahres  stärken.  Der  Spätsommer  und  Frühherbst  heisst 

sferry  = ^Jus  — ein  neuer  Beweis  für  die  ursprüngliche  Be- 
deutung und  Lage  des  alten  Doppelmonats  (,’afar.  Unter  der  Breite 


1)  Wüstenfeld  sagt  in  seiner  Abhandlung  Uber  Bahrain  und  Jamama  p.  26, 
es  sei  auffallend,  dass  die  mitten  in  der  Provinz  Jamäma  gelegene  Landschaft 
Darija  nirgend  als  dazu  gehörend,  sondern  mit  ihren  Ortschaften,  Niederlassungen, 
Wadis  und  Bergen  immer  als  für  sich  bestehend  angesehen  werde.  Aber  Darija 
lag  gar  nicht  in  Jamäma-,  es  ist  nicht  identisch  mit  der  Wahbäbitonstadt  im 
Wadi  Hanifa,  ähnlichen  abor  nicht  gleichen  Namens,  welche  im  Alterthum  über- 
haupt nicht  erwähnt  wird,  so  viel  ich  weiss. 

2)  Im  Texte  steht  Bi’r  Mu'nwia  (bei  Mekka).  Aber  mit  Ar'.iadija  und  Kudr 

befinden  wir  uns  im  Gebiete  der  Sulaim  östlich  von  Medina.  Die  Aenderung 

von  in  ist  leicht. 

•v  y 
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von  ’J'äif  beginnen  schon  subtropische  Regenschauer,  die  im  August 
und  September  fallen.  Unsere  Kenntnisse  der  arabischen  Flora 
und  Fauna  werden  ebenfalls  erweitert  und  geklärt.  Ueber  das 
Kameel  und  andere  Hausthiere , aber  auch  über  das  Wild  erhalten 
wir  viele  unterrichtende  Mittheilungen.  Das  Kameelfiillen  folgt 
der  Mutter  zwölf  Monate  lang.  Fuchs  und  Gazelle  richten  die 
Farbe  ihres  Kleides  nach  der  Farbe  ihres  Reviers  ein ; in  der 
dunklen  Harragegend  sind  sie  dunkel.  Den  alttestamentlichen  CN~, 
das  Einhorn , glaubt  Doughty  in  der  Wildkuh  entdeckt 

zu  haben. 

Aber  über  der  Natur  vergisst  Doughty  die  Menschen  keineswegs. 
Auf  die  Frage,  was  ihn  aus  England  in  die  Wüste  getrieben  hat.  stellt 
er  sich  öfters  als  einen  l’eriodeuten  vor,  a wandering 

auchorite  in  the  fable  of  human  life.  Damit  bezeichnet  er  sich 
zutreffend.  Namentlich  die  Beduinen  interessiren  ihn,  ihr  Leben 
und  Treiben,  ihr  Dichten  und  Trachten,  die  Formen  ihrer  Gemein- 
schaft in  Recht,  Sitte  und  Religion.  Er  hat  denn  auch  einen  sehr 
bedeutenden  Beitrag  zu  ihrer  Charakteristik  geliefert.  Sie  sind 
noch  heute  wie  sie  vor  alters  waren,  nicht  weil  sie  der  Entwicklung 
unfähig  sind,  sondern  weil  sie  durch  die  Wüste  bei  primitiven  Zuständen 
festgehalten  werden.  Dadurch  sind  sie  so  lehrreich ; sie  bewahren  den 
vorgeschichtlichen  Typus  einer  zur  Geschichte  berufenen  Raee,  deren 
Adel  grade  sie  am  deutlichsten  erkennen  lassen,  trotz  der  mancherlei 
hässlichen  Züge,  die  ihnen  die  Noth  aufgepriigt  hat.  Natürlich 
sind  sie  nicht  unberührt  von  der  Kultur  geblieben;  der  Islam,  der 
Tabak,  der  Kaffee  und  das  Schiesspulver  haben  auf  sie  eingewirkt. 

Gänzlich  verändert  hat  sich  gegen  früher  die  Gruppirung  und 
die  Genealogie  der  Stämme.  Gewaltige  Verschiebungen  haben  statt- 
gefunden, Doughty  liest  sie  ab  an  den  wechselnden  Schichten  der 
jedem  Stamme  eigenthümlichen  Viehmarken  (.j  ^) , womit  die 
Felswände  bekritzelt  sind.  Die  zur  Zeit  Muhammad's  ziemlich  un- 
bedeutenden ‘Anaza  sind  zu  einer  viele  Stämme  in  sich  begreifenden 
Gruppe  geworden,  ähnlich  wie  einst  Rabl‘a  oder  Mudar,  Der  früher 
sehr  umfassende  und  vage  Name  Kabt&n  dagegen  bezeichnet  jetzt 
einen  einzelnen  grossen  Stamm,  dem  die  Nagdaraber,  unter  die  er 
sich  eiudrängt,  allerlei  ehrenrührige  Dinge  nachsagen.  Der  Name 
der  Kalb  haftet  nur  noch  an  ihrem  alten  Lande  (_co  ,1) . 

Die  Tamtni  haben  den  Beduinentypus  verloren  und  sind  Bauern 
geworden,  im  Ka<;im  und  in  der  Nachbarschaft,  einer  Gegend,  die 
früher  nicht  von  ihnen  bewohnt  war.  In  deu  Gebirgen  der  ’faiji 
wohnen  jetzt  die  Schammar,  die  aus  verschiedenen  Stämmen  ge- 
mischt sind ; eine  ihrer  Phylen  führt  den  Namen  el  Ghaijith,  welcher 
beweist,  dass  doch  auch  die  Taiji  zu  der  Mischung  ihren  Beitrag 
geliefert  haben.  Die  Kuraisch  und  die  Thaklf  sind  als  Beduinen 
in  kümmerlichen  Resten  noch  vorhanden.  In  alter  Kraft  und  in 
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ihrer  alten  Heimath  haben  sich  behauptet  die  Gebirgsstiinune  Balt, 
Guhaina,  Muzaina,  Hudhail  (Libjän).  Sehr  oft  kommt  es  vor,  dass 
ein  Verband  nach  seinem  Führer  sich  nennt,  z.  B.  die  Zawämil 
nach  Zftmil , die  Nawämisa  nach  Ihn  Nauraas  — grade  so  wie  in 
alter  Zeit  die  Aschä'itha  nach  Aschäth,  die  Azärika  nach  Ihn  Azrak. 
Einige  Stämme  haben  keine  Stelle  in  der  ethnischen  Genealogie, 
so  die  (,'unnä‘  (Schmiede) , die  Solubba  und . was  besonders  merk- 
würdig ist,  die  Hu(aim.  Sie  sind  verachtet  und  haben  kein  Connu- 
bium  mit  den  Beduinen  echten  Blutes.  Dagegen  besteht  zwischen 
den  Beduinen  und  den  Bauern  oder  Städtern  wohl  Misstrauen  und 
Abneigung,  aber  kein  genealogischer  oder  ethnologischer  Unterschied, 
so  wenig  wie  bei  uns  zwischen  Stadt  und  Land.  Manche  Oasen 
sind  Eigenthum  der  Beduinen  und  werden  von  ihnen  gegen  die 
Hälfte  des  Ertrages  verpachtet.  Weideland  bei  den  Städten , das 
von  den  Beduinen  nicht  benutzt  werden  darf,  heisst  Himä;  es  ent- 
spricht dem  hebräischen  Migrasch. 

Ueber  die  politischen  uud  rechtlichen  Verhältnisse  berichtet 
Doughty  oft  und  ausführlich.  Er  hat  grosses  Wohlgefallen  an  der 
im  höchsten  Masse  legitimen  Aristokratie  der  Schaiche.  Die  Pflich- 
ten der  Schaiche  (gegen  die  Gäste  und  Schutzsuchenden,  gegen  die 
Armen  und  Hilflosen  des  Stammes)  sind  allerdings  grösser  als  ihre 
Hechte;  sie  haben  überhaupt  keine  Zwangsmittel.  Aber  ihr  mora- 
lischer Einfluss  auf  die  Beduinen , die  sich  mit  dem  Wort  besser 
regieren  lassen  als  mit  der  Peitsche  oder  dem  Schwert,  ist  doch  sehr 
wirksam.  Sie  sind  die  elptjvoxoioi  der  Wüste  (Matth.  5,  9),  die 
Bändiger  der  leidenschaftlichen  Rücksichtslosigkeit,  die  den  Stamm 
innerlich  zu  zerreissen  oder  in  auswärtige  Kriege  zu  verwickeln 
droht,  ausgezeichnete  Politiker  und  Diplomaten.  Ihnen  zur  Seite 
steht  der  Maglis,  der  sich  täglich  bei  ihnen  versammelt,  um  bei 
Kaffee  uud  Pfeife  einen  Gevatterschnack  zu  führen  und  bei  der 
Gelegenheit  auch  über  öffentliche  Angelegenheiten  zu  berathen.  Im 
Maglis  üben  die  Schaiche  das  Gericht  aus,  prompt  und  mild,  mit 
Sacbkcnntuiss  und  Parteilosigkeit.  Es  giebt  aber  auch  eigentliche 
Juristen  in  der  Wüste,  Schiedsrichter,  die  nur  durch  ihre  Begabung 
berufen  sind , indessen  gleichwohl  ihren  Beruf  häufig  vererben. 
Doughty  ist  voll  von  Bewunderung  für  diese  friedliche  und  zwang- 
lose Art  der  Regierung , sie  ist  natürlich  nur  möglich  in  den 
kleinsten  Kreisen  und  bei  den  einfachsten  Verhältnissen.  Schon  in 
den  Städten  und  Oasen  geht  es  weit  weniger  friedlich  her  als  bei 
den  beduinischen  Bruderschaften;  da  sind  Faktionen  und  häusliche 
Fehden  an  der  Tagesordnung.  — Die  Stämme  leben  in  erblicher 
Freundschaft  oder  Feindschaft  mit  einander,  doch  giebt  es  auch 
einen  neutralen  Zwischeuzustand.  Viehstehlen , ein  höchst  recht- 
mässiges Gewerbe,  kommt  auch  zwischen  Nachbarn  vor,  die  ganz 
gut  mit  einander  stehen.  Schafnomaden  machon  keine  Razzien ; zu 
Razzien  gehören  Dromedare.  Sehr  häufig  ist  der  Fall , dass  ein 
Stamm  einem  anderen  in  seinem  Reviere  Aufenthalt  und  Weide 
Bä.  XLV.  12 
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gewährt,  oft  für  mehrere  Jahre.  Einzelne  Hospitanten  giebt  es  in 
jedem  Stamme  in  grosser  Zahl ; vielfach  sind  es  Leute,  die  wegen 
irgend  einer  Schuld,  namentlich  wegen  Blutschuld,  aus  ihrer  Hei- 
math  haben  fliehen  müssen.  Nach  zehn  Jahren  darf  der  Blut- 
schuldner heimkehren , muss  dann  aber  die  Sühne  zahlen , die  für 
einen  getödteten  Stammbruder  unerschwinglich  hoch  ist,  während 
sie  für  einen  Stamm  fremden  nur  fünf  Kameele  beträgt.  Das  Auf- 
bringen des  Wergeides  ist  geeignet  einen  Manu  zu  ruiniren.  Auch 
sonst  scheint  es  in  Arabien  reichliche  Gelegenheit  zu  geben  sich  in 
Schulden  zu  stürzen.  Der  Grundbesitz  ist  überall  ganz  und  gar 
verschuldet,  in  ‘Unaiza  ist  ein  grosses  Handelshaus  auf  dem  besten 
Wege,  durch  Wucher  sich  in  Besitz  alles  Landes  zu  setzen.  Die 
Beduinen  sind  ebenfalls  von  Schulden  gedrückt.  Merkwürdig  ist, 
dass  es  keinem  einfällt,  die  durch  Zins,  also  in  Uebertretung  des 
kuranischen  Gebots,  aufgehäufte  Schuldenlast  einfach  nicht  an- 
zuorkennen. 

Gegen  den  Islam,  the  Mawmetry  wie  er  es  nennt,  ist  Doughty 
etwas  eingenommen,  wegen  des  Fanatismus,  unter  dem  er  zu  leiden 
hatte.  Die  Persönlichkeit  Muhammeds  ist  ihm  unerträglich  (II,  378), 
doch  weiss  er  seinen  moralischen  Muth  zu  würdigen.  Truly  there 
is  nearly  no  Arab  that  durst  descend  alone  into  the  tide  and  set 
his  face  to  contradict  the  multitude.  In  this  Mohammed  did  show 
a marvellous  spiritual  courage  among  Arabs  (II,  186).  Der  for- 
melle Islam  mit  den  fünf  täglichen  Gebeten  etc.  ist  eine  städtische 
Religion,  die  Beduinen  äffen  ihn  nur  selten  nach,  obwohl  ihnen  die 
Furcht  vor  Allah  vielleicht  tiefer  geht  als  den  Städtern.  Die  wahre 
Religion  der  Beduinen,  das  besteht  in  der  Heilighaltung 

deijenigen  Sitten  und  Pflichten,  die  sich  nicht  auf  die  Blutsver- 
wandtschaft, sondern  auf  die  Scheu  vor  der  Gottheit  gründen,  d.  h. 
der  internationalen  Moral  der  Hospitalitilt  und  Humanität, 
die  in  streng  sakramentalen  Formen  ausgebildet  ist.  Das  alte 
Heidenthum  hat  sich  noch  in  manchen  Resten  erhalten.  So  in  den 
Menhels1),  alten  Cultstätten , die  Doughty  sehr  treffend  wisbing- 
places  nennt.  Es  sind  gewöhnlich  Bäume,  die  als  von  Engeln  be- 
sessen gelten ; sie  sind  behängt  mit  bunten  Lappen  und  anderem 
Flitter.  Dort  opfert  man  und  schläft,  um  Traumoffenbaruugen  zu 
erhalten.  Mit  dem  selben  Namen  werden  aber  auch  Personen  be- 
zeichnet, die  hin  und  wieder  von  der  Gottheit  besucht  werden 
und  dann  in  religiösen  Enthusiasmus  gerathen.  Die  gewöhnlichsten 
Opfer  sind  Todtenopfer.  Neu  urbar  gemachtes  Land,  neu  gebaute 
Häuser  werden  mit  Blut  besprengt,  um  die  dort  hausenden  Ginnen 
wegen  der  Störung  ihres  Heims  zu  begütigen. 

Die  Lager  und  die  Ansiedlungen,  die  Zelte  (oder  vielmehr 
Buden)  und  die  Lehmhäuser,  die  Brunnen  und  Grabstätten,  die 

l)  xXjbUJl  W assorstation  dor  Kugel,  Ort  wo  dio  Kugel  oinkehron. 


Digitized  by  Google 


Wellhaitsen,  Doughty's  travel#  in  Ar  ab  in  Dcxcrta. 


179 


Möbeln , Geräthe  und  Kleider  werden  an  vielen  Stellen  genau  und 
anschaulich  beschrieben.  Wir  erfahren,  wie  Nomaden  und  Städter 
den  Tag  zubringen,  mit  Arbeiten  und  Faullenzen,  mit  Kaffeetrinken 
und  Tabakrauchen,  was  dieWeiber  thun,  wie  die  Kinder  spielen  u.s.w. 
dede  Arbeit,  namentlich  die  gemeinsame,  wird  womöglich  rhythmisch 
verrichtet,  sehr  häufig  unter  Absingen  kurzer  improvisirter  Verse, 
die  dann  ewig  wiederholt  werden.  Mit  der  Gesundheit  der  Araber 
ist  es  nicht  zum  besten  bestellt,  sie  fühlen  sich  beinah  alle  krank. 
Die  Kindersterblichkeit  ist  gross,  die  Pocken  hausen  fürchterlich. 
Impfung  wird  zwar  als  unfehlbares  Präservativ  angesehen,  aber  es 
fehlt  an  Lymphe.  13oi  einigen  Stämmen  ist  die  Syphilis  ein- 
geschleppt. Der  ljagg  verseucht  ganz  Arabien.  Die  Stellung  der 
Frau  ist  bei  den  Beduinen  noch  schlechter  als  bei  den  Städtern ; 
es  giebt  Schaareu  von  verlassenen  Weibern,  die  unter  dom  Schutze 
irgend  eines  Schaichs  mit  ihren  Kindern  im  bittersteu  Elend  leben. 
Sklaverei  ist  bei  den  Beduinen  selten;  auch  sonst  scheint  in  Mittel- 
arabien die  Miethsarbeit  zu  überwiegen.  In  Chaibar  und  im  Higäz 
giebt  es  aber  eine  Menge  Schwarzer,  namentlich  Gallas.  Gidda  ist 
der  Hauptsklavenmarkt  für  die  ganze  islamische  Welt.  Durch  die 
Besetzung  Gidda’s,  meint  Doughty,  könnten  die  europäischen  Mächte 
den  Sklavenhandel  mit  einem  Schlage  unterdrücken. 

Auch  die  arabische  Sprachkuude  hat  Doughty  gefördert,  nament- 
lich die  Lexikologie.  Er  ist  im  Stande,  die  Bedeutung  einer  Meuge 
von  Ausdrücken  klar  zu  machen,  zu  deren  Verständniss  Anschauung 
gehört,  z.  B.  Namen  für  Terrainformen.  Geräthe , Pflanzen  und 
Thiero.  Kr  stellt  sogar  lange  Listen  von  Itufnainen  der  Ilausthiere, 
der  Hunde,  Kameele  und  Esel,  zusnmmon.  Besonders  kommen  seine 
Beobachtungen  dem  Verständniss  der  so  sehr  am  Boden  klebenden 
nitarabischen  Poesie  zu  statten , auf  die  wie  auf  keine  andere  der 
Spruch  zutrifl't : wer  den  Dichter  will  verstehen,  muss  in  Dichters 
Lande  gehen.  Für  die  Laut-  und  Formenlehre  des  Beduinendialektes 
wird  es  gleichfalls  an  Ausbeute  nicht  fehlen ; ich  habe  indessen 
diesem  Punkte  keine  besondere  Beachtung  geschenkt. 

Eine  grosse  Karte  und  viele  in  den  Text  gedruckte  Zeich- 
nungen veranschaulichen  die  Beschreibungen.  Ein  sehr  sorgfältiges 
und  ausführliches  Register,  bei  dessen  Revision  de  Goeje  gute 
Dienste  geleistet  hat  (wahrscheinlich  vorzugsweise  in  der  Identi- 
ticirung  der  oft  nicht  leicht  zu  erkennenden  arabischen  Wortformon), 
erleichtert  dem  Leser  den  Gebrauch  des  Werkes  und  fügt  auch 
nicht  unerhebliche  Nachträge  hinzu.  Ich  habe  selten  ein  Buch 
gelesen , aus  dem  ich  mehr  gelernt  habe.  Salonlektüre  ist  es 
freilich  nicht,  das  genaue  Eingohen  auf  die  Einzelheiten  muss  ober- 
flächliche Leser  abstossen,  und  auch  die  eigenthüm liehe,  zum  Theil 
archaistische  Sprache  wird  nicht  nach  jedermanns  Geschmack  sein. 
Aber  jedem , der  sich  ernsthaft  für  die  Natur  und  Kultur  der 
Semiten  interessirt , auch  jedem  alttestamentlichen  Theologen , ist 
das  sorgfältige  Studium  dieses  Buches  dringend  zu  empfohlen.  Die 
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Syndici  der  Universitätspresse  von  Cambridge  haben  sich  durch  den 
Druck  desselben  ein  wirkliches  Verdienst  erworbeu,  und  wenn  es 
nicht  schnell  verbreitet  wird , so  wird  es  dafür  auch  nie  veralten, 
sondern  mit  der  Zeit  an  Werth  nur  noch  gewinnen. 

Marburg  i.  H. 

W e 1 1 h a u s e n. 


Sammlung  von  Wörterverzeichnissen  als  Vorarbeiten  zu  einem 
Wörterbuch  der  alten  Arabischen  Poesie.  1.  Die  sieben 
Mu'allak&t,  Text,  vollständiges  Wörterverzcichniss,  deutscher 
und  arabischer  Commentur,  bearbeitet  von  Ludwig  Abel. 
Berlin  1891,  Spemann. 

Bei  Gelegenheit  des  Orientalisteneongresses  zu  Leiden  1883 
machte  Prof.  Hommel  aus  München  die  Mittheilung,  dass  er  ein 
vollständiges  Wörterbuch  zu  den  nitarabischen  Dichtern  vorbereite 
und  zu  diesem  Zwecke  bereits  Vieles  gesammelt  habe.  Als  schon 
von  ihm  excerpirt  nannte  er  u.  A.  „die  six  divans,  die  übrigen 
Mu'allakät,  den  Divan  des  Labid,  den  des  ‘Urwa,  einen  Theil  der 
Hamüsa“.  In  einer  Note  (Actes  du  sixieme  Cougrts,  1,  399)  schrieb 
er,  dass  Herr  L.  Abel  die  ganze  Hamasa  zu  diesem  Handwörter- 
buch liefern  werde.  Er  selbst  werde  zunächst  eine  Concordanz  zu 
der  Djamharat  al-arab  geben,  welche  er  bald  herauszugebeu  beab- 
sichtige. Wie  weit  diese  l’läue  fortgeschritten  sind,  ist  mir  un- 
bekannt. Ob  das  jetzt  von  Dr.  Abel  veröffentlichte  Wörterverzcich- 
niss mit  ihnen  in  irgend  einem  Zusammenhang  steht,  weiss  ich 
ebenso  wenig.  Das  Vorwort  schweigt  darüber.  Laut  diesem  und 
dem  Titel  soll  dieses  Verzeichniss  der  Erstling  einer  Sammlung  von 
Glossaren  zu  den  alten  Dichtem  sein , als  Vorarbeiten  zu  einem 
Wörterbuch  der  altarabischen  Poesie.  Es  scheint  demnach , dass 
Dr.  Abel  die  Leitung  der  Sache  in  die  Hand  genommen  hat. 
Hoffentlich  werden  ihm  dann  auch  Prof.  Hommel’s  Sammlungen  zur 
Vertilgung  stehen.  Da  es,  wenn  das  Ziel  erreicht  werden  soll,  recht 
viel  zu  thun  giebt , so  wäre  es  Scbado , wenn  mehr  Doppelarbeit 
geschehen  sollte,  als  unvermeidlich  ist.  Wünschenswerlh  wäre  es 
deshalb  auch , dass  Dr.  Abel  zu  seiner  Unternehmung  das  reich- 
haltige Material  Thorbecko’s  und  Ahlwardt’s  benutzen  oder  sogar 
ihr  zur  Grundlage  gehen  könnte. 

Ein  specielles  Wörterbuch  zu  den  alten  Dichtern,  wenn  es 
recht  viele,  und  bei  den  seltneren  Worten  und  Ausdrücken  sämmt- 
licho  Belegstellen  bietet,  wird  höchst  nützlich  sein.  Prof.  Ahlwardt 
schrieb  1872  in  seinen  „Bemerkungen  über  die  Aechtheit  der  alten 
arabischen  Gedichte“,  S.  89 : „Ich  bin  der  Meinung,  dass  es  jahre- 
langer ernster  ausschliesslicher  Arbeit  bedarf,  um  auch  nur  die 
bisher  gedruckten  Stücke  der  alten  Poesie  im  Einzelnen  richtig  zu 
verstehen*.  Mit  Hecht,  denn  die  Sprache,  von  welcher  vieles  schon 
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den  gelehrtesten  arabischen  Philologen  dunkel  war,  bietet  sehr 
grosse  Schwierigkeiten;  man  muss  die  Umgebung  der  Dichter,  die 
Natur  des  Landes,  die  Thier-  und  Pflanzenwelt,  die  Sitten  und  Ge- 
bräuche , die  Art  und  den  Umfang  der  Bildung  verstehen.  Die 
arabischen  Gelehrten  haben  uns  dazu  wohl  viele  recht  belangreiche 
Beiträge  hinterlassen ; allein  es  bleibt  noch  Vieles  unerklärt , das 
wir  grösstentkeils  durch  vergleichendes  Studium  der  Dichter  selbst 
erforschen  müssen,  zum  Theil  nur  mit  Hülfe  der  Reisebesehreibungen 
von  Arabien  begreifen  können.  Ein  Wörterbuch,  das  zugleich 
Commentar  zu  den  schwierigeren  Stellen  ist,  wird  die  Dichtungen 
der  alten  Zeit  auch  denjenigen  zugänglich  machen , die  ihnen  nur 
einen  Theil  ihrer  Zeit  widmen  können , und  daher  eine  herrliche 
Gabe  sein. 

Dr.  Abel  hat  seinem  Wörterverzeichnisse  den  Text  der  Mo'alla- 
kät  vorangestellt,  weil  die  Arnold’sche  Ausgabe  vergriffen  ist.  Ich 
muss  gestehen,  dass  ich  es  bedauern  würde,  wenn  dadurch,  wie  zu 
vermuthen  ist,  ein  Neudruck  dieser  Ausgabe  verhindert  würde. 
Die  nach  dem  Käthe  Fleischers  jedem  Verse  beigegebenen  Scholien 
der  Cnlcutta- Ausgabe  haben  für  den  jungen  Arabisten  sehr  grossen 
Werth.  Ich  stehe  noch  auf  dem  altmodischen  Standpunkte,  dass  die 
bequemste  Weise,  zum  guten  Verständniss  zu  gelangen,  mir  auch 
die  beste  dünkt.  Mit  Minellius  habe  ich  als  Knabe  Ovid’s  Meta- 
morphosen viel  rascher  verstanden,  als  es  mir  sonst  möglich  gewesen 
wäre,  obgleich  dieser  als  ,Pons  asinorum“  schon  damals  verpönt 
war;  und  ohne  Arnold’s  Glossen  würde  mir  die  erste  Lectüre  der 
Mo'allakät  sehr  viel  schwieriger  geworden  sein,  als  sie  es  gewesen 
ist.  Sie  dionten  zugleich  noch  zur  Einführung  in  das  Verständniss 
der  Commentarsprache.  Daher  habe  ich  das  Buch  schon  viele  Jahre 
mit  meinen  Schülern  gebraucht.  Vielleicht  hat  Dr.  Abel  nur 
practischer  Rücksichten  wegen  von  der  Aufnahme  der  Glossen  ab- 
gesehen. Dankbar  erkenne  ich  an , dass  er  in  seinem  Commentar 
viele  für  den  Anfänger  nützliche  Erläuterungen  gegeben  hat. 

Die  Art  und  Weise,  in  welcher  Dr.  Abel  gearbeitet  hat,  ver- 
dient alles  Lob.  Ich  habe  die  Mo‘allaka  des  Atnrolkais  mit  seinem 
Glossar  und  seinem  Commentar  verglichen  und  gefunden , dass  er 
durchaus  mit  Sorgfalt  und  Verständniss  erklärt  hat.  Die  folgenden 
Bemerkungen  sollen  diesem  Urtheil  nichts  nehmen.  Ich  gebe  sie 
nur,  um  dem  Wunsche  des  Verfassers  zu  willfahren,  den  er  am 
Schluss  des  Vorwortes  ausgesprochen  hat. 

Vs.  4.  ist  für  den  Anfänger  nicht  deutlich.  Eine 

Erklärung  z.  B.  mit  „wie  einer  der  Zwiebeln  schält“  wäre  nützlich 
gewesen. 

Vs.  11.  r,  ’|  ist  richtig  erklärt,  allein  der  Begriff  müssen 
liegt  nicht  in  yLsaj",  sondern  im  Partie.  Pass,  als  Fut.  Pass,  gefasst. 
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Vs.  12.  Um  die  Vergleichung  mit  den  Franzen  des  Kleides 
begreiflich  zu  machen , hatte  der  Verfasser  auf  Wrede’s  lteise  in 
Hadhramaut,  S.  93  verweisen  können. 

Vs.  18.  JJLftj  ist  umgekehrt  „mit  einem  Vorbehalt  schwören“, 
indem  man  z.  B.  sagt  „so  Gott  will“.  Also  im  Glossar  zu  lesen : 
V in  i t N e g a t i o n. 

Vs.  19.  (jiutJ  hiingt  nicht  von  ab,  wie  der  Scholiast  will, 
sondern  von  einem  verschwiegenen  . 

Vs.  21.  Die  Var.  ist  im  Coinmentar  verzeichnet,  doch 

im  Glossar  nicht  erklärt.  Ebenso  wenig  vs.  24  die  Var.  .}5.£j 
und  Letztere  Var.  hat  Ahlw.  nicht  und  sie  giebt  auch 

keinen  Sinn.  Auch  die  Var.  vs.  (J8  fehlt  im  Glossar. 


Vs.  29  ist  richtig  im  Commentar  erklärt.  Aber  das  Glossar 

hat  „gestützt  sein  auf“  c.  v > , was  ich  nicht  begreife.  Es  ist  die 

Uebersetzung  des  JLc  in  A.,  aber  das  passt  hier  gar 

nicht.  Das  Verbum  bedeutet  „sich  abbiegen,  ablenken“.  Wörtlich: 
„es  hatte  sich  mit  uns  abgelenkt  eine  Niederung*.  JJriät  ist  hier 
eher  „ein  breites  Thal“.  Es  ist  »Jus  zu  . 

Vs.  30.  ist  kein  Knie  band,  sondern  eine  Knöchel- 


spange. 

Vs.  31  Im  Glossar  hatte  wohl  bemerkt  werden 

können , dass  dies  zweifellos  ein  Fremdwort  sei.  Vgl.  Fraenkel 
„Die  arab.  Fremdw.“  S.  97.  Die  von  Dr.  Herzsohn  in  einer  These 
zu  seiner  Doctordissertation  (Der  Ueberfall  Alexandrien 's  durch 
Peter  I.,  Bonn  1880)  vorgeschlagene  Deutung  als  sexangulum 
ist  sehr  ansprechend 


Vs.  34.  JJzjcä  fehlt  im  Verzeichn  iss. 


Vs.  37.  _Jv>-Ü  ist  immer  Hohr,  Stengel.  Daher  ist 
hier  nicht  die  Pul  me,  sondern  wie  das  Schob  A richtig  sagt 
„die  Papyrusstaude“.  Man  vergleicht  die  Beine  eines  Mädchens 

“ - O . 

gerne  mit  dem  Stengel  dieser  Pflanze  und  sagt  selbst  ZjJj 
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(Asäs).  JJJOt  ist  der  gebogene,  herabh Ungende,  hier 
wohl  der  biegsame. 

Vs.  54.  ist  im  Glossar  ungenügend  erklilrt.  Es  ist  .die 
Mitte  des  Rückens*. 

Vs.  55.  f.Lx9|  ist  nicht  das  Getrapp,  sondern  .der  Laut 
der  Gliederbewegung  beim  Laufen*.  Mit  dem  Laut  eines  siedenden 
Kessels  ist  ein  Getrapp  nicht  vergleichbar. 

Vs.  58.  Der  ist  nicht  ein  Knopf,  sondern  eine  kleine 

Scheibe. 

Vs.  62  muss  ohne  Zweifel  nnch  vs.  68  versetzt  werden.  Erst 
nach  der  Jagd  wird  der  Hals  des  Pferdes  mit  Blut  bespritzt.  Die 
Sitte  besteht  noch  heute  bei  den  Beduinen.  S.  Lady  Anna  Blunt’s 
Pilgrimage  to  Nejd , I,  203 , und  meinen  Aufsatz  .Nieuwste  reizen 
in  Arabie*  Gids  1882,  III,  p.  509. 

Vs.  63  Comm.  Das  tertium  comparationis  liegt  m.  E.  in  der 
gelblich  weissen  Farbe,  welche  sowohl  diese  Mäntel  als  die  Wild- 
kühe haben  Lady  Anna  Blunt  und  Doughty  haben  diese  merk- 
würdigen Thiere  zu  Hilil  gesehen. 

Vs.  64.  *JL*j  ist,  dass  zwischen  je  zwei  Steinen  eine 

- - ) 

iÜLoLs  (von  Gold  oder  anderem  Stein)  angereiht  ist  s_okj 

Ebenso  ist  vs.  25  „LiyJl  zu  erklären.  Mit  den 

so  von  einander  geschiedenen  Steinen  werden  die  aus  einander 
geflohenen  Wildkühe  verglichen  . 

Vs.  68.  muss  wohl  denselben  Sinn  haben  als 

das  Dr.  Abel  als  Variante  giebt.  Schol.  yiij'  ^Jt  ciöJLi! . 

«.  » m t 

V.  71  1.  Juodb.  Auch  im  Glossar  ist  nur  juö  verzeichnet. 

Die  Erklärung  .hat  Oel  zugegossen*,  die  der  Verfasser  nach  dem 
Scholiasten  giebt,  halte  ich  für  unzulässig.  Der  Dichter  will  wahr- 
scheinlich sagen,  dass  der  Mönch  die  Lampe  (das  Oel  mit  dem 
gut  gedrehten  Docht)  vornüber  hält,  damit  dem  Dochte  mehr  Oel 
zufliesse. 

- «r  » 

V.  72.  Ahlw.  bat  Juu,  und  dies  ist  gewöhnlicher,  auch  wegen 
des  Gutturals.  Ahlwardt's  scheint  mir  unrichtig.  Die  Worte 

O t > 

»J  öJuti  sind  nicht  zu  trennen : .Ich  sass  mit  meinen 
Genossen*,  wie  auch  der  Schol.  hat  Nili  Li!  ojuis. 
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Gewöhnlich  wird  ein  Pron.  separatmn  eingefügt  (Wright  II,  851, 
Müller  383),  doch  in  der  Poesie  fehlt  es  bisweilen,  z.  B.  im  Verse 
des  Farazdak  (Schawähid  al-Kasschftf  Fäik  I,  370): 

m , 9 - I 

Vs.  74  1.  (Druckf.). 

V.  77  J~«jX . Im  Comni.  wird  nicht  gesagt,  zu  welchem  Sub- 

9 

stantiv  dies  gehört.  Nach  A.  zu  » . < i indem  es  durch 

0 - 

Attraction  seitens  des  vorhergehenden  oLs\j  für  steht. 

V.  78.  Der  Verf.  übersetzt  VL£_c  durch  .Geröll“.  Das  ara- 
bische Wort  bedeutet:  alles  was  der  Wildbach  auf  der  Oberflüche 
mitschwemmt,  wie  Schaum,  lose  Blütter  u.  dgl. 

V.  79.  ist  nicht  Hausrat,  sondern  Bagage,  das  was 
man  mit  sich  trügt.  Ahlw.  hat  .der  beladene“,  welche 

Lesart  durch  die  Var.  empfohlen  wird.  Die  vom  Verf. 

gegebene  Uebersetzung  von  ist  willkürlich.  Das  Wort 

kann  nur  bedeuten  .der  beladet“  d.  h.  seine  Kameele  oder  Diener. 
Dass  der  Hündler  seine  Waare  zum  Verkauf  ausstellt,  wird  nicht 
ausgesprochen,  ist  aber  selbstverständlich.  Im  Comm.  1. 

Ich  wünsche  Dr.  Abel  den  besten  Erfolg  zu  seiner  Unter- 
nehmung. Vor  Allem  aber  beschenke  er  uns  mit  der  sehnlichst 
erwarteten  Ausgabe  von  Ibn  Kuteiba’s  Dichterklassen. 

27.  Mürz  1891. 

M.  J.  de  Goeje. 
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Mittheilung  für  Armenisten. 

Die  Armenier,  welche  gegenwärtig  grosse  Anstrengungen  zur 
Förderung  ihrer  nationalen  Kultur  machen,  haben  zu  diesem  Zwecke 
binnen  kurzer  Zeit  zwei  Preise  gestiftet.  Der  erste  ist  von  dem 
verstorbenen  Ismirjan  ausgesetzt  worden  für  in  armenischer  Sprache 
verfasste  Arbeiten , welche  auf  Armenien , seine  Geographie , Ge- 
schichte , Litteratur  und  Sprache  Bezug  haben.  Den  zweiten  hat 
Seine  Maguiticeuz  der  gegenwärtige  Rektor  des  bekannten  arme- 
nischen Lasarew’schen  Institut  für  orientalische  Sprachen  in 
Moskau,  Herr  Kbananjan,  begründet.  Dieser  Khauanjau'sche  Preis 
wird  für  die  erfolgreiche  Lösung  einer  von  jenem  Institut  gestellten 
Aufgabe  vergeben. 

Mir  ist  durch  den  Professor  Chalathjan  die  ehrenvolle  Auf- 
gabe zu  Theil  geworden  der  europäischen  gelehrten  Welt  des 
Näheren  darüber  mitzutheilen. 


„Der  Rath  der  Specialklassen  (classes  specialles)  des  Lasarjati 
Instituts  für  die  orientalischen  Sprachen  erklärt  hiermit,  dass  das 
Thema  für  den  von  Hofrath  Daniel  Gabrieljan  Khananjau  ein- 
gesetzten Preises  folgendes  ist. 

, Die  sociale  und  politische  Lage  Armeniens  zur  Zeit  der 
Bagratidcn  vom  IX — XI.  Jahrhundert,  mit  Berücksichtigung  der 
gleichzeitigen  Litteratur  und  Kunst*.  — Die  Arbeit  kann  in 
armenischer , deutscher,  französischer  oder  russischer  Sprache 
abgefasst  sein  und  muss  bis  zum  1.  September  des  Jahres  1892 
eingeliefert  werden.  Der  Preis  beträgt  500  (fünfhundert)  Rubel. 
Sollte  der  Fall  eintreten,  dass  von  den  eingelieferten  Arbeiten  zwei 
in  gleichem  Maasse  für  des  Preises  werth  erachtet  werden , so 
würde  der  Rath  die  ausgesetzte  Summe  zwischen  den  Verfassern 
der  beiden  Arbeiten  theilen. 

Wenn  keine  der  eingelieferten  Arbeiten  durch  den  Umfang 
und  die  Gediegenheit  der  Forschung  die  Verleihung  des  Preises 
rechtfertigt,  so  wird  der  Rath  dem  Verfasser  der  relativ  besten 
Arbeit  die  Hälfte  der  festgesetzten  Summe  zahlen,  während  die 
andere  Hälfte  entweder  zu  dem  Preise  des  folgenden  Jahres  oder 
zum  Capital  geschlagen  wird.“ 

Moskau  1890.  Lasaijun  Institut  für  orientalische  Sprachen. 

Stephan  Knnajanz. 
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Auf  Kosten  der  D.  K.  G.  ist  ged  rockt  and  durch  F A Brockhous  so 


bezieh  sn: 

CatalogUS  Catalogoram.  An  Alphabetical  Register  of  Sanskrit 
Works  and  Authors.  By  Theodor  Aufrecht.  1891.  795  Seiten 
und  VIII.  4®.  Preis  36  jtt. , für  Mitglieder  24  jfC 


Zur  Beachtung, 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  werden 
von  den  Geschäftsführern  ersucht: 

1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  — falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post 
zu  beziehen; 

2)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Commissions-Buchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen; 

3)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichniss,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Halle  an  den  Secretär  der  Gesellschaft,  Herrn  Prof.  Dr.  August 
Müller,  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  ,Biblio~ 
thek  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  in  Halle 
a.  d.  Saale * ohne  Hinzufügung  einer  weiteren  Adresse  zu 
richten ; 

6)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Margenlandes  an  den  Redacteur,  Prof. 
Dr.  Windisch  in  Leipzig  (Cniversitktsstr.  15). 


Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche 
durch  ihren  Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft 
zu  fördern  wünschen,  wollen  sich  deshalb  an  einen 
der  Geschäftsführer  in  Halle  oder  Leipzig  wenden. 
Der  jährliche  Beitrag  ist  15  _ wofür  die  Zeitschrift 
gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  %dC  (=  l.  12  = 300  ff  cs.)  erworben. 


Druck  t«a  C.  Kr*r*inf  ln  Ulpdg. 


Zeitschrift 


der 

Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft 


Herausgegeben 

von  den  Geschäftsführern, 

in  Halle  Dr.  A.  .Hüller,  in  Leipzig  I)r.  Krehl, 

Dr.  Pischel,  Dr.  Windiscb, 

unter  der  verantwortlichen  Redaction 


des  Prof.  Dr.  E.  Windisch. 


Fünf'  und.  vierzigster  Band. 

IL  Heft 


Leipzig  1891, 

in  Commission  bei  F.  A.  Brockhaus. 


Zur  Vereinfachung  der  Berechnung  werden  die  verehrlichen  Mit- 
glieder d.  D.  M.  G.,  welche  ihr  Exemplar  der  Zeitschrift  direct  durch 
die  Post  beziehen,  ersucht,  bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich  iß 
das  Porto  für  freie  Einsendung  der  vier  Hefte  zu  bezahlen,  und  swarjwat 


Inhalt 


Heft  11. 

Orientalisten- Versammlung  zu  M&nchon  ....... 

VerzeichnUs  der  für  die  Bibliothek  elugegangenen  Schriften  u.  s.  w.  . 


Apest«  und  Shnhnäme  Von  F.  Spiegel 

Beitrag«  zur  Kritik  dex  Veda.  Von  Fr.  Holtensen  . 

Semitische  Nomina  Bemerkungen  xu  da  Lagarde  und  Harth.  Von 

August  Müller 

Nochmals  xur  llernateinfrage.  Einige  Bemerkungon  gogon  Herrn  K.  G 

Jacob.  Von  Oskar  Schneider 

Die  Denkwürdigkeiten  des  Sih  Tahmäsp  I von  Persien.  Von  Paul  Horn 
Verzeichniss  der  aus  Fleischers  Nachlass  der  Deutschen  Morgenländischen 
Gesellschaft  überkommenen  Münzen  Von  IV.  Pertech  . 
Bemerkungen  zur  Chronik  des  Josef  b.  Isak  Sambari.  Von  Martin 

Schreiner **•"' 

Al-Sabti,  der  Sohn  des  ilkrüu  al-Kasid.  Von  Martin  Schreiner  . 
lieber  die  Praud hamanurx mk  von  Diväkara.  Vou  Theodor  Aufrecht  . 
Zur  Erklärung  des  Rigveda.  Von  Theodor  Aufrecht  . 

Ut-bcr  Bliatlojl  Kävyaparikshä.  V’on  Theodor  Aufrecht 
Jämbavaitvijaya.  Von  Theodor  Aufrecht  ...... 

Anzeigen:  Nöldeke's  Beiträge  zur  Geschichte  de«  Aloxandcrromans,  an- 
gezeigt  von  Siegmund  Fraenkel.  — Margoliouth's  A Commentary 
011  the  Book  of  Daniel  ibn  Ali  the  Karaite,  augozeigt  von  11.  Hirsch- 
feld.  — do  Harlcz's  I-li,  cercinonial  de  la  Chino  antlque  und  L'ecole 
philosophique  moderne  de  la  Cliine,  angezoigt  von  G.  11.  Schils.  — 
de  Lagarde's  Hegister  und  Nachträge  zu  der  1889  erschienenen 
Uobersicht  Uber  die  im  Aramäischen,  Arabischen  und  Hebräischen 
übliche  Bildung  der  Nomiua,  angezoigt  von  Fritz  Hammel 
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Orientalisten- Versammlung  zu  München. 

Protokollarischer  Bericht 

»her  die  Sitzungen  derselben  am  21.  nnd  22.  Mai  1891. 

Nachdem  dio  41.  Vorsammlung  deutscher  Philologen  und  Schulmänner 
durch  Prof.  Dr.  W.  von  Christ  am  20.  Mai  eröffnet  worden  war,  trat  die 
orientalische  Section  derselben  am  21.  Mai  um  81/,  Uhr  unter  dom  Vorsitz  des 
Prof.  Dr.  Kuhn  zusammen.  Der  Vorsitzende  sprach  zunächst  über  dio  Ent- 
wickelung der  orientalischen  Studien  in  Ingolstadt,  Landshut  und  München. 

Zu  Schriftführern  wurden  erwählt  Dr.  Schnorr  von  Carolsfeld  und  Prof.  * 
Briinnow.  Darauf  gab  Prof.  S o c i n einen  Bericht  über  dio  von  Fleischer 
nnd  Thorbocke  hinterlassenen  Sammlungen  zur  arabischen  Lexicographie  und 
sprach  die  Hoffnung  aus,  diese  Sammlungen  möchten  durch  den  Druck  all- 
gemein zugänglich  gemacht  werden.  Daran  schloss  Prof.  Hommel  einige 
Bemerkungen. 

Der  zweite  Vorsitzende  Prof.  Kautzsch  erörterte  die  Frage  des  IX. 
internationalen  OrientAliaten-Congresses.  Einstimmig  wurde  folgende  Kesolution 
beschlossen : 

„Die  Section  erklärt,  dass  sie  — entsprechend  der  unter  dem  19.  April 
1890  im  Literarischen  Centralblatt,  sowie  in  der  Münchoner  Allgemeinen 
Zeitung  veröffentlichten  Erklärung  von  31  Thoilnehmem  am  achten 
internationalen  Orientalisten  - Congress  zu  Stockholm  - Christiania  — nur 
das  unter  dem  Vorsitz  von  Prof.  Max  Müller  bestehondo  Londoner 
f'omite  ftlr  den  im  Herbst  1892  in  London  abzuhaltenden  neunten 
internationalen  Orientalisten-Congress  als  zu  Rocht  bestehend  anerkennt, 
und  erwartet  demzufolge,  dass  sich  eine  eventuelle  Betheiligung  der 
deutschen  Orientalisten  ausschliesslich  auf  den  für  1892  geplanten  Con- 
gress beschränken  wird“  *). 

ln  der  zweiten  Sitzung  am  22.  Mai  hielt  Dr.  Scherman  einen  Vortrag 
„Zur  buddhistischen  Visionsliteratur“.  Prof.  Hominol  machte  Mittheilungen 
über  einen  kürzlich  in  Bombay  gedruckten  Text  des  arabischen  „Bilauhar  und 


1)  Diese  Resolution  ist  auch  abgedruckt  in  Albr  Weber’s  Quousque 
Tandem?  u.  s.  w.  p.  ft6. 
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XII  Protokoll.  Bericht  der  Orientalisten- Versammlung  zu  München. 

Yüdisaf‘  Prof.  Kuhn  knüpfte  hieran  einige  Bemerkungen  Uber  den  Ursprung 
dieses  Testes  aus  einem  verloronen  Pahlari-Original.  Nach  einigen  Dankes- 
worten Prof  Socin’s  au  die  Vorsitzenden  und  Schriftführer  wurde  die  Section 
geschlossen. 


Verzeichniss  der  Theilnehmer  an  der  Orientalisten- 
Versammlung  zu  München  >). 

1.  Dr.  Schnorr  von  Carolsfeld,  München. 

2.  Prof.  I)r.  Hummel,  Münchon. 

3.  Prof.  l)r.  Adolf  Holtzmann,  Freiburg  i.  B. 

4.  S o c i n , Leipzig. 

5.  Prof.  Dr.  Brünnow,  Heidelberg. 

*6.  Dr.  K.  Krumbachcr,  München. 

7.  E.  Kuhn,  München. 

8.  Dr.  Po  ries,  München. 

*9.  R.  von  Planta,  Zürich. 

10.  L.  Sch  er  man,  Münchon 

11.  Wilh.  Geiger,  München 
*12.  W.  von  Christ,  München 

13.  Dr.  Hunzinger,  Stuttgart 

14.  Ad  Kaegi,  Zürich. 

15.  Prof.  Kautzsch,  Hallo. 

1 6.  Prof.  G u t h e , Leipzig. 

17.  Carl  von  Arnhard,  Münchon. 


li  * nicht  Mitglieder  der  D.  M.  G 
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Verzeichnis  der  vom  1.  Juni  bis  24.  Juli  1891  für  die 
Bibliothek  der  I).  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.  Fortsotzungon, 

1.  Zu  Nr.  155a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  M o r g o n 1 ä n d i sc  h o. 
Zeitschrift.  Leipzig.  — Fünf  und  vierzigster  Hand  1891.  Heft  1. 

2.  Zu  Nr.  239a  [85].  Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte.  Unter  der 
Aufsicht  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Göttingen.  — 1891. 
Nr.  7—14. 

3.  Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Georg-Augusts-Unlversität  zu  Göttingou.  — Aus  dem 
Jahre  1891.  Nr.  1 — 4. 

4.  Zu  Nr.  609  c [2628].  Society,  Royal  Geographical.  Proceedings 
and  Monthly  Record  of  Geography.  London  — Vol.  XIII.  1891.  No.  6.  7. 

5.  Zu  Nr.  641a  Q.  [22].  Akademie,  Königliche,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.  Philosophische  und  historische  Abhandlungen.  Berlin.  — 
Aus  dem  Jahre  1890.  — 1891. 

6.  Zu  Nr.  1175  F.  Die  Handschriften  Verzeichnisse  der  Königlichen 
Bibliothek  zu  Berlin.  Neunter  Hand.  Verzeichniss  der  arabischen  Hand- 
schriften von  W.  Ahhcardt.  Dritter  Hand.  Berlin  1891.  (Vom  preuss, 
Cultusministerium.) 

7.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Societe  de  Geographie.  Bulletin.  Paris.  — 
7o  Serie.  Tome  XII.  1er.  Triinestre.  1891. 

8.  Zu  Nr.  1521a.  Society  de  Geographie.  Compto  Reu  du  des 
Scaneos  de  la  Commission  Centrale.  Paris.  — 1891.  No.  12.  13.  14.  15. 

9.  Zu  Nr.  1674  a [107).  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkonkundo 
van  Nederlandsch-Indie.  Uitgegevon  door  liet  Koninklijk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkeukundo  van  Nederlandsch-Indie.  ’s  Graveuhage. 
— Vijfde  Volgroeks.  Zosde  Dool.  Derdo  Aflevering  1891. 

10.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Arclieologiqu  o publice  sous  la  directum 
de  MM.  Alex.  Bertrand  ot  G.  Perrut.  Paris.  — Troisieme  Serie.  Tome 
XVII.  Mars- Avril  1891. 

11.  Zu  Nr.  2771  a Q.  [200].  Zeitschrift  für  Aegypti.se he  Sprache  und 

Alterthumskundo.  Fortgesetzt  von  H.  Brugsch  und  A.  Erman . 
Leipzig.  Band  XXIX.  Heft  1.  1891. 

12.  Zu  Nr.  3219  [2487].  lldjendraUUa  Mitra , Notices  of  Sanskrit  Mss. 
Published  linder  Ordors  of  tho  Government  of  Bengal.  Calcutta.  — Vol.  X. 
Part  1 for  the  year  1888 — 89.  — 1890. 

13.  Zu  Nr.  3769  a Q.  R.  Accadomia  dei  Line  ei.  Atti.  Koma.  — Serie 
quarta.  Kendi conti.  1891.  Vol.  VII.  1°  Semestre.  Fase.  9.  10. 
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14.  Zu  Nr.  3877  [186].  Palaestina-Verein , Deutscher.  Zeitschrift  Hrsg, 

von  Prof.  Lic.  Hermann  Guthe.  Leipzig.  — Band  XIV.  Heft  1 1891. 

15.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  Hunfalvy  und  G.  Heinrich. 
Budapest.  — 1891.  Heft  6. 

16.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkundo  zu  Berlin.  Zeitschrift. 

Hrsg,  von  Georg  Kollm.  Berlin.  — 25.  Band.  Heft  6.  1890. 

17.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
lungen. Berlin.  — XV11I.  Band.  No.  4.  u.  5.  1891. 

18.  Zu  Nr.  4204.  Revue  de  l’Histoire  des  Religion s.  Publice  sous  la 

Direction  de  M.  Jean  Ileville.  Paris.  — Tome  XXI.  No.  2.  3.  1890. 

— Tome  XXII.  1.  2.  1890. 

19.  Zu  Nr.  4343.  Mus4on,  Le.  Revue  Internationale  publice  par  la  Societ4 

des  Lettres  et  des  Sciences.  Louvain.  — Tomo  X.  3.  1891. 

20.  Zu  Nr.  4458  Q.  Akademie,  Königlich  Preussische,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.  Sitzungsberichte.  Berlin. — Jahrgang  1891.  No.  1 — XXIV. 

21.  Zu  Nr.  4931.  Society,  Asintic,  of  Japan.  Transactions  Yoko- 
hama. Vol.  XIX.  Part  L March  1891. 

22.  Zu  Nr.  5189.  Suomalais-Ugrilaisen  Seuran  Aikakauskirja.  Journal 
de  la  Sociltö  Finno-Ougrionne.  Helsingfors.  IX.  — 1891. 

23.  Zu  Nr.  5207.  Bibliographie,  Orientalische.  Herausgegeben  von 
Prof.  Dr.  A.  Müller.  V.  Jahrgang  (Band  V)  Heft  1.  Berlin  1891. 

24.  Zu  Nr.  5310F.  Government  of  Madras.  Public  Department.  Pro- 
gress Report.  10th  Juno  1891,  No.  452. 

25.  Zu  Nr.  5505 Q JIpeBHOCTH  boctohuhä.  TpyjH  BOCTOHHOÜ  KOSI- 
Mitcciü  HMnepaTopcRaro  MocKOBcaaro  apxeojormeesaro  ofimecTna 
muamiue  iioji.  pejtattiuett  M.  B.  HuKO.ucKaro.  Tomt.  nepfiult. 
BuuycKi.  II.  MocsBa  1891. 

26.  Zu  Nr.  5522.  Ctioprosi  Marcpia.ioBi»  jjji  oiincam«  MtcTUocieff  n we- 
MCiiii  KaBRaaa.  BunycKi»  XI.  XII.  Tiflis  1891.  (Von  Herrn  Janoffsky, 
Curateur  de  1’arrondisseraent  scolairo  du  Caucase.) 

27.  Zu  Nr.  5527  Q.  Wüstenfeld9  F.  Der  Imnm  el  Schäfi’i  und  seine  An- 
hänger. Zweite  Abth.  Die  gelehrten  SchAfi’iten  des  IV.  Jahrh.  d.  H. 
Aus  dom  XXXVIf.  Bde.  der  Abh.  d.  Königl.  Ges.  d.  W.  zu  Göttingeu. 
Göttingen  1891. 

28.  Zu  Nr.  5528  Q.  Hantos  Amsorya.  Wien.  Vol.  V.  Nr.  6.  7.  1891. 

29.  Zu  Nr.  5626.  Analecta  Bollandiana.  Tomus  X.  Fase  I.  Ediderunt 
Carolus  de  Smedt , Josej)hus  de  Bäcker , Franciscus  van  Ortroy , 
Josephus  van  den  Gheyn  et  Hippolytus  Delehaye.  Paris  und  Brüssel 
1891. 

30.  Zu  Nr.  5626.  Catalogus  codicum  hsgiographicorum  bibliothecae  regiae 
Bru x ellensis.  Pars  I.  Codices  latini  membranei.  Tomus  I.  II.  Edi- 
derunt hagiographi  Bollandiani.  Bruxellis  1886.  89.  [Zu  Analecta  Bollan- 
diana Tom  11 — VIII]  (5626  a). 


II.  Andere  Werke. 

5642.  Zu  II.  8.  LopaUnskijy  L.y  PyccRO-KaOapifmcRifi  cjOBapb  ct,  yKa3a- 
TC.ieML  h RpaTKOio  rpaMMaTH  K«  >ff).  Tiflis  1890. 

5643.  Zu  III.  5 b.  y.  Reines , Moses  r Nozach  Israel.  Gedanken  über 

die  Verewigung  Israels.  Krakau  1890.  (S.-A.) 
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5644.  Zu  III.  5.  b.  y.  Keines,  Moses , Die  rabbi  nisebon  Lohrstätten 

(„Achsaniot  schel  Thora“).  Zur  Geschichte  ilor  Talmud-Akade- 
mien (Jeschibot;  in  Russland.  Erstes  lieft.  Krakau  1890.  (S.-A.) 

5645.  Zu  III.  5.  c.  Keines,  Moses,  Dor  Wach  ach  am  aw.  Geschichts- 
bilder aus  dor  Gegenwart.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  jüdischen 
Literatur  der  Gegenwart.  Erster  Band.  Krakau  1890. 

5646Q.  Zu  III.  3.  In scr  i p ti  on  es  regni  Bosporani  graecae  et  latinao. 
Jussu  et  impensis  Societatis  archaeologicac  imporii  Russici  odldit  Kasilitis 
Latyschev.  Pctropoli  1890  (■=  Inscriptiones  antiquae  orae  septentrio- 
nalis  Ponti  Euxini  graecae  et  latinao  Yol.  II). 

5647.  Zu  III.  5.  b.  y.  Mahler , Kduard , Die  Berechnung  der  Jahr- 
punkte (Thekuphenrechnung»  im  Kalender  der  Juden.  (A.)  Wien  1891. 
(Vom  Verf.) 

5648Q.  Zu  III.  1.  Cntalogue  de  peintures  et  d'estampes  japonaises  forinant 
la  collection  d’un  amateur.  Paris  1891. 

5649  Q.  Zu  II.  12.  d.  ß.  1.  Do  cum  ent  i amarina.  Nota  del  socio  Ign.  Guidi. 
Roma  1891  (A.  aus  Vol.  VII.  1°  sem.  fase.  8 der  Rendiconti  della  R.  A. 
dei  Lincoi).  (Vom  Herausgeber.) 

5650.  Zu  II.  1 2.  e.  3.  Margolis , Max.  Leopoldus , Commentarius 
Isaacidis  quatenus  ad  textum  Talmudis  investigandum  adhiberi 
possit,  tractatu  Erubhin  osten  di  tur.  Novi  Eboraci  1891  (Dissertation 
des  Columbia  College).  (Von  Herrn  Prof.  Gotthoil.) 

5651 Q.  Zu  III.  4.  b.  y . Raphael  du  Maus,  IjC  P.,  Estat  de  la  Porso 
cn  1660.  Publie  avec  notes  et  appendice  par  C7i.  Schefer.  Paris 
1890.  (Pnblications  do  l'Eeolo  des  langues  orientales  vivantes.  1 Io.  Serie. 
Vol.  XX.) 

5662  Q.  Zu  II.  7.  c.  3.  c.  Xkdtn  id-Mulk.  Siassot  Na  in  eh.  Traite  du 
gouvernment  composc  pour  le  sultan  Melik-Chäh  par  le  vizir  Nizam 
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tographed  from  a MS  preparod  under  tho  superiutendonce  of  J . T.  Platts. 
Furtlier  collated  with  original  MSS.  and  annotated  by  A.  Hogers. 
London  1891.  (Vom  Secretary  of  State  in  Council  of  India.) 
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carmi  nuut  Arabicorum.  Berlin  1890. 
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Awestä  und  Shähnäme. 

Von 

F.  Spiegel. 

In  meinen  arischen  Studien  (p.  llOflg.)  habe  ich  darauf  auf- 
merksam gemacht,  dass  die  Uebereinstimmung  des  Awestä  und  des 
Shähnäme  in  Bezug  auf  die  eränische  Sagengeschichte  eine  sehr 
grosse  sei  und  ich  habe  eine  Anzahl  von  unzweideutigen  Belegen 
für  diese  meine  Behauptung  angeführt.  Seitdem  ist  dieser  Gegen- 
stand von  Darmesteter  weiter  verfolgt  worden  und  man  tindet 
namentlich  im  zweiten  Bande  von  dessen  Etudes  iraniennes  weitere 
Nachweisungen,  die  sich  besonders  auf  die  Zarathustralegende  be- 
ziehen. Es  ist  nicht  meine  Absicht,  hier  auf  diesen  Gegenstand 
zurückzukommen,  vielmehr  gedenke  ich  einmal  die  Kehrseite  zu 
betrachten  und  die  kaum  weniger  wichtigen  Punkte  hervorzuheben, 
in  welchen  sich  die  Auffassung  des  Awestä  von  der  des  Shähnäme 
unterscheidet.  Die  Mittel  zur  Vergleichung  sind  in  der  letzten 
Zeit  erheblich  gewachsen : durch  die  Mittheilungen  aus  dem  Cod. 
Sprenger  nr.  30,  die  Ausgaben  des  Tabari,  Ibn  al  Athtr  und  Alberüni. 
Alle  diese  Werke  behandeln  die  eränische  Sagengeschichte  mehr 
oder  minder  ausführlich,  ihre  Abweichungen  von  Firdosi  sind  nicht 
selten  und  weisen  auf  Quellen  hin,  welche  dem  Awestä  näher 
standen  als  dem  Königsbuche.  Vor  Allem  ist  es  nöthig,  hier  gleich 
anfangs  auf  den  grossen  Unterschied  in  der  Gesammtbetrachtung 
der  beiden  in  der  Ueberschrift  genannten  Werke  hinzuweisen.  Das 
Shähnäme  ist,  wie  sein  Name  sagt,  ein  Buch  der  Könige  und  ganz 
im  Interesse  derselben  geschrieben ; in  dem  Könige  gipfelt  daher 
die  höchste  Macht  auf  Erden,  Priester  und  Sterndeuter  sowie  der 
Adel  und  die  Gelehrten  nehmen  zwar  stets  geachtete  Stellungen 
ein,  erheben  sich  aber  nie  über  den  König,  neben  welchem  sie  zwar 
eine  berathende , niemals  aber  eine  entscheidende  Stimme  haben. 
Im  Awestä  ist  dies  anders.  Dort  nimmt  der  König  nicht  die  erste 
sondern  die  zweite  Stelle  ein , der  Vertreter  Gottes  auf  Erden  ist 
nicht  er  sondern  Zarathustra  und  seine  Nachfolger , die  ihn  ver- 
tretenden und  aus  seiner  Familie  stammenden  Oberpriester,  deren 
weltlicher  Arm  blos  der  König  ist.  Es  kann  nicht  auffallen , dass 
Bd  XI. V.  13 
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diese  Verschiedenheit  der  Gesammtanschauung  sich  auch  an  mehreren 
Stellen  in  der  Auffassung  der  Einzelheiten  äussern  muss.  — Ein 
weiterer  Punkt  über  den  hier  gleich  am  Anfänge  einige  Worte 
gesagt  werden  mögen,  ist  die  Chronologie.  Es  ist  eine  bekannte 
auch  von  den  arabischen  Geschichtschreibern  bestätigte  Thatsache, 
dass  die  Perser  vor  dem  Islam  die  Weltdauer  auf  12000  Jahre 
ansetzten  mit  Rücksicht  auf  die  12  Zeichen  des  Zodiakus,  von 
welchen  jedem  einzelnen  die  Herrschaft  über  1000  Jahre  zugetheilt 
wurde  (cf.  Alberünl  p.  14)  und  dass  man  annahm  es  seien  von 
diesen  12000  Jahren  bereits  9000  Jahre  vor  dem  Erscheinen  Zara- 
thustras verflossen  gewesen,  ln  welcher  Weise  diese  9000  Jahre 
in  die  mythische  Zeit  vor  Zarathustra  zu  vertheilen  sind  hat 
Windischmnnn  ausführlich  gezeigt  und  dass  dieses  chronologische 
System  schon  den  Verfassern  des  Awestü  bekannt  gewesen  ist  habe 
ich  bereits  in  den  arischen  Studien  (p.  112.  113)  nachgewiesen. 
Im  Awestü  selbst  kann  sich  dieses  chronologische  System  nur  sehr 
wenig  geltend  machen,  denn  dieses  Buch  beschäftigt  sich  bloss  mit 
der  mythischen  Geschichte  vor  Zarathustra  und  da  es  sich  uns  als 
das  Werk  des  genannten  Iteligionsstifters  giebt  sind  Mittheiluugen 
über  spätere  Zeiträume,  die  nach  seiner  Zeit  fallen,  nicht  mehr  zu 
erwarten.  Schwierigkeiten  entstanden,  als  diese  mythische  Geschichte 
für  die  wirkliche  Geschichte  des  erftnischen  Volkes  gehalten  wurde 
und  in  die  Gesammtgeschichte  eingeordnet  werden  sollte.  Die 
muhammedanischen  Schriftsteller  sind  in  ihren  Ansichten  ziemlich 
übereinstimmend  (man  vergl.  namentlich  Hainza  von  Isfühün  p.  32): 
Gayomard  ist  mit  Adam  vereinigt,  Dahäk  entspricht  dem  Nimrod, 
zu  seiner  Zeit  soll  auch  Noah  gelebt  haben,  in  die  Zeit  des  Fredün 
fällt  Abraham,  in  die  des  Manoshcihr  Moses,  Kai  Khosrav  lebte 
zur  Zeit  Salomos,  Kai  Lohrasp  zur  Zeit  Bokhtunasrs , der  als  sein 
Statthalter  angesehen  wird.  Es  fragt  sich  nun,  ob  dieses  System 
der  Gleichzeitigkeiten  erst  von  den  Muhammedanern  erfunden  wurde 
oder  ob  sie  dasselbe  bereits  von  jüdischen  oder  christlichen  Schrift- 
stellern erhalten  haben.  Nach  meiner  üeberzeuguug  ist  das  letztere 
der  Fall  und  zwar  aus  folgenden  Gründen:  Der  anonyme  Verfasser 
des  Cod.  Sprenger  nr.  30  erwähnt  mehrfach  *)  ein  wie  es  scheint 
aus  jüdischen  Kreisen  stammendes  Werk  welches  auf  Personen  der 
erünisehen  Sagengeschichte  wie  Gayomard  und  Minocehr  Rücksicht 
nimmt  und  auch  Religionsgespräche  Zoroasters  mit  einem  Juden 
erwähnt.  Hieraus  lässt  sich  entnehmen  dass  auch  in  Krün  lebende 
Juden  sich  mit  der  Aufgabe  beschäftigt  haben,  die  örünische  Sagen- 
gescbichte  in  die  Gesammtgeschichte  einzufügen,  denn  es  lässt  sich 
nicht  annehroen  dass  ausserhalb  Erüns  Jemand  sich  für  die  Sache 
interessirte.  Dass  die  erünisehen  Priester  sich  gerne  mit  der 
Chronologie  beschäftigten  und  über  dieselbe  schrieben  wissen  wir 
längst  durch  Hamza  und  das  Mujmil,  wir  können  freilich  von  vorne 


1)  Cf  !{oth»tein,  <lu  chrotiugritpho  arabe  anonjmo  (liouii  187  7)  p.  44 
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herein  annehmen  dass  nicht  viel  Brauchbares  dabei  herausgekommen 
sein  wird.  Das  Bestreben  eines  orthodoxen  Parsen  musste  immer 
darauf  gerichtet  sein  zu  erweisen  dass  seit  Zarathustras  Tode  noch 
keine  1000  Jahre  verflossen  seien,  denn  wäre  dies  der  Fall  so 
müsste  schon  der  zu  erwartende  Nachfolger  desselben  erschienen 
sein;  daher  denn  auch  das  Bestreben  den  Zeitraum  der  beglaubigten 
Geschichte  zu  verkürzen,  wovon  wir  unten  sprechen  werden. 

Ueber  die  Verschiedenheit  in  der  Auffassung  des  Gayomard 
die  zwischen  dem  Awestü  nebst  anderen  Quellenschriften  und  Firdosi 
besteht  wollen  wir  uns  hier  kur/,  fassen , da  ich  schon  in  meiner 
Alterthumskunde  (1,  510)  darauf  aufmerksam  gemacht  habe.  Auch 
unsere  neueren  Quellen  neigen  sich  grösstentheils  der  Ansicht  zu 
dass  Gayomard  nicht  der  erste  König  gewesen  sondern  dem  bib- 
lischen Adam  gleichzusetzen  sei.  Einige  Nachrichten  über  ihn  aus 
den  Erzählungen  der  Parsen , die  uns  Alberüni  (p.  99)  aufbewahrt 
hat  sind  beachtenswerth : es  soll  Gayomard  aus  dem  Schweisse  ent- 
standen sein  den  Gott  sich  von  der  Stirne  wischte  als  er  den 
Ahriman  sah,  es  heisst  dass  Gayomard  den  Ahriman  in  seiner 
Gewalt  hatte  und  ritt  bis  er  sich  fürchtete,  worauf  ihn  Ahriman 
abwarf  und  auffrass.  Auch  das  aus  Gavomard's  Samen  entstandene 
Menschenpaar  Meshya  uud  Meshyäna  ])  und  seine  Entstehung  kennt 
derselbe.  Doch  fehlt  es  auch  nicht  an  eine»-  Ansicht  die  zu  der- 
jenigen des  Firdosi  hinüber  leitet:  manche  Gelehrte  behaupten 
nämlich  Gayomard  sei  nicht  mit  Adam  zu  verbinden , er  sei  viel- 
mehr i.  e.  it;;.  der  Sohn  Japhet's  der  sich  zuerst  in  Erän 

niederliess,  diese  Nachricht  findet  sich  bereits  beim  Anonymus  und 
bei  Tabari  (1,  147).  Alberün!  uennt  den  Gayomard  nicht 
gilshäh  d.  i.  Herr  des  Thons  oder  der  Erde,  sondern  j 

garshäh,  was  richtig  als  Herr  des  Berges  erklärt  wird.  Der  Berg  aber, 
von  welchem  Gayomard  herabgekommen  sein  soll  ist  nach  Tabari 
(1.  c.)  der  Demäwend,  wohin  auch  in  der  That  die  Erzählungen 
aus  der  ältesten  Vorzeit  verlegt  werden.  — Die  Regierungen  des 
Hushang  und  Tahmurath  geben  zu  weiteren  Bemerkungen  keine 
Veranlassung,  höchstens  lässt  sich  noch  beifügen  dass  Hushang  die 
ersten  Städte  gebaut  haben  soll , als  solche  werden  von  Manchen 
Babylon  und  Susa  bezeichnet,  während  Andere  Rai  als  die  älteste 
Stadt  nennen  nach  derjenigen  welche  Gayomard  am  Demäwend  in 

1)  Interessant  sind  die  verschiedenen  Schreibweisen  der  Namen  dieses 
l’anres,  die  sich  alle  als  verschiedene  Aussprachen  erklären  lassen:  während 
p.  100,  5 iJljyiwky«.  erscheint,  finden  wir  !>9,  13  xiwil-y«.  , 

1.  14  joLciJUj  _ als  Aussprache  in  Chuärosm:  . Talmri 

1,  148  schreibt 
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Taberistän  baute  (Tabari  1,  171).  Ernstere  Abweichungen  finden 
wir  erst  wieder  in  der  Geschichte  Jamshed's  oder  Yima's.  Ueber 
den  Namen  wie  über  die  Persönlichkeit  selbst  ist  das  Awestä  mit 
den  neueren  Quellen  einig:  er  ist  ein  glücklich  regierender  König, 
der  aber  zuletzt  durch  Hochmuth  zum  Falle  kommt  und  sein  Reich 
an  Daliäka  verliert.  Nach  dem  Awestä  ist  auch  der  Bruder  des 
Yima,  (,’pityura,  an  dem  Tode  des  Yima  betheiligt,  diesen  Bruder 
kennt  auch  der  arabische  Anonymus.  Ein  Widerspruch  ist  es  je- 
doch, wenn  Firdosi  den  Jamshed  zum  Sohne  des  Tahmurath  macht, 
während  er  nach  allen  anderen  Quellen  vielmehr  der  Sohn  des 
Vivaghäo  ist;  Tabari  (1,  179)  sagt  richtiger  er  sei  der  Bruder  des 
Tahmurath  gewesen.  Wenn  aber  das  Awestä  (Yt.  9,  10)  dem 
Yima  eine  tausendjährige  Uegierungszeit  zuschreibt  so  verletzt  es 
das  chronologische  System  welches  es  sonst  anerkennt,  nach  welchem 
Yima  nur  016  .lahre  und  6 MoDate  regieren  kann.  Es  ist  nicht 
unwahrscheinlich  dass  man  in  einer  trälleren  Periode  den  Yima  als 
König  an  den  Anfang  der  Welt  gesetzt  und  ihm  eine  Regierungs- 
zeit von  1000  Jahren  gegeben  hat,  ganz  ebenso  wie  seinem  Gegner 
Dahäka ; später  jedoch  sah  man  ein  dass  die  Menschen  erst  einen 
gewissen  Grad  von  Civilisation  erreicht  haben  mussten  ehe  sie  einen 
geordneten  Staat  schaffen  konnten,  man  gab  daher  dem  Yima  zwei 
Vorgänger,  die  keinen  anderen  Zweck  haben  als  den  allmäligeu 
Fortgang  der  Civilisation  darzustellen;  den  Raum  für  diese  Vor- 
gänger konnte  man , ohne  das  chronologische  System  umzustossen, 
nur  dadurch  gewinnen , dass  man  die  Regierung  Yima’s  von  1000 
Jahren  auf  616  ermässigte.  Von  Wichtigkeit  ist  es  dass  das 
Awestä  die  Nachricht  verschweigt  welche  alle  übrigen  Quellen 
geben,  dass  Yima  die  vier  Stände  eingerichtet  habe.  Man  könnte 
zwar  in  der  Verschweigung  dieses  Umstandes  nur  einen  Zufall 
sehen  wollen,  da  wir  aus  dem  Awestä  gewiss  nicht  Alles  erfahren 
was  die  Verfasser  des  Buches  über  Yima  wussten , wir  werden 
aber  weiterhin  Gründe  anführen  welche  gegen  eine  solche  Ansicht 
sprechen. 

Die  Regierung  des  Fr4dün  und  die  Vertheilung  der  Erde 
unter  seine  Söhne  können  wir  übergehen , da  über  die  Thatsachen 
selbst  kein  Widerstreit  in  unseren  Quellen  besteht,  zur  Berichtigung 
des  Stammbaumes  abor  unsere  Mittel  nicht  ausreichen.  Dagegen 
verdient  die  Abweichung  in  den  Berichten  von  Manoshcihr  und 
seinen  Nachfolgern  eine  ausführlichere  Erörterung  als  ihr  in  meiner 
Alterthumskunde  1,  573  flg.  zu  Theil  geworden  ist.  Nach  dem 
Shähnäine  endigt  die  Regierung  des  Manoshcihr  ohne  besondere 
Unglücksfälle,  während  Tabari  wie  Hamza  die  letzten  zwölf  Jahre 
seiner  Regierung  eigentlich  dem  AfräsiAb  zuschreibt;  dasselbe  thut 
auch  der  Minokhired  und  das  Jämäsp-näme  und  es  ist  nicht  zweifel- 
haft dass  das  Awestä  dieselbe  Ansicht  hatte.  Alle  diese  Schriften, 
den  arabischen  Anonymus  mit  eingeschlossen,  übergehen  den  König 
Naudar,  den  Firdosi  auf  Manoshcihr  folgen  aber  unglücklich  enden 
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lässt.  Beide  Fassungen  sind  nicht  zu  vereinigen,  sie  müssen  ge- 
sondert betrachtet  werden,  lieber  den  Verlauf  des  Krieges  der 
Manoshcihr  seiner  Herrschaft  beraubte  geben  zwar  unsere  Quellen 
keine  näheren  Aufschlüsse , die  Lücke  wird  aber  ausgefüllt  durch 
Sehireddin,  den  Geschichtsschreiber  Taberistün’s  welcher  (p.  14  ed. 
Dom)  folgendes  berichtet.  Afräsiäb  kam  mit  einem  Heere  nach 
Dehistän,  der  Grenzfestung  Eräns,  gerade  zu  der  Zeit  als  Manoshcihr 
in  der  Persis  verweilte,  er  hielt  die  Zeit  für  gekommen  um  den 
Mord  seines  Ahnherrn  Tür  rächen  zu  können.  Als  Manoshcihr 
von  dem  Einfalle  hört  schickt  er  den  Qären,  einen  Sohn  des  Käve, 
sammt  seinem  Bruder  Arish  aus  Rai  gegen  den  Eindringling;  Afrä- 
siäb greift  das  eränische  Heer  an,  wird  aber  geschlagen  und  ersinnt 
eine  Kriegslist,  die  erste  welche  die  Welt  kennt.  Er  schrieb  einen 
Brief,  angeblich  eine  Antwort  auf  einen  Antrag  Qären’s,  in  welchem 
er  sich  mit  den  ihm  vorgeschlagenen  Bedingungen  einverstanden 
erklärte  und  sich  verpflichtete  Erän  dem  Qären  zum  Lehn  zu  geben 
wenn  ihm  derselbe  zur  Ei  oberung  des  Landes  verhelfen  wolle. 
Diesen  Brief  liess  nun  Afräsiäb  in  die  Hände  des  Manoshcihr  ge- 
langen , der  natürlich  über  die  Treulosigkeit  seines  Oberfeldherrn 
sehr  erbittert  war,  denselben  sofort  in  Fesseln  schlagen  liess  und 
den  Oberbefehl  dem  Arish  übergab.  Sobald  dies  geschehen  war 
griff  Afräsiäb  von  Neuen  das  eränische  Heer  an  und  dieses  Mal 
war  er  siegreich.  Es  half  nichts  dass  Manoshcihr  seinen  Irrthum 
bald  einsah  und  den  Qären  wieder  einsetzte,  dieser  vermochte  eben 
sowenig  den  Afräsiäb  zu  bewältigen  wie  Manoshcihr  selbst,  der 
mit  einem  neuen  Heere  herbeikam ; während  Manoshcihr  bei  Rai 
lagerte  blieb  Afräsiäb  bei  Teherän  stehen  und  erlangte  bei  den 
täglich  stattfindenden  kleineren  Gefechten  stets  Vortheile  über  die 
Eränier , so  dass  Manoshcihr  die  Festung  Thabrek  ')  zu  bauen  be- 
fahl, die  erste  Festung  welche  die  Welt  gekannt  hat  Allein  weder 
in  der  Festung  noch  in  der  Stadt  Rai  vermochte  sich  Manoshcihr 
auf  die  Dauer  zu  halten . er  floh  auf  dem  bekannten  Wege  über 
Ask  im  Districte  Lärjän  nach  Tammesha s) , Afräsiäb  folgte  ihm 
auf  dem  Fusse  nach.  In  Rustemdär  angekommen  liess  Manoshcihr 
einen  Kanal  graben  hinter  welchen  er  sich , sein  Heer  und  seine 
Schätze  in  Sicherheit  brachte  und  wo  ihn  Afräsiäb  12  Jahre  lang 
belagerte.  Nach  Verlauf  dieser  Zeit  musste  sich  Manoshcihr  zum 
Frieden  entschliessen , man  kam  überein  dass  das  Reich  des  Ma- 
noshcibr  sich  so  weit  erstrecken  solle  als  ein  Pfeil  zu  fliegen  ver- 


1)  soll  nach  Sehireddin  in  der  Sprache  von  TaberistAn  einen  Berg 

bedeuten  und  die  Festung  von  Kai  auf  einem  Hügel  liegen.  Es  wäre  nicht 
unmöglich  dass  und  dasselbe  Wort  sind.  Vgl.  auch 

2)  Es  ist  hier  dasjenige  Tammesha  gemeint  welches  im  Bezirke  Ahlom 
nicht  weit  von  RustemdAr  liegt. 
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möchte , das  übrige  Land  müsse  dem  Afräsiäb  verbleiben.  Als 
dieser  Beschluss  rechtskräftig  geworden  war  schoss  Arish  jenen 
berühmten  Pfeil  ab  der  bis  nach  Merv  *)  flog , Afräsiäb  musste 
sich  daher  bequemen , dem  Manoshcihr  sein  Reich  zu  lassen.  Wie 
man  sieht  ist  dieser  Ausgang  des  Streites  für  Manoshcihr  nicht 
besonders  rühmlich,  bloss  dem  Eingreifen  himmlischer  Mächte  ist 
es  zuzuschreiben  dass  er  sein  Reich  behält,  aber  es  ist  kein  Zweifel 
dass  sich  auch  das  Awestä  den  Verlauf  bereits  in  dieser  Weise 
gedacht  hat,  da  Yt.  8,  6 unter  dem  dort  genunuten  Erekhsha  un- 
zweifelhaft der  spätere  Arish  -)  zu  verstehen  ist , während  Firdosi 
diese  Persönlichkeit  gar  nicht  kennt , die  er  nicht  brauchen  kann. 
Die  einzige  mir  bekannte  Erwähnung  derselben  im  Shähnätne  gehört 
nicht  Firdosi  sondern  dem  Daqiqf 3). 

Ganz  anders  berichtet  Firdosi  im  Köuigsbuelie  den  Verlauf 
der  Geschichte.  Er  lässt  den  Manoshcihr  in  Frieden  sterben  und 
ihm  seinen  Sohn  Naudar  n ach  folgen , der  7 Jahre  regiert,  aber 
gleich  um  Anfänge  seiner  Regierung  nicht  auf  dem  richtigen  Wege 
wandelt  und  dadurch  das  Reich  in  Verwirrung  bringt.  Die  Grossen 
des  Reiches  sehen  sein  Benehmen  mit  Bekümmerniss , Rüstern  ent- 
schliesst  sich  zu  einer  kräftigen  Ermahnung  die  auch  beherzigt 
wird,  aber  die  Besserung  kommt  zu  spät;  bereits  ist  Afräsiäb  auf 
die  erüniseben  Missstilnde  aufmerksam  geworden  und  hat  von  seinem 
Vater  die  Erlaubniss  erhalten  mit  bewaffneter  Hand  in  Erän  ein- 
zufallen. Auf  die  Kunde  von  diesem  Einfalle  ernennt  Naudar  den 
Cjären,  den  Sohn  Käves , zu  seinem  Oborfeldherrn , denn  Zäl , dem 
diese  Wüide  eigentlich  gebührte,  ist  durch  die  Leichenfeier  ab- 
gehalten die  er  für  seinen  eben  verstorbenen  Vater  Säm  abzuhalten 
hat.  (jaren  und  sein  Heer,  dem  auch  Naudar  selbst  sich  anschliesst, 
dringen  bis  Dehistün  vor , dort  treffen  sie  den  Afräsiäb , der  zwar 
einen  Theil  seines  Heeres  nach  Zäbulistän  geschickt  hat  um  dort 
den  nichts  Böses  ahnenden  Zäl  zu  überfallon,  aber  gleichwohl  seinen 
Gegnern  an  Macht  noch  weit  überlegen  ist,  sein  Heer  zählt  400000 
Streiter  welchen  Naudar  nur  140000  entgegenstellen  kann,  die 
Folge  davon  ist  dass  Naudar  fortwährend  geschlagen  wird  und  sich 
bald  nicht  mehr  im  offenen  Felde  halten  kann  sondern  sich  in  die 
Festung  Dehistän  zurückziehen  muss.  Während  nun  Afräsiäb  den 
Naudar  dort  belagert  schickt  er  eine  Abtheilung  seines  Heeres 


1)  Tabari  (1,  43C)  nennt  Balkh,  so  dass  der  Fluss  von  Balkh  die  Grenze 
des  Reiches  würde,  Alborfmi  (p.  220)  sagt  der  Pfeil  sei  vom  Berge  Ruylin  iu 
Taberistän  bis  nach  K horasä  n geflogen. 

2)  Man  darf  nicht  übersehen  dass  in  den  eränischon  Mythen  zwei  Personen 
dieses  Namens  Vorkommen,  ausser  Arish -Erekhsha  noch  Kai  Arish  i.  e Kava 
arshan  des  Awosta  der  mythische  Stammvater  der  Arsakiden. 

3)  Nämlich  Shähn.  1087,  7 (=*  1528,  10  ed.  Vollere),  wo  Arjasp  von 
Isfendiär  sagt: 
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nach  der  Persis  um  sich  der  Frauen  des  Königs  und  der  Grossen 
zu  bemächtigen  welche  sich  dort  befinden.  Als  Qären  von  diesem 
Vorgänge  hört  will  er  dieser  Heeresabtheilung  nachziehen , um 
solchen  Schimpf  von  Erän  abzuwenden , der  König  soll  einstweilen 
in  Debistün  Zurückbleiben  und  da  Naudar  auf  diesen  Vorschlag 
nicht  eingehen  will  entfernt  er  sich  heimlich  samrat  den  Grossen. 
l>as  Vorhaben  des  Qären  gelingt,  er  schlägt  sich  glücklich  durch 
das  feindliche  Heer  hindurch  und  erreicht  die  Persis,  Naudar  aber, 
der  ihm  nachzieht  sobald  er  seinen  Abzug  bemerkt,  wird  von 
Afräsiäb  gefangen  genommen  und  bald  darauf  getödtet.  Afräsiäb’s 
frommer  Bruder  Agbrerath  ist  mit  diesem  Morde  nicht  einverstanden, 
er  erreicht  wenigstens  dass  die  übrigen  Gefangenen  geschont  und 
nach  der  Stadt  Säri  in  Taberistän  gebracht  werden,  wo  er  sie  bald 
entlässt , eine  That  welche  den  Afräsiäb  so  sehr  erzürnt  dass  er 
seinen  Bruder  tödtet.  Unterdessen  hat  Zäl  das  gegen  ihn  geschickte 
Heer  geschlagen  und  den  Oberbefehl  übernommen,  dass  er  aber  den 
Afräsiäb  besiegt  habe  wird  nirgends  gesagt.  Wie  man  sieht  unter- 
scheiden sich  diese  beiden  Berichte  besonders  dadurch  von  einander 
dass  derjenige  welcher  den  Manoshcihr  durch  den  Schuss  des  Arisli 
oder  Erekhsha  das  Reich  wieder  gewinnen  lässt  mit  dieser  Be- 
gebenheit das  Ende  des  Krieges  gegen  Afräsiäb  festsetzt,  während 
nach  Firdosi  der  Kriegszustand  mit  dem  Tode  des  Naudar  nicht  endigt, 
sich  durch  die  folgenden  Regierungen  fortsetzt  und  der  Friede  erst 
unter  Kai-kawäd  unter  ganz  anderen  Verhältnissen  geschlossen  wird. 
Mit  Unrecht  lässt  Tabari  den  Afräsiäb  nach  dem  Tode  des  Ma- 
noshcihr nochmals  zurückkommen  und  12  .Fahre  regieren,  die  Mehr- 
zahl unserer  Quellen  und  die  von  Windischmann  nachgewiesene 
Chronologie  zeigt  dass  die  12  Jahre  der  Regierung  des  Afräsiäb 
den  letzten  12  Jahren  der  Regierung  des  Manoshcihr  gleichzusetzen 
sind.  Beide  Erzählungen  haben  bei  aller  Verschiedenheit  doch 
wieder  manche  recht  auffallende  Berührungspunkte.  Gemeinschaft- 
lich ist  beiden  dass  sie  die  Ereignisse  entweder  an  den  Demäwend 
oder  nach  Taberistän  selbst  versetzen,  dort  ist  auch  jedenfalls  die 
Sage  von  Manoshcihr  entstanden.  Auffallend  ist  dass  das  Awestü, 
das  keinen  König  Naotara  oder  Naudar  anerkennt,  doch  von  Nach- 
kommen des  Naotara  (naotairya)  zu  erzählen  weiss,  die  freilich  von 
den  Nachkommen  des  Naudar  in  Shähnäme  verschieden  sind.  Noch 
auffallender  ist,  dass  auch  die  neueren  Quellen  welche  einen  König 
Naudar  nicht  kennen  denselben  doch  in  den  von  ihnen  mitgetheilten 
Geschlechtregistern  berücksichtigen.  Ebenfalls  seltsam  ist  dass  auch 
das  Awestä  den  nur  von  Firdosi  genannten  Aghraeratha  oder 
Aghrerath  mehrfach  erwähnt.  Es  ist  mir  nicht  möglich  gewesen 
den  Grund  dieser  auffallenden  Berührungen  aufzufinden. 

Nach  der  Beendigung  der  Regierungsgeschichte  des  Manoshcihr 
ist  die  Übereinstimmung  in  unseren  Quellen  noch  nicht  hergestellt. 
Zwar  sind  sie  alle  darin  einig  dass  der  rechtmässige  Nachfolger 
desselben  Zav  der  Sohn  des  Tahmasp  war,  den  auch  das  Awestä 
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als  Uzava  den  Sohn  des  Tümäspa  nennt.  Was  bei  Firdosi  ül»er 
ihn  berichtet  wird  ist  sehr  dürftig  und  reicht  etw*  hin  uns  das 
Bild  eines  guten  aber  schwachen  Herrschers  zu  geben:  es  heisst 
dass  er  zwar  gerecht  regierte  aber  sich  nicht  getraute  einen  Menschen 
hinrichten  zu  lassen,  dass  eine  Hungersnoth  unter  seiner  Regierung 
wüthete,  was  nach  iranischen  Begriffen  immer  das  Zeichen  einer 
Regierung  ist  welche  dem  Himmel  missfallt.  Das  Elend  des  Landes 
soll  endlich  die  beiden  Heere  bewogen  haben  sich  zurückzuziehen 
und  den  Oxus  stillschweigend  als  Landesgrenze  anzusehen.  Sind 
die  Mittheilungen  Firdosi's  über  Zav  schon  dürftig  genug,  so  sind 
doch  die  über  seinen  Sohn  und  Nachfolger  Gershasp  noch  dürftiger, 
wir  erfahren  über  ihn  eigentlich  gar  nichts  und  hören  bloss  dass 
nach  seinem  Tode  Afräsiäb  von  Neuem  in  F.rän  einfiel.  Diejenigen 
unserer  Quellen  welche  sich  nicht  an  das  Shähnäme  anschliessen 
sind  bei  weitem  deutlicher:  nach  ihnen  hat  Zav  die  Aufgabe  das 
von  Afräsiäb  verwüstete  Erän  wieder  in  guten  Stand  zu  setzen, 
die  verschütteten  Brunnen  wieder  aufzufinden  und  dem  Elende  der 
Bewohner  ein  Ende  zu  machen.  In  diesem  seinen  friedlichen  Be- 
ginnen wird  er  unterstützt  von  seinem  Mitregenten  Kersäsp,  dem 
offenbar  der  kriegerische  Theil  der  Aufgabe  zufiel,  indem  er  die 
Unholde  vernichtete  die  sich  unter  Afräsiilb’s  Regierung  in  das 
Land  eingeschlichen  hatten.  So  berichtet  Hamza  (p.  (15) , auch 
Tabari,  der  Anonymus  und  Ibn  alAthir  kennen  diese  Ansicht 
billigen  sie  aber  nicht  und  behaupten  Keresfisp  sei  bloss  der  Minister 
des  Zav  gewesen.  Es  ist  leicht  zu  sehen  woher  diese  Verschieden- 
heit der  Ansicht  stammt:  diejenigen  welche  behaupten  Keresäsp 
sei  bloss  Minister  des  Zav  gewesen  sehen  in  ihm  dieselbe  Person 
wie  Säm  und  machen  ihn  demnach  zu  einem  Gliede  der  Secundo- 
genitur  in  Segestän  welche  von  Jamshed  und  einer  Tochter  des 
Königs  von  Käbul  abstammen  will,  aber  nicht  regierungsfähig  ist; 
die  Abstammung  welche  Tabari  (1,  532)  derselben  giebt  stimmt 
daher  im  Wesentlichen  mit  deijenigen  überein  welche  ich  in  meiner 
Alterthumskunde  (1,  557  tlg.)  aus  dem  Gershaspnäme  mitgetheilt 
habe , vermehrt  jedoch  den  Stammbaum  noch  um  einige  Glieder 
und  lilsst  ihn  irriger  Weise  mit  Tuj  dem  Sohne  Fredün's  endigen 
statt  mit  Tür,  dem  Sohne  Jamshed’s.  Daneben  lernen  wir  aus 
Tabari  (1,  333)  noch  einen  anderen  Stammbaum  kennen,  welcher 
den  Keresäsp  auf  Manoshcihr  zurückführt,  also  geradezu  in  die 
königliche  Familie  einfügt.  Diese  weniger  begünstigte  Ansicht 
scheint  mir  nun,  wenn  nicht  die  ursprüngliche,  doch  die  des  Awestä 
zu  sein.  Es  ist  zwar  keine  Frage  dass  auch  das  Awestä  unter 
Keresäspa  dieselbe  Person  versteht  welche  neuere  Quellen  Säm 
nennen,  denn  es  schreibt  dem  Keresäspa  dieselben  Thaten  zu  welche 
diese  von  Säm  berichten,  da  er  aber  nach  Yt.  19,  38  einen  Theil 
der  königlichen  Majestät  ergreift  welche  von  Yima  entweicht,  so 
muss  er  nothwendig  der  König  von  Erän  gewesen  sein  dem  die 
Aufgabe  zufiel  nach  der  Usurpation  des  Afräsiäb  die  Welt  wieder 
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in  Ordnung  zu  bringen  wie  das  sein  Vorgänger  Thraetaona  nach 
der  Usurpation  des  DahAka  gethan  hatte.  Soviel  sieht  man,  dass 
über  das  Ende  der  Familie  der  Paradhätas  oder  Peshdädier  ver- 
schiedene Ueberlieferungen  vorhanden  gewesen  sein  müssen. 

Ueber  die  Anfänge  der  Dynastie  der  Kaianier  bestehen  in 
unseren  Quellen  keine  verschiedenen  Ansichten : sie  nennen  ein- 
müthig  den  Kai-kawädh  als  den  ersten  König  derselben,  berichten 
aber  über  ihn  nichts  Bemerkenswerthes.  Am  ausführlichsten  be- 
spricht ihn  Firdosi , der  uns  erzählt  wie  Rüstern  den  König  vom 
Alborj  herabholte,  wie  in  Folge  des  Umstandes  dass  Er  An  wieder 
einen  mit  der  Majestät  bekleideten  König  besass  sich  das  Kriegs- 
glück sofort  wandte,  wie  Afräsiäb  geschlagen  wurde  und  froh  sein 
musste  dass  er  der  Gefahr  einer  persönlichen  Gefangenschaft  ent- 
rann, wie  er  sofort  sich  zum  Frieden  bequemte,  in  welchem  ihm 
die  0 xus grenze  bewilligt  wurde,  gegen  die  Ansicht  Rustem’s,  der 
eine  weit  stärkere  Züchtigung  für  angemessen  hielt.  Auf  diese 
Art  wird  der  lange  Krieg  im  Shähnäme  ohne  Demüthigung  für 
einen  der  Könige  beendigt.  Das  Verhältniss  des  Kai-kawädh  zu 
seinem  Nachfolger  hat  schon  Nöldeke  richtig  gestellt  (diese  Zeitschr. 
32,  570  flg.).  Während  Firdosi  den  Kai  Käus  ausdrücklich  zum 
Sohne  des  Kai  Kawädh  macht,  zeigen  die  anderen  Quellen  in  Ueber- 
einstimmung  mit  dem  Awestä  dass  er  vielmehr  der  Enkel  ist.  Kai 
Kawädh  hat  nach  diesen  Quellen  einen  Sohn  Kai-apweh  oder  Aipi- 
vohu,  der  insofern  bedeutungslos  ist  als  er  nicht  zur  Regierung 
gelangt.  Von  ihm  stammen  vier  Söhne:  Kai  Käus,  Kai  Arish,  Kai 
Pishln  und  Kai  Byärish.  Alle  diese  Namen  kennt  nicht  bloss  das 
Awestä  sondern  auch  Firdosi,  dieser  jedoch  mit  dem  Unterschiede 
dass  er  statt  des  Kai  Byärish  einen  Kai  Armin  nennt.  Von  diesen 
vier  Söhnen  folgt  der  älteste  dem  Vater  im  Reiche,  aus  Tabari’s 
Aeusserungen  (1,  534)  folgt  aber  unzweifelhaft  dass  wir  auch  die 
anderen  Brüder  als  Stammväter  für  die  Herrschergeschlechter  ver- 
schiedener Länder  anzusehen  haben  und  dieser  Umstand  macht  den 
Namen  Kai  Armin  bei  Firdosi  bedeutsam : es  soll  damit  wohl  an- 
gedeutet werden  dass  der  jüngste  Sohn  des  Aipivohu  der  Begründer 
des  Herrschergeschlechtes  in  Armenien  war;  den  übrigen  Söhnen 
werden  wir  später  wieder  begegnen.  Genaueres  über  diese  Söhne 
berichtet  Tabari  an  einer  anderen  Stelle  (1,  617):  demnach  wäre 
Kai  Arish  über  Khujistän  gesetzt  worden,  Kai  Oji,  der  Sohn  des 
Kai  Fäshln  (sic)  über  Färs,  von  Kai  Oji  soll  Lohrssp  abstammen. 
Die  übrigen  Berichte  kennen  diese  Nachricht  nicht  und  wider- 
sprechen ihr  zum  Theil,  es  ist  fraglich  ob  wir  ihr  grosses  Gewicht 
beilegen  dürfen.  Von  den  Begebenheiten  welche  uns  Firdosi  aus 
der  Regierungszeit  des  Kai  Käus  erzählt  werden  in  unseren  übrigen 
Quellen  mehrere  übergangen , die  Geschichte  des  Siyävakhsh  und 
die  Erzählung  von  der  missglückten  Himmelfahrt  scheinen  Gemein- 
gut gewesen  zu  sein.  Es  wird  auch  von  Tabari  (1,  502)  erzählt 
dass  Kai  Käus  sich  die  Dämonen  unterthänig  machte  und  dass  sie 
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ihm  eine  Stadt  mit  6 Mauern  bauten,  eine  dieser  Mauern  war  aus 
gelben  Erz  ( ^io) , eine  andere  aus  rothem  , die  dritte  aus 

Kupfer  die  vierte  aus  Thon  ( wäs),  die  fünfte  aus  Silber 

und  die  sechste  aus  Gold.  Diese  Angabe  erinnert  an  Herodot's 
Erzählung  von  der  Beschaffenheit  der  Mauern  Ekbatauas  unter 
Dejokes.  Nach  Hamza,  Tabari  (1,  598)  und  Ibn  alAthir  ist  die 
Residenz  des  Kai  Käus  in  Balkh,  dies  widerspricht  den  Angaben 
Firdosi’s,  der  ihn,  wie  alle  eränischen  Könige  der  Vorzeit,  in  Istakhr 
wohnen  lässt,  ich  glaube  aber  dass  die  Annahme  des  Königsbuches 
eine  jüngere  ist,  denn  ursprünglich  gehören  alle  diese  Sagen  be- 
stimmt dem  Nordrande  an.  — lieber  Kai  Khosrav  ist  wenig  zu 
sagen,  die  Ereignisse  w’elehe  aus  seiner  Regierungszeit  erzählt  werden 
stimmen  zu  denjenigen  welche  uns  Firdosi  mittheilt,  nur  dass  die 
wichtige  Rolle  welche  Gudarz  und  seine  Familie  spielt  hier  noch 
mehr  hervorgehoben  wird  (1,  613),  während  Rüstern  mit  seinen 
Timten  zurücktritt;  ohne  Zweifel  gehört  der  Mythus  von  Kava 
Husrava  mehr  dem  westlichen  als  dem  östlichen  Erän  an.  Noch 
ist  zu  bemerken  dass  nach  Tabari  (1,  616)  Afräsiäb  sich  zuletzt 
nach  Adarbaijän  flüchtet  und  dort  in  einem  trockenen  Brunnen 
verbirgt , während  Firdosi  die  Höhle  eines  Berges , andere  Quellen 
einen  unterirdischen  Palast  als  dessen  Aufenthaltsort  erwähnen. 
Sonst  stimmen  die  kurzen  Erzählungen  unter  sich  überein. 

Eine  genaue  Beachtung  verdienen  die  beiden  Könige  welche 
mit  der  Verbreitung  der  Religion  Zarathustras  in  Verbindung  ge- 
bracht werden.  Meine  Ansicht  dass  die  Regende  von  Zarathustra 
und  seinen  Beschützern  ursprünglich  mit  der  Heldensage  nichts  zu 
thun  hatte  und  erst  ziemlich  spät  mit  ihr  zu  einem  Ganzen  ver- 
bunden wurde  hat  durch  die  wiederholte  Betrachtung  aller  Quellen 
sich  noch  mehr  befestigt.  Der  auch  im  Awestft  erwähnte  Aurvad- 
aspa  oder  Lohrasp  ist  nach  allen  Berichten  durchaus  unbedeutend 
und  nur  als  Vater  des  Vistäspa  der  Erwähnung  werth ; wichtig 
wird  er  für  uns  besonders  durch  zwei  Punkte:  durch  seine  Ab- 
stammung und  durch  seine  Residenz.  Alle  unsere  Berichte  sind  einig 
dass  mit  Kai  Khosrav  die  von  Kai  Käus  direct  abstammende  Linie 
von  der  Regierung  abtritt  und  die  Herrschaft  auf  eine  andere  Linie 
übergeht,  übereinstimmend  führen  sie  auch  den  Lohrasp  auf  Kai 
Pishin,  den  dritten  Enkel  des  Kai  Käwädh,  zurück  (s.  o.)  und  mau 
fragt  sich , warum  denn  die  Nachkommen  des  zweiten  Enkels , des 
Kava  Arshan  oder  Kai  Arish,  übergangen  werden,  da  ihr  Recht 
auf  die  Nachfolge  doch  dem  der  dritten  Linie  Vorgehen  musste? 
Auf  Kai  Arish  führten  sich  die  Arsakiden  zurück  und  diese  Ver- 
knüpfung derselben  mit  Käva  Arshan  scheint  mir  der  Grund  zu 
sein,  warum  eine  Nachfolge  derselben  an  dieser  Stelle  nicht  thunlich 
war.  Sicher  ist  ferner  dass  alle  Quellen,  das  Königsbuch  mit  ein- 
geschlossen , den  Lohrasp  nicht  nur  in  Balkh  residiren  lassen 
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sondern  angeben  dass  Lohrosp  diese  Stadt  erst  gebaut  habe,  wiederum 
im  Widerspruch  mit  anderen  Angaben , da  alle  unsere  Quellen  in 
der  früheren  Heldensage  bereits  Balkh  nennen , zum  Theil  schon 
mehrere  Male.  Als  Grund  für  den  Wechsel  der  Residenz  wird 
mehrfach  angegeben  (Ilm  al  Athir  1,  180.  181)  dass  damals  die 
Türken  anfingen  mächtig  zu  werden  und  dass  der  König  aus  diesem 
Grunde  seinen  Wohnsitz  in  jene  Gegend  verlegen  musste.  Das 
Awestä  schweigt  bekanntlich  über  den  eigentlichen  Wohnsitz  des 
Vistüspa  und  seines  Vaters  gänzlich,  wir  wissen  nicht  ob  es  den- 
selben in  Baktra  oder  an  einem  anderen  Orte  gesucht  hat,  zu 
Zweifeln  geben  aber  die  folgenden  Umstünde  Veranlassung.  Was 
uns  im  Shähnäme  aus  der  Regierungszeit  des  Lohrasp  berichtet 
wird  betrifft  zum  grössten  Theile  nicht  diesen  Fürsten  selbst  sondern 
seinen  Sohn  Vistüspa  oder  Gushtasp.  Es  heisst  dieser  sei  mit  dem 
Benehmen  seines  Vaters  unzufrieden  gewesen  und  sei  heimlich  aus 
Erän  entwichen  und  nach  Byzanz  gegangen,  wo  er  unerkannt  lebte, 
aber  die  älteste  Tochter  des  Kaisers  heirathete  die  ihn  im  Traume 
gesehen  und  sich  in  ihn  verliebt  hatte  und  auch  trotz  seiner  Zurück- 
gezogenheit und  Mittellosigkeit  überzeugt  war  dass  er  von  sehr 
hoher  Abkunft  sein  müsse,  wie  es  sich  denn  bald  auch  durch  ver- 
schiedene Heldenthaten  erweist  die  er  mit  Leichtigkeit  vollbringt, 
die  aber  die  Kräfte  sämmtlicher  griechischen  Helden  übersteigen. 
Dieselbe  Erzählung  ist  uns  bekanntlich  von  Chares  von  Mytilene 
überliefert  worden  (Athenaeus  13,  575),  aber  mit  sehr  bedeutenden 
Abweichungen  welche  uns  zeigen  dass  die  Erzählung  in  der  Zeit 
welche  zwischen  Uhares  und  Firdosi  liegt  bedeutende  Veränderungen 
erlitten  hat.  Dass  die  Fassung  bei  Chares  die  ältere  sei  lässt  sich 
nicht  bloss  durch  äussere,  mehr  noch  durch  innere  Gründe  erweisen. 
Dass  Hystaspes  und  sein  Bruder  Zariadres  (Zarir)  nach  Chares 
Söhne  des  Adonis  und  der  Aphrodite  sind,  während  sie  nach  dem 
Awestä  und  Shähnüme  als  Söhne  des  Aurvad-aspa  aufgeführt  werden 
ohne  dass  die  Mutter  genannt  wird , fällt  nicht  sonderlich  ins  Ge- 
wicht. da  in  diosem  Falle  eine  Ausgleichung  leicht  ist : aurvad-aspa 
(d.  h.  mit  schnellen  Rosse  begabt)  ist  nämlich  im  Awestä  ein  be- 
ständiges Beiwort  der  Sonne  und  es  ist  sehr  wahrscheinlich  dass 
in  Erän  Vistüspa  ursprünglich  für  einen  Sohn  des  Sonnengottes 
galt , diesen  soll  wohl  auch  Adonis  bezeichnen , die  in  crünischen 
Quellen  nicht  bezeichnete  Mutter  dürfte  wohl  Anähita  gewesen  sein, 
welche  gewöhnlich  der  Aphrodite  entspricht.  Von  grösserer  Be- 
deutung ist  es  dass  Chares  die  ganze  Begebenheit  gar  nicht  von 
Hystaspes  erzählt  sondern  von  Zariadres,  dass  er  den  Hystaspes 
gar  nicht  im  Osten  regieren  lässt  sondern  in  Medien , endlich  dass 
er  die  ganze  Liebesgeschichte  in  den  Norden  verlegt,  nicht  nach 
Griechenland.  In  allen  diesen  Dingen  giebt  uns  Chares  augen- 
scheinlich die  ältere  Ansicht  wieder.  Es  versteht  sich  dass  man 
die  Begebenheit  erst  nach  Griechenland  verlegen  konnte  als  es  in 
Byzanz  einen  Kaiser  gab,  auch  zeigt  das  ganze  Colorit  im  Shühnäme 
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dass  man  an  ein  christliches  Land  und  an  einen  christlichen 
Herrscher  dachte,  an  eine  Königstochter  aus  dem  Norden  konnte 
man  in  Erän  zu  jeder  Zeit  denken.  Endlich  ist  kein  Grund  denk- 
bar, warum  man  die  Geschichte  von  Hystaspes  auf  Zariadres  über- 
tragen haben  sollte , während  es  sich  im  umgekehrten  Falle  sehr 
wohl  begreift,  dass  man  den  Hystaspes  als  Glaubenskönig  mit  allen 
möglichen  Vorzügen  ausstatten  wollte  und  darum  sich  nicht  scheute 
auch  fremdes  Verdienst  auf  ihn  zu  übertragen.  Uebrigens  steht 
diese  ganz  romantische  Erzählung  so  wenig  in  Verbindung  mit  der 
Legende  von  VlstAspa  und  Zarathustra,  dass  sie  in  keiner  Weise 
als  Beweis  für  das  Alter  dieser  Legende  gebraucht  werden  kann ; 
soviel  aber  sehen  wir  deutlich,  dass  man  zur  Zeit  des  Chares  den 
VlstAspa  in  Medien  regieren  Hess , sein  Name  mithin  keineswegs 
mit  der  osterAnischen  Sagengeschicbte  unzertrennlich  verbunden  war. 

Weit  wichtiger  als  die  Regierung  des  Lohrasp  ist  die  des 
VistAspa  zu  der  wir  uns  nun  wenden  wollen.  Wir  sehen  ganz  ab 
von  einer  Einordnung  dieses  Herrschers  in  die  Geschichte,  indem 
wir  als  unsere  feste  Ueberzeugung  aussprechen,  dass  VistAspa  ebenso 
wenig  geschichtlichen  Gehalt  hat  als  seine  Vorgänger,  er  bildet  den 
Schluss  der  mythischen  Periode.  Was  uns  über  seine  Zeit-  und 
Lebensumstände  berichtet  wird , lässt  sich  am  besten  aus  einem 
dreifachen  Gesichtspunkte  betrachten:  1)  die  Erscheinung  Zara- 

thustra's,  2)  die  Geschichte  des  VistAspa,  8)  die  Rolle  des  IsfeudiAr. 
Obgleich  Zarathustra  nur  nebenbei  genannt  wird,  so  ist  seine  Per- 
sönlichkeit doch  die  Hauptsache,  welche  die  übrigen  Ereignisse 
bedingt.  Nicht  zu  übersehen  ist,  dass  der  Abschnitt  des  ShAhnAme 
von  dem  wir  hier  sprechen  gar  nicht  von  Firdosi  herrührt,  sondern 
von  Daqiqt,  dessen  nachgelassene  Arbeit  Firdosi  in  sein  Werk  auf- 
nahm , wahrscheinlich  um  nicht  durch  die  Schilderung  des  Zara- 
thustra den  Zweifeln  an  seiner  Rechtgläubigkeit  neue  Nahrung  zu 
geben  die  ohnehin  bestanden  und  au  dem  Hofe  des  fanatischen 
Mahmud  von  Ghazna  nicht  gleichgültig  waren.  Wenn  nun  auch 
durch  die  Aufnahme  der  Darstellung  Daqlqt’s  Firdosi  zunächst  für 
sich  gesorgt  hat,  so  hat  er  damit  doch  auch  uns  einen  Dienst  er- 
wiesen : denn  Daqlql  war  ein  erklärter  Anhänger  der  alten  Religion 
und  seine  Darstellung  der  Geschichte  Zarathustra’s  wird  mit  den 
Ansichten  übereinstimmen , welche  sich  seine  Glaubensgenossen  zu 
seiner  Zeit  davon  gebildet  hatten.  Nichts  desto  weniger  lassen 
sich  zwischen  seiner  Auffassung  und  der  des  AwestA  ganz  erheb- 
liche Verschiedenheiten  nachweisen.  Alle  Quellen  sind  zwar  einig 
darüber,  dass  Zarathustra  unter  der  Regierung  des  VlstAspa  auf- 
trat, wir  haben  aber  bereits  bemerkt  dass  es  unentschieden  bleiben 
müsse  ob  das  AwestA  diesen  König  nach  Baktrien  setzt  oder  nicht, 
wo  zufällig  der  Aufenthalt  des  VistAspa  in  diesem  Buche  erwähnt 
wird,  da  finden  wir  ihn  in  Airyanem  vaejagh  oder  an  anderen  Orten, 
nicht  aber  in  Baktrien.  Sieht  man  sich  ferner  die  Awestätexte 
etwas  genauer  an,  so  entstehen  Zweifel,  ob  die  Stellung,  welche 
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jetzt  dem  Zarathustra  am  Ende  der  mythischen  Periode  gegeben 
wird,  diejenige  sei  die  ihm  von  jeher  zukum.  Wenn  es  von  ihm 
heisst  (Yt.  13,  88.  89)  er  sei  der  erste  Priester,  Krieger  und  Acker- 
bauer gewesen,  wenn  die  drei  Stände  auf  seine  drei  Söhne  zurück- 
geführt werden,  so  widerspricht  dies  den  Angaben  des  Shähnäme, 
welches  die  Einrichtung  der  drei  Stände  bereits  dem  Yirna  zu- 
schreibt und  es  lässt  sich  auch  schwer  glauben  dass  der  eränische 
Staat  Jahrhunderte  lang  bestehen  konnte  ohne  die  Eintheilung  in 
Stände  zu  kennen.  Wollte  man  sich  aber  auch  über  diese  Be- 
denken hinwegsetzen , so  müsste  man  doch  immer  noch  fragen, 
wohin  denn  die  früheren  Einwohner  Erän’s  gekommen  seien,  welche 
vor  Zaratbustra’s  Zeit  lebten,  denn  dass  ihre  Nachkommen  mit  denen 
des  Zarathustra  verschmolzen  seien,  lässt  sich  nicht  annehmen:  sie 
würden  dann  die  Mehrzahl  bilden  und  die  Behauptung,  dass  die 
drei  Stände  aus  Nachkommen  des  Propheten  zusammengesetzt  seien, 
würde  nicht  wahr  sein.  Es  scheint  mir  darum  wahrscheinlich,  dass 
von  Seite  der  Priester  früher  das  Auftreten  Zarathustra’s  in  eine 
ältere  Zeit  gesetzt  wurde , etwa  in  die  von  Yima  und  dass  man 
dem  Religionsstifter  einen  grösseren  Antheil  an  der  Erziehung  des 
Menschengeschlechts  zuwies  als  dies  in  den  uns  jetzt  zugänglichen 
Mythen  der  Fall  ist.  Bestärkt  werden  wir  in  dieser  Ansicht  durch 
folgenden  Umstand.  Nachdem  das  Awestu  uns  im  zweiten  Fargard 
des  Vendldäd  erzählt  hat  wie  Yima  den  Var  auf  das  Beste  ein- 
gerichtet hat,  wird  doch  zum  Schlüsse  die  Frage  aufgeworfen,  wer 
denn  das  weltliche  und  geistliche  Oberhaupt  in  jener  Gegend  sei. 
Die  Antwort  lautet : Urvatad-nara  sei  das  weltliche , Zarathustra 
das  geistliche  Oberhaupt.  Urvatad-nara  ist  der  jüngste  Sohn  des 
Zarathustra , derjenige  von  welchem  die  Ackerbauer  abstammen,  er 
ist  in  der  That  das  beste  weltliche  Oberhaupt  für  den  Var,  in  dem 
es  nur  den  Stand  der  Priester  und  Ackerbauer  geben  kann , da 
man  dort , wo  es  keinen  Streit  und  Zank  giebt , die  Krieger  nicht 
braucht.  Sollen  wir  aber  nun  annehmen,  die  Bewohner  des  Var 
seien  in  der  langen  Zeit  welche  nach  der  späteren  Chronologie 
zwischen  Yima  und  Zarathustra  liegt,  nicht  bloss  ohne  alle  Kennt- 
niss  der  wahren  Religion  sondern  selbst  des  Ackerbaus  gewesen? 
Viel  natürlicher  scheint  es  mir  anzunehmen,  Zarathustra  und  seine 
Söhne  hätten  etwa  gleichzeitig  mit  Yima  gelebt  und  diesem  einen 
Theil  seiner  Mühen  abgenommen.  Es  fragt  sich  wie  man  daun 
den  Zarathustra  und  seine  Legenden  zu  betrachten  habe.  Nach 
meiner  Ueberzeugung  hat  die  mythische  Heldensage  der  Erünier 
und  die  Legende  von  Zarathustra  und  Vistaspa  ursprünglich  gar 
nichts  mit  einander  zu  thun,  erst  später,  als  die  Mythen  der  Vor- 
zeit in  eine  angebliche  Geschichte  der  Vorzeit  umgewandelt  wur- 
den, hat  man  diese  Legende  mit  der  mythischen  Geschichte  in  der 
Weise  verbunden , dass  Vistaspa  und  Zarathustra  den  Schlussstein 
der  mythischen  Legende  bilden. 

Ein  weiterer  Punkt  der  in  das  Gewicht  fällt  ist  die  Ver- 
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schiedenheit  des  Awestä  von  den  übrigen  Berichten  über  die  Thaten 
des  Vistäspa  selbst.  Bass  die  von  Chares  mitgetheilte  Geschichte 
von  Zariadres  und  Odoatis  nur  auf  ihn  übertragen  worden  ist 
haben  wir  oben  schon  gesehen , ebenso  wissen  wir  bereits , dass  es 
ungewiss  bleibt,  ob  er  ursprünglich  in  Medien  oder  in  Baktrien 
wohnend  gedacht  wurde.  Ueber  zwei  Dinge  sind  alle  unsere  Quellen 
im  Einklänge : erstens  dass  er  der  Beschützer  des  Zarathustra  war, 
zweitens  dass  er  einen  Krieg  gegen  Arejad-aspa  oder  Arjasp  führte. 
Diese  Persönlichkeit  spielt  in  der  Regierung  des  Vistäspa  ganz 
dieselbe  Rolle  wie  Afräsiäb  unter  den  früheren  Königen , mit  dem 
Unterschiede  jedoch,  dass  der  Krieg  zwischen  Vistaspa  und  Arejad- 
aspa  nicht  ein  Rachekrieg  sondern  ein  Religionskrieg  ist.  Es  wird 
natürlich  eine  Verbindung  zwischen  Aijasp  und  den  früheren  Afrä- 
siäb herzustellen  gesucht,  diese  Bestrebungen  scheinen  aber  sehr 
jungen  Datums  zu  sein.  Im  Awestä  wird  Arejad-aspa  oin  Qyaona 
genannt,  ein  Name  der  an  den  der  Chioniten  erinnert,  wie  ich 
bereits  an  einem  anderen  Orte  gezeigt  habe.  Im  Shähnäme  ist  er 
Beherrscher  von  China  und  wird  oft  ; , d.  i.  von  Peghu 

abstammend , genannt,  schwerlich  ist  aber  dabei  an  die  Landschaft 
Peghu  zu  denken  wie  ich  früher  glaubte,  sondern  an  die  Chazaren, 
deren  Königsfamilie  nach  Mirchond  (hist  Seldschukidarum  p.  1 ed. 
Vullers)  den  Namen  Peghu  führte.  Gewiss  ist  dass  im  Shähnäme 
Aijasp  als  Buddhist  dargestellt  wird , es  ist  dies  für  mich  wieder 
ein  Beweis  für  die  Jugend  der  Legende  in  diesem  Buche,  denn  an 
Buddhisten  im  Norden  von  Erän  konnte  man  vor  dem  Beginn 
unserer  Zeitrechnung  kaum  denken.  Im  Uebrigen  wird  der  Ver- 
lauf des  Krieges  gegen  Arjasp  in  allen  unseren  Quellen  gleich 
geschildert:  er  ist  glücklich  im  Ganzen  aber  verlustreich  im  Ein- 
zelnen , es  fallen  drei  Söhne  des  V istäspa , auch  Zerir  wird  von 
einem  Hinterhalte  aus  durch  Bfderefsh  getödtet , der  aber  wieder 
durch  das  Schwert  des  Isfendiär  füllt.  Arjasp  entflieht  mit  wenigen 
Getreuen , sein  Heer  wird  gefangen  aber  begnadigt , weil  es  den 
wahren  Glauben  annimmt.  Dies  ist  der  Kampf  auf  den  das  Awestä 
an  verschiedenen  Stellen  anspielt  (Yt.  5,  109.  116;  9,  30;  17,  50; 
19,  87),  dasselbe  kennt  dann  noch  eine  Reihe  anderer  Kriege  des 
Vistäspa  von  welchen  unsere  übrigen  Quellen  silmmtlich  nichts 
wissen:  er  besiegt  die  Dämonenverehrer  Darshinika,  Tüthravant, 
Spinjairista  und  Peshana  (Yt.  9,  29—31;  17,  49.  51;  19,  57)  und 
wenn  wir  auch  über  alle  diese  Kämpfe  Näheres  nicht  erfahren,  so 
wissen  wir  doch , dass  die  Besiegten  Götzendiener  waren ; durch 
diesen  Umstand  unterscheiden  sich  die  Kämpfe  des  Glaubenshelden 
Vistäspa  wesentlich  von  denen  der  Helden  in  der  Heldensage,  für 
welche  ganz  andere  Gründe  massgebend  sind. 

Weiter  ist  es  nun  wichtig,  über  die  Person  des  Isfendiär  ins 
Klare  zu  kommen.  Es  mag  sein,  dass  dieser  Sohn  des  Vistäspa  in 
dem  (,'pefito-däta  des  Awestä  wieder  erkannt  werden  muss,  wie  dies 
Windischmann  behauptet,  wir  wollen  auch  nicht  bezweifeln,  dass 
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er  in  dem  oben  genannten  Kampfe  mit  Arejad-aspa  von  jeher  eine 
bevorzugte  Rolle  gespielt  habe,  wenn  dies  auch  aus  dem  Awestä 
sich  nicht  erweisen  lässt,  aber  es  fragt  sich  darum  immer  noch 
wie  weit  die  jetzt  anzuführenden  Erzählungen  zurückreichen,  welche 
zwar  das  Shühnäme  und  die  übrigen  neueren  Quellen  berichten, 
über  welche  aber  das  Awestä  gänzlich  schweigt.  Wir  werden  zu 
unseren  Zweifeln  an  dem  Alter  dieser  Erzählungen  besonders  da- 
durch veranlasst,  dass  die  Rolle  welche  der  Glaubensheld  Vistäspa 
in  ihnen  spielt  eine  ungemein  klägliche  ist : nicht  bloss  nach  unseren 
Begriffen  müsste  er  als  treubrüchig  erklärt  werden , mehr  noch 
würde  er  nach  den  Lehren  des  Awestä  als  ein  Mithra-druj,  also 
als  ein  sehr  schwerer  Verbrecher  erscheinen.  Dazu  kommt  noch,  dass 
die  Vorgänge,  welche  uns  in  diesen  Erzählungen  mitgetheilt  werden, 
sich  meistens  als  plumpe  Nachahmungen  von  Vorgängen  der  Helden- 
sage erweisen  und  dass  in  ihnen  sehr  deutlich  das  Bestreben  her- 
vortritt , den  Rüstern  als  einen  ungläubigen  Helden  zu  verkleinern 
und  ihm  gegenüber  den  Isfendiär  als  einen  nicht  minder  tapferen 
und  dazu  gläubigen  Helden  hervorzuheben.  Dazu  dient  besonders 
ein  zweiter  Krieg  gegen  Arjasp  den  das  Shühnäme  der  Beendigung 
des  ersten  folgen  lässt.  Nach  dev  Flucht  des  Aijasp  erhält  Nastür 
(richtiger  Bestür  = Bastavairi  cf.  Darmesteter  Etudes  2 , 230  flg.) 
der  Sohn  des  Zarir  den  Auftrag  denselben  zu  verfolgen , während 
Isfendiär  die  übrigen  Könige  der  Erde  bezwingt  und  sie  nöthigt 
den  rechten  Glauben  anzunehmen.  Vistäspa  giebt  dem  Isfendiär 
das  Versprechen,  er  werde  ihm  nach  Beendigung  dieser  Kriege  das 
Reich  übergeben,  aber  er  erfüllt  dieses  Versprechen  nicht  sondern 
lässt  den  Isfendiär  sogar  in  der  Feste  Kenbedän  in  Fesseln  schlagen 
als  dieser  von  Kuhrem  verleumdet  und  als  Hochverräther  be- 
zeichnet wird.  Das  Verschwinden  dieses  grossen  Helden  verändert 
die  Lage  der  Dinge:  Aijasp  benützt  die  Abwesenheit  des  Vistäspa 
um  einen  Einfall  in  dessen  Reich  zu  machen,  Balkh  wird  überfallen 
und  geplündert , Humüi  und  Beh-äferfd , die  beiden  Töchter  des 
Vistäspa,  werden  in  die  Gefangenschaft  geführt.  Zwar  wird  V istäspa 
von  diesen  Ereignissen  benachrichtigt  und  zieht  dem  Arjasp  ent- 
gegen , aber  in  einer  heftigen  Schlacht  in  welcher  38  seiner  Söhne 
fallen  wird  er  besiegt,  er  muss  flüchten  und  rettet  sich  mit  Mühe 
auf  einen  Berg  wo  es  ihm  gelingt  so  lange  auszuhalten  bis  der 
befreite  Isfendiär  herbeikommt  und  seinen  Vater  nicht  bloss  aus 
seiner  Bedrängniss  errettet  sondern  auch  seine  gefangenen  Schwestern 
wieder  zurückführt.  Ich  will  nicht  wiederholen  was  ich  bereits  in 
meiner  Alterthumskunde  (1,  714  flg.)  ausführlich  dargelegt  habe, 
dass  die  Einzelheiten  dieses  Kampfes  den  Kämpfen  des  Tüs  und 
Gudarz  am  Berge  Hamäven  nachgebildet  sind,  wo  sie  von  Rüstern 
befreit  werden , ebenso  die  sieben  Abenteuer  des  Isfendiär  auf 
seinem  Wege  zur  ehernen  Feste  den  sieben  Abenteuern  des  Rüstern 
auf  seinem  Zuge  nach  Mäzenderän  zur  Befreiung  des  Königs  Kai- 
Käus.  Ebenso  wenig  wie  für  die  eben  genannten  Kämpfe  lassen  sich 
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aus  dem  Awestä  Anhaltspunkte  gewinnen  für  die  letzte  That  des 
Isfendiär : für  seinen  Kampf  mit  Rüstern.  Dieser  Kampf  wird  noth- 
wendig,  weil  Vlstäspa  aufs  Neue  sein  gegebenes  Wort  bricht  und 
dem  Isfendiär  nur  dann  das  Reich  übergehen  will,  wenn  dieser  ihm 
den  Rüstern  gefesselt  überliefert.  Das  Unternehmen  endigt  mit 
dem  Tode  des  Isfendiär,  der  von  Rüstern  getödtet  wird  aber  nicht 
im  ehrlichen  Kampf  sondern  durch  höllische  Zauberkünste.  Unser 
Endergebnis  ist  demnach : dass  die  Verherrlichung  des  Isfendiär 
als  Glaubensstreiter  ebenso  wenig  im  Awestä  eine  Stütze  hat  als 
die  Verherrlichung,  welche  der  Herrscherfamilie  von  Segestän  in  der 
Heldensage  zu  Theil  wird. 

Mit  der  Regierung  des  Vistäspa  kann  unsere  eigentliche  Auf- 
gabe als  beendigt  gelten,  denn  da  Zarathustra  unter  seiner  Regierung 
gelebt  und  geschrieben  haben  soll,  so  können  wir  eine  Erwähnung 
der  Persönlichkeiten  nicht  mehr  im  Awestä  erwarten,  welche  im 
Shähnäme  aus  späterer  Zeit  genannt  werden.  Eine  Ausnahme  macht 
jedoch  Huma  oder  Humäi,  welche  Yt.  13,  139  genannt  wird,  so 
dass  Windischmann  (Zor.  Studien  p.  164)  mit  Recht  gesagt  hat. 
die  ganze  mythische  Regentenreihe  von  Gayomard  bis  Humäi  be- 
ruhe auf  der  Autorität  der  Awestäteste.  Ausgeschlossen  sind  mit- 
hin bloss  die  beiden  Däräs  und  Iskender,  ob  das  Awestä  diese 
nicht  nennen  konnte  oder  nicht  nennen  wollte  wird  schwer  zu 
ermitteln  sein.  Gewiss  ist , dass  mit  Zarathustra  die  mythische 
Periode  geschlossen  ist,  denn  da  derselbe  den  Dämonen  die  Macht 
nahm  in  Körpern  auf  der  Welt  zu  erscheinen,  so  muss  von  da  an 
die  Menschengeschichte  in  die  gewöhnliche  Bahn  einlenken  und  man 
erwartet  nunmehr  die  wirkliche  Geschichte  Eräns  von  Anfänge  an 
zu  finden , wenn  auch  nur  in  einem  kurzen  Abrisse.  Es  ist  nun 
meine  Ueberzeugung.  dass  das  Shähnäme  der  Achämeniden.  welches 
Ktesias  benützte  einen  solchen  Abriss  wirklich  enthielt  und  zwar 
von  der  Zeit  des  assyrischen  Reiches  an,  dass  derselbe  aber  wenig 
historischen  Werth  hatte  und  sich  in  dem  Berichte  von  fabelhaften 
Anekdoten  gefiel.  Dieser  geschichtliche  Theil  ist  nun  in  dem  Shäh- 
näme der  Säsäniden,  welches  wir  vor  uns  haben,  bis  auf  ganz 
geringe  Bruchstücke  herausgeworfen  worden  aus  Gründen , welche 
uns  muhammedanische  Schriftsteller  mittheilen  (vergl.  meine  Alter- 
thumsk.  3,  193).  Der  Zeitraum  der  auch  nach  Berechnung  der 
Orientalen  von  Zarathustra  bis  zum  Beginne  der  Säsänidenherrschaft 
verflossen  war  näherte  sich  bedenklich  der  verhängnisvollen  Zahl 
tausend,  bereits  traten  Personen  auf  welche  sich  für  den  zu  er- 
wartenden Nachfolger  des  Propheten  ausgaben  und  dadurch  an 
verschiedenen  Orten  Unruhen  hervorriefen.  Um  diesem  Treiben  ein 
Ende  zu  machen,  Hess  Ardeshtr  I die  Regierungszeit  der  Arsakiden 
fast  um  die  Hälfte  verkürzen,  die  älteren  Dynastien  fielen  natürlich 
ganz  weg  bis  auf  dürftige  Bruchstücke  die  man  zur  Verknüpfung 
der  alten  Zeit  mit  der  neuen  benützte.  Ein  solches  Bruchstück 
ist  nun  Behmen,  der  in  unserem  Shähnäme  für  den  Nachfolger  des 
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Vistäspa  gilt,  dessen  Enkel  er  sein  soll,  seine  Mutter  heisst  nach 
dem  Anonymus  und  Tabari  (1,  686)  G.yoJ  d.  i.  Esther.  Behmen 
rächt  seinen  Vater  und  beendigt  dadurch  die  Geschichte  der  my- 
thischen Herrscher  von  Segestän,  er  führt  den  Beinamen  -\ y> 

i.  e.  Longiraanus  und  man  bat  längst  gesehen,  dass  darin  eine 
Erinnerung  an  den  Achämeniden  Artaxerxes  I vorliegt,  die  Frage 
ist  nur  warum  gerade  dieser  als  Anknüpfungspunkt  benützt  wird. 
Mir  scheint  hier  ein  Missverständniss  vorzuliegen,  eigentlich  dachte 
man  an  Artaxerxes  II,  auf  den  der  letzte  Achämenide  sein  Geschlecht 
zurückführte  (meine  Alterthk.  2,  496),  von  dem  auch  die  Arsakiden 
abstammen  wollten  (ibid.  3,  73).  Wenn  nun  auch  Behmen  selbst 
weder  eine  besondere  mythologische  oder  historische  Bedeutung 
hat,  so  ist  dafür  seine  Frau  Humäi  um  so  bedeutender.  Wenn 
sie  in  der  Zarathustralegende  die  Tochter  des  V istäspa  und  Schwester 
des  Isfendiär  ist,  so  dürfen  wir  in  dieser  Angabe  nur  das  Mittel 
sehen , eine  mythologische  Persönlichkeit  aus  älterer  Zeit  in  die 
heilige  Chronologie  der  Eränier  einzuordnen.  Der  mythologische 
Gehalt  der  Humäi  tritt  deutlich  hervor  in  den  uns  bei  den  mu- 
hammedanischen  Schriftstellern  erhaltenen  Nachrichten.  Homza  von 
Isfähän  (p.  38)  sagt  ausdrücklich  Humäi  sei  identisch  mit  Semi- 
ramis,  dazu  stimmt  ganz  Tabari  (1,  689)  der  ihr  den  Namen  ol-,l-£s- 
oder  giebt,  den  er  ziemlich  richtig  mit  • . 1~>  1t  über- 

setzt, er  führt  uns  zurück  auf  cithrem  äzäta,  einen  Beinamen  der 
Anähita  die  wahrscheinlich  als  die  Mutter  des  «iranischen  Königs- 
geschlechtes galt.  Mythisch  ist  auch  die  Geschichte  welche  von 
der  Aussetzung  des  Sohnes  der  Humäi  erzählt  wird . dabei  ist  sie 
nicht  einmal  ursprünglich  eränisch,  sie  findet  sich  mit  wenigen 
Veränderungen  bereits  bei  den  Assyrern,  von  da  ist  sie  noch  auf 
verschiedene  Völker  übergegangen.  Die  ganze  Aussetzung  des  Sohnes 
der  Humäi  ist  durchaus  unmotivirt,  das  Ursprüngliche  ist  ohne 
Zweifel  dass  die  Göttin  ihren  Sohn,  den  sie  mit  irgend  einem  der 
Götter  erzeugt  hat,  in  einem  Flusse1)  aussetzt,  damit  er  unter  den 
Menschen  erzogen  werde,  da  er  sie  später  beherrschen  soll.  Die 
königliche  oder  göttliche  Natur  des  Däräb  (des  Sohnes  der  Humäi) 
tritt  darin  hervor  dass  er  sich  in  keine  untergeordnete  menschliche 
Beschäftigung  fügen  will  sondern  den  Krieg  als  die  allein  für  ihn 
passende  Aufgabe  ansieht.  Dieser  Däräb  ist  entschieden  Darius  I, 
dass  er  nach  Artaxerxes  II  gestellt  wird  darf  nicht  befremden , da 
eben  geschichtliche  Erinnerungen  nicht  mehr  vorhanden  waren.  Dass 
Därä,  der  Sohn  Däräb's,  als  Vorgänger  Alexanders  mit  dem  letzten 
Darius  zu  verbinden  sei  bedarf  keiner  weiteren  Bemerkung. 


1)  Es  werden  verschiedene  Flüsse  gonannt,  nach  Tabari  (1,  689)  ist  es 
der  Fluss  von  Balkh,  nach  Andoren,  die  er  anführt,  der  Kur  in  der  Persis,  so 
dass  Däräb  mit  den  Achämoniden  verknüpft  wird.  Firdosi  nennt  den  Euphrat, 
dies  ist  das  Ursprünglichste 
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Von 

Fr.  Bollengen. 


II. 

Durch  eine  langandauernde  Augenkrankheit  an  jeder  Beschäf- 
tigung gehindert  kann  ich  einen  zweiten  Beitrag  zur  Kritik  des 
Rv.  erst  jetzt  erscheinen  lassen. 

Zu  den  bedeutendsten  Leistungen  früherer  Jahre  gehört  ohne 
Zweifel  die  Behandlung  der  Maruthymnen  in  dem  Buche  The  sacred 
Hymns  of  the  Brahmaus  translated  and  explained  by  M.  Müller. 
Vol.  1.  London  1869. 

Wenn  auch  im  Ganzen  nur  12  Hymnen  bearbeitet  sind,  so 
bietet  das  Buch  doch  eine  solche  Fülle  von  Bemerkungen  oder 
richtiger  gesagt  von  Abhandlungen , dass  sie  dem  Vedenforscher 
eine  reiche  Fundgrube  bieten.  In  einer  weitläufigen  Vorrede  spricht 
sich  der  Verfasser  über  die  Grundsätze  aus,  die  ihn  bei  der  Heraus- 
gabe der  editio  princeps  geleitet  haben  und  die  wir  nur  billigen 
können  bis  auf  die  Fälle,  wo  er  von  diesen  Grundsätzen  abweicht. 
Dies  ist  namentlich  der  Fall  beim  zusammenfassen  mehrerer  Zisch- 
laute z.  B.  in  dusvapuia,  wie  alle  Handschriften  lesen  in  Ueberein- 
stimmung  mit  meiner  Bemerkung  Or.  uud  Occ.  II  S.  477,  dass  s 
vor  Gruppen  mit  anlautendem  Zischlaut  — st  sth  sp  sm  sv  i,'C  vn 
<;r  u.  s.  w.  — in  diesen  Gruppen  untergeht,  selbst  dann  wenn  ur- 
sprüngliches r durch  Einfluss  eines  folgenden  Zischlautes  erst  in 
s übergegangen  z.  B.  savita  (voc.)  stavadhyai  VII,  37,  8. 

Demgemäss  schreibt  die  Sanhitä  diva  stave  I,  92,  7.  sämabhi 
stüy#  I,  107,  2.  (jürai  svar  I,  129,  2.  madhva  <;cot°  VII,  101,  4; 
aber  M.  Müller  hat  madhva:  ^cot",  satnudra  sthas  Prüti<,\  H.  255, 
aber  M.  M.  samudra:  sthas,  va  spal  V,  59,  1 nach  Präti^.  a.  a.  0., 
aber  M.  M.  va:  späh  Auch  die  Wörterbücher  schwanken  zwischen 
isastut  und  isa : stut,  zwischen  äyasthüna  uud  äva : sthßna  u.  s.  w. 
Im  Innern  der  Wörter  sollte  der  visarga  überall  getilgt  werden 
und  mithin  zu  schreiben  dustuti  (dus  -+-  stuti),  dusvapnin  (dus  -J-  sva- 
pnia)  nistha  (nis  -j-  stha),harhistha  (barhis  4-stha).  Mau  vgl.  kptä 
yrava  VI,  58,  3,  wo  auslautendes  s in  ?r°  aufgegangen  und  aus 
Missverstündniss  der  Accent  über  krta  getilgt  wurde , s.  Pischel 
Ved.  St.  S.  13. 
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Auf  S.  142  der  Vorrede  kommt  M.  M.  auf  iva  zu  sprechen 
und  nimmt  an,  dass  es  durch  eine  schnelle  Aussprache  einsilbig 
erklinge  und  verwirft  somit  das  einsilbige  va  = iva  wie  es  doch 
im  Päll  und  Präkrt  gebräuchlich,  s.  Mal.  Str.  40  S.  167. 

Neben  diesem  va  giebt  es  auch  ein  vä  = iva  wie  in  den  Dia- 
lekten als  9üro  vii  wie  ein  Held  VIII,  31,  15  divo  vii  näbhä  III, 
4,  4 „an  des  Himmels  Mittelpunkt  gleichsam“  wie  Ludwig  über- 
setzt. yardho  vii  — ybhur  nü  — VI , 3 , 8 c so  wechselt  vä  mit 
na  und  Säy.  erklärt  vä  durch  iva.  miträya  vä  II,  34 , 4 „wie 
einem  Freunde“  Säy.  vä  upamärthe.  vä  — vä  sive  — sive  X,  70,  5 
wie  va  — va  I,  66,  5. 

In  dem  schon  Or.  und  Oec.  II,  469  ff.  angeführten  Heispiele 
usäsänaktä  sudugheva  dhenu:  I,  186,  4.  VII,  2.  6 löst  der  Pad. 
sudugheva  auf  in  sudughä  iva  und  schreibt  demgemäss  auch  dhenu:, 
obwohl  das  Subjekt  im  Dual  und  mithin  auch  sudughe  va  dhenu 
im  Dual  zu  lesen.  Um  dem  va  = iva  zu  entgehen  führt  er  in 
usäsänaktä  vayieva  ranvite  II , 3 , 6 vayieva  auf  den  Sgl.  vayiä- 
iva  zurück,  trotzdem  Subjekt  und  Prädikat  beide  im  Dual  stehen. 
Ebenso  Verfährt  or  mit  kanlnakeva  IV,  32,  33  obwohl  es  Dual  ist. 
Alle  diese  Formen  sudughe,  vayie  (Oldenberg  schreibt  vayyeva). 
kanlnake  sind  du.  fern. , deren  e als  pragrhya  unantastbar  und 
keinem  folgenden  Laute  weicht  oder  mit  ihm  verschmilzt.  Um  iva 
an  den  genannten  Stellen  zu  retten  erfindet  Oldenberg  Proleg.  S.  456 
eine  neue  Lautcontraction , ähnlich,  wie  er  meint,  dem  abhinihita 
sandln  (d.  i.  einsilbige  o-a,  e-a)  -e  i zu  e d.  i.  e + i wird  e ! 

Man  wird  sich  über  solche  Fehler  des  Padap.  weniger  wundern, 
wenn  man  I,  35,  6 in  Betracht  zieht: 

tisrö  dyävas  savitür  dva  upästhä  ekä  yamäsya  bhüvane  virasäj 
Hier  stimmt  dvä  nicht  zu  tisro  dy  noch  zu  ekä  und  der  Dual 
upasthä  nicht  zu  bhuvane.  Die  Diaskeuasten  wie  auch  die  neuesten 
Ausleger  verbinden  dvä  mit  upasthä  und  sehen  in  diesem  einen 
Dual.  Es  liegt  nach  meinem  Dafürhalten  eine  alte  Oorrectur  vor, 
die  aber  die  grammatische  Einheit  zerstört  und  den  Sinn  verdreht, 
dvä  muss  sich  auf  dyävas  beziehen  und  wir  lesen  daher  dve,  da- 
durch wird  auch  upasthä  aus  dem  Verbände  mit  dvä  frei  und 
stellt  sich  als  Loc.  dem  bhuvane  gegenüber.  Wir  übersetzen  dem- 
nach „Drei  Himmel  giebt  es:  zwei  im  Bereiche  Savitar's  und  eiueu 
in  der  Welt  Yama's“. 

Ferner  schreibt  M.  Müller  nach  kurzen  Vocaleu  regelmässig 
(cch  wie  man  es  umschreibt),  eine  Verdoppelung,  die  den  Hand- 
schriften der  3 Veden  gänzlich  fremd  ist.  Ueberall  genügt  W 
und  dies  um  so  mehr,  als  noch  in  den  beiden  besten  und  ältesten 
Handschriften  Hab  der  Mälav.  die  Verdoppelung  vermieden 
wird.  Und  dies  darf  nicht  Wunder  nehmen,  da  W kein  einfacher 
Consonant,  noch  ein  aspirirter  Laut  ist,  sondern  die  Ligatur  zweier 
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Consonanten,  nämlich  , so  dass  l und  V ccand  in  Lautung 

und  Bedeutung  gleich  sind,  s.  die  Vorrede  zur  Mal.  S.  XIV.  Ueber- 
dies  bemerke  ich,  dass  es  im  ganzen  $ v.  weder  ein  a s - 
pirirtes  c(rA)noch  ein  aspir  irtes  j (Jh)  giebt.  Man  weise 
dagegen  nicht  hin  auf  V,  52,  6 vidyutas-jajhjhatis,  denn  jajhjh  ist 
keine  Sprachwurzel,  sondern  ein  Laut,  der  die  Wirkung  des  Blitzes 
für  Gesicht  und  Gehör  nachahmen  soll  und  nur  beweist,  dass  zur 
Zeit  der  Abfassung  oder  Niederschrift  dieses  späten  Liedes  die 
indischen  Schulmeister  die  palatale  Reihe  nach  dem  Muster  der 
k-lteihe  schon  vervollständigt  hatten.  Die  wirkliche  Wurzel  ist  has 
und  dessen  Intensiv  jax , z.  B.  I,  33,  7 tuüm  etan  rudatb  jdxatar 
ca  ayodhayo  räjasa  indra  pfire. 

Ferner  beanstandet  M.  Müller  mit  Unrecht  den  gen.  loc.  abl. 
rodaslos,  wie  ich  mit  Benfey  und  Grassmann  in  allen  Trishtubh- 
pausen  lese,  um  den  rhythmischen  Stollenschluss  - - - zu  gewinnen, 
vgl.  I,  96,  4.  117,  10.  122.  1.  149,  2.  III,  31,  13.  IV,  3,  1. 
VI,  2,  11.  14,6.  16,46.  VII,  6,  2.  6.  VIII,  61,  13.  IX,  90,  1. 
X,  1,  2.  74,  1.  Ich  gehe  dabei  mit  Pischel  von  der  Ansicht  aus, 
dass  rbdasi  und  rodasi  (wie  ähnlich  I,  88,  3 medhä  und  medhä) 
sich  nur  durch  den  Accent  unterscheiden,  sonst  aber  völlig  gleich 
sind.  Zu  diesem  gen.  loc.  abl.  du.  gehört  als  nom.  acc.  du.  rodasiä 
und  rodasia,  eine  Form,  die  aus  der  Sanhitä  verschwunden  ist,  aber 
um  dem  Versmass  zu  genügen  wieder  hergestellt  werden  muss. 
So  liest  die  Sanhitä  I,  64,  9 

rodasi  d vadatä  gana^riya:  | 

Zählt  man  rückwärts,  so  ergiebt  sich  der  Mangel  einer  Silbe 
im  ersten  Fuss,  da  die  beiden  andern  Füsse  regelmässig  sind.  Es 
liegt  daher  die  Vermuthung  nahe,  dass  vor  ä ein  anderes  ä aus- 
gefallen oder  beim  Recitiren  überhört  worden  ist.  Lesen  wir  daher 
rodasiä  ä vad°,  so  wird  die  fehlende  Silbe  gewonnen.  Ebenso  ver- 
hält sich  die  Sache  in  demselben  Worte  I,  59,  4 wo  zu  lesen 
bfhativa  sünäve  rodasiä.  I,  62,  7 1.  ädbärayad  rodasiä  sudärnsä : 
II,  11,  9 wird  durch  rodasiä  bhiyäne  der  llsilbige  Stollen  her- 
gestellt, ebenso  VII,  28,  3 rodasiä  ninetha.  Wenn  auch  auf  dem 
I der  Ton  ruht,  so  kann  es  doch  ebenso  gut  kurz  sein,  namentlich 
vor  folgendem  ä im  Vorfusse  der  Pause,  wo sehr  gewöhn- 

lich. Alle  Oxytona  auf  I und  U begnügen  sich  im  Dual  mit  der 
Stammendung  oder  sie  fügen  derselben  ein  langes  ä hinzu  und 
bilden  also  nadi  und  nadiä,  tanü  und  tanüä,  camü  und  camüä, 
yami  und  yamiä,  eakrt  und  cakriä  (geschrieben  cakriyä),  z.  B.  vi 
vartete  ühanl  cakriä-iva  es  drehen  sich  Tag  und  Nacht  wie  zwei 
Räder  I,  185,  1.  Ludwig  fasst  cakriyä  abweichend  als  instr.  sgl. 
„wie  auf  einem  Wagen“,  j-nör  äxam  nä  cakrios  I,  30,  14  „du 
fügtest  die  Axe  in  die  Räder“.  Hier  wird  in  der  dijambischen 
Pause  i vor  os  gekürzt.  Ebenso  bildet  bähu,  bähuä  den  gen.  loc. 
abl.  bäbüos,  dagegen  gehört  der  Dual  bähüvä  II,  38,  2.  VII,  62,  5 
und  der  plr.  bäbüvas  X,  103,  13  in  die  spätvedische  Periode. 
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bahvös  ist  dreisilbig  zu  sprechen  I,  51,  7.  52,  8.  63,  2.  80,  8. 

II,  11,  4.  6.  20,  8.  36,  5.  III,  44,  4.  IV,  22,  3.  V,  16,  2. 

57,  6.  64,  1.  VI,  23,  1.  46,  14.  59,  7.  VII,  84,  1.  VIII,  85, 

3.  5.  X,  152,  5.  153,  4.  Sanh.  und  Pad.  accentuiren  immer  falsch 

bähvös  statt  bähvös , denn  nur  einmal  ist  es  wirklich  zweisilbig 
zu  sprechen  VII,  25,  1.  Ueberdies  hindert  der  Accent  auf  I und 
ü du.  durchaus  nicht  diese  kurz  zu  sprechen  oder  zu  verschleifen. 

Was  endlich  den  Namen  TriSt  ubh  anbetrifft,  so  stimme  ich 
darin  M.  Müller  bei , dass  stubh  im  Namen  Trish(ubh  nicht  von 
der  Wurzel  stubh  = stu  herkommen  kann.  Vielmehr  stammt  stubh 
von  einer  Wurzel  stabh  stambh  deutsch  stapfen,  d.  i.  treten 
wozu  Stapfe  und  Stufe  gehören,  slav.  Step-  und  stup.  Das  Sub- 
stantiv stubh  bezeichnet  demnach  dasselbe  wie  päda  Schritt, 
Tritt.  Auf  eine  Lautreihe  angewandt  ist  es  eine  grössere  oder 
kleinere  in  Schritt  und  Tritt  einherschreitende  Lautreihe  oder  wie 
wir  zu  sagen  pflegen  eine  im  rhythmischen  Takt  sich  bewegende 
Lautreihe.  Wie  päda  bezeichnet  stubh  zunächst  einen  Versfuss 
als  kleinste  rhythmische  Einheit  und  mithin  TriStubh  einen  drei- 
fachen Versfuss  im  Gegensatz  zum  zweifachen  der  Gäyatri.  Ob- 
wohl nun  TriStubh  eigentlich  nur  den  aus  3 Versfüssen  bestehen- 
den Stollen  bezeichnet,  so  wird  der  Name  wie  bei  Anu&tubh  dann 
auf  das  ganze  Gesätz  übertragen. 

Aus  dem  Gävntrl-Stollen,  d.  i.  aus  dem  8silbigen  Stollen  ent- 
wickeln sich  alle  vedisehen  Versmasse.  Wie  je  2 rhythmische  Ein- 
heiten oder  Versfüsse  einen  Stollen  bilden,  so  gehören  wenigstens 
2 Stollen  zur  Bildung  einer  Strophe  und  demgemäss  ist  die  Grund- 
strophe eine  dvipadä.  Diese  zweitheilige  Urform  ist  die  Ursache, 
dass  die  indischen  Theoretiker  immer  je  2 Stollen  zusammenfassen 
und  lautlich  verbinden,  als  wären  sie  weder  durch  eine  Pause  noch 
durch  den  metrischen  Reim  getrennt.  In  dieser  Gestalt  erscheint 
der  ganze  Veda  und  zeigt  deutlich,  welche  Gewalt  die  Theoretiker 
dem  alten  Texte  angethan  Nicht  genug  damit!  Auch  einen  jüngern 
Sandhi  haben  sie  durchgehends  dem  Texte  aufgezwungen.  Die  erste 
Sorge  des  Kritikers  besteht  darin  1)  die  Selbständigkeit  aller  Stollen 
herzustellen,  d.  i.  sie  aus  dem  lautlichen  Bande  zu  lösen  und  2)  den 
jungen  Sandhi  vom  alten  zu  scheiden  und  die  verzwickten  Laut- 
gesetze zu  vereinfachen.  Doch  zurück  zur  Gäyatri.  Die  Erweiterung 
der  zweistolligen  Grundstropbe  vollzieht  sich 

1)  durch  Hinzufügung  eines  4silbigen  Kusses , wodurch  aus 
dem  8silbigen  Stollen  ein  12silbiger  erwächst. 

2)  Durch  Hinzufügung  eines  gleichwerthigen  Stollens,  wodurch 
die  3silbige  Gäyatri  entsteht,  die  geläufigste  Form  derselben. 

Wird  dieser  dreitheiligen  Form  der  Gäyatri  ein  neuer  gleich- 
wertiger Stollen  hinzugefügt,  so  erhält  man  die  Anustubh  und 
dieser  Name  bedeutet  s.  v.  a.  Nachstollen,  womit  ursprüng- 
lich nur  dieser  der  Gäyatri  hinzugefügte  vierte  Stollen  bezeichnet 
sein  konnte,  dann  aber  auf  das  ganze  Gesätz  übertragen  ward. 
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Eine  wichtigere  Frage  tritt  uns  mit  der  Trishtubh  entgegen. 
Der  l'2siibige  Stollen  besteht  wie  die  vorgenannte  Trishtubh  eben- 
falls aus  3 Versfüssen , und  behält  den  Reim  der  Gäyatrlstollen 
bei.  Die  Trishtubh  dagegen  weicht  in  zwiefacher  Weise  ab  im 
Eingänge  wie  im  Ausgange:  der  Reim  des  Gäyatrlstollens  - - - - 
schrumpft  zu  - - - zusammen  mit  dem  Tone  nuf  der  zweiten  Silbe 
~ , und  der  Eingangsfuss  schwankt  zwischen  3,  4,  5,  6 und  7 

Silben,  nach  denen  ein  Stollenschnitt  oder  Cäsur  einzutreten  pflegt. 
Dieser  Schnitt  erscheint  eher  als  Vorschuss,  denn  als  Wiederholung 
eines  Gäyatrifusses  über  den  er  bedeutend  hinaus  griff.  Der  Schnitt 
scheidet  den  Vorschuss  von  dem  gebundenen  Körper  des  Stollens, 
d.  h.  er  sträubt  sich  ursprünglich  gegen  eine  Verschmelzung  mit 
dem  gebundenen  Körper  des  Stollens  und  dies  zeigt  an , dass 
der  Vorschuss  ursprünglich  nicht  gebunden  war  und  daher  rührt 
die  Trennung,  die  sich  durch  die  ganze  Metrik,  wenn  auch  nicht 
überall  bewahrt. 

In  den  alten  Liedern  bestreben  sich  die  Dichter  diesen  Fremd- 
ling in  den  Grundrbytlimus  dadurch  einzuzwilngen,  dass  sie  nament- 
lich die  zweite  Silbe  des  Eingangs  durch  Länge  und  Ton  hervor- 
heben entweder  mit  vorhergehender  Kürze  oder  unbetonter  Länge, 
entweder  - - oder  - ■ , wodurch  sie  den  jambischen  Tonfall  an- 
bahnen. Man  vergleiche  z.  B.  VII,  87,  wo  die  zweite  Silbe  in 
28  Stollen  26  mal  lang  und  nur  2 mal  kurz  ist.  Durch  diese  Auf- 
nahme des  fremden  Vorschusses  in  die  rhythmische  Reihe  des 
Gayatrlstollens  bewirkte  diese  Erweiterung  des  Päda  am  Anfänge 
die  Einschrumpfung  desselben  am  Ende  und  der  dijambische  Pausen- 

fuss  ward  zusammengezogen  zum  dreisilbigen  - - - mit 

dem  Tone  auf  der  zweiten  Silbe. 

Die  Ti  ishtuhh  ist  neben  der  Gäyatrl  die  vornehmste  Gesanges- 
strophe und  es  ist  begreiflich , dass  der  auf  den  Vorschuss  ver- 
wandte Luftvorrath  der  Lungen  schliesslich  am  Ende  bei  Aufbietung 
aller  Kraft  oder  wie  der  Verfasser  I,  88,  6 sagt  vrtha  äsä,  nicht 
ausreichte  und  nicht  nur  eine  Verkürzung  des  Pausenfusses,  sondern 
auch  eine  Pause  uothwendig  machte  zur  Erneuerung  der  Luftsäule 
der  Lungen ; denn  diese  sind  keine  Dampfmaschinen.  Und  mit  der 
Pause  schloss  naturgeinäss  jeder  Stollen  ab.  Dadurch  ward  zugleich 
die  lautliche  Verbindung  des  Auslautes  des  einen  Stollens  mit  dem 
Anlaute  des  folgenden  physisch  unmöglich.  Nichts  kann  daher 
irriger  sein  als  die  lautliche  Verquickung  zweier  Gesangsstollen. 
Sie  rührt  wohl  daher,  dass  in  den  Schulen  die  Gesänge  nicht 
praktisch  wie  in  der  Wirklichkeit  gesungen,  sondern  nur  recitirt 
wurden.  Die  Gesangesstrophen  geben  den  Massstab  auch  für  die 
nur  recitirten  ab.  Schon  M.  Müller  hat,  utn  nur  eins  zu  erwähnen, 
den  Avagraba  aus  seiner  editio  princeps  fortgelassen  und  ich  habe 
ihn  aus  dem  Sv.  entfernt.  Dessen  ungeachtet  treffen  wir  ihn  in 
den  neuesten  Schriften  wieder  an. 

Hiermit  wollen  wir  einstweilen  das  metrische  Thema  beendigen 
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and  wenden  uns  der  Prüfung  des  alten  Patriarchenliedes 
der  Gotama  zu  Rv.  I,  88. 

Dies  kurze  Lied  besteht  eigentlich  nur  aus  4 Strophen,  indem 
die  Str.  5 und  6 von  einem  späten  Nachkommen  des  Verfassers 
herrühren.  Es  ist  übersetzt  worden  von  lieufey,  M.  Müller,  Grass- 
mann und  Ludwig. 

Als  Ueberschrift  zu  seiner  Uebersetzung  macht  Grassmann  die 
Bemerkung  „Das  Versmass  in  Vers  1.  2.  5.  6 ist  verwahrlost  und 
durch  einleuchtende  Conjecturen  nicht  herzustellen ; auch  ist  in 
Vers  6 der  Sinn  verworren“.  Trotz  dieses  wenig  ermuthigenden 
Ausspruchs  oder  gerade  deshalb  unternehme  ich  es  den  Text 
metrisch  herzustellen : denn  die  metrische  Herstellung  muss  der 
Auslegung  und  Uebersetzung  vorangehon. 

Das  Lied  ist  gerichtet  an  die  Marut  bei  einer  grösseren  Soma- 
feier abgefasst  in  Tri^tubh  und  gesungen  von  einem  Sänger  des 
priesterlichen  Geschlechts  der  Gotama,  dessen  Patriarch  der  Dichter 
dieses  Liedes,  wie  v.  5 andeutet.  Zugleich  nennt  er  das  Lied 
yojanam , d.  i.  ein  K o p p e 1 1 i e d , dessen  je  2 Verse  eine  Koppel 
bilden.  Nach  Absingung  derselben  tritt  zur  Erholung  des  Sängers 
eine  längere  Pause  ein,  die  durch  das  brahraa  des  Beters  ausgefüllt 
wird.  Der  Verfasser  der  Str.  6 gewährt  uns  eine  besondere  Hülfe 
bei  Feststellung  der  verdorbenen  Str.  1 , insofern  er  diese  durch 
Str.  6 nachgebildet  hat.  Nach  dem  Geständniss  der  Ausleger  und 
Uebersetzer  ist  diesem  alten  Liede  arg  mitgespielt  worden.  Mit 
seinen  Mängeln  und  Verderbnissen  bat  es  schon  (^äkalya  über- 
kommen, was  theils  aus  dem  Texte  selbst,  theils  aus  dem  Präti- 
yakhya  hervorgeht. 

Str.  1.  Der  erste  Stollen  a ist  ein  regelmässiger  Trishtubh- 
stollen  von  1 1 Silben  mit  dem  entsprechenden  metrischen  Reim 
- - - (suarkai:)  und  Stollenschnitt  nach  der  fünften  S. 

Der  zweite  Stollen  b enthält  in  der  Sanhitä  13  Silben.  Wie 
kommt  ein  Atijagatl-Gliod  in  dies  alte  Lied?  Alle  Atiyeandas, 
deren  Summe  über  48  S.  hinausgeht,  gehören  ohne  Ausnahme  der 
spätesten  Zeit  der  Vedaraotrik  an,  bilden  deren  Ausläufer  und  ge- 
hören streng  genommen  wie  auch  der  (,'loka  nicht  mehr  zur  eigent- 
lichen Vedametrik.  Der  13silbige  Stollen  bildet  daher  einen  argen 
Anachronismus  in  diesem  alten  Liede , dessen  sich  auch  Oldenberg 
Proleg.  S.  46  schuldig  macht.  Derselbe  Vorwurf  trifft  auch  M. 
Müllers  Verbesserung  fkjimantas.  M.  M.  hat  aber  darin  Recht, 
dass  j&timat  nie  von  dem  Wagen  der  Marut  gebraucht  wird,  viel- 
mehr Speere  nur  den  Marut  selber  beigelegt  werden,  vgl.  III,  54,  13 
maruta  r&timantas , ebenso  V,  60,  3.  Die  Verbesserung  M.  M/s 
giebt  uns  wohl  den  vermissten  Vocativ  und  bezeichnet  richtig  die 
Marut,  doch  bleibt  es  bei  dem  Anachronismus  des  13silbigen  Ati- 
jagatl-Gliedes.  ä-yäta-ä  bildet  das  gemeinsame  Prädikat  aller  Stollen 
und  bekundet  somit  die  Dreitheiligkeit  der  Strophe  in  Ueberein- 
stimmung  mit  der  nachgebildeten  Str.  6.  Das  genannte  gemeinsame 
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Prädikat  aller  3 Stollen  enthält  eine  Aufforderung  oder  An- 
rede an  die  Marut,  der  die  Voc.  inarutas  in  a und  sumäyäs  in  c 
entsprechen.  Nur  in  b fehlt  ein  entsprechender  Voc.,  den  wir  in 
rvtiinadbhir  suchen  müssen,  das  wir  in  rSvas  als  Beiwort  der  Marut 
verkürzen  und  so  einen  regelrechten  llsilbigen  Stollen  gewinnen. 
Diese  Verbesserung  wird  auch  dadurch  unterstützt,  dass  Str.  6b 
als  Nachbildung  der  Str.  1 einen  1 1 silbigen  Stollen  überliefert  und 
da  auch  Präti^.  eines  13  silbigen  Stollens  an  dieser  Stelle  nicht 
erwähnt,  so  wird  die  Verderbniss  pitiniadbhis  auch  (,’äkalya  noch 
nicht  Vorgelegen  haben,  vielmehr  erst  in  folgender  Zeit  in  die  San- 
hitä  eingedrungen  sein. 

Demnach  lautet  Stollen  b: 

riithebhir  yüta  r&vä  ^vaparnai:  | 

Noch  schlimmer  steht  es  um  Stollen  c.  Auch  hier  muss  yäta 
wie  im  ersten  Stollen  zu  ä hinzugedacht  werdeu , so  dass , wie 
gesagt,  ä-yäta-ä  als  gemeinsames  Prädikat  alle  3 Stollen  umschliesst 
und  das  ganze  Gesätz  auf  3 Stollen  beschränkt.  Damit  erweist 
sich  ein  neues  Prädikat  väyo  na  paptatä  als  überflüssig  und  störend. 
Dies  Einschiebsel,  auch  von  Präti(j.  500  überliefert  und  aus  Str.  6 
zu  erschliessen,  muss  schon  (,'äkalya  Vorgelegen  haben  und  ihm  von 
der  Gotama-Familie  überkommen  sein.  Dessen  ungeachtet  ist  es 
nichts  als  ein  Gemeinplatz  vom  Fluge  der  Götter  und  ihrer  Ge- 
spanne, der  ja  schon  in  ü^vaparnais  seinen  Ausdruck  gefunden  hat. 
Ganz  entgegengesetzter  Ansicht  ist  Oldenberg.  Ihm  genügt  das 
Einschiebsel  noch  nicht , er  will  es  noch  erweitern , vielleicht  um 
einen  vierten  Stollen  zu  gewinnen.  „Yermuthlich  ist  etwas  aus- 
gefallen (sagt  er  S.  80  der  Proleg);  beispielsweise  vayo  nu  (achä) 
paptatä  satuäyäs*.  Dies  gäbe  einen  19 silbigen  Atidhrti-Stolleu,  der 
Anachronismus  tritt  noch  stärker  hervor  als  beim  13 silbigen  Ati- 
jagati-Stollen.  Wollte  man  c zerlegen,  so  erhielte  man  einen  8 silbler 
ohne  Schlussreim  und  einen  llsilbler  mit  Schlussreim.  Das  heisst 
denn  doch  eher  den  Text  verwirren  als  entwirren.  Der  Nach- 
bildner dieser  ersten  Strophe  sieht  in  diesem  Stollen  c einen  Halb- 
sloka,  fasst  also  denselben  als  Einheit,  mithin  die  ganze  Strophe 
als  dreistollig.  Durch  die  Entfernung  des  Einschiebsels  vayo 
na  u.  s.  w.  entpuppt  sich  die  Strophe  als  regelmässige  dreitheilige 
Trishtubh  und  lautet  nun  folgendermassen : 

1.  a vidyünmadbhir  marutas  suarkäi: 
räthebhir  yäta  ysvä'  ä^vaparnai: 
ä varsisfhaya  na’  iSä  sumäyä:  | 

Aus  diesem  alten  Liede  geht  die  dreitheilige  Form  der  Trish- 
tubh der  vierfheiligen  als  gleichberechtigt  hervor  und  nicht  als 
virät,  d.  i.  ans  der  viertheiligen  verkümmert,  sondern  als  ihr  vorauf- 
gehend wie  die  zweitheilige  noch  älter  ist  als  die  dreitheilige.  Das 
älteste  Lied  des  7.  Buches  VII,  17  ist  ganz  in  die  zweitheilige 
Form  gekleidet. 
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Uebersetzung  1.  Kommt  herbei,  Marut , mit  euren 
blitzenden,  strahlenden,  rossebeflügelten  Wagen,  Erhabene!  kommt 
herbei  mit  reichlicher  Labung  für  uns,  Zauberer! 

Dem  schliesst  sich  eng  an 

Str.  2.  Sie  schildert  den  Blitzzug  der  herbeieileuden  Marut. 
Diese  Str.  ist  viertheilig  wie  Str.  3 und  4.  Stollen  a b sind  regel- 
recht, beide  llsilbige  Trishfubh  mit  dem  richtigen  Reim  - - - 
Stollen  c dagegen  ist  unvollständig , indem  2 Silben  fehlen  und 
zwar  zwischen  citra  und  svadhitlvan.  Der  Einschnitt  fällt  naeh 
citra.  Die  Lücke  ist  ebenso  alt  wie  das  Einschiebsel  in  Str.  1. 
Sie  findet  sich  in  der  Sanhitä  und  Prati$.  554.  M.  Müller  will 
zwischen  citra  und  svadh.  einfügen  e!;äm , es  lässt  sich  schwer  be- 
greifen, worauf  es  sich  beziehen  soll.  Aus  Str.  3 leuchtet  ein, 
dass  die  Marut  mit  blitzenden  Beilen  bewaffnet  sind,  das  besagt 
auch  svadhitlvan.  Da  aber  letzteres  ein  sing. , so  müssen  wir  ein 
C-ollectiv  ergänzen,  um  die  Marut  zu  bezeichnen.  Und  dies  ist 
i,'ardha  oder  gana.  welche  die  Marut  als  Schar  bezeichnen.  Fügen 
wir  eins  von  beiden  ein,  so  erhalten  wir  einen  regelmässigen  Stollen 
und  einen  klaren  befriedigenden  Sinn. 

c rukmo  nä  eitrig  (,'ärdha’  svadhitlvan.  Wie  Gold  blitzet  die 
beilbewaffnete  Schar. 

d mit  den  Schienen  zermalmen  sie  den  Boden.  Die  Ueber- 
setzer  beziehen  sämmtlich  bhuma  auf  den  Erdboden  und  über- 
sehen, dass  die  Marut  in  den  Wolken  hausen.  Es  muss  also 
bhuma  den  Wolkenboden  oder  das  Wolkenfeld  bezeichnen. 

In  Folge  der  eigenthümlichen  yojana-Form  gehören  je  2 Stro- 
phen zusammen,  d.  h.  werden  ohne  grössere  Ruhepause  gesungen. 
Erst  am  Ende  der  zweiten  Strophe  tritt  eine  grosse  Ruhepause  ein, 
die  ausgefüllt  ward  durch  das  von  einem  andern  Priester  vor- 
getragene Gebet.  Nirgends  sonst  ist  in  diesem  kurzen  Liede  Raum 
für  das  brahma.  Dies  wird  zwar  in  Str.  4 und  6 erwähnt,  konnte 
aber  nicht  mit  dem  Liede  verflochten  werden,  weil  es  eben  in  Prosa 
abgefasst  war. 

Str.  3 und  4 bilden  wieder  ein  yojanam.  Nach  der  langen 
Ruhepause , während  welcher  das  Gebet  gesprochen  ward , knüpft 
der  Sänger  mit  ^riye  kam  an  das  Vorhergehende  wieder  an. 
3 a bildet  den  Uebergang : glänzend  geschmückt  sind  die  Leiber 
der  Marut  und  ihr  grossor  Schmuck  entspricht  dem  hohen  Feste. 

b inedba  halte  ich  für  gleichbedeutend  mit  mädhä  Gedanke, 
Lied,  Gesang,  vgl.  rödasi  und  rodasi.  Ein  Neutrum  medha  giebt 
es  nicht,  ürdhva  ermangelt  des  Visarga  und  beweist,  dass  zur 
Zeit  der  Abfassung  oder  Niederschrift  des  Liedes  es  noch  keinen 
visarga  in  der  Schrift  gab. 

(medhäs)  kfnavante  urdhvas  fasse  ich  als  Conjunctiv,  mögen 
sich  die  (meine  poet.)  Gedanken  baumhoch  erheben,  vänä  na  wie 
Bäume  so  hoch,  ein  allerdings  sehr  naives  Bild,  doch  der  poetischen 
Bildersprache  angemessen,  vgl.  bergehoch  girüyo  nä  äpa'ugrä:  VI, 
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66, 11s.  Ztschr.  22,  615.  Die  hohen  Gllste  erscheinen  im  höchsten 
Schmuck  und  der  Sänger  wünscht  seinen  Gedanken  den  höchsten 
Schwung  um  die  so  geschmückten  hohen  Marut  würdig  zu  feiern 
und  nicht  zu  vergessen  die  vielvermögenden  Maghavan , die  das 
Fest  zu  Ehren  der  Marut  auf  ihre  Kosten  veranstaltet  haben. 

Wenn  auch  sonst  tuvidyumna  gewöhnlich  von  den  Göttern 
gesagt  wird,  so  scheint  es  doch  hier  die  reichen  und  mächtigen 
Magbavan  zu  bezeichnen , deren  sich  mehrere  vereint  haben  zur 
Veranstaltung  dieser  Festfeier,  woraus  die  Kostspieligkeit  folgt. 
Ich  kann  daher  tuvidyumna  nicht  wie  M.  M.  will  auf  die  Priester 
beziehen.  Die  Festgeber  mussten  eben  reiche  Leute  sein,  welche 
die  Somapflanzen  herbeischaffen , dann  den  Soma  pressen  lassen, 
die  Masse  der  Theilnebmer  bewirthen  und  endlich  den  priesterlichen 
Sänger  und  Beter  mit  klingender  Münze  belohnen  mussten.  Zu  b 
lese  ich  kpiavante  und  dhanayanta  als  Praeteritum  ohne  Augment, 
die  den  Stein  in  Bewegung  gesetzt  haben  zum  Behuf  der  Soma- 
pressung. Diese  Vorbereitungen  sind  am  Tage  der  Festfeier  längst 
abgeschlossen.  Die  Theorie  der  Kürzung  von  o und  e in  der  An- 
silbe der  Pause  schreibe  ich  dem  jüngern  Sandhi  zu. 

Str.  4.  Auch  diese  Str.  ist  vollständig  und  unversehrt.  In 
der  Deutung  weichen  die  Cebersetzer  mehr  oder  weniger  von  ein- 
ander ab  und  ich  setze  daher  ihre  Uebersetzungen  nach  der  Zeit- 
folge her. 

ab  übersetzt  Benfey:  Viel  Tage  gingen  lechzend  an  und 
um  dies  euer  strahlend  regenschaffendes  Opfer. 

M.  Müller:  Days  went  round  you  and  came  back,  o Hawks, 
back  to  this  prayer  and  to  this  sacred  rite. 

Grassmann:  Viele  Tage  hindurch  betrieben  die  begierigen 
(Gotama’s)  dies  an  Euch  gerichtete  Gebet  und  das  Wasser  schaffende 
Götteropfer. 

Ludwig:  Die  Tage  hindurch  haben  sie  begehrend  euch  uro- 
sungen  und  dieses  Lied  das  göttliche  des  Vikäri  — 

Benfey  und  M.  Müller  haben  nach  dem  Padap.  übersetzt.  Nun 
bilden  zwar  Accentuation  und  Padap.  im  allgemeinen  die  beste 
Gewähr  für  eine  rationelle  Behandlung  der  Sanhitä,  doch  darf  mau 
nicht  bedingungslos  vertrauen.  Hier  z.  B.  accentuirt  die  Sanh. 
va  ägus  und  der  Padap.  zerlegt  ägus  daher  in  ä agus  und  so  er- 
halten wir  ä - ä agus.  Das  so  gewonnene  doppelte  ä fassen  nun 
die  genannten  Uebersetzer  in  entgegengesetzter  Bedeutung  h i n und 
zurück!  Dies  überschreitet  doch  die  Grenzen  des  Erlaubten.  Wir 
halten  die  Accentuation  für  fehlerhaft,  ägus  muss  man  vielmehr 
für  einfach  nehmen  d.  h.  n ist  nicht  Präfix,  sondern  schweres  Aug- 
ment. ä gä  c.  acc.  heisst  sich  um  etwas  bemühen  oder  wie  Grass- 
mann  sagt  etwas  betreiben. 

Nun  lautet  der  Stollen : 

nhäni  grdhräs  pari  ii  va'ägu : d.  i.  Tagelang  haben  sich  die 
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Gotama  mit  grossem  Eifer  (gj-dhra)  um  diese  Feier  und  värkäriäm 
devlm  bemüht. 

Was  bedeutet  aber  värkariä  ? Leider  kommt  das  Wort  nicht 
weiter  im  Rv.  vor  und  wir  sind  darauf  angewiesen  eine  Etymologie 
zu  versuchen,  um  vielleicht  auf  diesem  Wege  zu  einer  Bedeutung 
zu  gelangen.  Wie  dhiyam  wiederholt  wird  durch  das  folgende 
brahma  — arkais,  so  bezieht  sich  auch  värkäria  auf  utsadhi.  Mit 
vär  Wasser  hat  das  Wort  nichts  zu  schaffen  wie  schon  Ludwig 
richtig  erkannt  hat.  Er  leitet  den  Ausdruck  ab  von  vrkSri  und 
das  halten  auch  wir  für  richtig.  Doch  kann  „Wolfsfeind“  nicht 
der  Name  des  Verfassers  sein,  überhaupt  müssen  wir  die  Beziehung 
auf  eine  Person  ablehnen.  Der  Ausdruck  bezieht  sich  vielmehr 
nach  unserer  Meinung  auf  den  Inhalt  des  Gefässes,  auf  den  Soma- 
trank selbst.  Der  Wolf  ist  das  Sinnbild  für  alles  Feindliche,  für 
Alles  was  den  arischen  Menschen  schreckte,  ihm  Furcht  und  Be- 
sorgnis eintlösste.  Von  dieser  Furcht  und  Sorge  befreit  ihn  der 
Somatrank,  er  ist  der  wahre  Sorgenbrecher  des  arischen  Volkes. 
Das  von  vrkäri  abgeleitete  varküriä  sc.  pTti  f.  bezeichnet  somit  den 
sorgenbrechenden  Somatrank  selbst. 

d ürdhvam  nunudre  utsadhi  m.  Letzteres  Wort  ist  auch 
wieder  einzig  in  seiner  Art:  wie  udadhi  einen  Wasserbehälter  be- 
zeichnet, so  utsadhi  sc.  somasya  den  Behälter  des  Somatranks, 
ürdhvam  nunudre  sie  haben  in  die  Höhe  gehoben  etwa  den  Deckel, 
das  Fass  also  zum  Trinken  geöffnet.  Das  Trinkgelage  bildet  den 
Höhepunkt  und  Schluss  des  Festes  und  damit  schliesst  auch  das 
Lied  ub. 

Die  noch  folgenden  beiden  Strophen  gehören  nicht  mehr  dem 
alten  Liede  an : sie  sind  hinzugefügt  von  einem  späten  Nachkommen 
des  alten  Dichters.  Sie  wurdeu  als  Ergänzung  des  alten  Liedes 
von  einem  bestellten  Sänger  gesungen,  der  die  nöthigen  Stimm- 
mittel besass,  das  Lied  im  Freien  vor  einer  zahlreichen  Gemeinde 
mit  Nachdruck  zu  singen.  Ob  dieser  Sänger  auch  der  Verfasser 
dieser  beiden  Strophen  ist  steht  dahin. 

5 a etät  tiäd  nä  yöjanam  aceti  ein  Koppellied  wie  das  vor- 
liegende ist  nicht  gesehen  worden  d.  i.  weder  früher  noch  später 
ist  ein  solches  Koppellied  in  der  Familie  der  Gotama  gedichtet 
worden , es  ist  also  das  einzige  Koppellied  dieser  Art  im  Kreise 
der  priesterlichen  Familie  der  Gotama. 

b sasviir  ha  yäd  maruto  gotamo  va:  welches  der  Gotama  euch, 
Marut,  geschaffen  hat  d.  i.  ein  solches  wie  er  es  geschaffen  hat. 

cd  Zu  den  Stollen  cd  stossen  wir  auf  seltsame  Blüten  philo- 
logischer Interpretation.  Ich  lasse  darum  die  einzelnen  Ueber- 
setzungen  der  Reihe  nach  folgen. 

Benfey:  Als  Anschimnittel  (yojanam)  gleichsam  ist  er  er- 
dacht (aceti)  das,  was  Gotama,  o Marut,  euch  gesungen,  als  er  den 
Eber  sah  den  Eisenzahner , auf  goldenen  Rädern  fahrend, 
sich  zerspalten  (vidhavatas). 
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M.  Müller:  No  such  hymn  was  ever  known  as  this  which 
Gotama  sounded  for  you  on  golden  wheels,  wild  boars  rashing 
about  with  iron  tusks. 

Grassmann:  Nie  hat  ein  Liedgespann  sich  wie  dies  er- 
wiesen, was  euch,  o Marats,  Gotama  sang,  als  er  sah  die  mit 
goldenen  Rüdem  (Wagen),  mit  eisernem  Gebiss  versehenen 
einherstürmenden  Eber  (die  Marats). 

Ludwig:  .Diese  eure  geheime  Bahn  gleichsam  (nä  yüjanam), 
o Marut,  hat  gehend  (yat)  Gotama  erkannt  (aceti)  [als  euer  Ge- 
schäft gleichsam  ward  dies  erkannt,  als  Gotama  insgeheim  (sasvar) 
euch,  o Marut,]  als  er  die  goldrädrigen  (goldhufigen)  erzzanigen 
Eber  durch  einander  laufen  sah*.  Er  hat  2 verschiedene  Ueber- 
setzungen  in  einander  geschachtelt.  In  der  ersten  heisst  na  yoja- 
nam  sasvar  eure  geheime  Bahn  gleichsam  und  yat  = gehend;  in 
der  zweiten  heisst  na  yojanam  aceti  als  euer  Geschäft  gleichsam 
ward  dies  erkannt,  als  (yat)  Gotama  insgeheim  (sasvar)  u.  s.  w. 

Alle  4 Uebersetzer  haben  sich  an  einem  unkritischen  Texte 
abgemübt  und  namentlich  Benfey  und  M.  Müller  die  wunderbare 
Entdeckung  gemacht,  dass  die  Marut  resp.  die  Eber  auf  Rädern 
fahreu.  Man  traut  seinen  Augen  nicht.  Radfahrer  im  Veda! 
Die  leidige  Manier,  die  Stollen  wie  Prosa  in  einander  laufen  zu 
lassen , führt  leicht  irre  und  lässt  schwer  orkennen , ob  ein  Stollen 
vollständig  oder  defekt  sei.  So  ist  es  hier  den  Ueborsotzern  er- 
gangen. Keiner  von  ihnen  hat  erkannt,  dass  der  Stollen  c pa<;yan 
hiranyacakrän  defekt  ist,  dass  3 Silben  zu  seiner  Vollständigkeit 
fehlen : ja  Oldenberg  versichert  .dass  in  diesen  Erscheinungen 
der  Text  vorzüglich  erhalten  ist,  weil  das  -än  von  cakrän  an  einem 
von  den  Grammatikern  verkannten  Päda-Ende  steht“.  Ich  schliesse 
aus  diesem  än,  dass  ein  Substantiv  mit  anhebendem  Consonanten 
zu  ergänzen  und  der  Stollen  verstümmelt  ist.  Es  fehlen  3 Silben, 
nun  die  Räder  sitzen  am  Wagen  und  so  ergänze  ich  rathän  va: 

pui;yan  hiraniucakrän  rathän  va:  und  dies  heisst  .als  er  sah 
eure  goldrädrigen  Wagen  — °cakrä  steht  weder  in  der  Pause  noch 

ist  es  selbstständiges  Substantiv,  sondern  Adjectiv  zu  rathän -, 

, - — 11s. 

d und  als  er  sah  (pa^yan)  die  Eber  mit  ihren  fletschenden 
eisernen  Gebissen  bald  hier  bald  da  heramreunen  (vidhävatas). 
Unter  Ebern  mit  eisernen  Gebissen  sind  zu  verstehen  die  rings 
wetterleuchtenden  Scheine.  Die  eigentlichen  Blitze  versendet  der 
Blitzzug  selbst. 

Str.  6 soll  mit  Strophe  5 wieder  ein  yojanam  bilden,  wogegen 
aber  streitet,  dass  die  beiden  ersten  Stollen  der  Str.  6 wohl  echte 
1 1 silbige  Trishtubh-Glieder  sind,  aber  Stollen  c von  ihnen  gänzlich 
abweicht,  c enthält  einen  epischen  Halbsloka.  Die  Str.  6 
ist  demnach  dreitheilig  wie  die  Anfangsstrophe.  Doch  muss 
dem  späten  Verfasser  dieser  Endstrophe  der  Stollen  c in  Str.  1 in 
erweiterter  Form  mit  dem  Einschiebsel  vayo  na  paptatä  Vorgelegen 
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haben.  Derselbe  täuscht  sich  aber,  ein  Halbsloka  lässt  sich  auch 
mit  der  Erweiterung  nicht  herausbringen,  weil  ja  auch  die  Mittel- 
pause fehlt  und  überhaupt  der  epische  (^'loka  kein  Bürgerrecht  im 
Veda  hat.  X,  163  schwankt  zwischen  (,'loka  und  Anustubh. 

ln  der  Auffassung  dieser  Strophe  weichen  die  Uebersetzer  so 
sehr  von  einander  ab,  dass  ich  ihre  Uebersetzungen  zunächst  dem 
Leser  vorführe,  um  ihn  in  den  Stand  zu  setzen  die  grossen  Differenzen 
zu  würdigen  und  meine  abweichende  Auslegung  besser  prüfen  und 
beurtheilen  zu  können. 

1.  Benfey  übersetzt  ab:  Dies  Lied,  Maruts,  das  hinter 
euch  emporstrebt  (anubhartrl)  es  klingt  zurück  (prati 
stobhati)  gleich  eines  Beters  Stimme. 

2.  M.  Müller:  This  refreshing  draught  of  soma  (anubhartri) 
rushes  towards  you  like  voice  of  a suppliant.  M.  M.  bekennt  aber 
„My  own  translation  is  to  a great  extent  conjectural.  Dies  gilt 
von  der  ganzen  Strophe. 

3.  Grassmann:  Hier  dieser  kräftigende  dargereichte  Soma 
(anubhartri)  rauscht  euch,  Maruts,  entgegen  wie  die  Stimme  eines 
Beters. 

4.  Ludwig:  Dieses  Lied  (väni  ?),  o Marut,  euch  unterstützend 
(aufnehmend)  [anubhartri]  als  eines  Priesters  braust  euch  entgegen. 

Die  Hauptsache  dreht  sich  um  anubhartri , worüber  M.  M. 
sagt  anubhartri  does  not  occur  again,  but  it  can  only  mean  what 
Supports  or  refreshes,  and  therefore  would  be  applicable  to 
a libation  of  Soma  which  Supports  the  gods.  Diese  Deutung,  der 
sich  Grassmann  anschliesst,  und  die  Beziehung  auf  die  libation  of 
Soma  halte  ich  tür  gänzlich  verfehlt.  Nicht  besser  steht  es  um 
Benfey’s  Deutung  „das  hinter  euch  emporstrebt“  oder  Ludwig’s 
„euch  unterstützend  oder  aufnehmend“. 

Eine  gewisse  Schadenfreude  kann  ich  kaum  unterdrücken,  wenn 
ich  sehe,  dass  die  todtgesch wiegene  Wurzel  bhar  = bar  (baritus) 
hier  doch  wieder  erscheint.  Ich  habe  sie  bereits  zweimal  besprochen 
in  dieser  Zeitschrift  Bd.  18  S.  603 — 7 und  Bd.  22  S.  607  f.  Diese 
Y bhar  = bar  (nicht  zu  verwechseln  mit  bhar  rftou  fero)  heisst 
ursprünglich  rauschen,  schallen,  tönen  und  transit.  ertönen 
lassen , daher  preisen , lobsiugen  mit  anu  ganz  wie  V stubh  und 
unserem  anubhartri  entspringt  ganz  und  gar  anuMubh  f.  Lob- 
gesang Preis. 

Demnach  besagen  ab  „dieser  Lobgesang  hier  d.  i.  vorstehender 
Lobgesang  schallt  euch,  Marut,  entgegen. 

väghato  na  vdi.il  „wie  die  Stimme  des  Beters“.  Man  erwartet 
vielmehr  „und  die  Stimme  des  Beters“.  Da  ich  na  in  der  Be- 
deutung gleichwie  d.  i.  eben  so,  und  auch  nicht  kenne,  so 
ziehe  ich  vor  na  durch  ca  zu  ersetzen. 

Vergleichen  wir  nun  Str.  4 brahma-arkais , so  entspricht  hier 
anubhartri  den  ark&s  und  väni  dem  brnhtna,  mithin  besser  väni 
als  Produkt  der  Stimme  zu  nehmen,  also  = brahma  Spruch,  Gebet. 
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väghäta«;  ca  väm  heisst  demnach  „und  der  Spruch  des  Beters“ 
schallt  euch  entgegen  oder  vielmehr  ist  euch  entgegen  geschallt. 

Beiläufig  bemerke  ich  noch,  dass  Sanh.  und  Präth;.  147  die 
I’luti  maruto-anubhartrl  bestätigen. 

Der  letzte  Stollen  c,  der  nicht  als  (^loka-Hälfte  erkannt  worden, 
bringt  uns  der  Missverständnisse  noch  mehr. 

1.  Benfey:  Mühelos  (vrthä)  schuf  solche  Lieder  er,  ent- 
sprechend eurer  Arme  Kraft 

2.  M.  M.:  „it  rushes  (the  drauglit  of  Soma)  free  ly  (vpthä) 
from  o u r hands  as  these  libations  are  wont  to  do“. 

3.  Grassmann:  „Ohne  Mühe  Hess  er  (der  Priester)  die 
Tränke  rauschen  nach  ihrer  Weise  in  seinen  Armen*. 

4.  Ludwig:  „uachbrausen  hat  es  (das  Lied)  ohne  Mühe  in 
(die)  der  Nähe  die  göttliche  Weise  (ihrer)  Arme“. 

Zu  Str.  1 bemerkt  derselbe  „Str.  6 ist  vielleicht  zu  schreiben 
vptbä  ka^äm  esäm“.  Im  Comraentare  bemerkt  Ldw.  zu  Str.  6 
„Unklar;  man  verlangt  ein  Objekt  zu  astobhayat,  vielleicht  ka<;üm 
(I,  168,  4).  Das  Lied  hat  die  Geissei  in  eurer  Hand  nach  Lust 
knallen  gemacht.  — äsäm  ist  gleichfalls  ohne  Beziehung;  es  ist 
vielleicht  äsäm  für  äsä  in  der  Nähe  coram  I,  37,  10“. 

Was  zunächst  den  Text  aubetrifft,  so  füge  ich  bloss  den 
mangelnden  Accent  auf  äsäm  hinzu , sonst  bedarf  es  keinerlei 
Aenderung.  Wir  schreiben  den  Halbsloka  in  2 Zeilen : 
ästobhayad  vpthä  äsäm  - - - 
änu  svadhäm  gäbhastio : 

Subjekt  zu  astobhayat  ist  der  Vortragende  Sänger  und  Objekt 
die  vorhergehende  auubhartri.  Er  übergeht  hier  das  brahma.  weil 
der  Sänger  es  nicht  spricht.  Sänger  und  Beter  sind  zwei  ver- 
schiedene Personen , deren  Aufgabe  eben  so  eine  zwiefache.  Der 
Sänger  liess  das  Lied  erschallen. 

vpthä  äsäm  gehören  zusammen,  wie  2 instr.  — mit  aller  Kraft 
der  Stimme,  äsäm  ist  instr.  vou  äs.  Dieser  instr.  äsä  hat,  um 
den  Hiat  zu  vermeiden , den  Verschlusslaut  m erhalten.  So  ist 
der  Brauch  im  Veda  vgl.  avasäm  avanti  (instr.)  I,  185.  4.  mahäm 
u <;avasä  II.  24,  11.  IV,  16,  7.  (,‘asäm  vor  folgendem  Vocal  II, 
23,  2.  12.  34,  12  s.  Ludwig  5,  280. 

prati  stobhati  und  stobhayat.  Wechsel  von  Praes.  und  Impf., 
eine  wirkliche  licentia  poetica. 

änu  svadhrim  gäbhastios.  Der  Zusammenhang  fordert  für  svadhä 
die  Bedeutung  daxinä  Opferlohn , der  die  bei  dem  Opfer  thätigen 
Priester  von  den  reichen  Magnaten  zu  empfangen  pflegten , vgl. 
hiranyais  svadhäbhis  V,  58,  6.  60,  4.  Ludwig  5,  253.  dayo  hi- 
rai.iyapimjäu  divodä^ud  asänisam  VI,  47,  23.  Zehn  Goldklumpen 
(stücke)  empfing  ich  von  Divodä^a  d.  i.  roh  abgehauene  Gold- 
stücke, bei  unserem  späten  Dichter  darf  man  schon  geprägte 
Goldstücke  voraussetzen,  anu  gemäss  d.  i.  in  Erwartung  des  klingen- 
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den  Lohnes  ans  den  Händen  der  Maghavan  hat  der  Sänger  mit 
aller  Kraft  seiner  Stimme  gesungen. 

Uebersetzung:  Dies  Lied  hier  schallt  euch,  Marut,  ent- 
gegen und  der  Spruch  des  Beters:  er  (der  Vortragende  Sänger) 
liess  das  Lied  erschallen  mit  aller  Kraft  der  Stimme  in  Erwartung 
des  Lohnes  aus  den  Händen  der  Maghavan. 

Um  dem  Leser  die  Uebersicht  zu  erleichtern,  setze  ich  den 
verbesserten  Text  ganz  her. 

1.  ä vidyünmadbhir  marutas  suarkäi: 
räthebhir  yäta  fsvä'  ayvapamai : 

ii  varsisthayä  na’isrt  sumäya:  | 

2.  te  arunebhir  väram  ii  piljaügai : 

^ubhe  kam  yänti  rathaturbhir  119  vai : 
rukmö  nä  citrai;  yärdha’  svädhitlvän 
pavyä  räthasya  janghananta  bhurna  | 

8.  «jriy6  kam  vo  ndhi  tauusu  va<;i : 
medhä’  vanä  na  kj-navauta  urdhvä: 
vukmübhiam  kam  marutas  sujätä: 
tuvidyumnaso  dhauayanta  iidrim.  | 

4.  ahäni  grdhräs  pari  a va’  ägu : 
imäm  dhiyam  värkäriam  ca  devim 
brahma  krnvänto  gbtamäsa'arkäi: 
ürdhväm  nunudre  utsadhim  pibadhyai  | 

5.  etat  tiad  na  yöjanam  aceti 
sasvär  ha  yad  maruto  gbtamo  va: 
päcyau  kirar.iiacakrän  rathän  va: 
ayodainsträn  vidhavato  varähün  | 

6.  esi  siä  vo  maruto-anubhartri 
prati  stobhati  väghata^ca  vänl 
iistobhavad  vi:thä  äsam 

anu  svadham  gabhastio: 


Nachtrag  1. 

Wir  haben  bereits  zu  Str..  3 das  Fehlen  des  Visarga  bemerkt 
und  daraus  geschlossen,  dass  "zur  Zeit  der  Niederschrift  des  alten 
Koppelliedes  der  Visarga  noch  nicht  in  die  Schrift  eingetuhrt  war. 

Zur  Zeit  (,'äkalya’s  und  des  Prati«;.  steht  der  Visarga  schon 
in  voller  Blüte  und  Abweichungen  sind  daher  wohl  Nachlässigkeiten. 
Ich  übergehe  diese  Fälle,  die  sich  meistens  auf  die  2.  sgl.  auf  as, 
äs  beschränken  und  wende  mich  den  Fällen  zu,  wo  die  Auslassung 
des  Visarga  zu  Verstümmelungen  der  Stollen  getührt  hat.  Daraus 
folgt,  dass  die  Diaskeuasten  ganz  im  Banne  des  Visarga  befangen 
waren.  Solche  Stellen  sind  II,  19,  5.  20,  5.  ^ I,  24,  8 in  allen 
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3 Stellen  steht  in  der  Pause  stavän,  so  dass  im  Reime  eine  Silbe 

fehlt,  nämlich  — statt | Ich  lese  daher  staväna : | im  passiven 

Sinne  gepriesen  mit  Bezug  auf  das  Subjekt  st.  I 

Nach  Ludwig  5,  61  und  Pischel  44  soll  stavän  verkürzt  sein  aus 
stavänüya  mit  der  Bedeutung  stuvate.  Aber  eine  solche  Verkürzung 
ist  unerhört  und  widerspricht  auch  dem  Sinne.  VI,  24,  8 enthalten 
die  beiden  ersten  Stollen  nichts  als  blanke  Dative  ohne  ersichtlichen 
Anschluss  an  das  Folgende.  Um  den  Worten  überhaupt  einen 
Sinn  abzugewinnen , bedürfen  wir  ausser  dem  vorauszusetzenden 
Subjekt  (Indra)  noch  eines  Prädikats.  Zu  dem  Ende  tilgen  wir 
den  Accent  auf  namate  und  fassen  es  als  3.  sgl.  Atm.  In  der 
Pause  verwandeln  wir  in  bezogen  auf  das  Subjekt 

und  dies  giebt  den  Sinn  „dor  gepriesene  (Indra)  wendet  sein  Wohl- 
wollen nicht  zu  dem  gewaltigen  u.  s.  w.  nicht  dem  von  Dämonen 
getriebenen  dasyujütäya.  Hiergegen  lässt  sich  einwenden,  dass  der 
Vers  durch  Veränderung  des  stavän  in  staväua : eine  Silbe  zuviel 
erhält.  Dem  ist  in  der  That  so.  Es  muss  im  Texte  noch  ein 
Fehler  stecken  und  zwar  in  “jütäya,  worin  ich  eine  Correctur  er- 
kenne für  die  alte  nicht  mehr  verstandene  Dativform  auf  ai.  da- 

syujütai  staväua:  genügt  den  Forderungen  des  Verses  und  mit 
namate  als  3.  sgl.  Atm.  auch  dem  Sinne.  Eben  so  wird  durch 

martai  st.  martäya  der  13silbner  aus  der  Satobfhati  VIII,  22,  14 

entfernt.  Einer  ähnlichen  Verstümmelung  durch  Wegfall  des  Vi- 
sarga  begegnen  w'ir  VI,  67,  9 in  spürdhan,  wofür  spürdhanta:  zu 
lesen  in  Uebereinstimmung  mit  miuanti.  Eben  so  ist  für  <;ucidau 
zu  lesen  Qucidanta:  sc.  agnis  VII,  4,  2.  V,  7,  7.  Da  anta  ohne 
Visarga  keine  grammatische  Form  war,  so  ging  man  auf  ant  zurück, 
dessen  t nach  allgemein  lautlichen  Grundsätzen  abfallen  musste. 

Was  <;reni  anbetrifft,  so  ist  es  überall  3 silbig  zu  lesen.  Grass- 
mann schlägt  daher  die  Form  i^rayini  vor,  Oldeuberg  yrayani.  Ab- 
gesehen davon,  dass  durch  die  Folge  von  3 Kürzen  der  Tonfall 
öfter  beeinträchtigt  wird,  so  scheint  es  mir  einfacher  <;r  zu  spalten 
und  (jirenl  statt  ^renl  zu  lesen  wie  ähnlich  girl  für  (jri  in  den 
Stellen  II.  10,  5 marya^irSs  und  <;iriye  statt  griye  X,  45,  8. 

Nachtrag  2. 

Ueber  denStöllenschnitt. 

In  den  21  Trishtubh-Stollen  dieses  alten  Liedes  fällt  der  Ein- 
schnitt 15  mal  nach  der  5.  Silbe,  5 mal  nach  der  4.  Silbe  und 
1 mal  nach  der  6.  Silbe  und  zwar  in  ein  compositum  hirania  | cakrän. 
Die  Bedingung  ist,  dass  das  compositum  aus  2 selbständigen  Be- 
griffen besteht.  Zu  verwerfen  ist  der  Einschnitt  zwischen  Stamm 
und  Suffix,  wodurch  ein  einfaches  Wort  zerschnitten  oder  verstümmelt 
wird,  wie  es  namentlich  geschieht,  wenn  man  das  Superlativsuffix 
tama  von  seinem  Stamme  trennt.  Oldenberg  Prolog.  S.  45  thut 
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Unrecht  den  alten  Kuhn'sehen  Irrthum  wieder  aufzuwärmen.  Ferner 
muss  man  protestiren  gegen  den  Schnitt  vor  einer  tonlosen, 
wodurch  die  enclitica  geradezu  zu  einer  proclitica  gemacht  würde, 
wogegen  ich  mich  entschieden  erklärt  habe  in  dieser  Zeitschrift 
Bd.  41  S.  500.  Auffallenderweise  schweigt  er  über  die  häufigste 
enclitica  u. 

Die  daselbst  angeführten  Beispiele  der  Cäsur  vor  Tonlosen 
durchgehend  finde  ich  sechssilbigen  Schnitt  I,  71,5  mähe  yat 
pitra  im  \ III , 58 , 8 a<;vinä  pari  vom  | V,  53,  16  yatas  pürvän 
iva  | X , 93 , 7 uta  no  rudrTi  eit  \ — siebensilbigen  Schnitt 
X,  68,  5 udnaq  yipalam  iva  | X,  94,  13  yämän  aöjaspii  iva  | und 
eben  da  vapanto  bljam  iva  | 

Oldenberg  hat  S.  89  zahlreiche  Beispiele  des  dreisilbigen 
Schnittes  gesammelt,  die  unsere  Aufmerksamkeit  in  Anspruch  nehmen. 
Das  erste  Beispiel  I,  64,  9 ist  JagatI  und  gehört  nicht  hierher. 
Durch  Herstellung  von  rodasia  (ä  vadata)  wird  die  im  ersten  Fuss 
mangelnde  Silbe  gewonnen.  Von  den  paar  Beispielen  mit  dijam- 
bischem  Ausgang  sehe  ich  hier  ab  und  so  bleiben  nur  übrig  lauter 
lOsilbige  Stollen  mit  der  Gliederung  3 + 7,  deren  Bau  dem  der 
Trishtubh  entspricht  und  die  daher  berechtigt  sind  mit  Trishtubh- 
gliederu  zu  wechseln  und  diese  zu  vertreten.  Sie  liefern  einen 
wichtigen  Beitrag  zur  Lösung  der  oft  schwierigen  Zehnsilbner.  Sie 
gehen  insgesainmt  aus  auf  - - - | Oldenberg  will  zwar  in  den 
Fussuoten  Verbesserungen  eintreten  lassen,  die  ich  aber  ohne  Aus- 
nahme ablehnen  muss,  sie  stören  den  lOsilbigen  Stollen  mit  dem 
Reim  - - - | Sie  bedürfen  keiner  Aenderung,  um  etwa  einen 
llsilbigen  Stollen  herzustellen. 

Endlich  bleibt  zu  erwähnen  eine  besondere  Art  künstlicher 
Trishtubh  nach  M.  Müller  Transl.  CIV  und  Oldenberg  S.  94.  Diese 
Strophe  besteht  aus  7 + 4 = 1 1 S.  und  zeichnet  sich  aus  durch 
einen  doppelten  I’ausenfuss : die  erste  Reihe  von  7 S.  mit  dem 
I’ausenfuss  - - - und  am  Schluss  mit  einem  dijambischen  Fuss 

- - • — | z.  B.  X,  77,  1 abhrapruso  na  väcä  | prusä  vasu , 

| - ||  so  auch  1 b d , aber  c und  4 a weichen  insofern 

ab  (sumürutam  na  brahmäijam  arhase  und  4 d prayasvanto  na  sa- 
träca’ä  gata)  als  sie  zu  zerlegen  sind  in  5 + 6 S.  Bei  der  Zer- 
legung in  7 + 4 S.  fiele  die  erste  Pause  mitten  in  1 Wort  bra- 
hmn  | nam  und  saträ  | ca’.  Die  Zerschneidung  eines  einfachen  Wortes 
müssen  wir  überall  beanstanden,  5 cd  sind  keine  Trishtubh-  sondern 
reine  Jagatistollen , bei  denen  weder  die  Form  7 + 4 noch  die 
von  5 -f-  6 Platz  greift. 

Wiederholen  wir  nun  die  Formen  des  Schnittes,  so  ergiebt 
sich  3 + 7 für  die  lOsilbige  Trishtubh,  4 + 7 für  die  llsilbige 
Trishtubh,  5 + 6 für  die  llsilbige  Trishtubh,  und  umgekehrt 
6 + 5 und  7 + 4 für  die  llsilbige  Trishtubh. 

Man  darf  ohne  Bedenken  annehmen,  dass  die  gesungenen  Lieder 

— Gäy.  und  Trisht.  — die  ältesten  Mantra  sind  und  den  bloss 

Bd.  XLV.  15 
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recitirteu  wie  Jagatl  voraufgehen:  doch  berechtigt  dies  nicht  die 
letztere  aus  der  Trishtubh  hervor  gehen  zu  lassen.  Die  sehr  jungen 
Atifcandas  können  wohl  eine  alte  Methode  wieder  auffrischen,  aber 
ihre  junge  Methode  kann  man  nicht,  ohne  einen  Anachronismus 
zu  begehen,  auf  die  alten  Lieder  übertragen,  wie  es  geschieht,  wenn 
man  mit  Oldenberg  S.  44  Anm.  2 die  Jagatl  aus  der  Trishtubh 
auf  dieselbe  Weise  ableitet  wie  die  Atijagati  aus  der  Jagatl. 

Zum  Schluss  komme  ich  noch  einmal  auf  den  von  mir  ge- 
nannten prosaischen  Vorschuss  zurück.  Ich  glaube  nämlich,  dass 
derselbe  mit  Va^aj  bezeichnet  ward : denn  der  Ausdruck  bedeutet 
eben  eine  einleitende  Formel,  die  dem  rhythmischen  Gesänge  einen 
Anruf,  ein  Gebet,  einen  Segensspruch  oder  dgl.  voraufschickt.  Der 
Hotar  spricht  das  Vasat  laut  (vrsat  te  vi'snav  äsaa  ')  krnomi  VII, 
99 , 7)  und  fällt  dann  sofort  in  den  Gesang  als  ob  die  voran- 
geschickte Formel  zu  diesem  gehörte.  Dies  erklärt  uns  am  leichtesten 
die  allmähliche  Ueberleitung  der  prosaischen  Worte  in  den  Rhythmus 
des  Verses. 

1)  isflä  betrachte  ich  als  einheitliches  Wort  d.  i.  als  instr.  «sä,  dessen 
Kml-il  gespalten  wie  näva»  aus  nivi  s,  diese  Ztsclir.  22,  619,  vgl.  vrtha  äsöm 
oben  Str.  6. 
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Bemerkungen  zu  de  Lagarde  und  Barth. 

Von 

August  Müller. 

Schon  vor  mehreren  Jahren  hatte  ich  den  Entschluss  gefasst, 
über  sprachwissenschaftliche  Dinge  nichts  mehr  zu  schreiben;  ich 
verstehe  kein  Assyrisch,  und  bin  täglich  weniger  im  Stande,  die 
ebenso  umfangreiche  wie  zerstreute  Litteratur  der  semitischen  Lin- 
guistik in  der  Gegenwart  zu  überblicken  ').  Trotzdem  reizte  es 
mich  seit  dem  Erscheinen  von  de  Lagarde ’s  „Heb  ersieht“  mächtig, 
einige  Gesichtspunkte  und  Bemerkungen  zu  Papier  zu  bringen,  die 
zum  Theil  schon  früher,  zum  Theil  beim  Studium  dieses  merk- 
würdigen und  anregenden  Werkes  sich  mir  aufgedrängt  hatten; 
nicht  minder  hielt  ich  es  aus  verschiedenen  Gründen  für  noth- 
wendig,  die  Ansichten  de  Lagarde's  über  die  Geschichte  und  den 
gegenwärtigen  Zustand  der  semitischen  Grammatik  einmal  in  un- 
parteilicher Weise  zu  erwägen.  Dem  Schwanken  machte  nach  der 
einen  Seite  hin  Barth ’s  erster  Theil  ein  Ende:  sein  Zusammen- 
treffen mit  de  Lagarde  in  der  Gesammtrichtung  wie  in  einer  ganzen 
Reihe  von  Ergebnissen  erschien  mir  nicht  minder  lehrreich,  als  die 
Unterschiede,  ja  Gegensätze,  die  sich  wieder  in  anderer  Weise 
zwischen  den  Methoden  und  Ansichten  der  beiden  Forscher  heraus- 
stellten, und  es  schien  gestattet  , den  Versuch  einer  wissenschaft- 
lichen Verwerthung  der  Uebereinstimmungen  wie  der  Gegensätze 
zu  wagen.  Inzwischen  trat  ein  persönliches  Hinderniss  ein,  eine 
endgiltige  Entfremdung  zwischen  de  Lagarde  und  mir,  die  mich 
zwar  nicht  abhält,  nach  wie  vor  seine  wissenschaftlichen  Arbeiten 
nach  Gebühr  zu  würdigen  und  zu  benutzen , wohl  aber  mir  bis 
auf  Weiteres  verbietet,  ihm  gegenüber  irgend  etwas  zu  äussern,  was 


1)  Ich  weiss,  dass  grade  in  dieser  Beziehung  mein  Aufsatz  grosso  Mängel 
zeigen  wird.  Um  so  mehr  betone  ich , dass  ich  für  die  von  mir  geäußerten 
Meinungen  in  keinem  Falle  die  Priorität  in  Anspruch  nehme;  und  ich  rechne 
da  um  so  sicherer  auf  die  Nachsicht  der  Leser,  als  leicht  zu  zeigen  wäre,  dass 
auch  Schriftsteller,  welche  auf  diesen  Punkt  erheblichen  Werth  logen,  strengeren 
Ansprüchen  keineswegs  überall  selbst  zu  genügen  im  Stande  sind. 

15* 
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wie  eine  persönliche  Kritik  oder  ein  Tadel  ausseben  könnte.  Da 
es  aber  immerhin  möglich,  wenn  auch  bisweilen  etwas  schwierig 
ist,  Sätze  und  Meinungen  zu  betrachten , ohne  das  Verdienst  ihrer 
Urheber  damit  einem  Urtheile  zu  unterstellen,  so  habe  ich  mich 
zuletzt  doch  der  Ausführung  des  mir  vorschwebenden  Gedankens 
nach  jener  ersten  Seite  hin  unterzogen.  Ich  erkläre  aber  aus- 
drücklich , dass  im  Folgenden , ganz  abgesehen  von  dem  geringen 
Gewichte  meiner  Aeusserungen  an  sich,  weder  meine  Beistimraung 
ein  Lob,  noch  mein  Widerspruch  einen  Tadel  bedeutet  ')• 


J)  Unter  dom  Schutze  dieses  Vorbehaltes  wird  es  erlaubt  sein,  einige 
rein  sachliche  Verbesserungen  zu  de  Lngardc's  „Ueborsicht“  hier  zu  geben.  Ich 
beschränke  mich  auf  ein  paar  Fälle,  in  welchen  ich  glaube,  in  Folge  des  Ganges 
meiner  Studien  oder  eines  glücklichen  Zufalles  etwas  bieten  zu  können , was 

Anderen  vielleicht  entgangen  ist.  S.  92,  l t,^ySUo  (neben  parva  statura 

„ praeditus , eine  bei  Lane  fehlende  Vokabel,  die  Froytag  allein  zu  verantworten 

„hat“.  Allerdings  ist  die  Form  unrichtig,  es  muss  (neben  “ 

hoissen:  s.  den  Qaonfts  (ich  citire  den  türkischen)  und  TA.  Auch  Barth  hat 
S.  168  diesen  Fehler.  Don  TA  nachzusehen,  empfiehlt  sich  überall,  wo  eine 
Wurzel  bei  Lane  fohlt.  Natürlich  ist  de  Lagardo's  Aeusserung  33,  27  „das 

„entsprechende  «jäJu?  stellt  EWLane  nicht  in  seine  nur  Aristokraten  geöffnete 
„Reihen“  durch  Lane’s  Preface  XXII,  2 f.  gerechtfertigt:  aber  auch  unter  den 
Wurzeln  that  are  of  rare  occurrence  and  not  commonly  knoten  findet  sich 
achtes  altes  Sprachgut,  das  nach  den  Angaben  des  TA  oft  von  dem  jüngeren 
goschiedon  worden  kann.  So  ist  in  dom  ersterwähnten  Falle  die  Wurzel 
als  altarabisch  durch  die  im  TA  genannten  Autoritäten  gesichert,  und  ebenso 
steht  es  mit  1 43 r 2,  l ; dagegen  kommt  nicht  in  der  erforder- 

lichen Bedeutung,  sondern  nur  in  zwei  anderen  vor,  für  deren  eine  es  übrigens 
nur  ein  Fehler  für  zu  sein  scheint.  Da  es  in  der  von  Frey  tag  citirten 

Stelle  bei  de  Sacy  aus  der  Feder  des  Michael  Sabbäg  stammt,  so  bleiben  vor* 
läufig  die  1001  Nacht  die  älteste  Quelle  für  die  Wurzel,  die  aber  nach  Thor- 
leckes  Auszügen  aus  Cuche  und  Bocthor  heute  in  mehreren  Ableitungen 
gebräuchlich  und  für  de  Lagarde  vermöge  de9  Argumentes  34,  i verwerthbar 
ist.  — 99,  10 f. : der  Text  ist,  wenn  man  Z.  11  statt  des  zweiten 

liest,  in  Ordnung  und,  soweit  die  Worte  sich  bei  Wetzer  (Lag.  238  z.  St.) 
S.  5/7  finden,  von  diesem  S.  6/8  auch  richtig  übersetzt,  danach  also  Lag 
99  r 2,  2 3 zu  berichtigen.  — 115,  7 mit  der  Antn.:  El-IIajjaj  bei  Lane  stammt 

aus  dem  TA,  wo  jetzt  der  Druck  «.IjAjJi  aufweist.  Letzteres  ist  gewiss  richtig. 
Flügel  hat  in  dem  von  Lagarde  citirten  Index  zum  HKh  den  bekannten  Vice- 
könlg  Hagßäg  ibn  Jüsuf  mit  einem  gleichnamigen  Mathematiker  zusammen* 


Digitized  by  Google 


A.  Hüller,  Semitische  Nomina. 


223 


In  meiner  Absicht,  mich  zu  den  neuen  Lehren  de  Lagarde's 
(L)  und  B a r t h ’s  (B)  zu  äussern,  haben  mich  die  öffentlichen  Be- 
sprechungen . die  beide  in  der  Zwischenzeit  erfahren  haben , und 
die  Verhandlungen,  welche  an  jene  geknüpft  worden  sind,  vollends 
bestärkt.  Ich  meine  hier  natürlich  nicht  die  Phantasien,  die  ein 
Herr  Maier  Lambert  über  Barth’s  Werk  im  JA  XV,  164 — 79 
hat  d nicken  lassen : für  die  genügt  der  Ausdruck  der  Verwunderung 
über  die  Naivetät  des  in  glücklichster  Unkenntniss  aller  heutigen 
Sprachwissenschaft  lebenden  Verfassers,  über  den  Missgriff  der  sonst 
so  umsichtigen  Redaktion  jener  ansehnlichen  Zeitschrift,  und  viel- 
leicht auch  darüber,  dass  ein  Gelehrter  wie  Zimmern  ZA  V,  396 
derartiges  ernst  nehmen,  und  Barth  JA  XVI,  355 — 60  es  einer 
Antwort  würdigen  mochte.  Vielmehr  sind  es  die  Aufsätze  der 
Herren  Hommel  und  Nestle,  die  Barth  ZDMG  Bd.  44,  679 
hervorgehoben  und  beantwortet  hat,  sowie  diese  Antwort  selbst, 
die  ein  Eingreifen  in  die  Verhandlungen,  da  es  von  anderer  Seite 
bisher  wenigstens  nicht  erfolgt  ist,  für  mich  doppelt  entschuldbar 
erscheinen  liessen.  Denn  ich  habe  den  bestimmten  Eindruck,  dass 
der  sich  eben  entspinnende  Streit  die  Aufmerksamkeit  von  der 
Hauptsache  weg  auf  Nebendinge  zu  leiten  droht.  Naturgemäss 
haben  die  genannten  Kritiker  zur  Rechtfertigung  des  Vorzuges,  den 
sie  L vor  B geben  zu  müssen  glaubten,  und  hat  ebenso  Barth 
zur  Widerlegung  ihrer  Ansicht  die  Unterschiede  betont,  die  zwischen 
den  Aufstellungen  beider  bestehen;  aber  zahlreich  und  wenigstens 
an  einem  Punkte  tiefgehend  wie  diese  Unterschiede  sind,  treten  sie 
für  mich  zurück  vor  der  Thatsache,  dass  beiden  der  Ausgangspunkt 
wie  zu  einem  nicht  gelingen  Theile  auch  die  Methode  und  die 
Ergebnisse  der  Untersuchung  gemeinsam  sind.  Methode  aber  und 
Ergebnisse  erschienen  so  neu , ja  mit  dem  bisher  Ueblichen  so  un- 


geworfen;  jenem,  dem  ,, Schulmeister  von  TMf“  (ZDMG  44  S.  547),  kann  die 

c 

Schreibung  nicht  wohl  ihren  Ursprung  verdanken,  da  zu  der  Zeit,  wo  er 

seiner  „Schulweisheit"  pflegte , das  Hamza  nocli  nicht  erfunden  war.  Natürlich 
hätte  er  *a'lam  sprechen  können;  aber  wer  sollte  das  aus  dor  Zeit  vor  den 
Anfängen  der  Grammatik  überliefert  haben?  zu  den  Koranmasoreten  hat  doch 
kein  Theologe  don  grimmigen  Feind  der  Orthodoxie  jo  gerechnet.  — 1 26 r 1,  11: 
,,  in  Spanien  spreche  man  mit  YAqüt  I 831,  IC  Tudrnir,  benutze  dies 

„zur  Bestätigung  des  neuen  Tudmur  *=»  ttoHuog,  und  bedenke,  dass  die  Spanien 
„heimsuchendon  „Araber"  aus  Syrien  stammten,  und  die  Ortsnamen  ihrer  Hei- 
„math  auf  spanische  Ortschaften  übertrugon":  die  Aussprache  Tudrnir  ist  richtig, 
aber  der  Ort  hat  mit  Tndmor  u.  s.  w.  nichts  zu  thun.  Stadt  und  Provinz 
von  Tudrnir  ist  Stadt  (Orihuela)  und  Provinz  Theudimer'*>\  so  hiess  der  west- 
gothischo  Horzog,  dor  im  J.  94  ~=  713  vor  ‘Abd  el'Aziz  ihn  Mftsa  capitulirto 
(A.  Müller,  Islam  1 428  nach  Dozy,  Histoire  11,  40  und  Kecherches'2  1,  7 ff. 
55 fl'.  Vgl.  Edrisi,  £d.  Dozy  et  de  Goeje  175.  194).  Die  Syrer  unter  Balg 
kamen  erst  im  J.  123  ==  741  nach  Spanien.  — Einige  Berichtigungen  zu  Barth's 
Werke  bringt  meino  Anzeige  desselben  in  der  „Theologischen  Literaturzeitung", 
die  ziemlich  gleichzeitig  mit  diesem  Aufsätze  erscheinen  dürfte. 
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vereinbar,  dass  die  Uebereinstimmung  zweier  hervorragender  und 
dabei  von  einander,  um  nicht  mehr  zu  sagen,  vollkommen  unab- 
hängiger Forscher  hier  doppelt  auffiel.  Nicht  allein  Entdeckungen, 
sondern  auch  Irrthümer  liegen  bisweilen  so  zu  sagen  in  der  Luft, 
und  niemand  wird  aus  der  blossen  Thatsacbe  jener  Uebereinstimmung 
ohne  Weiteres  auf  die  Richtigkeit  der  neuen  Lehre  schliessen  wollen : 
aber  jeder  wird  in  einem  so  ungewöhnlichen  Verhältnis»  die  dringende 
Aufforderung  erblicken  müssen , die  Sachlage  gründlich  und  un- 
befangen zu  prüfen.  Mit  bekannter  Gelehrsamkeit,  Klarheit  und 
Sorgfalt  hat  dies  P h i 1 i p p i in  seiner  Anzeige  von  B in  der  Z.  f. 
Vps.  XX,  3 gethan.  deren  Bekanntschaft  die  folgenden  Zeilen  voraus- 
setzen ; aber  er  hat  sich  auf  B beschränkt  und  dabei  fast  aus- 
schliesslich den  ernsten  Bedenken,  welche  der  revolutionäre  Versuch 
ihm  aufsteigen  liess,  das  Wort  gegeben.  Ich  möchte  versuchen, 
L mit  in  die  Betrachtung  hineinzuziehen  und  gleichzeitig  einen 
von  Philippi's  Anschauung  etwas  abweichenden  Standpunkt  zu  be- 
gründen. 

Eine  Schwierigkeit  meines  Unternehmens  muss  ich  vorab  noch 
erwähnen.  Die  Uebereinstimmung  von  B und  L verbirgt  sich  in 
manchen  Fällen  hinter  einer  starken  Verschiedenheit  der  Ausdrücke, 
und  wer  es  unternimmt,  die  letzteren  auf  den  vermutheten  gemein- 
samen Werth  zurückzufuhren , mag  nicht  selten  der  Gefahr  eines 
Missverständnisses  ausgesetzt  sein.  Ich  kann  nur  versichern , dass 
es  meine  ernstliche  Absicht  gewesen  ist , L wie  B richtig  zu 
verstehen. 

Gemeinsam  ist  beiden  zunächst  der  Ausgangspunkt,  Sie  be- 
tonen grundsätzlich , was  bisher  zwar  anerkannt,  aber  nur  in  ein- 
zelnen Fällen  durchgeführt  zu  werden  pflegte , dass  eine  und  die- 
selbe Form  in  verschiedenen  Einzelfällen  auch  sehr  verschiedenen 
Ursprunges  sein  kann.  Demgemäss  will  B der  äusseren  Gleichheit 
die  innere  Verwandtschaft  entgegenstellen,  L nicht  reyistriren, 
sondern  verstehen.  Dabei  gehen  nun  beide  von  der  unläugbaren 
Thatsacbe  aus,  dass  Verbum  und  Nomen  ')  im  Semitischen  in  einer 
grossen  Anzahl  von  Beispielen  in  der  Vocalisation  übereinstimmen. 

• • • • # I ^ # ( m 

123  ist  Perfect  und  Participium,  zu  , stimmen  , p?;r  und 

O > # # « Cf  # » 

cJuc,  zu  gehört  y>-  wie  ,Jie  zu  u.  s.  w.  Die  An- 


zahl der  Beispiele  ist  zu  gross,  in  bestimmten  Fällen,  insbesondere 
eben  bei  den  Intransitiven , die  Correspondenz  zu  regelmässig , als 
dass  sie  auf  Zufall  beruhen  könnte.  In  merkwürdiger  Uebereiu- 
stimmung  der  Methode  gehen  B wie  L von  hier  aus  weiter.  Aus 


dem  Vorhandensein  von  pfer  und  p?;r 


neben 


v_a_»_c 


und 


1)  Auch  ich  gebrauche  hier  diese  Termini  „ohne  Obbligo“  als  „Rechen. 
Pfennige,  die  nur  markircn,  nicht  zahlen“  L,  4.  u ff. 
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schliesst  L — und  B verfährt  überall  in  ähnlicher  Weise  — dass 
es  im  Hebräischen  auch  ein  Verbum  pbr  (wie  pp)  gegeben  haben 
müsse;  und  durch  ausgedehnte  Anwendung  dieser  Art  von  Rück- 
schluss stellen  beide  für  die  meisten  Fälle,  in  welchen  sich  das 
einer  beliebigen  Nominalform  entsprechende  Verbum  nicht  findet, 
die  vorauszusetzende  Urform  desselben  her.  Nachdem  so  die  No- 
mina der  Gestalt  fa‘ul  fa'il  fa'al  zum  grossen  Theile  erklärt  sind, 
ergiebt  sich  für  L aus  dem  Umstande,  dass  die  alten  Araber  statt 

Aju  auch  Julj  (wie  ilth.  gabra)  sagten,  die  Ableitung  von 

ebenfalls  aus  dem  Perfectum ; und  wie  von  f, . i durch  . sich 

- si  - O , } , 

»aj  bildet,  so  führt  er  auf  Juis  das  Nomen  Juii  . auf  Juii  das  Nomen 

c t y 

3 i u-s  zurück.  Ganz  das  gleiche  Ergebniss  gewinnt  B aus  der 

- — O 

Vergleichung  von  ^«1  mit  x*jü  u.  s.  w. , nur  dass  er,  auf  eine 

organische  Erklärung  verzichtend,  einfach  eine  .Zurückschiebung 
des  charakteristischen  Vocales  auf  den  ersten  Radical“  annimmt,  und 
eine  Anzahl  alter  Nomina,  wie  ‘am,  ras  u.  s.  w.  als  unreducirbar 
ausschliesst.  Aber  darin  stimmen  beide  wieder  vollkommen  überein, 
dass  ihnen  der  erste  Vocal  als  nebensächlich  erscheint:  L lässt  ihn 
überall  ohne  Weiteres  dem  folgenden  assimilirt  werden,  B bezeichnet 
ihn  als  unwesentlich  — eine  Betrachtungsweise,  von  der  er  weiter- 
hin noch  ausgedehnten  Gebrauch  macht.  Einig  sind  B und  L 

J * * * ^ 

wieder  in  dem  Verfahren,  aus  Juii,  Juii  und  Joe  durch  Verlängerung 
des  zweiten  Vocales  J«jti,  Juuii  und  Jt*i  abzuleiten,  nur  dass  L 

für  Juii  nichts  „mit  Bestimmtheit“  aufstellen  möchte;  einig  ferner 
darin,  das3  sie  beide  annehraen,  was  B als  Metaplasmus  bezeichnet, 
L als  Verderbniss  oder  Entstellung,  in  anderen  Fällen  als  Ergebniss 
vorhanden  gewesener  Doppelformen  ansieht:  die  Möglichkeit,  dass 

* - t O - 1- 

z.  B.  ein  eigentlich  zu  Juii  gehöriges  Juii  zu  Juti  tritt. 

Bei  solcher  Aehnlichkeit  der  Methode  ist  es  nicht  erstaunlich, 
dass  auch  die  Ergebnisse  beider  Untersuchungen  vielfach  mit  ein- 
ander übereinstiramen.  Diese  Uebercinstimmung  erstreckt  sich  so- 
gar auf  eine  Anzahl  von  Fällen,  welche  mit  den  angewandten  Me- 
thoden in  keinem  direkten  Zusammenhänge  stehen.  Beide  setzen 
für  den  hebräischen  Infinitiv  zunächst  die  zweisilbigen  Formen  t/utul, 
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dem  entsprechend  B für  arc ')  die  Urform  tSikab  an ; beide  führen 
bi  auf  dalil  zurück,  beide  sehen  die  Verdoppelung  des  zweiten 
Kadicals  in  i'nsT  als  unorganisch  an,  beide  gehen  bei  der  Erklärung 

C - 

des  Pluralis  fractus  von  agn  , aus  *)  u.  s.  w.  Das  Gewicht 
dieser  Uebereinstimmung  muss,  über  die  einzelnen  Fülle  hinaus- 
wirkend , unsere  Bereitwilligkeit  zur  Aufnahme  der  neuen  Lehre 
überhaupt  vermehren ; aber  freilich  gebricht  es  andererseits  nicht 
an  Gegensätzen. 

Es  kann  hier  nicht  meine  Aufgabe  bilden , Einzelfälle , in 
welchen  L und  B einander  widersprechen , herauszuheben ; es  ist 

1)  Dlo  äussorlich  gleichen  Siibstuntivfonncu  wie  hat  B nicht  be- 
handelt , ebensowenig  wie  und  mit  ihren  Genossen.  Krsteres  kann 

ö 

mit  verglichen  als  ein  weiteres  Argument  für  die  ursprüngliche 

o 

Zweisilbigkeit  der  Jwxi-Komina  betrachtet  werden.  Es  hat  mir  einen  Augen- 
blick scheinen  wollen,  als  ob  man  auch  das  Sero  von  in  domseiben  Sinne 
verwerthen  könnte.  Hatto  nämlich  die  Form  im  Hebr.  ursprünglich  #//r- 
gelautet,  so  würde  nach  dem  von  Philippi  ZDMG  32,  41f.  gefundenen,  bisher 
viel  zu  wenig  beachteten  Gesetzo  die  masoretische  Form  ^EO  (mit  S’göl)  haben 

lauten  müssen.  Aber  die  Vergleichung  von  mit  zeigt,  dass  Philippi's 

Gesetz  im  Hebräischen  auch  da  wirkt,  wo  im  Gemeinsemitischen  der  i-Silbe 
ein  weiterer  Vocal  folgto;  es  hätte  danach  »Iso  auch  aus  einem  vorauszusotzenden 
sifar * oder  sifir * eine  Form  mit  Sgöl  entstehen  müssen.  Nun  könnte  man 
ja  trotz  auf  den  Gedanken  kommen,  rHE  von  P3  zu  trennen  und  sein 

erstes  S’göl  etwa  als  Assimilation  an  das  a des  vorhobräischen  lidat  zu  er- 
klären, wonebon  dann  M.EO  ==  sifir  (wie  bestände;  dann  bewiese  aber 

*1ED  nichts  für  oder  gegen  die  ursprüngliche  Zweisilbigkeit. 

2)  L deutet  dio  Auffassung  der  Plurales  fracti  als  Collectivhildungen  nur 
an.  B führt  sie  bis  ins  Einzelne  aus.  Dabei  vermisse  ich  nur  eino  Beurtheilung 
der  üblichen  Unterscheidung  zwischon  den  sog  Quasipluralen  und  den  Plurales 
fracti  im  engeren  Sinne.  Ich  glaube  nicht,  dass  die  arabischen  Grammatiker 

das  aus  ihren  bisweilen  (^0^0  >Ju ) reichlich  milchenden  Fingern  gesogen 

<#  - > 

haben.  Das  Deminutiv  j U I 673,  17  ff.  könnte  ja  im  Schulgarten  ge- 

o * 

wachsen  sein;  aber  ich  glaube  bemerkt  zu  haben,  dass  Worte  wie 

mit  Vorliebe  »ingularisch  construirt  werden.  Die  Sache  bloibt  indes  genauer  zu 

untersuchen. 
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das  von  anderer  Seite  ja  in  grösserem  Massstabe  bereits  geschehen, 
und  ich  brauche  darum  den  ohnehin  beträchtlichen  Umfang  meiner 
Bemerkungen  nicht  nach  dieser  Seite  hin  noch  zu  erweitern.  Ich 
beschränke  mich  auf  die  beiden  Punkte,  wo  einmal  in  der  Methode, 
das  andere  Mal  im  Ergebniss  eine  grundsätzliche  Verschiedenheit 
zu  Tage  tritt.  L geht  in  der  Regel  vom  Einzelnen  aus;  häutig 
genug  zwar  legt  er  umfassende  Verzeichnisse  von  Beispielen  ein- 
zelner Wortgestalten  vor,  oft  indess  genügen  ihm  eine  oder  wenige 
Formen,  um  daraus  eine  neue  Auffassung  von  fern  reichender  Trag- 
weite zu  gewinnen.  Es  genügt,  hier  daran  zu  erinnern,  dass  seine 


O » O O - 

Erklärung  der  Formen  t j.  > - mit  ihrem  ganzen  An- 


hänge sich  auf  den  vereinzelten  nitarabischen  Formen  , . ; 


verglichen  mit  neuägyptisch  vtisiket,  miaket,  aramäisch 

> 

o - 

und  auf  Juu  verglichen  mit  äth.  ijaO  ra  aufbaut  ’).  Jedermann 
weiss,  dass  häufig  genug  eine  einzige  Form  für  das  Verständniss 
einer  ganzen  Reihe  von  Spracherscheinungen  den  Schlüssel  bietet; 
soll  indess  nicht  Willkür  einreissen,  so  bedarf  die  Thätigkeit  des 
nach  dieser  Methode  Untersuchenden  eines  Regulators.  Für  L ist 
derselbe  in  den  mit  meisterhafter  Klarheit  und  Schärfe  dargestellten 
Grundanschauungen  gegeben,  welche  er  S.  5 ff.  vorangeschickt  hat  2) ; 


1)  Ich  vergesse  nicht  die  S.  52  fl',  aufgeführten  Eigennamen  aus  den  LXX, 
wie  Tiooi  ==  TTU  u.  s.  w.,  noch  die  J-jI  u.  s.  w.  8.  57.  Heide  sind,  wie  die 

“b 

ihnen  nahestehenden  Bildungen,  indess  erst  beweiskräftig,  wenn  man  die  Geltung 
der  oben  angeführten  Verbalformen  bereits  zugegebon  hat;  bei  den  Namen  der 
LXX  kommt  die  Schwierigkeit,  semitische  Laute  mit  griechischen  Buchstaben 
auszudrücken,  hinzu,  eine  Schwierigkeit,  wolcho  die  LXX  vormuthlich  noch 
mehr  empfunden  haben,  als  wir.  Und  wir  selbst  vermöchten  Lautverbindungen 
wie  *uqd  und  bu‘d , die  noch  heute  in  Kairo  Vorkommen  (Spitta,  Grammatik 
475  Z.  2.  17;  476,  8;  477,  13),  mit  gowöhnlichen  Buchstaben  kaum  anders  als 
oodf  bood  zu  umschreiben.  Natürlich  hat  L diose  Schwierigkeit  nicht  über- 
sehen ; er  drängt  selbst  auf  eine  umfassende  Untersuchung  der  Eigennamen  bei 
den  LXX,  für  welche  die  nothwondigo  Grundlage  durch  dio  (S.  186)  bevor- 
stehende Vollendung  seiner  Lucianausgabo  geboten  werden  wird.  Uebrigens 
wird  os  zweckmässig  sein , zu  dieser  Untersuchung  auch  Petermann’s  Wieder- 
gabe dor  samaritanischon  Transscription  horanzuzielion.  Für  dio  sonstige  Aus- 
sprache des  Hebräischen  ist  kaum  Wesentliches  daraus  zu  gewinnen,  ln  Bezug 
auf  die  Eigennamen  aber  vgl.  z.  B.  garner  Gen.  10,  2 = ynuey  LXX. 

2)  Boi  ihrer  Benutzung  ist  eben  wegen  der  Schärfe  der  Fassung  genau 
auf  den  Wortlaut  zu  achten , auch  sind  die  ausgehängten  Warnungstafeln , wie 
4,  10;  C,  2.  5,  nicht  ausser  Acht  zu  Iasscu.  Ich  glaube  nicht,  dass  Hommel 
ZDMG  44,  S.  536.  538  L richtig  wiedergiebt,  wenn  er  aus  S.  5.  7 herausliest. 
fa‘ula  sei  in  der  Sprache  früher  vorhanden  gewosen  , als  faHUx  und  dieses 
wieder  früher  ab  fa*ala.  Vgl.  5,  H „auf  allen  Stufen  ihres  Daseins“  und 
„häufiger“  25,  ll.  Jedenfalls  beweisen  Hommels  Ausführungen  Uber  das  As- 
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ich  komme  später  auf  sie  zurück.  Anders  verfährt  B:  seinen 
reichen  Sammlungen  entnimmt  er  überall  gleichmässig  ganze  Reihen 
von  Beispielen  aus  allen  Dialekten,  um  durch  die  Fülle  des  Stoffes 
das  thatsiiehliche  Vorhandensein  der  von  ihm  angesetzten  Gleichungen 
darzuthun.  Dem  entspricht  in  beiden  Fällen  die  Art,  wie  die  ent- 
scheidenden Folgerungen  gezogen , die  letzten  Ergebnisse  gewonnen 
werden.  L drängt  überall  mit  gewaltiger  Macht  auf  die  Auffassung 
und  das  Verständniss  der  Sprache  als  eines  beseelten  Organismus ; 
dabei  sucht  er  durch  vorausgesetzte  Zwischenglieder  die  lautlichen 
Veränderungen  begreiflich  zu  machen.  Natürlich  vernachlässigt  er 
nicht  die  nachweisbaren  Einflüsse  insbesondere  der  Betonung;  viel- 
mehr fordert  er  auf,  die  Wirkung  des  Accentes  mehr,  als  bisher 
geschehen,  zu  untersuchen.  Es  ist  bekannt,  dass  der  Accent  bereits 
in  manchen  Fällen  — abgesehen  von  seiner  innerdialektischen  Ver- 
werthung  durch  König  — von  Fraetorius  mit  Glück  als  Er- 
klärungsmittel angewandt  ist ; auch  B zieht  ihn  mehrfach  heran. 
Im  Uebrigen  aber  versagt  B sich  das  tiefere  Eindringen  in  die 
ersten  Ursprünge;  auch  ihm  ist  die  Sprache  ein  lebendiger  Organis- 
mus, aber  seinem  psychischen  Inhalte  nachzuspüren,  „eschatologische 
Fragen“  zu  lösen  unternimmt  er  nicht.  Er  führt  die  Untersuchung 
so  weit,  wio  sie  mit  .sprachwissenschaftlichen  Mitteln“  zu  führen 
ihm  möglich  erscheint,  weiter  nicht;  er  begnügt  sich  z.  B. , die 
, Zurück werfung  des  charakteristischen  Vocals“  auf  den  ersten  Radical 
als  Thatsache  darzuthun ; wie  man  sich  einen  solchen  Vorgang  be- 
greiflich machen  könnte,  lässt  er  uuerörtert.  Seine  vorsichtige 
Zurückhaltung  hat  ihren  eignen  Werth,  wie  L’s  Genialität  den 
ihrigen ; beide  gegeneinander  abzuschätzen  ist  meines  Amtes  nicht. 
Nur  das  glaube  ich  aussprechen  zu  dürfen,  dass  eben  für  die 
„eschatologischen  Fragen“  L , für  die  rein  sprachwissenschaftliche 
Seite,  an  einem  der  wesentlichsten  Punkte  wenigstens,  B die  stärkere 
Wirkung  üben  wird. 

Dieser  Punkt  liegt  da,  wo  die  Hauptergebnisse  beider  aus- 
einandergehen. Man  weiss,  dass  L die  schlichten  Nomina,  welche 
nicht  durch  präfigirtes  Alef,  j oder  t für  ihn  dem  Imperativ  oder 
Imperfect  zugewiesen  werden,  sämmtlich  von  den  .Sätzen*  herleitet, 
die  in  den  semitischen  Pertectformen  fahda  fa'ila  fa'ala  erhalten 


syrische,  in  welchem  fa'ala  überhaupt  fehle,  nur  dem  etwas,  der  geneigt  sein 
möchte  anzunehinen,  das  Semitische  habe  zur  Zeit  der  Abtrennung  dos  Assyrischen 
vom  „Westscinitischen“  überhaupt  noch  keine  fa*ala- Satze  gekannt,  die  Psyche 
der  Semiten  wftre  also  damals  noch  nicht  tibor  das  Stadium  der  Empfindung 
und  Vorstellung  bis  zur  Anschauung  entwickelt  gewesen.  Abgesehen  aber  von 
der  Unmöglichkeit  einer  solchen , gewiss  auch  von  Hommel  nicht  getlieilten 
Ansicht  kann  das  Fehlen  der  Verbalform  falala  nicht  für  jene  Meinung  geltend 
gemacht  werden:  denn  wenn  das  vorassyrische  Semitisch  keinen  „Satz“  falala 
besessen  hätte,  könnte  das  Assyrische  auch  keino  Nomina  nufweisen , die  nach 
L’s  von  Hommel  angenommener  Lehre  erst  von  faldla  herkoinmon,  z.  ß.  nicht 
das  Wort  I atanu  (Delitzsch,  Gramm.  S.  1 G 1 , vgl.  L 116,  20). 
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oder  als  Varianten  derselben  — fu'ulo  fi'ila  u.  s.  w.  — voraus- 
gesetzt sind.  11  führt  auf  die  „Perfektstämme“  fa'ula  fa'iln  fa'ala 
nur  die  eine  Hälfte,  die  andere  auf  den  „Imperfektstamm“  zurück. 
Da  er  seinen  Standpunkt  ZDMG  44,  682  ff.  L gegenüber  aus- 
führlich vertheidigt  hat,  kann  ich  mich  hier  kurz  fassen.  Ich  meine, 

* J-  ‘j 

wenn  die  Correspondenz  von  fcti  i und  . als  Beweis  für  den 
inneren  Zusammenhag  zwischen  beiden  Formen  Giltigkeit  besitzt, 

J J O - O ^ * JO- 

muss  auch  die  Correspondenz  von  ^ Jcj  und  ^3,  von  und 

gelten ; die  Anzahl  der  Beispiele  ist,  Alles  in  Allem,  für  beide 

Reihen  von  Formen  ungefähr  dieselbe,  die  Rückschlüsse,  welche 
die  Durchführung  des  Systems  erfordert,  sind  weder  zahlreicher 
noch  von  nnderer  Art,  als  sie  für  die  Ableitung  vom  „Perfect“ 
gebraucht  werden , eine  Anzahl  von  vorausgesetzten  Doppelformeu 
fällt  weg,  ganze  Reihen  von  Nomina,  die  L nicht  oder  nur  mit 
Hübe  zu  erklären  vermochte,  treten  ohne  Zwang  an  passende  Stellen. 


Forschungen , welche  die  jeweilig  fest  erscheinenden  Grenzen 
menschlichen  Wissens  hinauszurücken  streben,  können  nicht  an  einem 
Tage  gewürdigt  werden.  Immerhin  glaube  ich  heute  schon  die 
sichere  Erwartung  aussprechen  zu  dürfen,  dass  der  kühne  Vorstoss, 
den  L und  B neben  einander  unternommen , und  den  L bis  tief 
in  das  imbekannte  Land  hineingeführt  hat,  kein  vergeblicher  ge- 
wesen ist.  Was  von  ihren  Aufstellungen  bleiben  wird,  kann  erst 
die  Zakunft  entscheiden ; dass  etwas , und  nicht  wenig , bleiben 

wird , steht  mir  fest.  , aber  auch  die  Zurück- 

gebliebenen haben  ihre  Pflichten.  Wir  haben  zu  erwägen , ob  und 
wie  weit  wir  auf  dem  friscbgebabnten  Wege  folgen  können;  das 
ist  eine  bescheidene  Pflicht,  deren  Erfüllung  in  diesem  Falle  auch 
mir  nicht  das  Recht  noch  den  Muth  giebt,  mich  den  Pfadtindern 
an  die  Seite  zu  stellen ; aber  sie  muss  geübt  werden.  Es  handelt 
sich  darum  festzustellen , ob  die  neuen  Wege  sicher  sind , und  um 
wie  viel  sie  dem  Ziele  näher  geführt  haben  können. 

Wer  die  von  B und  L aufgestellten  Wörterverzeichnisse  un- 
befangen betrachtet,  wird  sich  der  Ueberzeugung  nicht  verschliessen 
können,  dass  zwischen  dem  Vocalismus  des  Nomens  und  des  Verbums 
in  einer  grossen  Anzahl  von  Fällen,  weit  über  die  bisher 
beobachteten  Participialbildungen  u.  ä.  hinaus , ein  innerer  Zu- 
sammenhang besteht.  Hieraus  aber  kann  der  Schluss , dass  ein 
solcher  Zusammenhang  bei  allen  Nomina,  die  nicht  deutlich  spätere 
Denominativa  sind,  anzunehmen  sei,  gezogen  werden  entweder  (L) 
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auf  Gruud  einer  durch  psychologische  Erwägungen  a priori  be- 
stimmten Grundanschauung,  oder  (B)  auf  Gruud  des  Nachweises, 
dass  auch  da,  wo  Uusserlich  keine  Correspondenz  mehr  besteht,  eiue 
solche  vorhanden  gewesen  und  nur  secundär  durch  lautliche  oder 
Analogie  Verhältnisse  zerstört  worden  ist.  Hier  befindet  sich  L 
gegenüber  B in  der  günstigen  Lage,  dass  er  nur  die  Möglichkeit, 
nicht  die  Wahrscheinlichkeit  solcher  Vorgänge  darzuthun  hat,  sofern 
ihm  die  Richtigkeit  seiner  Grundanschauuug  zugegeben  ist.  Die 
Möglichkeit  der  von  L angenommenen  Lautveränderungen  und  »Ver- 
derbnisse“ ist  schwerlich  zu  bestreiten ; aber  L thut  ein  Uebriges, 
indem  er  dazu  ihre  Wahrscheinlichkeit  ebenfalls  ans  Licht  zu  stellen 
unternimmt.  Die  beiden  Angeln  seines  Systems  sind  die  schon 

» & * • « O » 

mehrfach  angezogenen  Gleichungen  — J»*i  und  Jsjij  ( gab'ra ) 

y * 

= Jou ; dass  sie  durchaus  gefestigt  seien , wird  unten  in  Zweifel 

gezogen  werden.  Immerhin  sei  grundsätzlich  einstweilen  dagegen 
wie  gegen  die  Annahme  zahlreicher  »Verderbnisse“  nichts  eingewandt. 
Ebenso  wenig  soll  B bestritten  werden,  dass  sich  das  thatsächliche 
Vorkommen  des  von  ihm  behaupteten  Metaplasmus  und  der  Zurück- 
ziehung des  Charaktervocals  dem  Auge  aufdrängt , und  auch  ihm 
seien  die  Rückschlüsse J) , ja  (wenn  auch  zögernd)  die  »Unwesent- 
lichkeit“ des  ersten  Vocals  zugegeben ; dass  ausserdem  noch  in 
zahlreichen  Fällen  die  zu  erwartenden  Correspondenzen  durch  Ana- 
logiebildungen aufgehoben  werden  können,  versteht  sich  von  selbst. 
Nun  ergiebt  sich  aber  aus  dem  Allen , dass  für  L wie  für  B in 
jeder  Nominal-  wie  Verbal-Form  überhaupt  nur  ein  Vocal  übrig 
bleibt,  auf  den  es  aukommt,  der  aber  je  nach  Bedürfniss  durch 
Metaplasmus,  durch  Einfluss  der  Analogie,  durch  Voraussetzung 
von  Doppelformen,  durch  Annahme  einer  Entstellung  in  einen  andern 
verwandelt  werden  kann.  Bei  L tritt  das  Schematische , welches 
dem  Gebrauche  dieses  Mechanismus  anhaftet,  minder  stark  hervor, 
da  er  überall  beflissen  ist,  dem  Stoffe  sein  inneres  Leben  zurück- 
zugeben, andererseits  aber  Reihen  von  Worten,  die  sich  der  Theorie 
nicht  fügen  wollen , als  vorläufig  noch  zweifelhaft  nusscheidet  B 
sieht  sich  dagegen  in  der  Lage , bis  in  die  letzte  Einzelheit  hinein 
das  System  auszubauen:  ist  der  »charucteristische  Vocal“  a und 
neigt  die  Wortbedeutung  zur  Transitivität , so  gehört  das  Nomen 
zum  Perfectstamm , neigt  sie  zur  Intransitivität,  so  ist  es  dein  Im- 
perfectstamm  zuzuweisen ; und  dementsprechend  stellen  sich  t und 
tt,  wenn  transitiv,  zum  lmperfect,  wenn  intransitiv,  zum  Perfect. 
Der  einzige  Fehler  an  diesem  Mechanismus  scheint  mir,  dass  er  z u 
glatt  arbeitet;  die  Zahl  der  Möglichkeiten  ist  eine  so  grosse,  dass 

1)  Die  grösste  Vorsicht  bleibt  bei  dieseu  freilich  immer  geboten. 
Weniger  als  zwei  Beknnnto  berechtigen  zu  keinem  Schlüsse  auf  die  Un* 
bekannte;  sicherer  sind  inehr. 
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eine  Form,  die  nicht  irgendwo  bequem  unterzubringen  wäre,  schon 
nach  dem  arithmethischen  Verhältniss  der  vorhandenen  Combinationen 
eigentlich  überhaupt  nicht  existiren  kann.  Die  Vielgestaltigkeit  der 
Sprache  erreicht  es  freilich,  bei  seltenen  Gelegenheiten  doch  einmal 
diesem  Netze  zu  entschlüpfen.  Schon  P h i 1 i p p i hat  darauf  hin- 
gewiesen. dass  qdtil  Do&b  — in  welchen  beiden  der  zweite  Vocal 
characteristisch  sein  soll , während  der  verwandten  Bedeutung  die 
Identität  der  ersten  Silbe  entspricht  — nur  durch  eine  Gewalt- 
tat dem  Zwange  gebeugt  wird;  mir  sind  als  nicht  minder  ver- 

dächtig  aufgefallen  Jw,o.  u.  s.  w. , die  S.  122  aus  , unverkürzten 

t-Impff.“  ')  hergeleitet  werden,  und  die  arabischen  Infinitive  V.  VI, 
bei  denen  S.  154  „lautliche  Schwierigkeiten  der  Bildung  des  ge- 
wöhnlichen Perf.-Infin.’s  entgegenstanden“,  Schwierigkeiten,  über  die 
wir  auf  S,  68  nur  für  VI  Auskunft  erhalten. 

Der  Nachweis,  dass  mit  der  angewandten  Methode  man  Gefahr 
läuft,  zu  viel  zu  erreichen,  schliesst  keineswegs  die  Behauptung  ein, 
es  sei  mit  ihr  überhaupt  nichts  auszurichten.  Ich  bleibe  bei  den 
S.  230  gemachten  Zugeständnissen,  aber  ich  glaube,  dass  die  von 
der  neuen  Lehre  dargebotene,  mehr  oder  weniger  unbegrenzte  Fülle 
der  Möglichkeiten  erheblich  eingeschränkt  werden  muss , wenn  ein 
nicht  blos  grossartiges  und  anregendes , sondern  wissenschaftlich 
gesichertes  System  aufgebaut  werden  soll.  Ich  zweifle  nicht,  dass 
sich  der  weiteren  Forschung  mannigfache  Mittel  dazu  bieten  werden ; 
ein  paar  bescheidene  Vorschläge  dafür  bitte  ich  machen  zu  dürfen. 


1)  „Unverkürzte“  «-Imperfecta  von  alten  1 C giebt  cs  nur  im  Assyrischen, 
und  ich  bezweifle , dass  sie  in  den  übrigen  Dialecten  auch  durch  den  un- 
erschrockensten „Rückschluss“  jo  erzeugt  werden  können.  Auf  das  assyrische 
Eb  gehe  ich  nicht;  wenn  mir  aber  mit  Hinweis  auf  Delitzsch,  Gramm.  S.  307  f. 
dio  Praeterita  ürul  und  idi  vorgt«  halten  werden  sollten,  so  würden  die  nicht 

> > b. 

mehr  Eindruck  auf  mich  machen,  als  etwa  . Bis  mir  eine  auch  nur 

mögliche  Erklärung  gegeben  wird , auf  welche  Weise  das  tr  es  fertig  bringen 
könnte  , nach  dem  Präfix  ja  oder  ji  „ausgestossen“  (vgl.  S^tDTTI  u.  s.  w.)  oder 
„in  der  Aussprache  übergangen“  zu  werden,  oder  aber  in  diesem  einzigen  Falle 

* * * 

nach  einem  a zu  j zu  worden,  halte  ich  O'fccl  cX—Lj  un<*  M** 

für  Ueberreste  einer  alten  zweiradicaligen  Bildung.  Dio  von  Böttcher  und 
König  herangezogenen  Suffixformen  u'  *■  w haben  den  ersten 

Vocal  lediglich  wegen  des  gleichen  Tonfalles  von  u.s.  w.  behalten,  deren 

a ich  nicht  zu  erklären  woiss,  hier  aber  auch  nicht  zu  erklären  brauche.  Vgl. 
übrigens  Barth  ZDMG  43,  189  unten. 
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Deu  ersten  verdanke  ick  G.  Jahn,  der  es  mir  kürzlich  als 
notkwendig  bezeichnet« , dass  vorab  die  sämmtlichen  arabischen 
Nomina  einmal  systematisch  zusammengestellt  würden.  Ich  erweitere 
das  zu  dem  Wunsche , eine  Statistik  der  Nomina  aller  semitischen 
Hauptdialekte  hergestellt  zu  sehen:  es  wird  schwer  in  die  Wag- 
schale fallen , wie  sich  die  Summe  der  thatsächlich  vorhandenen 
C'orrespondenzeu  und  ihr  Zahlenverhilltniss  zu  den  Ausnahmen  ge- 
staltet. Die  Aufgabe  ist  riesig  und  nur  durch  den  labor  im probus 
eines  ganzen  Vereins  zu  lösen;  aber  auch  jüngere,  verständige  Leute 
wären  zur  Mitarbeit  befähigt.  Man  zählt  ja  an  deutschen  Hoch- 
schulen jetzt,  wie  oft  die  Präposition  apiul  bei  Tacitus  oder  wie 
oft  in  den  ächten  und  in  den  unächten  Schriften  Platon’s  utv  und 
i )(  Vorkommen:  warum  sollten  sich  nicht  Leute  finden,  dio  semi- 
tischen Nomina  zu  zählen?  — Das  andere  ist,  dass  mir  Unter- 
suchungen über  eine  Sache  nöthig  erscheinen,  die  ich  als  linguistische 
Chronologie  bezeichnen  möchte.  Ich  erfinde  da  nichts  neues ; längst 
ist  man  gewohnt,  auf  das  nachweisbare  Alter  einer  Form  zu  achten, 
ehe  man  sie  sprachwissenschaftlich  verwerthet.  Aber  ich  glaube, 

• > 

es  ist  da  noch  viel  zu  thun , wenn  L 1 03,  s in  eine  uralte 

fiiula  = fu'ula  - Bildung  sucht,  B 76  die  analogen1)  „Passiva“ 
- > 

Jw«  u.  s.  w.  als  innerarabische  Nachbildungen  aus  den  betreffenden 
/■«‘«/-Infinitiven  auffasst.  Wie  wichtig  aber  diese  chronologischen 

* O # 

Fragen  sind , zeigt  sich  schon  bei  L’s  Gleichung  „ « < = v • ä . 

L bringt  sie  in  Verbindung  mit  äg.  misiket,  mislcel  und  aram. 
und  leitet  daher  die  Berechtigung  ab,  schon  für  das  Gemein- 

. . « I • 

semitische  neben  J.  « überall  ein  , und  somit  neben 

» J » 

ein  anzusetzen.  Natürlich  kann  au  der  Gleichung  selbst  kein 

Zweifel  sein;  auch  die  von  Wright  I § 183  aus  den  arabischen 
Grammatikern  mitgetheilten  Formen  gelten  mir  nicht  für  anfechtbar. 
Hält  man  aber  das  hier  überlieferte  Material  für  richtig,  so  muss 


1)  Ich  weiss  wohl,  dass  und  weshalb  L den  IlAuptnachdruck  auf 


legt,  will  auch  weder  über  seine  noch  über  B’s  Auffassung  absprechen.  Nur 
darf  nicht  unberücksichtigt  bleiben,  dass  nach  den  von  Lane  übersetzten  An- 

m J 

gaben  der  Lexikographen  ^x.  bedeutet  he  trat  jtronounced  hy  the  judge  to 
he  incapacitated  fron  going  in  to  bis  teife  u.  ».  w.  L'ebrigons  gehört  der 
Ausdruck  vielleicht  zu  dem  denominativ  von  gebildeton 
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man  es  nehmen,  wie  es  geboten  wird,  also  mit  der  Beschränkung 
If  the  second  radical  be  guttural,  its  vowel,  instead  of  beintj 

elided , mag  be  transferred  to  the  first  radical,  as  . v ; ~ .... 

^ O 

The  farm  Jkjui,  which  has  beeil  thus  attained , mag  take  an 
additional  kesra ...as  ')•  W right  weist  darauf  hin,  dass  genau 

entsprechend  das  Aeth.  mehra  neben  gabra  zeigt;  damit  ist  einer- 
seits  erwiesen , dass  arab.  .v  f - . ü.  in  der  That  ächt  sind, 

andererseits  aber,  dass  man  für  das  Südsemitische  fiila  fi'la  nur 
ansetzen  darf,  wenn  der  zweite  Radical  eine  Guttu  ralis 
ist.  Damit  bricht  das  Mittelglied  zwischen  misket  und 
qitila  und  das  erst  daraus  erschlossene  qutula  für  das  Gemein- 
semitische kann  nur  aufgestellt  werden,  wenn  man  Formen  jüngerer 
Sprachperioden , die  sich  als  Veränderungen  vorhandener  älterer 
Bildungen  auf  andere  Weise  erklären  lassen,  ohne  Weiteres  in  die 
Urzeit  zurückverlegen  will.  — L ist  der  Ansicht,  dass  einige  der 
ältesten  Nomina  vom  Imperativ  abgeleitet  seien.  Ich  gehe  auf  die 
von  Barth  ZDMG.  44,  681  erhobenen  Bedenken  nicht  ein,  will 
nur  meinerseits  darauf  aufmerksam  machen,  dass  die  von  L 21,  « 
wie  von  Hommel  ZDMG.  44,  537  angeführten  abendländischen 
Parallelen  auf  Zusammensetzungen  beruhen , die  nur  in  weit- 
entwickelten Sprachen  Vorkommen.  In  eine  späte  Sprachperiode 

O 

gehört  auch  ^*0!  L 102,  3 als  ein  Name  für  die  Wüste:  das 

von  Lane  angeführte  Material  und  die  bestimmte  Angabe,  das  Wort 
sei  Diptoton , verweisen  es  in  die  Kategorie  von  Sätzen  wie  Muf. 

ö . • (1  a • (iS.  b . (1  . t 

47,6  Jai  wojJl  die  specifisch  arabischen 

Gepräges  sind.  — B 238,  2 bezeichnet  es  richtig  als  südsemitische 
Art  .kurzes  a vor  *)  nachfolgendem  langen  a in  i zu  dissimiliren“ 
(vgl.  67,  2s).  Ist  dies  siidsemitisch,  so  durften  S.  X die  arabischen 
Formen  qittdl,  iqldl,  qitdl  nicht  als  Belege  für  die  gemeinsemitische 

1)  Vgl.  Mufassal  123,  7 sAii  JjiS  ^Jlc  »1  J-Jti 

, # 3 # <1  «•  9 

tX-Äj» 

2)  Arabisch  auch  nach,  s.  l’hilippi  ZDMG  32,  S.  54,  was  natürlich  nicht 
auf  gemeinsemitischos  qätil  angewandt  werden  darf. 
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„Unwesentlichkeit“  des  ersten  Vocals  angeführt  werden;  es  handelt 
sich  da  um  zwei  durchaus  verschiedene  Dinge.  — B XIX,  6;  146,  24 
stellt  hebr.  rnp?  zu  arabischen  Nomina  wie  1 27,  7 

- » t 

zu  . Ich  halte  mit  L die  Verdopplung  hier  für  ebenso 

secundär  innerhebräisch,  wie  B 27,  is  sie  für  rrai«  zulässt,  und 

T \ * 

wie  sie  in  d 'TMS  zweifellos  vorliegt.  — B 399  Anm. : Für  die 
Feminina  der  Qal  - Participien  n'b  besitzt  das  Hebräische  zwei 
Bildungsarten:  rrsa  *)  und  nbi.  Wie  es  zugehen  soll,  wenn  bei 
der  zweiten  Art  das  j „von  der  Endung  n , verdrängt“  wird, 
davon  kann  ich  mir  keine  rechte  Vorstellung  machen.  Ich  sehe 
in  den  Formen  nbä,  tjnio  u.  s.  w.  verhältnissmässig  ebenso 
junge  Bildungen,  wie  l’raetorius  ZAW  III,  25  Anm.  sie  als 
„letzte  *)  Consequenz  von  thatsächlich  zweiradicaligen  Formen  wie 
iba?“  in  dem  Apocopatus  der  n"b  erblickt  hat:  in  einer  dem  Ein- 
flüsse des  Dranges  nach  der  Trilitteralität  bereits  entzogenen  späteren 
Zeit  empfand  man  in  den  Bildungen  von  nba  nur  noch  bn  als 
Radicale,  und  gewöhnte  sieh,  dem  n ...  des  Mase.  “bi  die  in  jedem 
dritten  Wort  des  Hebräischen  vertretene  Femininendung  n^-  ein- 
fach (lift'erenzirend  entgegenzusetzen.  — Den  Infinitiv  nr  leitet  B 103 

« > 

vom  Imperfectum  "irr  ab,  wie  »Jv_j  S.  VI  von  jULj.  Es  sind 
Bildungen  von  ganz  verschiedenem  Alter:  sÄJ  mb  ist  gemein- 
semitisch , rn  innerhebräisch.  Ueber  das  Verhältniss  zwischen  In- 
finitiv und  Imperfectum  wird  gleich  noch  gehandelt  werden ; hier 
genügt  es  anzudeuten,  dass  rn  nos  erst  im  Hebräischen  entstandene 
Analogiebildungen  zu  mb  sind , dadurch  veranlasst , dass  man  in 
",r;  und  tri»;  nur  zwei  Radicale  fühlte,  gerade  wie  in  ibn  u.  s.  w.; 
vgl  oben  nbj.  — B 222  Anm.  3:  Das  Arabische  nimmt  [zu 

_oj]  jeilen falls  einen  Stamm  an;  vt/l.  Näbitja 

1,  12  — „Das  Arabische“  ist  am  Ende  der  Dichter  Nabiga  selbst, 
jedenfalls  das  Wort  ein  so  spätes  Denominativum , dass  an  einen 
Rest  ursprünglichen  — wie  soll  ich  sagen?  — Wurzelgefühls  hier 
nicht  gedacht  werden  kann,  vor  allem  nicht  im  Arabischen. 

1)  Merkwürdiger  Weise  hat  Barth  S.  200  (vgl  auch  ZDMG  14,  695  f >, 
diesen  elassiscbsten  aller  Belege  ftlr  soiue  Gleichstellung  von  -ij  und  “ ... 
»ich  entgehen  lassen,  obwohl  er  die  Form  399,  2 bucht. 

2)  Mesa  5 schreibt  noch 
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Ganz  ohne  .Eschatologie“  kommt  auch  die  vorsichtigste  Sprach- 
wissenschaft nicht  aas.  B sträubt  sich  noch  in  den  Nachträgen 
S.  484  mit  Händen  und  Füssen  gegen  das  Ansinnen,  dass  er  sich 
über  die  Priorität  von  Nomen  oder  Verbums  aussprechen  solle. 
Abgesehen  aber  davon,  dass  er  an  dieser  Stelle  schliesslich  für  die 
Imperfectstämme , wenn  auch  mit  allem  Vorbehalte,  die  Priorität 
dem  Verbum,  wie  S.  10  für  die  Perfectstämme  dem  Nomen,  zuzu- 
billigen geneigt  scheint,  ist  sein  Buch  nicht  arm  an  Hinweisen,  dass 
er,  wenigstens  was  das  Imperfectum  angeht,  von  diesen  Vorstellungen 
mehr  beherrscht  wird , als  er  zuzugeben  sich  willig  zeigt.  In  der 
Theorie  sind  es  die  Perfect-  und  Imperfect-<S'f«inme , von  welchen 
er  die  Nomina  ableitet,  d.  h.  zwei  weit  über  die  Grenzen  des  Er- 
forschbaren zurückliegende  x,  auf  welche  die  perfectischen  oder 
imperfectischen  Verba  wie  die  entsprechenden  Nomina  zurückgehen. 
In  praxi  aber  verfährt  er  (S.  XVII,  vgl.  115,  io;  123,  zo)  so, 
dass  er  die  fertigen  Imperfecta  ihre  Präfixe  .abwerfen*  lässt ; da- 
durch .entstand  zunächst  eine  Doppelconsonanz  im  Beginn  des  Worts, 
.welche  nach  semitischen  Lautgesetzen  unmöglich  war.  Es  trat 
.daher  statt  qtul  vom  u-Impf. : qütul  ...  ein*.  Schon  Philippi 
hat  diesen  Rückfall  in  eine  alte,  auch  von  B sonst  gänzlich  über- 
wundene mechanische  Auffassung  gerügt ; trotzdem  bleibt  Barth 
ZDMG  44,  694  unten  dabei  stehen.  Ich  kann  seine  Vertheidigung 
nicht  für  erfolgreich  halten.  Doppelconsonanz  am  Anfang  eines 
Wortes  ist  in  keiner  semitischen  Sprache  nachzuweisen ; wo  sie 
vorkommt  und,  dem  unverbrüchlichen  Lautgesetze  gemäss,  durch 
secundären  Vocal  vor  oder  hinter  dem  ersten  Consonanten  beseitigt 
wird,  liegt  allemal  eine  ältere  zweisilbige  Form  vor,  deren  erster 
Vocal  durch  irgend  einen  Umstand  — vielfach  vermuthlich  durch 
häufige  Stellung  des  betreffenden  Wortes  zwischen  zwei  anderen, 

wie  bei  — in  Wegfall  gekommen  ist,  aber  natürlich  (wie  sollte 
es  möglich  gewesen  sein,  miatala  auszusprechen ?)  in  demselben 

O » 

Augenblick,  sofern  das  Wort  nicht  im  gesprochen  wurde, 

durch  einen  prosthetischen  Vocal  ersetzt  werden  musste ; die  Fremd- 
wörter, wie  j±\  hätte  B nicht  für  sich  anführen  sollen, 

denn  die  sind  eben  nicht  auf  semitischem  Boden  gewachsen  und 
von  keinem  Semiten  je  mit  Doppelconsonanz  gesprochen  worden. 
Was  B meint,  könnte  sprachwissenschaftlich  correct  nur  so  aus- 
gedrückt werden:  in  der  Sprache  ergab  sich  das  Bedürfniss.  Worte 
zu  bilden , welche  den  im  Imperfect  ausgedrückten  Begriff  eines 
bestimmten  Modus  der  Handlung  nominal  gewendet  ausdrückten ; 
diesem  Bedürfniss  wurde  genügt,  indem  man  entsprechende  Nominal- 
formen mit  dem  Imperfectvocal  aussprach.  Der  Vorgang  ist  denk- 
bar; man  kann  solche  Bildungen  unter  Umständen  von  Kindern 
hören , und  ich  würde  mich  z.  B.  nicht  wuudern , wenn  eins  der 
Bd  XI.V.  ie 
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ineinigen  einmal  auf  die  Idee  kiline,  Geschrie  statt  Geschrei  zu 
sagen.  So  lehne  ich  diese  Entstehungsart  nicht  ab  für  Infinitive 
von  der  Art  des  sogenannten  constructus,  die  ja  schon  durch  die 
Verschiedenartigkeit  der  Formen  in  den  einzelnen  Dialectcn  als 
ziemlich  spät  erwiesen  werden,  zum  Theil  freilich  nichts  als  gemein- 
semitische Nomina  in  differenzirter  Anwendung  sind ; ich  lehne  sie 

ö- 

auch  nicht  ab  für  Sr*-*  u-  A.  Ob  es  aber  räthlich  ist,  etwa  die 

Hälfte  eben  der  geineinsemitischen  Nomina  so  zu  erklären,  darüber 
dürften  die  Ansichten  doch  auseinandergeheu.  Man  wird  hier  zu- 
nächst wieder  etwas  Chronologie  treiben  müssen ; wie  aber  deren 
Ergebnisse  ausfallen  können,  es  werden  unter  allen  Umstünden  eine 
grosse  Anzahl  von  Nomina  übrig  bleiben , deren  Ableitung  vom 
fertigen  Impf,  kaum  denkbar  ist,  während  sie  doch  ihrem  Vocalis- 
mus  nach  mit  diesem  in  irgend  einem  Zusammenhang  zu  stehen 
scheinen.  Und  da  wird  man  denn  schliesslich  um  die  Eschatologie 
nicht  herum  kommen. 

Ich  gestehe , dass  L 5.  6 einen  tiefen  Eindruck  auf  mich  ge- 
macht hat.  Ich  weiss  sehr  wohl , dass  L diesen  psychologischen 
Unterbau  nicht  für  den  erachtet,  der  noth wendig  j eder  Sprache 
zu  Grunde  liegen  muss,  habe  auch  sorgfältig  beachtet,  dass  L's 
Satz  nicht  identisch  mit  dem  .Rechenpfennig1  Verbum  ist ').  Dass 
aber  im  Semitischen  das  Nomen  seiner  Entstehung  nach  mit  dem 
Verbum  auf  das  innigste  verknüpft  ist,  lehrt  der  Augeuschein.  wie 
ihn  L und  B unter  eine  bisher  noch  nicht  dagewosene  Beleuchtung 
gestellt  haben.  Nur  auf  die  Ansicht,  von  welcher  L weiterhin  aus- 
geht, dass  uns  die  „Sätze“  fa‘ula,  fa'ila,  fa'ala  in  ihrer  ursprüng- 
lichen Gestalt  erhalten  sind,  und  dass  nicht  nur  eine  grosse  An- 
zahl, sondern  — mit  Ausnahme  von  Fremd-  und  „Lall“- Wörtern 
und  Denominativen  — geradezu  alle  Nomina  direct  von  jenen 
drei  Sätzen  abgeleitet  seien , möchte  ich  mich  noch  nicht  ohne 
Weiteres  einsehwören  lassen.  Ich  will  ohne  lange  Erörterungen 
meine  Meinung  über  die  Sache  aussprechen ; hält  sie  Stich,  so  wird 
sie  andere  überzeugen,  wo  nicht,  so  heisst  es  erst  recht : je  kürzer 
je  besser. 

Immer  hat  sich  mir,  wenn  ich  133,  und  b3~: 

überlegte , die  merkwürdige  Aehulichkeit  aufgedrängt , welche  in 
Bezug  auf  das  Verhältnis  zwischen  Nomen  und  Verbum  zwischen 
den  semitischen  Sprachen  und  dem  Türkischen*)  besteht. 


1)  Es  giebt  Sprachen,  die  überhaupt  nicht  haben,  was  wir  Verbum 
nennen.  Es  genügt,  auf  einen  mir  zufällig  in  diesen  Tagen  vor  Augen  ge- 
kommenen Aufsatz  von  0.  F.  Stout  „Thought  und  language“  im  Mind,  April 
1801,  S.  181  — 205  zu  verweisen. 

2)  Ich  kenne  ausser  dem  Osmanischen  keinen  türkischen  Dialekt,  ebenso- 
wenig eine  der  andern  sogenannten  turauischen  Sprachen.  Es  ist  also  der 
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Auch  im  Türkischen  ist  das  „Participium“,  und  zwar  fast  überall, 
identisch  mit  der  3.  Person  des  Singulars ; und  wie  im  Semitischen 
neben  den  mit' Verben  in  deutlicher  Correspondenz  stehenden  Nomina 
sich  eine  Reihe  von  anderen  tindet,  welche  deutlich  zum  Ultesten 
Vorrath  der  Sprache  gehören,  auf  vorhandene  Verbalwurzeln  aber 
gar  nicht  oder  klärlich  nur  durch  Zwang  zurückgeführt  werden 
können  (B  28,  ZDM6  44,  683),  und  nur  zum  geringsten  Theile 
als  Lehnwörter  denkbar  sind,  so  haben  auch  im  Türkischen  at 
.Pferd“,  qurt  „Wolf“,  köpelc  „Hund“,  qol  „Arm*,  qulaq  „Ohr“,  tax 
„Stein“,  daj  „Berg“  u.  s.  w.  keine  Verbaletymologie.  Ich  schliesse 
aus  den  an  erster  Stelle  bezeichneten  Reihen,  dass  die  semitischen 
Sprachen  wie  das  Türkische  von  je  einer  Urform  ausgegangen  sind, 
welche  den  Unterschied  zwischen  Nomen  und  Verbum  noch  nicht 
ausgeprägt  hatte.  Auch  wer  die  CausalitUt  nicht  für  einen  a- 
priorischen  Begriff  hält,  wird  zugeben,  dass  der  Ur-Papua  oder  das 
Urkind  (L  13,  u)  die  auf  sie  wirkenden  Reize  als  Vorgänge  oder  Dinge 
wahrgenoinmen  haben  mussten,  ehe  sie  anüngen,  sie  auszudrückeu. 
Somit  ist  für  die  Ulteste  denkbare  Gestalt  der  Sprache  als  möglich 
gegeben,  dass  ein  Satz,  in  dem  wir  Empfindungen  als  Eigenschaften 
auf  Dinge  beziehen,  zugleich  dasjenige  bezeichnet,  wodurch  die  Em- 
pfindungen hervorgerufen  scheinen:  x ist  roth  und  dies  rothe  Dirnj 
können  zunächst  durch  dieselbe  Lautverbindung  ausgedrückt  wor- 
den sein1).  Danach  ist  für  die  genannten  Sprachen  von  einer  Priorität 
von  Nomen  oder  Verbum  überhaupt  nicht  zu  reden ; die  augen- 
fällige Correspondenz  der  verbalen  und  der  nominalen  Formen  weist 
auf  einen  gemeinsamen  Ursprung  hin,  und  da  wir  für  eine  Gestalt 
der  Sprache,  die  etwa  nur  erste  Reflexlaute  als  Ausdrücke  für  ein 
Empfinden,  Vorstellen  oder  Begehren  enthalten  hätte,  weit  über  die 
semitische  Urzeit  hinausgehen  müssten  *),  so  darf  für  das  Semitische 


reine  Dilettantismus , den  ich  treibe  Aber  ein  blinder  Dilettant  findet  am 
Ende  auch  einmal  einen  Gedanken.  — Ich  bin  darauf  gefasst,  zu  hören,  dass 
die  weiterhin  oben  angeführten  türkischen  Nomina  in  verwandten  Sprachen 
ganz  vortreffliche  Vorbaietymologien  haben.  Das  würde  für  mich  nichts  schaden; 
wer  in  der  Dago  ist,  solche  zu  geben,  liefert  damit  Material  zur  Förderung  der 
Frage  auf  dom  Gebiete  des  Semitischen.  Es  kommt  hier  für  mich  hier  nur 
auf  die  verschiedenen  Schichten  der  Nomina  an. 

1)  Vgl.  Faul,  Principien  der  Sprachgeschichte2  S.  147.  (Mit  allem, 
was  F.  an  dieser  Stelle  sagt,  einverstanden  will  ich  mich  durch  dies  Chat  nicht 
grade  erklärt  haben  > 

2>  Das  muss  seit  A.  Erman's  glänzender  Entdeckung  (ZAS  27,  2, 
S.  66 — 84  t,  dass  dom  semitischen  Perfect  im  Aogyptischen  eine  lautlich  zweifel- 
los identische  Conjugationsform  entspricht,  schon  in  jedem  Falle  geschehen,  wo 
man  auf  den  Ursprung  hin  will.  I)a  wir  dio  Vokale  dos  Altägyptischen,  wenn 
ich  recht  gehört  habe,  schwerlich  jo  kennen  lernen  werden,  sind  die  Ansichten 
für  die  „Eschatologie"  allerdings  ziemlich  trübe.  Aber  an  den  oben  gegebenen 

Ausführungen  wFird  nichts  geändert,  wenn  ich  zugebe,  dass  semitischem  *-£ 
)# 

in  einer  etwa  nnzunuhmenden  semitisch-ägyptischen  Spracheinheit  noch 

16* 
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in  der  Tbat  die  Prioritätsfrage  in  Bezug  auf  Nomen  und  Verbum 
für  abgethan  gelten  *).  Dass  wir  einstweilen  auf  die  Ableitung 
jener  Urnomina  wie  ras,  ‘am,  ’anf  u.  s.  w.  noch  verzichten  müssen, 
ändert  nichts  an  der  Sachlage;  ich  bin  wenigstens  geneigt,  es 
ruhig  abzuwarteu , ob  jemand  mit  der  Behauptung  kommt , man 
habe  früher  Nase  als  roth  gesagt. 

Auf  die  einzelnen  Folgerungen,  welche  für  die  semitische 
Grammatik  aus  dieser  Anschauung  sich  ergeben , will  ich  nicht 
ausführlicher  eingehen.  Ich  hebe  nur  noch  kurz  hervor,  dass  ich 
das  fertige  Imperfectum  ebenso , wie  die  fertigen  Personalformen 
des  Perfectums  es  zweifellos  sind,  für  ein  Erzeugniss  der  Zusammen- 
setzung pronominaler  Bestandtheile  mit  einem  verbal-nominalen  Im- 
perfectstamm  halte.  In  welcher  Bedeutung  der  letztere  zunächst 
dem  verbal-nominalen  Perfectstamm  gegenüber  getreten  oder  aus 
ihm  differenzirt  sein  mag,  kann  ich  hier  nicht  weiter  untersuchen. 
Vorläufig  genügt  es  dafür,  auf  L 7 zu  verweisen ; dass  diese  Aus- 
führung zunächst  für  das  fertige  Imperfectum  gilt,  hindert  nicht, 
diesen  (oder  einen  anderen)  Bedeutungsunterschied  schon  dem  überall 
durch  Voealunterschied  vom  Perfect  getrennten  verbal-nominalen 
ImperfecUrfawm  beizuiegen.  Uebrigens  bin  ich  geneigt,  verbal- 
nominale Einheit  ursprünglich  auch  noch  für  die  3.  Singularis  des 
Imperfects  anzunehmen,  obwohl  ich  mit  B in  den  mit  j und  t 
anlautenden  Eigennamen  rein  verbale  Imperfecta  sehe:  sie  sind 
samrnt  und  sonders  erst  in  den  semitischen  Einzeldialekten  geprägt. 

Man  sieht,  ein  grosser  Theil  der  Ergebnisse  von  L und  B 
scheint  mir  gesichert.  Bei  der  weiteren  Untersuchung  wird  (B 
zeigt  sich  dazu  schon  in  dem  Nachtrage  S.  485  geneigt)  an  der 
Hand  der  Statistik  und  der  Chronologie  wohl  eine  noch  aus- 
gedehntere Wirkung  der  Analogie,  als  sie  B und  L annehmen, 
nachzuweisen  sein.  Schon  jetzt  weiche  ich  in  Bezug  auf  eine  grosse 
Anzahl  einzelner  Worte  uud  ganzer  Reihen  ab;  das  ist  aber  hier 
nicht  weiter  zu  erörtern.  Im  Ganzen,  davon  bin  ich  fest  überzeugt, 
werden  beide  uns  helfen,  einen  mächtigen  Schritt  vorwärts  zu  thun. 

Halle,  25.  April  1891. 


etwas  Anderes  zu  Grunde  gelegen  haben  kann.  Auch  L’s  Ausführungen  bleiben 
zu  Hecht  bestehen ; nur  ist  bei  ihrer  Anwendung  wieder  genau  auf  die  Chrono- 
logie zu  achten. 

1)  Aehnlich  urtheilt,  wenn  auch  ohne  Angabe  von  Gründen,  E.  König 
im  Th.  Litbl.  1890,  41,  8p.  381.  — Nachträglich  bemerke  ich,  dass  in  Bezug 
auf  das  Indogermanische  bereits  Windisch  in  seinem  von  Barth  S.  484 
ZDMG  44,  G89  Anm.  1 angozogenen  Aufsatze  Her.  Sachs.  Ges.  d.  Wiss.  1889 
(2.  März)  eine  der  meinigen  ganz  Ähnliche,  wenn  nicht  mit  ihr  vollkommen 
übereinstimmende  Ansicht  ausgesprochen  hat. 
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Nochmals  zur  Bernsteinfrage. 

Einige  Bemerkungen  gegen  Herrn  Dr.  K.  G.  Jacob. 

Von 

Prof.  Dr.  Oskar  Schneider-Dresden. 

Die  in  meinen  „Naturwissenschaftlichen  Beiträgen  zur  Geo- 
graphie und  Kulturgeschichte“  1883  veröffentlichte,  1887  auch 
separat  erschienene  Abhandlung  „Zur  Bernsteinfrage , insbesondere 
über  sicilischen  Bernstein  und  das  Lyncurion  der  Alten“,  enthält 
auf  Seite  186 — 187  folgende  Stelle: 

„Einen  weiteren , doch  ebenfalls  noch  schwachen  Anhalt  (für 
die  Kenntniss  des  sicilischen  Bernsteins  in  früherer  Zeit)  bot  uns 
erst  wieder  das  Werk  des  im  Jahre  1327  gestorbenen  Arabers 
Dimischki,  welcher  berichtet:  „ „Der  Sandarak  ist  ein  harziger  und 
durchsichtiger  Stein  wie  Bernstein : es  giebt  davon  männlichen  und 
weiblichen.  Er  kommt  aus  Quellen  der  Inseln  des  Mittelmeeres 
und  erhärtet,  wenn  er  das  Meerwasser  berührt  hat;  auch  bildet 
er  sich  in  Stücken  in  den  Schluchten  dieser  Länder.“  * Diese  An- 
gaben passen  nämlich  nicht  im  geringsten  auf  den  Sandarak,  der 
als  recentes  Harz  aus  dem  Arar-Baume,  Callistris  quadrivalvis,  aus- 
schwitzt und  hauptsächlich  (oder  nur?)  von  der  atlantischen  Küste 
Marokkos,  vornehmlich  vonMogador,  nach  Europa  zur  Lackfabrikation 
nusgeführt  wird ; sie  stimmen  dagegen  in  allem  Wesentlichen  mit 
dem  Auftreten  des  Bernsteins  in  Sicilien  vollkommen  überein,  und 
selbst  die  Hypothese  der  Herkunft  aus  Quellen  wie  der  Erhärtung 
im  Meerwasser  harmonirt  durchaus  mit  der  von  den  italienischen 
Gelehrten  noch  bis  Ende  des  vorigen  Jahrhunderts  ’)  verteidigten 
Ansicht,  dass  sich  der  sicilische  Bernstein  aus  dem  vielfach  auf 
der  Insel  quellenden  Erdöl  bilde,  das  im  Meerwasser  erhärte.  Der 
zunächst  liegende  Gedanke,  Dimischki  habe  die  merkwürdige  Stelle 
einem  der  alten  Griechen  oder  Römer  nachgeschrieben,  wie  dies 
von  Seiten  der  arabischen  Schriftsteller  oft  geschah,  scheint  völlig 
ausgeschlossen,  denn  jene  erwähnen  wohl  einen  Stein  Sandarake, 

1)  Thatsächlich  bis  Anfang  des  laufenden  Jahrhundert»;  cf.  die  von  Fran- 
cesco Ferrara,  Professor  der  Physik  au  der  Universität  zu  Catania  1805  ver- 
öffentlichte Memorie  sopra  il  lago  nnftiu  nolla  Sicilia  meridionale,  sopra  l'ambra 
sicilianate. 
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geben  aber  über  ihn  und  sein  Vorkommen  Schilderungen,  welche 
von  dem  Obigen  völlig  abweichen:  Von  Theophrast  wird  er  stets 
mit  Auripigment,  oft  auch  mit  Chrysocolla  und  Cilruleum  zusamraen- 
gestellt  und  als  erdig  und  stets  in  Erzgruben  vorkommend  ge- 
schildert, weshalb  ihn  Krause  in  seinem  Pyrgoteles  als  einen 
mineralischen  Farbstoff  betrachtet,  wie  in  ilhnlicher  Weise  auch 
Lenz  in  seiner  Mineralogie  der  alten  Griechen  und  Römer  nach 
des  Vitruvius  Beschreibung  in  ihm  die  Mennige  sieht.  Eine  An- 
lehnung des  Dimischki  an  die  Alten  ist  also  sicher  ausgeschlossen ; 
es  erscheint  vielmehr  die  Annahme  gerechtfertigt,  dass  der  lediglich 
nach  Hörensagen  schildernde  Araber  betreffs  der  Bezeichnung  des 
fraglichen  Stoffes  falsch  berichtet  worden.  — Immerhin  stehen  wir 
auch  hier  noch  auf  dem  Boden  der  Hypothese“.  Gegen  diese 
Erörterung  hat  sich  Herr  K.  G.  Jacob  in  seinen  in  der  Ztschr. 
der  D.  M.  G.  Band  43  Heft  III  enthaltenen  .Neuen  Studien , den 
Bernstein  im  Orient  betreffend*  auf  Seite  375  und  385  gewendet. 
An  ersterer  Stelle  lesen  wir: 

.Es  erübrigt  noch , einen  kurzen  Blick  auf  Dimi&ki’s  Artikel 
Senderus  zu  werfen,  da  Oskar  Schneider  N.  B.  etc.  behauptet  hat. 
dass  hier  von  sicilianischem  Bernstein  die  Rede  sei.  Wenn  man 
sich  erinnert,  dass  Fraas  behauptet,  der  an  der  phönikischen  Küste 
gefundene  Bernstein  werde  von  den  Arabern  Senderus  genannt, 
was  mir  allerdings  ein  Missverstündniss  zu  sein  scheint,  so  gewinnt 
Schneiders  Hypothese  einige  Wahrscheinlichkeit,  da  die  Stelle  auf 
Senderus  nun  einmal  nicht  passt  ’) , indem  letzterer  kein  Meer- 
produkt ist.  Immerhin  bleibt  es  ungewiss , ob  nicht  doch  eine 
Verwechslung  von  Seiten  Dimiski’s  vorliegt.,  indem  er  an  den  wahr- 
scheinlich über  die  Inseln  des  Mittelmeeres  nach  Osten  importirten 
Senderus  und  gleichzeitig  an  Berichte  dachte , die  ihm  über  die 
Gewinnung  des  Bernsteins  zu  Ohren  gekommen  waren.“  Und  auf 
Seite  385  heisst  es: 

„Wir  heben  diese  Unterschiede  so  sorgfältig  hervor,  um  die 
neuerdings  von  Oskar  Schneider  in  seinen  N.  B.  etc.  aufgestellte 
Behauptung  zu  entkräften,  Senderus  sei  sicilianischer  Bernstein.“ 

Die  Behandlung,  welche  Herr  Jacob  durch  diese  Aussprüche 
meinen  denn  doch  genügend  klaren  Worten  hat  angedeihen  lassen, 
ist  eine  so  willkürliche,  dass  ich  zunächst  glaubte,  er  habe  meine 
Arbeit  selbst  gar  nicht  vor  Augen  gehabt,  sondern  nur  nach  der  von 
ihm  selber  Seite  375  citirten  Besprechung  derselben  durch  Moritz 
Alsberg  im  Humboldt  1888  Seite  487  geurtheilt;  ich  fand  jedoch, 
dass  dies  Referat  meine  Notiz  über  Dimischki  gar  nicht  berührt 
hat.  Herr  Jacob  muss  also  meine  so  vorsichtig  aufgestellte  Hypo- 
these im  Wortlaut  verglichen  haben  und  doch  schreibt  er  mir 
an  der  ersten  Stelle  zu,  ich  hätte  behauptet,  dass  in  der  An- 

1)  Seite  38*>  sagt  Jacob:  „Alles,  was  dio  älteren  Orientalen  von  ihrem 
Senderus  erzählen,  passt  vortrefflich  auf  dieses  Harz“i!) 
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gäbe  des  Dimischki  von  sicilianischem  Bernstein  die  Rede  sei,  und 
versteigt  sich  an  der  zweiten  Stelle  sogar  dahin,  ich  hätte  (schlechthin) 
behauptet,  Senderus  sei  sicilianischer  Bernstein.  Das 
zu  behaupten  ist  mir  aber  thatsächlich  gar  nicht  in  den  Sinn 
gekommen,  wie  ja  meine  oben  angeführten  Worte  bekunden.  Diese 
zeigen  doch,  dass  es  mir  bei  jener  geschichtlichen  Erörterung  nur 
darauf  ankam , als  wahrscheinlich  zu  erweisen , dass  Dimischki 
bereits  von  dem  eigenartigen  Auftreten  des  Bernsteins  in  Sicilien 
Kunde  hatte  und  „nur  betreffs  der  Bezeichnung  des  Stoffes  falsch 
unterrichtet  war.“  Er  hatte  vermuthlich  eingehende  Nachricht  über 
das  Vorkommen  fossiler  Harze  auf  „den  Inseln  des  Mittelmeeres“ 
erhalten,  kannte  dieselben  aber  nicht,  dagegen  kannte  er  den  von 
Westen  kommenden  Sandarak,  wusste  aber  nichts  von  seiner  Her- 
kunft, und  so  einte  sich  das  ihm  Bekannte  in  seinem  Kopfe  zu 
bösem  Wirrwarr.  Dieser  selben  Ansicht  ist  auch  Jacob  (cf.  Seite 
375)  und  doch  liisst  er  dann  die  wundersame  Behauptung  auf 
Seite  385  folgen. 

Um  nun  meine  angebliche  Behauptung,  dass  „Senderus  si- 
cilianischer Bernstein  sei*  zu  entkräften,  hebt  Herr  Jacob,  wie  er 
selbst  betont,  „die  Unterschiede  so  sorgfältig  hervor“,  die  in 
folgenden  Bemerkungen  arabischer  Schriftsteller  über  Bernstein 
und  Senderus  sich  finden  sollen : 

Ibn  Beitar  schreibt : Er  (Senderus)  ähnelt  dem  Bernstein,  nur  dass 
er  weicher  und  ein  wenig  bitter  ist. 

Ibn  el  Kebir  berichtet:  Senderus  ist  ein  röthlich  gelbes  Harz,  dem 
Bernstein  ähnlich,  nur  dass  es  weicher  und  in  seinem  Ge- 
schmack Bitterkeit. 

Kazmini  sagt : Der  Bernstein  ist  dem  Senderus  sehr  ähnlich , nur 
dass  er  reiner  und  ins  Weisse  spielend. 

Simon  Januensis  kennt  bereits  die  Verwechslung  beider,  äussert 
aber:  Sie  täuschen  sich,  denn  Bernstein  löst  sich  nicht  so 
leicht  in  siedendem  Oel. 

Burhän  qäti  versichert,  der  Bernstein  bereite  beim  Verbrennen 
einen  angenehmen , der  Senderus  einen  unangenehmen 
Geruch. 

Sekh  daud  el  Antaki  meldet:  Bernstein  hebt  Stroh  auf,  wenn  er 
gerieben  wird,  was  der  Senderus  mit  ihm  gemeinsam  hat; 
und  der  Unterschied  ist  seine  gelbe  Farbe  und  seine 
Schmelzbarkeit. 

Muhit  el  Muhit  giebt  an : Der  Bernstein  zieht  Stroh  und  Spreu 
an,  wenn  er  gerieben  wird,  was  der  Senderus  mit  ihm  ge- 
meinsam hat. 

Schon  dem  Laien  in  der  Minerologie  und  Droguenkunde  wird 
einleuchten,  dass  viele  dieser  Unterschiede  überhaupt  nicht  unter- 
scheiden: wer  aber  einigermassen  in  den  recenten  und  fossilen 
Harzen  bewandert  ist,  wer  sich  mit  den  zahllosen  Kopalen  be- 
schäftigt hat,  wer  die  Unmöglichkeit  kennt,  die  zahlreichen  so- 
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genannten  Bernsteine  ohne  sorgfältige  chemische  Untersuchung 
nach  ihrer  Zugehörigkeit  zu  den  Bernsteinen  oder  den  Retiniten 
zu  bestimmen,  der  wird  über  die  Schärfe  und  Wucht  jener  .Unter- 
schiede“ lächeln  und  verstehen,  wie  leicht  die  Araber  des  Mittel- 
alters über  Senderus  sich  täuschen  konnten.  Und  die  Araber  haben 
sich  betreffs  des  Sandaraks  denn  auch  früher  getäuscht,  wie  schon 
Simon  Januensis  betont  hat,  und  sie  täuschen  sich  heute  noch, 
wie  wir  sofort  beweisen  werden. 

Herr  Jacob  hat  selbst  die  interessante  Stelle  aus  dem  Werke 
„Drei  Monate  im  Libanon  von  Fraas“  angeführt,  in  der  der  be- 
rühmte Stuttgarter  Professor  der  Geologie  mittheilt,  dass  die  Araber 
den  durch  Verwitterung  bröckeligen  Bernstein  des  Libanon , den 
sie  auf  die  brennenden  Wasserpfeifen  oder  auf  Räucherpfannen 
streuen,  Sandarus  nennen.  Leider  hatte  ich,  als  ich  einst  auch 
dies  Buch  für  meine  Bernsteinarbeit  excerpirte,  diese  Angabe  von 
Fraas  unbeachtet  gelassen,  da  ich  die  für  meine  Studien  wichtige 
Notiz  des  Dimischki  damals  noch  nicht  kannte;  ich  würde  sonst 
sicher  Fraas  für  die  Wahrscheinlichkeit  meiner  Erklärung  der 
Dimischki-Stelle  mit  aufgerufen  haben,  nicht  nur  weil  mir  diese 
Zeugenaussage  so  gut  passt,  sondern  vor  allem,  weil  mir  die 
Richtigkeit  der  beobachteten  Thatsache  durch  Fraas  Person  so 
über  allem  Zweifel  steht , dass  mir  die  in  des  Herrn  Jacob  Citat 
der  Fraas’schen  Worte  eingestreuten  Fragezeichen  und  Zweifels- 
äusserungen, soweit  solche  sich  auf  die  Thatsache  und  nicht  auf 
die  Erklärung  des  Wortes  Senderus  beziehen , nicht  am  Platze  zu 
sein  scheinen. 

Ich  meinerseits  suchte  diesen  Zweifel  ad  absurdum  zu  führen, 
indem  ich  meinen  im  vorigen  Winter  im  Oriente  reisenden  Freund, 
Herrn  Dr.  Alphons  Stübel,  der  als  ausgezeichneter  Beobachter  allen 
Naturforschern,  Geographen  und  Archäologen  bekannt  ist,  bat,  im 
Libanon  die  Wahrheit  der  Fraas'schen  Angabe  festzustellen.  Dr. 
Stübel  hat  nun  freilich , durch  ernste  Erkrankung  an  umfassender 
Nachfrage  gehindert,  das  nicht  ausführen  können  und  der  lediglich 
philologischer  Studien  halber  in  Syrien  reisende  Herr  Dr.  Völlers 
aus  Kairo,  welcher  auf  Dr.  Stübels  Wunsch  sich  der  Frage  an- 
nehmen wollte , konnte  ebenfalls  nicht  nachweisen , dass  man  im 
Libanon  den  dort  gefundnen  Bernstein  als  Senderus  bezeichne ; 
aber  dies  negative  Resultat  macht  uns  doch  an  Fraas  Behauptung 
nicht  irre,  denn  sonst  müssten  wir  auch,  da  die  beiden  genannten 
Herren  durch  die  Richtung  ihrer  Streifzüge  im  Libanon  keinen 
dortigen  Bernstein  zu  Gesicht  bekommen  haben,  annehmen,  dass 
solcher  überhaupt  sich  dort  nicht  finde,  während  doch  dessen 
sogar  häufiges  Vorkommen  in  einem  gewissen  Theile  des  Libanon 
längst  bekannt  ist  und  über  jedem  Zweifel  steht.  Wir  können 
also  nur  die  Thatsache  zugeben , dass  die  Herren  Dr.  Stübel  und 
Dr.  Völlers  keinen  Libanon-Bernstein  zu  sehen  bekamen  und  des- 
halb auch  keine  Gelegenheit  fanden,  sich  dessen  Bezeichnung  nennen 
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zu  lassen.  Ein  für  unsere  Betrachtung  wichtiges  positives  Er- 
gebnis hatte  meine  Nachforschung  aber  doch,  denn  Dr.  Völlers 
sandte  an  Dr.  Stübel  ein  in  dem  Bazar  von  Damaskus  gekauftes 
Stück  Harz,  das  von  den  arabischen  Verkäufern  ausdrücklich  als 
Senderus  bezeichnet  worden  war,  und  dies  Material  erwies  sich 
bei  der  auf  meine  Bitte  von  Herrn  Kommerzienrath  Dr.  Luboldt 
verunlassten  und  in  der  Fabrik  von  Gehe  & Co.  durchgetuhrten 
Untersuchung  durch  seine  völlige  Löslichkeit  in  kaltem,  90  grädigem 
Weingeist  und  die  Säurezahl  161  als  weisses  Kolophonium! 
Es  scheint  also,  nach  dieser  Tbatsache  und  der  Angabe  von  Fraas, 
dass  die  Araber  oder  Syrer  neuester  Zeit  mit  der  Verleihung  des 
Namens  Senderus  keineswegs  sorgsam  und  gewissenhaft  verfahren, 
und  im  13.  und  14.  Jahrhundert,  zu  Lebzeiten  des  Dimischki, 
dürfte  es  damit  wohl  nicht  besser,  wenn  nicht  noch  schlimmer 
bestellt  gewesen  sein,  da  die  Kenntniss  der  Harze  und  der  Mittel 
dieselben  zu  unterscheiden  damals  weit  geringer  war  als  heutzutage. 
Wir  ersehen  aus  der  berichteten  Thatsache,  mit  wie  grosser  Vor- 
sicht man  naturwissenschaftliche  Fragen  behandeln  muss,  und  in 
des  Herrn  Jacob  Abhandlung  finden  wir  dafür  noch  den  folgenden 
weiteren  Beleg. 

Auf  Seite  371  der  oben  erwähnten  Zeitschrift  steht  die 
Notiz:  „Die  Dum  pal  me  ist  ein  im  Orient  weit  verbreiteter  Baum, 
Borassus  flabelliformis.  Ueber  den  Baum  existirt  bereits  eine 
eigene  Monographie  von  William  Ferguson,  The  Palmyra  Palm. 
Borassus  flabelliformis  . . . A populär  description  on  the  palm 
and  its  products,  having  special  reference  to  Ceylon  . . . Illustrated 
by  wood  engravings  ....  Colombo  1850.  Aeltere  Literatur  ver- 
zeichnet de  Sacy  Cbrest.  nr.  III,  II.  Aufl. , S.  468;  Abbildungen 
findet  man  häufig,  so  in  Erman’s  Aegypten  1,  S.  24;  vergl.  über 
ihn  auch  Noetling  in  der  Neuen  Badischen  Schulzeitung  1886, 
S.  4 1 .*  Herr  Jacob  erklärt  also  die  Dumpalme  und  die  Palmyra- 
palme für  identisch.  Nun  gehört  aber  die  nordostafrikanische 
Dumpalme , Hyphaene  thebaica  Desf. , einer  ganz  andern  Gattung 
an  als  die  der  mittelafrikaniscben  Delebpalme  engverwandte  süd- 
asiatische Palmyrapalme,  Borassus  flabelliformis,  und  unterscheidet 
sich  von  dieser  auf  das  Auffälligste,  denn  sie  hat,  wie  wenige 
andere  Palmen,  einen  nie  drigen  , sich  verästenden  Stamm 
und  kleine,  gekrümmte  Fächerblätter,  während  die  Borassus- 
Arten  einen  einheitlichen,  sehr  hohenStamm  und  grosse, 
flache  Fächerblätter  aufweisen;  eine  Verwechslung  beider  erscheint 
also  an  sich  kaum  möglich,  ganz  unglaublich  aber,  wenn  Ab- 
bildungen verglichen  worden  sind,  wie  dies  Jacob  gethan  zu  haben 
betont.  Ich  kann  versichern , dass  in  dem  von  Jacob  angeführten 
Werke  von  Erman  die  Dumpalme  richtig  und  kenntlich  abgebildet  ist. 

Die  Ansicht  Jacobs , dass  der  spanisch-arabische  Schriftsteller 
Gafiki  (im  11.  Jahrh.)  mit  dem  von  ihm  dem  westlichen,  spanischen 
Bernstein  gegenübergestellten  östlichen,  d.  i.  doch  wohl  dem  vom 
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flumine  de  Astuz  kommenden  Bernstein  baltischen  gemeint  habe, 
ist  keineswegs  unanfechtbar,  sondern  nur  eine  Hypothese,  der 
gegenüber  Zweierlei  hervorgeboben  werden  mag.  Zunächst  ge- 
statten wohl  die  Worte  in  illo  flumine  de  astuz  der  Münchner 
lateinischen  Gafiki-Handschrift  ( — Arabisch  verstehe  ich  nicht  — ). 
in  astuz  den  Namen  nicht  eines  Flusses  sondern  einer  Landschaft 
zu  sehen,  der,  da  er  in  einem  Avicennacitat  in  der  Form  ustus 
wiederkehrt  und  da  nördlich  von  Palermo  eine  Insel  Ustica  liegt, 
vielleicht  auf  Sicilien  oder  dessen  Umgebung  als  Bernsteinlundstiltte 
hinweist.  Sodann  findet  sich  in  dem  1311  abgeschlossenen  Werke 
des  Arabers  Haji  Khalfa  folgende  von  Jacob  citirte  Stelle:  „Der 
östliche  Bernstein  ist  ein  Harz  von  Bäumen  auf  Bergen,  auf  denen 
der  Schnee  nicht  schwindet  selbst  im  Sommer,  wo  grosse  Regen- 
güsse stattfinden,  die  ihn  fortspülen  und  ihn  ins  brandende  Meer 
schleudern.  Da  schlagen  ihn  die  Wogen  und  Fluthen  und  laDge 
Zeiten  vergehen  darob,  so  zeigt  er  sich  an  den  Gestaden  des 
Meeres  in  zusammengeballten  und  versteinerten  Stücken,  so  wie 
er  ist.  Der  beste  ist  der  röthlich  - gelbe  . . .* ; und  diese  Dar- 
stellung passt  mit  dem  Hinweis  auf  die  mit  ewigem  Schnee  be- 
deckten Berge  (Aetna?),  auf  die  Herkunft  des  Bernsteins  von  dem 
gebirgigen  Innern  des  Landes  und  auf  die  roth-gelbe  Farbe  der 
besten  Bernsteinvarietät  vollkommen  auf  das  sicilische  Vorkommen, 
auf  das  baltische  aber  ebensowenig,  wie  der  im  wesentlichen  gleiche 
Bericht  des  Dimischki  auf  den  Sandarak.  So  ist’s  denn  wohl  mög- 
lich , dass  dem  Haji  Khalfa  wie  dem  Dimischki  Erinnerungen  an 
Mittheilungen  im  Kopfe  spukten,  die  sich  auf  sicilischen  Bernstein 
bezogen,  wenn  auch  vielleicht  beiden  nie  Sicilien  als  Bernstein- 
fundstätte ausdrücklich  genannt  worden  war. 

Schliesslich  noch  die  Bemerkung,  dass  Herr  Jacob  die  Fest- 
stellung der  Bemsteinfundorte  durch  seine  „vervollständigenden“ 
Notizen  auf  Seite  361  noch  keineswegs  zur  Vollständigkeit  erhoben 
hat;  es  fehlen  an  bekannteren  Bernsteingebieten  noch  die  deutschen 
Nordseeküsten  und  manche  Gegenden  des  norddeutschen  Tieflandes, 
Galizien  . Rumänien  , das  toskanische  Bergland  , Grönland , Oman, 
Japan , Korea , Kamtschatka , Nordamerika,  Mejik  und  Costa  Rica. 
Freilich  ist  bei  solcher  Aufzählung  wie  bei  der  des  Herrn  Jacob 
der  Begriff  Bernstein  stets  im  Sinne  der  Kulturgeschichte  und 
des  Handels  nicht  in  dem  der  mineralogischen  Wissenschaft  ge- 
fasst; in  der  That  sind  viele  der  gewöhnlich  als  Bernsteine  be- 
zeichneten  fossilen  Harze,  wie  der  italische,  der  sicilische  (Siraetit 
Helms)  und  der  japanische,  nicht  solche,  sondern  Retinite,  und  ein 
andrer  Theil  dieser  Fossilien  harrt  noch  der  genauen  Bestimmung. 

Die  vorstehenden  Erörterungen  haben  wohl  zur  Genüge  er- 
kennen lassen,  dass  ich  glaube,  meine  Hypothese,  die  arabischen 
Schriftsteller  des  Mittelalters  haben  von  dem  eigentbümlichen  Vor- 
kommen des  Bernsteins  in  Sicilien  Kunde  gehabt,  sei  durch  Herrn 
Jacobs  Ausführungen  nicht  „entkräftet“  sondern  bekräftigt  worden. 
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1)  Vergl.  ZDMG.  44,  567  folg  Die  Schreibungen  der  Handschrift  habe  ich 
im  allgemeinen  beibehnltun  und  auch  manche  Härten  im  Ausdruck  stehen  lassen, 
da  sich  nach  einer  einzigen  Handschrift  eine  Entscheidung  über  etwaige  Eigen- 
tümlichkeiten des  Stils  kaum  treffen  lässt.  2)  Unpunktirt. 
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* 


^cl,^|  ^^Ia/mm!  ■, I*  Jw*m  j O^b»  jLO  j*LX>  Jjj  Olj^  o|j^^ 
<•  *- 
sLä  o.^r2>  jl  ^.^s3^4j  bl^  qL«mo!  ^k)L]^  jb>bb*l 

^1^1*  0>4J  ^L^XÄadJ^  jL>  lJC)LÜUi>  qLoG^.op 

^OyA  pUib  ^LLlL*  ^>1  Jb* 

0*-J  oLP  ^L>  x/  cXiwXb  Obs\Lc  C)LLU  ^—O  b 

j^>  ^j^jlaj  x>  j I v^w!j  (Fol.  51  r)  jjLä^mI  i^*Jbl  bS 

olj^l  ^.jL £*<j**J3  &L-£  o-ca>  c>yuo*  j*X>  bl  cXiAbo  sj>~yjJi 


^ ^jjb  fyb  . ) y~^>  ■ -O  w) > . x -X ^ 

^ JaL*  j-Lobi  ^UaJL*  Jb_vb  J oJw^l  I^LaI 


t^UXJU  i— C^l  *>-*->  w-'  ^1  I qWUi^ 

t^.  ^ctG.  . j-  \ Aj  ..n  . -*->  pyp“ ' *-~  j.ALt*  .-O  lj  o> 
^.t  ,J  o*_£-J  ij:_y-S  l_*t  CiJuä'ju.  oAvJxp 


,ji-b 


Oy«j  CJtO.JL*  j^.fß  »-iiaJLiJt  ^(o  yj->'ü  j_j_JA_>:  «JA  s_ju_5^d*aS 

c- y*~ j AiO^J  jwAA.  yX$  eJGSj  O — JE  ^L«y  OLj ..L)  ^CLÄii  y> 

• * * 

AiJ»J  ,.,Lö«Li.j  ~>_^~  luj  ,0.0  (yi  _i_~.  ,. ,'OaL*  oGO  Op  pcJ  Lj 

owO=»  bUjqjO  tLw  oyp>  xAJI  äv«  J Ju>o>  L«  AjOOP.  j 


cyö^Ls»  «Li  co«äs*  ^ JiÄjl.  oO>^,  ^0  OtA.j  >JJi  ^ü!  q'lxÄ! 

; ^ • aO.yww  ^.^00.0  ,'  ^jAi  O ^.^LOJLm  ^Aj  ! ,>Oj 

^jLäj  .1  AjAj!_j>ö»  j-^Lo  jl  O'  OOp  qUaj.  A_i_t  cil-^' 

AjI  äa  ^O  !^xl  jj  m.  c.p.  A p Ä-3  ! A*j ■ ♦ * i ") 


r^L 


o 


wXO'. 


o" 


1)  Unpuuktirt.  3)  II».:  AÄJci  . 
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wo  ^,U-o5  Owi_c  JJLs»  Lo  ^L>.  !uX_>  oo_x_>  LäLwoj 

ff  r «w 

^*-*^w*  c^JÜLä*  ^5  v^Anmo!  >.u a.  % Jo  u\mww4  ! 

sXol«j  *)  jLkxL«^  j»j-)  ^bjix*vb  y^2>S  ,~y^> 

obb  cX^^3-  j*U3Äit  y*£X«  ou^v«  oUuu  oliXo  j!  cXju  *y 

ÄuLXäj  qU^j  juUf  *)  ^^x+jüt  ^jbL>  I 

S^A3  j jÜÄa^  L^j'uw  A-i  X*i  l,\Pt^> 

!3*^vc  *)  ^Jsj^  *X^lj3-  \±ySj^  (Fol.  52)  ^+bj  uXj! 

ff  A • 

^LXil3^  pjji  qj!  jLitj  b^>-  y JJl  *JJb 

jL-c^  ^v«ütAJ  ^jI  ^jXJLj 

* A * 

v-^-äjCo  Ai  wc  eX£[^3-  UX  xäsLo  j ^5-nUX 

ff  . 

^--«JwXj  e>JLj  jl  ^o  q'w-Äo!  ^JL>Ux!  ^L*!  \jJwLu-j 

^jJ>  ^LaJLXXcj  scX^X^Xj! 

ff  ff 

_»jAJ  OwiJtX  IhXc'jÜ  ^ S^LJO^-Li“-  »l—i  CJyi>  ^yXjwj'!  5wV^i  JwjL* 

• lLw  uVJkX^i  ^.j«5^j  l^ol  3)  uS^XjLj  *AjOw*j  ^ ^ .il<w 

JoJwi  J^XwwO  ^U^Ljyol  0 jj  ^.jdaJU» 

«*>  OLjJu  ^_j  o^*%  Awi-u«  ^iU-jJ  oLt^io  jj 

j&jS  JoJ_w-.i  ^ctlajü  I ij«3yj  ^£.  vXwwäuiu  ^.jLi-jt  3**-*  üümj 

ff  <w 

b-£A  »y  JcjJ  *JUuliji  yi^A  xS  ^.jXiJX 

q»-aJ  tO-ä^  q!  jb3.i  J*~kUo\  *)  j\+*JX 

oo^  tO  jb— o-**o^  J^mS>  0'x^**  CT^J 
')  ^». i.ii «w>»  ^wjb  ^-p 

ff  ...  <■  ow 

jt  OwLilj  wkü‘ 


1)  Hs.:  JUjL*i,  Jü^t.  2)  Hs.:  ! jUc! . 3)  Hs  : !w«tj  . 

4)  Fehlt.  5)  Hs.:  sJwwü.)  t * ■ r ' , • ' ,•:*..  • 1 * — , 
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* 

.0  _yJLssux«!  jsäjlL>  b ^llaL»  _*,0  x J Ab  Ow«ücj  Jb^So 
^joAbb  b JuUa  <_iJ  jjbu  bubiil  ^!j!j_m..  1—*!  Ob!  yb j jAb 

*•  m 

\-b..  U»  ^y*-^  jO  ibi  t » »» ‘ü  ^TbJb.  ^b'  .o — ^Lij  ^O  »Ok*j  bs-aj- 


N-ijk—i  ,.^.J  C> 


Ä.^  b ß j*Ob*  Oo  Am* 

JUjlbj  O ,_! 


,^»j.  _yJLÄX«-!  b ,.jbaJ A_äb> j _lbL<.  _j-JO  x_J^, — _b 3 


o'j* 

b «Lbjo^biLs»  sLb  JOy^j  ^iLLm  N_pj_=>-.  ^ILL»  _j_jJ 

o \Aaj»  ooAb  j»jU  (I*ol.  52 r)  &.ä. wG . 

jjui,  «Ab.  ^!j!v_bo  ^XjAXj  j!^j 

Sm«-S  . * *1  I M » ^ XaÄ^> b ^.J  -*o*Xio 

S.  _ A _ b--C-  y i 1 ! m»  Ke ■ IXm  O b-^  — «m!  jU  3 ^Aj  jO 

b£r*“v.S  ,-**-;i-*--1'  ciV*  ^ *'6*'*  o'  ^.jtlab»  «.bXA  Oboj 

^ Aäu  ^)  i\Äj w-?  ^1  \5  qwjIm« 

cN^5*  l5 ^ 0^3  j]  uX>JCj>um.  j3LA 

J,,  ■ « 

Oui:  «lc«  uoJ>  &JLmJL  at*il  Uw^>  .axj  L£jüU» 

■*  -*  J J"  * -* 

*^“5  olt 


üO-vbt.  s!*i!  ^0  v 

s*X^»Sm^«  ! . • iLäJl^v»>«  . jr . ,v — -. _a .ü-  , .. 

OO  \j  ••  s ■ U"  O 


I .«—bjobiLb»  »ib  o.«a>  ,!. 


l/o1-?**  l?;j  j 


■ wV-i— v^b 


o^°3  ^ ^bn»i  .«»*,.«  v4bjb>Ajj  .«n^w! , - ^ ~!  v,  * ' . jIXa^j  «OJ 

! ,(j*~u!  bbs  mm  ^*m^5  **)  A^jb * 

,~~o»  ry'^KJ  0 N»J_J.  .V-fiM-.b  ^ :!  'Jobb  ,.,U^M,k'i»  oi«3-w»  J 
^»äo  ^o  ^*.X>  !j  fcb*wXl  ^^!.v«!  ^Xj^\^«!^jO  . * J „s-^ 


c0  ’a5,- 


0 


1)  Hs 

Tokkelu. 


vXcbij  l;X;j>  -J  ^ybbi  Owil-j! 


2)  Nach  den  Memoiren  war  liurun  Sn! rin  ein 


3)  lls.  iji^X . 
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2*j+*++i+t  xXzJSji  j}  kS*j  no^j 

LiwOLL*»  . . w-jJwm-  \j$s~*S  w-Vi^X-o^Jo  ^ bS *.!  !,..,tXi  ...Lxfc*  \AjJ-i 

> v_*  v ••  > >•  ^ M u y > 

rjJj  »I J j\  aljulji  j'  jr3^3  ^5^  W o'-R-  u«*läj  0-^~ 

w e « 

Oj-J  ^UaL»  ^ttla+i»  k\Ä&,  Ojjoj 

» ’wAAi*^  3 jÄ«>*  ^ ^ *1  -*■  ^ ^ii  i-vr  3L*t|Ä  S^JwXehV  ^^AWfcÄX 

C)-^^  C)t  y>.  SjjS  (_=• — *)  _^=» 

ij^'*  ^ <3L~  jr3  er* ix*  j3 

p 

\äsü  (Fol.  53)  ji  ol^^ä.1  \jlJl1  ,o  ,\_i 

• . 

0.$  OX«;  -)*Z>  ^i.^yA  j*J 

I.0_^jU5>  cjji.l  j.L)t  ^.j!  jj  o-Aj^^-sN 


^.,UjAJ.  ^ ».aJ yi’JAyS’  A-Ax * — A*  »’■''  "■ 

w*t  JjJ  OwOO^ot  jJulX 


^ — * 1~)  si^Äslt-NAX  . ?•  -*JLA 


j 1 ‘y  ■ ' ’.^XA^X  Oy  ">■» 


1 ~xl 


»S  ...L.13-  .\ü_i  »!.  vüo'if.  _,x»  _ S»  J*j 

L7  ^ -X  ■*  x •*  > > (^ J -*  •?• 

^ "^fc  1 -»  ****0  ^9^  ^ ^ J a~J  jO  ^ ^ jl  (*  ^»jukxl 

o-~t  ,..Iä»>  ,.,’w— ^iiii  tt.»  L«  ,.,Uv3- 
t ) • l > ; ■ ' ■ . ■ J'  t J 


o- 


jO 


*j!  *1,^  L«  ,lo  jO  » 


AÄJ  4 wi  ;!  k.j  ,Ä4»  X .O 


o 

JiL 


o^s 

*-V^^  ' vi-— ■ 


"5  O 


cj^?u 


?u^} 


«-»iaj  sA^l  «-». 

3;LU  ,'i3  :!  Aju  JJAA  ,.,u».I_s 


o>S^o  ,.,l.t_i  6_ 

• •••  t.>^>< 


Lj  l^yS  l_äj  ^.jLs*  ais.i^.3-. 


• J 


<ß  > 


o 


rr 


,.Jj  ■"■»  bOy+J 


•S^i  i Sjri!^'&-^-* 

.9  -iS  SjSi 


...La^LJO»  jO  . .wj*1  ^ . _*'  »x!  ^XÄÄ^*0  1 . & i 1 — x 

c > • ^ cs  - t. ) o ■■  j s j j 


0^1 


-— r—t  * w^v.  ’ ^3  w': . ■ cy! 


1)  Talimüsp:  ^ ; Serefn&rae:  Subjekt  des 

Satzes  ist  natürlich  ,_lL«.  s9y^~.  ^LiL  yjO  . 
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*» <•  q!  iXU)  »O  t\j  |»yj^  **^xXil 

•w-  * . » 

iSf*\  j>  v-x*~y  c,t  »yüXj  ^Lot  j’tejh  r* 

wA-m»!  ^ji*jjLLx5  ^lXx\*»I  ^LPuÄJ  jl  OljP  j*~*~  ***  s 

bJkXi  ^ * .1  i.  Jo«Xc  oJ-iU»  uJuo>  y>* 


0 •*-Aj  c55j  l— 1 *)  *>*Sj  jjb  jOwJw.  hXxxJ  ^v?>-  ^S^»b«l  *) 

^LmJ  s->!j  j J > —2  i*S  »>X_k-ii-S^  ijiOJu  BjLj  »O 

'r'1  ‘ **»  (jXkJ  ^.0  ^ ^ .*  .‘^  **c^)  O^ibtJ  k« £.XÄ^-  *J 

_j  V'’  j»  ur^  C)^  *“*  *>A  ^ 

^\  jJ>  *~~a  bLX  ä bj  bJj-J  *S  ^.jLL^f-  vJjwXÄ^>*  oi.xxc.»  Iimio 


^aJ^Lmü  ^«jAj  «Oi\j  Oa~^3  X— 3 iAaÄ-m*jIJ  ^.jLXjj*l  *!>■ 

*-*"  ur-^L>  ;*  !°;-J  ;'  jUai?oT 

.Lju^ioJlvXß  ^13«  ^ 8u3  bXÄ^>-  jt  cXäj^  lAxiLio  jb  »AiOjj  a*X-^J 

oL+^rffl  UixO^  jL^wm^wQ^O  ^ w_j \ w**— c. _>V.ü 

o « o-o  i » w.  c«  • i 

cy^-*J!  ajuü  JJ"  *)  Jjj  Jayjy«.  JsyX«  .1  |.Ux?l 

* 

vAjyiO  L.fl.j  «JÜUj  gU*j  lAy»^  U-Ä-5  \£y>  Jo*l  j*L> 

lj  #j-f  ^j'k-<.'~>  tL>*  “* 

kXwf  x«o,^  cXj~\-xJ  jl  ^LxamO  ^X-mIÜ 

ot_P  jJ  0LjXSJ  j!  8^-kJl  »i-l  b t_j0bb>  jl 

^£y*D  , (^».AÄ*  lX^.w ^ S^>-y>~A  0LU  »Lxo*»»  ^.^IuXj^jS  U k3fcj>  DiXaJwwJ 
^w^iXaw  **)  qJ  *0  CJ*^  ^ cX— w b-Ct«X_jl*  A^^VJwl  x>kix. 

o'^'j  ^-j'kXjjj  jl  ^<.ia*j.  o_y  s ,to^  ) Jj.j  ^Laxs^j!  oZf*  J^*:j 

j+l  I ^um*  0i  Jv^j  i3^<ü  qL>j>^  ^U»ly> 


1)  Metr.  v^J^LiÜOo.  2)  Am  Ramlo  dio  Variante:  *ü  wJ . 

3)  Fol.  53  r.  4)  Süro  3,  182.  5)  H».:  6)  Hs.: 

b^L51<«  . 

> ' 
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öLc  pjwx:  b sXüLÄlb  gUaäl  obL^L  y>  \f  L*! 

b L>  X^  jL-iLm#  xbb>*  *)  Jb-rt  \\j \\J+t 

•v5  Si>»— ' wfo  *vA-J  VwÄAaJ»  J1*  oV^'O  ^ _)l xJ 

w*j  ^0  pl  jLä^Io  »\J  ^ l Ii  1 am  Ob!bb»t 

uXbbl  v sl ! C.  0^*3  j XÄL*vi*3  ^bj  MT"  vr  ^ r. 

jJ  lOb  jt/3  O^b*  y-CAJ  OmmkO  AJwVv,  Law  *) 

buja3  cXbCbb  ^-«bbs-ic  (Fol.  54)  obü  fbhb  1 

...  Xi  * 

0*-**  XJ  wA  9~m*Jj+  ^Ytb-b*  vbbi  X_Ä«*w 

wbJiÄx  x£it  /NP  3b-*w  jbbü  jj$  »Jjb  obLib 

C)^*  ’J  b-b  ^a3JU  b xJ  bbb»  ^wuLw 

uVw  ^ JwV<  bULnw  ^Puii 

x5^  v^^Äwb  I i3^^5  ^bwLs  !b»AM  v^o*  ^3 

...  » 

by-W  J^ub  slj  jl  obi^j  ^Lvci  b tO*-b  vi^j*wJU0  wbb 

« M f «_ 

, •; "■  * t j i v-\-*J*  3^^!  w j>bl  »wA— J^N-J Ij  i)#j  ^-J..A-j‘ 

^.jLlJb  ^Jv)  b b^P  «waXj  ö^*^|  JIiAaÄm!»  pXbJ 

xajwbil  j!  3^3-  f»läXil  j--b>  AjLb  xJLjbibc  ^ibJLw 

A » » 

_>•  ^i^Lo  sbL^j  ^L-P  [p]  s)  c\->5  xbobbl  jbbJ  cXbXXj 

OJ-’?’  o^M"'  j'  .t  jo  j!  1j'»*?‘ 

*^>^5  QiiaL»  _*jj  5-*~~?  0^57*  y i'  r1 *^“ 

L >0***?  <^)j^  y i*  b'j  /-  ^ L-,is|j 

O^JLC  L«l  ^)->  '>— j— > Owi^L«  (Jjuj-j't 

^1  ^.jwiiJLw*  i 1 1 *—  jl  XaXc- 

i*j  .vj  uXj-Vj  sL*?  qTjLo  v^V"j 

t 

jj4)  ^.,biot  ^5'l^aw  ^ bbAb  ^b'cyjyaJ  jj  b^fi 

1)  TahmAsp,  Soref-odtlin:  bA>  . 2)  Hs.:  • 3)  Fehlt 

in  dor  Handschrift.  4)  Sic. 

Bd.  XLV.  17 
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■5  O' 


o'  y 


Lj!'—“'* 


«_jj  JAo  y L*?As>!  Ai  etjJ  Obll  y^oA-y.  jj  ^ 

»Jo«!  Jly  jj  ^LiiL»  x^yjs-  ^-!  AiJ*j  jjL. 

oJli’j  (Fol.  54  r)  y!  y ty^_i>  »Jb 

j'  *■*  ^JyAx  ^yyj  A_*_)  ^j. 

I .—JkJjL  I v-X*L-4->  SLÄm  O^Q>  „J  ^^X»i  ^ 

ft  »ft 

JVftj  »I  .O  jjjvu  XJUwi_Li 


lXaJ  - 


X>,J* 


küüjiyoo>iyy  *-S  •—  y»  Jo.«j  y»yu  y’ki»  jj> 

o^j  c)“^  rui’  u**— *-*-'* 1-^  ni,-P’  3^'  y 


^A*«j  + 1 .K~>  j! 


5<  •+*  51..^  ,A-J 


‘iH  oU; 


OjIJJ>! 


...Li.s»-Uyaä  ,.,»/«_jL1 

t > ‘V  • l. > J 

...Ls*  A**ji  U ,..J 


0“><J 


,LA  „Li 


i_5!y*'  *^?y  y-> 

3 si>wLJU 


^ jL^^LaJJ  NJ  >»1LW»,J»  ^AaLi*  O-vLi  \Äm  J<m*L2Aj  fi** 

kJ  il*»  .o  ft  *)  j!*»  ^Xs  ^LlsX*«*  ^5»  ^-^5  »JLx^j  ^^k^jJLv» 

c-.l  ■ .WW^  .3»  ,_)  Ni  S toA^<  , • »l . — v.*  ! — a\  \\  JcO  JLft^ 

c.  cj  ^ > v ijy  > > y j • 

j*j '-— t-  j'y**  öOjl*k)  5*3  Lj  wL>mj 

cW  j^*o  Ni  yjyjtJI  oüsJ  2)  lXJJu;  JuLJL*»t 

^jJ*IJjJ  D«\av  iftJ  Sk\^l  OüljXMÜ  iftJ 

c A 

ALfti  ,}*  W«  J J Ci<MwJ>  J»A^>.iU/  k,js^  -i»  O.^  I,^A.*^-|'1  ^AAAK 

VJ  -s1  y j?J  c55y ;'  ^'y'  cyy1^  ouijy*y 

j!  ^*jW>  lXa^C.  ^XJl \+d*j  JkjLil^kt  ^>t*ÄJ  kXj»X»ü 

’>— LJ*Vw^  ^)*J**‘^  0w~<3.  »-^  *^J  NiL%s.!k^-3  1^  <-)^kJ  ly^wul 

^!wX>«  *iN<o*  ^L^L^I^-J  j.LEäft  ^jrL*U  ^jÄjkX^o  ^jN-äJ5^ 

1)  Vergl.  Seite  2M  Note  1.  2)  Hs.:  X>. 
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jj  vJy-ajj  Ja-*-*;  >n>>  jJ 

X-o^jXi  c^s*  jC^ULäjj 

...  P 

OO-Xa-*  ^j|«£>  lX-ÄJw^j  ^ cri^  ö^v**  W ^ -*1 

.Aaa^saj  |»l hw>j  ^sjü!  ,o  (Fol.  55)  L^j^CmJ  Lj  1^!  xi  ^>*0 ' 

^wäLoj  b Jbi  qUJLä«  jl  NJfoU^. 

£ 

bx!  ww  b ^lilb  Aww»JwXjl  — *. J »AäC  ^.  jl^XyC 

^u\— £••  r-X-^  cXw^J  Obfbbwl  J J1  LJ.ÄJ  Jb“  sObb^S  |»>.  ilwj  <^bj«J 

^.jb>  «-X-s-kC  o*j  v-j^b.  jjä*A äj  »Ob;  Jbi^  JbLt  ^uu-äo 

eO  b Xb  *ila*  ^b>^>  obwb-»j  J^o**  j.  Jix:  oJ^ 

s i'jjl*3’  0 j j'  “V"  >*^'  u*-^  j'  jlr?-  jlr~  j'r3* 

p 

qIjxJJ  j!  ^juj>  b Xx»  iXawj  obi.A*%!  ^bij 

X°.S  j!  0_J^  X^ljJ  »X-i.  qI.j  a-*XJw  jl 

J JüX’  xJüJU.  jJojl*J  xllJS  J jX&i  ' J_ll«i2X  lU  ^_S— sl»  ..jlajL^«« 

^La£  XX  yOJO*ol  ^0  ^^LaJ  XX  ^La**<J  ^LäJuSS*^  Jv-<  — I 

Xb  ^.jl  CaaJ^»  Bw^J  jl  j ölj  ^1  NÄsljj  .*0  JUj  jl 

^0  ^b.  £ b»  Ljj  OOO  vbb^Jue  vbi-b^  ^c^ab  j»LI.i**j  jO  *0 

Ob ! xm ^ *)  b»  i lXaa£»  b J j»w-Ä-^a 

XX»  ) jbvXbl*  «La£  ^ wkäXv. ■ . t. j t X-j  _, ; -, y i \ ^ — *b  X al  ,0 

I 0*J  aOlÄit  *-bj  obtyx!  *^2»»  --  ,b  I^vXxaä 

2)jJüb  vi^bbl  ^o 

\jA  Ob  ^jZiX^waj  b OlO  l<X>  ^j*^J*Ö  Xxi  b 

* * 1 * ~ > ,s 
! «ä  Owl  .am*I  >».  j'maxmj  ^3“^  bwjlob*!  o^-**-J 

uHX—*  o1^  ^ /»  o-H^ 

i3^jb  ^Ül  ^0  LJ  cX«a  «mJavJ  oXbl  .O^aX 

1)  Hs.:  0bijÄ*b»  . 2)  Ubeid  Ch&n  besass  einen  guten  Ruf  als 

Dichter;  vergl.  Schefer,  ehrest,  pars  II.  234,  und.  meine  Uebersetxung  der 
Denkwürdigkeiten  S.  133. 

17* 
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rffs}  cLSLa*  jA\  ^LLiL«  A— JL»4*j  ^A-Aa*0  A-iA^-J  {Ofe+J 

vJl*aÄaJ^J  »S  o^ilAxi  ,ji A#J>>  vJLx:  Aaa^  W*-? 

&A-*- J OLaSj  AjwJ-J  x5l*-*  ^ j!  > — &*■*» 

l\ — iA-ü  ^ao!^  (Fol.  55  r.) 

iA<vi  ,L '*_*.i  j»i*3  > ,J>  »wxä«  ^ %^>-*'  A-Ot~*J  ^LÄÄ-i*l  0I  v^aJI  ’,  l*>*» 

AiiLÄs4.5l.J  L-^.Jl  A,mM*  cXÄXÄmIJ^J  8.AJ  W.-wA-i  \AA«  ^) 

qL-a->2  A^®l^3  v^Jj^  v-J*-£L  aJAs  f^j*°  O-^* 
r«>^J»BX-X«.A-3  y yJ*+$  ^P  *L>  ,P  ^.^LaJj  CJaSjAj 

AÄÄ^u^t  xiLr>w^ 

j|*  \ *m  A J ^ qLaa*  «aJ^  t.A»J  AavA^I^  ) 


A~0»^-3  .vJi-jwJL-<*  xj^,*-^g*  t\XM^  jj  si^Awj  |* 

A n-  f 

c^-ioo!  jt  AaaC  x.2foA=>  AiA-L  xiLy®  ^LPAXiiAA*^ 

Ai  jAi  »LaP  sLäoL*  x>Laäc.L+.:>-  Aj>  ^AiA?  o^> 

&LxP  jLw-ji  SwWv3w_»  ^i  ) AÄJ-AAa^  ^jaÄÄv^i  ^,aa->\Äj!  I^Aa> 
feXÄJO  J^O  Lj  Aa«  ^A^aO^Jo  ^}wLÄyC  |LwJ^  Lj  LujJJ  »«'.aP 

OjAoi»  >r^Lb  ^^aäXj  «.^«3  J>*>-  ^LiA-yl  cyLa>*  jL  LVj 

f-  A 

^L*l  »Aa£  x5"  ^.juaL«  ^.£>1  ^3}))^  ^^ALjI  ^Lj  ^Äa/ 

A-LL^*  coL^-i  cai  öA^I^J  Lj  jl  .j'JÜ^U  ^aj  pUxt 

•w  C 

-3^  c>-£o  »A— i< — * jl—J  j!  ^u2?üi  sAPwLL^o  l^w«! 

^3  j-x-i  ^.^lliLm  ^c^.— ^O*  AÄÄ2lj.j  xi  ji/  j,l  (3*^3  A*ü  XaamJLl  ^uü 

\J  ...»-/  ^1  Law.c  ^ ^jLaaü*  Aaa«  . jr^’J^ 

, c _ , 

JlySJ+y^  ^^<®  jl  ^Ä9  ji  Axj  Aaa£  AÄa-LO  «2>^iL-P^  jyi.HA 


~ o ^ J!  0 


j-*-5  5joL^t^  r 


sA-*w  ► - » 


oL_f  io^*iU  sJj^j  jJl+j  IjLS'il  o^oCs». 


1)  Metr.:  V_J  ,JiX«. 
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■w  •>  fr  C 

oL_?  Lj  jt 

b ß ot_J  ^P'ujj  Jjjöj  Juij 

* . «_ 

^—wj  j»  jLa^wm*  l\c*  ji  L?ul  qUiT wm  (Fol.  56) 

'-XjCÄ*  JÜ  ^ ^ >J  «J  iaJ^\A^|ij> 

[ ./rfj®]  ^ j'wÄ^OaJLXc  qL>  £j-oaa5>  i — *!  uXoL+J  j-^*U*ö  | j-aJsXj 
w*«i»lwVj  J AAIJ»  JouXc 

fr 

jJuäj  o!jP  j~$£  Ja. mo  öuX— i J.ÜU 

* «fc.  . 

v3*_J  »v,X— Ä*  l_)öUw$  »jApL^w«  ^.jLwCj  äXj!  Lj 

/ oü  o,kXjLi  )'  “-V3  l5s;  r^c  l5^*j 

OubUü!  O^JwS^ü!  g_jJ.  jl  ^tb»  vAjjliXy«  ^bs- 

* — 

_jä  Ja^toj  _Lu,  y5  JjJjÄi  Xoi  cr>^'  0%) 

. «.  fr 

V_ÄJLiO  j!  BJuiO  BjÜ.  _jJ  vüJhiljS^«. 

ji  qLmI~>  VJ^.t a-J  »LÄ^o*j^>  e— i cyja->  o>.^a ,' J _5ö 

* . * 

ÄOwW*  jj>  |frl.  ■ ">»  L2>«ÄI^  qL>  cXxaC  £w»«X5  ^ct*J 

j V^5oLma3  S*-X— ä*5  JO  L+X.MW.J» 

*.t  Looa^>  ,..w*l3  ui-i>  ;i  Apfc^PlrT  «L3t  jJö**-o  j*j 

s j * y ^ KJ  ^ ; J J ; J • >"v  * 

fr  <w 

^ w-X-j j ^ ^c^LxÄam»^  bLyy>»<lj  L^ül  ^L-Ä-f >-mm  oJ$*l  O jWAvg.^ 

O^  ^LlaL«»  öjPuä  : oL£fj 

« » 
jOCS>w**  <L*>  ^13  qLmsjI  ^ÄaÄOj  w»Jb>  jl  A<o\ 

o'J“*“'.)  o'  y vy^"'J>TJ  o^'y*  rr^-  -V 

j!  jyjb^i  »^«j_3^«  u5Ju^«  oLJjLj  o.^.-s—j  j^_l_> 

^.,!  vXa^j  ^ j j lii  Jl«  ^5  *Xil  o'wbüül  L*Ji5ij  oLsLäj!  v_uLi 
-S-.  i .3-  . Ä,.z>-  jl  n.5^  ^-L*a^  ^ ■ — a_£_- U -3  äJ^  0*j 

fr 

«.O  ,!_s  —J-*.  \jL>  -.!  iAxs-  , eJ51X*w  b 

f,c.  *S  C)Ls*  qIj!  ^.,1  y>s  «ob i (Pol  56  r.)  jIAAj  Ojbj 

1 ) HinzugfTtigt. 
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(.Ls»!  (jo^L3l  t3:)J  j^sS-a  ^13 

} ÄA  a-w.  v_Vj  _.*.3  ^ ^ ^OwÄ^l_j .j 

3«^  ^ ci^33ü  »l^j  jJ  jUü!l. 5 a_J  lOjj^i  ^3 

t,v_).c  j’-t  sJ».*j  *£  ,\_i  v3-'  ,.,l  ,j  (,»f  tX>  o3vi.~. 

> • > - > i U J />  • -'  > v 

C*-/J  ^ y—Z**’  0 ,i  *)  ^ J^vXaJLa**^  (*^5  ^»-<**1  Afl  A^  j»1»ÄJ 

CJaa£w£  jl  <JjJ  ^.jJiIoj*  &aJI*«I  ^iXaJ  jwJ5*0*  Aa«w  ^Ij1*,**  jl  wL>oi 


s^aJ»  J »Li  ~£>  J^>  \J 


&Ssj\*  , i^.'i*i *■  - e?Ll> 


&1*3  j!3jI  i-fii  v-J-äj  »3-.  Jjli.  Ij^jL^ts»  <Ov*i  c; 

tAAM  Vü<3-^  j!  3*J_J  ^QUaA  I , .A^t 


ol- 


ol-^'  j' 


\jLaS  wUiXi^  ‘J*  ^LLllw  y . ■»*»  bl- a,ä. 

Aj^J  oLc  o>JwjU  \jj L«JCfct ^-J  b»^j  AXfti  qwjL^Um 


-^Laa*  Lj  j!  iAju»  s^a^^Ia-aj  *{_3  Lj  tO!x 

^La** ' vi*,a.  -it , <Ol».j  v^J^ajj  ^ y«o  ■ >nobL-> 


ji  jUiiJUö  j~53.  (j,L-3  |3Ü  J-3  j-3-  ^ «i^-3L-sb-i 

^3  iAam  , wX— J *X-J*  .O  Ijj^A^  i\>0 ^5  ^ .4  . <«■>  3 w^sX— X — f 

jjiftjl*^  VJTv^)  ^ ^ 1 »t  AK»  ^0  AlVaÄÜ^  v)lwXXJ  ^*jLJ*  — ^J  aJLÄÄwiI 

X* i ».a^L^L-c  oj^.b|  j-o  0-S>G*  J>*vXa«a* 

XÄ.»J  ^ «X-oGs.i  ^^aaiO  r»Ä  ^IÄ3  um  ^j  !^<X-äC»  »X-^sl 

. •—  * A 

Lj  o-LL^iXj  jLj  ».aji^w«  ;l  vüaamJ  »vXÄXsl  j^o^Uiaj  ».XÄi  \j 

jIXäj  ^Laj>  «XajL^j  ^ji-j^>  O^AaiUj  «U  j!  Juu 

>w  fw.  » f 

^l-a-j^  jL^Vv«!*  o^l  j\  ^Xa\  ,j  sJtjjoj  (Fol.  57)  n!ja> 

cä^J^  ^wj^Xif  XaJw^j  JjLäj  u^.^o  0-a5"  ^ c)^*‘ 

Xj  ^CjXjO  ^LaaoI  ^jLäj  jlj  Jl\ +1  ^^IäAaa»! 

^V--?  ^ jLäx!sXj  |»h«  TaasJ  L>  Xaa£  ^aJ  sS 


1)  Hs.  Jo,l. 
> 
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*j\ }-!>J  CJjl— Cj  v_x£xJ  Ci*_wO  uXj»-~u 

* *—  * 

^.)_y_5>-5  sXijj  _.ty  «J'ljjLäj  »Jv*j  o«3— j 


cA*"*' 


SwiO-J  tA^L> 


J Q-JjjjJ»  XxÄxll  UJ  jxb 

3_s_ä_i  xaJLc  o.L&I 


i^ül 


b jt  xi"  c.,lLL.  \S  .>■», 


O — i_c  *“~*T5  C)  -J 

l5j  y o'*'  a' 

1 *vaÜ  , \xx/  oA.J  (JVwLa-w!^  .s 

AJAA  mL.  Skisu^i  eA)  ,.,Ui  v£&2 

><#••  y • VJ  v-'  C.  -*  CT  * LJ  y • • 

j!  «j/  W y u^j  c,Uol  auX-x_~,  Awjj 

Aa«j  S-jtOyA  -V?  Sk>*«l  Ox5»i-J  jfcxvJ  xJ  ,_j_b'.  CiO^Ls* 

jJ  xJjLcoi«5  xj^Lswj  \i>— >»o  jl  Q^iciO jL>  »t_*— < 

«jst 


l?. 


^»t>  xbi!  Lj  i>xÄj£U_x«  l^y  ^.)_jJ>5  sXix-S^j.t  ^jL-iAbb) 
qLX-JJ.!  O-bLc  »Xix^i-  \! 


C">’  • V-J  ••  • • ) 

* 

!3!  *)  ^Lcoäjujj  Aibbb  ^Lä+mJ  xJ_x-«  ^1  «i_Ii_c  ^.,1 jj, i- 

^ _ - i o - o , — s , - , i *,o-  - (j  i i - E - 

y y c^^j»  yy  ^.^aüäx^j  x*l»  ü5;>u»j  y j_jl_=»-!  el> 

yyiJ  [jl]  x*J!  b ^iOwJJ  ^JC5  * wV > ^4  x 

»juc.  otj  ji  ikbo  jb  y?.  £XxS  U 0*J  »kXb  Xxbj  i^JbxxJ 

xio>i**>  b * r>  x5^  *^bo!  o^Lc  iXx*«,  * ♦ ,ww i sXxc  o 

sAJbj  jl  cjxj>^xxj  «SL_ j o!u\_ x_j  y ji_j  l\_ iJj_ j » *—s>-\j-i\j 

0!  a'ub'U.  J-b  j!  o_*s-  J.J*)  JoAjJ  jljsbT  xbs>X«  (Fol  57r). 

rUj  lAijfcbjb  ,Äü.  jbtb  ^.jl  qLjj  »b-^1— J tXb 

x_xäJs  \!  «bXi  xx>yo  oj'^>-I  uiA-P  jj  ^.jwcjlbx 

y>y  ji  V°: 

cr°y 


1)  Sflro  7,  32.  2)  So  steht  in  der  Handschrift;  es  müssen  Worte 

ausgefallen  sein.  3)  Hs.:  ^xxj . 
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&L-£  Ojaös*-  vi^-xXj  jLXj  v!^°  ^ j*o  o^y> 

iA^-lj  0-4^  OLgjLmyO  ji*  5— iJ1  SL.Ä.-J  0»S^kJ> 

* 

<N»J  w + JLw.  J » ^aJÜLi*  ^0^,1  ^Äa*  jwJ  Ji  ^-aAI  ^jO  N-Ä-J>>-~m> 


^ T - — • ww*wJ»  ,V»1 1 W,j|  ^O  ^.jw>k.L J> 

jo  ) u<0  q y>»  A-**  ^1*^  »—  y ft  ~ 'bjZj*** 

\j*\  ksJ*^ I Ij  ^LliL»  *Ay>  Oy«  j JbL>!  jjj-j  »yO  sj*«-x-s  o^Lx-j 

^ A~y«  ^c*oLw  5^  »Oy*J  jLxJjl  Ju-Ä-X  jl  jAamJ  jyycU 
lj*y  I^V» jJwJ  -J  &|.  ^a*  bS'  ViAOuJii  qLm!j 

AjOy*J  ^-— > Ij«AaJLJ  J »A.1  Arf«  La»X  AjOy^J  \j2>+ 

& 

3 JJ-  Q ^ — 3 a_£>»  (^J*»  »O 


rto 


>«  ■.  . 


_ _ _ _ )«  <c  < f - 

OkA>  ^1  fclftj  bOI^I  JO  J— / ^L-5  ^ cyA*  j»yftJ  Oj^!  löl  *) 

A * ...  * » Jt  ^ — 

(jyyP  ^jyA  rt  oJLflX  XaÄJ  uCVs  Aj  *03A  Oüjö  xIUs  JJÜÜf 

Oy-J  jOLamw^O  y^-5  ^»^L»iMi*i>,jI  O^yOJ  y»3J  yi  J*J~^  &0«*J  ^OLCix!  ^umaJ^ 
AiA-yy^  ^jÜutO  ^jTjUka^  c^üo«  ^^OywJ*  oAT  ^.jU  jOÜuL^- 

*0"  OyJ  öoLo  £**aj  yui  AAJL-£^xJ  öliT  bLot  lfi£ 

^Ly*J  ^ ^-jULotO  y‘w05>  ^.  ^oiJo.Aai  jO’LawX  U ^.jlllL*,  \Py2> 

(Fol.  58)  ^Ujlx*  A^>lAit  \f\jy*4  fp  jl 

’J  *r~- r f ß <>ßf. 

'r>\y>  ;*  tjslo^io-j  L5!J«a  CJT  jl 

>s) 


y'wAi>  AÄÄ^-Lslyj  ^ÄS  ki^J1 

t 

jo3*Owao>c  sA-Ü  JA-o  ci*JL 


O^yAO^  AjO^^aä^O  »APwa«a-ä  ^.A.X-it  ^5^?  beri; 


O 1 O«  ) 


JI  _l 

c 


«•  i 0,0,  bH) 


-0-0» 


OiA^Vi  XaajI  ^*^aXJ*Ao  yÄÄJ  L4J  oJ^Ax  |*yoi  **) 

^Uj  j*^ju  v^Ust  o->A>  AxJb  ^ItaJL»  AjAjJ  ^jLa 

jJi^aJJyjr  ji'u^c  s^i-ljl^j  Lajö  ^cljj  j'joAi-Jj 


JA. 


s-  ^yAiüilj  öAäs*  qÄäLoU  ■— 5 Jj  j-^  jl  »Jj.Lj  jUjAj  c> 


1>  Süre  13,  12. 


2)  Sflre  37,  177. 


3)  Sure  46,  19 
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sS  jmkZfp  jij-5  u-Vi 

<w  m e m e 

u\JO^  •!  j2>  jliLÄ^u  IjJ'üS  ^IpAj  i k\^  OjJ  jUa>- 

. t A « > 
ci«-£-Xi'  L#-v~  jl  Lsy^-  o^3o  L^i  j!  |_£j_3>  *) 

! I **  t»™P  t — j ^ Äi  ft.J.  jCÄav 

jL«as>  q3jP  J^0  _>—?■  J')j^  0)'  CT*~^  U^"1'  ß '■*““' 

g^  A J-H  c5aj  jj~?  aj-%-  tJOLXjj.t 

^j^L-J  W»  ^XaÄmwO  jj<jLt+i  i 1* •« rir  ^ XJ  SvX*v  ~*m  0*-O  ^.a^^Lp»- 

u"^  A r=^  As  lXJj->-*-j  «"-C-**  >-*»-=»■  üV>  j' 

vXj!  |>_/*-*J  K3j^  *&!  <Xy<*u  j rijj1)  ^|*jO  jl  1 ^0j3- 

?>■  - A )j.  lXjiX«.  jlSi.1  — S ^biÄ»0_Aaj  jbL»^c  o*<"*-X? 

viis^M^io  oUst  övX-»-s>-  jJ  sAJUbt  j_jj_j  jL*o^  t jJy_s» 

^.jLcj  >_A=>-y-4j  JüJ.j  ^.j'daJu»  fcPjja-  c^-Aj^vJ  fcÄsb  j-o 

iS  ^Ltl  (^.OjU  L ^Liol  \äz>L«.  !iX>  jl  tjc*-fcSbo 

P 

«MjL)  ObwJ-l^  iAJjIÄmÖ  J»j  iOCj  , |»‘lIim>J  x_j-Lü  (J^C  H.>  b.-^-3)  sK  j! 

^>«wwXj  ib"  ^_jixsl  ^.jL*?1 

b (Fol.  58r)  ^Lbi.  ,juirf  x?ys-  ^La>  gJb  jl  Jju 

c5jjj,;-?  cr*gi  /*“  o'  As  ^ o's J rL*J^?  '-t-W  »Ljrs 


\\^jJC.  [*X%üj  Cy  + "*A  £,L*!y>  jUvXj  wvifc-Ä  ,3^0*  öj^*i 

^Ufi  fci  SjUSj  Xi  ^jLX^5^j’ 


L> 

yOw>Ü  Sv3»4.J  x)|j  w^avJi  ^X-^-4»j*  »<ä>üw*j 

• ^ ^.jL— AaaC  cXjwX-vi 

L4j  »J--3  ^ xÄ^ilwXi 

1)  Metr.  V-Jy.si£* . 2)  Hs.  jy*yi  • 3)  Hs.  xä.^j>  ; 

p » 

^.Jlc  xbbr  liegt  westlich  von  SAhrftd,  s.  Stewart’»  Map  of  Khorasan  in 
Proc.  R.  Geogr.  8.  1881  Sept. 
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AjiÄc'«  jkXfc J yLycljj  jis*  kX~JW  vüOtx^Ij  ^yS» 

I»  . ^l-ol  ;t  . —A..W..1  rV™  ,*  OiXob  J«— J , . 1.7  - — .x 
C)w«Li>  jbL)  ySU~J  /*^r>  lO)i'  y'/  /f^'  *-*5  0U^J  OJ^J 

*j>-v3  . ob  »jj>j  Jwi*.  u yiJü!  i» Jo>  OJyl  y 
ob  uj  yo  Ctj^  *1  y^»J  ybs-  JO — < 0!jt  C)!  y o'  ^ ab> 

V_jl  ji  j'u  JÜyj  sJoe!  oLLjI  jl  O"  Jtym  J.2  Ojiljj  k\*i>Ci  b 

JVibw*  jO  , Jfc— ^ ■~+-r‘  —*SyA  '. ^O—P*  v\— )*X-rfSt  • 0^0  Ayx! 

U IjqO-  Aaa£  ,LlO*wJty  jLxÄ-i  ^K-j \jM»  Ä/i  k£  i3^J 

* 

0-a12^>  oXJJCiiO  [JOjS.  ^Jld  NiW^?  ^jL^^XPuü  3|^ 

- t 

\^\ä^  wi!^o  o^Ljj  vi^Jsl  j!  oXju  sLxJsi>ibl3*  sLü> 

- * •» 

jyJLt  U»J|  qj!  ^Jlc  LaJLjI  L.aJ^I  ^LLxJu- 

5.-5  3 cya>  jl  j. Jw  Icjdtj  ju^Uül 

SJiXel  ^jbo  »LäOU  ^LeJ  j+j  jJ  sJy+i  CXasj^  gj<& 

jl  ^.^4.^Lc  j.vXJt  V^L^t  ^U^ÄJ  5v>«*!  j\y*  r J 

. - > / » o«  > . o . t «b» 

5w\aaXv  i*J?n^a3  ^yiyXJ  *) 


» ..  C-«  J J - . . o > - 


*b"  a-J-*_j1  y y 2)  (Fol.  59) 

«w  c 

e-y  Jo  U b — O iJjjU  yj  OiibJ  bL_»  ^-*.-«1  JjUA3.J 

y ’-V5  r/  iKP  '^>—y  iys 

tX^Üj  . *+*  i ^.jl.Xj  r-J^  Jh£J  J wwJü  1 , 

‘Aä  o'^j  /?  '-a~s" 

o*^5^  'ir*^  r1-*  r^/0^  / Vy*» 

j-Jwj»  oX-vi  V— fi.^’J«^  ^-Lcl  oly?  ^X-«XÜ  Lj 

C — £ 

/O  ^ÄÄ-^b«  xIx>m|^J  Jy-J  jJLXj*  SSU^  jl  \5 

»ji^i  uaj!  0\  y,  i»L— j!  jj  ^>«4wb  ^ i ii  t 1 iw  ^ i» 2>-  b 


1)  Sure  30,  3.  2)  Sftre  37,  173. 
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A f 

<jl£  J« 


v_^jsLxi*  (—»-•*  I jsLSjJ  0^.!_s  »wLjoo^L> 


’joL^-  ouy 


/*  ob^L*-1  /*'  -v^; 


**)>  ^ 


■^y  e5^y  y~  ~ y ~y  b-*iybt  "y  ^ 


i,~y)  »yS  t" 


!*^0» 


«>-Jj  ui*~bs_»  y:'+*  \y-*  "jyj  aSJjkäi^“ 


r-l-~ 

*.i  uVvv 


ÖwLjsi>öil^>  8-i  0^25^  vX->JO  OLaÄJ^O  ...LÄJw^b«  ..aX*!  ,x3>*  ... 

v > ••  y ••  U LJ  j * U>  '■ 

ji  ,SJ\S  0'j->'^j  b i C)Lb_U~  fsü^  1 ^ t • i ' , ‘ i **^!w  M b 
crVH  ^ c'bi«  ^Lcl  ;t  ^^3«  b l^lbL»  »jy>-  iUsi  Jjs 

l5^  (3|,*?*3  o'-**  or*^i>’  y jy* " v_.«..3l.>3  o^ibvj 

* 

£J+X)  I^BUmW  y**+  jj— <*1  j!  8j— V££*£>bw  ^-L/*wXb 

cX^o!  ^.UAA>I  x3  V-  -3  I iJ  J rA-i  |*._XJw/’  .O  lX^Aav^«^ 

L*  (Fol.  59  r.)  jt  uXJuL+i  kMjml 

oV^i  jibl^Liob  Jy>^4  wJjj 

wXxx>J*o  ! J > ä-o  sL-x^w  ^jLj  y <ob>b«  sx~\j\  jXib 

^ui  LJwwJÖ!  'wJii  , ^Äam  ^*-3  .O  |*s3-yC  j\ 

qI  bujoO^L>  s.i.1  «w  Q.aI2^  smum  lVV_c  \5  cXäv  quXxÄäm  AiJkb 

^Xb^o  _jb3>  b^3  jl  Jbs  ^ 0li5tÄ^j  lOwJj  j\j-S>  ^ j\  j.j 


jtcXfil  CXaT  \\  buoc^iol^*  *L&  0*x05>  b 

8^-^b  A^mxJwXj!  ^jbXCsj! 

yPj  »bw-^y  yb  1 [j-b—b'j.J  y 

y^  b,bibt  ül*jj  y 


1)  Metr.  ' ’jJiXA. 
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<Jij  j'  8'L 


unj 


-t1) 


M;^]  ^ j'  ji  o1"^ 


O^“ 


L? ' 


>j  Jv — *\jO> — il  0 — *jj  CT“ ^ — *3 

J X_)  IwX-A.J  0*— J X-J  ^£-— x-ä-i 


,)JiÄ«£l  aJjLsw  VJ uSGoy  Lj  j-Lyo  jl  ^.,1  cr**H;^ 

£ 

^liüL^  ^Cjwjy^O  jl  »Losi>J^Ls>  BUm  qLa^I  ^AiaiU 

uX— O^-J  sJiiJSjJ  »vJ yi»  {S*j 

•w  « £ 

aXj!  xö^  \-i  ^LlaJLw 

. f W .v 

v»^;i  \j  os-mO  »wX»£  jLx  xä-oI  jju?*  ^OCs  O^j-o 

^ Lf  v*^  q!  jl  0j^5 

^yJjJLÄJ  ^Jc.i  ^ji-U  ^ ^V.X«*I  vüa-m»vAJ  ^C-Ä-vi 

^*Äsi  b^aj!  b*j— i ,*jl  Ca^JL»^1  ^0  X3 Jü  ^wLw  ^JL^i  u^wXj!  ,- 

xXi!  L>  oLuoö^L>  öw^i  0_aü^>  wÄJit  ,..!  ,J>  lXjcX-^  o-äJO«  « c Jü  t 
• V -/  l J J > 

sjAfA/wi-  !^jVi>-Oj3  lOj-X_J  ^) 

«w  P 

o'  *^*  ^ ^ c)^/^  o'~t^jy~i  j' 


qL_c»  A-a-a_e.  »A— «I  <_aJLc  s!_*j  xsjJaj!  ^_j  >Jül  ^.jöü  sAi) 

L-jl  j!  *Ju:>  j'j-t-J  A-j  »->j  .!  (Fol.  60)  vjs_i  j_j  *Aj!  jl 


öß  os er 


.O  ,JIA 

* 


Ai*-!Aj  J^*-=>-  Lj  aj  c5l^  5) 

P*A  r*A  j*A^  j lj  AÄ5  Ä-S^  AÄ^  jLaP 


1)  Metr. 
4)  Süro  2,  250. 


2)  Ergiinzt. 


5)  Metr  vAA 


3)  Hs. 
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.O'-'-X-i  3^*  W j+^l  djS  ^5  ^jUls*  (_•)>?• 

m « * b « O IlS.  9#  C«Ci>0»JO>«£~ 

J-Jjjl  i-lj.  L*-j  Bjj— ä y O j sääämw«  ^ ^ j' »)  GLiu-j. 

L*>  AS**  K — *>l3  ^.y  ‘ ...  ^ 

, « 

0«_J  iA^^s>  *)  ^LXÄäl^.jjoJf  ^J^£.  oolyüt 

jjj.  vjLlaj  O-^eUgJIs  tO^.t jl}_£S  jJLib 

c>-J— j!  »uoc^i^L^-  »Lä  o_ä>j  j-jl. , J^Lj  j> 

ct"*'s>‘  fcü-lj  jj~^~a  bj**  j*\ji  '-’yr**  }?  fi 

* ... 

v-,-*Jl  jUälj  öoI**»j  Jj^s  cr^*~*  j' 

c w 

J'üj  .vlip-  cyj.i*-«  (Jjl_c  oOiJU*-? 


sJiiiS » j!Oju  »Ui  o.Ä>  j o*..,-a;  j 4^3 


jJ  X^Jö  qÄSLj  ^UlxLv*  ^wÄSji»v3 


^-s>  ^ _Jwxa>5  iS  ^Lo  «$JLi 

«w  jf 

Vr*_c  vjjl^  r?  »O^jt  JJÜU  jX«*  OjJ  jlAii  Ni 

|»J*  8wX— xj  J1— Lc.*  J»wüx  »Lovi^sbl^ 

.'^ü;rJ  fi  o-J^  ^ jbJi 

# f •—  f A 

wJUij  oU!o_oj  dülj  mUjuJj  \mi  jLjj  o-£o 

■•  f >w 

^IäSIj  oU?^  yiy  X^-^J  öA-i  ^JLjÜwmm^  jlcXii 

.t  XÄmm^!  sL^mmw  wJ  i ■ L?1  — JwNfc--J  ,A  ■** 


" . » 

lU  «Xi^XU  ^Jtt!  j-i-0«  a->L»  \~~jXa  -_j-— > yJ1 

o'j  0i  j uu;  y*-.  i*j«j  crir*£f**  ^ 

^_j|  i\jjjLi  Jj*— • »j  U-i  ü>ä#u 


t 

oyij  ^ji^p>-  j!  ^., jjUtf  oy 

— , • - Ä._^ ; ^ J -J;  _jS\j  jt*  cX-0-w- , y-i  ’.*  y wÄäJ 'y  3 


1)  Sure  74.  50,  51.  2)  Hs.  . 3)  Metr.  \-iJJuJi. 
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J jljXA  0VJ  A-xxJ"  v_Ail.  (Pol.  60  r.)  ^1=0 

/ . iX^M  fcAJM/  ^1  * l>Lj  fj  fLfc.J  ' ^ 

Aä^>  ^ J^X-y«  Sä  sjSi  }jjU^>  ,L*a=«-  ^j.bj  —jJ 

im  m 

fju**  ^ tO  1^0  wJ*£»  ^ 

\jr*s  >•'  o^*5^  cr^-  u~^  jjy  *-?°'  o*“*  *' 

/;awJ  • v^.V*%»  >■■♦  J X^oL^cC  '>.,_»  .X  jl  uVaJwm^a/  ÜwJ 

0L\-aJL«*I  ^cj»~£  tOÜ  JÜ  jlwXib  ^'o2>  VÜ-JjO«  jJ  J-+ÄC.I 

c. 

jj&’m.m?  ^J  3^>a^*  j*^L— &!  j »■>■ 

l»Lc>  V/-2^  j ^xL>  0I3  OfJdu 


C^-rO-tu  J 


O^-T3  ) 


J 


J^AäJ 


I ,t«X«%*»  iX^t 

v-\jJ^*Lj  jo.Lwä*»  i^L^WJ  s^a 


^ A ? -aJ'wwÖ'  lAÄ»3 


Lj» 


l5> 


t»Ä«»t»  OOw*»X 


«X-Ä-5  — X»J  (i «^aJSO» 


o 


y 


j»  >wX_>._ 


«•jÖxJ*  sA.Äw  AÄ»^  5^5w>'v5  ,»toJ^  .• 


< i Q-Jw^ J uÄJil  q!  Ajw  ^ J»^>J  B.l?  ^3  L»wif 

Oi »(■  ^ <3L^ÜI^L*m  jv»/>L \_3  CUwI^^aS^» 

...  , * 

<w***  .O  jJLäi  jrfXjO,^*3  ,j«XftJ  »Jj  6 


V 

jULiJtjJ  .\_X-H  ^JLa  ^jjl  ,*iX  oü3« 

j ^ ^Xj w* *, sO^»t  ^ sslj »J  ^»xxl  jl 

jkX^Kj  jtüiÄit  j»Jw  jJ>  c^J  j (»LXä?  xJ  kXiv>»J  »-io^Xj!  ^^0  *Ju>^jj( 
^ ^ > *j3j  S-O^.  V«  j*  j!  ji  jicajl  ^cJjsi>^~-^ 

~\j  rX',~~i  LuX>jl  0*J  ^»Ji_aJ!;j  ^jCjJjj  jl 

t-f~ii-  IjvüAjo.:  ^XjJ  iXi; 
(jr0^  ^.jt  j—  ^ s_X;yiJ 


1)  Metr.  ^JjJLiA. 
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j\  jUtaJUj  C)U^>uC).  j\  (Fol.  61)  ji 

Jovri  j>—£  r*  )}Ma^  yy 

v_^ca-y»j  1 «i  X^yX*-  vVi  s-5 Kx*ä!j 

Ol^pVÄJ  ... *~i >•  ..%  Aj  ...li  .1*  :1  ^x+J>  mJ  ,-i^J 


,> o<;  ■ ° — ' — - o“j’J  T"  i_5 — r ■ o > 

\i  jUÜÜfjö  j.jl#lyJ>ly^}  ^ JIJ_)  jJ„Vi 

^jt£  JÜiXxjtjiÄi  ^ j!  j*ÄJ 

^ I ♦ S , — 1 ^ ■ ...  1 ^ * * i j.  * * * ’^l  ^ J*  * * * ^ i uXa>>,i".Mii^J  ) 

j.lJ>^jt  Aaü'  y~y>jt  ^LX.ä.a-i  c^*;  C7*^*°  j'  '-*“■•• 

cz  . * ■ * j ^!wX>mÄä  0»  j!  oGVäj 

y&i  j!  xJ  ^_Lt!  «jy»  qLs»  iX*ä*j  Ij  o-’u' 

jjsdu\*ö  ^ ^Ix.»  „vjj».»  i ^vxj  Oj  _j 


. »-x^4 


~J)  ^ gJ  I.  . ,7 1 .M.  c^~~  t>— ^ »1 1 T ‘ '-^  .— J ,VÜ  , f MMW  ^.| 

s_j.x  (JjLc  \4>jJL»x.  j'Aij  j(  ^Jxl  v_jy&t  ^3- 

:l  iX*j  tjsl.c.  ^_j Joj  CjLiI,  o--io  [jO^«J]*) 

oV?=“^5S)  v»  5^* y y'i  OV-*  LfjJj  >*>  V=i 

fÜLiJ?.  Vi^ijoü  '-iyy-  y-*H  o-^  yy  >V 

|*jJU  Q^.iJ»..»..1?  yiü  fcX  ^SjJjJ  »Aäv.XmJ  JLaAavJ*  h/jA«  , ^*7 

A * m m m 

^yJ».S  JU^Üwi  J iVI>  kA/  jL*W>.S 

y-j  y cHy  vy  y^  ^>y  ? 3 

,lääJ^.  j ,*i>.,  Jci;  jtjJu 

> j*  ^ > 

\ÄÄ5  x3  O^iJ  , » 1 cXa^wj  ^Xaa£  ♦iAx»  1 ’ I^L^Ü  ^0 

C^,^-0  ArO  <w UxAJ  O^j'yyOJ  Oul^  J^Li> 


1)  Metr  Vwl^JiÄ^. 


2)  Ergänzt. 


3)  Hs  ^jUjLi 
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^bXjjl  — *—3-.  Jk_L»Lj  xLbxXjl  jbwLl  iX?tyb=b 

Lo  (Fol.  61  r.)  o'i j'il.  oüJ^lj  ob-^t  ji  IjLj» 

j»ljt  |.  jU  jJ  oL£  Lij  j_w.c  xj^*1  o!  j*  ^ 

^ f .4. 

j!  xVb.J  C^.LCj  oL?  4j-Oj  j'  Ajuj  ob.jLj 

*_  t . * 

L*  cX*l  üü-L^  ^>-£ilÄ>o  ^ JaJLä 

5 -+D*S*\A  W».K  ’■>»  , » .i»» J 1 

...  4.  w £ 

XjJlxJj  ^.jl  jt*  »A^ij  Vw.’tLJ wa«  *) 

A aC  £ ... 

i\ÄX<£o  v^oIju  Oi-s>b5  )5^*s  (•j>bl  »c\xX>o 

£ - £ w 

Jt^>l  ( ^Läj^j  ^,.  t’ , bl  x>liL««-s  fj.4.  xjL>j  ^.jw £-—«  ..xx. 

»Li  o.-^=»  f>Uj  (.)_»js-  -Vi-V»j  L»Lcj 

^r*~  -?  J'.J  ^cbb.  ^liX-X.*!  >-ft— 3 ^ 

. * £ 

J*_aJ  wA-C-^;  JJu>«  bi — ot  ^l£ij*t 

jt  v»sLb!  ^5^  \Xjf  Lj 

iIa»»  j!  /O  ^Jwxj  sS 

^OL^aa»!  8>ä^»)i£  j wVÄÄÄifi3  ,J 

£ <•  <w  A 

,Äam  x.a.^JO  jt  vX*-i*  A-utJO  oül^o  ü sOfJ 

^.jC^  \\ ~kA  «4M  Lc|  v^vLO  ^ 

'J*  s-\j-^4.i  ,/3  JVaTÄ^  \a yLo  ^Af«4£  ^U**OL>  »U-i  jl 

tAivXo w»a.ä3  ju  ^LLÄm*  jLm.L^>  UJ^aoj  ^.jLIiJLam  xP^>-  ss^iS  ps\z. 

> ;l  0L> 

J lw.XCol  \J  ■ • V — J ^27^^  .7^  Xi 

l.W  Lj  x3  lXjJ  ...t  ~>  J’i»  .^Ua  »Jüä!  Ab  JJ  O»  J*,L»  ,L*sb 

■•OJv'  e ^ • r s J J j -> 

o^Lx^o!  b ^wbb  *\j  j\  jobl  Js-Lbj  bbi 

Jb-)J«b  ^c— > X-Ls»^.^«  Jyb^Jbc»  J>#t  b xib>-4<  ^jL> 


^x**blk3  b*\ä*  ^j*»4  J...X  ^ 


1)  Hj.  ^iltXxJ.  2)  Hs.  Joujj . 
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^.,3-  ijOl seLiiSj b kXyye  j!  Aju 

^"v* o' — *— cls  'jr^°  4 

oL>x*wi  oX**  oüiJOo  X-*j  62)^kL£> 

^SJ  jfj  XL>IÄ-*Ö  cXx^x:  Oj i O^-P  qL^J  ^ L5^  ^ 

J ^ ^ Xa-aü  X-LMj  ^-a-£>  jA4»^3^ 

p 

ol«P  ^^*^7  ji  sjjj  l^v_3J<LkX«  v_X^c  ^Juyo  ^ 

jJw-m»  u qL>  ^a^>»  IjjjA-*  c>aam^£sJ  Xäj>^ 

ou/  o'y^j  ab ;'  ^ osr®-*  °L-J1  j' 

/*•“•  v—^*j  jt  q_^— ?!■  ’^y^i  j'  ,-XJ'^-"  ^>'i; 

lXaa£  L^l  ) „V>*.J  ;l.<*wvC  XaX*0  üJmmI  #1^  pSO^* 

^IXj  ^-bLg>  jL*J  X-p  Jli>  oliJL^U0  ^—>5  jt  IjOL— $*  ^* 

C <w  « - 

iV Ä i 7 1 i>nr » 0»4>J  iJl^j^J  Oi««~ A jj  oIm^ 

|*^  iO  ^vw-wnaJ  bJ!v)  ji  Jj 

n—X  O^Ä>“  *XH  j.^1 1 JuoÄ*  vi>***l3*  *)  XPjj3o  »j/  J 

* 

^1  JüUJUwJj  ^Mw  ^)  \aa«.  ^ JO*Owj  ^»3  j*^L& 

.•**  y -y'  »^Ty  «Kr5^  ou,y  rj^ 

jW_hj-  u^'  y?r  r-jyJ'  o'$/) 


o 


y*  L*P  wA-i  i«XaÜ  ^Äm 


o 


i ,Xp»!po  -,t 


*' — »*  —*j — > sLi^i  -\y~j  vjiJj — J 

* 

^jj^kX-J  j»  kX**£  Lj  ^Iaj^  oL^  jl  ^L  > 


jl  bujcj^s^Ls«-  »L_£  vt  •■->  ~*-  *£j\ * ,_j_L>  <>JvX-o«~j  jj^Lt!  ijo-£- 

r^Uj  CJ^-^Xk-J  QkW  lj  )»  ^uX— Xk— ^ ^Ak^wol  ^.k » A .w ' 

k f ^ 

^jCaaLj>  kJJkkJ^^J  ^.jkAA* ^ÄaJ  w^i  3^AD»  öj  ' • ^ j ^J>-*  _NkJ  Aa 


1)  Hs.  2)  üer  Zug  fallt  in  das  Jahr  936.  3)  Metrum 

v_>  :Jü!a  . 4)  Hs.  ^Lyütt . 


Bd  XLV. 
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sS"  ol-- P CJaJwÄX  3*J>*  wJ  t^AAWj  lXaa£ 

^^^*0  s AaXj  ^«3 P vX-UJ  ^ 3^-»  ■ \ 

j*<*X— 5 CJ>La1)  r^Äv  ^3  X-3  wA-*Ao!lk_Aj  Vü^.i*  O"^ 

— ii  -a31»  Vw^  1 '*>  CAjwt  jt»  3,1w\>'wXj  1 ^uS^ol  *v^\j ; , * 

t. 

3*^  1— Jj  3^*J  jLu3-l  JiJs  ol*-3>  (Fol.  62  r.)  jJUiüjU  ^Lo^* 

^VUijü  äwäx  [<^3%x]  ^saP  ^3 


;^wol  kW,  ^i»A-i_>-_S  j—J  pl  j'.--Jj  ’) 

rr*  p^j  »s»  jj  »^-  /> 

jjSj^*»S  SwUm  0-AÖ>-  i3^v-aX  CmJ  ^AOJ>  ^Ls  rIH>  ^ j3r?* 

Cm  — 

^3  oLP  Xa.i1.wj1  .v>fcA^  ^1-xb^  COju..)  lXaav  , 

jl  «Um  OAa>  W^jLx  ^13*  ^yS^-c  >1  j 

^j»jLäj  J't-fcJ  *-a-J>-  3 *J  ;l«x-w  ^,3  .O  ^.jLi>  ^yAAA>»  ^ ^ww 

j3Lj  3» -4- 3 si>^Ao|Uo  wÄiÜJ  »3üj  ^LmI3*  ^j3 

sLJi  0--.M-5»  J jju—  ^.J  xi  f'jW  [j-?'J  !/*>*■ 


sO^*j  v_AAaj  oL_? 


oG'-jW 


Ab 


UJj  -W^K 

c 

lOkAjüt  J3 


0 -J 

C » 

1 _Xj3'wJ  LJlXj  ...L2^u;Lf. 

b5  • • j->  u “J 

r;^  lT""*'  ^ oWJv?  8l>  ^ j 3^5 

ls\jl  jl  0»*j  oiSyj'  J^_j  jJ  xXajio  «■  ’t  «i  j,l  iAju.  iXä  Ojj 

Q**"*  i lXmMww  \\j ' ' y—  yyy  ..J  OuXil*  '/  l\ÄÄS  , ,..UiÄyOJ  v 5 -L  — ••*  * * -*-y 

*'  L-J  -*  y > L 

w\ ...  .c  ^JLc  iXfci^pwc  o.»'.->  o.b\ t Jwaj  x_L.! 


.,!.  C>vj,  Ä i =>  v_j  J-U  »iXi  JUC  OjlAyO  AyU^y«  jl  -*-! 


j'i  y) 


:!  x/ 


}y*2. yU  O 


^u*!  ftj r*y  0^>^J 


«Jj.  la-J;  ...yyl  ^-y»XyCy^y<  wi*AXJ*  wÄJ^XJ 

tX-jJwJ  j-*-<«  pt  r-*-'0?  ^x-*-“ 


1)  Metrum  v_J,JlÄy«. 

* > 
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qIIiL*»  \ÄamJ  »3 

f *• 


c 

*3^o  ^.jUÄol  xli3-  jO  j+S <\#  xä** 

S«VaXJ^  OA^Lül  j\ jjüi  ^A  |*U-am  XAwaI>-  A*_J 

r{jAM  \Jw->  jlv^Ä«i*VAW  aA^*  S*Jj/4  iXÄ^  |*cji  ^A  vX-)A*J 

•— -?^  vXjAAkAvj  ^I^aÄL  »VJ  jL>  ^»jAAA^>»  !i**  l*1^  lw*Al~IJ  ^ wX>C wJ-i 

x>*j  ^a  a^j  ^LaL^v  ^äjw3»  ^iLiL»  vüu>  y ^.jL>*  ^^aao* 

c 

^juGJob  ^jjjt+j»  *)  Jv*jU/«  (Fol.  63)  ^_»-j ^.Ltl  B^SjtXj 

j^,.( .J  _-?o  ^xy>ü  ^jty»  t.,Ly«_^5  ^ ,_*-=-♦  c^su<  m5b~«j' 

“■-f— 1 £jX*t'ü*Ä>-  *V  L?* J J^)\ 5 U ji-#J 

^,-aA«^  ö'iLiJ  i»j-*-^  »iJb£^*oo.xü  b »-öojbLs»  »wi  o_«iis>- 

«w  £ 

J.J>_>0  jwJ  b^U!  \\.  lAb  ^.,1.^  ^s>'j._j  5)  jO  v^u-ob  «Jjlj  X 1 

1^.  j wjx_l i ^L)L>  »_>LXW«j3  ^ j'-ub*’  ijj^A««  J»U^«  UwbiiJ 

AbJ^j!  L.,u^Xii  G&Gj  xj  jGbi  jt  -Oy-itJO  ^b*Ii<e  uXvju 

p 

J-*f  <_y>[b-)  o1— **ri'  viy-^j  ji  ^ 

«UW  Jk_I>-W  u\ju>*u4.j  bu\.b«  J»wu5  «*UUU-J  Oja>  jU-uC  ■*  ^>J»u3 

JoUbo  ^_*..b_««  -L?^~j  Jw^äXj  «,L; s* 


-^5  ’> 


oWr 


h 


i )j*f*  |* w— *■**  ?»LaJ}süaS^L^>  5 Uw  0,aH> 

— c 

|»wAW  \ax  OA-^»  Ai\Avi  btX&l A.M»  »A«~-J^-a**  ^ ,uX-J 

*AiA*j  Oui  «-X^-c.  ^.jLÄo«»  ^Li>  ^yKM*s>-  Lj  »A-LÄ-älAJo  ^ «^*j 

t 

LXmaÄ>)  »I  ^Ju*j  j ^ uLb>A»P»  oVj;Laao  I^X>  ^9*  ;!  ^ .O 
\JuiiO  XÄftÄLl^  ^A»maJ>  y^OfcAjt  tXÄii-J 

I^J?Laä>I^  j^-_>  il  AwÄ-i!  l^LLiasU  Oüi 

^AAA*J>  ^ ^Ä5J  ^LaJ>  ^,0  ^LiIIa»  I^XaJ^A 

^•ji  AÄXs!  ^xS'kAAÜ  j*ul  ^.jwaP  j3  A«j  oA»aJ 

’>?  AA*^'  o“^  0^*1  0LfcjL3  b !j;!  ^ 

1)  IIs.  jj, X>Jjb  j_Oui*J  . 2)  Hs.  ubl^J  , 

18* 
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CjjaJ!  jy  jsj  o! 

(JaJ^SwO  JkjC-jl  jl  J^aJ  »y  »Xi  ^.iv*AA^  tS  ^Jy^Ao! 

ur^-S1-  f**  O11^  **>?■  «öu-to 

^llaL*  \öjs  tJ  tXJob  j*s>  Ij.l  iO'JC^s  t.,‘u>  IjüjJjt 

f 

x>o , j*A-5  x-ojS'J  xi  «AjU  «A-jl-^3  ^b'w-yto  KL.  »■*»  .O 

,L£*c  xVb  ^ajuJLj!  q^*3  A-oUi 

^ ^a.2.XJ  ,-«*>- C-  ^0  xK  cXjo!sX-iji-J  Kb^xjf 

(toi.  63 r)  ^«s>  »l. » *»  ^ucl»  |>l^i 

*w  C w »• 

\i; *.p.t ■‘^  *lr  q^mjj  &+~*  QiiiLv» 

J&hJ  ^OsX>  yXüiSÜ  »Ab:  jhj&Aj  ^a^vO  Vi^oliu 

xTI-jj  ^-*>1  ^JL*!  Jj*1} 

^Ajljo»  ^y-^j  o ~>y>  ‘'“*~s"^1  ^ y}'*  ''r*51  ^Miri  o ) 

V— *aaJ_J  VüOuA/to  !«J>b  I ^»JJ  Ou*«l  ■— »^ 

j-*-ü  ^yjL^  » ^«XsyS  O-SLaaÖ  cXjwaaa^ 

o o ■ o o 

I»Lm»  Ls  ^Jw^c  |»Lj!  vAÜJ  i^Uc  2) 

^>AXj  Irf«  Ü xK  BwMm  X3  c^aamJ!  c^AM^iyQ  ^LjLi^U  i__/C  X-J^ol 

j!  ^äa3J  XÄ£>Ia*  ^xL^«  3) 

xj^Iao^  xj^L^Wj  o-wJ*  i*— j*j  ^U-lIu%  x^j>-  sJi  .;>•  x..»-a.^>  ^ 

jl  ^ 8vX*»(  jJw  (XjLmi  ' b - 

x^ib  ^5-yj  AjLo  oKvo  ^ivA^j  ^1  ulas^I  ^bb* 

f . •— 

t ^7  ^ lXÄ^MaXJ  NaimJ^mO  lO>  »i  w . 1 f j!  \J  ^AÄvLJ  &^XÄv 

tXjA-ü  Oi-a-Ä-<  •}  Li  j*\  ^ >jJ  ^yS  cas?  »AjA-i-»Aj  — ^ 

'-Xijt'-Xi  '-=*■  Qj^Jj  jy  äJ  Jl_j  » ~..«; 

^j**Ä>*j  iAflj  ^ Xjl_^>-  X-2*ÜI  jU 


1>  Hs.  jüs.  2)  M«tr. 


3> 


>(?) 
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*S  (»ijLiS1  y«X/«  i b »vV*J  ^m^ju 

x?y=>-  sby>j  x*j~>  *3.1  jb'Jb'  jj  Abjj  fSLia»  gii 

xl33^~oi  ^bjj  ^tbJLw  xPy>  xV;3,ybj  vi>*an>0  ^LbJb* 

XJ ^S" jb  • 3 X^*.13c  StVijCs!  l^klyE»  s3.jL.k~  1_*S£  jl  cOU  ^ I 


»Jjl. 


l~J*_£L  ~by_C  ~\jjb  ^IjbukJ  jlcl  xJvjj 
r?  jl  lJLrJbfv*5>  txlbiLi! 

C>-~~Ju  X0j3=>-  OxbiLc  Cixb!bJ  'bLbt  XxxOi  ^.,1  c*-»-*.«-» 

bb^yj  0U~Xb>  /I  aT  y c,b>  W xb  vb-b 


-!)0^ 


3y_P»  iXxaBxJ  Q~3>  uX_3  Xllbl  S~Ji_Ä_Ä_i»3 

.ll«~  x3y>  _»i£j  X&i!  jl  Jkbs  (Fol.  64)  ~Xj3_S 

JeUXj  »vXblOyS.J  eS.XA  ^.jl  jl  jlbb  ^LkC  uXJjl  >»•>■  ^b>3bj 

P 

*-?rSy  j'  Ji'b»  bybiyyj-  0y*s  bb  C)!.J  ÖyiiJ 

bbbi  ox*ib  yb  SJ(J~c,  Oy.T  oJy*j  ya-j>( 

;L-=»  ^,!yP  *3  v_~yj>  yJLXj  ^JU.  b ^.jLilL» 


^ Cr^2*  LPJ"^  t~55^  bbbb,  t-,bj>  Q*^5  . ^ 

c f 

»ji~J  CJ^uEj  I_x^j  VJjybSU  uXJjyJ  3jy*i  Jj  Jjr*"  (j~cl  ^Jbs>  j3 

f > 

sb^v  gjbl  i)yJ  c~x£  3*Ji3ö ' l)b*C  b ^.jbb  cXxxS-J 

Sj’lÄsl  jbi  yj  yJbb  ^LäI  XÄSj  _U  tS jnA  .j|  jl 

»....Jl.j>>_ä »■!  .V_£_*  ^ajLb  «~k*2»  ..,*=>-  tXkXjJ 

^ L,**  * U-^  • ••  * -*  > C 

■ f 

S^s-Sk^j  ,y  vi>X J »VÄ-X^b*  ,Jwäj^3. 

»rf5vX)b  ^.jyUj  iAiJ»4.AA»  XÄjLiiil  jLjüb.!  j\  v-3^— b ^ \\ 

j!  JbJyj  Xäid?  0T  j\  xT  by_j  c,UlL.  Db— O 


OtlAJbj  \_j_laj  ^yibt  »ob  j!  vi^bybl  yjly 

Jxwjjbi  Jj_j  xijLLjl  jl  x5  yb!  QJbJl  v_iy  ^b>  iA*j=Wj.  \XkXij 

m C 

| ,i3  vJbb  \ÄjlL?  \H*SyJ+*  0^^*  bXü*»X^ 
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ikA  sS  AjwVjO  jJ  _^Lo  wäjU 


j\  c>vJ.  j 0KJ. 


S^Xil  \JsLz^  f. OUjl*j  ySÜ  0L> 


»!  c,l 


i^5 !_j  ji  »Ajoljj  ^#L£  »LijJ  (jk>.^ joc 


l»LJC_s»-t.  jL_cl_J  ’;yJ.X>ot.  lAiJJO- j j^y«l  ^Läj  Lj  &*3»j> 

*•  lLw  ^^Lp*  jJ  »I  — ♦- J 


jo 


\j5Jjt  .v^-l*j>.  ^js-»U«  ^a*p-  o-^o  JkäX — c L*^f!  ^*v«l 

3“w  "--'  .o -Jj  i?lw  i \ • ^Xj  * 3^“* * ^Xj 

er*'  “Kr*  c,l~.L>»  u“;' — :;  ö'y1  tyXL»j 

jy?-  o)*-*’^'  j'v"  y o'i'y  v-^~ 'j  vi“*s  ^^-'sjVf<o  c)lw<u"  lt°  y 

j!  (Fol.  04  r)  i^äXü^  ^ljjj  .^u»?  x-^öU  jjs-.xj  Oy  siXx» 

IaJ!.  xsuxi  jj-,  jj  oJjt  \y-U_>.  \jJlxs>- 

, ^ J.jaol  O«-*-5  iA*^Lj  L -äjL>  ^-w«  jj;Ly»-.  0_*_J 

3 ..g.*„>-  -y:  Jjü  »'wOvi>obL>  sL£  L<e!  iOj_*-J 

{JfOj-d  y_J— W Xy.  ljÖ-xi  .O  Oy«j  y«l.  ^LäJ  ^lp» 

AXo  ^0  ^UaLw  !tX>  OÜ.liJ  jj. j C.,L>  JoJj  ^Lo 

# * 

^llodu  Kowj^S.  ^jo\3-  cXi  ^j>  ^äjwIj  vi>v-j ^JLj.  j 

C^aIxLm  ^1  ^J»)  I^SwAJvi^O^^1  sLm»  OjA12^>  V^ÄwIj  , -ÄX  ii^wv* 

ÖL*£  jka\  *Xil  Ju*  j-SÜ^  jt*  ^J30 

W ^.xiÄX  ..!•  Ci*5  , SbXÄv  A^t  Ci)  AwVo 

*>  s •>  • • v)>  J u J"  * > > 

o x-ya'%'  >^w-~  er*'  y s cr^*y  (j^K**3' 

',*^*^*  1 1 l.M»  \)o!  w^amO 

ü - 

qUa3£  XJUAC  !9vXii  s-ÄJ'~>*  ^ •k—^ 

* .s  * •»—  f 

j^o  x&» ^yX2j$  jOljl*  vA-^1  jjyüij  ;! 

iS  ■ iw  c « 

* wVv,  ji  j vs*  1 1 ^*3  \3  \x3 i. .»  .a*v' 

t « 

Ijg j-^'wo  s\jJjJ  i O.am  J^LLu  *jbLb  c^>  xS  xäj-^  ^-Owi> 

— t 

w^-xaJ  i ^yJu^c  vXx-i^o  Jk-i>  ^.jLöj^Uj 
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.viLwi-J  ^JUm^  _ J .b  OfciCJ  OkMLC  Owjt^  iXaav^  ^Lxdl»  ^ b JsX-1»  ^ 


^xs>a  j\  sL*j  o'  olr*5  [r^ 

jwäLj.  jri^j’  vy^  s~?~y^  'j^>  j^«j 

^Lu  >o/  jLo^l  ^ ß JJ>  0L>  ^ j!  ^Li  U!  0^ 

rjj  o^"  Jy  cr^  jzj*  'V  V“?^1  ^ o'sj  (*jj 

p 

^LlL&Ü  5uW  2wi^  L&Lj  b v- äIiJ^  ^jOvXj  wXa**j 

^.jbb*  ^ ■ <*+  j I ^X-*-»  bs_\-^>  ^>«a/  jI>Ojm5> 

u KSj*^  I obb^  (Fol.  65)  j|j  oJb>«  bii  ,J 

^+JJ+*a.A  ^ jA  ~ b*»  tVJ>%JOo  \_^OL-ZSb*J  LamwJ  | c\jt  VwÜPai/C  0^° 

OU^L  XÜ3^  5^  •}  v^^jAJU  L&lj 

J1  — i Oj-^  ^ \Ä-M»y  jXbJ  b ►!»  j|j  *) 

p 

Jb  vb'j**  ^bb#ji  JVj 


ob  .ju  »j^j 


,1.3 

J J 


bljb 


c,vXi 


_Ti  (Fol.  74) 


*) 


P P 

|X-A-*Vj  * ^~*Ovb  ÖwO  ftwiii 

qLA)*J  3 .C.A/i*«.'  wA  "^y-A+j  Qwib  jk+2A  ^ ^1*-*-  b ^ >»— *■  ■ * ■ «* 

m P *_ 

l\-*1  j**5j  ib  ^3*!  X*.jb<  .O  uXä*  *\ 

^ ^w.  ab*  ^ P.b.<<  iO  Jyj  l.jL.Ls»  y>  olÄJc><jbL>  sü»  o_»ü> 
vjjiJa  jj  ^»Ljc^s^Ls'  »-i  o-o>  ^.jLOjj  ü!  vjyi>-  ^li,i*A 

owibL*  |»j-*-?  o'it-®  'jÄi  1-J  q^Lo-  jt  »->4-> 

^q.-jJ,  jl  >A*J»  <K-i*  j-J— *.j  jlS\^jU-j> 


.1.  a— 7“^-  .j  UUSoi  »A-ouwj  ^jt — ji 

p 

J^4Ü  ^J»1J S^lJb  SkÄM  Oja12>  ^.jbibfcfi  ^.jLa)»i) 


1)  Hs.  zwei  Mal  ^j*vJIäj  I aJc^  korr.  aus  # 2)  a 942  H. 
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c^Lbl  j\  cXju  Ji 


xo ^«j  a~*j  ^.jUj  x)CIj  j*w»  ^LäpI  lj*l 

jUict  ;l  OJ-^  ü^L-  -a-^j 


jl  Jc-O  jai 


vi>— J^jj  JrV“ 
A-»  Ni 


wÄJw>^  l\ÄM  « * W*  1 


«I  iX*«.  , ,..il_V> 


'J  O' 


cT^  C)>^5  ^ 


Lj  n3  |4>JkX^  o»lc\.fc  .jLäj  * *'*-,|N*  «J  , 

wV-o~v.j  Ijjl  näsj  jj  »Ij  _7“"  ^.,'wLiLm. 

^ »5»  ^ wmXj  ._]»  xXxtojCXw  ^jLLjX-mw  JLl. IvC  0—5^ 

<3 

JkJ  Ä-i  ^.^LLlLm 


.h  o>^* 

b (Fol.  74  r) 

Ni  ...  JjIm  Q -IX  sA , w 


lO~+.X«  vA.*3b  «JLLlo 

s>3UjI  jO  XÄJ-u  .w  q 

- m P 

xbJto*  iJbüL«  OjJs  ^£ixi  oJLb^  ^Lio^ 

b jW^->  ^^XoLd  xa-m^jIw)  ^sLo  ^,J>  vAjxAj  i^bb 

» 

xÄXa  ^!.XXj!  j(j  ci^~!  i_aj^*j  •,! 2 jLjääI  ;5 


J.J 


> u-r^*  o 


^ilix  j— />  c-,bL*_>  ji  ^,11 


\\  »i  ^ ~1  j *M  ^ÄilX  iXm>  i 1 . ■*  ■ “*  Njlüw^Vi  y 


v) ■ »f  .• 


jsj  -|_  Q t .O  Ow^Awb  ^ ^..-ibv  .3.J  v^^ww*^  ^ 

-a- — i _)1  Cl-^^  Ou^’  lS*°^  <^'3  K»-ixs  q-«»**} 

O^-j  5vX^.s*i’ i ^-äL£>\Xj  ^1  l ^ n5  . —X ♦ 

^.It  <3')^  JL*J“*-? 

N^-'vjl  i T l m.  j!  (AjtJ.  ^-N\äXj 

^jl  j .Jj . c j^XJi--«  J*j  ^JJCis 

j\  3.ju  sJ>ytji  ^Jüu  j»LJ  'i  bj'bjr? 
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jj>  yy  »\j  y Oys  j»jSj  ^ «*ib  xT  yjiy-j  yöo 

y Aitoi-  xS'  J..J  xoy  y oj,  yjjL« *)  yJu  sy*i  yy>! 
v-J 'LiÄil  xAibj  v\j  oAÜAo  ^Läj  _y>»  _yj  yj  bA-^!  oLjxj 
Ai  y Lw  c>-~t  jy  ;£■<«  yto  |»L«Ij  xjf  a_y>  y A<!  y^A-hi-o  ]) 

c •>  x_ 

oootxwl  *}  jt  iOJwmJ  ^yt.  Ax^  Lbt  Ai  ~*~'~*~* 

OtkA^*!  kAjJ  b A * V*  s^>ob^ , A».-^  b! 

Uj  *i,.j  yAity>  oo.L*._*  Lot  y y xT  yj  ^yLy* 

yöj  u£yb»  j« j «-*-»mj  sLok^öbb>  bLm  oy»  (Fol.  75)  ^^bx.b» 
xi  o>-"oSyo  bas  xioAi!  l_yLii  oy>  jl  A*y  Lil 

t^V^UÄil  J*^>^  JjtvX^Üu  l>y±>  Joö  ^3 

j-j  jl  «l? ^3  xJLil  j!  oXJJöLi  xXa^Um^jvXc 

rh*M  ^Lo  sS  yu-'ö/  lXäjLj 

« «M. 

ui~—|y>-  xiAÄJ  yjt  xUi.  jj  jb  .Ibüst.  Oy  J_ji.  jl  yLyöt 
xlj.  y Aaj  LsvS!  -J  y J.A5ü!j  xcy>! 3)  oiyu  xb 

l_5-r*i *  y3  yy  ^ c7  y ^ y/  J-y  o1^  ^ 

ff 

^!.  x5  ^VyJbI>  ^Lb-lLv.»  ^V.>LaaO  'l^it  r 

£.uL>  *3*+i  ^äJLj  j|jcb  l^jL^pül  j^Xää  j^j  ^^Lää^U 

^.jCxxLm-  jJt.lä./  Vi>J*3j  ^p4-t  uX^L^Lm-JO  4)  v_j5»5  j3  Ojl*> 

ff  J..  A 

oX.->-j  ^aJL^"  1 t1»w»  •]  jJub  .j  w.Vj  bcXa^  c^jyj  yJ 

cX-yoLj>  ’wJLj  ,i5UL4J  L-ä3  j\j  j\  j+j  lOiiUi 

ff  ff  ff 

JyJLd>  «Loc>i^l^>  8wJ:  0-ao>  5.yJL^  x3 

O^'  ys  l5j  y 8^  ' v^yyL»  t^vjbyjl  yj 

ff 

o,Ui;l  3w^si>ioL>  «Li'.ü  ;!  y \jLo  !.^3- 

> ••  > * y y jr:  r>  ••  V 

1^^-JLd  S«—ijV^V_J  ^aam  rb  tw^wAJS^o!  Xi  ijAW^AJ  v3wÄaJ  XäJlC. 

1)  II».  2)  Hs.  ^5*^  jl.  3)  Vergl.  B 44.  646*. 

4)  Hs.  Aaj|i)>Üm^ü. 

••  J 
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IjqL.iLx  ^ctxlc.  ^XX+mJS 

wsn> , »O  lj  *1  ^XjJ  5 »*  J|»J  w£  Ö W 1*^  8 wi  ^ 

J»J.-^.  ^.jlbjÄ^w«  ^ »i-J  j>>A*3  ')  ^Lj^Uaä 

jjJwo  ^.jl  ^flÄ^u  ,_^>\jbt*j  b ^(yu  aj  ^.jLibj^  .Uäc!^ 


o >-* 


* r 


1 j”^\_jr?  rV*i  cAV^1 — * 'x~‘ij  o'r*~?  u*,'-$-~wJ 
* •“*  •.  ■ 
U UUL>J1  xJCi,  vJLifcydj  ^JCcK'  vlH 

jJ* 


^>3  j\  iAjlj*  v_X.— jcx. 

^ j*^t3  «3  8yX<OwiiiO  lXjOitJ  8j!j  i»mJ. J *1  J jl  lO 

jJu  Oo,g,3  ,J>  u^jCj  u\nJ<Aa^jCj  (Fol.  75  r) 

^Lxl*  ^jLj  Lj  &uoci^5^L3-  8 Um  o-*o>  j*j  \wäJju« 

^*3  viX-L  j!  CixxJJ  ^3  $3  ^_C^\xxi  ^3  ^JT*3 

-I2 wwO  jJb^J  i\jw'kJ  lXPwXa^ 

riliy«  »S  o^U  «3Lai  wiUi  ^^Jw+P  qLo^s 

^C«j^3  ^ ^*^3  ^,3  .W J 'jCg+JfcJ»  AaPJ  w*-0_J  ^äJl5>  *)  jLl^JU« 

ä.s  jl  i^lliL.  oUi3  wüL*  *jjX-Lx\j  ^&L>  *)  lXjjU^j 

0'b_~*  y 0/  ^voftj  0Ufl>  y jb.  vXUi>^.  *Ls'^>  Oj5ToJ!r*j 

« 0E0-0  £ j , o«  w 

cXji-X-sUsjT^j  ^-J*  J Lj  ^)  jmmk-A  ^cr^lwJ  Jl-jI  v^x^wxj 

y«lst  jt  tt^Lü  cX-vi  ^uiL  <w*-0 

~ 1 JO  - ojoj  - . r,  0-0  j > , ...  <w 

Q^bXj"  Uj  >— jLV*J1  Ubi.bi4)  öVb-UJ  ObboLxil  jj^ai  ^.,1  ,_' 

c^~bo  ^fib-  >S  dLr-  ^Uiy  0\/i  (jljÄJ 


*? 


.1 


t~y- 


*■  * ' w\j  ^ \+-<Ü  • 3%J 


• j~r  o 


^ua^s 


0 >04  - . 


* O > O »O 


O-^j  f^Jiil  «j«  ^.,1  tj~o  ^~oul  plj 5)  ä-H-S  (•■k^ 

' ^ £>  ' ft 

^jb^Ul.  jb^U  obb-.  l-)— ^»-1.  v^vib^.  jJäi  j_yIaÄXj  AÜ— J 

' — ■'  ^ .-i 


1)  Hj  CJaS-J 
der  Hs.  3)  Sure  59,  2*. 


2) 

4)  Süro  3,  102. 


i Ist  unpunktirt  in 
5)  Stire  94,  5.  6. 
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O O 


J*J  U x*P  ^L3-  x3 


cUol  ^5  0L^>  *)  h--*  ru  O-Ü /j  (PoL  76) 


«wm  CiO»LjL^»  ^wX-vw  xÄw£0^ 


bL%*  O xS^ 


e*8^ 


jf  ctfl 


ojjP  r^**’  Ij0c>  !j.a^  ^ 

«•Law  ^y~*:'  *'-"??  X^LyO^  x5^  \,X^JC%vicX>^j^  qÖ^I^  ^X2JtJ 

f > 

XaIxLaJ!  jJ  oLä-j  Xi  l^y« 

V^uL>\i>sjL5  ^.O  5. — *v  Oj-aj3->  Vi^w^Vbay©  0.J»L-CC!wV-^  o!*— P 

Ow-Afl^o  !jSüa-J>^3  0^*1  Lj  j»J  x-i  wX-jjluXjU->- 

^1  vXOUw^  v_Xj|^>L^4Ü  g£>«A.P  ‘>*‘*  *^|'  ^ Q» mAJ  jJ»  >AJwx*«y« 

ol^P  Juib  xÄ-i-lj  jJ  ^>J6  L*  U ^P  x5"  vjja-aJI 

^U»aOL*P  X^>Lm*  ^PJj>  Vi>wÄlO  X->xJ!  'J\j.1...£-\  Qw>Jlb.C 

qL-Ä_£-J  f^ijäwJ^-5»  S ££*£ yM*  ^-Lc*  NJJaJ>!j3Lj  V^äJmÄ/© 

* 

Jjü  ,.,  O^—j  xXiUa  jjl  wwaJi_j  O^j  q-5*-  ssuJa  j! 

jj^LsU  b'jCjL>Uo  yy>  Jyj-j  .1  cj!_£>  O^  0*^=>" 

P 

^LPcXa3j  jxO^WMO  *V W._J>^\w_J  ^ ^|j^— MMwJ  sj|y)  ö!^ 

t ■*— 

p •■  ^ xLja^>  ,0  ! , w^/wj^jfcjl  X3  Ol«3  J\ —2  w».P*  ?wS»j 

^JLmxaJ  *^Ji*b-a-  1 ^ ^ **‘  ^LO  |1  Iji  > •->■-/* 


-iilj  OuLk^wS^Lp» 


wul>  ;l  xfrAcO  :l  I 


J'  'jLTmAys> 


^ OUjpJl  j!  xioJJl  qj!  C)-^ 

jÖLwJu!j  S&)  ^-PwX-ij*  JwjL— 5^  o— o— ■ — \JJa3jJiw\-J 

p A 

a*ju)i3  i ~ y >0^  j'y  y c,j^~.j>^. 


1)  Metr.  vi»Jo> 


2)  Vgl.  Hand  44,  Seite  594  Note  4. 
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b ji 


*.  öl r ibibubl  ,b  ;t  o». 


j»u  ÄJLtJubj 

Jj>o  f!j>5  IjsjaJ.O  j-fy*  (Fol.  76  r)  jkJL&b  jb  Lsajl 

•w  c 

■ _ ■ ' ,j  b il  vübbb  0»J  kblb  .väjuIs  j!  Ki  i . \AJi3- 

C - 

jjLU  u<r^  ji  Aju  ^L&>JLä  oJjü  tj^u«  fLm  JJJ>\S 

Vr0^?"  l^'-Vr"j  .-?AXj 

^bi  0Lä»  v— *-Hjc  /#  ^ ^ o,/*Lr 

c 

, > » *^aJÜ  ^,jlw  , . — J |»u£^*OLto>t  wj 

sO«a««jS  ^.jbob"  5j-*-*ö  bjb  j»JSJ  qLc_«~«  jlj  bt'j.ltwj 

,?Ja  jj  J, >.  r>bb5  Lj  jbjb-L  ob  sjtilbl  c ys.  j!  1^.1 


V-X^®  jLA3> 


j^ImO  w ^X.Ä.i  püi^J  AÄ»5  1 ^«ji— J 


0,»l_J  ib^i  ^_j j vü«->»0}  AL  o^-bU  l^öb^lj  sbbjül 

•>  f <w  . A A 

*V>*j  Sji^l  ö JV-O^  .wVi  U^Us*!  ^LfJ  bXÄJ?*"  ^*>» 

<SL&  ^.jLL-3  fX^J  u ^jj-*-* 

S — « »J  ^ ._)*. — ü>  \i  ^A^bü!  ^.»  »Aa»wJ 

*0,^1  Jj-S  wbi>^  ,w>Aäs 

lX  —b3 pb  j 4 %m  * A».  3»  4.  ) ^ _Ob»!  AJjb^b  C$1-*  ö' 

rLii.  J—Oö:  v^cLSLij  vüJl—O  ^0  Oj_i  j_aJj  »Lsb»  0«-^-  jjjJ^I 
wJ  0L.Li-  .0*  0^,a.^o  ,LmJ  b * — t ,0*i>  yicVj1  5* --  b.  ^AÄ*.bb 

P m m 

?ob^  ^ jL—j’ *_j  L^ .tS-«  o%-j  ioto  LxsLswä  ^.jjb^.l  \a> 

ciAblAA^j  Ti-5*’  " i^jbu«  ^,b  Jj_aL  ’)  Ribble! 

> — X — i!  b cLs^ub  O^j  L#b'5  Aib.  vi^jbu  0^aj  Lais*-  \l» 

,'.j,_<r^c  ..  «_>\j  bJ_'*j  <Oi_i;  .1  «L>a»  ,j  tit^/i  bbuat  . cLäxs>-  jLLi 

•J  > -J  *>  v >•  V_7  •••  > 

P 

c,Lb.  ob  t» . ; -j  cj^-~0  ^Aibi  (Jjlüäj!  0**i  ,0Ljt  jJolääj 

cLbj  Jj  b 0L=»  b-el^O  jlÄüb  JUä 


1)  Hs.  0_jJ. 
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jcJAlib  jJUisAi'  Ijj.jL.Ls>-  vLh  yL*3*^ ^ (Fol.  77)  »0*0 
' o_j  C5^^s  o-Uusui  J*~>»  b o*-j  »Ol( 

?v3. — » . ^ LjLiv  0*S~»  L XJjw^L  j*j  jO* 

<w  <w  - ( 

jl  V-^UO^iU  lXj! -***J  J)j^  y a-*«I  >JU^- 

JV’W' ■»  ♦ .1  Sy — M»  ^£-0*  cX-I-Sl  -J  & «\>*m  w'wvwf 

* ...  .w 

tjjij'ukS»  »JLjuL.  *xoX»w*  jaXä^o  Ij^l  s<_x^el  ,o  v_j!_Isl  j!  !as! 
jUiji  ^.jlfiJLS^u«  l~"Aj  oJ~^  ij*  j^Uj!  vL 

t ; yyQ  J.L«  LJJ  , jO  ‘ fl  ^~i  vi-  1 1 \aÄJ  OLsf  |^|»»LLb  .V . _J  *\L 

ljOl_P  j • ^.jlyOj-O  Qj-Tf  ^XxXL.  jyliy  ^L^-Ls»  LJ»*aJ 

Ojj  iOjjIjJ  OjaLij  Ja-La  »L*5>  jJ  »Ll^I£>  ljO 

^.jt  jJ  aLoci^9'bL>  »Li  Oj<.'.ts>  J*  — <■»■■  .O  «J*.J 

l\-w  Uw  J , lCI-SO  ijj.Ä./  |»Uam  vXÄ^l^^Ü  -J-vw 

«.  ...  c 

^Lju?!  »JlÄawÖ  öLü^JIä  v\Sj\i  *uL2j^c.  vi^JL^o*-  oo^-  *) 
lV>5  qL^>  ji  jt  lu® 

B^-LjsiiöbL^  »L£  O^y05>  vXJl  »JO  oL-9  j!  wä-UU  U— Ä ?0*-O 

A ■ A . c 

qUjJ  iXp  -i  «Jbi/I  8L_>Jlc:  »L  jJkJ  J J A/  ^.Jj^jua«  jJ  ^.J  jJ?y 
j»ol>  *^otb>.  ».!  b a-ALi>-j  jJLj  c^L^UL.!  jOolL» 

_fXJo  uX-.clv/.  jjjfiJ  j — LJ — j Ij.l  ^.jLJj_j  jLj'wS».  oLl.j9  .1  Jj_i 

aü>  x5  v. Jlääj  ^.JLs  OjLJ  Lit  ^.j!  jw  • Alo  ^ t_A~o 

jAAi^sIl  ^ c .J  .A./J  (Ol^LC  v^*Lj^L»  ")  ^LXj  . ? , . w 

jL^ AL--  ^j..  * i L )(  j j i t L. 

•Oy«..)  iA.il  ^L.  L>Lt  ,j  qLkjLj  Lj  F, -y«  |»L.  .O  !.,j^Lj 

■ c « . A 

o'blL»-  jl  x*L  Ajj  lÜ^LI  j'  v_j_Lj  ^vAJ»!  äJ  JjlAxj 

Jyy»aAj  o^_j  »<al;  OLL»  jJ  O-A  oL^> 

..j  jLS  AJi_j3-  » i (Fol.  77  r)  y>  *J  ^Ls?-  ljLs^JI 


1)  Hs.  ^»ÜlC.  2)  Hs.  c>sa3^U. 
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lA—i  w>’A_*_J  SJ^yiA  juoUiL*  jl  jyJftPLiSajs  ü 

Ja_^3  jl  ^.jLmJlc  »ui  CJuäs> 

u^m>u  »u;^>*  »I . *,l  \_>i-. U'O  ;uJ  UU  — c.  \mms\ . j ~ 0 ’ .l*LkJ  Lj 

• u * -/‘v  *>>  y 1 • > > J •*'  * >-y 

^ j IiJL«  (jUjlÄipvit  »Ljjvi^sbLc»  »L— i CJ.U-:  >»  uX— Jl  ^JS>v£  ölj— c 

.C  - #i 

^juJ  OLSUCSy».  £j|Ji  Lj  l^-y  ;a/j!  vLU>  SkXüljO  ^u«— >Ij  U>-S— >*£ 

s ... 

I— »Q»»3  »I  ^<Xi  lulj  »LÜ  XÄJ5*  jl  X-Ä— J*  \i>-*wlO  ^j-)lj^l  ^1 

- f e 

''Aä^A3*  ^UjJLwk  ^.jxX*jI  * -*-  -*  »O  l^U  ^^Lil 

;’  a’a’  o'  o-*"^5  c>-Luiu  ^c.  v^-oy  ^ oU  kü-u.  jlAj 
^,13-  A*js\x  Jul*  ^.,^0.  vj>oJuo  _j_Lt.  ^.jLuL  ojuj  ju  _jJLxj  muuj 
,uu>  J. LJ»  jl  A*j  xS  mu  Jjj  I c.,o  j|j_yol.  ^,14^1  jl  JwJ  l5,ÄP 

j:  C 

vXO..*^y4  J „ i«ot>, . ) J kVJ  * ^ J»  J>»a3iJU»wQ  ^.^LLlLmm 

*)ij  j»w— »— j sjjyv>>  * ♦ ~3-  ! jLjLxi^ul  ,j  *1  l_G— J jJ 

X Vi>wi*J  qB^I^  I-— ^1  Ä~>oUj^- 

UwL>\iü  oLP  lülsLuJ  I Li>.XX^vC  Vi>obL 

ÜJ» I c^XsLju  ^ISisi^Pbj  jXjO  ^1  L^JLwj 

*l!l  ^uiol  «X3>L^>  »Xol  o^JL>  jl  Xol^Xi 

^w^JoLäl?  ujIG  j*  ^ aJUj^Üu  ~Jüu 

jO  BxX  ^-jta^.1  jüJ  X>»Ä^  >3j J ö!^  jl  ^LwiuJX  lOl^PU« 

*-J  * lj «»  J— J IjX— vi*  X — A ' oG-i_>*  X-*-*  i3jj— 1 j^Äm 

<XjIx)J  J*Xwuc 

*•  -/  > 


qXa5  qX— U XUiJ^  qL**L->  U^_aJ.J  qV— ->  XmX  X2>»^J  5 3 

^vX— ^lj  ^.jlX^v^l  cajmX  ol .— ^ ^.jXi 

^jXj  vi^jjX  c.jL^l^j>  voi5s-L^J?  ^jIX—j  1^4-=?*  »Ua>i>sibL>  »Ui 

C>-mO  ^Lyi>U  j!m*®*3  r1—  ^ l_riL*j  y oL®' 

Xa£  XjXäm  ^jL^XUä  xJUil*^  (Fol.  1 8)  ol^P  j*  ’~^  *— ‘~*^ «I 
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Lvr 


l)0UL- 


N 5 CJA  qI  mm*  |»ti  ■ r>  w\»A*W  ^clw>* 

49  j^-c  jl  31—  0U*  y ->> 

(•)'— j 3y  — jt  a*j»  jjo  oüy  j»Uw  y oi_?  y 

o'i;  ^ jl!0  °>*3  vJüyu 

oLP  xft-Jii>  qIa^-o  WC I 

^Jw>  ^ ^cXj  vwä.JLftJ 

’.!  Oj  ^|L>  cXaa£  8«Aaw  jJ  \aJ  ^ A-*.>  ^ *■  < 

wVaaC  \Xjwxj>  J1*. — ♦ — > x— y-A.wJ'*  ^XajLam^  ^VJ*.äü  1^. 

uül^ü  »O.— 5 _ » — 5 L2?Ül  *J  AjwaJ  l.ol P iÜ  V^waaoI*ÄJ 

• • V k.-7  •>**-'  > > 

o^y'  '-***°  y 3**^  c>'  o'ij  c~wV“yt 

o!.?1  iXki  jwAa>  :!  Jvl 

y»z5\*j  iX»,  . A-j  .\i  L>.  y »y_»_j  >_ 

- p 

y J kAM  •+*  »»■  m\Äj  b i\*»b  AfcrfiiocXil  ^jcaj  uXjl+j 

Jul  J"h  ^ jLiLil  wJic  jl  ÄÄ^J  jl 

Uy>  tOlJ  o-*0  olsbL«  ^Jdu!  ^bbi  ^^yLbyJ  «yjb>  jl  x5 

■■**.+  .mi  .\3  l\  ■ Äai  <— -Sl»,  P ,-3  & 


~|J  o'  !*■  1)3*  x5“^  >°y 


■AaC»  J»  , 


*J 


cy 


O v> 


0-3"^“  O 


o •> 


•V  L? 


;l  3~> 


er- 


Aam  _.q  ^ * ^aJ  w\aA/aÜ  l.VaÄw.3  A>.bO  ^aaJ  ^ ) 

vv  0-7^  O^y  >■•  e?  7 


^La3*a3  ^Laak  ,wA-*aaJ 


J. 


;!  J^*_? 


L^uo  y y . Aijyj  jL_ä  ^_j  jl_i  >^Jjjj  u5aj!  j-jUJl^xo 

wViu.  .UkiS^ülAj  o— — . ... 

j • j ■ ■'  jj 

^.juü«wt;  A>*ys*.  jJiäJi  cwA  3-5^)  ^"‘ 

£ 

r^sXi  ^jL>  v\aa£  Aav  W^ÄA*aJ*  ^jAAJ  ;;  — 


^5»^.  jt  AiAO  .y 


1)  Metr.  ^JjJüa  . 
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oL-9  (Fol.  78  r)  ^ jLji  oLP  ,o-y 

•—  * 

^»1  ) )>  * 1 i«*»i  ) ,1 . « »c>  L-^ul  ^c3 

C)U>Laä  0L-yJ  ^'-i'4»  Vl» 

— ? |ir 

a-*L»J  V 


"J' 


(j»LäJl  i_V  <lt.c  a 3 J>JÜ  ^ S — 

ij.  , . i J>jJL=».  *-Lj>  i il*»  — —• 

«Xi.-?  1— j scX— ii  q!.| ,j  aa>jw  j!  Jk_>-_-. 

* A « 

^^5  ^wa-sI»  x*IaL»  r*s>\  qL*w*Jlc. 

^.jl*l  qI  \— i sw\äj!lX> 

v-J*xu  -JLf-i  *_•--£  ,..L-^  JUÄ*  »!-*>>  J*.-J  »J~Xj  ; *L>Vj  AL»  x** 

^ 5 x3  cXjLj  s-Äj L j(aaI3  ^C  w— J wXXi  q|*^  |^>*J 

öLbl  jl  ^5-IiJ  xX 


^ r 

.VÄSJ  I, 


JJljl  jO  ^.jjjL*J  ci>*C-*i»Ujt  wJic  •.!  lA — j^t  »lÄj^»J »C  »li  )k\j 

p 

^.(U«Li>  |»j*J  jJ  äj^uüL  obÜ  AwL»  ^iämAö 

* /f  — >f 

tLi  ^xäaa^I»  wX.  «a 

CT^;  c>!  />  jUÄsyai  rL>  Vjr^°  jH-Srs 

wXj «■  »f1.^  jdjln*M  ^jiÄ»5*J  , *_)  QJvXit  [*1  * * Dmm  9«XÄom3^19j£  » Iäj«UJL^a» 
»l***  -U . A.^  >•  XaÄ^XJ  J^»|>  |*>  A ■■  *!  wX-ÄLA^X^^  ^»1 . A 

vjüty»  ^L^(jLXL«o  jO«hL  ^Ju^l  ^cL^äsLaxo  bL*»^  L*|  ü I^bLo*-!^ 

xjüI  alXÄywJOJuA*  öwa_k^^^Lj>  a.  . ä*  o ■■»i,i.>  uXÄj^i  LLi^ 

- p - p a p 

,aL<  xaLs^Uc  xJ  J*— > b^L^  sjLb  OjPLx*  x>ä!j 

Äl"*"  ^ ^ *3*J  £ y ^L>  Q^IxL* 

cLaÄ^I  O'wjI  qI  i3j— a-3  jl  0-»*o|(*Xj  qU***  XaJ ^ Üü j5 

jplyj  bL»  j\  B'LLx^Ai^L^  »lL  o^o>  cXjLxj^O  ^cl  tj&ju*  y>  »-VL 

U o-.s^.  Ci*-S^  3;*^  jls  CT^'^ 

Owixs^ötj  <il.  ^fti'u  aJÜI  t^.«Ai  (Fol.  79)  ^y_A\JI  ,y—i  »i-ä 

^jLL^J  ^LmA>!«  Vi^oi  j y«*lmk«A  XaLo  OjLjbw  wi 
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^3* ! ,i3*  \ • • *■  vi-  ** 

0l^Li>  JsJaj  aUo^Aii  oül^  &JL*«  ^Ju_2^Uuai 

J.  g I**»  ) s_>O^X  cV_J>-wj  0^*1  ^r*  l\  — *%> 

* 

x-f.»  Le  s^J.Lu  dO^J  , c. , aAfcLü  ,..J> 


I jl  y-Sy«  *) 

e •>  |% 

«JlLivO  sL*^'  ji— 9 j-J  »wOC^SjLs»-  »Li  o^h-* 

> »'j  j'  v^r°  ^ 'Vy  l-a*äl  o1^"  ls’Aj^ 

l)i’  ,*->  ^ »!j  -»  »j/  >*W 

j_yi\SA  jl_3  ,jLj  Jwü  jLi  Jj_3-  jt  jLo  tS  AJJj 

o'  i ^,\.j  ci^_k*-o  jU^-J  »tj  jt 

ff 

w%J  fc— L*.  i<M*  L-3-^  O***!  .W-jJ1  j!  O^L-J 

J^ü  ^ 0T  jj  c<ri»i 
CaSJ^  ^.^LaoIcXj  j!_\— j j*  j*  *) 

O-J  ...uPJ  *3  ,..Li.>  Ci^o^wü  ~£b' 


O-?  ^1*3  y C)’w^>  c^olx^ü  ^ iyCtf 

<jpb  ^c>^*-**-*  j^jV,v^  s***"^’^  ^ ä — i j L ^L***fc 

ff 

- • iA*>c  »\ — 1 uX  ■ ***  « JXj 0 ». ♦ i 

ä-Xi , ,jjJt  t-lj.  L-*  fci£Jo  ^y\*>  j!  jjuUji 


(j~Ui!t  L_J  AÄXiXii  v^^ojs!  tffr*)  y-*"  £jl  }5}  <-X*?!- 


' 1 ^ --  jJfiA^S'  1 ^mv\A»  Jv  i*  w/<  5!^  J i • S._ä_“  . wJ 

j!  ^5^*^  ö- — ä vXt^w«  ü »iX-i-jitX_i»  uX^-^w« 

^yü^kC  I, ^ »hw»  lX-J^X^U  ^»*.;  i 

»Jui>^  v_jLLsUi  k\jL>  jj  _jAc  joJ>'uijlj  »>U«  ■JJj>,.\ 

•£*&*  l^i—ily  ^>-.  ^o!  »AjwX-o—.j  .1 


1)  Motr.  _iff.  2)  Motr.  .L«a<  , 

6'  Cx 

Bd.  XLV. 
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f-A*j  sAm  (Fol.  / 9 r)  ^ä-as 

__»_5  ;«*a'J  jl_»J  ^1  jl  ^5  j!  a\*J 

w f ■ .w  Cot 

0!  jJ  1^. j _X — <\  v_aJLj  . AivA^l  öU-P  näLiJu»J!  It  j <O.Aj 

c ^ ^ f - 

l\.a..w.  , wJ  UC*4>  ^V.<OS  Q wVJw^Ouam,  ^.jLjwO  X*ü> 

«•  ä ^ 

^l-i.  ^1.  AjJO  ^ j ?•  v-iLiJ"  I.  t^jl.-bl  ji>  ^tdj  jX-£J  |»yÄ$' 

w^JLs^j  1 ._aio.*2i  jJwJ  <4  wCaXsi  ^Uj£-  »Li  O.^o?- 

’.l.J.tl  * -Ä>-_1 1 * l\J  i v.Va  * 

* ■» 

| 'sw«**  J 0^il>  ^■**•»■■1  j'“^ 

Jfcj  lOw^J  ,..*—> — > olfit  -yO  OÜ.I^  ;| 

J^ÄÄJ  ^L)-Xa£*J  ^i* ■♦■^‘  i«J 

.IPcXÄä  — e.  ...L>->*  »J._J  — Lllu  wOJ  NJ  Liwiol 

-x  • -*  > LJ  *v  • > • (z,J  -'  * > 

* 

f w »_ 

x-5  Jw*J  L2*ü!  o*  *i  L)^  JJ>£t 

,LPw\.^  0*_*J  ,l^i  Jol^  s •— Li— » JJ jf  Jlj  «Aaj  ;! 

^sX-/$i  ^3  ,lt*X<‘G^*J»£  sUi  ^.  jWiwL-O  s— 

o’  ^l>'^  o1*^'  ou,-i  o'~A~  Vy^ 

jjCXCo  ;!  iO  ^XjwVjfc.>  ^ yJ^A  s‘,La— LJ  *.a^.Ä--5  .^vXLfA 

s^aJl^o  \Äs«i  oJ»uuQ  ^u?  kSj^S  ^ '-**-*? 

* *■  m 

öOlipLi.  oL-?  JcX-j  ^k-o*  ;l  Aju  J4-Ä.3  ...Lk*»!^- 

> > J * -*  J -s*'  • > o > 

oLP  ^ O.JwJwJ  I ,8u\aJ^cXJ>  w\.4->L4J  ..llaLy»  .itAÄd^ll  * ^.3  .LX^'w^ 

J -l  * •••«✓*  LJ  > -/ 

f . • ~ 

wa^cj  .1  ^yüj'j  qjAj!  ö _~£  j' i»  Jw+.s'vx  0»*j  ^^sjj.ftj' 

aS-L*_j.  JL»Xa^«  wöLäj  v *1  .Ail» >i_xil  o*_>!,  -,L>  j*xj 

..•-k\J!  »'. i;  \«X-Jl  l3wm^JI  ajiJi  \\  .ML-^!T-i>  ;l  vjjl.c 

V~J"  > ^ wv>  LJ>>y 

^.u^UiL  l\— A.c  O,tjoo  ^.uÄ/  ;l  -iwiA^ol  Js»4^wo 

^l^Lm  (Fol.  80)  \AjI  ^x_jj  J.— t ^ 
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5*  j'i  ^ vMj  jljÄJ  0iLs-^-  cr-J> 

»o»*j  olr"“*  tjjWy*  »AjJjj  »<Xib«  jü  J«aL> 

w«~  H.  *>' 1 fc-i-jj'  ^-f...S>-  j J »l  » K4> i^l > >Lä  i"J  rn  ra. 

r-^'  xsl“?  j'  [>*}„•*•  r'jfr?  -H1  ja4J?^  j-*'  y’x^  C)'-~'jr=“ 

o — \y>  ;uJ  ^.,'Xj  3j-°j  jt  v\*j  U_yo  |.I_jj  jüCw-s  ^,^Uxj 

Lj  <w»  -j»  ^ ^xä>  .v^  iX_ )*— *mj_j  |;.>  |*<^J  si 

x-jj-i  j-w  »X-*l  ij»-f~t.  ö>L^>  »lAjü  lOy^J  o— i-il  jJüJiXj 

XiJUlo  j ,ijLs_«uj 


,t  ( _? »_5 . JXjjs-  ^.is'l 


O- 


Oj-J  ;)  ^ ^Y^jjLÄJ  0,'X-J  '.Üw^av^  *) 

OkXjj  „_*f  OOjUfc*  j.J«J.  XjXj  v_Aiy.J  jj  .JhLo  Ij-A*  Oj*a>- 

j'  C)1^’  r?  »l>  r~  ;W  er*-5*-  ^ 

nAj^  i C— X-jJ  tYu*oi  <— Juifc  ‘,1*  wAjw\>**>  wftA-J  S*2  *£-  “ ) i '.  _>-<«  ..,L>-X>AJ 

VJ7v  ’S  J ■*  j y>"  l;  ‘V 

»Lä  fl  ou/“  r*-~  y »U  o.^> 

itaX^>l  j!  lXxj^  oOJo  1^1  ’O.i  i^.xA~n&  y. j ^j^\Jl 

. . c 

r^!  aJü!»  xAj'-Xj  ^ ^y*J  ^X-O*  JJLwi  S^AJ^äJI  \.JLiI.ÄJ  S— X. «.. ,*wl» 


auju  [bLÄ]  ewa»  c>^yy  Vi^a^j  ^ j s) 

qLJL^>  jw4->t  £/**  iS» 

qJsL«  ci^s  cXaj  xJ 

j^Xyö  ^LxJLav^  vJ^J  v3öü  L5> 

jr/-^  ^ ^ -t*-5  J1^5  o'  rV*9  ^ lOJi*'  j'  ^^.[XXLi] 

f 


m!  . 2)  Hs.  vAixX£  V^ij  ! Aa^?.£.;  ein  angefangones 

“h  zur  Hälfte  stehen  geblic 
>‘Jui  Schefer,  ehrest,  pers.  II,  1.  ff. 


1)  Hs. 

£ 

Ü JsAo.fi  ist  versehentlich  zur  Hälfte  stehen  geblieben.  3)  Vorgl.  j^o  .LJ 

> C.  ’> 


19* 
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jö  L-öl  ^.jl  vXjJ»J  uAaJ««<<0  OvÄilLw 

_xJ  >— J *-ww Ä.^  b *.*%0 1»  .xw  j!,_Xjw^*\j  iÖ 

w l^\.*öv.l  iö  ^wxX  *1  ,J  .xx5 

8\\^l  ^lilL»  Jm ,-m*  jJ  ^LxxxJ  ^ Aa<IsJ  wJ  (Fol.  80  r)  l3*_J  w— Äj— M* 


/*wa— vil^X— i v^xx*lx\j  •!  ci'**^*^*  V.JÖ*  » . TSx  J.  jböX» 

J^üiÄx*l  sl>o^  jUO  q!  j>  iS«o  ^AäJLü^  ^.s  x^i-o  ^Jüaj 

iy'-~s  *^>j  o'  C)-?^  ^j!;^  j^jij  r^-V  ^Sjsj 

^jJabL.  ^.jLo.Ju  t^-Vi»  UAXj.  J*j  5I  fcjL_o*_s»  aj!_jj 

^Üfc4  5I  oi^i>  jl  ^c_Xio.  ulcj  «J-Ja  J*j  »A*iij-i 


iO-X^.5  .•  ^'.i . t 1 — JXj  »I  j\  rAM  sA<*>» 

^Ixx^-I  J>  fj  ^i~2>  cXjJ^xi  ^3**a-xO 

f . 

I ,*t  ^.jLEtIjww  aOljpLü  ^LaiJ.  *3^»)  C^J^jLä-*  O.+j 


,IA_>! 


t.,L_5»  ^ilaJL.  *jyy«  Jl^üi  v^iLs»  JoJyJwio 

,LftJ  ,L*_c  j*j 


Swii  0^3Z>  .O 


r1- 


JÄaX  q'ü  sAx 


»kX«!  C)W*“  i3'^0i_r-.y®^  0.^a>  iJ  ci~ 

J>  _ _ 

^cl  y-j-x>*  &-jLxJ  ^1  t^xj*  Ax  r-Jj-xx  &jLj  ss-^+JLa 

8<— Ä*  CJ^xOjS'O  1^.  jLj L-*!  CJxßJL«J>^*  ^l*_£>| 


oW“**  J'A  ^4.1^  b'w-^ir  Ojx3>  J>*xi  (Jto^c  b'uöv^xibl^ 

rX>UxJ  ^i-J  jl  ^ jU—~  8->  U tj-x^  (J*UÜi  80--5 

w f 

L-,|  li'y»*'  jJ  oUiil  yu  0wOv^oiL>  sUi  Oj-oas»  cXötj.j 

C . 

Lj  £0 uxxxa* j»  ^xxj^I»  ^ ^ ä.i **  j ^ xv  b^^xiCst  ^üj 

w^Lj  j!  l^cjxlAx»»  >1  Lj  JLx*Ö  ^.j! Uxxjj  <)Um 

^ oT  rV  Jr^  cyas>  »j'i'"  o>^  ^^3 

jJ  OLfcÄcl  o-i-r!  s-^~  ^)Ua>  ^Aa^\X<  jl 


1)  Nach  Chursah  a.  946,  nach  Serif  oddin  a.  945  H. 
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y j*  X>L>  JU 

I^XmouXjI  uAÄ*^  v3^i  ^j  (Fol.  81)  J^aö*  jl  \\mj  I )jts* 

^L^e!  ^~k+z>-  Lj  &£  «JlÄaj  jLaj>  rA_^'^%o  » ,xä5 

c^JLä*  cJ^jlp  tS  ^Ua^vii  ^L*25>  jL-O 

fcjjLao*'}  xjjL^  ^1  ^j  aL/>  xj  üAj  J*-j 

r 

j^s*  0j5?s  iJJJS  _ä JLi'  q*s_o  jl  jIa^«o  |^>.x 

. t- 

»iL-ii  C>.*i3>  uS^LmA ■/>  ^♦■wJ  ^Laä^1  ^.jUaJ  UM  dJ^LwMM> 

,^>-w!  i ',  ^Mkuüil  \J  ^Lo^^ol  .pJCl  jO  0*aw0^3  u\am.^  ^Lju^JLc 

u>Vm^  i»Xj3^Laj  , •!  > hXav  vüOLcI  xJ  ^ C)^3 

W A C 

jl  c>*ap  ^t<^£  u_3^1iJ  AjyJo  Oj-jX-Lt  tO,j  r^AiX**! 

s- 

^L~.iic  v-^y*  jUc  j!  C)t5yi  u?'y  ci-T^i  J>*i  / 

._  w ^ A 

vAaXauO  ^iO— A— AJJ  ^ Ua»X  ^LO 

c 

viLj  x£oAi!  ^3  xäs'u  »Ij  qL£o!  j*UXa^  r<bL-g»  jj  ^LIi-adI^  ot-Li 
JJLt  v«Ä-^.b  jt  xi  ^ 

- f 

^j*  wXkA-io  xj  JLi  xsli?  51  U1)  OLx»  xX*l ^3  y p,^ 

f*(  “ m 9 f * O.  . CX ■»  ■* 

V_j_C  J\_i_X_^0  v_j_*y«  ^j-S»  ^jUjS» J L.ä  Jy.jiÄj  lÄjjkCli  *)  Jul) 

_ f 

j-ixjU!  ötfj  wX^jJ  sii-jC^U  vi^JlbU^  xiL^w^i  Og^O 

3^3  xXa*m»3  ^ jLw.j^  a-J---^  u\— j I ^ {*‘~~'J 

jLjüI^  o^Lb!  |*wViij  xÄ-ixj  ^läjI  äj^j 

^IvXä^Lc.  aL-ii  O^o>  ^LSVvA>o  juua^  JJA^«!  ^jj-J 

Aw^i ^yßd^A  LaavC  i^aamwXJ  ^jaLÄ>^  JyÄJ  ^1  ^jaLaÄaJ  3^-A-J 

Lj  j^y+S&Jk  8«3ji  OJLo  ^Lxi>  5»ÄJ  La%0  is,XÄ3i  ^^Lj 

U^JLaw  aJ^jjl  ^wi_jjl^. j. J.i  slijAj  Ojl^l 

1)  Sfire  2,  286.  2)  Söro  40,  11. 
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JyjL*  iO  «jul>  j\  ^eOJO  yXÄÄSLj  f.  Ii*  il  LJLc.  s^dis. 

Y j r (toi.  81  r)  ^ » e.~i » J " —<-> s. bmm  ’O.Ala^  y\jO*j  , - ■><  , Y— ~“ 

jo  »vX^-j  Lj  iX^cAj  jjoiJ  jo  sAissL-M.  oxL«  ^ *) 

jLO  ^.,1  jl  yXUy£y\J  ^ jl  cag-b*»  jo  ^.»»-a- 

jjUjLc  »jo"  u^JjjO  Ij^jOÄoI  ^ ,oj.  ju^tj  bbJyb  ,-^ö>!  ^La- 

•w.  C 

■ov*»vXj  sS  ^uO  (»jU*  .vU->  jt»  boüb»Y*»  ^i. <i_c  Jy3-Lj  ..— a c 

Q,^jaj>  j>  Oo  sA/1 ,_>  jLtLÜOjtoi  J L~Yt.  oJ.J  ^.^,1»  Gel 

/*"  t_r-\jj  0*bo*-  ^,'jbb*  LTSj^5*’ 

X_^_J  JO  ^Ji  La-j, 


j-*-i  »^'•J*  U*2_y — ~ j-* 


•>  V-^— 1 

iX.*4*3  '4-}. 


V"'—  o^V^i  o>^  tr*  '~ 


>'gi  yXJvX-j  "$>. 


vJils»  y Ju; 


wVA*äA^  ,3jj  xj  ^.jbi 


’CJytaz*  Ja.yi>  \'..i*z>-  jj  öii-ga/ej  «gib  Lj  J^o 


y!r 


IjOoV^bl  oJul  jJyAwL  |^,L)L*  8L<Ovi>j'^L> 


oAjLj«v«  i3'gjil»  . j.  ,ji*j  ,1— *Jsl,  ojLn-«o  aALÜJ  *-*  (jwLäJi 

8^äj,'-J,o'Am^>  8<  O Y-'g>  ^1  jJ  ^ «au ', ^y^oi  ♦ ? ^0  0«^y5 


b jb  J>.Äsb  fjij 


2fö  JL^-  JyJ  »Jj-b  j'/  rsj  ^ 


XJ  OLj^* 


»>■**1  j*J*  c\«aJ  sJ  .^Xb 

VjAw^i  JJ » -S~  qm  .NJta/’wv.  XaSLJ 

O^fl^*  \i^5cj  (j^üiii  ^LjuLj  ^>JLm.  ^0  o*X-£  jj**  ^ 

£ 

»-Owilj  j. >1.  3-^— ^ Jt-iü  O-äjt  |^*c  b-OOoLli»  SUÄ 

jl  o-ilb-y«  Jggj  Jy^Ij  Uic  L-J^  J *-*J-yC  sJ^yG 

oio~^  qIXjj!  ojas  |»bt  jJ  tS  _>  \>L>  jbLi!  <ot  f«gb. 

o^-- bj«  Y>».b-w«  j»iAil  *.Lbj  jL».bs»  Yi>o^l.  ^y>  bJ^.l-j  ^_üA»j 


1)  Metr.  J-«. 


8)  Metr  . 
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;t  m — .... 

y O ' J?- 


sJb  jU 


> \sli  coii-o  ,J 

— * 

d<3%4J  |*bA3  ^ O Ax  tMils  ^ .aj»^  ww  ^l^ci 

C,J/  jj  Ij^Jl  ^LX.  xXi.i  3— 

jw-^L/q  uX_j  X-j  (Fol.  82) 

xS  ^JL>UL**I  ^jX-J|  ^vX-o  XjUoS  X-x-J  tX^X^IXJl 

mg  m 

ri.  '.3..A  *o-t*z>  5-^o  .O  rfJto  L-V. 0*j  JLut.Ä«,l 

g e 

^JLÄ-o  jJ  ^,-^Aic  *jL*at  JÜLä«J  jO 

g ...  . 

\jU«  ^.jLcovc^  bU  jJj  wV^ijj  ^Xy^c-j  *5.jt  (.j'ül«^j  öJuü 

B *_Vy  A-y ' bi-' » jjlj  ^>sS.XJ  .a*.^  , »'  w NJ J. 


»v 


ob 


BwUk  ’O.aZ!^*  OLÄ*..  9 •" 

y y y *•>  yy 


s»i  ,Ju  J-Gi.  kiioJ1. 


^*,5»  ^.,»^Xj  ! ,' )'0>ü!  BJ^ci  ^..*2!  •!  ^x*wO 


;,  jl  'J  iAjU»  oVÜoXaXO  JjI 


,u* 


/* 


C**/  fi  **  J> 

g . mg  m 

^X»ül  XI  .4t.w>  j»  ^aJU^I*  \xa»  ^ » J.X*  iAjAjJ  -)»J  Sa**++. J 

— A « 

a^J.Ji  ^vX-O-J  Ij^-yö  ^«AÄÄ^I  jÜLaÜ’  OjaLJ 

j*-|5  Xj^LXa*.*  ■oJljLj  XjoIo 

e 

0-^^*  **  j*Lkic  otjL*  x-J  -♦  ju~. j » Uj\}  qL 

j öwi  cjya 

q!  A_\_J ' ^J'i^J  jKÄ^iO  i3li^BjX>*>»  5vX«w  ^.jlAti  XJL^  i^wAl'i^ll  ^C*Xjl 

* mg 


o^Xy>.  kAiOyi  aäsLj  «XUo-^t  |»Lä<*»  JoJu 


q4^j! 


•vJj 


j^i 


vooJi  uj,I  ob  jiJy*  xJ"  ob 


•y) 


bf-'- 


.M>*  Iax#. 


A-ü  otf  ~2^U 


^ o*>-  o 


^<3  QUmLi>*  ^ jsl  — fc  J^»  ^w*Lo  o|Jm*0  b3»»j  *!XjI*  |»w^c3 
XjAaa4 ^.XyoC  ^LmÄjI  ! _i_S" wCm ^ Sv^Jw^ÄmI  jJ  3\_X^^  ,-)  wO'^t*  ^>-5  J*  wßyC 

,-ä-ÄJC-«  ...LmXjI  «.a-LiJLj  8wo^^5^lr>  bum  Oosia^>  ^aaa*o 

C3  •■ • >?  w*  • •••  > ...... 


^Lu^iw^->  XvL^  «XicX^M  Jo^wm  ^uÄtl  ^kai  j! 

p • 

j"J+*  WJjJ  ji  _«X~I  A;Ö  ^jj  o!»>-««  »J  O-j^J  , . _X—0»  j_c. 
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cOl£  sf  (Fol.  82  r) 

C\m!  ^jU** 


Um  JbwM  »JcclflJ 

f 

jt  ^.A.»A.1>  ^JwVj 

tXul.ÄJ  A3— j 


Die  Regierung  TahmAsp’s  umfasst  bei  Muhammed  Mehdt 
122  Seiten  (Fol.  49  r — 110  r);  die  vorstehenden  Auszüge  werden 
bereits  genügen , dem  Autor  seinen  Platz  in  der  historischen  Lite- 
ratur der  Perser  zuzuweisen. 


Da  ich  nicht  im  Stande  war,  mir  aus  Wien  Handschriften  zu 
verschaffen,  so  habe  ich  meine  Absicht,  §fth  Tahmilsp's  dichterische 
Erzeugnisse  hier  anzufügen , aufgeben  müssen.  Ich  kann  indess 
versichern,  dass  der  Leser  nicht  viel  an  ihnen  verliert,  wenn  schon 
man  beim  Durchsehen  von  persischen  Gedichtsammlungen  nicht 

selten  Tahmäsp’s  Namen  begegnet  (z.  B.  auch  in  Kämi’s  Ajl  idü, 
Sprenger,  Oudb-catalogue  p.  51;  bezüglich  anderer  Verse  des- 
selben vergl.  ZDMG.  XLIV,  573). 


leb  benutze  die  Gelegenheit,  einige  Druckfehler  in  dem  Text 
der  Denkwürdigkeiten,  Band  44,  563  folg.,  sowie  der  deutschen 
Uebersetzung  derselben  zu  berichtigen. 
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639 
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8 

V. 

u. 

lies  IaTa  statt  UV. 

lies  Bigfipür  statt  Bingapur. 

lies  ,Aj»  statt  ,Aj*  . 

lies  ,_\J  statt  -,AJ . 

lies  1 statt  1 

> • > • 

ist  — ebenso  unklar  wie  bei  Rüekert- 
Pertsch  S.  224  Note  3. 
lies  jjj . 

lies  ^ Juljj>  statt 

ist  das  1 am  Schluss  der  Zeile  zu  tilgen, 
lies  'jlj  statt  Jslj. 
lies  statt 

lies  .jiÄL»  öl  statt  .jUU*  vjjl . 
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Seite  642  Zeile  13  v.  o.  lies  statt  . 

, 643  „ 10  v.  u.  lies  statt  f^j***. 

„ 246  dieses  Bandes  Zeile  12  v.  o.  lies  ^jwl  statt 

In  der  Uebersetzung  ist  statt  Zinel  Zeinel  zu  lesen;  S.  104 
statt  Beschart  vielmehr  Bescheret.  Alamüt  ist  im  Indes  ver- 
sehentlich nicht  als  in  den  Bergen  nördlich  von  Qazvin  liegend 
angegeben;  Mähidescbt  im  .arabischen  ‘Iräq*  soll  im  persischen 
heissen.  Dschftneqi  ist  gleich  Chftneqin  des  Si'ilnäme.  Versehen  in 
der  Uebersetzung  wie  auf  Seite  103  (letzter  Absatz)  und  Seite  110 
(Zeile  6 , 7)  habe  ich  selbst  nachträglich  bemerkt.  Ebenso  den 
indischen  Sprachgebrauch  „freundlich  aufnehmen“  und 

„ein  Nichtswürdiger*. 

Zu  Seite  3 sei  hinzugefügt,  dass  allerdings  etwas  zaghaft  schon 
l’apst  Leo  X im  Jahre  1517  und  bereits  zuversichtlicher  Kaiser 
Maximilian  I auf  die  Möglichkeit  hingewiesen  hatten,  den  Sofi  zum 
Bundesgenossen  im  Kampfe  gegen  den  türkischen  Sultän  zu  gewinnen; 
vergl.  Zinkeisen,  Drei  Denkschriften  über  die  orientalische  Frage 
von  Papst  Leo  X,  König  Franz  I von  Frankreich  und  Kaiser 
Maximilian  I aus  dem  Jahre  1517,  Seite  51  und  79. 
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Verzeichniss  der  aus  Fleisch er’s  Nachlass  der  Deutschen 
Morgenländischen  Gesellschaft  überkommenen  Münzen. 

Von 

W.  Pertsch. 

1.  Münze  des  Nero,  geprägt  in  Dainascus ; Mionnet  V,  286,  33,34. 
(B.  677). 

2.  Phönizisches  Didrachmon  von  Tyrus,  vom  Jahre  SM,  d.  i.  46 

= 80  v.  Chr.  Rechts  vom  Adler  das  Monogramm  zwischen 
den  Beinen  des  Adlers  der  phönizische  Buchstabe  Aehn- 

liches  Tetradrachmon  Mionuet  V,  411,  482.  (B.  578). 

3.  Tetradrachmon  von  Tyrus,  Jahr  BS , d.  i.  62  = 64  v.  Chr. 

Mionnet  V,  413,  503.  (B.  579) 

4.  Desgl.,  vom  Jahre  ES , d.  i.  65  = 61  v.  Chr.  Rechts  neben 

dem  Adler  zwischeu  seinen  Beinen  *}  • — Nicht  bei 

Mionnet.  (B.  580). 

5.  Moderne  Nachahmung  eines  althebräischen  Schekels,  wie  solche 
hauptsächlich  in  Görlitz  zum  Export  nach  Palästina  angefertigt 
zu  werden  pflegen.  Legenden  in  Quadratschrift:  btnur  bps 
und  rtwnpn  eben'.  (B.  581). 

6.  Kupfermünze  des  Alexander  Jannaeus;  s.  Madden,  Jewish 
Coinage,  2.  Ausgabe,  p.  88,  y.  (B.  582). 

7.  Kupfermünze  des  Caracalla  von  Neapolis  Palaestinae,  d.  i.  Nä- 

bulus;  s.  de  Saulcy,  Numismatique  de  la  Terre  Sainte  (Paris 
1874.  4°)  p.  257  no.  5 oder  p.  258  no.  6.  (B.  583). 

8.  Münze  (■  E)  des  Gallienus  mit  IOVJ  CO  NS  ER  VA  T.  und  N 
im  Felde;  Cohen  IV1,  376,  216.  (B.  584). 

9.  Desgl.  von  Constantin  d.  Gr.,  mit  SOLI  1NVICTO  C0MIT1\ 
Cohen  VI1,  157,  460.  (B.  585). 

10.  Desgl.,  nach  dem  Tode  Constantin ’s  geprägt;  Cohen  VI1,  170, 
549.  (B.  586). 

11.  *E  desselben;  Cohen  VI1,  172,  568  oder  569.  (B.  587). 

12.  JE  mit  dem  Kopf  der  ROMA  und  der  die  Zwillinge  säugen- 

den Wölfin,  von  Constantin  d.  Gr.  oder  einem  seiner  nächsten 
Nachfolger  geprägt ; Cohen  VI1,  179,  13.  (B.  588). 
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13.  Eine  byzantinische  +E- Münze  mit  M;  zu  schlecht  erhalten, 
als  dass  sie  naher  bestimmt  werden  könnte.  (B.  589). 

14.  Bracteat  von  Magdeburg  mit  S.  MAVR1CIVS.  (B.  590). 

15.  Halbbarbarische  Nachahmung  eines  mittelalterlichen  Kaiser- 
denars , wie  solche  nicht  selten  an  der  Nordsee  gefunden 
werden.  (B.  591). 

16.  Elektrotyp  einer  Silbermünze  von  Chusraw  II,  aus  dem  30. 
Jahre  seiner  Regierung.  (B.  592). 

17.  Stanniol- Abdruck  eines  Dirham  von  Abu  ’lqäsim  ibn  Ichschld, 
geprägt  in  Cairo  im  Jahre  336  d.  Fl.  (beg.  23.  Juli  947). 
(B.  593). 

18.  Kupfermünze,  wahrscheinlich  eines  Aijübiden ; zu  schlecht  ge- 
halten, als  dass  sie  näher  bestimmt  werden  könnte.  Vgl.  Brit. 
Museum  IV  no.  461.  (B.  594). 

19.  Kupfermünze  des  bal.iritischen  Mamlüken  Almalik  alaschraf 
Scha'bän  ibn  Hasan  (reg.  764 — 778  = 1363 — 77),  geprägt 


in  Damascus. — Inschriften:  I am  Rande:  ill  «jUi!  ,.,üiJL«Jl 

' u 

I im  Innern:  y*  . — II,  innerhalb  einer  Ver- 
zierung: ■_«  -y.  . — Vgl.  Pietraszewski , Numi  Mo- 

hammedani  p.  45  no.  161.  (B.  595). 

20.  Rupie  von  Schali-'älam  II,  geprägt  1185,  im  12.  Jahre  der 
Regierung;  Prägeort  unleserlich. — Inschriften:  auf  der  Vorder- 
seite Fragmente  des  bekannten,  stets  auf  den  Rupien  Schäh- 
‘älam’s  II  erscheinenden  Distichons  (Metrum  Ramal  - 1 

I I---): 


I o - » -o  o - - 

s 

O 1 m » t 


uod  darunter  Mao 


p 

auf  der  Rückseite:  ir  ....  o( 

(B.  596). 

21.  Eine  ebensolche,  aber  weit  besser  (von  den  Engländern)  ge- 
prägte Rupie  von  Murschidäbäd , Jahr  19  der  Regierung  = 
1192  d.  Fl.  (B.  597). 

22.  Kleines  türkisches  Silber-Münzchen,  von  dessen  Inschriften  nur 

noch  auf  der  einen  Seite  auf  der  anderen  zu  lesen 

ist.  Wahrscheinlich  von  Muhammad  III  (reg.  1003 — 1012  = 
1595—1603);  vgl.  Brit.  Mus.  VIII  p.  98  no.  258  f.  (B.  598). 

23.  Kleine  Silbermünze  (Pärah)  von  ‘Abd  alhamld  I (reg.  1187 

— 1203  = 1773 — 89),  geprägt  in  Cairo  (B.  599). 

24.  Gleichfalls  türkisch,  kleines  Münzchen  (äqceh)  von  schlechtestem 
Silber,  geprägt  in  Konstantinopel,  wahrscheinlich  von  Salim  III 
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(reg.  1203  — 1222  = 1789 — 1807).  Es  scheint  noch  ein  Rest 
der  .lahreszahl  1203  vorhanden  zu  sein.  (B.  600). 

25.  Grosse  Münze  von  schlechtem  Silber,  > , des  Sultans 

Mahmud  II.  geprägt  in  Konstantinopel  im  Jahre  1223  -f-  26 
= 1249  d.  Fl.  (B.  601). 

26.  Piaster  desselben  Sultans  von  Konstantinopel  1223  -f-  23  = 
1246  d.  Fl.  (B.  602). 

27.  Desgl.  von  Konstantinopel  1223  + 29  = 1252  d.  Fl.  (B.  603). 

28.  Ein  20-Pftrah-Stück  ( .X  desselben  Sultans,  geprägt 

in  Konstantinopel  im  Jahre  1223  -f-  26  = 1249.  (B.  604). 

29.  Ein  10-Pärah-Stück  (^>J  »^Lj  ^.,.1)  von  ‘Abd  almagid  aus  dem 
ersten  Jahre  seiner  Regierung,  1255  d.  Fl.,  geprägt  zu  Kon- 
stantinopel. (B.  605). 

30.  Zweipiaster-Stück  desselben  Sultans,  geprägt  zu  Konstantiuopel 
im  Jahre  1255  + 8 = 1263  d.  Fl.  (B.  606). 

31.  Kleine  Silbermünze  wie  sie  die  Spanier  für  ihre  amerikanischen 
Besitzungen  zu  prägen  pflegten.  Auf  der  einen  Seite  ist  noch 
ein  Fragment  des  Krückenkreuzes  mit  dem  spanischen  Wappen, 
darüber  die  Jahreszahl  . . 32  ?,  auf  der  anderen  Seite  zwischen 
Linien  [PZ,F]S  VLT\RA\  und  die  Jahreszahl  17  . .?  zu  er- 
kennen. Die  Münze  wäre  also,  wenn  ich  recht  lese,  aus  dem 
Jahre  1732.  Solche  Münzen  cursirten  unter  dem  Namen 
„Riaal  batoe*  ( _jj‘u  Steinthaler?)  auch  — mit  oder  ohne 
Contremarke  — auf  den  Inseln  des  ostindischen  Archipelagus ; 
vgl.  Netscher  en  van  der  Chijs,  De  munten  van  Ned.  Indiä 
p.  158.  (B.  607). 

32.  Ein  ägyptischer  Scarabaeus?  (B.  608). 
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Bemerkungen  zur  Chronik  des  Josef  b.  Isak  Sambari. 

Von 

Martin  Schreiner. 

Von  den  Chroniken , deren  Ausgabe  wir  Ad.  Neubauer  ver- 
danken ') , enthält  das  meiste  bisher  unbekannte  Material  diejenige 
des  Josef  Sambari.  Dieser  hat  für  seine  Geschichtsdarstellung 
jüdische  und  arabische  Quellen  benützt  und  auch  die  Volkssage 
mit  gläubigem  Gemüthe  hinnehmend  bearbeitet.  Im  Folgenden 
wollen  wir  einige  seiner  Angaben  beleuchten  und  auf  eine  Quelle, 
welcher  er  gefolgt  ist,  hin  weisen. 

Die  von  Neubauer  mitgetheilten  Auszüge  *)  beginnen  mit  einer 
Erzählung  vom  Ursprünge  und  vom  Aufhören  der  Nagidwürde  in 
Aegypten.  Nach  dem  Aufhören  dieser  Würde,  so  berichtet  Sambari, 
hat  das  Oberhaupt  der  ägyptischen  Juden  nur  den  Titel  „Celebi“ 
führen  dürfen  3). 

Ueber  die  Auswanderung  Maimüni's  nach  Aegypten  findet  sich 
in  den  Auszügen  folgende  Sage.  Maimüni  wäre  in  Cordova  ein- 
mal am  Hüttenfeste  mit  dem  Palmenzweige  in  der  Hand  von  der 
Synagoge  nach  Hause  gegangen.  Da  begegnete  ihm  der  König 
der  Stadt  Cordova  und  fragte  ihn  scherzend,  warum  er  denn  heute 
auf  Narrenart  mit  dem  Palmonzweige  in  der  Hand  auf  der  Strasse 
gehe.  Maimüni  antwortete,  es  sei  dies  ein  Gesetz  Moses,  Narrenart 
sei  es  aber,  mit  Steinen  zu  werfen  und  dachte  dabei  an  das  Stein- 
werfen der  Mekkapilger  beim  Arafätberge 4).  Der  König  merkte 


1)  Mcdiaeval  jewish  chroniclos  and  chronologicol  notos  editod  by  Ad. 
Neubauer.  Oxford  1887. 

2)  Med.  Jow.  Cbron.  p.  115.  Sambari  beendigte  seine  Chronik  i.  J.  1672. 

3)  Jellinek,  OVIöaip  p.  27.  D^TnCOH  yi  1TO©  HT  DO  ’aba 

":ab  ttnbyn  ■o:,o  c®  Nim  st-irnc  bai  «a®ip  irya  a'rsirn 
D'-porrt. 

4)  lieber  diesen  Brauch  s.  Sprenger,  Leben  Muhammeds  III  520, 
Wellhausen,  Reste  arabischen  Hoidenthums  p.  109.  Bemerkenswerth  ist  die 
Milde,  mit  welcher  der  Brauch  von  Maimüni  in  seinem  Gutachten  Kobez  1 34  d 
beurtheilt  wird,  obwohl  er  den  heidnischen  Ursprung  des  Brauches,  wie 
auch  anderer  Gebräuche  der  Muhammedaner  beim  Hagg  nachdrücklich  hervor- 
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nicht  die  Anspielung  und  wurde  erst  später  von  seinen  Dienern 
darauf  aufmerksam  gemacht.  Da  entbrannte  sein  Zorn  gegen  Mai- 
miinf,  so  dass  dieser  flüchten  musste  und  so  kam  er  nach  Aegypten 
im  Jahre  4926.  Ae.  M. 

Hier  lässt  Sambari  die  Aufzählung  der  Synagogen  in  Aegypten 
und  ihrer  Merkwürdigkeiten  folgen.  Hierin  gibt  Sambart  zumeist 
die  Angaben  al-Makrlzl’s  wieder , den  er  einmal  auch  mit 
dem  Namen  anführt '),  wir  werden  daher  erst  die  Angaben  al- 
Makrizt’s  vorführen  und  diese  dann  mit  der  Darstellung  SambarJ’s 
vergleichen. 

Al-Makrizi  beginnt  seine  Aufzählung  der  Synagogen  Aegyptens*) 
mit  der  Erklärung  des  Wortes  .Kanisa“,  die  er  von  Ibn  Kutejba 
citirt  *).  In  seiner  Zeit  besassen  die  Juden  (in  Aegypten  viele 
Synagogen : die  Damwa-Synagoge  in  Gtze,  die  Gaugar- Synagoge,  in 
FustAt.  eine  im  Stadtbezirke  Masäsa  und  zwei  im  Bezirke  Kasr  al- 
sam‘,  in  Kairo  selbst  eine  im  Stadttheil  al-Gaudarijja  und  im  Quartier 
Zawila  fünf. 

Die  Damwa-Synagoge,  so  heisst  es  bei  al-Makrizl,  ist  die  an- 
gesehenste in  ganz  Aegypten.  Die  Juden  stimmen  darin  überein, 
dass  sie  auf  dem  Platze  stehe,  wohin  sich  Moses  zurückzuziehen 


liebt  und  das  Steinwerfen  mit  dem  im  t&lmudischen  Schriftthumo  verpönten 
Cultus  des  Morcurins,  — Mischnn  Aboda  zara  IV  1 die  beiden  Talmude  z.  St. 
Tosefta  Aboda  zara  VI  14  — identificirt.  C71T1  Sbo 

D'"i?:-i«  nrn  C'b«?i:i mn  ba«  ''b«jwmn  m nasr«  mipn  obx« 
y;a:o  "hb  «m  rrntna  -ncn  iaa  ©ab:  «bim  i:»«*i  anc:»  ht 
n*:2«n  *pb»:c  nn  map«  an«  nar  -;N-n  "naxbi  rsbyn-1  b«n  -ccb 
mm«  crrnpeu  min«i  -laa^yb  'na  *ni«  i'mbcB  i:«  iwian  'jea 
np-y«  'E  by  rj«  nan  b®  ibba  • «in  nt«  B'inNi  crr  ysnw 

IV)  T 7?  0“növl  Die  Begründung  der  Einzelheiten , welche 

Maimftni  vor  Augen  hatte,  findet  sich  bei  al-Gazali,  IhjA  I 254 

xLI!  . . Axi  aäJ*  »A-Jx.  ji  wVXJb 

»Ul  bi  UXi  bi  j-jyÄXJI  v-JLo  jC. 

je  eJLlt  , ,—äJLj  bis  ^ bii 

v_ aj^s  LoJlII  ^Gji  . J.  bil  CxJ!  wVju 

^ -aJa-S'»®  öl  p 256  giebt  al-Gazält 

die  Begründung  des  Steinwerfens. 

1)  Med.  Jew.  Chron.  p.  118. 

2)  Kitäb  al-chitat  11  p.  f'tf. 

3)  Ä-ojJi j »uz/  aoLx  a-*Jü"  äx-xäs  JlS 

B^LoJü  Axi 
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pflegte  während  der  ganzen  Zeit,  da  er  dem  Pharao  die  Aufträge 
Gottes  mitzutheilen  hatte  von  seiner  Rückkehr  aus  Midjan  bis 
zum  Auszuge  der  Kinder  Israels  aus  Aegypten.  Auch  meinen  die 
Juden,  dass  das  Gebäude,  welches  jetzt  noch  steht,  ungefähr  vierzig 
Jahre  nach  der  Zerstörung  des  zweiten  Tempels  erbaut  worden  ist. 
ln  der  Synagoge  ist  ein  Baum , von  dem  es  heisst,  dass  er  in  der 
Weise  dahinkam,  dass  Moses  seinen  Stock  immer  in  die  Erde  zu 
stecken  pflegte  und  an  dieser  Stelle  spross  ein  Baum  hervor. 
Dieser  war  sehr  schön,  bis  einmal  Sa'bän  b.  Husejn  ihn  für  seine 
Zwecke  benützen  wollte,  da  wurde  er  krumm  und  ungestalt,  so 
dass  mau  ihn  stehen  liess  und  als  unter  ihm  ein  Jude  mit  einer 
Jüdin  Unzucht  trieb,  da  ging  er  ganz  zu  Grunde,  so  dass  kein 
grünes  Blatt  auf  ihm  übrig  blieb.  Al-Makrizi  erwähnt  noch,  dass 
die  Juden  am  Feste  der  Offenbarung  (i  ’i  -fall  Jy.c)  zu  dieser 
Synagoge  zu  wallfahrten  pflegen 

lieber  die  Damwa-Synagoge  macht  auch  Sambari , — zum 
Theil  nach  al-Makrizi,  — Mittheilungen.  Sie  wurde  zu  seiner  Zeit 
die  Synagoge  des  Moses  genannt,  aber  sie  war  schon  zerstört.  Er 
erwähnt,  dass  so  lange  die  Synagoge  bestanden  hat,  die  Vornehmsten 
unter  den  Juden  Kairo ’s  die  Judenschaft  Aegyptens  jährlich  einluden, 
in  jener  Synagoge  den  7.  Tag  des  Monats  Adar,  den  Todestag 
Moses  in  Trauer,  den  darauffolgenden  Tag  aber  unter  Festlichkeiten 
zuzubringen.  Sambari  theilt  auch  den  Text  des  Einladungs- 
schreibens mit. 

Die  zweite  von  al-Makrizi  erwähnte  Synagoge  ')  gehörte  auch 
zu  den  berühmtesten  und  wurde  Gaugar-Synagoge  genannt.  Sie 
soll  auf  dem  Platze  erbaut  worden  sein , wo  der  Prophet  Elia  ge- 
boren ist  und  dieser  Prophet  soll  sie  auch  häufig  besucht  haben. 
Sambari  macht  die  Bemerkung,  dass  sie  desshalb  nach  Elia  be- 
nannt wurde,  weil  Pinchas  b.  Eleazar  dort  geboren  ist.  Zu  seiner 
Zeit  war  sie  schon  zerstört  J). 


1)  Chitat  II  p.  fv. 

2)  Mod.  Jew.  Chron.  121  WIK  TW  PCDS  D51 

crm  in  ibis  psn  yiint*  p -iwbt»  p cn:c  '3  ne  b*  b"i  irrbsb 
•HiTiibN  ntnpn  B'-usca  nriEOi:  O'  ci-n  -nsi  rrcwa  am:.  Den 

Zusammenhang  zwischen  den  Eiferern  Pinchas  und  Elia  erklärt  Jalkfit  zu 

Num.  25,  ii  33-n  tbi«  st'S  irrbs  sin  cn:c  apb  p 71*013 
irrb»  bo  11:133  0n:c  bis  "KO  n 3~n . Dieselbe  Annahmo  finden  wir  bei 
Pseudo -Jonathan  z.  St.  K1ffl3Bb  N13b?b  'TTI  B'p  “Jtbnb  TM'WtC 
fiCEV  CD03  NnblfiO.  Diese  Worte  sind  wahrscheinlich  einem  Älteren  palästi- 
nischen Targura  entnommen.  Mit  polemischer  Beziehung  sagt  Abraham  b.  Ezra 

z.  st.  '1:1  rnia-i'D  ->331  bbs  irvbx  irsi  noa  ni«b  mn«  nbiai. 

Juchasin,  ed.  Warschau  p 11  bemerkt:  fitiri  EV313  p "Hb  ""31  D3nrn 

bh:e  Nina  iaib  i;n:  btna^  bsi  cn:c  (in-bN  VS)  Nina  yisn. 


Digitized  by  Google 


298  Schreiner,  Bemerkungen  zur  Chronik  (lex  Josef  h.  hak  Sambari. 

Eine  hochgeschätzte  Synagoge  war  die  Kanisat  al-masäsa  in 
Kairo,  welche  im  Jahre  815  Ae.  Sei.  gebaut  und  zur  Zeit  des 
‘Omar  b.  nl-Chattab  restaurirt  worden  sein  soll.  Sambari's  Angaben, 
welche  sich  auf  diese  Synagoge  beziehen  ')i  stimmen  mit  denen 
al-Makrtzi's  überein.  Auch  diese  Synagoge  war  zu  seiner  Zeit 
schon  zerstört. 

Die  folgenden  zwei  Synagogen  werden  auch  von  anderen 
jüdischen  Schriftstellern,  so  von  Abraham  Maimüni  in  seinem  hand- 
schriftlichen Werke  Kifäjat  al-‘äbidin  erwähnt.  Die  Synagoge 
der  Palüstinenser  '),  welche  im  Bezirk  Kasr  al- 

sam‘  gelegen , war  sehr  alt.  Ueber  dem  Eingänge  dieser  Synagoge 
war  eine  hölzerne  Tafel  angebracht,  auf  der  es  eingegraben  stand, 
dass  die  Synagoge  im  Jahre  886  Ae.  Sei.,  45  Jahre  vor  der  Zer- 
störung des  zweiten  Tempels  erbaut  worden  ist.  — Welche  Be- 
wandtniss  es  mit  dem  Alter  dieser  Synagogen  hat , vermögen  wir 
nicht  zu  bestimmen , wir  wollen  nur  bemerken , dass  in  Folge  des 
Omarschen  Vertrages  Juden  und  Christen  ein  Interesse  daran  hatten, 
das  Alter  ihrer  Synagogen  und  Kirchen  recht  weit  hinaufzurücken.  — 
In  der  Synagoge  der  Palästinenser  befand  sich  nach  al-M.  eine 
Thorarolle,  von  der  es  hiess,  sie  wäre  von  Ezra  geschrieben  worden  *). 
Diese  Synagoge  stand  noch  zur  Zeit  Sambari's,  der  die  Worte  al- 
Makrlzl's  reproducirt 3)  und  seine  Bemerkung  über  die  Thorarolle 
Ezra’s  erweitert 4). 

In  demselben  Bezirk,  wie  die  eben  erwähnte  Synagoge,  war 
auch  diejenige  der  ‘Iräkenser  — — der  Juden 

mit  babylonischem  Ritus. 

In  dem  Stadttheile  al-Gaudarijja  war  nach  al-Makrizt  ebenfalls 
eine  Synagoge,  bevor  der  ganze  Stadttheil  vom  Chalifen  al-Häkim 
bi-'amr-illäh  eingellschert  wurde.  Hierüber  erzählt  al-M.  an  einer 
anderen  Stelle5)  Folgendes:  Der  Stadttheil  wurde  einst  von  Juden 
bewohnt,  da  erfuhr  einmal  der  Chalife  al-Häkim,  dass  die  Juden. 


Bei  al-Tha'älibi,  Aral*  p.  ff!  heisst  es:  qJ  u»LJ| 

olr**  o-  cri  Jj**  cri  • 

1)  Mod  Jew  Ohr.  13G  Z.  3 unten.  Anstatt  31X  'E  NXKXQbK  Ul 3 
noisbK  ist  wie  bei  al-Makrizi  nElsb«  311  ’E  nSSSnb»  U3  zu  lesen. 

2)  Chi  tat , das.  » V j :■ 

I jjc-  Ja.  LjJlT  LjjI  J.. 

3)  Mod.  Jew.  dir.  137. 

4)  Ueber  die  Thorarolle  Kzra's  das.  p.  118. 

3)  Chipit  II  p.  o,. 
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wenn  sie  unter  sieb  sind,  sieh  zu  versammeln  und  folgende  Verse 
zu  singen  pflegen  ') : 

„Wahrlich,  verirrt  ist  die  Gemeinschaft  und  krank  ist  ihre  Religion1*, 
„Deren  Prophet  gesagt  hat:  „Treffliche  Zukost  ist  der  Essig“**). 

Hierüber  pflegten  sie  sich  dann  lustig  zu  machen  und  zu 
lästern,  dass  es  nicht  zum  anhören  war.  Da  kam  der  Chalife  und 
liess  des  Nachts  die  Tbore  des  Quartiers  sperren  und  dieses  in 
Brand  stecken.  „Bis  zum  heutigen  Tag  darf  kein  Jude  in  jenem 
Quartier  übernachten  und  wohnen“. 

Es  werden  noch  zwei  karäisohe  Synagogen  erwähnt,  von  denen 
die  eine  den  Namen  qj!  führte  *),  eine  rabbanitische, 

eine  mit  der  Bezeichnung  ä , von  der  nicht  bemerkt 

wird,  ob  sie  den  Rabbaniten  oder  den  Karüem  gehörte.  Diese 


1)  plObll  „■ p 

Es  ist  dies  nicht  das  einzige  Beispiel,  dass  Juden  ihren  religiösen  Ansichten  in 
polemischen  Versen  Ausdruck  gegebeu  haben.  Das  polemische  (»edicht  eines 
Juden,  das  freilich  ernsteren  Characters  ist,  hat  uns  al-Sa‘rkwif  Juwakit  I 
p.  1 Do  erhalten: 


U sÜJ  (»ic) 

I 

K*3  (jrÄJj  — il  Igs 

e 


O ‘e>\j  ‘Jt 

0 


.*J**C>-  ^ 'jf 

«J  I 

JiaäiLj  jisJ  Jlä  pi  ^JbUaj  ^.«aä 
uj/ülj  pys  ü ^.,j 

jÄX-l  ^Lj ~ üi 


Die  Verse  sandte  er  an  »Sadr  ul-Din  al-Katiuwi,  der  seine  Einwürfo,  welche  er 
vom  Standpunkte  der  muhammedanischen  Pradcstinationslohre  gemacht,  eben- 
falls in  Venen  zu  widerlegen  suchte. 


2)  Die  Tradition  Jw«äSI  findet  sich  bei  al-Tirmidi  I 

p.  338.  Al  - Samarkandi , Husten  al-‘a  rifin,  Marginalausgabe  von  Kairo, 
Chejr^a  1303  p.  70. 

3)  Med.  Jew  Chron.  p.  13T  nr\H  ‘l’SSÖl  ’p,»*ip  Vn  niNlDb  Q-obim 

rnxna  ow  na  a'bbcnn  irnDNO  'am  (yna  'flnniit  p ho-:a 
'nai  pi  ims:  na  ■ob’  na«  ynm  hb-iT. 

Bd.  XLV.  20 
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stunden  olle  im  Quartier  Zawtla.  Endlich  wird  auch  eine  Synagoge 
der  Samaritaner  erwähnt '). 

Ausser  diesen  Synagogen  gab  es  nach  Sambari  eine  in  Ma- 
lialla  und  eine , welche  den  Musta‘rab  gehörte.  Er  hebt  besonders 
hervor  die  Eigenschaften  zweier  Bibelhandschriften,  welche  sich  in 
diesen  Synagogen  befanden. 

Sehr  bemerkenswerth  ist  die  Erzählung  Sambari’s  von  der 
Verfolgung  der  Ahl  al-dimma,  die  im  Jahre  1301  in  Kairo  statt- 
gefunden hat  und  deren  Folge  war,  dass  Juden  und  Christen  zum 
Einhalten  der  Bedingungen  ‘Omar’s  *)  gezwungen  wurden.  Sambari 
beschuldigt  die  Christen , dass  sie  zur  Verfolgung  Anlass  gegeben 
hatten.  Sie  gingen  nämlich  mit  aufrechter  Haltung,  trugen  gestickte 
Seidenkleider,  vor  ihnen  gingen  Sclaven  einher,  um  ihnen  Platz  zu 
machen,  wie  vor  den  muhammcdanischen  Würdenträgern,  sie  ritten 
hoch  zu  Ross  bei  der  Azharmoschee  vorbei,  bauten  viele  Kirchen, 
Dinge , die  bei  den  frommen  Muhnmmedanern  viel  Aergemiss  er- 
regten. Da  versammelte  sich  eines  Tages  die  muhammedanische 
Bevölkerung  im  Hofe  des  Fürsten  und  rief,  warum  die  Gelehrten 
solches  nicht  verhinderten.  Nun  wurden  herbeigerufen  die  Fukahä' 
aller  vier  Schulen , die  Hanaüten , Säfi'iten , Malikiteu  und  die  Ha- 
näbila , die  vornehmsten  Juden , die  Patriarchen , Bischöfe  und 
Mönche  und  die  letzteren  wurden  zur  Verantwortung  gezogen  wegen 
Uebertretens  derOmar’schen  Bedingungen.  Als  diese  verlesen  wurden 
„da  spaltete  sich  schier  die  Erde  vor  ihrem  Geschrei  und  sie  tosten, 
wie  die  Wogen  des  Meeres“.  Nun  brach  eine  furchtbare  Verfolgung 
aus  und  erst  im  Jahre  1310  wurde  den  Juden  und  Christen  wieder 
Ruhe  gegeben  mit  der  Erneuerung  des  Omar'scheu  Vertrages. 


1)  lieber  «lio  Samaritaner  in  Kairo,  s.  Brüll,  Jahrbücher  für  jüd.  Gosch, 
und  Literatur  VII  p.  43  ff. 

2)  Ueber  dieso  s.  Steinschneider,  Polem.  und  apol.  Literatur  p.  165 ff. 
In  einer  gewissen  Zeit  scheint  man  in  muharamedani.schon  Ländern  die  Ahl 
Hl-dimma  ge  brandmarkt  zu  haben,  wie  dies  aus  einem  Agftni  VI  p.  52  Z.  15 
dem  Bass  Ar  b.  Burd  zugeschriebenen  Verse  horvorgeht: 

Iii  einem  parttnetischen  Schreiben  Ihn  al-Arabi’s  au  einen  Sultan  werden  diesem 
die  Bedingungen  Omar' s eingeschärft,  s.  Muh  Ad  harnt  ul -ab  dar  wa-musA- 
niarat  al-aohjür  II,  196. 
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Al-Sabti,  der  Sohn  des  Härün  al-Rasid. 

Von 

Martin  Schreiner. 

Prof.  Nöldeke  hat  im  XL1II.  Bande  dieser  Zeitschrift  S.  327  al- 
Sabti  einen  Artikel  gewidmet.  Die  illteste  und  ursprüngliche  Quelle, 
welche  von  al-Sabti  handelt,  mag  vielleicht  das  Buch  Tanbih  al- 
gäfilin  des  Abu  nl- Lejtal-Samarkaudi  (st.  i.  J.  375  d.  H.)  sein. 
Al-Samarkandi  erzählt1)  im  Namen  seines  Vaters,  der  seine  Nach- 
richt auf  einen  Asketen  ‘Abdallah  b.  al-Faräg  zurückführte,  dass 
dieser  einst  eines  Arbeiters  bedurfte.  Er  holte  sich  einen  solchen, 
der  ihm  seine  Arbeit  verrichtete.  Den  anderen  Tag  wollte  er  ihn 
wieder  rufen  , aber  da  erfuhr  er , dass  der  Arbeiter  nur  an  einem 
bestimmten  Tage  in  der  Woche  arbeite.  Als  ‘Abdallah  ihm  an 
einem  solchen  Tage  wieder  Arbeit  gab  und , da  er  an  einem  Tage 
die  Arbeit  von  dreien  verrichtete,  den  Lohn  verdoppeln  wollte,  da 
nahm  dieser  auch  den  bedungenen  Lohn  nicht  an  und  ging  fort.  — 
Einmal  erkundigte  sich  ‘Abdallah  nach  dem  Arbeiter  und  erhielt 
die  Antwort,  er  sei  krank.  Als  er  sich  zu  ihm  führen  liess , fand 
er  ihn  in  einer  Ruine.  Abdallah  lud  ihn  zu  sich  und  dieser  er- 
klärte sich  bereit,  unter  drei  Bedingungen  seinem  Wunsche  zu 
willfahren:  Dass  ihm  ‘Abdallah  nur  dann  zu  essen  gebe,  wenn  er 
verlangen  würde . dass  er  ihn  in  seinen  eigeuen  Kleidern  begrabe, 
die  dritte  BediugUDg,  die  schwerste,  wollte  er  ihm  erst  später 
mittheilen.  Diese  war,  dass  ‘Abdallah  b.  al-Farftg  nach  seinem 
Tode  zum  Chalifen  Häniu  al-Rasid  gehe  und  ihm  seinen  Siegelring 
vorzeigend  sage:  „Es  grüsst  dich  der  Besitzer  dieses  Siegelringes. 
U dass  du  nicht  vergehest  ob  dieses  deines  Kummers,  denn  wenn 
du  wegen  dieses  Kummers  sterben  würdest,  würde  ich  es  bereuen“. 
Nach  dem  Tode  des  Arbeiters  schrieb  'Abdallah  dem  Chalifen  einen 
Brief,  in  welchem  er  ihm  diese  Begebenheiten  erzählte.  Der  Cbalife 
liess  ihn  rufen  und  da  übergab  er  ihm  den  Siegelring  mit  den 
Worten  des  Arbeiters.  Der  Chalife  ward  überwältigt  vom  Schmerz, 
die  Thränen  rannen  ihm  ans  den  Augen  und  er  schüttelte  das  Haupt 


li  Tanbih  nl-gäfilin,  Kairo,  Chejrijjft  1303,  S.  233. 
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und  sagte : ,0  mein  Sohn , du  warst  treu  deinem  Vater  im  Leben 
und  im  Tode!“  Nachdem  er  lange  sehr  geweint,  erzählte  er  dem 
‘Abdallah , dass  der  Arbeiter  sein  erstgeborener  Sohn  gewesen  sei. 
Sein  Vater  al-Mahdi  wollte,  dass  er  die  Zubejda  heirathe , er  aber 
hatte  ohne  Wissen  seines  Vaters  eine  Frau  geheirathet,  die  ihm 
diesen  Sohn  gebar.  Er  schickte  sie  nach  Basra  und  gab  ihr  den 
Siegelring  und  noch  vieles  Andere  mit  dem  Versprechen,  dass  wenn 
er  den  Thron  besteigen  werde , er  sie  holen  lassen  würde.  Als  er 
Cbalife  geworden  war,  Hess  er  sie  und  ihr  Kind  suchen,  aber  ver- 
gebens; man  sagte,  sie  wären  beide  gestorben.  Nun  erkundigte 
er  sich  bei  ‘Abdallfth,  wo  sein  Sohn  begraben  sei  und  erfuhr,  dass 
er  unter  den  Gräbern  des  ‘Abdallah  b.  al-Mubärak  bestattet  wurde. 
Nach  dem  Abendgebete  ging  er  nun  verkleidet  in  Begleitung  des 
‘Abdalläh  b.  al-Faräg  zum  Grabe  seines  Sohnes  und  weinte  dort 
bis  zum  Morgen.  Als  sie  zurückkehrten,  versprach  er  dem  ‘Abdallah 
eine  reiche  Belohnung,  die  aber  von  diesem  nicht  angenommen  wurde. 

So  weit  die  Erzählung.  Der  Name  al-Sabtt  kommt  in  ihr 
noch  nicht  vor.  Sie  klingt  so  wahrscheinlich  und  die  Darstellung 
scheint  so  treu  zu  sein,  dass  wir  uns  versucht  fühlen,  die  Erzählung 
als  wahr  anzunehmen.  Aber  anderseits  muss  man  den  frommen 
Erzählungen  der  Asketen  immer  Misstrauen  eutgegenbringen.  Darauf, 
dass  die  Erzählung  auf  einen  Augenzeugen  zurückgeführt  wird,  ist 
nicht  viel  Gewicht  zu  legen  und  zur  lebendigen  Darstellung  er- 
dichteter Begebenheiten  besas.s  man  im  Volke,  in  dessen  Mitte  die 
Erzählungen  der  Tnusend  und  einen  Nacht  entstanden,  dichterisches 
Talent  genug.  Wir  glaubten  jedenfalls  auf  die  Erzählung  der  alten 
Quelle  hinweisen  und  sie  auszüglich  mittheilen  zu  dürfen. 
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lieber  die  Praudhamanoramü  von  Diväkara. 

Von 

Th.  Aufrecht. 

Vor  einigen  Tagen  erhielt  ich  die  ‘J:\takapaddhati  by  Kegava 
Daivajüa,  with  a commentary  by  Diväkara  Daivajüa.  Edited  and 
corrected  by  Pandit  Vämanücärya’.  Gedruckt  Benares  1882.  8® 
140  Seiten.  Dieser  Commentar,  genannt  Prauejhamanornmä , wirft 
laicht  auf  mebroro  astrologische  Schriften.  Divftkara  war  der  Sohn 
von  Nrisifiha,  Neffe  und  Schüler  seines  väterlichen  Onkels  Qiva, 
Enkel  von  Kpshna,  Grossenkel  von  Diväkara.  Der  letzte  war  ein 
Schüler  des  Ganega,  eines  Sohnes  des  Kegava.  Ganega  schrieb 
sein  Grahalaghava  im  Jahre  1520,  sein  Vater  Kegava  wird  demnach 
etwa  im  Jahre  1490  gelebt  haben.  Der  vorliegende  Commentar 
ist  von  Diväkara  1627  verfasst.  Ausserdem  erwilhnt  der  Scholiast 
öfters  seinen  Paddhatiprakäga,  einen  Commentar  zu  Qripati’s  JAtaka- 
paddhati,  und  auf  Seite  14  ein  GopirAjaraatakhandana , keine  be- 
sondere Schrift , sondern  eine  Abweisung  falscher  Ansichten  in 
einem  einzelnen  Punkte.  Ein  Gopiräja  wird  im  Muhürtamärtanda 
erwähnt.  Diväkara’s  Vater  Npsiüha  schrieb  Siddhäntagiromapivasa- 
nävärttika  und  SürvasiddhäntavAsanabbäshya.  Sein  Onkel  Qiva  war 
der  Verfasser  des  MuhürtacüdAmani.  Die  Jätakapaddhati  ist  ein 
Werk  des  Kegava  aus  dem  Kaugika  Geschlechte.  Er  lebte  in 
Nandigräma  und  war  ein  Sohn  von  Kamaläkara.  Er  hat  selbst 
einen  Commentar  zu  seinem  Werke  geschrieben.  Auch  das  Graha- 
kautuka  rührt  von  ihm  her,  und  das  Grahaläghava  soines  Sohnes 
ist  eine  neue  Bearbeitung  desselben.  Er  ist  ganz  verschieden  von 
Kegava  (Kegavärka  oder  Kegaväditya) , aus  dem  Bharadväja  Ge- 
schlecht, einem  Sohne  von  Räniga,  Enkel  von  Qriyäditya,  Gross- 
enkel von  Janärdana.  Dieser  verfasste  das  VivähavpndAvana,  Kri- 
sbnakridita  und  ein  Werk,  das  wir  hier  zum  ersten  Male  kennen 
lernen,  den  Karnpakanthirnva,  zu  12. 

Ausserdem  werden  von  Diväkara  folgende  Schriften  und  Schrift- 
steller erwähnt : Akhyätacandrikä,  grammatisch,  40.  — Acärya,  i.  e. 
Kegava.  — Adigarman  astr.  19.  22.  — Utpala  oft.  Dass  er  eine 
Sdryasiddhäntafikä  (11)  geschrieben  habe,  ist  sonst  nicht  bekannt.  — 
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Karaiiakatjtbirava  von  Ke^avürka  12.  — Kalyänavarman,  der  Ver- 
fasser der  Särävall  14.  19.  22.  24.  — *Ka<;ynpasarpbitä  1.  — Ga- 
neija,  der  Verfasser  des  Grahaläghava.  Wo  Diväkara  die  Meinungen 
eines  Gane<;n  (Gane^anäman)  bekämpft,  ist  ein  auderer  gemeint, 
so  zu  12.  19.  — Garga  6.  12.  16.  21  etc.  — Gunäkara,  der  Ver- 
fasser des  Horämakaranda,  5.  6.  22.  24.  83.  — Cintämani,  Bruder 
von  Sürya , Sobn  des  Jfiänaräja,  verfasste  einen  Commentar  zu 
seines  Vaters  Siddhäutasundara  p.  50.  — Jätukasaipgraha  6.  — 
’Jiva^arman  23.  24.  25.  — Jfiänaräja,  Vater  von  Sürya  und  Cintä- 
nmni,  verfasste  ein  Yavanajätaka  33,  und  das  wohlbekannte  Siddhä- 
utasundara. — Dämodara,  Verfasser  einer  Jätukapaddbati,  1.  2.  6. 
10.  14  (als  Vorgänger  von  Kegava).  19.  21.  22.  — Devala  als 
Astrolog  21.  — yri-Näbheyapaddbati  30.  — Nilakantha  3.  — Parä- 
gara,  Parägarajätaka , Parägarahorä  oft.  — Bädarüyana  astr.  21. 
22.  — Brahmagupta  im  Brahmasiddhänta.  — Brahmatulya  von 
Bbäskara.  — Bhäskara  in  seinem  Siddliäntagiromapi  und  seinem 
eigenen  Commentar  dazu.  — *Maya  38.  — Migräl.t  i.  e.  Sundara- 
migra  oft.  — Mubürtadarpana  5.  — Medinikoga  lex.  17.  — Ya- 
vana  1.  13  (tatbä  coktum:  apävanam  yävanagastram  kathaiu  vipraih 
pathitavyum  ity  ägniikäyäm  pürvaih.  Kegavishnumukhanirgatagäpün 
mlecbatadbigatamariceb  Romake  na  puri  labdbam  ageshatn  tad  dvijä- 
dibhir  ato  ’dbyayaniyam).  15.  18.  21.  22.  Vpddhayavana  32.  — 
Yavanajätaka  by  Jfiänaräja.  — Yavanegvura  7.  30.  32.  — Ratnä- 
vali  astrol.  6.  10.  12.  22.  — Räraakrishna,  ein  Vorgänger  von 
Ke9ava,  22.  — Romaga  1.  — Vnräbamihira,  als  Verfasser  der 
Brihatsamhitü , des  llfihajjätaka  und  Lagbujätaka.  — Vasishjha- 
sambitä  10.  — Vasishtbasiddbänta  2.  10.  Vj-iddhavasisb(.basiddhä- 
nta  1.  — Väsish(ha  (an  Mändavya  gerichtet)  1.  9.  — Vi9.vanätha 
(see  Catalogus)  22.  — (,'fikalyasaiphitä  1.  — (,’atänanda  astr.  9.  — 
Cridhura,  Verfasser  einer  Jätakapaddbati,  3.  5.  21.  22.25.  32  (von 
Kc9ava  selbst  citirt).  — Qripati,  Verfasser  der  Jätakapaddbati,  oft. 
Sundarami9ra,  Sürya  und  Diväkara  schrieben  Commentare  dazu.  — 
’Satyäcärya  2.  19.  22.  — Särävali  von  Kalyänavarman,  sehr  oft.  — 
Siddbäntasundara , auch  Sundarasiddhunta  genannt,  von  Jfiänaräja, 
Ein  Commentar  dazu  von  seinem  Sohne  CintämBgi  10.  23.  — 
Sundaramigra , Verfasser  einer  (,’ ripatipad dhut  i (.ika. , oft.  — Sürya, 
Sobn  von  Jfiänaräja,  schrieb  ebenfalls  eine  (,!rlpatipaddbati(ikä,  die 
natürlich  durchweg  getadelt  wird.  — Süryasiddbänta,  mehrfach  er- 
wähnt. — Somasiddhänta  1.  9.  — Horämakaranda  von  Gunäkara. 
— Hmälugi  schrieb  eine  astrol.  Paddhati  22.  32.  Dieser  Name 
wird  unter  der  Form  Mhälugi  im  Muhürtamärtapda  (västupraka- 
rnna  13)  erwähnt. 


* Mit  einem  Stern  sind  die  anderswoher  entlehnten  Schriften  bezeichnet. 
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Zur  Erklärung  des  Rigveda. 

Von 

Theodor  Aufrecht. 

1)  sautya. 

santya  kommt  im  gigveda  neunmal  im  Vokativ  als  Beiwort 
von  Agni,  und  zwar  immer  am  Ende  eines  P&da  vor.  Roth  hat 
sich  einer  Deutung  desselben  enthalten.  Grassmann  und  Ludwig 
stellen  es  mit  s a t zusammen  und  übersetzen  es  mit  gut,  wahrhaft, 
trefflich.  Das  Wort  steht  einfach  mit  Verschluckung  des  ha  für 
sahantya,  welches  selbst  dreimal  nur  als  Attribut  von  Agni  er- 
scheint. Er  heisst  I,  127,  9 sahasä  sähantamah,  und  wird  oft 
genug  sahasin,  sahasya,  sahasävat,  sahasvat  genannt. 

Ein  ähnliches  Uebergehen  der  Sylbe  ah  finde  ich  in  dem  Eigen- 
namen S ö bharl  Dieses  steht  für  das  einmal  vorkommende  s a - 
hobhäri.  Die  Abweichung  im  Accent  zur  Unterscheidung  vom 
Adjectiv  findet  sich  mehrfach.  Vergleiche  parushä  P a r u s h n 1 , 
Asita  äsiknt  Asiknt',  gömat  Gornati’. 

2)  hl  4- 

VIII,  18,  19  yajnö  hllö  vo  äntara  ä'dityä  asti  mpjata  | 

Hier  ist  hldulji  der  abl.  des  abstractum  hld  und  entspricht 
dem  gewöhnlichen  he]as.  Ein  Opfer  ist  euch  lieber  als  Zorn  gegen 
uns.  Vgl.  I,  24,  14:  äva  te  hüjo  varuna  namobhir  äva  yajöäbhir 
Imahe  havirbhify  | 
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Ueber  Bhattoji. 

Von 

Theodor  Aufrecht. 


1. 

Wir  wissen  zwar,  dass  Bhattoji  jünger  ist  als  Rftmacandra, 
der  Verfasser  der  Prakriyäkaumudi , ja  sogar  später  als  dessen 
Enkel  Vijtbala.  Aber  bisher  haben  wir  uns  mit  der  Angabe  von 
Colebrooke  begnügen  müssen : Descendants  of  Bhattoji  in  the  fifth 
or  sixth  degree  are,  I am  told,  now  (1801)  living  at  Benares.  He 
must  bave  flourished , then , between  one  and  two  centuries  ago. 
Miscellaneous  Essays  II2,  12.  Zu  genauerer  Bestimmung  seiner 
Zeit  gelangen  wir  durch  einen  Schüler  desselben.  Nllakantha,  ein 
Sohn  von  Janürdana  und  Enkel  von  V uchiVc.fi rya  von  Mutterseite, 
ist  ausser  dem  Oshthagataka  und  Järajäta^ataka  auch  der  Verfasser 
der  (jJabdaQobhä , einer  Elementargrammatik  des  Sanskfit , welche 
im  Jahre  1637  geschrieben  ist.  Bhattoji  muss  danach  bereits  im 
•Tahre  1620  Lehrer  gewesen  sein.  Die  betreffenden  Verse  lauten: 

: i 


2. 

Kävyapartkshä. 

Die  Kävyaparikshä  von  Q'rlvatsaläfichana  habe  ich  gemäss  der 
Analyse  von  Eggeling  in  seinem  Catalog  p.  342  als  ein  selbst- 
ständiges Werk  betrachtet.  Selbständig  ist  es  insofern , als  auch 
der  Auszug  von  Paulus  Diaconus  aus  Festus,  und  dessen  Auszug 
aus  Verrius  Flaccus  als  unabhängige  Werke  gelten  können.  Eine 
Prüfung  der  Handschrift  IO.  607  hat  das  folgende  Ergebniss  ge- 
liefert. (^rlvatsaläficbana  hat  die  zehn  Knpitel  des  Kävyaprakä<;a  in 
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fünf  zusarmnengedrängt.  Sein  (jlabd&rthaninjaya  entspricht  Mammata 
1 — 3,  sein  Kävyabheda  ist  bei  M.  4 and  5,  sein  Doshaninipana  ist 
bei  M.  7,  sein  Gunaniniaya  ist  bei  M.  8 und  9,  sein  Alarpkära  ist 
bei  M.  10.  Mit  wenigen  Ausnahmen  giebt  er  die  Kärikä  von 
Mammata  und  seine  Beispiele  und  die  angefügten  Bemerkungen  zu 
diesen,  alles  dieses  in  einer  Auswahl,  wieder.  Einige  Erklärungen 
und  poetische  Beispiele,  die  er  hie  und  da  beibringt,  sind  vielleicht 
sein  Eigenthum.  Im  Ganzen  scheint  es  geeigneter  dieses  Buch  als 
einen  Commentar  zum  Kävyaprakä<;a  anzusehn  und  es  seiner  Sära- 
hodhini  zu  demselben  Werke  anzureihen.  In  dem  Auszuge  von 

Eggeling  ist  Seite  342  3 1 4*5*1  und  Seite  343 

statt  des  unbrauchbaren  — * fwt:  zu  lesen  — 

fwt: 


Digitized  by  Google 


308 


Jämbavativijaya. 

Von 


Theodor  Aufrecht. 

Im  Jahre  1860  machte  ich  zuerst  auf  das  Gedicht  Jamba vati* 
vijaya  von  Pftnini  aufmerksam.  Heute,  den  11.  Juni  1891,  be- 
gegnet mir  wieder  eine  Strophe  daraus.  Sie  lautet  : 

ffWT  ?}  I 


„Wenn  du  sagtest,  dass  du  mit  Hnri  in  grosser  Freundschaft 
verbunden  seiest,  so  leuchtet  das  bei  genauer  Erwägung  eben  so 
wenig  ein,  wie  Freundschaft  zwischen  einem  Löwen  und  Elephanten*. 

Der  ausgehobene  Vers  findet  sich  in  Ramanfttha<;arroau's  Kft- 
tantradlifttuvfitti  unter  ad  ft  di.  Man  möchte  hiernach  zur  Ver- 
muthung  gelangen,  dass  wir  es  mit  einem  grammatischen  Gedichte, 
wie  es  deren  später  viele  gab,  zu  thun  haben.  Das  Pätälavijaya 
und  Jämbavativijaya  scheinen  zwei  verschiedene  Gedichte  gewesen 
zu  sein. 


Digitized  by  Google 


309 


Anzeigen. 

Nöldeke,  Th.  Beitrüge  zur  Geschichte  des  Alexanderromans. 
Denkschriften  der  Kaiserlichen  Akademie  der  Wissen- 
schaften in  Wien.  Philosophisch  Historische  Glosse.  Rand 
XXXVIII.  5.  Wien  1890.  In  Commission  bei  F.  Tempsky. 
56  S.  4°. 

Zur  Anzeige  der  vorliegenden  Abhaudlung  wäre  eigentlich  nur 
Jemand  berufen,  der,  auf  deu  verschiedenen  Gebieten  orientalischer 
Sprach-  und  Alterthumskunde  heimisch,  zugleich  mit  der  klassischen 
Philologie  wohl  vertraut  ist.  Der  Referent  ist  leider  nicht  in  dieser 
glücklichen  Lage;  wenn  er  es  gleichwohl  unternimmt,  Nöldeke’s 
Arbeit  zu  besprechen , so  geschieht  es , weil  er  sich  auch  früher 
schon  wenigstens  mit  einem  Theile  der  hier  behandelten  Fragen 
beschäftigt  hat  und  so  vielleicht  hie  und  da  eine  kleine  Remerkung 
zu  dem  reichen  hier  gesammelten  Materiale  hinzufügen  kann. 

Im  ersten  Capitel  „Zur  Charakterisierung  des  griechischen 
Romans“  begründet  Nöldeke  eine  neue  und  wichtige  These,  zu  der 
sich  erst  geringe  Ansätze  bei  Müller  (in  der  Einleitung  zu  seiner 
Ausgabe  des  Pseudocallisthenes)  und  Rohde  (Der  Griechische  Roman 
S.  184  fl'.)  vorfinden,  dass  nämlich  der  Alexandorroinan  mit  echter 
Volksüberlieferung  sehr  wenig  zu  thun  habe,  sondern  im  Ganzen 
und  Grossen  das  Product  einer  „ziemlich  trüben“  Gelehrsamkeit  sei. 
Nöld.  zeigt,  dass  sich  in  dem  Roman  eine  ganze  Anzahl  Namen 
findet,  die  niemals  populär  gewesen  sind  und  sich  nur  auf  dem 
Wege  litterarischer-  Ueberlieferung  haben  erhalten  können.  Bei 
genauerer  Betrachtung  ergiebt  sich  aber  weiter,  dass  auch  das 
eigentlich  romantische  Element  der  Erzählung,  die  Geschichten  von 
Wundern  und  Zeichen,  von  den  merkwürdigen  Träumen  und  ihren 
Deutungen,  gar  nicht  in  das  Gebiet  der  Volkskunde  gehören,  da  fast 
alle  diese  Dinge  schon  von  den  eigentlichen  gelehrten  Biographen 
Alexanders  erzählt  werden,  wenn  diese  auch  häufig  auf  das  Unglaub- 
würdige solcher  Xtyoptva  aufmerksam  machen.  Diese  Untersuchung 
hat  Nöld.  bis  in's  Einzelne  durchgeführt.  Um  die  volle  Bedeutung 
seiner  Nachweise  zu  würdigen,  lese  man  die  folgenden  Worte,  in  denen 
einer  der  hervorragendsten  Sachkenner  (Rohde  a.  a.  0.  S.  184)  die 
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Composition  des  Pseudo-  Callisthenes  charakterisirt : „Aber  gerade 
die  Naivetat,  mit  welcher  hier  die  Geschichte  durchaus  in  bedeutungs- 
volle Sage  umgewandelt  ist,  beweist  auf  das  Eindringlichste,  dass 
der  wesentliche  Inhalt  dieses  Romans  nicht  der  Willkür  eines  Ein- 
zelnen entsprungen  ist,  sondern  dass  uns  in  ihm  eine  achte  Volks- 
dichtung vorliegt“  etc.,  und  vergleiche  damit  Nöldeke’s  Schlussurtheil 
(S.  10):  „Im  Ganzen  und  Grossen  ist  der  Alexanderroman  nicht  das 
Product  der  Volksüberlieferuug,  sondern  einer  halb  gelehrten  Schrilt- 
stellerei.  Den  Ausdruck  Alexander  sage  vermeidet  man  besser,  da 
auch  die  Verbreitung  des  Romans  durchweg  auf  litterarischem 
Wege  geschehen  ist“  Ref.  kann  natürlich  auf  einem  ihm  nicht  ver- 
trauten Gebiete  nicht  wagen  über  eine  so  wesentliche  Differenz  selbst 
zu  urtheilen,  wenn  er  auch  bekennt,  dass  ihm  Nöld.  Ausführungen 
durchaus  überzeugend  erschienen  sind.  Er  gestattet  sich  zu  diesem 
Tbeile  nur  einige  Anmerkungen  und  Fragen.  — Darf  man  nicht 
auch  die  namentliche  Erwähnung  einiger  Marathonkämpfer  II , 2 
aus  gelehrter  Uebcrlieferung  ableiten?  Aus  dem  syrischen  Texte  ist 
hier,  wie  es  scheint,  noch  ein  Name  hinzuzufügen.  In  dem  ver- 
stümmelten fjriNo,  steckt  nämlich  KcckXiuaj(Ui  (Herod.VI,  114). 

Die  grosse  Menge  der  indischen  Reptilien,  von  der  im  Aristoteles- 
briefe (Müller  S.  1 2 1 2)  erzählt  wird,  erwähnt  schon  Nearch  Fr.  15 
(Müller).  — Dass  sich  auch  echt  volksthümliche  Motive  in  dem  Roman 
verwendet  finden,  stellt  auch  Nöld.  nicht  in  Abrede.  Er  rechnet  dahin, 
dass  Alexander  verkleidet  als  sein  eigener  Gesandter  zum  Darius 
und  zur  Candace  geht,  die  symbolischen  Geschenke  des  Darius,  die 
Hauptz.üge  der  C'andacegesehichte  und  von  späteren  Erweiterungen 
des  Romans  die  Fahrt  nach  dem  Himmel  und  in  die  Meerestiefe. 
Es  sind  dies  Alles  Motive,  die  sich  auch  in  anderen  Sagenkreisen 
wiederfinden.  Auch  die  Benutzung  der  populären  äsopischen  Fabeln 
ist  nach  Nöld.  ein  volksthümliches  Motiv.  — Vielleicht  ist  es  aber 
gestattet  den  Kreis  noch  ein  wenig  zu  erweitern.  So  darf  inan 
doch  wohl  vor  Allem  die  Erzählungen  von  wunderbaren  Menschen, 
Thieren  und  Pflanzen  auch  zum  Theil  als  volksthümliche  Elemente 
betrachten.  Nöld.  hat  dies  wohl  deshalb  nicht  besonders  hervor- 
gehoben , weil  er  auf  den  Aristotelesbrief,  in  dem  sich  solche 
Schilderungen  hauptsächlich  finden , nicht  näher  eingehen  wollte 
(S.  7 1.  7).  Ref.  möchte  hier  keine  Anlehnung  an  Sammlungen 
von  (-)avuci(Un  xui  rrnoado^a  '),  sondern  an  die  im  Volke  wirk- 
lich lebendigen  Fabeln  von  allerlei  Ungethümen  ferner  Länder  au- 
nehmen.  Es  ist  doch  wohl  wahrscheinlich,  dass  die  alexandrinischen 
Schiffer,  wie  die  Seefahrer  aller  Zeiten,  bei  der  Rückkehr  aus  dem 
lernen  Osten  in  ihren  Erzählungen  der  Phantasie  mehr  als  der 
Wahrheit  Raum  gaben , und  so  möchte  man  jene  abenteuerlichen 
Gestalten  wirklich  als  genuine  Entwickelungen  der  alten  Sirenen 

1)  Kohde  ft  h O.  S.  177 
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und  Kyklopen  betrachten.  — Zu  den  volkstümlichen  Zügen  ist 
ferner  noch  zu  rechnen  die  firzilhlung,  dass  es  bei  der  Geburt 
Alexander’s  geblitzt  und  gedonnert  habe  (I,  12).  Die  Volkssage 
liebt  es  auch  sonst,  die  Geburt  ihrer  Helden  durch  ausserordent- 
liche Naturereignisse  andeuten  zu  lassen.  — Im  syrischen  Texte 
(S.  142  ult.)  sagt  Alexander  zu  Darius : „Ich  schwöre  bei  allen 
Göttern  in  Wahrheit  ohne  Trug , dass  ich  dir  allein  Krone  und 
Reich  wiedergebe  weil  ich  Salz  an  deinem  Tische  ge- 

gessen habe*.  Im  griechischen  Texte  (Müller  S.  76 ')  fehlt 
dieser  Passus;  er  kann  aber  wohl  ursprünglich  darin  gestanden 
haben.  Die  Idee  nun , dass  man  Jemandem , mit  dem  man  Salz 
gegessen  habe,  nichts  mehr  Uebles  thun  könne,  ist  auch  sonst  volks- 
tümlich (vgl.  die  Nachweise  bei  Huth  Zeitschrift  für  vergleichende 
Litteraturijcschichte  (ldd.  III  (1890)  S.  314).  Die  weitere  Ent- 
wickelung dieser  Anschauung  bietet  der  nbo  P'i3  und  die  dazu 

von  Wellhausen.  (Skizzen  III,  123)  angeführten  arabischen  Parallelen. 

Ref.  gestattet  sich  zu  diesem  Capitel  noch  eine  Bemerkung, 
die  die  Composition  des  griechischen  Romans  betrifft.  Ueberblickt 
man  die  Hauptereignisse,  die  im  Roman  erzählt  werden , so  findet 
man , dass  er  im  Allgemeinen  den  Lauf  der  Geschichte  inne- 
bält l).  Nun  feilt  aber  doch  recht  eigentümlich  auf,  dass  der 

Roman  von  einem  Zuge  Alexander’s  nach  Aethiopien  berichtet,  von 
dem  die  Historiker  nichts  wissen  und  dass  er  diesen  Zug,  nicht 
wie  man  erwarten  sollte,  in  die  Zeit  nach  der  Einnahme  Aegyptens, 
sondern  nach  den  indischen  Kümpfen  verlegt.  Dem  Ref.  scheint  aber 
die  Einschiebung  dieser  Episode  nur  durch  den  Doppelgebrauch  des 
Wortes  Indien  veranlasst  zu  sein.  Dass  Alexander  einen  Zug  nuch 
Indien  unternommen  hatte,  war  allgemein  bekannt.  Da  er  nun  nach 
dem  Plane  des  Romans  die  üussersten  Ende  der  Erde  berühren  musste, 
so  war  es  nötig  ihn  auch  nach  dem  zweiten  Indien  zu  führen. 
So  entspricht  dann  den  weisen  Hrahmanen  Indiens  die  kluge  Königin 
Aethiopiens,  wie  auch  sonst  diese  beiden  Länder  immer  unmittel- 
bar neben  einander  genannt  werden  (vgl.  Rohde  a.  a.  0.  p.  441; 
Gutschmidt,  Ztschr.  XXXIV,  743;  dazu  nehme  mau  die  allerdings 
vielleicht  bloss  aufs  Gradewohl  gegebene  Deutung  der  Worte  inno 
eis  iri  Megilläh  Babl.  f.  11a  L 10  v.u.).  — An  die  Candacegeschichte 
hat  sich  die  Episode  der  Amazonen  wohl  nur  deshalb  unmittelbar 
angeschlossen,  weil  sich  die  Stoffe  in  einem  Hauptpunkte  ähnelten, 
hier  eine  Königin,  dort  ein  Volk  von  Weibern  auftritt.  Beiden 
unterliegt  der  Held.  — Man  darf  vielleicht  in  diesen  beiden  Ge- 
schichten die  Verarbeitung  des  Stoffes  finden,  den  die  Historiker 
durch  die  Erzählung  von  der  Thalestris  (Diodor  XVII,  77)  und 
von  der  Königin  die  Geschenke  an  Alexander  sendet  (Diodor  XVII,  84), 
darboten. 

1)  Die  Abweichungen  haben  ihre  besonderen  Gründe,  wie  die  Krzählung 
von  Alexanders  Zuge  nach  Italien 
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Manches  Andere,  das  Ref.  nicht  in  seiner  vollen  Bedeutung 
würdigen  kann , wird  gewiss  den  klassischen  Philologen  interessant 
sein.  Auf  Wunsch  des  Verf.  sei  hier  zu  S.  10  Anm.  7 noch  be- 
richtigt, dass  Dittenberger  ihn  auf  Platons  Theaetet  174  A verwiesen 
bat,  wo  diese  Anekdote  schon  von  Thaies  vorkommt.  Es  handelte 
sieb  also  — wie  der  Verf.  bemerkt  — in  der  ursprünglichen  Fassung 
nur  um  den  Sternengucker,  der  gen  Himmel  sieht  und  dabei  in  die 
Grube  füllt,  nicht  um  den  Astrologen,  der  die  Zukunft  vorhersieht 
und  sein  eigenes  ihm  unmittelbar  bevorstehendes  Geschick  nicht 
merkt.  — In  einer  Anmerkung  führt  Nöld.  eine  Anzahl  Macedonier 
namentlich  auf,  die  unmässig  tranken  und  knüpft  daran  die  Ver- 
muthung,  dass  vielleicht  auch  die  Trunksucht  der  Macedonier  mit 
ein  Grund  gewesen,  weshalb  sie  von  den  massigeren  Griechen  nicht 
als  Stammesgenossen  anerkannt  wurden.  Zu  den  von  Nöld.  auf- 
gezühlten  einzelnen  Namen  darf  man  als  weiteren  Beleg  noch  die 
allgemeine  Bemerkung  des  Ephippus  fr.  1.  Müller  hinzufügen,  dass 
die  Macedonier  ovx  i/nioTnvTO  nivuv  ti>TctXT(ug  cek/.’  ev&itoe 
i^gwvTO  ttfyd/.aig  ngonotnrnv,  uhitc  fitifvetv  in  TTngaxtiuivuv 
twv  STQu'iTuni  TQdTTe&Zv.  Vgl.  auch  noch  den  macedonischen  Trinker 
Proteas  Ephippus  fr.  4.  (Müller). 

Capitel  II  beschäftigt  sich  mit  dem  von  Budge  herausgegebenen 
syrischen  Pseudoeallisthenes.  Zunächst  widerlegt  Nöldeko  die  von 
Budge  in  der  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe  vertretene  Annahme, 
dass  der  Syrer  auf  einen  arabischen  Grundtext  zurückgehe.  Er 
betont,  dass  einerseits  die  Buchstabenverwechslungen,  auf  die  sich 
B.  hauptsächlich  stützt  (zwischen  j und  i und  i)  ebenso  gut 
aus  Verderbnissen  des  syrischen  Codices  zu  erklären  sind  und  dass 
andererseits  — wenn  B.’s  Annahme  richtig  wäre  — eine  Reihe 
anderer  Verwechlungen  mit  Sicherheit  zu  erwarten  wären,  die  sich 
thatsächlich  nicht  finden,  vor  allem  in  den  nur  durch  diakritische 
Punkte  unterschiedenen  Zeichen  ^ x * 1 u.  s.  w.  — Ferner  wären 
auch  im  Stile  des  Buches  nach  Nöld.’s  Ansicht  noch  allerlei  Spuren 
arabischen  Sprachgebrauches  zu  erwarten,  wenn  die  syrische  Ueber- 
setzung  aus  dem  Arabischen  geflossen  wäre.  Dies  Moment  möchte 
Ref.  deshalb  nicht  besonders  stark  betonen , weil  doch  wohl  (vgl. 
Nöldeke  selbst  Ztsclir.  XXXIII  S.  515)  hierbei  alles  auf  die  grössere 
oder  geringere  Gewandbeit  des  Uebersetzers  ankoromt,  ein  Moment 
das  sich  unserer  Beurtheilung  eigentlich  entzieht.  — Ein  starkes 
Argument  aber  gegen  ein  arabisches  Original  sind  die  ganz  selt- 
samen Nachbildungen  griechischer  Constructionen , von  denen  Nöld. 
einige  besonders  auffällige  hervorhebt,  Ausdrücke,  wie 

(davon  sogar  ein  Femininum  jl  l^AS)  JL^S  wVoL 
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TavgeXicfavTeg.  Im  Arabischen  konnten  diese  Verbindungen  so 
nicht  wiedergegeben  werden,  nnd  der  syrische  Uebersetzer  hätte, 
wenn  er  ein  arabisches  Original  vor  sich  gehabt  hätte,  doch  gewiss 
die  Umschreibungen  des  Arabers  beibehalten , anstatt  der  Sprache 
— wie  es  geschieht  - — Zwang  anzuthun.  — Auch  müsste  man  mit 
Nöld.  es  dann  gewiss  seltsam  finden , dass  man  in  einem  so  aus- 
führlichen Buche,  das  allerhand  fremde  technische  Producta  erwähnt, 
nirgends  arabischen  Lehnwörtern  begegnet,  wie  sie  deren  z.  B.  selbst 
das  kleine  Sindbanbuch  mehrfach  enthält  (Ztschr.  XXXI  S.  516). 
Nachdem  so  die  Voraussetzung  eines  arabischen  Originals  für  den 
syrischen  Pseudocallisth.  abgewiesen  ist,  erwartet  man  eigentlich  als 
ziemlich  selbstverständlich,  dass  Nöld.  die  Entstehung  der  syrischen 
Uebersetzung  aus  einem  griechischen  Originale  durch  positive  Mo- 
mente begründen  wird  und  ist  zunächst  ganz  frappirt,  dass  der 
Verf.  eine  andere  Ansicht  ausspricht.  Nach  Nöld.’s  Meinung  ist 
nämlich  die  syrische  Uebers.  nicht  direct  aus  dem  Griechischen  ent- 
standen, sondern  zunächst  aus  einem  Pehlevioriginal  übersetzt. 

Man  begreift  , dass  diese  Hypothese  von  weittragender  Bedeutung 
ist;  denn  wenn  wir  auch  wussten,  dass  unter  den  Sasaniden  indische 
Bücher  unterhaltender  (auch  wissenschaftlicher??)  Natur  ins  Per- 
sische übertragen  wurden , so  war  doch  bis  jetzt  noch  keine  Spur 
davon  bekannt,  dass  die  Perser  auch  griechische  Werke  übersetzten. 
Das  giebt  einen  ganz  neuen  und  ungeahnten  Einblick  in  die  Cultur- 
verhältnisse  des  Sasanidenreiches.  Denn  es  wäre  doch  wohl  mehr 
als  seltsam , wenn  diese  persische  Uebersetzung  des  Pseudocallisth. 
ein  Erzeugnis  einer  ganz  vereinzelten  Privatliebhaberei  gewesen 
wäre.  Vielmehr  muss  man  dann  wohl  anuehmen,  dass  so  wie 
dieses  Buch  auch  andere  (vielleicht  auch  wissenschaftliche?)  Werke 
übertragen  wurden.  Dass  der  Uebersetzer  eines  solchen  Buches 
mit  der  griechischen  Sprache  und  Litteratur  in  ziemlich  hohem 
Grade  vertraut  sein  musste,  ist  klar;  aber  auch  die  Kreise,  für  die 
er  sein  Werk  bestimmte,  kann  mau  sich  eigentlich  ohne  eine  gewisse, 
wenn  auch  nicht  grade  tiefe  Kenntniss  griechischer  Art  kaum  vor- 
stellen. Diese  Consequenzen  aus  Nöld.’s  Hypothese  eröffnen  uns 
gewiss  eine  bedeutsame  Perspective.  — Es  ist  nun  Nöld.  unzweifelhaft 
gelungen,  diese  überraschende  Hypothese  so  wahrscheinlich  zu  machen, 
als  es  sich  überhaupt  bei  diesem  Gegenstände  erwarten  lässt.  Eine 
absolute  Sicherheit  ist  hier,  wo  auch  nach  Auflösung  aller  Schwierig- 
keiten ein  X bleiben  muss,  nicht  zu  erzielen. 

Ref.  will  nun,  der  Wichtigkeit  des  Gegenstandes  entsprechend 
die  einzelnen  Beweisstücke  durchnehmen , indem  er  sie  nach  dem 
Grade  der  Stärke,  den  sie  ihm  zu  haben  scheinen,  anordnet,  und 
dabei , zum  Theil  nach  Nöld.'s  Vorgänge  berühren , was  sich  etwa 
gegen  die  absolute  Beweiskraft  der  einzelnen  Momente  sagen  lässt. 
Er  betont,  dass  diese  einzelnen  Einwendungen  das  Gesammtgebüude 
der  Beweisführung  nicht  wesentlich  erschüttern  können , will  sie 
aber  gleichwohl  nicht  zurückhalten. 
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Auf  S.  211,  8 hat  der  Syrer  bei  Aufzählung  der  von  der 
Kandace  an  Alexander  gesandten  Geschenke  die  Worte  ;v».. 

JQ2«3  N.  -)ntv,o>  J;o\'rv< . „Eselsziegen  die  auf  persisch  charbuz 
genannt  werden“.  In  unseren  griechischen  Texten  fehlt  dieses  Thier. 
Nöld.  aber  nimmt  an,  duss  das  zur  Erklärung  verwendete  persische 
Wort,  das  sonst  ganz  unbekannt  ist  erst  aus  einem  griechischen  Worte, 
das  er  als  *6voTgayog  ansetzt,  übersetzt  sei.  Dann  würde  der 
syrische  Uebersetzer  die  Kenntuiss  des  entsprechenden  persischen 
Wortes  eben  nur  aus  unserer  Stelle  geschöpft  haben,  und  da  man  nun 
nicht  gut  annehmen  kann  , es  habe  etwa  ein  persischer  Leser  der 
griechischen  Schrift  dies  eine  ihm  auffällige  Wort  an  dieser  Stelle 
glossirt,  so  wird  man  dadurch  zu  der  Annahme  gedrängt,  dass  der 
Syrer  ein  persisches  Original  übersetzt  hat.  — llan  kann  dagegen 
ein  wenden,  dass  erstens  jenes  *öv6rgayog  noch  nicht  nachgewiesen 
ist  und  dass  zweitens  die  abstracte  Möglichkeit,  dass  eine  Ziegenart 
im  Persischen  den  Namen  charbuz  geführt  habe,  nicht  geleugnet 
werden  kann , aber  Nöld.'s  Voraussetzungen  sind  doch  bei  Weitem 
wahrscheinlicher.  Nicht  ganz  dasselbe  Yerhältniss  ist  an  einer 
anderen  zu  derselben  Aufzählung  gehörenden  Stelle , wo  es  im 

syrischen  Texte  heisst : ^poJbODO  J; i . i,  Jl  n...o 

o/  K . Hier  ist  sogar  für  den  Ref.  mit  der 

Annahme  eines  persischen  Originals  eine  kleine  Schwierigkeit  ver- 
bunden. Wir  haben  nämlich  dann  anzunehmen , dass  der  Perser 
das  griechische  givoxigiortg  zweimal  im  Texte  wiedergab,  einmal 
nach  Art  jenes  eben  behandelten  *o vorgayog  ganz  wörtlich,  was 
dann  der  Syrer  durch  sein  J-,.-.  i . . i(n  übertrug  und  es  zweitens 
durch  das  bekannte  kargadan  glossirte.  Erklären  aber  kann 
man  es  wohl  dadurch , dass  das  leicht  in  seine  Bestandtheile  zu 
zerlegende  Compositum  zu  der  ersten  wörtlichen  L'ebersetzung  ge- 
wissermassen  einlud.  Tbatsächlich  haben  wir  auch  noch  eine  andere 
wörtliche  Uebertragung  eines  solchen  Compositums  in  der  inte- 
ressanten Wiedergabe  von  wgoaxonog , das  durch  das  syrische 
Jajl?  jjOoj  (S.  8,  12)  genau  reflectirt  wird.  Nur  wird  hier  die 
vermuthlich  neue  Bildung  durch  die  Bemerkung  ji«\-s  )•,  oKw 
j-jCX.  förmlich  absolvirt.  — Ein  dritter  Fall,  auf  den  Nöld.  hiu- 


weist , die  Erklärung  des  Steines  J i \-  durch  persisches  _ 

ist  deshalb  minder  beweiskräftig,  weil  nicht  einmal  das  syrische 
Wort  zu  ermitteln  ist.  Den  Zeichen  käme  .^jn- . o ^ 'fi  t.  * 
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ziemlich  nahe.  Dass  dies  für  Xvydivov  keine  passende  Uebersetzung 
wilre,  ist  richtig;  aber  erstlich  trägt  sich,  ob  der  der  Uebersetzung 
zu  Grande  liegende  Codex  so  las  und  zweitens,  ob  der  Uebersetzer 
das  Wort  verstnnd.  — Eine  ganz  merkwürdige  Glosse  erklärt  den 
Helden  Hektor  „das  ist  der,  den  die  Perser  Soti  nennen*.  Auch 
hier  liegt  es  am  Nächsten  anzunehmen,  dass  diese  Gleichsetzung  aus 
einem  persischen  Originale  stamme. 

In  zweiter  Linie  scheinen  dem  Ref.  für  Ableitung  des  Syrers 
aus  dem  Persischen  zu  sprechen  "eigenthümliche  Missverständnisse 
des  Uebersetzers  die,  aus  dem  griechischen  Texte  nicht  zu  erklären, 
nach  Nöldeke  in  der  Doppeldeutigkeit  persischer  Wörter  ihren  Grund 
haben.  So  erklärt  Nöld.  die  wiederholte  Uebersetzung  )v> . für 
„Fluss*  aus  falscher  Auffassung  des  persischen  darjä,  das  zugleich 
„Meer“  und  „Fluss*  bedeuten  kann.  Diese  Erklärung  ist  durchaus 
einleuchtend,  und  es  kommt  dabei  gar  nicht  in  Betracht,  dass  diese 
Uebersetzung  durch  die  Eigenartigkeit  der  einen  Stelle  — der  Fluss 
umschliesst  das  Gebiet  der  Amazonen  so,  dass  es  wie  eine  Insel 
darin  erscheint  — halb  und  halb  erklärlich  wird.  Ein 
Aequivalent  der  anderen  Stelle  (63,  9)  ist  leider  in  unseren 
griechischen  Codd.  nicht  erhalten.  — Sehr  fein  hat  Nöld.  ferner 
auf  ein  persisches  Original  geschlossen  aus  einer  seltsamen  Aus- 
drucksweise, die  auf  S.  237.  10,  11  begegnet.  Dort  heisst  es: 
J;XlA  ^oioJ^jl  loo/  wOiC&a/  yOO  «Und  als  sie  den  Wein  ge- 
gessen das  heisst  getrunken  hatten.*  Im  Syrischen  ist  diese  Ver- 
bindung j^o^,  schlechthin  unerhört , dagegen  erklärt  sie  sich 

vortrefflich,  wenn  man  sie  mit  Nöld.  als  Nachahmung  eines  per- 
sischen ^ f j , , das  zugleich  „essen*  und  „trinken“  bedeuten  kann, 

auffasst.  Ref.  bekennt  nun  aber  über  die  "Richtigkeit  der  von  den 
Codd.  aii'  dieser  Stelle  gebotenen  Lesart  einige  Zweifel  zu  haben.  Es 
ist  die  Rede  von  zwei  grossen  silbernen  Schaalen  xgaTtjoe^)^ 

deren  jede  nach  der  Aussage  der  Führer  Alexanders  360  Maass 
(^3)  fassen  soll.  Nun  erzählt  Alexander:  „Da  ich  aber  wissen 
wollte,  wieviel  diese  Schaalen  (in  der  That)  fassen,  so  befahl  ich 
eine  derselben  mit  Wein  zu  füllen.  Dann  befahl  ich  meinen  Truppen 
zum  Mahle  zu  gehen  und  bei  diesem  Mahle  aus  dieser  Schaale  den 
Wein  auszugiessen  und  nicht  mehr  als  der  Inhalt  einer  Schaale 
wurde  verbraucht*’).  Nun  scheint  im  Folgenden  doch  kein  ganz  be- 

1)  Der  Test  ist  an  dieser  Stelle  augenscheinlich  nicht  in  Ordnung.  Ks 
Bd  X1,V  21 
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quemer  Anschluss  zu  sein , wenn  man  die  Lesart  der  Codd,  bei- 
behftlt  und  übersetzt:  „Und  als  sie  nun  den  Wein  getrunken  hatten, 
da  verhielt  9ich  die  Sache  so  wie  ich  gehört  hatte.*  Daher  möchte 
Ref.  vorschlagen,  an  Stelle  des  auffälligen  . .r>)o\  o/  das  graphisch 
nur  wenig  davoD  verschiedene  in  den  Text  zu  setzen. 

Darnach  wäre  also  zu  übersetzen : „Und  als  sie  den  Wein  nun  aus- 
gemessen hatten  (was  ja  eigentlich  dor  Hauptzweck  der  ganzen 
Veranstaltung  war)  da  verhielt  es  sich  so.*  1 >azu  stimmt  auch  der 
griechische  Text  Müller  142*  1.  6 otv  xni  lutrgijaafuv  tv  rw 
ötinv (/)  (A.,  vgl.  die  Anm. , ov  luer  (ji.actfnv).  Aehnlich  Val.  „ad 
quod  convivium  tot  amphoris  repletum  esse  vas  constat.*  Val. 
lässt  also  die  Zählung  beim  Füllen  der  Schaalen  vornehmen,  während 
die  Griechen  und  der  Syrer  den  Wein  aus  der  Schaale  in  Maass- 
krüge füllen  lassen.  — Natürlich  verkennt  Ref.  nicht,  dass  der  von 
ihm  angenommene  Fehler  ziemlich  alt  sein  muss,  da  ja  die  Glosse 
deutlich  die  seltsame  Ausdrucksweise  voraussetzt.  Aber  beachtens- 
werth  ist  doch  wohl  auch,  dass  die  Glosse  in  A fehlt.  — Als  Nach- 
ahmung persischer  Art  fasst  Nöld.  ferner  die  mehrfach  in  unserem 
Huche  vorkommende  Anrede  einer  vornehmen  Person  mit  „Ihr*  auf, 
die  sonst  weder  syrisch  noch  griechisch  ist. 

Eine  weitere  wichtige  Gruppe  von  Reweismomenten  für  die  Ab- 
leitung der  syrischen  Uebersetzung  aus  dem  Persischen  bilden  die  ganz 
unerhörten  Huchstabenverwechslungen,  vor  Allem  von  R und  L,  die 
sich  in  einer  grossen  Zahl  von  Eigennamen  constatiren  lassen.  Schon 
früher  (Ztschr.  XXX,  S.  756)  hatte  Nöld  darauf  hingewiesen,  dass  bei 
Uebersetzungen  aus  dem  Pehlevi  dergleichen  Fehler  sehr  leicht  ent- 
stehen konnten,  weil  das  Pehlevi  für  beide  Laute  {R  und  L)  nur 
ein  Zeichen  hat.  Die  von  ihm  aus  unseren  Huche  gesammelten 
Beispiele  sind  nun  in  der  That  frappant  und  es  ist  unzweifelhaft, 
dass  diese  bei  der  Annahme  einer  directen  Uebersetzung  aus  dem 
Griechischen  durchaus  unbegreiflichen  Corruptionen  sich  bei  der 
Voraussetzung  eines  Pehlevioriginals  auf  das  Ungezwungenste  er- 
klären. Zu  beachten  ist  hier  namentlich  das  massenhafte  Anf- 
treten  dieser  Erscheinung,  das  einen  Zufall  auszuschliessen  scheint. 

Ref.  hat  nun  eine  ziemlich  genaue  Zählung  derWörter,  die  II  oder 
L enthalten,  vorgenommen  und  hat  dabei  folgende  Zahlen  gewonnen. 
L ist  für  ursprüngliches  griechisches  R eingetreten  in  17  Fällen, 

ist  kaum  erlaubt,  mit  II.  (Note  5)  auf  Z.  0 Jv-acD/  xu  streichen.  Man 

erwartet  doch  die  Angabe,  dass  diese  gefüllte  Schaiilo  beim  Mahle  zur  Verwendung 
kommt.  Vielleicht  ist  die  folgende  Textänderung,  nach  der  oben  übersetzt 
worden  ist,  genügend.  Man  lese:  jjO)  ^20  JLOV*-  »ÖpO 

joaj  JJo  QQchOn>o\  u.  s.  w.  K*  würde  dann  durch  dio  unmittelbare  Folge 
der  letzten  einander  ähnlichen  Wörter  der  Ausfall  von  wohl  zu 

erklären  sein. 
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nttmlich  ausser  den  von  Nöld.  angeführten  in  (S.  249,  3 1. 

Sß°  <*•  *•  AgaSaiog  (Müller  148 1 ult.);  ^pnvsX.^ra  S.  09,  1 

d.  i.  SSragafuftlg  (Müller  32  Note  1.  11)  S.  49  ult 

d.  i.  fltgitgog  (Müller  19*  1.  1).  Dagegen  ist  es  richtig  über- 
liefert in  57  Fällen  (Ref.  hebt  unter  ihnen  hervor  opc&go^./ 
S.  206  1.  15  1.  ^poXv-i; ./  d.  i.  EgftöXaog  Plut.  Alex.  55  u.  ö. 
(Hudge  Idmülos  mit?);  rjpnn. i-,n\  S.  23,  14  d.  i.  Lacrinis  (Val.) 
AaxQtjTtjTig  A.  Das  folgende  ^gpoil3  ist  in  cyiojlvs  ( MiXttvog 
zu  ändern)1).  In  14  Fällen  ist  eine  Entscheidung  — wenigstens 
dem  Ref.  — nicht  möglich.  Zu  bemerken  ist,  dass  einer  der 
falsch  mit  L geschriebenen  Namen  Ilaguiviüjv  S.  137,  8 nK.vsXos 
auch  einmal  S.  187,  1 in  beinahe  richtiger  Form  n->r0no>  vor- 
kommt. — R für  L ist  in  14  Fällen  eingetreten,  nämlich  ausser 
in  den  von  Nöld.  imgeführten  Namen  noch  in  -ts-vs.,«  1.  n.vs.-(o 
d.  i.  KXtoftirtjg  S.  212,  6 ^gocuyovS  S.  116,  6 d.  i.  QuX.wt ag 
(uns.  Codd.  Atovxag)  S.  69,  3 d.  i.  NtqiXt]  Müller  32 

Note  1.  11.  Richtig  ist  es  in  83  Fällen  überliefert,  während  14 
Fälle  wieder  unsicher  bleiben.  Auch  hier  finden  sich  richtige 
Schreibungen  neben  falschen  j'An/  ’loXXag  S.  241 , 10  neben 
^sq^’Vd/.Aav;  ^pi^Xoi  (worauf  schon  Nöld.  hinweist)  IlXaraidg 
S.  125,  8 neben  ^goo «J.VÄ.  — Es  ist  selbstverständlich,  dass  die 

Fülle,  in  denen  die  richtige  Ueberlieferung  erhalten  ist,  nicht  ent- 
fernt die  Bedeutung  beanspruchen  können , die  den  entgegen- 
gesetzten zukommt,  zumal  es  sich  in  der  That  bei  einem  Theile 
derselben  um  recht  bekannte  Namen  handelt.  Indessen , da  man 
bei  unbekannten  Namen  die  Schreibung  mit  R oder  L auf  einen 
Zufall  zurückführen  muss,  so  bietet  wenigstens  das  für  diese  Gruppe 
aufgestellte  Zahlenverbältniss  keine  unbedingte  Stütze  für  Nöld. 
Hypothese.  Ganz  besonders  auffällig  erscheint  dem  Ref.,  dass  der 
gewiss  nicht  sehr  verbreitete  Name  'rXr,n6Xe/:iog  vom  Syrer  S.  25,  3 
richtig  mit  L überliefert  ist,  während  es  ihm  doch  eigentlich  im 
Hinblicke  auf  die  ziemlich  häufigen  Bildung  enmit  — ^ (rpt  — vgl. 
in  unserem  Buche  selbst  ^Xnon  .»^1  näher  gelegen  hätte,  in  seiner 
persischen  Vorlage  ein  * TgmoXifiog  zu  finden.  Wenn  man  dazu 


1)  Nöld.  scheint  allerdings  dieser  Lesung  nicht  zu  folgen,  da  er  S.  4 
Anm.  1 ausdrücklich  erklärt,  dass  die  Ammo  im  Syr.  fehlt. 

21  # 
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noch  die  nicht  seltenen  Fülle  nimmt,  wo  ein  R sich  ganz  un. 
motivirt  in  den  Text  eingeschlichen  hat,  wie  dies  z.  B.  sogar  bei 
ej*.  i^rtvrc,-^  /tqftoa&ivrjt  S.  127,  4 der  Fall  ist,  so  wird  das 
Vertrauen  zu  der  Ueberlieferung  einigermassen  erschüttert.  Nun 
spricht  aber  wieder  für  Nöld.  Argumentation,  dass  sich  nicht 
nur  diese  Verwechslung  von  R und  L sondern  auch  die  übrigen 
sonst  ungewöhnlichen  Transcriptionen  von  L und  für  3,  ja  für 
y und  y u.  a.  aus  dem  Pehlevi  erklären  lassen,  sowie  ferner,  dass 
thatsilchlich  die  meisten  Verwechslungen,  zu  denen  die  Pehlevischrift 
Veranlassung  geben  konnte,  sich  in  dem  Buche  finden.  Wenn  nun 
Uef.  sein  Urtheil  resumiren  soll , so  lautet  es  dahin , dass  Nöld. 
These  äusserst  wahrscheinlich  ist,  dass  aber  ihre  absolute  Sicher- 
heit auf  Grund  unseres  Materiales  noch  nicht  bewährt  werden  kann. 

Dagegen  hat  Nöld.  zum  Erweise  der  Behauptung,  das  die 
syrische  Uebersetzung  noch  aus  der  Sasanidenzeit  stammt,  schon 
so  viel  Material  beigebracht,  dass  daran  nicht  mehr  gezweifelt 
werden  kann.  Schon  die  Identification  von  Mi&gag  mit  *o>«20. 
von  M^doi  mit  ) und  die  Erwähnung  einer  in  der  Sasa- 

nidenzeit berühmten  Festung,  deren  halb  verschollenen  Namen 
er  erst  in  dem  Texte  entdeckt  hat  (S.  140,  12)  genügen  allein, 
um  dies  sicher  zu  stellen.  Dass  der  Uebersetzer  eine  genaue  Be- 
kanntschaft mit  der  Geographie  Irans  und  seiner  Nebenländer  zeigt, 
fällt  dafür,  wie  Nöld.  selbst  hervorhebt,  nicht  so  stark  in’s  Gewicht, 
da  die  Uebersetzung  jedenfalls  von  einem  im  persischen  Reiche 
lebenden  Syrer  verfasst  ist.  Bezeichnend  ist  aber  wieder  das  Vor- 
kommen des  Namens  >n  dem  Nöld.  einen  in  den  letzten 

Zeiten  des  Sasanidenreiches  berüchtigten  Räuberhauptmann  nach- 
weist, für  die  Entstebungszeit  des  Buches.  Selbst  wenn  man  an- 
nimmt, dass  etwa  (I>agvov%r/S  im  griechischen  Texte  gestanden 
hat,  so  konnte  die  Ersetzung  durch  jenen  berüchtigten  Namen 
doch  wohl  nur  kurz  nach  der  Zeit  erfolgen,  in  der  der  Banden- 
führer eine  Rolle  spielte.  — Die  persischen  Namen  auf  S.  130, 
die  im  griechischen  Texte  fehlen,  hat  Nöld.  nicht  behandelt.  Ref. 
glaubt  hier  noch  einige  zu  den  von  ihm  angeführten  nachtragen  zu 
können.  Für  S.  130,  1 1.  d.  i.  BAmdäd  (Nöldeke  Sasa- 

niden  S.  154),  ein  Name  wie  AftgaSaTctg  (Nöldeke  Persische  Studien 
S.  38;  für  ijijo  S.  130,  1.  1 1.  smJjO  d.  i.  Kdrdar.  Bei  cp  ■««-,  o 
S.  130,  8 läge  die  Aenderung  in  cp  .)<•>;.  Qi  d.  i.  fligw^fis  nahe, 
wenn  nicht  hier  die  Beibehaltung  der  griechischen  Endung  gegen 
die  sonstige  Gewohnheit  des  Uebersetzers  auffiele.  Dagegen  ist 
wohl  in  u i».n  S.  130,  3 unschwer  zu  erkennen.  — Auch 
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ein  vom  Herausgeber  nicht  erkannter  persischer  Würdenname  ist 
hier  nachzutragen,  nämlich  der  S.  203,  10  genannte  iaO«JOO,  jeden- 
falls ein  ziemlich  genaues  Aequivalent  des  persischen  I \ 
f),  das  durch  erklärt  wird.  — Auch  den  Gebrauch 

dieses  Wortes  kann  man  eigentlich  nur  einem  noch  in  der  Sasa- 
nidenzeit  schreibenden  Syrer  Zutrauen. 

Ueber  die  Persönlichkeit  des  Persers,  der  das  Buch  aus  dem 
Griechischen  übersetzte,  hat  Nöld.  sich  nicht  weiter  geäussert.  Hier 
möchte  nun  Ref.  eine  Vermuthung  wagen.  Denkbar  wäre  es  wohl 
anzunehmen,  dass  durch  die  Neigungen  des  Königs  Chosrau  für  fremde 
Philosophie')  eine  literarische  Richtung,  die  sich  an  fremde  Vorbilder 
anschloss,  hervorgerufen  und  begünstigt  wurde.  Man  könnte  anderer- 
seits auch  vermuthen,  dass  die  von  Sapur  in  Nisibis  angesiedelten 
Perser  *)  dort  sich  mit  griechischer  Sprache  und  Literatur  vertraut 
machten  und  dass  sich  unter  ihnen  eine  persisch-griechische  Misch - 
cultur  entwickelte  und  erhielt.  Auf  Grund  dieser  Annahme  kann 
man  wohl  die  Uebersetzung  des  Pseudocallisthenes  in’s  Persische 
erklären.  Eine  Frage  aber  kann  Ref.  dabei  nicht  unterdrücken.  Ist 
es  nicht  eigentlich  auffallend,  dass  ein  nationaler  Perser  ein  Werk 
übersetzte,  dessen  Stoff  ihm  im  höchsten  Grade  unsympathisch  sein 
musste?  Denn  ein  wesentlicher  Theil  des  Ganzen  ist  doch  die 
Unterwerfung  des  persischen  Reiches  und  das  schmachvolle  Ende 
des  letzten  Königs.  Da  dürfte  man  doch  zum  mindesten  erwarten, 
dass  wenigstens  irgendwo  der  Versuch  gemacht  würde , die  per- 
sischen Verhältnisse  in  ein  besseres  Licht  zu  setzen  durch  irgend 
eine  beschönigende  Erklärung.  Wenigstens  die  Tapferkeit  der  per- 
sischen Soldaten  hätte  gerühmt  werden  dürfen.  Aber  nichts  der- 
gleichen begegnet  uns;  der  Perser  überträgt  die  Niederlagen  des 
Persers  mit  demselben  Gleichmuthe  wie  die  der  anderen  Völker 
ad  majorem  Alexundri  glorinm.  Und  wenn  man  nun  weiter  von 
Nöld.  lernt  (S.  34)  wie  die  priesterlicben  Schriften  den  Helden  dar- 
stellen, so  darf  man  diesen  augenscheinlichen  Mangel  an  nationalem 
Sinn  doppelt  auffallend  finden.  Deshalb  möchte  Ref.  den  folgenden 
Ausweg  vorschlagen,  um  die  Schwierigkeit  zu  lösen.  Wir  wissen, 
dass  persische  Christen  syrischer  Nationalität  im  Sasanidenreiche  viel- 
fach hohe  Stellungen  bekleideten  (Nöldeke  Sasaniden  384,  Anmerk.). 
Zweifellos  haben  diese  Christen  persisch  gesprochen  und  ihrer 
Stellung  gemäss  auch  zu  schreiben  verstanden.  Unter  den  per- 
sischen Christen  aber  lässt  sich  wohl  mit  grösserem  Rechte  eine 
gewisse  Vertrautheit  mit  griechischer  Sprache  und  Literatur  er- 
warten, als  unter  den  nationalen  Persern.  Wir  wissen  ja,  dass 
noch  lange  nach  dem  Untergange  des  Sasanidenreiches  gelehrte 

1)  Nöldeke  Sasaniden  160  Anm.  3. 

2)  Nöldeke  a.  a.  O.  63. 
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Beschäftigung  mit  der  griechischen  Literatur  auf  altpersischem 
Boden  in  nestorianischen  Kreisen  gepflegt  wurde.  Ein  Christ  aber 
konnte  selbstverständlich  einen  solchen  Komari  ohne  Scrupel  über- 
tragen. Ja  es  ist  nicht  unmöglich,  dass  seinem  "Werke  eine  be- 
stimmte Tendenz  zu  Grunde  lag.  Vielleicht  wollte  er  den  hoch- 
müthigen  Persern  einmal  den  Spiegel  ihrer  Vergangenheit  Vorhalten 
und  ihnen  in  ausführlicher  Darstellung  und  unterhaltender  Form 
zeigen,  wie  schmählich  schon  einmal  ihre  Macht  vor  dem  Ansturm 
aus  dem  Westen  zusammengebroehen  war.  Vielleicht  kann  man 
hierfür  noch  anführen,  dass,  wie  Nöld.  schon  hervorhebt,  in  unserem 
Texte  die  Religionsfreiheit,  die  Alexander  bewilligt,  stärker  als  bei 
den  Griechen  betont  wird.  Von  einem  nationalen  Perser  sollte 
man  das  eigentlich  nicht  erwarten.  Bei  einem  der  ecclesia  pressa 
angehörigen  Christen  aber  ist  es  sehr  begreiflich.  — Bei  einem 
gelehrten  persischen  Christen  dürfen  auch  die  Identificationen  per- 
sischer und  griechischer  Namen  nicht  weiter  auffallen  und  sonst 
scheint  dem  Ref.  wenigstens  nichts  gegen  diese  Annahme  zu  sprechen. 

Dass  auch  der  Uebersetzer  ein  Syrer  war,  müssen  wir  selbst- 
verständlich mit  Nöld.  annehraen.  Ueber  seine  Sprache  Hesse  sich 
wohl  noch  allerlei  sagen.  Ref.  bemerkt  hier  bloss , dass  er  zu 
den  wenigen  von  Budge  gefundenen  biblischen  Anklängen  noch 
einigo  hinzufügen  kann.  S.  218,  17  entspricht  dem  griechischen 
dvÖQtüvTfs  de  r,aav  avagl&fitjTOi  ya?.xoi  in  unserem  Texte 

J^NjsqjD  Jj»— Hier  ist  nun  nicht  mit  Budge  (Note  5 
z.  St.)  .korinthisch“  als  irrthümliehe  Uehersetzung  für  unzählig  auf- 
zufassen, sondern  J«—  > ist  ein  in  der  syrischen  Bibel  gegen 

den  hebr.  Text  öfters  vorkommender  Ausdruck  (Vgl.  PSM.  s.  v. 
ja.,  i und  dazu  noch  I.  Cbron.  29,  6).  Ref.  rechnet  hierher  weiter 
jl  ri\...  die  .Heere  des  Himmels“  für  .Steine“  S.  73,  8; 
so  öfters  in  der  Bibel  (Griech.  Codd.  anders).  — Weiter  entspricht 
dem  griechischen  tpctfifiog  auf  S.  82,  5 das  ausführlichere  (j>. iv\) 
Jao.}  oiN£od  '^A.J  il—y  "’ohl  nur  durch  Reminiscenz  an  den  bib- 
lischen .Sand  der  am  Rande  des  Meeres  liegt“  Gen.  37,  17  u.  ö.  — 
Auf  solche  eigenthümlicho  Sprachwendungen  gedenkt  Ref.  in  einer 
Anzeige  der  B’schen  Edition  zurückzukommen. 

Das  Buch  scheint  auch  den  Lexicographen  Vorgelegen  zu 
haben ; wenigstens  möchte  Ref.  annehmen,  dass  das  noch  unerklärte 
-o  Bar  Bahlül  ed.  Duval  Col.  17  aus  unserem  Buche 

stammt,  wo  es  S.  219,  17  in  der  Schreibung  .w.ys-sr»/  vorkommt. 
Ref.  möchte  weiter  vermuthen,  dass  die  auf  dieses  Wort  in  unserem 
Texte  folgenden  Worte  0)0  JJSL»  jj  Jrr>.  r>  jjoj  00)0  aus 
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der  Glosse  BB.  o»3  U2b  JJj  Jcq~0  entlehnt  sind.  Auch 

die  Verbindung  jcoacoÄo  jlo^oo  Bar  Bahl.  col.  361)  scheint 
aus  unserem  Buche  S.  89,  21  entnommen  zu  sein.  Auch  das 
dunkle  werden  die  Glossographen  eben  daher  geschöpft 

haben.  Merkwürdig  ist  allerdings , dass  sie  grade  die  anderen 
persischen  Wörter  nicht  mit  aufgenommen  haben. 

Nnch  Besprechung  des  Ursprungs  der  syr.  Uebersetzung  giebt 
Nöld.  auf  S.  18  bis  24  eine  kurze  Concordanz  des  syrischen  und 
griechischen  Textes  unter  Hervorhebung  der  prägnantesten  Stellen, 
ohne  aber  dabei  in's  Einzelne  zu  geben.  Manche  zweifelhafte  L.  A. 
der  Griechen  erhält  dabei  durch  den  Syrer  ihre  Bestätigung.  Ref. 
macht  ausserdem  auf  die  Feststellung  des  bislang  unerklärten 
äu^ovftnvriig  äfioVftcevTtig  nls  üituoitärretg  .Sandwahrsager“ 
aufmerksam.  — Die  ausführlichste  Zuthat  des  Syrers,  die  Schil- 
derung von  Alexanders  Zuge  nach  China , geht , wie  Nöld.  kurz 
nachweist,  auf  eine  griechische  Vorlage  zurück,  trotzdem  unsere 
Codd.  keine  Spur  davon  enthalten,  Denn  sie  enthält  eine  Reihe 
griechischer  Namen , die  den  Orientalen  unbekannt  sein  mussten ; 
auch  hält  sie  sich  sonst  ganz  in  den  heidnischen  Anschauungen 
der  übrigen  Stücke.  — Wann  und  wo  diese  Episode  hinzugefügt 
wurde,  wird  sich  kaum  mit  Genauigkeit  feststellen  hassen.  Das 
Eine  aber  darf  man  wohl  mit  Sicherheit  behaupten,  duss  sie  nicht 
zum  ursprünglichen  Körper  des  Romans  gehörte.  Bei  genauerer 
Betrachtung  zeigt  sich  nämlich,  dass  sie  ihre  Grundmotive  den 
beiden  Erzählungen  entlehnt  hat,  zwischen  die  sie  eingeschaltet 
worden  ist.  Dass  Alexander  als  sein  eigener  Gesandter  zum  Kaiser 
von  China  geht,  ist  der  Candacegeschichte  nachgebildet.  Wie  die 
Candace  schickt  auch  der  Kaiser  von  China,  im  Vollgefühle  seiner 
Stärke,  Geschenke  an  Alexander.  Andererseits  erscheint  die  Ge- 
schichte des  Drachens  eigentlich  nur  als  eine  ungeschickte  Um- 
bildung der  Erzählung,  wie  Alexander  im  Kampfe  mit  Porus  die 
ihm  entgegengeschickton  wilden  Bestien  bezwingt.  Sowohl  der 
Drache  wie  die  Bestien  werden  durch  die  Bälge,  die  vorher  ge- 
füllt sind , getäuscht.  Beide  gehen  in  die  Falle  und  verbrennen 
elendiglich  *).  Auch  das  symbolische  Geschenk  des  Kaisers  von 
China  mit  der  Deutung,  er  werde  schliesslich  nicht  mehr*  sein  Eigen 
nennen  als  ein  Stück  Erde,  so  gross  wie  das  ihm  gesandte  Zeug, 
erinnert  der  Idee  nach  wenigstens  an  die  Rede  des  Gymnosophisten 
über  die  Vergänglichkeit  alles  Irdischen.  — Die  Erweiterung  des 
Romans  mag  wohl  zu  einer  Zeit  entstanden  sein,  wo  mit  China 
ein  lebhafterer  Verkehr  stattfand.  Man  möchte  vermuthen , dass 

1)  Wie  diese  Geschichte  mit  der  vom  Bel  und  Drachen  Zusammenhänge 
auf  die  Nöld.  hinweist , ob  da  literarische  Anknüpfungen  vorhanden  sind  oder 
nicht,  vermag  Ref.  leider  nicht  zu  entscheiden. 
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die  Zusätze  in  Syrien,  etwa  in  Antiocbia  (vgl.  Götting.  Gelehrte 
Anzeigen  1886  S.  726)  verfasst  wurden.  Denn  die  Aufzählung  der 
Geschenke,  die  der  Kaiser  an  Alexander  schickt,  setzt  eine  gewisse 
Kenntniss  chinesischer  Verhältnisse  voraus.  Die  gefärbte  und 
ungefärbte  Seide  sowie  die  Moschusfelle  werden  noch  von  Ihn 
Chordädbih  (ed.  de  Goeje  S.  70,  1.  10.  11)  als  Iiauptexportartikel 
Chinas  erwähnt  ').  Eine  gute  Notiz  ist  auch  durch  die  Mittheilung 
über  den  goldenen  Wagen  und  die  seidenen  Vorhänge  (S.  195,  11. 
12)  überliefert. 

Im  dritten  Capitel  bespricht  Nöld.  die  kurze  von  I.agarde  in 
den  Analecta  Syriaca  herausgegebene  Biographie  Alexanders  und 
ihr  Verhältniss  zu  Pseudocallisthenes.  Der  erste  Theil  lässt  nach 
der  Ueberlieferung  der  Namen  eine  sichere  Entscheidung,  ob  dieser 
Lebensbeschreibung  ein  griechischer  oder  syrischer  Text  zu  Grunde 
gelegen  hat,  nicht  zu.  Für  den  zweiten  Theil  aber  weist  Nöld. 
an  einer  Reihe  von  Eigennamen,  die  abweichend  von  der  griechischen 
Urform  genau  zu  den  corrumpirten  Formen  unseres  Syrers  stimmen, 
die  Benutzung  dieses  Textes  mit  Evidenz  nach.  Aus  einigen  dieser 
Formen  ersieht  man  übrigens,  dass  jene  Entstellungen  in  sehr  alte 
Zeit  hinabreichen,  da  Lag.  Handschrift  aus  dem  VIII.,  spätestens 
IX.  Jahrhundert  stammt.  Leider  ist  gerade  kein  einziges  Beispiel 
einer  durch  Mehrdeutigkeit  der  Pehlevischrift  entstandenen  Ver- 
derbniss  vorhanden 

Schon  die  Ueberschrift  des  vierten  Capitels : „Ueber  die  an- 
geblich jüdischen  Einflüsse  auf  den  Alexanderroman“  deutet  an, 
dass  Nöld.  solche  Einflüsse  bestreitet.  In  der  That  zeigt  er,  dass 
die  jüdischen  Geschichten  von  Alexander,  soweit  sie  sich  mit 
Pseudocallisthenes  berühren,  nicht  dessen  Quelle  bilden  können. 
Vielmehr  nimmt  er  umgekehrt  an,  dass  sie,  wenn  auch  nicht  durch 
gelehrte,  so  doch  durch  mündliche  Ueberlieferung  — erst  aus  dem 
Pseudocallisthenes  stammen.  Ref.  gestattet  sich  hier  einige  Be- 
merkungen anzuknüpfen.  Die  Hauptstelle  des  habyl.  Talmuds,  die 
von  Alexander  handelt  Tamid  fol.  31  1.  ult.  tf.  ist  — in  unseren 
Ausgaben  wenigstens  — in  einem  eigentümlichen  Gemisch  von 
Münähhebräisch  und  Aramäisch  überliefert.  Der  Anfang  bis  zur 
3.  Frage  einschliesslich  ist  hebräisch;  die  Antwort  aramäisch.  Die 
Fragen  4.  5.  6.  7.  8 sind  aramäisch ; die  Antworten  hebräisch ; 
Frage  9.  10  u.  s.  w.  sind  aramäisch  ebenso  auch  die  Antworten. 
Von  da  an  beginnt  eine  fortlaufende  aramäische  Erzählung.  Die 
aramäische  Form  des  Ganzen  stammt  aus  Palästina;  wenigstens 
deuten  einige  palästinische  Bildungen  darauf  hin,  vor  Allem  'N 
„wer*,  wohl  auch  13'ü.  Vgl.  auch  JO'IW.  — Ein  Theil  der  talmu- 
dischen  Fragen  stimmt  zu  denen,  die  Alexander  im  Pseudocallisthenes 

1)  Die  Schlangenz&hne  sind  wohl  reine  Phantasie;  für  J-jlo;  JLo»j 
möchte  Ref.  vermuthen , dass  es  einem  griech.  v.ioxri/.auov  = ^ 

Dozy  Supplement  I,  6)  entspricht 
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an  die  Gymnosophisten  richtet,  ein  anderer  zu  Plutarcbs  Bericht  und 
schon  Azaria  dei  Rossi  hat  tbntsUchlich  Plutarch  für  die  Quelle  des 
talniudischen  Berichtes  erklärt  (Zeitschrift  Bd.  IX,  S.  788).  Doch 
ist  hier  zu  beachten , dass  mehrere  dieser  Fragen  schon  von  dem 
Tanaiten  Ben  Zömä  (Äböth  IV,  1)  gestellt  und  auf  Grund  von 
Bibelstellen  beantwortet  werden.  Schon  diese  Einkleidung 
scheint  dagegen  zu  sprechen,  dass  hier  auch  für  die  Einzelheiten 
eine  fremde  Quelle  vorliegt.  Es  ist  wenigstens  nicht  recht  glaub- 
lich, dass  Ben  Zömä  seine  Fragen  — nicht  aber  die  Antworten 
der  Alexandergeschichte,  wie  sie  uns  in  dem  späteren  Berichte 
vorliegt  oder  ihrer  Quelle  entlehnt  habe.  Er  stellt  überdies  noch 
zwei  andere  Fragen  und  beantwortet  sie  ebenfalls  mit  Bibel  - 
versen.  Viel  eher  ist  deshalb  anzunehmen,  dass  die  Fragen 
und  Antworten  aus  der  Mi&näh  stummen.  Nun  ist  allerdings  eine 
Differenz.  Während  Ben  Zömä  auf  die  Frage  „wer  ist  weise“  die 
Antwort  giebt : „der  von  jedem  Menschen  lernt“,  wird  dieselbe  Frage 
in  der  talniudischen  Alexandergeschichte  mit  den  Worten:  „der  das 
Zukünftige  voraussieht*  beantwortet;  aber  diese  Differenz  setzt  nicht 
mit  Notwendigkeit  eine  fremde  Quelle  voraus.  Auch  von  den 
übrigen  Antworten  widerspricht  eigentlich  keine  dem  Geiste  der 
jüdischen  Schriften;  wenn  auch  die  in  den  Worten:  „was  soll  der 
Mensch  tliun  um  zu  leben*  „er  möge  sich  abtödten*  empfohlene  ns- 
cetische  Richtung  sonst  nicht  grade  gewünscht  wird.  Ref.  möchte 
nun  glauben,  dass  eine  Erzählung  einer  Unterredung  Alexanders  mit 
weisen  Männern  in  jüdische  Kreise  eingedrungen  war,  dass  aber 
die  Substanz  der  dabei  überlieferten  Fragen  und  Antworten  ganz 
selbständig  um-  und  ausgestaltet  w'orden  ist  (Ueber  solche  Frage- 
und  Antwortspiele  zwischen  Fürsten  und  Weisen  in  alexandrinischen 
und  jüdischen  Kreisen  vgl.  man  Freudenthal,  hellenistische  Studien 
I,  45  und  76.  Man  denke  auch  an  die  von  Antoninus  an  Rabbi 
Jehudäb  gerichteten  Fragen.  Problemstellung  und  Beantwortung 
findet  sich  im  dritten  Ezrabuche  III,  5 vneoiozvou). 

Die  Geschichte  vom  Lebensquell,  über  die  Nöld.  gewiss  allerlei 
Aufschlüsse  hätte  geben  können , bat  er  leider  nicht  eingehender 
behandelt  So  wie  sie  im  Talmud  erzählt  wird,  macht  sie  aller- 
dings den  Eindruck  nur  das  Gerippe  einer  einstmals  ausführlicheren 
Darstellung  zu  sein.  Nöld.  bemerkt,  dass  Alexander  im  talmud. 
Berichte  zwei  Hülfsmittel  hat,  die  ihn  aus  der  Finsterniss  geleiten, 
erstens,  nach  der  gewöhnlichen  Darstellung,  Stuten  die  ihre  Fohlen 
suchen  und  zweitens  einen  Faden.  Dieser  letztere  nun  scheint  dem 
Ref.  aus  den  (Tjj'oft'/oi  entstanden  zu  sein,  mit  denen  Al.  die  Länge 
des  Weges  ahmisst.  (Müller  II,  29.  90‘,  30).  — Die  übrigen 
jüdischen  Geschichten,  die  zum  Pseudocallisthenes  stimmen,  haben, 
wie  Nöld.  betont,  so  wenig  speciüsch  Jüdisches,  dass  nichts  Anderes 
denkbar  ist,  als  dass  sie  aus  Pseudocallisthenes  — oder  dessen 
Quellen  — zu  den  Juden  gewandert  sind.  — Dass  aber  ausserdem 
die  jüdische  Volkssage  sich  vielfach  mit  Alexander  wie  mit  anderen 
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Heldeu  beschäftigt  hat,  wird  man  nicht  leugnen  können.  So  scheint 
die  Geschichte  von  Alexander,  der  in  das  fremde  Land  zieht,  um 
dessen  Rechtspflege  kennen  zu  lernen,  eine  eigene  jüdische  Er- 
findung zu  sein.  Denn,  wenn  nach  der  Entscheidung  des  idealen 
Königs  Alexander  erklärt,  er  würde  den  Schatz  eingezogen  haben, 
so  liegt  hierin  gewiss  eine  Pointe  gegen  das  herrschende  römische 
Recht,  das  in  solchem  Falle  den  Fund  dem  Fiscus  zusprach.  Ref. 
weiss  deshalb  auch  nicht  ob  es  nötbig  ist,  in  dieser  sonst  keine 
fremden  Züge  enthaltenden  Geschichte  bei  den  goldenen  Früchten 
an  die  Fabel  von  Midas  zu  denken.  — Möglich  wäre  es  ja  natürlich 
auch,  dass  sich  hier  wie  sonst  griechische  und  jüdische  Motive 
vermischt  haben.  — Einen  Ansatz  zu  der  specifisch  jüdischen  Auf- 
fassung des  Helden  findet  Ref.  übrigens  schon  im  Anfänge  des 
ersten  Makkabäerbuches,  wo  es  nach  dem  Berichte  über  seine 
Heldenthaten  heisst:  xai  vtfm&tj  xai  tnt/Q&rj  rt  xagöia  avrov. 

Im  folgenden  Capitel  behandelt  Nöld.  die  von  Budge  eben- 
falls herausgegebene  christliche  Alexanderlegende.  Ihr  wesentlicher 
Inhalt  ist,  dass  Alexander  gegen  die  Hunnen  zieht  und  ihren  Ein- 
tüllen durch  ein  gegen  sie  errichtetes  mächtiges  Thor  ein  Ziel 
setzt.  An  diesem  Thore  bringt  er  eine  Inschrift  an , welche  be- 
sagt, dass  nach  dem  Eintretfen  gewisser  Zeichen  in  bestimmter  Frist 
die  Barbaren,  unter  ihnen  Gog  und  Magog,  wieder  einbrechen 
werden.  Nöld.  weist  nun  fast  mit  Genauigkeit  das  Jahr  nach,  in 
welches  die  Entstehung  der  Legende  zu  setzen  ist.  Es  ist  nämlich 
doch  durchaus  wahrscheinlich,  dass  ein  bedeutender  Hunneneinfall 
den  Anstoss  zu  der  Erzählung  gab.  Einen  solchen  hat  nun  Nöld. 
für  das  Jahr  514  ermittelt.  Dass  eine  spätere  Zeit  nicht  in  Be- 
tracht kommen  kann  ergiebt  sich  daraus,  dass  Jacob  vou  Sarug, 
der  521  starb,  die  Legende  poetisch  bearbeitet  hat.  Auch  die 
geographische  Position  des  Verfassers  bestimmt  Nöld.  daraus,  dass 
er  die  Euphrat-  und  Tigrisgegenden  gut  kennt,  sonst  aber  nur 
ganz  unklare  geographische  Vorstellnngen  hat.  — Bei  weitem 
wichtiger  aber  als  diese  Nachweise  ist,  dass  Nöld.  mit  glücklichem 
Blicke  und  auf  Grund  seiner  historischen  Combination  in  dieser 
christlichen  Legende  die  Quelle  erkannt  hat,  aus  der  Muhammed 
(in  Sure  18,  82  ff.)  seine  Nachrichten  über  Alexander  den  Grossen 
geschöpft  hat.  Von  der  grössten  Bedeutung  dafür  ist,  dass  der  — 
vielgedeutete  — Name  .3  thatsächlich  durch  zwei  Stellen 

der  Legende  seine  schlagende  Erklärung  findet.  Auch  noch  einige 
andere  Stellen  der  Legende  lassen  sich  ganz  genau  mit  ent- 
sprechenden Sätzen  des  Koran  combiniren;  selbst  die  Verbindung 
der  Episoden  in  Koran  und  Legende  ist  beinahe  identisch.  Zum 
Ueberflusse  weist  Nöld.  noch  nach,  dass  noch  einzelne  der  älteren 
Commentatoren  des  Koran  eine  genauere  Kenntniss  der  Legende 
hatten  und  aus  ihr  die  Koranstelle  erläutern.  Damit  ist  nun 
natürlich  der  lange  Streit  darüber,  ob  unter  .3  wirklich 
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Alexander  der  Grosse  zu  verstehen  sei,  definitiv  erledigt.  — Indem 
Ref.  sich  im  Ganzen  durch  Nöld.  Ausführungen  überzeugt  bekennt, 
möchte  er  eine  geringfügige  Modification  vorschlagen.  Sollte  es 
nämlich  nicht  gestattet  sein  anzunehmen,  dass  es  zwei  Recensionen 
der  Legende  gegeben  hat?  Wenn  man  dies  für  möglich  hält,  so  kann 
man  die  in  Jacobs  Gedichte  erhaltenen  Episoden,  die  in  Gudges 
Legendentext  fehlen,  mit  Nöld.  als  selbständige  Zuthaten  Jacob's 
erklären,  Jacob's  Gedicht  selbst  aber  als  Grundlage  einer  verlorenen 
ausführlicheren  Recension  der  Legende  ansehen.  Mit  dem  Charakter 
der  Legende  würden  auch  diese  Geschichten  ganz  gut  vereinbar  sein. 
Eben  diese  ausführlichere  Recension  aber,  meint  Ref.,  hat  auch  dem 
Erzilhler  Vorgelegen,  von  dem  Muhammed  seine  Nachrichten  hatte. 
Denn  bei  beiden  — bei  Jacob  und  Muhammed  — findet  sich  die 
wunderbare  Geschichte  von  dem  Fische,  die  in  der  uns  erhaltenen 
Fassung  der  Legende  nicht  vorkommt.  Diese  Geschichte  — deren 
Zusammenhang  mit  Pseudocallisthenes  Ref.  ebenfalls  schon  früher 
erkannt  hatte  — passt  natürlich  nur  auf  Alexander.  Allerdings  hat 
Muhammed  ausser  der  Verwechslung  der  Personen  auch  sonst  noch 
allerlei  Missverstilndnisse.  Er  verwechselt  die  Lebensquelle  mit 
dem  d.  i.  dem  Orte,  wo  das  stinkende  Meer  mit 

den  übrigen  Meeren  sich  berührt.  Trotz  dieser  Verwechslung  aber 
ist  das  Charakteristikum  der  Lebensquelle  beibehalten.  Denn  die 
von  dem  Fische  erzählte  Geschichte  hat  natürlich  nur  dann  ihre 
Pointe,  wenn  man  ihn  mit  dem  avov  tuqi%ov  des  Pseudocallisthenes, 
den  -nba  des  Talmuds  identificirt  Nun  hat  Muhammed  wohl 
seinen  Erzähler  in  diesem  Punkte  schon  nicht  recht  begriffen, 
da  er  wohl  ganz  ausserhalb  des  Kreises  seiner  Lebenserfahrung 
lag  — und  nur  den  Effect  behalten,  dass  ein  Fisch  in’s  Meer 
springt ').  Die  Verknüpfung  der  Motive  geht  wahrscheinlich  auf 
ihn  selbst  zurück.  Moses  wird  hungrig  und  friigt  nach  dem  Fische. 
Der  Diener  erwidert,  er  habe  nicht  auf  ihn  geachtet  (vorher  aber 

heisst  es : U,«o)  und  so  sei  er  munter  in’s  Meer  gesprungen.  Echte 

1)  Wenn  man  der  Tradition  Glauben  schenkt,  so  würde  allerdings  auch 
Muhammed  den  Zusammenhang  noch  erkannt  haben.  Sie  weis»,  dass  der  Fisch 
elngesalzen  ist  (Tabari  I,  424  ult.,  *Aräis  208,  5 v.  u.)  und  erklärt  das  Wunder 
mit  Pseudocallisthen.  durch  den  Lebensquell  (Tabari  I,  425,  3).  Dass  der  Fisch 
vom  Salze  vor  der  Mahlzeit  abgewaschen  werden  muss,  wie  der  Roman  richtig 
voraussetzt  ( exnlvrm  t 6 fÖeo/ua) , scheinen  die  Erklärer  nicht  begriffen  zu 

£ 

haben.  Daher  Alkalbi  (‘ Arais  209,  14)  ^^a_c 

,3  -tLeJl  JL9  SIa^-^ 

*3  wo»*  • Hier  *st  gew*ss  nur  von  zufälligem  Bespritzen 

des  Fisches  die  Rede. 
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Weise  Muhammeds  ist  nun  der  Zusatz : . u. 

e > " 

Als  der  Diener  das  erziihlt  hat,  sagt  Moses  (mit  denselben  Worten 
wie  bei  Jacob):  .Das  ist  der  Ort,  den  wir  gesucht  haben*.  Dem 
Ref.  scheint  es,  dass  man  sich  durch  die  selbständigen  Umge- 
staltungen, die  Muhammed  mit  dieser  Geschichte  vorgenommen  hat, 
nicht  davon  zuriickhalten  lassen  darf,  ihre  ursprüngliche  Ver- 
knüpfung mit  der  V.  82  folgenden  Erzählung  anzunehmen.  An 
dieser  Zusammenstellung  kann  uns  natürlich  die  wundersame  Mär 
nicht  hindern,  die  die  muhammedanischen  Exegeten  überliefern,  um 
eine  Pointe  für  die  Verbindung  der  ihnen  ganz  unverständlichen 
Geschichte  des  Fisches  mit  der  unmittelbar  darauf  folgenden 
zu  gewinnen.  Darnach  habe  Moses  einmal  gefragt : .Wer  ist  weiser 
als  ich?  Darauf  habe  er  von  Allah  die  Antwort  erhalten:  An 
dem  wirst  du  einen  Mann  treffen,  der  ist  weiser 

als  du.  Das  Zeichen  für  den  Ort  ist , dass  der  Fisch  lebendig 
wird.*  Diese  in  mancherlei  Variationen  überlieferte  Geschichte 
könnte,  wenn  sie  echt  wäre,  ja  nur  aus  jüdischen  Kreisen  stammen ; 
aber  den  Stempel  der  späten  Erfindung  trägt  sie  schon  dadurch, 
dass  sie  Moses,  an  dem  die  Demuth  stets  in  erster  Linie  gerühmt 
wird,  als  unbescheiden  und  vermessen  darstellt.  — Auch  ist  nicht 
anzunehmen,  dass  Motive  der  Alexandergeschichte  von  Juden  auf 
Moses  übertragen  wurden.  Dagegen  kann  man  vielleicht  vermuthen, 
dass  Muhammed  die  in  Sure  18  erzählten  Geschichten  zu  dem  be- 
wussten Zwecke  vereinigte,  damit  auf  christliche  Kreise  zu  wirken. 
Es  sind  nämlich  in  dieser  Sure  als  christliche  Legenden  bis  jetzt  sicher 
nacbgewiesen  1)  die  Geschichte  von  den  Siebenschläfern  (den 

und  2)  die  Geschichte  Alexanders.  Allem  Anscheine  nach 
geht  ferner  auch  die  auf  die  Fischgeschichte  unmittelbar  folgende 
Erzählung  von  Moses  und  seinen  fürwitzigen  Fragen  erst  auf  die 
christliche  Legende  vom  .Engel  und  Eremiten*  zurück.  (Es  bliebe 
noch  die  Quelle  der  matten  und  farblosen  Legende,  die  V.  31  ff. 
erzählt  wird,  zu  ermitteln.  Jüdischen  Ursprungs  scheint  aber  auch 
sie  nicht  zu  sein).  Nimmt  man  nun  darnach  an,  dass  Muhammed 
auch  die  Geschichte  des  Fisches  von  einem  Christen  gehört  hat,  so 
liegt  es  doch  am  Nächsten,  sie  mit  der  nun  ermittelten  Quelle  der 
Alexandergeschichte  zu  combiniren.  (Die  auf  Propaganda  in  christ- 
lichen Kreisen  berechnete  Tendenz  dieser  Sure  trifft  auch  die 
nächste  Sure.  Sie  hat  denselben  Reim  wie  Sure  18  und  hat  viel- 
leicht ursprünglich  eine  Einheit  mit  ihr  gebildet.)  Die  Verwechs- 
lung zwischen  Alexander  und  Moses  ist  am  ehesten  auf  Muhnmmeds 
Conto  zu  setzen : vielleicht  auch  schon  eine  lose  Verbindung 
zwischen  der  Geschichte  des  Fisches  und  der  folgenden  Legende. 
Denn  wir  haben  ja  eine  ganze  Reihe  von  Beispielen  dafür,  dass 
Muhammed  ganz  willkürlich  die  ihm  überlieferten  Daten  ver- 
änderte , um  sie  der  Phantasie  und  dem  Begriffsvermögen  seiner 
Landsleute  adäquat  zu  machen. 
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Im  folgenden  Capitel  giebt  Nöld. : , Weiteres  über  Alexander 
bei  Persern  und  Arabern.“  Er  kennzeichnet  kurz  den  Standpunkt, 
den  die  persische  Darstellung  einnimmt  Sie  geht,  allerdings  mit 
wesentlichen  Aenderungen . auf  den  Roman  zurück.  Der  wesent- 
liche Inhalt  desselben  hat  sich  nach  seiner  Vermuthung  schon  im 
Chudainämak  gefunden,  aus  dem  direct  oder  indirect  die  Araber 
geschöpft  haben.  Von  diesen  Arabern  giebt  er  nun  die  ausführ- 
lichsten Darstellungen  Dinäwari  (p.  35 — 42);  Tabari  (p.  42 — 47) 
in  Debersetzung  dazu  kurze  Bemerkungen  aus  Ibn  Fakih  und 
Ja‘kübi,  alles  mit  ausführlichen  Erläuterungen  historischer  und 
geographischer  Art.  Von  Wichtigkeit  ist  namentlich,  dass  Nöld. 
wieder  an  mehreren  Stellen  falsche  Namenschreibungen  nachweist, 
die  durch  Missverständnis  mehrdeutiger  I’eblevizeichen  entstanden 
sind,  also  wiederum  ein  Beweis  für  die  rein  gelehrte  Ueber- 
liefernng  des  Stoffes.  — Von  Interesse  für  weitere  Kreise  ist  wohl 
sein  Hinweis  auf  eine  bis  jetzt  nicht  genügend  beachtete  Notiz 
Mas'üdis,  in  der  dieser  Schriftsteller  mittheilt,  dass  er  Alexanders 
Grab  (um  940)  noch  gesehen  habe.  — Zum  Schlüsse  bespricht 
Nöld.  kurz  die  persischen  Bearbeitungen  des  Romans  durch  Fir- 
dausi  und  Nizämi  und  giebt  endlich  noch  Nachricht  von  einer  ganz 
spaten  arabischen  Bearbeitung  einer  vulgärgriechischen  Alexander- 
geschichte, die  in  mehreren  Gothaer  Handschriften  erhalten  ist. 

Es  hat  augenscheinlich  nicht  im  Plane  Nöld.  gelegen  eine 
erschöpfende  Darstellung  der  arabischen  Alexandergeschichten  zu 
geben.  Wenn  nun  Ref.,  der  schon  früher  sich  mit  den  Spuren  des 
Pseudocallisthenes  bei  den  Arabern  beschäftigt  hatte,  hier  zu  diesem 
Capitel  einige  Nachträge  giebt,  so  geschieht  es  natürlich  nicht  für 
den  Verfasser,  der  sie  unzweifelhaft  alle  kennt,  sondern  für  weitere 
Kreise,  die  an  diesen  Dingen  Interesse  nehmen. 

Ein  merkwürdige  angeblich  auf  Ibn  ‘Abbäs  zurückgebende 
Tradition  hat  uns  Kazwini  aufbewahrt  (II.  18,  ed.  Wüstenfeld). 
Darnach  sagte  der  Prophet  in  der  Nacht  der  Himmelfahrt  zum 
Engel  Gabriel : »Ich  will  die  Leute  sehen  von  denen  Allah  gesagt 
hat:  »Unter  den  Leuten  Mosis  ist  eine  Gemeinde,  die  der  Wahrheit 
folgt  und  gerecht  handelt*.  Da  erwiederte  Gabriel:  »Dich  trennt 
von  ihnen  eine  Reise  von  6 Jahren  hin  und  6 Jahren  zurück  und 
ausserdem  ein  Sandstrom , der  in  beständiger  Bewegung  wie  ein 
Pfeil  ist  und  nur  am  Sabbath  stehen  bleibt.  Bitte  aber  deinen 
Herrn“  (seil,  so  wird  er  dich  vielleicht  zu  ihnen  führen).  Darauf 
betete  der  Prophet  u.  s.  w„  da  sah  er  sich  plötzlich  unter  den  Leuten. 
Er  begrüsste  sie  und  sie  fragten  ihn:  »wer  bist  Du?“  Darauf  er- 
wiederte er : »ich  bin  ^.Ul*  u'  s'  w'  ^ann  sagte  der  Prophet ; 

»Ich  sah  ihre  Gräber  an  den  Thoren  ihrer  Höfe  und  fragte  nach 
dem  Grunde*.  Sie  erwiederten : »Damit  wir  des  Todes  gedenken 
am  Morgen  und  Abend;  wenn  wir  es  nicht  thäten,  würden  wir 
nur  von  Zeit  zu  Zeit  uns  seiner  erinnern“.  Dann  fragte  er:  »Warum 
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sehe  ich  Eure  Häuser  alle  gleich  hoch  ?*  Sie  antworteten : „ Damit 
sich  Keiner  über  den  Anderen  erhebe  und  Keiner  dom  Anderen 
die  Luft  versperre*.  Dann  fragte  er:  „Warum  sehe  ich  unter  Euch 
keinen  Herrscher  und  keinen  Richter?“  Sie  erwiederten:  „Wir  sind 
gerecht  gegen  einander  und  thuen  aus  freien  Stücken  unsere 
Schuldigkeit,  sodass  wir  keines  Anderen  bedürfen,  um  unter  uns 
Recht  zu  schaffen“.  Dann  sagte  er:  „Wieso  sind  Eure  Marktplätze 
leer?“  Sie  erwiederten:  „Wir  säen  und  ernten  gemeinsam.  Dann 
nimmt  jedermann  wieviel  er  braucht  und  lässt  das  Uebrige  den 
Andern“.  Dann  fragte  er:  „Warum  lachen  die  Leute  da?“  Sie  er- 
wiederten: „Es  ist  ihnen  (ein  Verwandter)  gestorben“.  Do  sagte 
er:  „Und  warum  lachen  sie?“  Sie  erwiederten:  „Weil  er  mit  dem 
Eiuheitsbekenntniss  starb“.  Dann  fragte  er:  „Warum  weinen  jene ?“ 
Sie  erwiederten:  „Es  wurde  ihnen  ein  Kind  geboren  und  sie  wissen 
nicht,  in  welcher  Religion  es  einmal  sterben  wird*.  Dann  fragte 
er:  „Wenn  Euch  ein  Knabe  geboren  wird,  was  tliut  Ihr  da?“  Sie 
erwiederten : „Wir  fasten  einen  Monat  aus  Dankbarkeit  gegen  Allah“. 
Dann  fragte  er:  „Und  wenn  Euch  ein  Mädchen  geboren  wird?“ 
„Dann,  erwiederten  sie,  fasten  wir  zwei  Monate  aus  Dankbarkeit, 
denn  Moses  hat  uns  gelehrt : Mit  einem  Mädchen  zufrieden  sein 
bringt  mehr  Lohn  als  mit  einem  Knaben“.  Dann  fragte  er:  „Hurt 
Ihr?“  Da  erwiederten  sie:  „Kann  das  Jemand  thun,  ohne  dass  ihn 
vom  Himmel  ein  Steinregen  trifft  und  die  Erde  unter  ihm  zusammen- 
bricht?“  Dann  fragte  er:  „Wuchert  Ihr?“  Sie  erwiederten:  „Nur 
der  kann  w'uehem,  der  nicht  zu  Allahs  Fürsorge  Vertrauen  hat“. 
Dann  fragte  er:  „Werdet  Ihr  krank?“  Sie  erwiederten:  „Wir  sün- 
digen nicht  und  erkranken  nicht,  deine  Anhänger  aber  werden  krank, 
damit  es  ihnen  eine  Sühne  sei  für  ihre  Sünden“.  Dann  sagte  er: 
„Giebt  es  bei  Euch  wilde  Thiere  und  schädliche  Insecten?“  Da 
sagten  sie : „Ja,  aber  wir  gehen  an  ihnen  vorüber  und  sie  an  uns, 
ohne  dass  sie  uns  Schaden  thun*.  Darauf  bot  er  ihnen  sein  Gesetz 
an;  sie  aber  erwiederten:  „Wie  können  wir  den  Hagg  vollziehen, 
da  uns  eine  so  weite  Reise  von  ihm  trennt“.  Da  betete  nach  Ibn 
‘Abbäs  der  Prophet  für  sie,  dass  sich  die  Erde  für  sie  zusamraen- 
falte,  damit,  wer  von  ihnen  pilgern  wolle,  dies  mit  den  übrigen 
Menschen  thun  könne. 

Hier  haben  wir  also  eine  muhamtnedanische  Bearbeitung  des 
Gespräches  Alexanders  mit  den  Gymnosophisten.  In  den  älteren 
Traditionssammlungen  ist  dem  Ref.  dies  Stück  nicht  begegnet;  es 
scheint  ein  ziemlich  spätes  Erzeugnis  zu  sein. 

Genauer  hängt  mit  Pseudocallisthenes  eine  Geschichte  zu- 
sammen, die  in  1001  N.  (ed.  Macnagthen  II.  541)  von  Alexander 
erzählt  wird.  Ihr  wesentlicher  Inhalt  ist  folgender:  Alexander 
kommt  zu  Leuten,  die  nichts  von  irdischen  Gütern  besitzen.  Ihre 
Gräber  liegen  an  ihren  Thüren  und  sie  nähren  sich  nur  von  Pflanzen- 
kost. Ihr  König  will  nicht  zu  Alexander  kommen;  dieser  geht 
selbst  zu  ihm  und  frägt  ihn  zunächst,  warum  sie  nichts  von  der 
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Pracht  der  Welt  besitzen.  Der  König  erwiedert:  „Wer  das  liebt, 
wifd  dessen  nicht  satt“.  Auf  die  Frage,  warum  sie  die  Gräber  vor 
ihren  Thüren  gegraben  haben,  erhält  er  zur  Antwort:  „Damit  sie 
uns  stets  vor  Augen  sind  und  wir  niemals  des  Todes  vergessen“. 
Endlich  frägt  Alexander,  warum  sie  nur  Grünes  essen  und  die 
Antwort  lautet:  „Weil  wir  aus  unseren  Leibern  nicht  die  Gräber 
lebender  Wesen  machen  wollen“  (genau  wie  Pseudoc.  III,  14  (Pal- 
ladius)  oiidl  yivouat  rdtfog  vixyü/v  ccloyiov  Müller  112).  Bis 
hierher  geht  der  Zusammenhang  mit  Pseudocall.  Nun  aber  folgt 
eine  Episode,  die  nicht  diesem  Werke  entstammt  Der  König  reicht 
nämlich  Alexandern  einen  Schädel  und  fragt  ihn:  „Weist  du,  wer 
das  ist?“  Alexander  erwiedert:  „Nein“.  Darauf  der  König:  „Dies 
war  ein  König“  der  ungerecht  war;  nun  hat  Allah  seinen  Geist  auf- 
genommen  und  ihm  einen  Platz  im  Höllenfeuer  angewiesen.“  Da- 
rauf reicht  er  ihm  einen  anderen  Schädel  und  fragt:  „Weisst  du 
wer  dies  war?“  Alexander  sagt  wieder  „Nein“.  Darauf  der  König : 
„Das  war  ein  gerechter  und  wohlwollender  König.  Dann  hat  ihn 
Allah  zu  sich  genommen  und  ihm  einen  Platz  im  Paradiese  gegeben“. 
Dann  legt  er  seine  Hand  auf  Alexanders  Kopf  und  sagt:  „welchem 
von  diesen  beiden  Schädeln  wird  der  Deine  einmal  gleichen  ?“  Da 
weint  Alexander  und  lädt  den  König  ein,  sein  Reich  mit  ihm  zu 
theilen.  Der  aber  schlägt  es  aus  mit  den  Worten:  „Die  Menschen 
hassen  dich  Alle  um  deiner  Herrschaft  und  deiner  Schätze  willen; 
mich  aber  lieben  sie  wegen  meiner  Zufriedenheit  und  Dürftigkeit“.  — 
Die  Geschichte  der  Schädel  nun  scheint  dem  Ref.  mit  der  jüdischen 
Erzählung  von  dem  Schädel,  den  Alexander  am  Eingänge  des  Para- 
dieses erhält,  zusammenzuhängen,  wenn  auch  das  Grundmotiv  hier 
frei  bearbeitet  ist. 

Die  Benutzung  einer  jüdischen  Alexanderanekdote  findet  sich 
auch  in  der  muhammedanischen  Tradition.  Buhäri  II,  377  (ed. 
Krebl)  lesen  wir:  „Es  kaufte  Jemand  ein  Stück  Feld  und  fand 
später  darin  einen  Krug,  in  dem  Gold  lag.  Da  sprach  er  zu  dem 
Verkäufer:  „Nimm  dein  Gold,  denn  ich  habe  mir  das  Land,  nicht 
aber  das  Gold  gekauft“.  Der  aber  erwiederte : „Ich  habe  dir  das 
Land  mit  allem,  was  darinnen  ist,  verkauft“.  Darauf  riefen  sie 
die  Entscheidung  eines  Anderen  an.  Der  sprach : „Habt  Ihr  Kinder  ?“ 
Da  sagte  der  Eine:  „Ich  habe  einen  Sohn“;  der  Andere:  „Ich  eine 
Tochter“.  Darauf  entschied  er:  „So  lasset  den  jungen  Mann  das 
Mädchen  heirathen  und  bestreitet  eure  Ausgaben  von  dem  Golde“. 
Damit  gaben  sich  nun  Beide  zufrieden.“  — Das  ist  nun  genau 
dieselbe  Geschichte,  die  wir  JeruL  Bäb.  Me$.  II,  8 HI,  Mitte,  Pe- 
sikta  74  11  lesen,  allerdings  aus  dem  Zusammenhänge  gerissen,  in 
dem  sie  dort  mit  Alexander  steht. 

Die  listige  Tödtung  des  Drachen  erzählt  Kazwini  I,  113  etwas 
abweichend  von  unseren  Texten.  Darnach  lässt  Alexander  die  Bälge 
der  Stiere  mit  Pech,  Schwefel,  Kalk  und  Arsenik  füllen,  ausserdem 
aber  in  die  Mischung  noch  eiserne  Haken  hinein  legen.  Als  sich 
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nun  das  Feuer  im  Leibe  des  Ungethüms  entzündet,  bohren  sich 
auch  die  Haken  in  seine  Eingeweide  ein.  — Von  den  Kvvoxiff  akot 
erzählt  Kazwini  112,  11  mehr  als  Pseudocallistbenes.  Alexanders 
Leute  sehen  von  Fern  eine  Feuerflamme.  Als  man  näher  kommt, 
ist  es  ein  Schloss  aus  Kristall,  aus  dem  die  Hundsköpflgen  heraus- 
kommen. Man  will  dort  einkehren,  aber  der  indische  Philosoph 
Bahräm  warnt  davor ; denn  wer  hineingeht , den  übermannt  der 
Schlaf  und  er  wird  dann  eine  Beute  der  Hundsköpfigen.  — Eine 
Verbindung  mit  Pseudocallisthenes  darf  man  wohl  auch  in  der 
von  Damiri  I,  265  s.  v.  berichteten  Geschichte  von  Pharaos 

Hengste  sehen. 

Mit  diesen  Notizen  will  es  Ref.  genug  sein  lassen  und  nur 
zum  Schlüsse  noch  einmal  seiner  Befriedigung  darüber  Ausdruck 
geben,  dass  die  Herausgabe  des  syrischen  Pseudocallisthenes  den 
Verf.  zu  dieser  an  neuen  und  wichtigen  Resultaten  reichen  Ab- 
handlung veranlasst  hat. 

Breslau,  Januar  1891. 

Siegmund  Fraenkel. 


A Commentary  on  (he  Book  of  Daniel  hg  Jephet  ihn  Ali 
(he  Karaite,  edifed  and  (ranslaicd  hg  D.  S.  MargolimUh , 
M.  A.  Anecdota  Oxoniensia,  Semitic  Series  vol.  I Part  III, 
Oxford,  Clarendon  Pr.  4°  XIII,  98  und  154  (arab.)  S.  21  Sh. 

Von  den  arabischen  Schriften  der  Karaiten  ist  bis  jetzt  im 
ganzen  wenig  veröffentlicht,  vielleicht  weil  wenig  Arabisten  den 
ewigen  Zänkereien  und  geschraubten  Beweisführungen  Geschmack 
abgewinnen  können.  Es  darf  aber  auf  der  anderen  Seite  nicht 
übersehen  werden,  dass  auch  hier  eine  geistige  Bewegung  von  grosser 
äusserer  Stärke  sichtbar  ist,  welche  nicht  nur  auf  eine  bestimmte 
Periode  der  rabbinisch  -jüdischen  Litteratur  bedeutenden  Einfluss 
ausgeübt,  sondern  aucb  eine  eigene  sehr  umfangreiche  hebräische 
sowohl  als  arabische  Litteratur  erzeugt  hat.'  Dass  diese  mehr  in 
die  Breite  als  in  die  Tiefe  geht,  hat  Ursachen , die  zwar  nicht 
hierhergehören , uns  aber  nicht  vom  Studium  der  karaitischen 
Schriften  abhalten  dürfen.  Dem  hebräischen  Theile  derselben  ist 
übrigens  genügende  Aufmerksamkeit  zugewendet  worden.  Aber 
die  Glanzperiode  der  kar.  Litteratur  wird  unstreitig  durch  die 
arabischen  Schriften  des  Vielschreibers  Jefet  repräsentirt , der 
sich  die  Riesenaufgabe  gestellt  hatte , den  ganzen  Kanon  des 
A.  T.  zu  commentiren.  J.  imponirt  durch  seinen  Fleiss,  sowie 
durch  die  Festigkeit  und  nicht  zu  leugnende  Gewandtheit,  mit  der 
er  seinen  religiösen  Standpunkt  vertritt.  Mit  wie  viel  oder  wenig 
Geschick , Takt  und  Kenntnissen  er  seine  Ausgabe  ausgefübrt  hat, 
lohnt  immerhin  zu  untersuchen  bei  einem  Manne,  der  von  keinem 
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geringeren  als  Ibn  Ezra  alle  Angenblicke,  und  oft  mit  Zustimmung, 
citirt  wird.  Allerdings  dürfen  wir  dabei  nicht  aus  der  Acht  lassen, 
dass  ihm  die  Tendenz  über  die  Kritik  geht  und  dass  er  in  philo- 
logischen und  grammatischen  Fragen  sich  sehr  unsicher  bewegt. 

Für  alles  dies  giebt  die  vorliegende  Ausgabe  reichliche  Belege. 
Er  kostete  Hrsgb.  wohl  nicht  wenig  Geduld  und  Liebe  zur  Sache, 
um  sich  durch  die  Masse  der  weitschweifigen  Redereien  und  lang- 
weiligen Erklärungen  hindurchzuarbeiten.  Das  Buch  ist  keine  inte- 
ressante Lektüre.  Der  Herausgeber  hat  deswegen  mit  vollem  Rechte 
seine  Uebersetzung,  die  au  sich  den  Werth  der  Ausgabe  wesentlich 
erhöht,  in  abgekürzte  Form  gebracht. 

Nicht  genügend  gerechtfertigt  ist  der  gemischte  Druck,  zumal 
Hrsgb.  (Einl.  S.  XI)  selber  nachweist,  dass  alle  von  ihm  benutzten  Hss. 
entweder  durchweg  arabisch  oder  durchweg  hebräisch  geschrieben 
waren.  Wie  hat  der  Verfasser  geschrieben?  Die  Frage  ist  abgesehen 
von  ihrer  Bedeutung  für  die  Textkritik  (s.  unten),  insofern  keine 
müssigo,  als  wir  sonst  annehmen  müssten,  die  meisten  arabisch 
redenden  Juden  wären  im  Stande  gewesen,  beide  Schriftarten  zu  lesen. 
Das  ist  aber  nicht  wahrscheinlich.  Die  Gruppe  der  arabisch  ge- 
schriebenen Hss.  M und  Mä  giebt  auch  den  Text  des  Daniel  in 
derselben  Schrift.  Es  ist  doch  sehr  schwer  anzunehmen,  dass  J.  so  ge- 
schrieben hat.  Er  würde  ein  Buch  mit  sieben  Siegeln  geschaffen 
haben.  Hebräisch  in  arabischer  Schrift  hat  ein  ungleich  fremd- 
artigeres Aussehen  als  Arabisch  in  hebräischer,  an  die  man  sich  sehr 
leicht  gewöhnt.  Und  selbst  wenn  der  Schreiber  zur  arabischen 
Schrift  die  hebräischen  Vocalzeichen  hinzusetzt,  wie  es  in  den  beiden 
genannten  Hss.  der  Fall  ist,  gehört  doch  grosse  Uebung  dazu  sich 
einigermassen  darin  zurechtzufinden.  Es  würde  übrigens  von  J. 
zu  erwarten  gewesen  sein , dass  er  gegebenen  Falles  bei  der 
Transscription  des  Hebr.  in  arabische  Schrift  bestimmte  Regeln 
befolgt  hätte,  welche  der  Natur  der  Consonanten  und  Vocale  ent- 
sprächen. Das  ist  aber  nicht  der  Fall.  Denn  nicht  nur  werden 
Ssgöl  und  Qämez  durcligehends , sondern  oft  auch  Patach  durch 
ein  Verlängerungs-Elit'  angedeutet1).  Die  folgende  kleine  Probe  mag 
das  veranschaulichen  Dan.  10,  18  jJj! 

= *:pTrm  cix  ntn»D  -3  xn  t|OV"i.  Abgesehen 
von  einer  ganzen  Anzahl,  in  diesen  wenigen  Worten  sichtbaren, 
Willkürlichkeiten , ist  beispielsweise  dagescbirtes  3 beider  Arten 
durch  _ umschrieben  (vergl.  dazu  = bnJ  11,  2 u.  a.  m.), 

während  aspirirtes  durch  i ausgedrückt  ist,  wie  in  S.  112 16 

= “narr,  yü  = u:  -iax  S.  8,s,  aber  doch  wieder 

= "(Vta  11216.  In  der  Behandlung  biblischer  Eigennamen,  die 

1)  Dm  in  QSchrift  oft  als  blosse  mater  lectionit  steht. 
li<i  XF,V.  22 
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im  Commentar  vielfach  citirt  werden , ist  auch  nicht  eine  Spur 
von  System  zu  entdecken.  Nun  haben  aber  viele  hebräische  Eigen- 
namen und  Bezeichnungen  bei  ihrem  Durchgänge  durch  den  Qorän 
bekanntlich  bestimmte  arabische  Formen  angenommen,  die,  wir  wir 
sehen  werden,  J.  nicht  unbekannt  geblieben  sind.  Bei  anderen 
arabisch  schreibenden  Juden  werden  solche  Wörter  abwechselnd  bald 
in  der  hebräischen,  bald  in  der  arabischen  Form  gebraucht.  J. 

thut  dasselbe,  und  in  hebr.  Schrift  hätte  das  nichts  auffälliges. 

Er  schreibt  abor  und  ( 1 4 1 und  dann 

in  den  nächsten  Zeilen  dreimal  hintereinander  , ...g.  Jj, 
beständig  für  J,.  .».I,  ^1,  ,iy  a für  (*.*.-*  un<*  c'— ^1— Es 

ist  sehr  schwer  ein  Motiv  zu  finden , warum  J.  in  arab.  Schrift 
geschrieben  haben  sollte,  zumal  er  eine  Unmasse  von  Bibelversen 
anführt  und  auch  in  seiner  Uebersetzung  Eigennamen  und  andere 
Bezeichnungen  wie  narrt  p’-  und  yicsn  *p:-  einfach  hebräisch 

wiedergiebt.  Arabisirende  Neigungen  sind  bei  ihm  allerdings  nicht 
zu  verkennen,  wie  aus  4,  5,  15;  7,  27 ; 8,  13  für 

C'O'ip  und  = piDEbN  S.  154  plur.  S.  1285  zu 

ersehen  ist.  Dem  steht  aber  wieder  entgegen  9,  1 gegen 

1,  4.  Alles  das  erklärt  sich  aber  viel  leichter  aus  der 

Umschrift  durch  ungelehrte  Abschreiber.  — Die  andere,  ungleich 
grössere  und  viel  jüngere  Hss.-Gruppe  ist  in  hebr.  Quadratschrift 
geschrieben.  Hrsgb.  weist  nach,  dass  die  gemeinsame  Vorlage  dieser 
Hss.  arabisch  geschrieben  und  mit  keiner  der  Hss.  der  ersten  Gruppe 
identisch  ist.  Aus  alledem  geht  mit  Sicherheit  nur  hervor,  dass  es 
etwa  im  ersten  Jahrhundert  nach  J.  arabisch  geschriebene  Copien  seines 
Buches  gegeben  hat.  Dass  diese  später  wieder  in  die  bequemere  und 
natürlichere  hebr.  Quadratschrift  übertragen  wurden,  scheint  mir 
nur  eine  Rückkehr  zu  älterer  Gewohnheit  zu  sein.  Es  kommt  mir 
vor,  als  ob  die  arabische  Umschrift  nur  in  der  Verbissenheit  ka- 
räischer  Copisten  begründet  ist,  die,  als  ihre  stärksten  Streiter 
dahin  waren,  ohne  bei  den  Gegnern  nennenswerthe  Erfolge  erzielt 
zu  haben,  den  Rabbaniten  das  Lesen  ihrer  Bücher  oder  wenigstens 
die  des  grossen  J.  erschweren  oder  gar  unmöglich  machen  wollten. 
Andrerseits  werden  wir  gleich  sehen,  dass  J.  alle  Ursache  hatto,  den 
muslimischen  Leser  auszuschliessen,  wozu  ihm  kaum  ein  anderes 
Mittel  blieb,  als  hebräische  Schrift.  J.  bezieht  die  Prophezeiungen 
Daniels  vielfach  auf  die  Geschichte  des  Islam.  Zu  8,  23  sagt  er 

> > , - » 

z.  B.  am  Schlüsse  \ Js^.  sot  min  ■paoi  sSji. 

- * « m C 

„Er  hat 

aus  den  Schriften  der  Juden  gestohlen  und  Dingen  widersprochen, 
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die  in  diesen  Vorkommen,  behauptete  die  Prophetie  zu  besitzen  und 
dass  Gabriel  ihm  prophetische  Mittheilungen  gemacht  habe.  — Zum 

■S 

folgenden  Verse  sagt  er:  ib!  *2  mxbc:Jl  »A3*. 

- t . s P 

■pbp  jJ  wU..  U-A  -oljl  'w*  As»li  xjL^o!  Jo.Lil  ^Jie.  je.  «Jul 

Jivbl  JJoj.  bbu'  ,Er  schmiihte  die  Tora  Gottes  und  die  Aus- 
sprüche seiner  Propheten , dann  nahm  er  daraus  was  er  wollte, 
verfasste  daraus  den  Qorän  als  ein  Buch  von  eigener  Autorschaft 
und  erklilrte  den  Rest  für  nichtig“.  Dass  beide  Stellen  auf  Mu- 
hamined  und  den  Qor.in  (’ibp)  gehen,  ist  auf  den  ersten  Blick 
zweifellos , und  J.  würde  doch  nicht  gewagt  haben  inmitten  einer 
muslimischen  Bevölkerung  das  vor  aller  Augen  zu  veröffentlichen. 
Es  würde  ihm  auch  nichts  geholfen  haben,  wenn  er  sich,  wie  in  M, 
hinter  versteckt  hätte,  da  es  gar  nicht  schwer  ist  dies  für 

einen  Schreibfehler  von  .,|Jj  zu  halten.  Gleiche  Ursachen  hat  das 

u> 

Versteckspielen,  wo  J.  von  den  Qarmaten  spricht,  die  er  (S.  7945) 
O'ICp  und  (nach  Dan.  11,  31)  c-y-.T  nennt,  die  den  Hagg  stören 
und  im  Heiligthum  zu  Mekka  allerlei  Unfug  anrichten  werden. 
Wenn  er  ferner  (S.  131 41  arab.)  Mufyammed  bicc  nennt  statt 
il , so  wird  er  dieses  Wort  wohl  auch  nicht  arabisch  ge- 
schrieben habeu,  da  die  in  der  geringen  Veränderung  von  n in  e 
liegende  Spitze  verloren  gegangen  sein  würde.  Aehnlich  verhält 
es  sich  mit  msn  *)  für  Mekka  (8.  136*1  und  1 4 4 * 7),  welches  wohl 
parallel  zu  rvnxb}»  stehen  soll,  das  an  beiden  Stellen  vorhergeht. 
Es  ist  deswegen  durchaus  nicht  nöthig , diese  Bezeichnungen  mit 
dem  Herausgeber  nur  als  »Spottnamen“  (S.  VII)  aufzufassen,  da 
sie  eher  wie  eine  apokryphe  Anspielung  auf  Ereignisse  aussehen, 
die  dem  Lande  und  der  Zeit,  in  denen  der  Verfasser  lebte,  sehr 
nahe  standen.  Es  war  ja  das  gerade  die  Zeit,  in  der  die  Qarmaten 
ihr  Wesen  am  heftigsten  trieben.  Die  zu  Dan.  12,  1 angedeutete 
historische  Beziehung  geht  auf  die  Q. , die  unter  ihrem  Führer 
Suleimän  i.  J.  924  die  Pilgerkarawanen  zwischen  Baghdäd  und 
Mekka  überfielen  und  929  die  Hauptstadt  selbst  bedrohten  *).  Die 
Stelle  (S.  136* 51  ar.  vgl.  1434S)  wäre  demnach  folgendermassen  zu 
übersetzen:  die  Wurzel  dieser  Plagen  (rvnatbx)  ist,  dass  die  Z’ru‘im 
(C'ritbx  Qarmaten)  danach  trachten  werden,  die  Herrschaft  der 
Abbassiden  von  Babel  zu  erlaugen  gemäss  dem,  was  die  Gelehrten 
erzählen,  ferner  dass  sie  die  Pilger  (a'JairtbN)  vom  üblichen  Gebete 


ll  Die  hebr.  Umschreibung  von  xX/c  ist  natürlich  nur  HD*1-  vgl.  Neu- 
bauer, Mcdiaevul  Chronicles,  Oxford  1887  S 187. 

2)  Weil,  Gesch.  der  Chal.  II,  606  ff. 

*»2  * 
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in  Mekka  (n::)  abhalten  und  das  Andenken  des  .Mannes  des 


Wahnes“  (m-n  ffl'N)  auslöschen  werden.  — m“H  C'N  (vgl.  S.  1238) 
steht  für  yysn  (Hos.  9,  7)  und  entspricht  dem  qorünischen 


verbunden  mit  einer  Anspielung  auf  den  qoranischen  _J;.  Die 
Wörter  mDti  j,  sollen  wohl  auch  .betreffs  der  Plagen“  (=ms;s)  ver- 


standen werden  können.  Habel  ist  hier  sicherlich  auch  nichts  weiter 
als  ein  Geheimwort  für  das  nur  wenige  Meilen  nördlich  vom  alten 
Habel  gelegene  ßaghdäd.  Die  Uebersetzung  des  Herausgebers  (S.  74) 
„the  Abbasides,  coming  from  Babylon“,  ist  nicht  klar  genug,  um  er- 
kennen zu  lassen , ob  er  die  Stelle  richtig  verstanden  hat.  Hrsg, 
hat  natürlich  nicht  umhin  gekonnt,  alle  diese  doppelsinnigen  Wörter 
— wie  überhaupt  alle  im  Huche  vorkommenden  hebräischen  Wörter 
und  Citate  — hebräisch  zu  drucken.  — Andere  vom  Verfasser  er- 
wähnte geschichtliche  Ereignisse  führt  Hrsgb.  in  der  Einleitung 
auf,  wozu  noch  das  S.  123*  und  125 211  hervorgehobene  Verfahren 
Omar’s  gegen  die  Juden  sowie  der  ebenfalls  au  2 Stellen  (S.  124 8 
und  135ä4)  angeführte  Sieg  desselben  Chalifen  über  die  byzan- 
tinischen Truppen  bei  Merdj  ‘Amwäs  in  der  Nähe  von  Jerusalem 
hinzuzufügen  sind. 

Dass  J.  sein  Buch  nicht  schliessen  konnte,  ohne  die  Rabbaniten 
anzugreifen,  ist  selbstverständlich:  .Solche  Verse  (Ps.  119,  18 
und  33)  beweisen  die  Nichtigkeit  der  Lehre  der  Rabbaniten  und 
besonders  des  Fajjümi , die  Israel  durch  ihre  Schriften  zu  Grunde 

gerichtet  haben so  hat  er  (Saadja)  die  Leute  durch  seine 

verlogenen  Bücher  verführt,  während  er  für  jeden  eintritt,  der 
gegen  Gottes  Huch  lügt,  aber  er  wird  die  schwerste  Strafe  erleiden 
(S.  141 16  ff.)“.  Derartige  Stellen  wird  J.  wohl  erst  recht  hebräisch 


geschrieben  haben.  Uebrigens  ist  hier  (Z.  20)  zu  lesen  statt 

II,  da  wir  sonst  Acc.  erwarten  müssten,  vgl.  S.  87’ 4 und  Qor. 
39,  33. 

Was  die  Sprache  des  Verfassers  betrifft,  so  haben  wir  zwischen 
der  Uebersetzung  und  dem  Commentar  einen  strengen  Unterschied 
zu  machen.  Die  erstere  ist  eigentlich  weiter  nichts,  als  eine  pe- 
dantische Wiedergabe  der  aramäischen  bezw.  hebräischen  Wörter 
des  Danielbuches  durch  entsprechende  arabische,  wobei  das  arabische 
Sprachbewusstsein  alle  Augenblicke  aufs  gröblichste  verletzt  wird. 

Als  Probe  genüge  -n'N  to  2,  10  = (J^jl  . Die  Sprache 

des  Commentars  ist  zwar  nichts  weniger  als  elegant,  aber  immerhin 
lesbar,  wenn  auch  voller  Vulgarismen  und  Fremdwörter.  Beide 
letztgenannte  Rubriken  hat  Herausgeber  in  ein  besonderes  Glossar 
gesammelt  und  soweit  als  nothwendig  erklärt.  Bedauerlich  ist, 
dass  er  nur  ausnahmsweise  Seite  und  Zeile  angegeben  hat,  wo  sie 
sich  im  Text  vorfinden,  ln  seinen  Worterklärungen  ist  J. , wie 


Digitized  by  Google 


HirechfelH , A Commeutary  an  theBookof  Daniel  byjephet  ihn  Ali.  335 

Hrsg.  S.  VIII  ausführt,  keineswegs  immer  glücklich.  So  erklärt 
er  ncütnrra  2,15:  NE'Sn  ^liü  iU~,laJ!  Ä*J  Dass 

er  hier  selber  nichts  weniger  als  sicher  war,  liegt  schon  in  jliü. 
Mit  meint  er  aber  sicherlich  Persisch.  Der  Hrsgb. 

übersetzt  aber  — nach  dem  Vorgänge  des  isnyn  "tco  — sonder- 
barerweise „the  Pharisees*  und  behält  diese  Erklärung  auch  im 
Glossar  bei,  während  er  in  der  Einleitung  (S.  VII)  darauf  hinaus- 
kommt: „Jephet’s  jLywjüüt  would  naturally  mean  Persian*.  Wenn 
J.  die  Rabbaniten  gemeint  hätte,  dann  würde  er  wohl 

(S.  151**)  oder  j^JLäJÜl  u'uäjj]  (S.  141 17)  gebraucht  haben. 
Interessant  ist,  dass  er  mniN  (2,  4)  mit  < übersetzt,  vgl. 

dazu  Stickel  in  ZDMG.  9,  252  und  Nöldeke  ebendas.  25,  120  ff. 

Mit  Vocalen  ist  der  Herausgeber  etwas  sparsam  gewesen. 
Reichliche  Vocalisation  zeigt  nicht  nur  wie  weit  der  Herausgeber 
eines  arabischen  Textes  denselben  beherrscht,  sondern  ist  auch  eine 
nicht  zu  unterschätzende  Liebenswürdigkeit  gegen  den  Leser  und 
erhöht  den  Werth  der  Ausgabe  imbedingt.  Dem  ersteren  hat  Hssgb. 
durch  seine  Uebersetzung  freilich  völlig  Genüge  gethan.  Die  Arbeit 
ist  mit  Sorgfalt  und  Sachkenntnis  ausgeführt.  Hrsgb.  hat  übrigens 
recht  daran  gethan  die  Authographie  des  Verfassers  nicht  zu  ändern, 
sondern  seine  Verbesserungen  in  besonderen  Anmerkungen  zu  geben. 
Ein  Namenregister  wäre  erwünscht  gewesen. 

Zu  den  wenigen  bereits  erwähnten  Verbesserungen  mögen  noch 
folgende  Anmerkungen  hinzukommen.  S.  38  '•  »LwJ. , (vgl. 

S.  152)  da  in  jüd.-arab.  Texten  ' oft  für  N steht,  während  letzteres 
als  mater  lectionis  gebraucht  ist,  wie  Z.  14  statt  a— oLj,  s. 

Anm.  das.  — S.  59  ^3-1  (s.  Anm.),  905  »jj(  und  1 1 3 13  bjjl  wie 
öfter  in  jüd.-arab.  Texten  für  alle  Casus.  — S.  6'  gj-z>  °^ne 
Präposition  (oder  allenfalls  ^>s)  ist  auch  im  maghribinischen  Dialekt 
üblich,  vgl.  Delaporte,  Principes  de  Tidiorae  arabe  d'Alger  S.  103.  — 

# „£  f 

ibid.  **  wohl  besser  statt  II  da  sonst  folgen  würde.  — S.  7* 

tblat  vielleicht  besser  Nlüc  zu  lesen  als  directer  Acc.  von  jil^l 

vgl.  das.  vorhergehende  iUjCis..  — ibid. 10  kann  gut  bleiben 

vgl.  8,  42“.  — 8.  24»  nicht  flektirt  TBK.  — S.  34 9 
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r . j m.  £ vgl.  Anm.  und  S.  56fi.  — S.  39S0  1.  a 

(Druckfehler).  S.  77*  ^JJ^e  als  Uebersetzung  von  7,  20. 

J.  hat  augenscheinlich  nicht  gewusst  was  das  Wort  bedeutet  und 

es  mit  arab.  zusammengebracht.  S.  87 1S  gieht  keinen 

£ 

Sinn  vgl.  Aum.  6.  Ich  lese  hier  was  unbedingt  aus 

falsch  umschrieben  ist,  indem  der  Abschreiber  c statt  “ und  -i 
statt  “i  las.  Wer  oft  hebräisch-arabische  Hss.  gelesen  hat,  weiss 
wie  leicht  diese  Verwechselungen  sind;  .n^JLc  v_jjb.  aiil  bb! 
giebt  durchaus  einen  guten  Sinn.  Nebenbei  ist  das  ein  ziemlich 
starker  Beweis  dafür,  dass  die  arabischen  Hss.  — in  den  hebrr. 
fehlt  diese  Stelle  — aus  einer  hebr.  Vorlags  gemacht  sind.  — 
S.  885  Job  j,  QjbJI  -v  £ übersetze  ich:  ihre  Chalifeu  in 

Baghdäd;  vgl.  das  folgende:  ,und  dies  wird  das  Werk  des  -Bip 
(Qarmaten)  sein,  der  gegen  sie  anfstehen  wird,  wie  er  (Dan.)  weiter 
sagt  (11,  31)  nsr  c-niti“  (s.  oben).  — S.  99 1 wohl  — 

S.  106“  (JL*j  vorzuziehen  wie  Anm.  — S.  1081  von  'zraiüi 

ist  ebenfalls  ein  Beweis  für  die  hebr.  Vorlage,  wo  die  Verwechselung 
von  £ mit  i:  wegen  der  gleichen  Aussprache  sehr  gewöhnlich  ist. 
S.  12210  5 m-  l-  — S.  124  5 .j  wohl  besser  IV. 

— S.  130“  jjoLJt  entweder  Schreibfehler  des  Copisten,  oder  aber  — 
was  mir  wahrscheinlicher  ist  — eine  sehr  freie  Uebersetzung  J.’s, 
der  den  Vers  auf  Mu(iammed  bezieht  und  die  Worte  n"n  byi 

*'3'  t*b B'o:  damit  nicht  recht  in  Einklang  zu  bringen 

wusste.  Er  bezieht  sie  daher  auf  den  Tempel  in  Jerusalem  — ^rJI 
£ • 

»bÜlj  (j«bJt  1 ; t (13113)  — und  die  Aenderung  der  Qiblah. 
Denn  die  zweite  Erklärung  mit  Bezug  auf  ein  von  Weibern  verehrtes 
männliches  Bildniss  zeigt,  dass  er  im  Text  wirklich  c©3  vor  sich 
gehabt  hat.  — S.  1 37  * 2 t-i.  -t»  aus  Ö33 ; hier  dürfte  wohl  übe 

(Anm.  4)  die  bessere  LA.  sein.  — S.  151 13  ^.obJi  1.  ^obyi.  — 
S.  1523  (mit  Te&did)  ist  schwerlich  richtig,  da  hebr.  D'N'ip. 

H.  H i r s ch  fe  1 d. 
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l-li,  cfrimonial  de,  la  Chine  antique,  avec  des  extraits  des 
meilleurs  connnentaires,  traduit  pour  la  premierc  fois  par 
Ch.  de  Harlez,  Paris,  Maisonneuve  1890. 

Iitcole  philosophique  moderne  de  ln  Chine  ou  systhne  de  la 
nature  (Sing-li)  par  Ch.  de  Harlez , Bruxelles,  Hayez  1890. 

Es  braucht  kaum  hervorgehoben  zu  werden , dass  das  l-li 
eines  der  wichtigsten  Quellenwerke  für  die  alte  Kulturgeschichte 
des  chinesischen  Reiches  ist.  Es  war  daher  eine  nützliche  Arbeit, 
dieses  Werk  in  eine  europäische  Sprache  zu  übersetzen,  wodurch 
dasselbe  allen  denjenigen  zugänglich  gemacht  wird,  welche  sich  für 
ostasiatische  Kulturgeschichte  interessiren ; aber  auch  von  den 
Fachgelehrten  wird  sie  nicht  ohne  Gunst  aufgenommen  werden. 
Der  Text  des  Buches  ist  oft  sehr  schwer  verständlich,  doch  hatte 
von  Harlez  bei  seiner  Uebersetzung  zahlreiche  alte  Commentare 
zur  Verfügung.  Wie  der  Uebersetzer  es  richtig  in  seiner  Ein- 
leitung bemerkt,  enthält  dieses  Buch,  welches  bis  heute  noch  von 
keinem  Sinologen  studirt  worden  war,  nicht  die  Ceremonien  für 
das  gewöhnliche  Volk  und  für  Privatleute,  .wie  dieses  Wylie  in 
seinen  Notes  on  Chinese  Litterature  behauptete,  sondern 
solche,  welche  für  untergeordnete  Magistratsleute  und  selbst  für 
die  hühern  Beamten  der  Nation  bestimmt  waren.  Das  Buch  ent- 
hält nur  17  Kapitel,  welche  15  verschiedene  Gegenstände  behandeln. 
Dennoch  bietet  es  einige  Einsicht  in  das  altchinesische  Kulturleben, 
zeigt  uns  das  ausgedehnte  Formenwesen,  das  schon  im  V.  Jahr- 
hundert bestand,  giebt  eine  Menge  Gebetsformeln,  die  verschiedenen 
Opfer  an,  zeigt  uns  selbst  häusliche  Geräthschaften  und  Kleidungs- 
stücke, die  Art  und  Weise  der  Zubereitung  der  Nahrungsmittel, 
die  Musikinstrumente,  das  chinesische  Haus  dieser  entlegenen  Zeit. 
Es  wäre  vielleicht  interessant,  dieses  alles  zu  einander  zu  ordnen, 
würde  uns  aber  hier  zu  weit  führen.  Doch  könnte  man  kaum, 
da  der  grösste  Theil  dieses  Werkes  verloren  gegangen,  sich  aus 
demselben  ein  Gesammtbild  dieser  fernliegenden  Epoche  entwerfen, 
schon  deshalb  nicht,  weil  dasselbe  nicht  auch  die  Angelegenheiten 
des  gewöhnlichen  Lebens  erwähnt.  Manches  ist  jedoch  dort  voll- 
ständig enthalten.  So  z.  B.  giebt  uns  das  XII.  und  XIII.  Kapitel 
den  ganzen  Begräbnisskultus  der  Chinesen  im  V.  Jahrhundert,  Be- 
sonders interessant  ist  es  auch,  die  Beschreibung  des  chinesischen 
Hauses,  wie  sie  uns  nach  Angabe  des  l-li  der  Uebersetzer  giebt, 
mit  der  im  Eul-ya  enthaltenen  zu  vergleichen.  Da  diese  Ver- 
gleichung in  der  Uebersetzung  selbst  nicht  gut  stattfinden  konnte, 
so  möge  sie  hier  folgen.  — Nach  dem  I-li  ist  das  Haus  von  der 
Strasse  durch  eine  Mauer  getrennt,  in  welcher  das  Eingangsthor 
td-men  oder  lü-men  angebracht  war.  Das  Eul-ya  spricht  von 
dieser  Mauer  gar  nicht.  Trat  man  durch  dieses  td-men.  ein . so 
befand  man  sich  in  einem  Hofe,  der  auch  im  Eul-ya  nicht  erwähnt 
ist  und  nicht  erwähnt  werden  konnte,  da  dasselbe  nicht  von  der 


Digitized  by  Google 


338 


Anzeigen. 


Abscblussmauer  spricht.  Hinter  dieser  Mauer,  im  Hofe,  lagen 
nach  dem  I-li  zwei  Gebäude  nebeneinander,  eines  nach  Osten,  das 
andere  nach  Westen.  Statt  dieser  zwei  Gebäude  erwähnt  das 
Eul-ya  nur  eins.  Nach  den  Angaben  des  I-li  war  das  östliche  Ge- 
bäude das  Miäo  (5780)  *)  oder  der  Ahnentempel,  das  westliche 
war  das  Wohnhaus.  Die  innere  Einrichtung  dieser  beiden  Ge- 
bäulichkeiten war  wesentlich  dieselbe , nur  der  Zweck , dem  sie 
dienteu,  war  ein  verschiedener.  In  das  Innere  derselben  führte 
ein  Thor,  men  (11643),  durch  welches  man  in  eine  Art  Vorhof, 
Tschöng  (7337)  liü  (25  27),  trat  und  von  dort  aus  gelangte  man 
über  eine  Doppeltreppe  in  das  Thäng  (1633)  oder  den  Empfangs- 
saal. Jede  Treppenabtheilung  hatte,  je  nach  der  Würde  des  Haus- 
bewohners, mehr  oder  weniger  Stufen:  war  dieser  ein  Schi,  so 
hatte  sie  drei ; ein  Ta-fu,  fünf ; ein  Kong  oder  Kiün,  sieben ; ein 
unabhängiger  Fürst,  neun  Stufen.  Das  Dach  des  Thäng  wurde 
von  zwei  nach  Osten  und  Westen  nahe  beim  Eingang  befindlichen 
Säulen  getragen.  Die  Mauern  des  Thang  heissen  Ssu  (2505).  Von 
diesem  Thang  spricht  auch  das  Eul-ya,  nennt  ihn  aber  auch  Ahnen- 
tempel (Miäo)  Aus  dem  Thäng  drang  man  durch  eine  innere  Thür 
hü  in  das  Schi  (2123)  oder  die  eigentliche  Behausung.  Nach  dem 
Eul-ya  aber  war  das  Thäng  und  das  Schi  durch  einen  Hof  Tschöng- 
liu  getrennt.  Auch  bemerkt  das  Eul-ya  ausdrücklich,  dass  in  den 
Häusern  der  gewöhnlichen  Leute,  die  keine  Würdenträger  waren 
und  folglich  keine  Audienzen  hielten,  das  Thäng,  die  Aula,  einfach 
fehlte,  so  dass  man  vom  Hofe  Tschöng-liu  sogleich  in  die  eigent- 
liche Behausung  trat.  Das  Thäng  als  Aula  war  leer,  das  Schi  ent- 
hielt die  Möbel  und  Hausgerätbe  der  Familie.  Ferner  spricht  das 
I-li  und  auch  das  Eul-ya  noch  von  den  Seitenflügeln  Fäng  { 3210)  — 
im  Eul-ya  Sidng  (2544)  oder  Siäng-fäng  — welche  in  grössem 
Häusern  östlich  und  westlich  sich  an  die  Ssü'  anlehnten  und  von 
der  Umgebungsmauer  bis  zum  Schi  reichten.  Dann  waren  in  den 
Ssü’  Thüren,  hü  genannt,  angebracht,  welche  eine  Verbindung  der 
Fäng  mit  dem  Thäng  vermittelten.  Zuweilen  war  nur  ein  Fäng 
im  Osten  vorhanden.  Das  eigentliche  Wohnhaus  Schi  hatte  mehrere 
Gemächer,  Ts'ln  (2166),  nach  dem  Eul-ya  vier  an  der  Zahl,  die 
verschiedene  Namen  trageu,  nämlich  das  südöstliche  Yao  mit  der 
Thür  in  der  Südwand,  das  nordöstliche  Y,  welehes  den  Speise- 
saal bildete,  das  nordwestliche  Wuh-leu  — Ort  wo  das  Wasser 
eindringt  — endlich  das  südwestliche  Ngao,  welches  als  das  ent- 
legenste und  verborgenste  Gemach  gehalten  wurde  und  nach  der 
Meinung  der  Chinesen  auch  als  Aufenthalt  des  Schutzgeistes  diente 
und  wo  den  Ahnen  Opfer  gebracht  wurden.  Nach  dem  I-li  hatte 
das  Schi  auch  mehrere  Gemächer,  deren  Zahl  sich  nach  der  Würde 
des  Hausbewohners  richtete ; so  hatte  z.  B.  ein  Königshaus  6 to’ln, 

1)  Die  Ziflbrn  neben  chinesischen  Wörtern  bezeichnen  die  Nummer  des 
chinesischen  Huchstabens  im  chiues.*lat.  Wörterbuche  von  do  Guignes. 
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ein  grosses  und  5 kleine;  die  Lebnsfürsten  hatten  ein  grosses  und 
2 kleine  toln,  die  Ta-fu  und  Schl  hatten  nur  zwei  Gemächer,  ein 
grosses  und  ein  kleines.  Eine  Prinzessin  hatte  deren  so  viele  als 
ihr  Gemahl.  Das  chinesische  Haus  war  so  gebaut,  dass  die  Ein- 
gangsthür sich  nach  Süden  befand. 

Auch  in  sprachwissenschaftlicher  Hinsicht  bietet  das  I-li  eine 
reiche  Ausbeute  eigenthümlicher  Ausdrücke : viele  veraltete  Schrift- 
zeichen und  Archaismen,  ferner  ist  die  Bedeutung  mancher  Schrift- 
zeichen eine  andere  als  die  jetzt  in  den  Wörterbüchern  angegebene. 
Heben  wir  hier  einige  hervor:  Si  (11495)  Zuin,  im  I-li  ein  feiner 
Metallstoff  zum  Bedecken  der  GefUsse;  schäm)  (7)  obere  im  I-li 
für  tschhng  (11629)  älter;  seht  (10070)  jetzt  Versprechen, 
im  I-li  für  käo  (1178)  Befehl;  der  Ausdruck  siang-kä  geschnitztes 
Trinkhorn,  mö  (4881)  für  hün  (6568)  bis  zum  Ende  gehen; 
kiay  (99)  tschimg  (9647)  Ausdruck  für  die  Subaltern  - Beamten 
einer  Gesandtschaft;  kiäng  (3215)  = huin  (11421)  H e n k e 1 ; kg 
(1304)  = kay  (11653)  bestimmen,  festsetzen;  fäng  (4126) 
= ptng  (4153)  Stiel;  tsi&n  (9242),  vorsetzen,  im  I-li  = ts'tn 
(11093)  darreichen;  tschiln  (8427),  im  I-li  für  tschün  (7768) 
oder  tsiün  (606)  getrocknetes  conservirtes  Fleisch; 
sien  (4946)  waschen  für  tcheii  (11305)  ausschenken;  ktn 
(11492)  für  pu  (2415)  Rolle  Seidenstoffes;  yeh  (1076)  ver- 
lassen für  yih  (3473)  den  Weg  zeigen  durch  vorgehen; 
tse  (364)  gebückt  = tsi  (5844)  allein  etc.  Merkwürdig  ist 
auch  der  angegebene  Unterschied  zwischen  z'äng  (10928)  und 
tse  (10984)  Entschuldigung:  (wenn  beide  dasselbe  thun,  so 
heisst  die  Entschuldigung  z'äng,  wenn  sie  verschiedenes  thun,  tse). 
Ein  ausführliches  Studium  des  Buches  und  die  Vergleichung  mit 
dem  Original  würde  natürlich  diese  Liste  um  vieles  verlängern. 
Hier  mussten  wir  uns  natürlich  nur  auf  einige  Beispiele  beschränken.  — 

Zur  gleichen  Zeit  wie  das  I-li,  erschien  auch  ein  anderes  Werk 
desselben  Verfassers : „Ecole  philosophique  moderne  etc.*,  dessen 
Titel  oben  erwähnt  ist.  Dieses  Werk,  welches  einen  von  Grube 
ausgesprochenen  Wunsch  verwirklicht,  enthält,  ausser  einer  his- 
torischen Uebersicht,  die  commentirte  Uebersetzung  der  haupt- 
sächlichsten philosophischen  Abhandlungen,  welche  seit  dem  X.  Jahr- 
hundert erschienen.  Wir  werden  bei  anderer  Gelegenheit  von 
diesem  Werke  ausführlicher  sprechen. 

G.  H.  Schils. 
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Register  und  Nachträge  zu  der  1889  erschienenen  Uebersicht 
über  die  im  Aramäischen , Arabischen  und  Hebräischen 
übliche  Bililung  der  Nomina.  Fon  Paul  de  Lagarde. 
(Aus  dem  37.  Baude  der  Abh.  der  kgl.  Ges.  d.  Wiss.  zu 
Göttingen).  Göttingen  (Dietorieh’sche  Verl.  - Huchh.)  1891. 
76  S.  in  4°. 

Als  Nachtrag  zu  meiner  in  Bd.  44  8.  535  —548  abgedruckteu 
Besprechung  des  Hauptwerkes  würde  es  eigentlich  genügen,  nur  in 
wenigen  Zeilen  alle  diejenigen , welche  unbefangen  und  ohne  Vor- 
eingenommenheit den  Ausführungen  Lagarde’s  theils  schon  gefolgt 
sind  theils  noch  besser  und  eingehender  zu  folgen  die  Absicht 
haben,  auch  auf  das  reichhaltige,  die  Benutzung  erst  recht  ermög- 
lichende Register  aufmerksam  zu  machen , das  von  Alfr.  Rahlfs, 
einem  Schüler  Lagarde’s,  angefertigt  ist.  Da  aber  Lagarde  in  den 
Seiten  61 — 76  seinen  Registern  werthvolle  Nachträge  beigegebeu 
hat,  so  ist  es  angezeigt,  auch  über  diese,  wie  seiner  Zeit  über  die 
.Uebersicht“,  einiges  zu  bemerken. 

Zu  der  glücklichen  Zusammenstellung  von  kopt.  barot,  ■/ aXxo ■ 
Xi/iavog  und  äth.  bert  .Erz“  ist  vielleicht  noch  darauf  aufmerksam 
zu  machen,  dass  das  sumer.  Wort  bar.  welches  unter  anderem 
auch  sarapu  cpx  bedeutet , in  zwei  Metallnamen.  nämlich  in  an- 
bar (neben  bur-yal,  neusum.  bar-jal,  .das  grosse  baru)  .Eisen“ 
(—  parzillu)  und  in  ud-ka-bar  (sprich  usu-bar)  .Bronze“  (auch  zabar 
gesprochen,  semitisirt  sijtarru)  vorkommt ').  Andrerseits  liegt  die 
semit.  Wurzel  “a  .rein  sein“,  von  wo  Gesenius  äth.  bert  hat  ab- 
leiten wollen,  wohl  in  äth.  berür  .Silber“  vor  (so  schon  Dillmann). 
Wenn  das  koptische  benijie  .Eisen“  wirklich  als  .Himmelsmetall“ 
erklärt  werden  dürfte  (wogegen  aber  Lagarde  starke  Bedenken 
äussert),  dann  wäre  sumer.  an-bar  (etwa  .Himmelsrnetall“)  eine 
merkwürdige  Analogie  dazu. 

Ein  weiteror  Exkurs  (S.  62 — 65)  handelt  über  Miaaiag  und 
die  beiden  gnostiscben  Formeln  des  Marcosier. 

Sehr  interessant  ist  die  linguistische  Untersuchung  über  'ZT 
und  (.ist  aus  dem  Aramäischen  entlehnt?“  S.  66 — 68). 

Die  zwei  Belegstellen  aus  der  altarab.  Poesie  und  noch  andere 

finden  sich  auch  im  Tag  al-*Arüß  s.  v.  Zu  der  Anm.  auf  8.  67 

1)  Was  parzillu  etc.)  anlangt.  so  halte  ich  dies  uralte  Kultur- 

wort  für  eine  Entlohnung  aus  dem  sumerischen  bar-gal  in  der  ncusumerischen 

Aussprache  bar-Jal,  ijj*  und  sehe  hierin  wie  öfter  (z.  B in  zizpanu  „Bogen" 
aus  gii-ban)  den  Versuch,  ein  in  der  Schrift  nicht  existirendes  •«  durch 
wiedersugeben.  Die  Schreibung  hat  dann  bald  veranlasst , auch  wirklich  . 
zu  sprechen,  zumal  ja  die  Semiten  den  Laut  j nicht  besessen. 
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über  die  aram.  Herkunft  der  Ableitungssilbe  »—  in  maghribinischen 
Eigennamen  z.  B.  möchte  ich  bemerken, 

dass  es  auch  in  echt  arabischen  Wörtern  eine  Endung  giebt, 

aber  stets  nur  bei  sog.  Stämmen  med.  ^ t z.  B.  ^ ^ -q.  | ^ - 

i o-  i & - 

(nach  Glaser  in  Hadhramaut!)  u.  a. 

Was  die  Nichtexistenz  des  Gottes  Ilu  im  babyl.-assyr.  Pantheon 
anlangt,  so  ist  hierfür  nicht  Jensen’s  1890  erschienene  „Kosmologie 
der  Babylonier“  zu  citiren,  sondern  der  erste  Band  meiner  Semiten 
(1883),  S.  493,  wo  ich  mit  der  wünschenswerthesten  Deutlichkeit 
Schräders  babyl.-assyr.  El  als  nicht  exstirond  nachgewiesen  habe, 
und  Lyons  gleichzeitig  erschienener  kleiner  Aufsatz  in  den  Procee- 
dings  der  Nordamerik.  Oriental.  Gesellschaft  (den  Jensen  so  wenig 
wie  mich  citirt).  Das  einzige,  was  allenfalls  zu  der  Annahme  eines 
Gottes  Ilu  bei  den  Babyloniern  und  Assyrern  berechtigen  würde, 
ist  das  Vorkommen  von  ilu  „Gott“  in  Eigennamen,  wozu  man  aber 
meine  Geschichte  Bab.’s  und  Ass. ’s,  S.  377  vergleiche. 

Endlich  ist  noch  der  lange  Exkurs  (S.  69 — 75)  über  die 
Aduli-Inschrift  zu  erwähnen,  der  aus  Anlass  der  letzten  Auseinander- 
setzungen Ed.  Glasers  über  dieses  hochwichtige  historische  Denk- 
mal niedergeschrieben  wurde.  Lagarde  hatte  nämlich  in  den  Göt- 
tinger Nachrichten  1890,  Stück  13  (auch  =■  Mitth.,  Bd.  4,  S.  193 
— 203)  eine  höchst  dankenswerthe  neue  Ausgabe  der  Copie  des 
Kosmas  (denn  leider  nur  in  dieser  ist  uns  die  Inschrift  erhalten) 
gegeben ; an  seine  dieser  Ausgabe  boigefügten  Bemerkungen  knüpfte 
Glaser  in  einem  Aufsatz  im  „Ausland“  an,  und  auf  diesen  wiederum 
antwortet  nun  Lagarde.  Da  ich  selber  beabsichtige,  mich  über  den 
Inhalt  der  Aduli-Inschrift  an  einem  andern  Orte  auszulassen , so 
will  ich  hier  nur  auf  Glasers  jüngste  Erwiederung  im  „Ausland“, 
1891,  No.  11  hinweisen.  Das  grosse  Verdienst  Lagarde’s  ist  es, 
durch  seine  Neuausgabe  ein  noch  genaueres  Verstiindniss  des  geo- 
graphischen Theilos  der  Inschrift  ermöglicht,  ferner  aber  den  An- 
lass (dies  in  den  Nachträgen  zur  Uebersicht)  aufgezeigt  zu  haben, 
der  den  Kosmas  dazu  bewog,  die  Inschrift  überhaupt  mitzutheilen. 
Aber  Lagarde  irrt  sich  meiner  Meinung  nach,  wenn  er  deshalb  die 
von  Glaser  jüngst  gemachte  mir  äusserst  glücklich  scheinende  Con- 
jectur  Kdnov  für  JNüaov  nur  dann  für  zulässig  hält,  wenn  Kattov 
ganz  im  Süden  (wie  es  mit  ISaaov  der  Fall  ist)  gesucht  würde: 
Kosmas  ging,  wie  auch  Glaser  in  seiner  letzten  Erwiederung  hervor- 
hebt, natürlich  von  der  Ansicht  aus,  2aaou  stünde  in  der  Inschrift, 
was  nicht  ausschliesst , dass  dennoch  Kactov  (vielleicht  undeutlich) 
auf  dem  Stein  gestanden,  und  dass  der  Verfasser  der  Inschrift, 
dann  ganz  in  Einklang  mit  der  erst  jetzt  klar  werdenden  Grenz- 
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Anzeigen. 


angabe,  damit  ein  von  Aduli  aus  im  Westen  liegendes  Gebiet 
(nämlich  dasselbe  Kaßov,  welches  im  Königs-Titel  der  Geezinschriften 
vorkommt)  bezeichnen  wollte. 

Nachschrift:  Was  die  Bemerkungen  J.  Barth’s  zu  meiner 
Besprechung  von  Lagarde's  „Uebersicht"  (Band  44  dieser  Zeitschrift, 
S.  535  ff.)  im  gleichen  Bande,  S.  680  f.  anlangt,  so  werde  ich  darauf 
in  dem  demnächst  erscheinenden  ersten  Hefte  meiner  .Aufsätze  und 
Abhandlungen“  antworten  und  bitte  die  Leser  dieser  Zeitschrift 
nur,  wenn  sie  S.  680  f.  gelesen  haben,  noch  einmal  die  erste  Hälfte 
jener  Besprechung  (S.  536 — 542)  aufmerksam  und  im  Zusammen- 
hang durchnehmen  zu  wollen.  Die  Zukunft  wird  ja  lehren,  wessen 
Auffassung  in  diesen  Fragen  durchdringt,  die  Lagarde's  und  die 
daran  anschliessende  meine  oder  die  Barth's. 

Fritz  Hommel. 
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Zur  Beachtung. 

Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  werden 
von  den  Geschäftsführern  ersucht: 

1)  eine  Buchhan dlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  — falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post 
zu  beziehen; 

2)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Commissions-Buchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen-, 

8)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichniss,  na- 
mentlich -auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Halle  an  den  Secretär  der  Gesellschaft,  Herrn  Prof.  Dr.  August 
Müller,  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen , welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  , Biblio- 
thek der  Deutschen  Margenländischen  Gesellschaft  in  Halle 
a.  d.  Saale * ohne  Hinzufügung  einer  weiteren  Adresse  zu 
richten ; 

ft)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Redacteur,  Prof. 
Dr.  Wendisch  in  Leipzig  (Universitätsstr.  15). 


JSS“  Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche 
durch  ihren  Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft 
zu  fördern  wünschen,  wollen  sich  deshalb  an  einen 
der  Geschäftsführer  in  Halle  oder  Leipzig  wenden. 
Der  jährliche  Beitrag  ist  15  M.,  wofür  die  Zeitschrift 
gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  (—  i.  13  = 300  frcs.)  erworben. 


Druck  von  U.  Kr*y«lug  ln  Lel|wlf. 
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III.  Heft 


Leipzig  1891, 

in  Commission  bei  F.  A.  Brockhaus. 

Zur  Vereinfachung  der  Berechnung  werden  die  verehrlichen  Mit- 
glieder d.  D.  M.  G.,  welche  ihr  Exemplar  der  Zeitschrift  direct  durch 
die  Post  beziehen,  ersucht,  bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich 
das  Porto  für  freie  Einsendung  der  vier  Hefte  zu  bezahlen,  und  zwa> 
mit  i Mark  in  Deutschland  und  Oestreich,  mit  2 Mark  im  übrigen  Ausland 
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Personalnachriehten. 

Als  ordentliches  Mitglied  ist  der  DMG.  filr  1891  beigetreten: 

1159  Herr  Dr.  J.  Krcsmürik,  kgl.  Oberstuhlrichter  in  Szarvas , Bekeser 

Comitat.  Ungarn. 

Für  1892: 

1160  Herr  Josef  Pr a sch,  Sparkasseboamter  in  Graz. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder : 
Herren  John  Box  well,  Bankipore. 

Pastor  C.  Kayser  in  Menz  b.  Künigsboru  b.  Magdeburg,  f den  4.  April 
1891. 

Professor  Dr.  T.  Schulte  in  Paderborn,  f den  21.  Juni  1891. 
Professor  Dr.  E.  1.  Magnus  in  Breslau,  f den  3.  October  1891. 
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Verzeichntes  der  vom  25.  Juli  bis  9.  October  1891  für  die 
Bibliothek  der  I).  M.  G.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.  Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society,  Koyal  Asiatic.  The  Journal  of  Great 
Britain  and  Ireland.  London.  — New  Series.  Vol.  XXIII.  Part  III. 
July  1891. 

2.  Zu  Nr.  155a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgon ländische. 
Zeitschrift.  Leipzig.  — Fünf  und  vierzigster  Band.  1891.  Heft  2. 

3.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Public  par  la  Societc  Asiatique. 

Paris.  — Huitifeme  Serie.  — Tome  XVII.  No.  3.  1891. 

4.  Zu  Nr.  203  [165].  Society,  American  Oriental.  Journal.  New 
Havon.  — Fifteenth  Volume.  Number  I.  1891. 

5.  Zu  Nr.  239a  [85].  Atizeigon,  Göttingische  Gelehrte.  Unter  der 
Aufsicht  dor  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Göttingen.  — 1891. 
Nr.  15—19. 

6 Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Georg- Augusts-Universität  zu  Göttingen.  — Aus  dem 
Jahre  1891.  Nr.  5 — 7. 

7.  Zu  Nr.  609  c [2628].  Society,  Royal  Goographical.  Proceedings 
and  Monthly  Record  of  Geography.  London.  — Vol.  XIII.  1891.  No.  8. 

9.  10. 

8 Zu  Nr.  1044  a [ICO].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Journal.  Cal- 
cutta.  — Vol.  LIX , Part  I,  Nos.  III  u.  IV.  — 1890.  Vol.  LX.  Part  I. 
No.  I.  — 1891. 

9.  Zu  Nr.  1044b  (161).  Society,  Asiatic,  of  Bonga).  Proceedings. 
Calcutta.  — 1891.  No.  2 — 6. 

10.  Zu  Nr.  1101a  [99].  Institution,  Smithsonian.  Annual  Report 
of  the  Board  of  Regents,  showing  the  Operation» , Expenditures,  and  Con- 
dition of  the  Institution  to  July,  1889.  Washington  1890. 

11.  Zu  Nr.  1422  b [68].  Gonootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wetenschnppen.  No  tu  len  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-Verguderingen. 
Batavia  — 1890.  Deel  XXVIIL  Afl.  IV.  1891.  Deel  XXIX.  Afl.  I 

12.  Zu  Nr.  1456  [69].  Gonootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en  Wo* 
tenschappen.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Vol kenk finde. 
Batavia  & ’s  Hage.  — 1891.  Deel  XXXIV.  Aflevering  3.  4.  5. 

13.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Sociöt<5  de  Geographie.  Bulletin.  Paris.  — 
7e  S4rie.  Tome  XII.  2e.  Trhnostro.  1891. 

14.  Zu  Nr.  2327  (9).  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.  München.  — 1891.  Heft  I.  II. 
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15.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Kovue  Archeologiquo  publice  sous  ln  direction 
de  MM.  Alex.  Bertrand  et  G.  Perrot.  Paris.  — Troisifcme  Serie.  Tome 
XVII.  Mai-Juin.  Tome  XVIII.  Juillet-Aoftt  1891. 

16.  Zu  Nr.  2852  a [2595].  06mecTBa,  HMnepaTopcK&ro  Pyccnaro  Feo- 
rpa^HsecKaro,  HaBtcTia.  C -IleTepÖyprh.  — Tomt»  XXVI.  1890. 
BuuycRi  V.  VI. 

17.  Zu  Nr.  3131  [3278].  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Zeit- 
schrift, hrsg.  dnreh  deren  Redactions-Comitl.  Wien. — 22.  Band.  1890. 

18.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R.  Accademia  dei  Lincei.  Atti.  Roma.  — Sorie 
quarta.  Ron  di  conti.  1891.  Vol.  VII.  1°  Semestre.  Fase.  11.  12. 
2°  Semestre.  Fase.  1.  2.  3.  4.  5. 

*19.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  Hunfalvy  und  G.  Heinrich. 
Budapest.  — 1891.  Heft  6.  7. 

20.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkundo  zu  Berlin.  Zeitschrift. 

Hrsg,  von  Georg  Kollm.  Berlin.  — Band  XXVI.  No.  3.  1891. 

21.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
lungen. Berlin.  — XVIII.  Band.  No.  6.  1891. 

22.  Zu  Nr.  4343.  Mus^on,  Le.  Revuo  Internationale  publico  par  la  Societö 

des  Lettres  et  des  Sciences.  Louvain.  — Tome  X.  4.  1891. 

23.  Zu  Nr.  4458  Q.  Akademie,  Königlich  Preussische,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.  Sitzungsberichte.  Berlin. — Jahrgang  1891.  No.  XXV — XL. 

24.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt. Wien.  — No.  94.  95.  96.  1891. 

25.  Zu  Nr.  4787.  Grierson , George  A. , Soven  Grammars  of  the  Dialects 
and  Subdialects  of  the  Bihüri  Language.  Part  VI  — VIII  Calcutta 
1886—87. 

26.  Zu  Nr  4988.  Plakaatboek,  Nederlandsch-Indbch , 1602 — 1811,  door 
J.  A.  van  der  Chijs.  Achtsto  Deel.  1765 — 1775.  Batavia  & 's  Hage  189 1. 

27.  Zu  Nr.  5441  F.  Epigraphia  Indica  and  Record  of  the  Archaeo- 
logical  Survey  of  India.  Edited  by  Jas.  Burgess.  Calcutta  1890. 
Part  VII. 

28.  Zu  Nr.  5528Q.  Hantes  Amsorya.  Wien.  Vol.  V.  Nr.  8.  9.  10.  1891. 

29.  Zu  Nr.  5626.  Analecta  Bollandiana.  Tomus  X.  Fase  IV.  Ediderunt 
Carolus  de  Smedt9  Josejihus  de  Bäcker , Franciscus  van  Ortrot /, 
Josephus  van  den  Ghetjn  et  Hippolyttis  Delehage.  Paris  und  Brüssel 
1891. 

II.  Andere  Werke. 

5666.  Zu  II.  4.  a.  a.  Sotcaf  K.f  Die  Nominalbildung  in  den  Algon- 
kinsprachen. (Programm  des  1.  Deutschen  Gymnasiums  in  Brünn) 
[Brünn  1891.]  (Vom  Verf.) 

5667.  Zu  III.  12.  a.  ß.  2.  Staerk,  Willy , Untersuchungen  über  die  Kom- 
position und  Abfa.ssungszeit  von  Zach.  9 bis  14  mit  eingehen- 
der Berücksichtigung  der  neuesten  Hypothese.  Halle  1891.  (Dissertat.) 

5668 F.  Zu  II.  3.  o.  e.  Kudatku  Bilik.  Facsimilo  der  nigurischeu  Hand- 
schrift der  K.  K.  Hofbibliothek  in  Wion.  Im  Aufträge  der  Kaiserlichen 
Akademie  der  Wissenschaften  zu  St.  Petersburg  herausgegeben  von  Dr. 
W.  Iladloff.  St.  Petersburg  1890. 

5669  Q.  Zu  II.  3.  e.  e.  Kudatku  Bilik,  Das,  des  Jusnf  Chase- Hadschib 
aus  ßälasagun.  Theil  1.  Der  Text  in  Transcription  horausgogeben  von 
Dr.  W.  Iladloff.  St.  Petersburg  1891.  (Vom  Herausg.) 
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6670.  Zu  II.  7.  c.  A.  3.  Bang,  W. , Bemerkungen  über  das  Verbum  im 
HuzviireJ.  (Giornalo  della  Soc.  As.  Ital.  Estr.  dal  Vol.  IV.  1889, 
pag.  218 — 224).  (Vom  Vcrf.) 

5871.  Zu  II.  3.  o.  (V.  2.  a.  Sale  mann , C.t  Noch  einmal  die  so  Id  sc  lin- 
kische n Vorse.  (Melangen  asiatiques  T.  X.  Livr.  2.)  St.  Pöters- 
bourg  1891.  (Vom  Verf.) 

5672.  Zu  III.  8.  b.  Bommel , Fritz , Das  semitische  Imporfoct  irn  alt- 

ägyptischen  naehgowieseit.  Ansbach  1891.  (8.  A.)  (Vom  Verf.) 

5673.  Zu  III.  4.  a.  Strack , Alf  ix,  Aus  Süd  und  Ost.  ReLofrüchto  aus 
drei  Weltteilen.  Ilerausgegebon  von  Prof.  1).  Hermann  L.  Strack. 
Erste  und  zweite  Sammlung.  Karlsruhe  und  Leipzig  1885.  8G.  (Von 
Herrn  Prof.  H.  L.  Strack.) 

5674.  Zu  II.  12.  o.  A.  Strack,  Hermann  L.,  Einleitung  in  don  Thaimud. 
Leipzig  1887.  (Sonderabdruck  aus  der  Real-Eucyclop.  für  prot.  Theol. 
und  Kirche.  2.  Aufl.  Bd.  XVIII.)  (Schriften  des  Institutum  Judaicum 
in  Borlin  No.  2.)  (Vom  Verf.) 

5G75.  Zu  II.  12.  e.  A.  Joma.  I)or  Mischnatraktat  „Vorsöhuungstag  *.  Heraus- 
gegoben  und  erklärt  vou  Hermann  L.  Strack.  Borlin  1888.  (Schriften 
des  Inst.  Jud.  in  Borlin  No.  3.)  (Vom  Herausgeber.) 

5G7G.  Zu  II.  12.  o.  A.  Aboda  Zara.  Der  Mischnatraktat  „Götzendienst**. 
Ilerausgegebon  und  erklärt  von  Prof.  I).  Hermann  Jj  Strack . Berlin 
1888.  (Schriften  des  Inst.  Jud.  in  Borlin  No.  5.)  (Vom  Hornusgober.) 

5677.  Zu  II.  12.  o.  A.  Schab  bäth.  Der  Mischnatraktat  „Subbath“.  Heraus - 
gogeben  und  orklärt  von  Prof.  D.  Hermann  L.  Strack.  Leipzig  1890. 
(Schriften  des  Inst  Jud.  in  Berlin  No.  7.)  (Vom  Herausgeber.) 

5678 F.  Zu  III.  2.  A Catalogue  of  Maps,  Plans  &c. , of  India  und  Burma 
and  other  Parts  of  Asia.  London  1891.  (Vom  Secretary  of  State  for 
India  in  Council.) 

5G79.  Zu  II.  12.  e.  Pocsies  hebraico-proven<;ales  du  Iiituel  Israelito  Com- 
tadin.  Traduites  et  trunscrites  par  S.  M.  Dom  Petro  II  d’Alcantara, 
Einpereur  du  Bresil.  Avignon  1891.  (Von  S.  M.  Dom  Pedro  II 
d’Alcantara.) 

5G80.  Zu  III.  8.  c.  Clarke , John  C,  C .,  Addendum  to  tho  Origin  and  Va- 
rieties  of  tho  Semitic  Alphabet,  s.  1.  et  a. 

5681  Q Zu  II.  7.  h.  rt.  Jacobi , Hermann,  Mothods  and  Tablos  for  Verifying 
Hindu  Dates,  Tithis,  Eclipscs,  Naksliatras  etc.  etc.  Bombay  1888. 

(Vom  Verf.) 

5682 Q.  Zu  II.  7.  h.  A.  UjKimitabhavaprapancac  Kathae  speciraon.  Edidit 
11.  Jacobi.  Bonnao  1891.  (Bonner  Universitutsprogramin.)  (Vom 
Herausgeber.) 

5683  Zu  111.  4.  b.  ft.  llartmann , Al.,  Rosm  Liwa  al-Lalaqijo.  (Auto- 
graphierto  Karte  des  Liwä  Ladaqije,  Syrien.)  40  S.  autographierter 
Text  in  gr.  8°  und  2 Blatt  Fol.  [Berlin  1891.]  (Vom  Verf.) 

5684.  Zu  II.  12.  e.  i?.  Abraham  ibn  Esra,  Buch  der  Zahl, 

ein  arithmetisches  Werk.  Text  der  Einleitung  des  A.  ibn  Esra  mit 
deutscher  Uobersetzung  und  Anmerkungen  von  Aforitz  Silberberg. 
Halle  n.  S.  1891.  (Dissort.) 

Eine  ‘Sammlung  von  145  javanischen,  suudanesischen  und  malayiseben 

Drucken,  die  die  Gesellschaft  Horm  Oberbibliothekar  Dr.  du  Riou  in  Leiden 

verdankt,  wird  im  nächsten  Heft  einzeln  aufgeführt  worden. 


Digitized  by  Google 


343 


Noch  einmal  der  Zar. 

Von 

Karl  Völlers. 

Um  über  den  Zär  und  seine  Herkunft  unterrichtet  zu  werden, 
brauchten  wir  Deutsche  uns  nicht  an  das  zwar  recht  schwer  wiegende, 
aber  wenig  gehaltvolle  Reisewerk  J.  Borelli’s  zu  wenden , denn 
unser  Landsmann  K.  B.  Klunzinger,  der  viele  Jahre  hindurch  in 
Oberägypten  und  in  Kosör  als  Arzt  und  Naturforscher  thätig  war, 
hat  dem  genannten  Spuk  bereits  vor  vielen  Jahren  einen  treulichen 
Abschnitt  gewidmet ').  Um  die  von  de  Goeje  und  Nöldeke  ge- 
gebenen Hinweise  zu  ergänzen,  wage  ich  es  hier  zwei  arabische 
Berichte  mitzutheilen,  die  uns  nicht  nur  über  die  Einzelheiten  dieser 
auf  die  Dummheit  der  Dummen  speculirenden  Feier  zuverlässig 
belehren,  sondern  auch  die  gefährliche  Ausdehnung  des  lucrativen 
Schwindels  und  die  dadurch  hervorgerufene  Beängstigung  ein- 
sichtiger und  edelgesinnter  Männer  erkennen  lassen.  Den  ersten 
Bericht  (A  I,  II)  entnehme  ich  der  in  Kairo  veröffentlichten  Zeit- 
schrift olJisH  1889,  no.  95,  26.  Okt.  p.  483  f. ; no.  96,  2.  Nov. 
p.  491  f.  Meine  Bemühungen  den  anonymen  Schreiber  dieser  Artikel 
zu  ermitteln,  hatten  keinen  Erfolg ; da  der  genannte  Schwindel  gerade 
in  den  Häusern  der  grössten , den  Ton  angebenden  Türken  seine 
Triumphe  feiert,  wagte  der  freimüthige  Verfasser  nicht  offen  hervor- 
zutreten. Die  naive  Art,  wie  dieser  Naturwissenschaft  und  Korän- 
Glauben  in  seiner  Beweisführung  verflicht,  müssen  wir  ihm  zu  gute 
halten ; die  auf  eine  ehrliche  Aussöhnung  mit  der  modernen  Welt- 
anschauung hinarbeitende  Partei  ist  noch  zu  schwach , um  schon 
jetzt  offen  den  Kampf  mit  der  hinter  massiven  Vorurtheilen  ver- 
schanzten Gegenpartei  aufzunehmen. 

Den  zweiten  Bericht  (B)  verdanke  ich  einem  befreundeten 
Aegypter,  der  auf  meine  Bitte  seine  Frau  veranlasste,  an  dieser 


1)  Vgl.  seine  Bilder  aus  Obcr-Aegypten,  der  WUsto  und  dem  Rothen  Meere 
2.  Aufl.  1878  8.  388;  Upper  Egypt  p.  395  f.;  vgl.  ferner  (R.  Mitchell),  ogyptian 
calendar  p.  97  f. ; Bull,  de  l'lustitut  Kg.  s.  II  110.  0 p.  185. 
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Z Ar- Feier  Theil  zu  nehmen  und  das,  was  sie  gesehn  und  gehört 
hatte,  möglichst  treu  zu  berichten.  Die  Einzelheiten  dieser  Mit- 
theilung werden  mir  durch  die  Aussagen  einer  europäischen  Dame 
bestätigt.  Die  Freiheiten  und  Nachlässigkeiten  der  modernen  Prosa, 
die  besonders  im  zweiten  Bericht  stärker  hervortreten,  habe  ich 
unverändert  wiedergegeben. 

Es  ist  zwar  erfreulich  zu  sehen , dass  der  gesunde  Sinn  der 
ägyptischen  Mittelklasse  sich  in  der  Presse  Luft  macht  gegen  die 
oberen  Zehntausend,  die  von  der  Langeweile  geplagt  den  genannten 
Unfug  begünstigen;  dass  aber  diesen  Schreibereien  praktische  Schritte 
folgen  werden,  darf  kaum  gehofft  werden. 

Ich  verweise  schliesslich  noch  auf  eine  im  ^_äLxXä*J!  XV  187  f. 
wiedergegebene  Stimme,  die  aber  den  unten  folgenden  Bemerkungen 
nichts  Wesentliches  hinzufügt. 

Zur  sprachlichen  Seite  der  Frage  bemerke  ich,  dass  mau  zAr 
und  zär  sagt,  dass  man  ein  Particip  der  Form  VII  bildet  (minzAr, 
vom  Z.  besessen,  oder  an  der  Z.-Feier  theilnehmend)  und  dass  das 
Volk  Bezeichnungen  wie  (-.  »wJLc  oder  auf  alle  epi- 

leptischen  Anfälle  anwendet.  Eine  Nebenform  ist  * . L.c  mizzaijara, 

anscheinend  auch  mit  modificirter  Bedeutung,  denn  es  wird  mir 
erklärt  als  ein  Geist,  der  in  Frauenkleidern  nächtlichen  Wanderern 
in  Strassen  und  auf  Wegen  entgegentritt ; wer  sich  ihm  zu  nähern 
wagt , den  presst  er  so  heftig  an  die  Brust , dass  er  augenblick- 
lich stirbt. 


J J 

A,  I. 

,u % . T * \ , w— w-J 

er*  cr^’  er-4  o'  L—-V*  r^1  j'r~' 

tL>i Oj  ^ « V,  ’i  lüiD.c. 

övAJii  (•**■*■) 

X«.  jjrAj-l  J-_Ä_S  .1  ,.A ,JLi  Ja^aaC  j. 

.All  3 A ' .1  * ' -A  A J Ka.  OJUUJ 

aa.aL}  ^aaa  . . Q 1 . . * *-A_J  ■ Jul  I — ‘ - Ä-A  AAAAj  ^.A — ' ,\A^^A-  .AAA^  i 
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OLfuUu  Igj  <->yi  Lg.;.  »Vf  OjUo  aL*Ji  ^.jUx^äJI 

* 

ayOii  \äJL>  q/C  f>  ,•  «<e.  » I («-i-j 

'^y^OA  **»  oyü  a»  *X>  0)5l\j  jyM&l 1 JvftS  ^ 

0<*  o^t-^  er-  rT"°J  c)i^  *-**-»**f>,i  otf^su 

5!  »-^ic  j^JUCjü!  *^e  ^Ix*  l5^'  o^* 

IjAA^  »haA'«  -AJ  , 

* 

P CT*"^  ^wLäJLj  A**o*  A-i» 

r*jsu  Dt  j (—J-^U)  *-*-L*  ^ *J  ^ 

tLÄÄ  y\  \jajf*  '^yt  ^ ^sLam*  vr’^  ci-s.  CT6  £ ^aÄa*  öLaaAI!  ,j^jt»j 

*jLsw.  »A>«  oJLil  üt  »«äa**»-  ^Jj«j  ^1  L*^e  lixJJ>  ^ac  ^J!  »*iiu» 
ö-iJl  t-L»J  5 ■*  ♦ ?•  oGUjÄcbl!  SiA^  O-jl  »Ai»  ^Juüj 

o-**^5  '-t*  0)-^®°^  W-"1-*  r^1-^  4j-“-*  r^*  ^44* 

£ 

I»  i a <Uflj‘  |»^ll  ^uLka^Jl  JJl+j  £L»ä>^II  ^Jl 

^ ^j-ic  jaoaS!  ^JLÄÄct  si^Ju*  L&jJä  ^AäxJ!  C^l 

^ v^AAjul  t*-“  »*> 

J<~..a+'.\  f»j-**J!  ^_:L>  j^ij  (Jfc^jl  !ÄP  ,j«aÄäj  Loaj^/e  ^ *Aj 

Lji^l  cäL^wJl  »vÄP  ^Jf  x-LmwJI  x>kj*  ^y«  äJLoLI^ 

CT^l^'  '*r**v*t,“^~^  ^L-m^ä-J|  £y-*  ot^X^WÜ  i\jLaA4 
£ 

er*  o5”  o'  (L  crH^5)  erf^jr^'  «^-4-ij  -k-*-3 

jüc^X^Jl  C)l  X-A-J.-C  _o;j.  ü>JAj  LaX4am  U<  ! -A>J.  OmÜIäJI 

L^aaaSÜ  A-f^Vi-l.  iA-J.A-!*;!  8_V?  «_a*J 

II. 

I»l«JI  ^AiJl  jkAjl  (1.  ^.jl)  äJI  8kX»»L#Jt  »^•'5)!  o_V?  iLU 

^Ja'uÄJ!  * — *>  A£*  ^ÄaJJ>  ^lAJI  IkÄP 

23* 
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^ ur1'  »rr^  o*  ^ 

i J ^ 1 — i i s **  ^ * A ’ ^ ^ t ' 

u^jj  , J>  Uj'  ^~^lc  (_>a./c  _y  tloJt  liXS1  ^.,1  j ^bll  iiJL2=u 

C)'  ^>1— =-  er*  o’s  erV  er*  oijJ+^' 

ü 

w^s^wCQj  ua^Ui  ^5!^  ^Li  xa^*«o 

q!$  ot  i*^*^  Li^  ®L)  *^“*‘‘* 

t-XxAA^j  ^MO  l*J  Ijj  ^JlXÄj  JU>'uid  £J<3  yX-J3  xL£*  L>^j 

p 

5-^t-  ^a-m»*-w. +*j ' ^V>i  i5»j  Wl  ajLc  bis 

r*'  r-fr-»  r*^  lt-^h  cr?J’  er-  ^r*-“  L-’ 

& 

^JkOJ  bl.  * :>  ^LLk-A-ÄÜL  (»_w_^>-  ^,'uwJbit  ^ \XXx  UJÜ  v_äJLÄ* 

'j-*-®-  ^j^Aio  ^cl  lyX>!.  U~^?-  j.  ^«XäXj  ^yfr^^r  ^ 

üLij>  ^1  |>uimo  j UAXs>-l  J*j>Iaäj  y L*  (As»-!. 

er-  o^'  ‘-iiüJS  ^ ju  er*  ^jLfc'i  oü  ^ r*^1 

jUJI  vüJlL^J  jjj  v_jLj  ^ ^L-obl!}  (LV,  14)  jLi  ^ 

q-c  bLaij  o**J!  ^Jl  »_^t  ,M.  JjüUhl.  ^L^Jbll  (^<-^>  wX£»b)  olyül 

L;c'i.»^->-!  y 5 L^<a«j  J;  _j_y..>'JI  , Vj>1Joj  L.JL.» .!..,»  _*J  Loli  «>Jj 

^ Or^H  ^ l"*-~-.-ij  (JyJ  Aö-Ij  f-O»  XSl»  ^1  ^UJu 

q_j>o  <J|  ^Jlc  ^ J~oi>  ^ökJi  ^•»««w>'e!i  J^lstö 

v-JyÜLj  J^sUj  »ly  bl.  »wL»-«  bi  ^.,1  bl  »j.J  j,  u^j-»JI 

ti^yi  yJI^_oiJbll  Ä_5*Lj  iJLsdl  ^.,1  Jo  j.J^I  s-L^eil  * 

fr 

JiÄAÄ*.l.  Ujü  ,wb  xiU  v_»^aj  L*£5 

0n  wiJj  j io^fr  ^ 0->  Jl.^-Jl  uJUl  Dl  J-Jl_S  JUS  0I. 
xj|  vüJii  xÄy«  UäJLsj  Jesblu  J'y^d  ^-IaJ!  I^x^j 

i — i_*_Jlj  U^liXS»!  ^ AAfr  ^ ^ ;'p  ^-^-J 
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IUw»  j*— ^i.,  A.  L_yfi|  iS  *.  U-X  I Jl» 

* 

wOya^>  v-»J*x2^j{  ^»«x~»Uf  ^XXÄj  j*X— J!  q! 

JuOÄÄS  *LJl!^  JjJLÜI  »vX-P  Xj  ^ q!  XäxJL*  ^LLS  »J>yÄA  Jj' 

t- 

r*jto  \— ä_* Als»  pJu  yi  jt»  j...:  *aCjJoi_».!  ijjjJl  ju«»üj  x}-=»  »J 
q£  kLaPpIaJI  Ki.A\jl  »AP  x_*j  I AiaJ  j'J  _*PA>.  ^.j'lasL^  ALäÄc^tlj 
.vxL»jiJl  ^jäyKl  .P  . , »AjJ'  Aa j —>1. ! KwÜLaJül.  ^ « .~7  a J ^jLwwAÜI 

sJL5Ln«JI  X-*a-JU  yAbs^Jl  ^aaA^j  j,  J^-Aj  ; a^s'^J!  lAP  ^.jb)  ^lybil 
^a*3Jt)!  JnPAaL;  SOLaCLaJl  <j;_yj>l  qa*  l*P  ^LaaPitil  t-jlA_P5 

j-aPAb«  {jOy+* I lA-P  ^ w^äaI  ^yajl  .\Aall 3 Jj»A.y!  ^ ,. JH.A  y£ 

Lejj  (jJJy*-!!  _-J_J  KJ  ^1»  LaL^I 

^ic  »bl  A~iAAsJu  ^ÄJ!  waPAJt  jt  äaüsJ!  JaÄLs^Jl  AI 

al^JLä  J.  jyj  ji^e  XJ^  ^JUÄ5>-  LVyA  jaoAü'ü  ^aaaJAaJ!  cajA»-'  ^y« 

f 

— ij.  Xj.iAbll  j,  CZaLs*j|  '31  yjU>  ölj  ^.jALx-aJI  ^1  JjJyJl 
^JLc  JaJ-j  xlAil  lA-^y  Uba*  'JIa«o1  (jr_j  j^U-it  v_.aaaIx!!  '^-,1 

ÄÄ2fial»  V-AaPaXib^  jAjLfcil  ^-yG  jwbj I B jAa«A  a . I»  \ I Jk  A.  y~  K>, A dyK 

-by.il  Ja_3^_>  j»_j  > — tljj  ^JLt  BA_*  0jL*-*JI  »AP  wiyäjj  LaPyaCj 

c « 

LPlb  lyaJU  AJLäjI  ^ J— 31  A_9  ^.jj'wJU-kJi  »Ä_p  ^Ax>l  Ajl  A^ui 

^jAJI  cl^A.’!  3 ^Aau-il  lAP  q— < J— i»A-A-i  ^.jAüuJl  q/*  »!y  Lax. 

. c 

yalljl  QAjIyi  *J  £a*A~J  j_5Äil  jAftib  jjUJyJJ  KJ  y«l_l 

OaJLa«.l  ajAjS'jS'wäj  ^lul  yP*  yäa«il  ^a-ft-il  lA— P 5 „ Ä. A!  ^.1.»  AaÄaXa* 

yaälAÄÄJua  0(La^  twA-äil  öjb>!  OAaO  Aij  A-SPuJI  Ja_T  X.AA.bj‘1 

^Iji!  qX.  WUAtJ  K-a-JJL^  ^__jA i!  Ö-y-j  JI3  _.JyJl  (J-A-J  V-Jsb— Ä_j|  J-fli. 

KJ  xL-Ail  CAaKMWjj 

ü 

^JL*J  iajyjs  yP.  iAjyiP-t  * J^S!  ^ic  ^y.JlÜ*j|  AJ>I  qAOj!  1 jl  Al 
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iLibiu  L»  ^.,1  ta  * ■£.  3 ^cÄj'J'  (II,  276) 


^•lXÄXjIJ  \yj\S  Jj£x  LJ.  *3  _»P  L*il  (»Ic!  jJut.  ÄJU.jäj! 

e 

l^j  (jBJtJl  jjmaJj  ^.A-Jt.3  ^q\j  «—>._)  l*J  jUt  jsÄPj  Loj  ^'bll  t Js r 

_lh-=»  (j;— i r^c»  iujijüt  |.uP.')!  aj»P  Jiyor»-  ^-iju 

L Ä .1  .S  ^.jLj  \ — » — - .VÄLw^  JW»  jl  «**  1^11  J4.  | J ■-  ■ ^ 1 

— •< — i k***~*~  üJ  ^.<..,'i»,J'  .1  oojjil  lC1x 

oo^ll  ^wJ  Oyo  c,l  ixi  (Jto^l  j oJä/L«  0LfÜI 

. ) — A — * y—^  ^ GJa  ^ »**  ^I*5  ^ 3"—^ 

^.jl  \}+*jit  |*-rj^  i— Itäl.  < U-*  .1  oLmJn 

v^'a  z**^  ü’j— ^ er-4  o' 

liSJu  »I  &.li'l*i!  öl-iJa-  s-\_?  (j:j_J  ^ jLf  löl  Uo**a5*  LXyil 


Cr 


Kj.uaJI 


wjUö  LP-xl 

k-X-jJ  j^XP  »AjuSuI  j*J>!  ^_«_j  |.._/  t_X_ J Je_=-5  ;_t  »JJt  ^.(ü  üt. 

»JLxfjj  A8_k.3_j  ^.,1  ^j_x  iüuL  J_sl  ^<_P  ^_xJl  ^i-)U,SJl 

J^5  j-*  AÜJI  C)^J  'IS  e5Ui  ^ ^J!  j*OM  iu  LJyOaj. 

»wV-a  j,  L^,U>-  ^i — f SS  Lgj  _^w j *J.  ^LoJ^U 

J»jl  w»ll  ^x  ^P  xJLä-«n+-I  b*\P  ^.jl  ,)adL^vJ^  x-x_i_£.  ■ , .»  — 

L?J*~ >-»  Ä^Us  ^_Lc  ^LP-j  LfJ  (j»L».l  Jl  iu&3=V#Jl 

^ÄaJÜJ  A.  i 1 ^LmahaJI  i'yA  o\IajL«Jt  yS  S? 

äLmjmxJI  ,_»-x'Ü!  CT^  aJuj^,  J^LaIlj  ^joLiJI 

^J.l  oiiU  ^.,1^  J*-»-i  ,»J  i^jÄiW  olvXv*^'  O^-C-l  J^*UJ 

^LbLaÄ>-^il  IjiXäW  itkX— i!  lA_P  (Üuj  l»*aj\j  j»J. 

v ^ t. , ’l  ,,  ,■. : j ^Jae  o!lX~ajüJI  — > — > »JSxS$  jUx«Läj! 
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jr1*  cr^* 


X-jsL^ojl  ^CbXJ 

-I^o  bl  *-Ü!  ^.,1  jo  jJb’l  L«J  Lfrlol  xli^wl  »Ä# 

c * r 


oL/L*  oLo!^-~Jl  ^-y»  i-w~J  javXÄJ  ya<«  vX>»J  Jot  . . . 

J , 

(j\jl  1 oL^uub  .!  öLJk\*j!)  wJiLII  IAaj  ojIj;^  o.cüJ> 

t 

OwMfcS^  ‘ ‘ - ^j£*Ä-l  ^y*  *-L.Moj!  JÖ*»mLäX  ^y^  Ü*l  ^ym  ^ I J 

jj»l_Ä_JI  A — * J—i'l  ^_A_i_Sy_r>.  OuOyJt  ti — «<— i-JI  u^JU 

J » 

O-Jw-J  J -j\  , . *■  t ■ ' • ».*.  < t ,_fi  — S ■ ' A^O^OÖ»  .ALjwwO 

• ’J  LJ"  C Oj1-  •*'  l J “ " ■ ■*  w • ■ 

1\ ISO, i i i.  - s wJLc!  ^ o—jl—j”  L*J.  Sj_yÖM>*Jl  OyjoJ! 

OoOOoI  i"3yj>  yXi^.  {jJrho\j-l>\  ^J!  ^Ji_*_j  ^yf  \ ll-f.-~y.J 

\yjS  1.  «yi.  jl  y-^lyäs.  y^A.H-iO*  O-OOiLä«  Jl 

U«  Jj"  io «M5  ^.^yXÄXjUy  OoAXjI  s-bJv-?  t\-jL_c  (Jj.tjoü!  Q-f-i 
« 

q {.i~*  s!_*bl  JoiS»  iL»ljbll  S_yo  ^Jlc  ^yjLüaaj.  jo 

Lyookic.  JwyJ'  LmAj  j,  jusj  La »<».'>■  j.  j_y**  jl  L*jyS  >5  O“1®“*-1 
L u>y>  vXÄs  cjo^ö  >j>»;-au  l?»\a>LXs  OolXJoI 

yXis-  jös'v-o  bl)  LaJ  Juot  b)  yji*/«  cj_*JlA  ^jä*j  I_äö» 

•o  * 

(j&~*  bis»  L^O  j,  ^5jj’  u£JLj 

SOJCa» Jt  ^y«  (jtoj+il  J 0V-?  juUojtil  Xjyaj^+il 

x»PfcA»ii  ^^”3  CT^  w*— v^;^. 

4*^'  iJOy*i  K-Ujy«  IKiyTIJ.*!!  'bl  |»lw>b)l 

* 

JO*-£>~0  C>*jJ  «Ö  jlyt  L;  *lc  JÖOJ,^jI  O^*  |*“^*“^  li  oolj 

,} ou’  jo.Äc  c'jtb  - j'.  ^V>l.  ^.,.IxsUi  i ;«lc  }jjü  Syfjii  ä_jwojl!i 
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^jwLl  |P|  e J t *•— 2 —‘■■1-  ■ ' .<1*3.  L^-aIx 

LxjCsx  -J  . XX  ^.jLlIaÄv»  j^C  wXaJ?  ^ t 1 ‘ ^2/  . 1 1*w  l J*  l c ,3*jij  3 ,~aS 

i'o-  J S ^lc.  jjj-'iH  tl.J  tl.O  jü  ;.LiJs  ^ ^l.ta  x.A  Jj« 

C.,(A_*^0  ^yO  ^jO*A3Ä«  ^.J^o  ^JlS^äJI  j,  «jjiXjwS 

A_i_\XH  ^CJ!  *jUa*Jl  tLa^J!  j -j^OI  yk*  ^ K.>»  » Jl 

• ! K^y-^Jl  Ä-jJOot  ft-^'-*  J sL*aäJI  iXäc  ^*j»j 

qIj  L#y«lj'  K^JUJt  ^y^LiwiJ!  a\*j  Xaj  .■  »ä*  3 

j ,^LäLs»  jGÜ  .\Aaaaj  ^J'kXXc  ^.«  »».♦it  jlyJi  ^-2>-  Lji  yiZ>ü* 
X-»js>ls*l  ^y*~~Aj  ä^oto  «liS}  ^ )Jäls**  uVJbLi.  _J^Oj  ^'!*3-. 

%_jLL>-  Uj  aaHS  ^y«  Laoc  Lfj  JuijpJi}  LjIojI  o-osvjj  '. ; — ^^Jlx  uifiluj 
3<--OL^  3(UmC  Ly!  JucSy*  (Jüjj'üt  yysjt  |jw^Lo  ^<0  ^*3  lyj  KaLl* 
oyiilj  l£Aäc  bIaav^M  skÄ^  oXi!  ü j Uaj(  (jka^ji  yi^»-  OT- 
uCy*M  Oyü|j  ,-A.Ij  8 J1  »I  (JO.ÄJLJ  L*J>  uy>. ; iyj 

Oy-B-X-il  ^y«  ^,LÜ  ÄJvXT  ^Jl  I^äJLwj!«  ^».BaSI  ^y»  Icjyjt, 

Xu3J-*Jl  ouJ  Ljjlyfcl,  ,y»  ÄJ^VT  yüÄJ  ^y«  (_0-*J!» 

caaxo  ^ — j^Xx. ’ uXi  Xaxj-aJI  LiJ»!^XÄrf 

0«-— a_Lj.  LjaJL^xj  ^jÄjj  s-LääJu  xäjjj  läjyi-  oju!  Ux»-f*A3 
«J 0^e  SA-CiXi'  ^-y«.  UJUcl.  Jyj!  XjiM  *-> 

AAÄJ  ^yA^AM^il  s^aaaJI  w*>!a3j  y f |N — C£aaJ  ^ ^ykAj»  o4, 

^waa2j!  I !3l5  - ^ 

JsjUä!!  waJL^u  ^IXa  i Aa 

P 

5^Än-Ä.,s  ^'uüü  j,  x-jcXJ 

- > o 

H.^  iLobp  KJLjLm  iüu/  ^ wA^yC  U^s 

!j|  vyüJ  (j»!-i!  ^1  p-X*iJS  t!_ÄAaJ!  g^j'  4^0^ 
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^ic  Lfilyct.  iovAXJI  '—J-aHj  (£  . . . Jjjuw  g*AAi  JJo  AJUjI  o.a»o 
^Jlc  tLowülj  Äjpley«  olyot» 


oL^LÄA*bi!  v>J-l  ^y**  **».!»  ^Ax'i  -»1  j»  J^aIi ,T  oli’.s*- 

Kjj  jUJl  oü  «Jiüb  ^Lj>-  ^.blt  5bJ!  ^_yb!  üb 

„•.b'u'ü  jaao  '^a>Ü5.  L^j  ) Lgiücl. 

^L*kJ!  q_)Xj  wiLlP.  ^ L-jL^  A-bc  ü-A-f!^  L?^. 

O-Jj-J  ,«blä  üb  *-Jlc  Ä_a_/!j  t_jj_S=ÜI  ^oÄaS  La3J>- 

p 

^laÄÄj  ^PjLäääI  ^ auowii  ^ O^L*-s 

«■i  ii ^ «^wi  lVs>u  jv  1 ,»m.  i j ^.vwaj  -^ül  t*\P  j»o 


iü>uj  X-L^jJl  ^yO  O^Laj^  ^Xam-O 

* 

w«  UC ^ * i5«  JWaaK  . ÄiyJS-  j,  L*  jjL~«  >-Jb»  »b-A_Jj  Xjij 

ijkisjlj  !_*äa»w«  (jAiS-jt  Jiyj  bi  ^a->  _jivsu««jj 

iÄ?  j_X_Ä_J  yJ  «üLacI  ^ JÄaÄ?  j._»_aJI  ItX?  ^y»  y-2*-t  I (^Ji_yJO« 


r“  er* 


;uüüi  ju^  «j*i»  0i  b«  ru  jj"  j 


r*J!  yoc  Jjr1' 
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Heber  die  lautliche  Steigerung  bei  Lehnwörtern  im 

Arabischen. 

Von 

Kurl  Voller«. 

S.  Fraenkel  hat  vor  kurzem  ')  seine  Bedenken  gegen  die  von 
Roediger,  Landauer  und  Nöldeke  verfochtene  Gleichung  = 

lirr  ausgesprochen  und  den  arabischen  Namen  mit  der  aramäischen 
Form  I§ö‘  auf  rein  lautlichem  Wege  auszugleichen  gesucht.  Er 
weist  bei  dieser  Gelegenheit  von  neuem  auf  die  Erscheinung  hin, 
dass  wir  nicht  selten  in  arabischen  dem  Aramäischen  entlehnten 
Wörtern  ein  r als  Ersatz  eines  ursprünglichen  N finden  (vgl.  seine 
arnm.  Fremdwörter  108.  233  f ).  Die  Erklärung  dieser  Erscheinung 
findet  Fraenkel  in  einem  Gehörfehler  seitens  der  Araber  (Wiener 
Ztschr.  IV  335  oben,  336/7).  Ich  hoffe  durch  die  nachfolgenden 
Bemerkungen  wahrscheinlich  zu  machen , dass  diese  Erklärung  an- 
gesichts der  weiten  Verbreitung  des  genannten  Lautwandels  nicht 
genügt,  sondern  dass  sie  in  dem  Verhältniss  des  semitischen 
(arabischen)  Lautorganismus  zu  dem  aussersemitischen  (ausser- 
arabischen)  überhaupt  zu  suchen  ist. 

Ich  erinnere  hier  zunächst  an  die  meist  von  Fraenkel  schon 
angeführten  Beispiele , wo  das  arabische  ? theils  dem  aramäischen 
N , theils  dem  Spiritus  lenis  der  nichtsemitischen  Sprachen  gegen- 
übersteht, nämlich  = Jßooyoj;  jüc  = nxoa ; = 

bis:«  = tu ßokog ; = IdiuiTtjS  vgl.  Ztschr.  1890,  377  Anm.; 

y-LipC  = DJi«;  = VibpcN;  = Wiener 

Ztschr.  III  247;  Hassan  Bar  Bablul  lexicon  ed.  Duval  I c.  192,  1; 

= tyyikvg  Dozy  s.  v. , dazu  Fleischer,  Kl.  Schrifteu  II, 

2,  647. 

1)  Wiener  Zeitschrift  IV  334  f. 
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Fraenkel  will  bei  ^JL c = axp«  die  Steigerung  durch  das 
Bestreben  erklären . den  Kehllaut  dem  starken  auf  ihn  folgenden 
emphatischen  Laute  zu  assimiliren  vgl.  seine  mehrlaut.  Bildungen 
(1878)  p.  12.  Besonders  lehrreich  ist  die  Gleichung  aram.  bsret  = 
1)  iuLljt  oder  2)  3)  JlXjI  vgl.  Fraenkel,  mehrlaut. 

Bildungen  p.  1.  Während  die  dritte  arabische  Form  lautgeschicht- 
lich mit  dem  aramäischen  brrx  und  dem  hebräischen  bsis  har- 
monirt,  müssen  wir  in  den  andern  Formen  lokale  Entlehnungen 
erkennen,  welche  zugleich  durch  ihren  Vokalismus  die  beiden  Haupt- 
gruppen des  Syrischen,  die  östliche  und  die  westliche,  abspiegeln  ‘). 
Ebensowenig  können  wir  von  («)ncs  trennen  (Fraenkel, 

a.  a.  0.  3 f.)  und  werden  durch  die  arabische  Form  zur  Annahme 
eines  aramäischen  (N)"<ESJ<  (vgl.  assyr.  issuru)  gedrängt.  Auch  die 
Zusammenstellung  von  uJj;  mit  scheint  mir  trotz  der 

Bedeutungsdifferenz  nicht  abgewiesen  werden  zu  können.  Schon 
J.  Levy  (Targumim-Wörterb.  (1881)  p.  43)  hat  das  jüdisch-ara- 
mäische sp:'X  mit  tLiuc  verglichen.  Ich  wage  noch  an  das  von 
Stephanus  Byzantinus  für  phünicisch  erklärte  “Oyxct,  den  Beinamen 
der  Athene  in  Theben,  zu  erinnern. 

In  der  Frage,  ob  arab.  oder  pers.  lasker  das  Ursprüng- 

liche sei,  entscheiden  die  obigen  Parallelen  zu  gunsten  des  Per- 
sischen J).  Das  besonders  in  der  jüngeren  Sprache  weit  verbreitete 
0 kann  nur  in  dem  perso-syrischeu  'S"  sein  Prototyp  finden. 
Dass  das  Aufkommen  eines  ? im  Inlaut  nicht  isolirt  dasteht,  be- 
weist das  moderne  a (Bistüni)  = maccheroni.  Zwei  laut- 

liche Processe  waren  also  wirksam  hei  der  Bildung  von 
erstens  die  Potenzirung  des  ä zu  ‘ä,  zweitens  die  Angleichung  an 

die  sehr  beliebte  A^c'j-Form , die  bis  in  die  jüngste  Zeit  hinein 

> 

analogiebildend  wirkt  Die  arabischen  Wörter  u*-c,  und 

haben  mit  dem  Grundstamm  des  Verbums  nichts  zu 


1)  Vgl.  die  sinnverwandten  Doppolformen  und 

und  und  die  schwerlich  zufällige  Erscheinung,  dass  von  diesen  Formen 

immer  nur  die  zweite  in  der  jüngeren  Sprache  fortlebt,  so  samrüh  und  ‘an'fid. 

2)  Vgl.  Fraenkel,  aram.  Fremdwörter  239.  Ibn  Dureid  (bei  Gnwäliki, 
Al-Muarrab  ed.  Sachau  p.  105)  bohält  hier  Recht. 
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thun,  sondern  linden  nur  in  der  Form  IV  desselben  ihren  Wider- 
hall ; es  liegt  am  nächsten,  jene  mit  dem  aramäischen  siet  (—  hebr. 
Siet)  zu  kombiniren,  während  das  lautgeschichtliche  Korrelat  zu 

diesen  ist,  das  nur  noch  in  der  Kunstsprache  des  kanonischen 
Rechts  fortlebt. 

Ich  muss  furchten , zunächst  heftigem  Widerspruche  zu  be- 
gegnen, wenn  ich  auch  die  Gleichung  alt  = antiquus  hier 

vertheidige.  Aber  ich  kann  nicht  umhin,  in  der  Wurzel  prr 

zwei  Bestandtheile  zu  unterscheiden,  erstens  den  ursemitischen  mit 
der  Bedeutung  .edel , hehr*  (ursprünglich  wohl  .abgesondert“), 
zweitens  das  zunächst  formell,  später  auch  etymologisch  assimilirte 
antiquus.  Man  mustere  nur  unbefangen  die  alttestamentlichen  und 
arabischen  Verbindungen,  um  zu  dem  Schlüsse  zu  gelangen,  dass 
die  Bedeutung  .alt“  von  uns,  bezw.  von  den  arabischen  Exegeteu 
in  Stellen  hineingedeutet  wird , wo  die  genannte  gemeinsemitische 
Bedeutung  ein  tieferes  Verständniss  erschliesst.  Natürlich  müssen 
die  aramäischen  Mundarten  bei  der  genannten  Kontamination  als 
Vermittler  gedacht  werden. 

Die  bisher  gegebenen  Beispiele  gehören  alle  der  älteren  Sprache 
an,  aber  in  dem  jüngeren  Arabisch  ist  dieser  Steigerungstrieb  nicht 
minder  bemerkbar.  Das  Wort  izba,  welches  im  osmanischen  Türkisch 
(Redhouse  s.  v.  hut),  im  kaukasischen  Türkisch  (Bodenstedt,  1001 
Tag,  2.  Aufl.  1854,  III,  155),  im  Russischen  („Bauernhütte*, 
vgl.  A.  Boltz,  russ.  Lehrgang,  5.  Aufl.  II  (1884),  157)  und  im 
Polnischen  („die  grosse  Mittel- Stube  des  Bauernhauses“)  auftritt, 
muss  durch  kaukasische  Sklaven  oder  später  durch  osmanische 
Soldaten  nach  Aegypten  getragen  sein,  wo  es  ’ezbil  lautet  und 
die  primitiven,  meist  aus  Rohr  bestehenden  Behausungen  der  länd- 
lichen Arbeiter  bedeutet.  Die  Bewohner  solcher  Hütten  heissen 


jetzt  äjI;c  ‘azzäba,  ein  Name,  der  schon  im  15.  Jahrhundert  n.  Chr. 
aufzutreten  scheint '). 


In  demselben  Verhältniss  steht  das  arabische  x_j_t  (vulgär 
‘arablja)  zum  türkischen  araba  (vgl.  Fleischer,  Kl.  Sehr.  II,  2,  630  f.), 
das  arabische 


er*’; 

Heizer  zum  türkischen 


Lager  zum  türkischen  ordu , das  arab. 

. Schon  Landberg  2)  hat 


Koch  mit  dem  türkischen 


kombinirt  Das  von  Fleischer 


1)  Jnhresber.  d.  k k.  Öfientl.  Lehranstalt  f.  Orient.  Sprachen  1883,  Wien 
1884,  S.  33. 


2)  Proverbes  et  dictous  I,  82. 
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(a.  a.  0.  II,  2,  638)  hervorgehobene  Moment  der  volksetymologischen 
Angleichung  (an  ‘ekä,  Abendessen)  giebt  keine  ausreichende  Er- 
klärung, denn  die  Araber  kennen  so  gut  wie  wir  ein  Mittag-  und 
ein  Abendessen.  Das  persische  anbär  ist  arabisch  zu  ‘anbar 
geworden  und  bedeutet  hier  den  Schiffsraum,  den  Lagerraum,  den 
Büchersaal  einer  Bibliothek  u.  s.  w.,  vgl.  Fleischer  a.  a.  0.  646. 

G . 

Das  Wort  ist  der  klassischen  Sprache  (Gnubari  und 

Zamuhsari)  unbekannt;  das  älteste  mir  bekannte  Beispiel  giebt 

Makrlzi  II,  223,  35  = Sacy's  chrestom.1  II,  60),  der  es 

einem  wenig  älteren  Staatsmanne  in  den  Mund  legt.  Es  bedeutet 

.Hausrath*  und  verächtlich  .Plunder“,  so  besonders  im  ^Lol  ‘aß 

naß;  wenn  jenes  die  ursprüngliche  Bedeutung  darstellen  muss,  so 

könnte  man  es  aus  dem  türkischen  ew-a.\jasi  erklären,  was  die 

Araber  kraft  einer  Art  von  Dissimilation  zur  triliteralen  Wurzel 

gestaltet  haben.  Ob  das  von  den  meisten  Lexikographen  angeführte, 

> 

angeblich  schon  von  Ihn  Dureid  bezeugte  jUiuie  .Gesindel“  hiermit 
zusammenhängt , scheint  mir  zweifelhaß  zu  sein ; für  die  fremde 
Herkunft  von  Jzk  spricht  auch  das  Zeugniss  des  Hafägl '). 

Das  im  modernisirten  Aegypten  begreiflicherweise  sehr  beliebte 
alla  franca  wird  im  Munde  des  Arabers  oft  zu  ‘ala-franka.  Mag 
hier  wie  auch  sonst  mitunter  ein  volksetymologischer  Trieb  mit  im 
Spiel  sein , so  zeigen  doch  zahlreiche  andere  Beispiele , dass  dies 
nur  als  sekundär  angesehen  werden  darf. 

Wie  schon  aus  einigen  oben  angeführten  Formen  (z.  B.  fäc, 
JsjjÄc,  e_Jjis_e,  ^oj.)  erhellt,  beschränkt  sich  dieser  Trieb  der 
lautlichen  Steigerung  bei  Entlehnungen  nicht  auf  den  Uebergang 
des  Hamza  zu  ? , sondern  nichtarabisches  t wird  zu  Ja,  d zu  yz>, 
k zu  j,  s zu  potenzirt,  vgl.  Fleischer  a.  a.  0.  II,  2,  638; 
Guidi,  della  sede  primitiva  16  Jitv»..  = Fraenkel,  aram. 

Fremdwörter  235,  ferner  pers.  jXi  neben  arab.  ^*Ia,  pers. 
neben  arab.  Xi „b  u.  s.  w.  Wenn  dieser  Trieb  nicht  mit  der 

Konsequenz  eines  mechanischen  Lautwandels  sich  geltend  macht,  so 
bedenke  man,  auf  wie  verschiedenen  Wegen  Entlehnungen  statt- 

1)  lm  (12S2)  p.  158. 
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finden  können.  Im  allgemeinen  dürfen  wir  die  besprochene  Er- 
scheinung eher  bei  den  durch  untere  Volksschichten  vermittelten 
Entlehnungen  erwarten,  als  bei  literarischen  Uebertragungen.  Ich 
habe  bereits  angedeutet,  wo  ich  die  Erklärung  dieses  wichtigen 
Triebes  zu  finden  glaube.  Vergleicht  man  den  arabischen  (semi- 
tischen) Lautbestand  mit  dem  der  umgebenden,  meist  indogerma- 
nischen Sprachen,  so  springt  sofort  ins  Auge,  dass  eine  Reihe  von 
Lauten,  die  in  diesen  nur  einfach  auftreten,  in  den  semitischen 
Sprachen  (soweit  diese  nicht  auf  lautmechanischem  Wege,  meist 
infolge  der  engeren  Berührung  mit  fremden  Völkern  abgeschliffen 
sind)  doppelt  sich  vorfinden,  einfach  und  (in  unserm  Sinne)  ge- 
steigert : so  steht  ? neben  n , neben  » 1 vjj  neben  «5 , ^ neben 
(j»,  (jo  neben  j,  Js  neben  t , Jb  neben  o.  Wo  dem  Semiten 
(Araber)  das  fremdklingende  Wort  aufstiess,  mochte  gerade  das 
mühsame  Bestreben,  das  ungewohnte  Lautgebilde  getreu  nach- 
zuahmen , den  Anlass  geben , die  genannten  Laute  zu  potenzireti 
oder  besser  zu  semitisiren  (arabisiren). 
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Von 

Karl  Völlers, 

Die  Bemerkungen  Snouck’s  über  den  Simmäwi  (Mekka  II,  270 
Anm.  1)  veranlassten  mich,  meine  über  dieselbe  sagenhafte  Person 
gesammelten  Notizen  einer  erneuten  Prüfung  zu  unterwerfen.  Ausser 
der  Mittheilung  Goldziher’s  (Ztsehr.  XXXIII,  610)  und  der  Er- 
wähnung in  den  Contes  Spitta's  (VII,  6.  7)  stand  mir  eine  längere 
Aufzeichnung  zu  Gebote,  die  ich  mir  im  Frühjahr  1888  in  Kairo 
bei  einem  ebenso  traurigen  wie  unerwarteten  Anlasse  aus  dem 
Munde  ungebildeter  Aegypter  sammeln  konnte. 

In  der  Nacht  vom  22.  auf  den  23.  März  1888  starb  in 
Stambul  der  Bruder  S.  H.  des  regierenden  Vice-Königs , der  auch 
in  Deutschland  wohlbekannte  Prinz  Hasan  Pascha,  an  der  Wasser- 
sucht. Bald  darauf  verbreitete  sich  in  Kairo  unter  dem  niedern 
Volke  das  Gerücht,  dass  der  „ Herrscher  von  Konstantinopel“  den 
Tod  des  Prinzen  verschuldet  und  nun  auch  seinen  Helfershelfer,  den 
Simmäwi,  nach  Kairo  gesandt  habe,  um  aus  den  Körpern  der  von 
ihm  getödteten  und  gekochten  Kinder  durch  Destillation  neues  Gift 
für  seine  frevelhaften  Zwecke  zu  gewinnen.  Das  Gerücht  hielt 
sich  am  festesten  in  dem  überwiegend  von  ärmlichen  Leuten  be- 
wohnten südwestlichen  Viertel  der  Stadt , das  volksthümlich  nach 
dem  Heiligen  „es-Sulfän  el-Hanafi“  ’)  benannt  wird.  Die  von  mir 
damals  gesammelten  Angaben  stimmen  in  den  folgenden  Punkten 
überein:  1)  Der  Simm&wi  arbeitet  auf  Befehl  des  Herrschers  von 
Konstantinopel.  2)  Er  treibt  sich  unerkennbar  und,  wenn  verfolgt, 
unsichtbar  in  den  Strassen  umher,  späht  nach  Kindern  und  jungen, 
unerfahrenen  Burschen,  auch  nach  Sklavinnen,  tödtet  sie,  kocht  sie 

1)  Ueber  »ein  Leben  v8'-  ^Iscbr.  1889,  114;  Orient. 

Kibliogr.  1889,  no.  2204.  Seine  Moschee  trägt  auf  dem  im  Handbuch  Bädeker'.s 
enthaltenen  Plan  von  Kairo  die  Kummer  65  mit  der  mir  unklaren  Legendo 
Sidi  el-Lma'ili. 
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aus  und  lässt  das  von  ihm  durch  geheime  Mittel  destillirte  Gift 
in  einen  Topf  laufen.  3)  Mit  diesem  Gift  mordet  er  die  ihm  von 
seinem  Herrn  bezeichneten  Personen.  Niemand  habe  ihm  beikommen 
können,  bis  der  Heilige  al-Hanati  zuletzt  selbst  seinem  Treiben  ein 
Ende  gemacht  habe.  Wie  gross  die  Aufregung  des  Volks  in  dem 
genannten  Stadtviertel  war,  beweist  zur  Genüge  ein  Leitartikel, 
der  um  diese  Zeit  in  dem  von  türkischer  Seite  inspirirten  und  von 
dem  gelehrten  Hanafiten  Muhannned  Böram  V1)  redigirten  arabischen 

Blatte  (1305  no.  232)  erschien  und  den  ich  hier  ab- 

drucken  lasse. 


s-Laji*2 

£ 

AÄaJ  3 ^«.0.1  J jjOX  ^Jl  t'u>  Jvi.J 

3 f**tw*^c  j ^*,1  'Aaj  *.  b.j» 

xj. AJ'  _^Lv.  ki  „Jlaoj.  (!_Xi  ) jLJu lJI  juJC~NI  ,J|  jo  N.’a-y.iÄ,  » i 

3 3yÄ«jl  i-JuUj  ,jaSt_9  1-XjJ  Si 

jl  \6y- 4 (.<A_c  vö?-o  oLusüi  jjo-iuj 

ftSS  «-Us  üSjNt  3 

1-V?  rfi.  3 ij.JU  icLiNl  »■X?  ^.jl  ^JJuoäJI 

( ^ — ! wVo>Ji  üülij  3 jo! 

1)  Der  genannte  Gelehrte  gehört  einer  angesehenen,  ehemals  in  der  Türkei 
ansässigen  Familie  an.  Ein  im  J.  1002  (1681)  verstorbenes  Glied  derselben 
war  der  Lehrer  und  Freund  des  Muhibbi,  der  ihm  auch  oinen  längeren  Artikel 
gewidmet  hat  IV,  131  — 142,  hier  Heräini  Später  wanderto 

die  Familie  nach  Tüuis.  Als  Kifn'a  1826  nach  Paris  reiste,  hörte  er  in  Mar- 
seille, dass  der  fruchthare  Schriftsteller  Muhammad  Heram  mit  oinem  andern 
tunesischen  Gelehrton  Uber  die  Zulässigkeit  der  Quarantäne  streite 

S.  32  f.).  M.  15.  der  Fünfte  lebte  bis  zur  französischen  Occupation  in 
TOnis,  wo  er  cino  Zeit  lang  Minister  der  frommen  Stiftungen  war;  später  zog 
er  Konstantinopel  und  Kairo  vor.  Er  starb  in  Ilelwnn  bei  Kairo  am  10.  De- 
eemher  1880.  Ausser  seiner  leider  unvollendet  gebliebenen  Roisobeschreibung 
( ,LaÄ£-^!I  'ö*jLo)  veröffentlichte  er  kleine  Abhandlungen  Uber  Zeit-  und  Streit- 
fragen , vgl.  HriU’s  catal.  p^riod.  V no.  440;  ausserdem  xsl^\S 

•?*  iVÄ-M.  <.*  ,J  wVa/J  . 
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y-  wÄ^  ,^*«-0  fjl-J  xSL«Ji>  ^ ^a»j 

Iw*>A£La£^ 

Ka,)Uajl!I  xJLaj!  x-'.jJÜ  xLt  3-jl>5*  ^Jif.  A-ü  xÄaÄuc«  » 

-"  ••  ü ' • > > 

# * 

J*Äc  j,  »JU*  ^ 5^Jwi;  ^«1  K*>£sL»)i!  j_5_«Xi!  *i^LjffJ!. 

siivibj  iyj  ^ääjJ  CT^7^  u^W  ü-J’-Äil  i3  bJjLcSÜI 

üj— S»  (JÜ^ej  ^.,'JaL.  ü«_=>-y_J  »»4^1  K...I..C.  ^yA  Ä <"iJ?  iyi 

OjbNi  .a-wj  _L*^  f^£  *J.i\i!  _')i—  ^.jl  pA  i ».iw  b.\  ^.X.cl 

|._äL1  ije?  V-JÜsX’bi  a»>üL5^  j+i-  äjUÜ  ^.jl  Jo  sJo^iJjii 

qI  _*Jj  Üi^SÜ!  jS  ji  jJUaÄ*».«.;!  «UäaaIoJI  jU*J'  ^yA  L g kAJ  LfrJ 

»Je?  ^JLäj  L«  «üu-s^Jl  f+j  jfci-JiE»  j.  ijjS’wOi  Utulii-j  Li_Ä_*_j! 
^J.l  »'iL*. jll  Q-yio  U«  J_it.fi.  »IkJiJI  Jjjic  q-*  oisLäJI 

,|.^lJÜl  ^ aiyu-^ü  1*4 

Demnach  ist  die  Existenz  dieses  Volksglaubens  nicht  nur  für 
Aegypten  und  den  l.Iigäz,  sondern  auch  für  Tunis  bezeugt.  Ohne 
mich  auf  die  Entstehung  und  Berechtigung  desselben  einlassen  zu 
wollen,  möchte  ich  nur  noch  der  philologischen  Seite  der  Sache 
ein  Wort  widmen.  Wenn  einerseits  nach  dem  Obigen  darüber 
kein  Zweifel  bestehen  kann , dass  die  volkstümliche  Etymologie 
hier  den  Namen  es-Simmäwt  mit  simm  (Gift)  verbindet  und  als 
„Giftmischer'  auffasst,  muss  andererseits  die  grammatische  Be- 
trachtung gegen  diese  Deutung  geltend  machen,  dass  die  Endung 
„äwl“  nur  an  Substantiven,  die  auf  a (seltener  auch  ü,  öh,  äY)  oder 
auf  „ljä“  auslauten,  sich  findet  (vgl.  für  das  Aegypto- Arabische 
Spitta’s  Grammatik  S.  119;  mein  Lehrbuch  S.  120).  Als  ich  vor 
geraumer  Zeit  eine  Rechtfertigung  der  Form  sirnmäwi  versuchte 
(Ztschr.  1887,  383),  konnte  ich  mir  das  Bedenkliche  meiner  da- 
maligen Annahme  nicht  verhehlen.  Meine  spätere  Muthmassung, 
dass  simmäwl  eine  volksetymologische  Entstellung  von  slmilwt  sei, 
mochte  ich  in  Ermangelung  einer  textuellen  Stütze  nicht  öffentlich 
aussprechen.  Araber  zu  fragen,  hielt  ich  für  unthunlich ; ungelehrte 
hätten  meine  Frage  nicht  begriffen  und  Gelehrte  haben  für  Alles,  was 
über  die  Weisheit  des  Kämüs  und  der  Elfijä  hinausgeht,  meist  nur 
kindische  Antworten,  die  nur  zu  oft  geeignet  sind,  von  der  rechten 
Fährte  abzuleiten.  Um  so  willkommener  war  es  mir,  vor  kurzem 
eine  Stelle  zu  finden , die  meine  genannte  Muthmassung  bestätigte. 
Bd  XLV.  24 
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Der  Kompilator  des  grossen  Sammelwerkes  über  Aegypten,  das 
unter  dem  stolzen  Namen  K^ä^iyJCJl  »JuJerfJl  auftritt, 

sagt  bei  Gelegenheit  des  Lebens  eines  Bulaker  Heiligen  (IV,  52,  7), 
dass  Mancher  ilm  für  einen  ^c.l***.  (JtjUjA,  für  einen  Zauberer 
und  Hexenmeister  gehalten  habe.  Schon  e$-§&‘r&wl,  aus  dem  dieser 
Bericht  entlehnt  ist,  gebraucht  denselben  Ausdruck.  Da  nun 
(eine  Nebenform  von  i*««***  z.  B.  Burda  131)  sachlich  mit  der 
Volkssage  (vgl.  Dozy,  Supplement  1,  708  b)  harmonirt  und  von  ihr 
die  Form  sich  zwanglos  ableitet,  so  trage  ich  kein  Be- 

denken , in  Simftwi  die  Urform  zu  erblicken , aus  der  durch  Ein- 
mischung des  Giftes  (simm)  in  die  Erzählung  später  die  Form 
Simmäwi  entstand. 
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Versuch  einer  Kritik  von  Hamdtinis  Beschreibung  der 
arabischen  Halbinsel  und  einige  Bemerkungen  über 
Professor  David  Heinrich  Müllers  Ausgabe  derselben. 

Von 

A.  Sprenger. 

Mehr  als  irgend  eine  andere  Menschenrasse  ist  der  Araber  ein 
Produkt  des  Bodens,  auf  dem  er  lebt.  In  dieser  Beziehung  ist 
nur  der  weit  entfernte  Eskimo  mit  ihm  vergleichbar.  Die  Eskimo- 
bevölkerung  fängt  an,  wo  der  Baumwuchs  aufhört  und  wo  der 
Mensch  für  die  Befriedigung  seiner  Existenzbedingungen  einzig  und 
allein  auf  das  Thierreich  angewiesen  ist,  was  dann  maassgebend  für 
seine  physische  und  geistige  Entwicklung  wird.  So  ist  der  Ur- 
araber  oder  Beduine  eigentlich  ein  Parasite  des  Kameels.  Es 
kommt  oft  vor,  dass  er  wochenlang  keine  andere  Nahrung  hat  als 
Kameelmilch  in  ungenügender  Menge,  und  der  Veijüngungsort  der 
Söhne  der  Wüste  ist,  wie  der  des  Kameels,  die  wasserlose  Dehnä, 
wenn  sie  im  Frühling  in  saftigem  Grün  und  im  Blüthenschmuck 
pranget.  Es  ist  klar,  dass  die  einzige  feste  Grundlage  der  Er- 
forschung dieser  interessanten  Menschenrasse,  die  so  mächtig  in  den 
Gang  der  Geschichte  eingegriffen  hat.  die  Kenntniss  der  Geographie 
des  Landes,  seiner  Sandfelder  und  Steppen,  seiner  Hochlande  und 
Tiefgründe,  seiner  ^asserpfätze  und  Weiden,  seiner  Quellen  und 
Oasen,  seines  Ackerbodens,  seiner  Landesprodukte  und  seiner  Ver- 
kehrstrassen sei.  Die  Bewohner  in  ihrer  Eigenart  und  ihren  Ge- 
schlechtern stehen,  wie  die  Eskimos,  im  innigsten  Zusammenhang 
mit  dem  Boden  und  können  erst  dann  begriffen  werden,  wenn  wir 
diesen  kennen.  Es  ist  selbstverständlich,  dass  der  arabische  Ichthyo- 
phage, der  sich  zum  Piraten  und  Seefahrer  ausgebildet  hat,  der 
Meeresküste,  und  der  Kameelzüchter , der  zum  Raubritter  und  Er- 
oberer geworden  ist,  den  Weideländern,  und  der  Ackerbauer,  der 
auch  in  Arabien  der  Gründer  der  Kultur  war,  den  Oasen  und  dem 
Humusboden  entsprossen  sei.  Die  Bevölkerung  Arabiens  aber,  be- 
sonders die  nomadische  und  in  längern  Perioden  auch  die  sesshafte, 
ist  (wie  im  Urzustände  wohl  auch  andere  Menschenrassen  gewesen 
sein  mochten)  in  beständiger  Bewegung  und  um  diese  zu  verstehen, 
müssen  wir  uns  eine  möglichst  einlässige  Kenntniss  der  Geographie 
des  Landes  zu  verschaffen  suchen;  denn  hier  verfolgen  die  Menschen 
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im  Kampfe  ums  Dasein  immer  noch  das  in  der  Urzeit  von  allen 
Völkern  angestrebte  Ziel:  für  sich  die  besten  Wohnsitze  zu  erringen. 
Beduinenstämme,  deren  Däira  (Kreis,  Weiderevier)  karg  ist,  be- 
mächtigen sich,  sobald  sich  eine  günstige  Gelegenheit  bietet,  fetterer 
Triften.  Wenn  sie  dann  im  Laufe  der  Zeit  stark  geworden  sind, 
ist  ihr  Bestreben,  sich  Oasen  zu  unterwerfen  uud  tributpflichtig  zu 
machen.  Wie  der  Blutumlauf  im  thierischen  Körper,  ist  Ortsver- 
änderung das  Lebensprincip  der  ewig  jungen  Bevölkerung  Arabiens. 

Hamdänis  Beschreibung  von  Arabien  ist  das  einzige  Werk 
über  diesen  Gegenstand , das  erhalten  worden  ist.  Wenn  auch  in 
Asma‘is  Monographie,  die  wir  nur  aus  Jacuts  Auszügen  kennen, 
die  Geographie  des  Negd  klarer  und  richtiger  behandelt  worden 
sein  mag,  so  dürften  doch  Hamdänis  Berichte  über  die  Vertheilung 
und  Bewegung  der  arabischen  Stämme  (auch  im  Norden  der  Halb- 
insel), immer  das  Beste  gewesen  sein,  was  über  diesen  Gegenstand 
geschrieben  worden  ist.  Für  die  Geographie  und  Ethnographie  von 
Jemen  war  Hamdäni  wohl  immer  die  reichhaltigste  und  zuver- 
lässigste Quelle.  Eine  Ausgabe  des  Hamdäni  war  ein  Bedürfniss 
unserer  Zeit.  Darüber,  dass  der  Verfasser  der  Burgen  und  Schlösser 
Südarabiens  der  Mann  sei,  dem  die  Aufgabe,  den  Hamdäni  zu  ediren 
zufalle,  kann  kein  Zweifel  obwalten;  denn  unter  denen  die  sich 
speciell  mit  Südarabien  und  seinen  Alterthümern  beschäftigen,  ist  er 
der  einzige,  der  die  dazu  nöthige  Hingabe  für  die  Sache,  die  Arbeits- 
kraft, die  Kenntnisse,  den  kritischen  Scharfblick  und  den  sittlichen 
Ernst  besitzt.  Er  lässt  sich  nicht  durch  Effekthascherei  dazu  ver- 
leiten, wahnwitzige  Conjecturen  für  baare  Münze  zu  nehmen,  um 
die  Welt  mit  neuen  Entdeckungen  zu  überraschen,  welche  vor  einer 
besonnenen  Kritik  wie  Seifenblasen  zerstäuben.  Müller  hat  seine 
Arbeit  1876  damit  begonnen,  dass  er  den  Codex  Miles,  den  ich 
im  Aufträge  des  Eigentümers , nachdem  ich  ihn  zum  eignen  Ge- 
brauch mit  meiner  Abschrift  des  Codex  Schefer  collationirt  hatte, 
an  das  British  Museum  schickte,  abschrieb.  Er  widmete  dann  acht 
Jahre  lang  alle  seine  Energie  und  einen  grossen  Theil  seiner  Zeit 
der  Sache  und  veröffentlichte  1884  den  Text,  welcher  den  ersten 
Band  seiner  Ausgabe  bildet.  Die  nächsten  sieben  Jahre  beschäftigte 
er  sich  mit  Anfertigung  des  kritischen  Apparats.  Er  bildet  den 
zweiten  Band  und  ist  1891  erschienen.  Es  war  seine  Absicht 
gewesen  einen  fortlaufenden  Commentar  zu  Hamdäni  zu  schreiben. 
Dies  hat  er  nicht  durchgeführt ; aber  der  Apparat  enthält  Hinweise  ‘) 
auf  die  Stellen  in  anderen  Schriftstellern,  in  welchen  von  Hamdäni 

1)  Erschöpfend  sind  die  Hinweise  nicht,  sie  so  machen  zu  wollen  hätte 
zu  weit  geführt.  Hamd.  S.  173  führt  den  Spruch  an:  Wer  den  Sommer  in 
Schoreif,  den  Frühling  in  Ilazn  und  den  Winter  in  Samman  zubringt,  findet 
ergiebige  Weiden  Es  wird  in  den  Noten  nicht  bemerkt,  dass  Jacut  2,  201 
und  3,  278  (vgl.  Mcrns.  1,  301  und  Bekri  S.  10)  diesen  8pruch  anführt'  und 
Scberef  für  Schoreif  schreibt.  Der  Unterschied  ist  ein  principieller:  denn  Hamdäui 
hatte  andore  Begriffe  vom  Scheref  als  die  ‘irftqischen  Geographen. 
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genannte  Namen  und  von  ihm  citirte  Verse  zu  finden  sind.  Alles 
dieses,  besondeis  das  Auffinden  der  Verse  in  den  betreffenden 
Diwanen  kostet  viel  Arbeit,  ist  aber  auch  sehr  förderlich  für  das 
Studium.  Das  erste  Kapitel , in  welchem  Hamdäni  Auszüge  aus 
dem  Almagest  anführt,  war  für  mich  und  gewiss  auch  für  andere 
ein  todter  Buchstabe,  bis  ich  in  Müllers  Apparat  die  betreffenden 
Stellen  des  Almagest  angeführt  vorfand.  Sehr  dankenswerth  sind 
die  mit  grossem  Fleiss  und  grosser  Genauigkeit  angefertigten  Indices. 

Die  Schwierigkeiten,  welche  der  Herausgeber  zu  überwinden 
hatte,  einen  guten  Text  herzustellen,  waren  sehr  gross.  Die  Sprache 
ist  wegen  ihrer  Knappheit  und  dialektischen  Färbung  nicht  leicht 
zu  verstehen,  und  das  Buch  enthält,  wie  Müller  bemerkt,  circa 
8000  Orts-  und  Eigennamen , die  zum  grossen  Theil  bisher  unbe- 
kannt waren.  Um  die  Orthographie  und  Vocalisation  derselben 
festzustellen , mussten  alle  Stellen  in  Hamdäni,  wo  derselbe  Name 
vorkommt,  verglichen  und  — wohl  viele  hundert  Mal  vergebens  — - 
im  Jacut  und  Bekri  nachgeschlagen  werden.  Damit  war  aber  noch 
nicht  alles  gethan.  Hamdäni  weicht  in  der  Nomenclatur  bisweilen 
principiell  von  andern  Geographen  ab.  So  schreibt  er 
für  (vgl.  Müller  2,  151);  seine  Schreibweise  zu  ändern 

wäre  mithin  eine  Fälschung  gewesen,  es  war  also  grösste  Vorsicht 
geboten.  In  anderen  Fällen  musste  der  Herausgeber,  ehe  er  sich 
entscheiden  konnte,  die  Topographie  der  betreffenden  Region  studiren, 
weil  dasselbe  Wort  anders  ausgesprochen  der  Name  einer  anderen 
Oertlicbkeit  ist.  Müller  hätte  sich  viel  Mühe  ersparen  können, 
wenn  er  in  zweifelhaften  Fällen  die  Vocale  zu  schreiben  vernach- 
lässigt hätte;  aber  dazu  ist  er  zu  ehrlich  und  zu  aufopfernd.  Un- 
bedeutende Versehen  ausgenommen  ist  der  Text  seiner  Ausgabe  so 
correet,  als  er  mit  Benutzung  aller  uns  zu  Gebote  stehenden  Hilfs- 
quellen hergestellt  werden  kann,  und  der  kritische  Apparat  über- 
trifft durch  Fülle  und  Correctheit  alle  Erwartungen.  Man  darf 
wohl  sagen,  Müllers  Hamdüni-Ausgabe  stellt  sich  ebenbürtig  an  die 
Seite  der  in  diesem  Fache  epochemachenden  Leistungen  de  Goeje's 
und  denen  des  ehrwürdigen  Veteranen  Wüstenfeld,  auf  dessen 
Schultern  wir  alle,  die  wir  uns  mit  der  Geographie  des  Orients  und 
der  Genalogie  der  arabischen  Stämme  beschäftigen,  stehen.  Diese 
zwei  Männer,  darauf  kann  Müller  zählen,  werden  ihn  freudig  als  den 
Dritten  im  Bunde  begrüssen  und  damit  die  Kläffer  zu  Schanden  machen. 

Einen  tadellosen  Text  des  Hamdäni  herzustellen  ist  unmöglich: 
denn  es  sind  Anzeichen  vorhanden,  dass  er  nicht  fehlerfrei  aus  der 
Hand  des  Verfassers  hervorgegangen  ist ').  Hier  ein  Beispiel.  S.  138 

1)  Man  wird  bemerken,  dass  das  Buch  weder  das  Hamd  noch  ein  AmmA 
ba‘d  hat,  dafür  aber  ein  Titelblatt.  Dieses  und  die  vielen  Fehler  lassen  ver- 
muthen , dass  der  Verfasser  wohl  das  Concept  vollendet , aber  nicht  ins  Reine 
gebracht  habe,  und  der  Muttercodex  von  einer  andern  incompetenten  Hand  ge- 
schrieben worden  sei. 
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Z.  10  lesen  wir:  äjc l;  |»Lj!  SjjAx»w®  1wWa^>- , xx ' (_yc>^Lcj 

^äJLs\äJI  j.aj  _y>.  jXj  . Wenn  die  Stelle  einen  Sinn  haben 

soll,  muss  man  Qissa  lesen  und  übersetzen:  .der  ‘Aridh  von 
Jeraüma.  Das  ist  ein  mehrere  Tagereisen  langes  Gebirg.  Dazu 
gehört  die  Geschichte  der  Bekr  und  Taghlib,  und  es  ist  dieses  der 
Schlachttag  el-Techäluf.“  Dieses  Qi§sa  ist  aber  aus  Qidha  * » 

entstanden.  Jacut  4,  129,  der  die  von  Hamdäni  benutzte  Stelle 
richtiger , aber  mit  einer  störenden  Erweiterung  wiedergiebt,  sagt : 
XaJl3>L>ÜIj  Jjjt*  J.  ji>  Uni*  xäsäj. 

^ V Lry^J\  4^*— j'.  Die  Stelle,  wie 

sie  dem  Hamdäni  vorlag , mag  besagt  haben : in  Qidha  wurde  die 
Entscheidungsschlacht  zwischen  den  Bekr  und  Taglib  gefochten. 
Das  ist  der  Schlachttag  el-Tehäluq.  Wenn  man  für  £xai 

und  für  und  für  ,_aJiJcuJt  liest,  so  kann  mau 

diesen  Sinn  mit  Einschaltung  von  drei  Wörtern  ([lt  ^LÄäJ! 
deren  Omission  man  den  Abschreibern  zur  Last  legen  darf,  erhalten. 
Damit  ist  aber  wenig  gewonnen : denn  dieses  kann  nur  eine  Paren- 
these gewesen  sein,  und  sXa*  d.  h.  dazu  gehört,  fordert,  dass  eine 
Partie  des  ‘Aridh  genannt  werde  und  zwar  Jene,  in  welcher  Qidha 
liegt.  Hamdäni  hätte  sagen  sollen:  zum  ‘Aridh  gehört  der  Land- 
rücken Qarqarfi.  Er  bildet  einen  integrirenden  Theil  desselben,  und 
liegt  nicht  sehr  weit  von  der  Mitte  seiner  Längenausdehnung.  Der 
östliche  Abstieg  von  Qarqarfi  ist  Qidha.  Erst  hier  konnte  die 
Parenthese  einen  Platz  finden.  Dieses  ist  eine  der  auffallendsten 
Ungonauigkeiten  in  der  Composition  des  Buches.  Am  Schlüsse 
dieses  Aufsatzes,  nachdem  ich  die  grossen  Verdienste  Hamdänis 
besprochen  und  durch  Beispiele  den  Werth  seiner  Forschungen  für 
die  Erweiterung  unserer  Kenntniss  des  Landes  dargethan  habe, 
werde  ich  auf  seine  Verirrungen  und  — um  die  Geschichte  der 
Geographie  Arubiens  zu  beleuchten  — auf  die  Einseitigkeit,  mit 
der  er  und  andere  die  Sache  behandelten,  aufmerksam  machen.  Hier 
will  ich  vorerst  ein  oder  zwei  Beispiele  anführen . welche  auf  den 
Zustand  des  Muttercodex  und  auf  die  Schwierigkeit  einen  befrie- 
digenden Text  herzustellen  schliessen  lassen. 

Jacut  3,  66  entnimmt  dem  Hamdäni  (67)  die  Beschreibung 
des  Serät  und  sagt,  die  Breite  desselben  beträgt  durchschnittlich 
vier  Tagereisen  und  schreibt  für  yjcs-  Breite.  Merkwürdiger 
Weise  finden  wir  denselben  Schreibfehler  im  Codex  Scbefer.  Weiter 
unten  sagt  Hamdäni:  den  Anfang  des  Serät  von  Jemen  bildet  das  Ge- 
biet der  Ma'Afir.  ferner  Haiq  der  Beni  Magid,  ferner  das  ‘Orr  von  ‘Aden, 
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welches  ein  kleiner  vom  Meer  uinspülter  Berg  ist.  Statt 
schreibt  Jacut  Z.  7 ohne  Conjunction  . Zeile  1 sagt 

Jacut:  der  Serftt  ist  das  grösste  und  bekannteste  der  Gebirge 
Arabiens.  Es  geht  von  Thoghrat  (Gruhe)  des  Jemen  byü 

aus.  Band  2,  206  wiederholt  Jacut  diese  Stelle,  schreibt  aber 
»je  für  äju . Hier  bekommen  wir  Fühlung  mit  den  Codices  des 

Hamdäoi,  in  dem  von  mir  benützten  steht  nämlich  ,*i  für 
„ferner  ‘Orr“.  Die  Undeutlichkeit  der  Schrift  hat  den  Jacut  zu 

G . 

allerlei  Verirrungen  verleitet.  Er  hat  ein  >3 , „exponirtes 

G > G ) 

Grenzland  von  ‘Aden“  und  eine  a_ü  oder  gjüj  „Pfuhl 

von  Jemen“  erfunden,  weil  er  nicht  richtig  gelesen  hat.  Darüber 
müssen  wir  uns  umsomehr  verwundern , weil  die  Conjunction  fa, 
.ferner“,  der  Zusammenhang  fordert,  und  weil  er  3,  638  aus  Hamdäni 
(S.  98)  die  Verse  anführt,  in  denen  der  Dichter  sagt,  dass  einer 
seiner  Aufenthaltsorte  in  el-‘Orr  von  ‘Aden  sei.  Ich  frage : wer 
hat  eine  strengere  Kritik  angewendet  und  den  Hamdäni  besser 
verstanden,  Jacut  oder  Müller?  — Jacut  2,  817  und  3,  73 
führt  einen  Geographen  Namens  Ibnu-ldomeina  an  für  Berichte 
die  wörtlich  aus  Hamdäni  S.  71  bezw.  72  abgeschrieben  sind. 
Ibnu-ldomeina  ist  jedoch  nicht  ein  anderer  Name  für  Hamdäni, 
sondern  ein  späterer  Geograph;  denn  er  sagt  bei  Jacut  3,  73  Z.  23: 
die  Leute  von  Jemen  sagen  jetzt  . Vergleicht  mau  diese 

Stellen  mit  Müllers  Text  des  Hamdäni  (man  findet  das  Material 
in  Müllers  kritischem  Apparat),  so  ersieht  man,  dass  der  Codex,  den 
Ibnu-ldomeina  benützt  hat,  fast  alle  Fehler  der  noch  vorhandenen 
Codices  hatte  und  Ibnu-ldomeina  nicht  viel  mehr  Kritik  angewendet 
habe  als  Jacut.  Möchten  die  Jünger  Glasers  solche  Thatsachen 
beherzigen  und  vor  allem  den  Hamdäni  studiren , statt  sich  zu 
Aeusserungen  hinreissen  zu  lassen,  wie  folgende  in  ZDMG.  44. 
S.  185  veröffentlichte:  .Von  Hamdäni  besitzen  wir  — Herr  Prof. 
Müller  wird  das  selber  zugeben  — eine  Ausgabe,  die  ihren  Zweck 
nur  halb  erfüllt,  d.  h.  gar  nicht“  '). 


1)  Für  die  1864  gedruckten  Post-  und  Reiserouten  konnte  nur  der 
Codex  Schefer  benutzt  werden  und  es  Ing  weder  eine  Ausgabe  des  Ibn  Chor- 
dadbeh  noch  von  Jacuts  Mu'garn  vor.  Seite  135  steht  Hamdänis  Pilgerstrasse 
von  San'ft  nach  Mekka.  Ich  konute  mehrere  Namen  gar  nicht  lesen , andere 
habe  ich  falsch  gelesen.  Vergleichen  wir  damit  diese  Route  in  Müllers  Aus- 
gabe S.  180,  so  finden  wir,  dass  er  alle  Namen  vocalisirt  hat,  aber,  werden 
seine  Gegner  fragen,  hat  er  auch  überall  das  Richtige  getroffen?  Dafür  bürgt 
ein  Vergleich  mit  de  Goeje’s  Ausgabe  des  Ibn  ChordAdbeh  S.  134:  sie  sind  in 
allen  wesentlichen  Punkten  in  vollkommener  Uebereinstimroung.  Ich  habe  jede 
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Das  grosse  Verdienst  Hamdäuis , als  Geograph , ist  seine  Be- 
schreibung von  Jemen,  welche  auch  den  Kern  seines  Werkes  bildet. 
Dieser  Tbeil  ist  im  vollsten  Sinne  das.  was  man  jetzt  Heimaths- 
kunde  heisst,  und  das  vollendetste,  was  über  diesen  Gegenstand 
geschrieben  worden  ist,  geschrieben  werden  kann.  Für  Hamdäni 
war  in  erster  Linie  der  Mensch  im  geselligen  Verband  der  Gegen- 
stand der  Beobachtung.  Die  Einzelheiten,  welche  er  über  die 
Stämme  Jemens  mittheilt , sind  so  zahlreich,  dass  es  schwer  ist, 
den  Wald  hinter  den  Bäumen  zu  sehen,  sie  sind  aber,  wenn  man 
sie  als  Material  zum  Studium  der  geselligen  und  politischen  Ordnung 
betrachtet,  höchst  lehrreich.  Es  stellt  sich  heraus,  dass  es  in  einigen 
Stämmen,  besonders  solchen,  die  sich  mit  Ackerbau  und  Industrie 
(Gerberei,  Weberei  etc.)  beschäftigten,  aristokratische  Familien  gab, 
die  den  Wehrstand  vertraten  und  mit  der  Kriegercaste  des  alten 
Indiens  zu  vergleichen  sind.  In  manchem  Clan  gehörte  der  Phylarch 
und  sein  Anhang,  d.  h.  die  angestammte  Kriegercaste  einem  andern, 
wegen  seiner  militärischen  Tugenden  berühmten  Stamme,  wie  den 
Kinditen,  Himjariten  etc.  an.  Um  den  Clangeist  zu  beleuchten  will 
ich  hier  in  Kürze,  was  Hamdäni  SS.  57,  111,  124,  234  von  den 
Abnä  d.  h.  den  seit  600  n.  Chr.  in  Jemen  ansässigen  Abkömmlingen 
persischer  Soldaten  sagt,  herausheben.  Sie  bildeten  abgeschlossene 
Genossenschaften  und  besessen  im  fruchtbaren  Baun  das  Dorf  ‘Aqftr, 
in  San'ä  bildeten  sie  eine  der  zwei  sich  eifersüchtig  gegenüber- 
stehenden Parteien,  in  welche  die  Bevölkerung  getheilt  war.  Ihnen 
schlossen  sich  die  Familien  an , welche  nizürische  (centralarabische) 
Sympathien  hatten  und  geneigt  waren  ihren  Stammbaum  von  Nizür 
abzuleiten.  Ihren  Gegnern,  den  Schihftbiern,  folgten  die  Landes- 
kinder, welche  ihren  qahtänischen  Ursprung  hoch  hielten.  Die  Abnä 
bildeten  sich  viel  auf  ihren  persischen  Ursprung  ein,  und  eine  ihrer 
Sippen  trug  den  persischen  Namen  Feirüzier.  Ihre  Sprache  war 
die  ihrer  Mütter  — die  Gattinnen  der  ersten  Ansiedler  waren  Ara- 
berinnen — und  sie  pflegten  die  arabische  Poesie  mit  Eifer  und  Er- 
folg. Einer  von  ihnen,  Abül-Sim(,  gehörte  zu  den  ausgezeichnetsten 
Dichtern  von  San'ä  und  ein  anderer  hatte  die  Urgüza,  von  der 
wir  bald  mehr  hören  werden,  auswendig  gelernt.  Unsere  Anthropo- 
logen beschäftigen  sich  gerne  mit  der  Mischung  der  Rassen  und 
dem  Einfluss  derselben  auf  die  geistigen  und  physischen  Eigen- 
schaften der  Völker.  Die  Muslime  haben  im  achten  Jahrhundert 
n.  Chr.  die  Resultate  durch  Experimente  festgestellt  und  sind  zum 

Ursache  dio  Verdienste  Müllers  anzuerkennen*,  denn  wie  viele  Fehler  und  wio 
viel  Arbeit  wäre  mir  erspart  gewesen,  wenn  ich  hätto  seine  Angabon  benützen 

b.  • » 

können.  — In  Müllers  HarodAni  S.  187  Z.  28  soll  für  x*c , stehen  und 

/.  23  « nach  yi  eingeschaltet  werdon.  Aber  es  fragt  sich,  wenn  alle 

Codices  dieselben  Fehler  haben,  ob  im  Text  solche  Verbesserungen  zu  machen 
erlaubt  ist 
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Schluss  gekommen : wer  tüchtige  Kinder  erzeugen  will,  nehme  sich 
eine  Perserin  zur  Frau  (Sojüti  Gesch.  d.  Chal.  S.  222).  Aus  dem 
KitAbul-Nisä  wird  in  einem  Fragment  der  Wahrspruch  des  Publi- 
kums über  Nachkomm  ender  Mischehen  von  Arabern  mit  Perserinnen 
und  überhaupt  fremden  Frauen  ausgedrückt:  1t  o'wJj  |jjs5 

P 

Lnsj  Mao  sagt: 

für  den  Zweck  der  Ehe  sind  die  Töchter  der  Perser  und  die  Aus- 
länderinnen am  tauglichsten.  Niemand  klopft  wie  der  Sohn  einer 
Perserin  auf  die  Schädel  seiner  Gegner.  Die  Abnä  von  Jemen 
bilden  einen  Beleg  für  die  Richtigkeit  dieses  Satzes.  Das  Land 
jedoch,  wo  sich  die  arabische  und  persische  Rasse  immer  am  meisten 
mischte,  ist  Babylonien.  Die  berühmtesten  Schönheiten  zur  Zeit 
der  ersten  abbasidischen  Chalifen  waren  die  Muwalladätul  - Basra 
wal-Küfa  d.  h.  die  vom  arabischen  Militär  mit  den  Töchtern  des 
Landes  erzeugten  Mädchen.  Ihre  Reize  werden  beschrieben : ot.ö 

b .uJ' ww» s ' O. _Va. ■ • .O^Xa.1  j|l 

ääJtÄj!.  Abu  Hanlfa,  der  grösste  musli- 
mische Theologe,  war  der  Enkel  eines  Patanen,  und  die  Wiege  des 
Sibaweih  stand  in  der  Provinz  Färis.  Man  darf  sagen,  die  musli- 
mische Kultur,  die  wir  die  arabische  zu  heissen  gewöhnt  sind,  ist 
aus  der  Kreuzung  des  arabischen  Blutes  und  Geistes  mit  dem 
persischen  hervorgegangen. 

Was  wir  in  dem  eigentlich  geographischen  Theile  von  Hamdänis 
Heimathskunde  ungern  vermissen,  ist,  dass  er  Grössen,  wie  die  der 
Bevölkerung  etc.  nicht,  wenigstens  annähernd,  in  Zahlen  ausdrückt. 
Im  Uebrigen  würde  die  Beschreibung  der  Physiognomie  des  Landes, 
wenn  einem  geschulten  Geographen  unserer  Zeit  dieselbe  Gelegen- 
heit der  Beobachtung  gegeben  würde,  nicht  viel  anders  ausfallen, 
als  sie  Hamdüni  machte.  Er  giebt  uns  ein  deutliches  Bild  vou 
jedem  Thale,  von  den  Wasserscheiden  und  Abdachungen,  von  jeder 
Höhe  und  von  den  in  denselben  gelegenen  Orten.  Er  nennt  die 
Michläfe  — worunter  wir  Departements,  im  Sinne  der  französischen 
Departements  Normandie,  Narbonne  etc.  zu  verstehen  haben  — die 
Städte , die  Wasserplätze  der  Steppe , die  Ressourcen  des  Bodens, 
die  Alterthümer  etc.  und  er  erwähnt  sogar,  soweit  die  damalige 
Kenntniss  der  Naturgeschichte  ging,  die  Flora  und  Fauna.  In 

seiner  Aufzählung  der  Futterpflanzen  des  Negd  (Seite  130) ')  ist 
er  unsern  Naturforschern  voraus.  Einer  dieser  Herren  hat  die 


1)  Miiller  hätte  Z.  15  JjLÜI  Luzerne,  der  Leieart  JJio!  Küchenkräuter 
vorziehen  sollen.  — Doughty  1,  218  befand  sich  im  Frühling  mit  den  Beduinen 
in  einer  Dehn«  und  zwar  der  von  ilamdani  S.  131  erwähnten  und  seine  daselbst 
gemachten  Beobachtungen  über  dio  'Oschob -Weiden  sind  von  grossem  Werth. 
So  sind  auch  die  von  Layard  in  der  Dehn«  von  Mesopotamien  gemachten. 
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Wüste  zwischen  dem  Nilthale  und  dem  Rothen  Meer  besucht  und 
mit  grossen  Scharfsinn  die  Wege  der  Natur,  in  diesen  dürren  Orten 
eine  elementare  Vegetation  zu  nähren,  erforscht.  Hamdäni  macht 
uns  mit  den  praktischen  Ansichten  der  Kameelzüchter  über  die 
Flora  der  Wüste  bekannt.  Es  giebt  nämlich  Futterkräuter,  die  man 
‘Oschob,  süsse,  und  solche  die  man  Hamüdb,  alkalienhaltige  heisst. 
Die  ersteren  sind  für  das  Kameel  wie  Brod  und  Gemüse,  die  andern 
wie  Fleischnahrung.  Das  Kameel  kann  ohne  Wechsel  der  Weiden 
von  ‘Oschob  und  Ilamftdh  nicht  gedeihen  und  der  Beduine  muss 
demgemäss  seine  Wanderungen  einrichten.  Es  ist  zu  wünschen, 
dass  auch  die  Naturwissenschaft  in  der  Beobachtung  des  Haushaltes 
der  Natur  sich  auf  diesen  praktischen  Standpunkt  stelle  und  be- 
stimme, welche  die  'Oschob-  und  welche  die  Hamüdhpflanzen  sind. 

Von  unschätzbarem  Werth  sind  Hamdänis  Berichte  über  zwei 
grosse  Verkehrsstrassen,  wovou  eine  (die  Weihrauchstrasse)  Süd- 
arabien mit  dem  Norden  bezw.  mit  Mekka  und  Syrien,  die  andere 
mit  Babylonien  verbindet.  Um  sich  von  den  Schwierigkeiten,  welche 
das  grosse  Sandmeer  dem  Verkehr  in  den  Weg  legt,  einen  Begriff 
zu  machen,  muss  man  bedenken,  dass  Bahrein  in  gerader  Linie  nur 
120  d.  Meilen  von  Unter-Hadhramüt  entfernt  ist,  dass  man  aber 
um  dahin  zu  gelangen  zuerst  nach  Süd  west,  dann  nach  Nord  west 
gehen  muss  und  erst  in  Negrän  die  Richtung  nach  Nordosten,  die 
man  am  Anfang  hätte  verfolgen  sollen,  einschlagen  kann.  Auf  diese 
Weise  wird  die  Distanz  verdreifacht.  Hamdäni  188  bemerkt  in 
Beziehung  auf  die  WeihrauchstrasSe,  dass  vom  westlichen  Winkel 
Hadhramüts  nur  zwei  Wege  auslaufen : der  eine,  der  Trames 
angustus  der  Minäer,  führt  durch  die  schwer  passirbare  Sandwüste 
Ssiihed  nach  Negrän,  das  man  in  etwa  acht  Tagen  erreicht.  Eine 
Tagesreise  vor  Negrän  ist  ein  aus  vorislamischer  Zeit  stammender 
Brunnen,  ein  Zeuge  des  ehemaligen  Verkehrs  auf  dieser  Strasse. 
Die  von  Negrän  nach  Nordwest  führende  Route  trifft  in  Tabäla,  quo 
merces  odorum  deferunt,  mit  der  grossen  Heeresstrasse  zusammen. 

In  muslimischer  Zeit,  als  Arabien  den  Welthandel  verloren 
hatte,  kamen  die  Verkohrsstrassen  Arabiens  deswegen  zu  Wichtig- 
keit, weil  die  frommen  Pilger  auf  denselben  nach  Mekka  wallten. 
Diesem  Umstand  verdanken  wir  die  sehr  einlässlichen  Berichte 
Hamdänis  über  die  grosse  Heeres-  bezw.  Pilgerstrasse  von  Süd- 
arabien nach  Norden.  Die  Strasse  ‘Aden-San'ä  und  die  durch  den 
Gauf  laufende  Pilgerstrasse  der  Hadhramütiten  (alte  Weibrauch- 
strasse) treffen  in  $a‘da  zusammen,  welches  nach  Hamdäni,  S.  45, 
um  40  Minuten  weiter  westlich  und  20  Minuten  weiter  südlich  als 
Negrän  , und  unter  demselben  Meridian  wie  San‘ä  liegt.  Die  von 
Hamdäni,  S.  187,  zusammengestellten,  die  $an‘ä-Mekka-Staasse  be- 
treffenden Materialien  sind  so  vollständig,  als  man  sie  in  jener  Zeit 
machen  konnte  und  werden  wohl  noch  lange  das  zuverlässigste  sein, 
was  sich  für  die  Kartographie  dieser  so  wichtigen  Partie  von  Jemen 
beschaffen  lässt.  Die  Entfernungen  werden  in  arabischen  Meilen 
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und  in  Poststationen  angegeben,  die  Polhöhe  jeder  Station  ist 
mit  dem  Gnomon  bestimmt  worden , unrichtig  zwar , aber  wenn 
der  Beobachter  immer  denselben  Fehler  machte,  ist  seine  Arbeit 
doch  von  Nutzen.  Die  Richtung  des  Weges  ist  nach  der  damaligen 
Windrose  festgestellt  wie  folgt : von  San'ft  bis  Sa'da  (wo  die  Strasse 
mit  der  Weihrauchstrasse  zusammen  fällt)  hält  man  den  Punkt 
zwischen  dem  Aufgang  und  Untergang  des  grossen  Bärs  vor  sich, 
auf  der  Strecke  §a‘da-Kutna  den  Untergangspunkt  des  ersten  Sterns, 
in  der  Strecke  Kutna-Biscbe  den  Untergang  des  mittleren,  an  dessen 
Seite  der  Stern  Sohä  steht,  der  so  klein  ist,  dass  ihn  nur  junge  Augen 
sehen  können,  in  der  Strecke  Blsche-Menäqib,  welches  genau  östlich 
von  Mekka  liegt,  den  Untergangspunkt  des  letzten.  Ich  füge  hier, 
um  die  richtige  Benützung  dieser  Data  zu  ermöglichen , die  von 
meinem  Freund  Professor  Schläfli  gemachte  Berechnung  der  damaligen 
Stellung  des  Bärs  zum  Nordpol  bei.  Schiefe  der  Ekliptik  23  ,/s°, 
Präcession  12°  30'.  Der  damalige  Nordpol  hatte  vom  jetzigen  Pol- 
distanz  4®  58 */*',  Rectascension  185°  44'.  Damals  waren  die  Sterne 
vom  Nordpol  entfernt  um 

28°  IS1/*'  29°  25'  350  16'/*' 

und  gingen  unter  in  den  Azimuten : 

(Br.  15®  201)  23°  59'  25°  25'  32°  10' 

(Br.  16°)  23®  33 V 25°  1'  31°  52' 

(Br.  17°)  22®  52'  ‘ 24"  22'/*'  31«  23' 

(Br.  18°)  22"  6'  23"  40'  30»  51’/,' 

Die  Strasse  ist  ein  wichtiger  Zug  in  der  Physiognomie  von 
Südarabien  und  in  Hamdänis  Commentar  zur  Radä'ischen  Urgi'iza 
finden  wir  eine  Menge  beachtungswerther  Einzelheiten  darüber;  sie 
läuft  über  eine  Terrasse  am  Fusse  des  östlichen  Abhanges  des 
Serftt , und  die  Einschnitte , welche  die  Rinnsale  der  Gebirgsbäche 
eingruben,  verursachen  den  Karawanen  Schwierigkeiten.  Eine  auch 
für  den  Geologen  interessante  Erscheinung  ist  die  Harra-Negd,  ein 
wenig  südlich  von  Turaba:  denn  die  vulkanische  Thätigkeit  tritt 
vorzüglich  nördlich  von  Taif,  wo  der  Serftt  aufhört,  zu  Tage.  Die 
Strasse  führt  ungefähr  acht  Wegstunden  durch  die  vulkanische 
Region,  welche  einen  offenen  Raum  einschliesst,  der  von  einer  tiefen 
Thalschlucht  durchschnitten  wird  und  Palmenhaine  enthält.  Der 
offene  Raum  wird  von  einem  Felsenwall  umschlossen,  der  das 
Eruptionsprodukt  zweier  oder  mehrerer  Krater  zu  sein  scheint. 
Am  einen  und  am  andern  Ende  des  Walles  ist  eine  Pforte  für  die 
Strasse,  durch  welche  die  Lastthiere  bequem  passiren  können,  und 
welche  von  Menschenhand  geöffnet  worden  ist.  Das  ist  eines 
der  grossartigsten  Monumente,  welche  sich  die  Cultur  der  arabischen 
Karawanenkaufleute  gesetzt  hat.  Andere  mir  bekannte  sind  ein 
Tunnel  für  einen  Bewässerungskanal,  den  Munzinger  und  Miles 
einige  Tagereisen  nordöstlich  von  Aden  entdeckt  haben . und  die 
vielen  ‘äditischen  d.  h.  gigantischen  Brunnen  in  der  Nähe  von  Negrän 
und  anderwärts. 
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Die  zwischen  Cbadkdhär,  einem  Vorsprung  des  Gebirges,  über 
den  die  San'ä-Mekka  Strasse  führt,  und  dem  Bergpasse,  von  dem 
diese  Strasse  in  die  Tibüma  von  Mekka  hinabsteigt,  vom  Serütge- 
birg  kommenden  Bäche  fliessen  in  das  in  ZDMG.  42,  322  beschriebene 
Aufstauungsbecken  von  El-Achdhar.  Das  Wadi  Targ  nimmt  somit 
eine  nordöstliche  Kichtung.  Die  Bäche  südlich  von  Chadhdhär 
sammeln  sich  im  Wadi  Negrän,  welches  gegen  Norden  fliesst  und, 
wie  Aelius  Gallus  dem  Strabo  berichtete,  ein  bedeutendes  Flüsschen 
bildet.  Sein  Lauf  ist  aber  nicht  lang.  Eine  Tagereise  unter 
(nordöstlich  von)  der  Stadt  Negrän  verliert  es  sich  in  dem  Teich 
der  Aufstauungen  jjJec,  der  in  der  Sandwüste  Haqtl  liegt 

und  bisweilen  trocken  ist.  Diese  Wüste  läuft  vom  Sandmeer  bis 
el-Achdhar  und  ist  wahrscheinlich  identisch  mit,  oder  ein  Theil  von 
den  Sanddünen  Hoqä  Uü>  \ , die  Negrän  von  ‘Aqlq  trennen. 
Glaser  hat  ein  Flusssystem  erfunden,  zu  dem  das  Wadi  Targ  ge- 
hört und  das  von  den  Gebirgen  Jemens  nach  Nordosten  läuft  und 
in  das  Persische  Meer  mündet.  Thatsache  ist , dass  Chidbrima  in 
einer  Mulde  des  ‘Aridh  (sein  alter  Name  war  deshalb  Gaww,  Mulde) 
liegt  und  sich  da  die  Gewässer,  die  aber  meist  von  Nordwesten 
kommen,  sammeln,  und  wie  Hamdüni  glaubt,  sich  durch  das  Gebirg 
und  die  Dehnä  einen  Weg  in  das  Meer  bahnen.  Das  Stromgebiet 
von  Glasers  Flusssystem  zwischen  ‘Aqlq  und  Megäza  ist  ein  neun 
Märsche  langer  schmaler  Streifen  Landes , eingeengt  zwischen  dem 
‘Aridhgebirg  und  dem  grossen  Sandmeer,  in  das  es  sich  abdacht.  Das 
wäre  ebenso,  als  ob  mnn  von  einem  Flusssystem,  dessen  Anfang  in 
Genua  ist  und  das  in  Marseille  in  das  Meer  mündet,  reden  wrollte. 
Zum  Ueberfluss  kann  beigefügt  werden , dass  die  Meereshöhe  von 
Megäza  viel  grösser  ist  als  die  der  Sandwüste  Haqil.  Die  Draini- 
rung  der  weiten  Regionen  zwischen  dem  Kamm  des  ‘Aridh  und  den  Ge- 
birgen von  Hadhramüt  und  Mahritis  einerseits  und  zwischen  Negrän 
und  Megäza  andererseits,  geschieht  dadurch,  dass  das  Wasser  unter 
dem  Sande  fortsickert  und  wie  Col.  Miles  ermittelt  hat,  östlich  von 
Jebrin  einen  Sumpf  bildet,  der  in  das  Persische  Meer  mündet.  Ueber 
die  Mündung  wird  in  Alte  Geogr.  S.  133  berichtet.  Der  Sumpf  ist, 
wie  mir  Miles  schrieb,  wenigstens  50  engl.  Meilen  breit.  Wie  tief 
er  sich  ins  Binnenland  hinein  erstreckt  ist  unbekannt.  Die  Oase 
Jebrin  ist  zum  Theil  Sumpfland  (Hamdüni  S.  138,  (jihännumü  530). 

Die  Notiz,  welche  Hamdüni  von  der  von  Jemen  nach  Babylonien 
führenden  Strasse  giebt,  ist  kurz,  aber  sie  ist  der  Ariadnefaden 
mittelst  dessen  wir  uns  in  den  wenigst  bekannten  Regionen  Ara- 
biens orientiren  müssen.1)  Hamdüni  166:  von  Negrän  bis  ‘Aqfq 


1)  Hamditni  45  giebt  die  Position  folgender  an  dieser  Strasse  gelegenen 
Orte  an.  Sein  erster  Meridian  ist,  wie  nach  dom  System  des  Pezäri  und  der 
Indier,  ira  Kusserstvn  Osten. 

Sun‘ä  I,  118°  Br.  14  >/*° 

Sa'da  I,.  I18’/j®  Br.  15%® 
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4 Marsche,  von  ‘Aqiq  bis  Feleg  7 artige  Marsche,  von  Feleg  bis 
Charg  3 leichte  Märsche,  von  Charg  bis  Chidhrima  1 Marsch, 
zwischen  Chidhrima  und  Faqi,  wo  das  Ende  von  Jemama  ist,  sind 
4 Marsche  und  von  Faqi  bis  Basra  sind  noch  10  Märsche,  durch 
eine  Landschaft,  in  der  der  Wanderer  weder  einem  Felsenhügel  noch 
einem  Stein  begegnet.  Ibn  Chordädbeh  nennt  die  Stationen  und 
zwar  in  der  ersten  Partie  folgende:  1.  Ne&rän,  2.  Bir  el-Abär, 
3.  El-.Safä,  4.  Feleg,  5.  Thaur,  6.  7.  El-Ma'din,  8.  Megäza, 

9.  njlo,  10.  Charg,  11.  Chidhrima.  In  diesem  Itinerar  steht  el- 

Ma'din  für  ‘Aqiq.  Hamdäni  132  kommt  auf  einer  Tonr  von  Norden 
südwärts  in  die  Stadt  ‘Aqiq,  wo  zwei  Hundert  Juden  leben,  und  es 
Palmenhaine,  fliessendes  Wasser  und  Brunnen  giebt,  dann  nach 
Chall,  dann  nach  el-Ma‘din  „d.  h.  Ma‘din  (Mine)  von  ‘Aqiq“,  hier 
befindet  sich  nämlich  die  berühmte  Goldmine.  Wenn  dies  richtig 
ist,  so  ist  el-Ma‘din  in  falsche  Stelle  gerathen : es  soll  unter  Nr.  4 
stehen.  Wenn  Nr.  3 des  Ibn  Chordädbeh  dem  tsGoNi  Uuo  des 
Hamdäni  S.  131  entspricht,  so  soll  es  auf  el-M'adin  folgen:  denn 
es  liegt  nördlich  von  ‘Aqiq.  Zwischen  el-Snfä  und  Feleg  fehlen  drei 
Stationen,  und  zwischen  Feleg  und  Charg  ist,  selbst  nach  Entfernung 
von  el-Ma‘din  eine  (wahrscheinlich  zu  viel.  Im  Einklang  mit 

Hamdänis  Itinerar  steht  Jacut  4,  231 : von  Kobäb,  einem  Wasser- 
platz in  ‘Aqiq-Thamra  (d.  h.  der  Stadt  ‘Aqiq,  vgl.  Hamdäni  182, 
Z.  13),  bis  Chidhrima  sind  10  Märsche. 

Eine  Tagereise  nördlich  von  ‘Aqiq  an  der  Mündung  von  Hofeir, 
einem  mit  Palmen  bestandenen  Thale  des  ‘Aridh,  liegt  Moqtarib. 
Das  soeben  erwähnte  Kobäb  ist  der  nächste  Wasserplatz  auf  dem 
Wege  Moqtarib-Negrän.  Westlich  von  Kobäb  sind  ‘äditische  d.  h. 
uralte,  von  den  Giganten  gegrabene,  Brunnen  und  eine  in  Fels  ge- 
hauene Kanise  (Tempel).  Hamdäni  131  erwähnt  einen  Weg , der 
von  hier  über  Safä-Ela(lj  um  das  Südende  des  ‘Aridh  herumführt. 
Nach  §afä  nennt  er  nur  zwei  Orte , wo  man  Wasser  unter  dem 
Sand  findet,  dann  durchschneidet  man  das  Sandfeld  des  Stammes 
‘Abdullah  Ibn  Kiläb  und  wenn  man  rechts  geht,  kommt  man  zum 
Aufstauungsbecken  el-Achdhar,  in  das  die  Wadis  Turaba  und  Targ 
münden,  wenn  man  links  geht,  nach  Bische.  Araber  aus  dem  Stamme 
Qaljtan  versicherten  Doughty  2,  38:  dass  von  Riädh  bis  Feleg  3 
und  bis  Bische  12  Thelülmarsche  sind.  Aus  seinem  Reiseprojekt 
2.  39G  lernen  wir,  dass  ein  Thelülmarsch  gleich  drei  gewöhnlichen 
Märschen  ist.  Dieses  Bische  liegt,  wie  es  scheint,  auf  dem  Wege 
nach  Bische-Bo‘tan.  Hofeir,  das  Thal,  an  dessen  Mündung  Moqtarib 


NoRrän  L.  117s/8®  Br.  16° 

Feie*  L.  116'/,®  Br.  18° 

Chidhrima  L.  115°  Br.  20° 

Basra  L.  107°  Br.  31® 

Ks  scheint  dass  die  Strosse  zwischen  Chidhrima  und  Sodeir  sich  nach  Nordwest 
wendet  und  dadurch  eine  Aehnlichkeit  mit  einem  hebr.  Lamed  (5)  erhklt 
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liegt,  führt  in  den  Sawud  der  Bähila  hinauf.  Es  ist  wahrscheinlich, 
dass  Aelius  Gallus  durch  dasselbe  hinabgestiegen  ist,  um  nach 
Negrän  zu  kommen.  Hamdäni  SS.  148  und  150  etc,  enthält  Mate- 
rialien , die  Route  von  Moqtarib  ausgehend  und  das  Wadi  Hofeir 
hinaufsteigend  über  den  ‘Aridh  bis  in  den  Negd  zu  verfolgen : 
aber  der  compilatorische  Charakter  des  Buches  und  der  Mangel  an 
System  machen  die  Benützung  desselben  schwer.  Hamdänis  Be- 
richte von  Feleg  (Wadi  Dawäsir)  hingegen  stellen  sich  würdig  an 
die  Seite  seiner  Beschreibung  von  Jemen.  Sie  hier  zu  besprechen 
würde  zu  weit  führen. 

Die  Strecke  Chidhrimn  - Faqi  war  dem  Ihn  Chordadbeh  und 
seinen  iräqischen  Landsleuten  besser  bekannt  als  dem  Hamdäni.  Von 
ihnen  lernen  wir,  dass  die  Wallfahrer  nach  Mekka  (vielleicht  gingen 
sie  über  Medina,  denn  die  direkte  Mekkastrasse  läuft  von  der 
dritten  Station  an  mehr  links;  vgl.  Gihännumä  588  und  Doughty’s 
Karte),  sich  in  Jemäma,  d.  h.  Chidhrimn,  sammelten.  Es  folgen  in 
Qodäiria  die  Stationen:  1.  El-‘Irdh  (der  Fluss  oder  der  bebaute 
District)  ist  eigentlich  Eigenname  des  Flusses,  der,  wie  Jacut  4,  669 
sagt,  Jemäma  im  engsten  Sinne  von  oben  bis  unten  durchschneidet. 
Als  Ortsname  erscheint  el-‘Irdh  in  Jacut  4,  425:  das  Dorf  Moljar- 
raqa  liegt  nördlich  von  Hagr  und  el-‘Irdh  liegt  südlich  davon, 
Moharraqa  aber  liegt  westlich  vom  Meridian  von  el-‘Jrdh,  welches 
westlich  vom  Meridian  von  Hagr  liegt.  Oestlich  von  Hagr  ist 
nämlich  das  Schajt  (Ufer),  welches  das  mit  dem  ‘Irdh  parallel 
laufende  Wadi  Wotr  vom  ‘Irdh  trennt  (vgl.  Jacut  3,  290).  Ich 
habe  diese  Stelle  übersetzt,  weil  sie  auf  die  sehr  verworrenen  Be- 
richte Hamdänis  SS.  140  f.  und  161  Licht  wirft. 

2.  El-Hadlqa,  der  Garten,  bei  dem  Moseilima  getödtet  wurde, 
steht  für  Hagr.  Auch  Hamdäni  161  sagt:  Hagr  ist  einen  Tag  und 
eine  Nacht  von  Chidhrima  entfernt. 

3.  El-Saih,  der  Bach.  Saih  erscheint  bei  Jacut  8,  210  als 
Name  eines  Wasserplatzes  am  „äussersten  Ende*  des  ‘Irdh.  Als 
Ortsname  finden  wdr  es  sonst  nirgends.  Es  scheint,  dass  diese 
Station  an  der  Stelle  liegt,  wo  der  'Irdh  aus  dem  Gebirge  hervor- 
bricht und  in  das  eigentliche  Jemäma  eintritt,  und  dass  die  Pilger, 
wie  in  anderen  Fällen  auf  dieser  Route,  diese  Station  nicht  mit  ihrem 
Namen,  sondern  mit  einem  Gattungsnamen  bezeichneten.  Wir  lernen 
von  Sadlier,  dass  der  ‘Irdh  bei  Der’ija  aus  einer  Felsenschlucht  des 
‘Aridh  hervorbricht.  Dies  mochte  die  Pilger  bewogen  haben,  die 
Station,  die  später  (Gihännumä  548)  und  jetzt  noch  Dertja  genannt 
wurde,  el-Saih  zu  heissen.  Das  stimmt  mit  dem  Itinerar  des 
Gihännumä,  aber  die  von  Sadlier  und  Doughty  angegebenen  Ent- 
fernungen fordern,  dass  die  Station  el-Sailj  etwa  vier  Stunden 
weiter  nordwestlich,  gerade  unter  dem  Bergpass,  den  Sadlier  hinauf- 
stieg , liege.  Es  ist  übrigens  nicht  gewiss , dass  in  alter  Zeit  die 
Strasse  von  Hagr  nach  Schaqrä  über  Der‘fja  lief,  sie  kann  in  das 
östlich  vom  ‘Irdh  in  derselben  Richtung  fliessende  Wädi  Wotr 


Digitized  by  Google 


Sprenger,  Vertue/t  einer  Kritik  von  Hamdäni*  Beschreibung.  373 

übergegangen  und  dort  den  von  Hamdäni  S.  141  erwähnten  Pass 
von  Qorrän  hinaufgestiegen  sein.  In  diesem  Falle  wäre  der  Wotr 
der  Sail; , Fluss,  des  Ihn  Chordädbeh.  Hamdäni  kennt  den  Pass 
Qidha  nicht  und  es  ist  leicht  möglich , dass  er  ihm  den  Namen 
Pass  von  Qorrän  gab.  Bekri  S.  759 : Qidba  ist  ein  Aufstieg  (an 
der  östlichen  Seite)  des  ‘Aridh  von  Jemäma,  und  drei  Nächte  (gerade 
soviel  wie  die  Station  el-Sai(i)  von  Chidhrima  entfernt.  Der  Ab- 
stieg an  der  Westseite  würde,  wenn  die  Strasse  über  Qorrän  ging, 
derselbe  gewesen  sein  wie  der  der  Strasse  über  Derdja. 

4.  El-Thanija.  t Hamdäni  139 — 40  spricht  von  Thälern,  die 
vom  Rücken  des  ‘Aridh  hinabsteigen  und  in  denen  sich  Palmen- 
pflanzungen  und  Einwohner  befinden,  und  schliesst:  diese  werden 
die  Thenäja  (PI.  von  Thanija),  d.  h.  die  Thenäja  des  ‘Aridh,  ge- 
heissen. Die  Bedeutung  von  el-Thanija  ist  also  das  ‘Aridhthal '). 
Sadlier,  dessen  Märsche  kürzer  sind  als  die  des  Ibn  Chordädbeh, 
campirte  am  Tage  ehe  er  Schaqrä  erreichte,  in  Therinedä.  Ther- 
medä,  sagt  Bekri  S.  215,  ist  eine  Stadt  in<  Wescbm,  die  ganz  vor- 
trefflich ist  und  wo  die  Wadis  zusammenlaufen.  Jacut  1,  922: 
Thermedä  ist  ein  Wasserplatz  in  Wadi  Sitarein.  Wenn  dieser 
Wasserplatz  verschieden  ist  von  der  Stadt  Thermedä,  und  weiter 
oben  in  dem  an  der  Westseite  des  Landrückens  hinabsteigenden 
‘Aridhtbale  liegt  als  diese,  so  ist  er  die  Thanija  Ibn  Chordädbeh’s. 

5.  Schaqrä  oder  Schoqaira.  Die  Leseart  dieses  Namens  hat 
dem  Herausgeber  des  Ibn  Chordhädbeh  viel  Mühe  verursacht. 
Varianten  für  diese  und  die  zwei  vorhergehenden  Stationen  bietet 
Jacut  1,  803:  El-Bina  (el-Thanija)  ist  eine  Station  zwischen  el- 
Scbich  (el-Saih)  und  Schoqaira  auf  der  Pilgerstrasse  von  Jemäma. 
Da  Sadlier  über  Schaqrä  reiste,  werden  wir  nicht  in  Zweifel  sein, 
dass  auch  in  Ibn  Chordädbeh's  Itinerar  diese  Station  (das  Shuggera 
auf  Doughty’s  Karte)  gemeint  ist.  Ein  Mann  aus  diesem  Ort  erbot 
sich  dem  Doughty,  ihn  über  Shuggera  und  Thermedä  nach  Riädh 
zu  führen. 

6.  El-Sirr  (nicht  el-Sodd)  erreichte  Sadlier  in  zwei  Märschen. 
Nach  dem  ersten,  8 Stunden  langen,  Marsche,  campirte  er  in  einer 
Wüste  ohne  Wasser,  der  zweite  war  nur  5 */8  Stunden  lang.  Es  ist 
ein  Dorf  mit  einer  Quelle  und  liegt  nach  Doughty  in  einem  Wadi 
(Oase),  in  dem  noch  andere  Dörfer  sind.  Von  Sirr  hatte  Sadlier 
noch  fünf  Märsche  bis  Neu-‘Oneiza.  Ibn  Chordädbeh  erreichte  Qar- 
jatein  an  der  Basra-Mekka-Strasse  in  3 Märschen.  Man  muss  sich 
hüten  Ibn  Chordädbeh’s  Qaijatein  ohne  weiteres  mit  dem  Moqaddesi’s 
zu  identificiren.  Jacut  3,  906,  wo  er  von  Letzterem  spricht,  betont, 
dass  seine  Quelle  das  Qarjatein , welches  bei  Nibäg  liegt,  meine. 

1)  El-Thanija  kommt  Auch  in  Hamdäni  ah«  Eigenname  vor.  Seite  103 
spricht  er  von  don  Minen  Jemamas  und  sagt:  und  dio  Mine  von  El-Thanija, 
d.  h.  die  Thanija  dos  liahiliton  Ihn  Tsäm,  eine  Goldmine.  Das  Gentile  Bähili 
deutet  auf  den  Sawäd-Bahila  hin,  welcher,  wie  Hamdäni  163  sagt,  zur  Provinz 
Wescbm,  dessen  Grenzstadt  Thermedä  war,  gehört. 
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I/.««  Tripolis:  Nihig.  Qaijatein 


und  Ak-"Ot«z»  ist  in  Dougfctyj  Karte  unter  das  Namen  Tbueyrat 
▼«zeicfaiset.  Ibn  Cbordidbehs  QarjaJein  kir.s  nicht  weit  von  Neu- 
entfernt  gewesen  sein. 

Hamdini  Terlisst  den  Ibn  ChordAdbeh  in  Weschm.  wahrschein- 


lich in  der  Station  Schaqrä  nnd  Terfolgt  die  Wesehm-Basra-Strasse. 
Ehe  ieh  davon  spreche  muss  erwähnt  werden,  dass  es  zwei  andere 
Wege  tod  Cbidhrima  nach  Mekka  gibt,  die  vom  ltinerar  des  Ibn 
Chordädbeh  bedeutend  abweichen:  Doughty  verzeichnet  in  seiner 
Karte  ein  »Derb  el-Haj  from  er-Riath*.  das  alle  Hindernisse  ver- 
schmähend die  kürzeste  Linie  Terfolgt,  über  den  ‘Aridh  an  einer 
Stelle,  wo  er,  so  viel  wir  wissen,  schwer  passirhar  ist.  läuft,  ganz 
nahe  bei  einem  Orte  Namens  Schaara  vorüber  fuhrt  und  bei  J.  el- 
Hallan  mit  dem  .Derb  el-Haj  from  Weschm*  Zusammentritt.  Int 

Gihännumä  S.  543  ist  folgendes  ltinerar:  .,Jui  (sic) 


* 

1 f—  ..Jül  ..Jül  .,JÜ'  von  Riädh  nach  Dertja,  dann 

nach  Heisija  (?) , dann  nach  Merat  (in  Doughtys  Karte  Merrat), 
dann  nach  Scba'ra.  Dieses  ltinerar  hält  sich  bis  Weschm,  wie 


Hakünis  .Jemäma  - Nibäg  - Strasse , mehr  links  als  Ibn  Chordädbehs 
Knute  und  mündet  in  Scba'ra  in  Doughtys  Derb  el-Haj  from  Weshm. 

Im  Gihäonumä  werden  zwei  Basra-Mekka-Strassen  verzeichnet. 
Die  eine  wählte  man,  wenn  die  Wallfahrt  in  die  Wintermonate 
fiel,  die  andere  im  Sommer.  Sie  trennen  sich,  ehe  die  Pilger  die 
Dehnft , welche  damals  ‘Alig  genannt  wurde , überschritten.  Die 
Winterroute  ist  nicht  wesentlich  verschieden  von  Ibn  Chordädbeh’s 
Basra- Pilger -Strasse.  Das  ltinerar  ist  aber  lückenhaft  und  die 
Namen  der  Stationen,  vielleicht  auch  die  Haltestellen,  waren  hie 
und  da  anders;  so  steht  Qasfm  Nomeiri  für  Qarjatein  bezw.  Neu- 
‘Oneiza,  Hass  für  Kfima  etc.  Auf  der  Bommerstrasse  erreichte  man 
zwei  Tage  nach  Aufbruch  von  Klein- ‘Alig  die  Station  Degäna,  .wo 
man  in  geringer  Tiefe  Wasser  findet*.  Die  Entfernung  dieser  Station 
von  der  Dehnii  ist  dieselbe  wie  die  von  Nibäg,  sie  liegen  also  ein- 
ander ungefähr  gegenüber.  Das  Grundwasser  ist  sehr  oberflächlich 
und  stagnirt  bisweilen  an  der  Mündung  von  Wadi  Faqi  in  die 
Steppe  (Jacut  4 , 83).  Die  nächsten  zwei  Stationen  haben  die 
Namen  der  Districte,  in  denen  sie  sich  befinden,  nämlich  Sodeir 
und  Weschm. 


Jacut  1,  287 — 8.  III,  802  (wo  Z.  18  a' ^ für  ä,*l  zu  lesen 

> J 

ist)  und  906.  IV,  481  theilt  in  Bruchstücken  ein  ltinerar  mit, 


welches  /.usammengestellt  lautet : ^ aJü!  •X^r  _jj!  Jjs 

er*  r>  ur*'  o*  ) 
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sG«  ,Ji  J—i  oü  Jmmä  ö13  ^cJi  . Daraus  ergiebt  sich 
folgendes  Itinerar:  Von  Merat  (Doughty : Xierrat)  bis  Dzät-Ghisl, 
welches  in  einer  Mulde  ( in  der  Nähe  von  Therraedä  aber 
weiter  von  der  Ostgrenze  von  Weschm  entfernt  war  (Hamdüni  168), 
ein  Marsch;  dann  bis  Oschejj  (Doughty:  Owsheyeyn)  ein  Xiarsch; 
und  von  da  über  Faqi , welches  nahe  bei  Doughtys  Zilfy  gelegen 
war,  bis  Nibäg  ein  Marsch.  Jacut  4,  62  deutet  an.  dass  es  ausser 
dem  XVeg  über  Xlerat  einen  anderen  von  Chidhrima  nach  Weschm 
gab ; und  dieser  andere  dürfte  der  des  Ibn  Chordädbeh  gewesen 
sein , der  über  Thermedü  führte  und  vielleicht  etwas  kürzer  war. 
Sakünis  Itinerar  hat  den  Vortheil  für  uns,  dass  die  Stationen  in 
Weschm  und  bis  ans  Nordende  von  Sodeir  bezw.  von  Jenuima  ge- 
nannt werden. 

Hamdänis  Negrän-Basra-Strasse  verfolgt  von  Schaqrä  an,  oder 
wo  sie  Ibn  Chordädbehs  Pilgerstrasse  verlässt,  die  Sommerroute 
des  Gihännumä,  welche,  wie  das  Itinerar  des  Saküni,  das  Wadi 
Faqi  hinunterläuft.  Von  diesem  Wadi,  welches  den  Hauptbestand- 
teil der  Landschaft  bildet,  die  jetzt  Sodeir1)  oder  Nachilein  ge- 
nannt wird  und,  wenn  Jacut  3,  906  nicht  Faqi  mit  Thermedü  ver- 
wechselt hat,  einst  zum  District  Weschm  gerechnet  wurde,  enthält 
Hamdüni  141 — 42  eine  Beschreibung,  die  für  uns  ein  doppeltes 
Interesse  hat:  wir  lernen  daraus  die  Landschaft  kennen  und  den 
compilatorischen  Charakter  von  Haindünis  Buch.  Hamdüni  kommt 
von  dem  öden  Wadi  Felg,  durch  welches  nordöstlich  von  Nibäg 
und  von  Jemäma  die  Strassen  nach  Basra  laufen , und  er  durch- 
schreitet die  Einöde  von  ‘Atr  bis  zur  Niederung  von  Dzu-Orat  (wo 

> O ~ 

Degüna  zu  suchen  ist).  Dann,  fährt  er  fort,  steigst  du  (lies  ju«o) 
den  ‘Aridh  von  Faqi  hinauf.  Das  erste  seiner  Dörfer  ist  Gemaz, 
dann  betrittst  du  die  Niederung  von  Faqi,  es  ist  dieses  ein  Wadi, 
reich  an  Palmenhainen  und  Brunnen , somit  kommst  du  zur  Qära 
der  ‘Anbariten,  wo  man  keine  Landmarke,  die  als  Wegweiser  dienen 

1)  HamdAni  105  kennt  ein  »3,  welches  im  Sawäd  der  BAhila, 

■Iso  weit  entfernt  von  dem  jetzigen  Sodeir  war.  Das  ' »3  des  llnfsi 

bei  Jacut  3,  61  gehörte  den  Bani  ‘Anbar  und  mag  im  Wadi  Faqi  oder  nicht 
weit  davon  gelegen  gewesen  sein. 
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könnte,  erblickt.  — Qara  bedeutet  eine  felsige,  isolirte,  niedrige 
Anhöhe.  — Auf  dem  Haupte  dieser  Qarä  ist  ein  (artesischer?) 
Brunnen,  der  Hundert  Klafter  (! !)  tief  ist , und  rings  herum  sind 
ihre  Landgüterund  Palmenhaine ').  Dann  gehst  du  den  Faqigrund 
hinauf  und  tränkest  in  el-Hajit , einem  grossen  Dorfe  mit  einem 
Markte.  Auch  das  oben  genannte  Gern  Az  ist  ein  grosses  Dorf  mit 
einem  Markt.  Dann  tritt  Rnudhatu-l-Hüzimi  daraus  hervor,  wo 
Palmenhaine  und  eine  Festung  sind.  Dann  gehst  du  zur  Qäratu-l- 
Häzimi,  die  nicht  so  bedeutend  ist,  wie  die  der  ‘Anbariten,  du 
wandelst  aber  den  ganzen  Weg  durch  Saatfelder,  Palmenhaine  und 
Brunnen.  Dann  kommt  Tawam,  Oscheij  und  Chls.  Dann  hört 
Faqi  auf  und  du  wendest  dich  zur  Rechten,  wie  wenn  du  nach 
Basra  reisen  wolltest  und  du  tränkest  in  Munichein.  Da  Iiamdäni 
das  W.  Faqi  vom  unteren  bis  zum  oberen  Endo  durchschritten  hat, 
sollte  man  denken,  er  wende  sich  hier  zur  Rechten,  als  wollte  er 
nach  Bsara  reisen.  Das  ist  aber  nicht  der  Fall.  Er  denkt  sich 
am  unteren  Ende  und  verfolgt  hier  die  durch  das  W.  Felg  führen- 
den Pfade  gegen  Basra.  ln  diesem  Falle  gelingt,  es  uns  das  Durch- 
einander, das  ich  mir  als  gedankenloses  Aneinanderreihen  der  Ein- 
zelberichte erkläre,  zu  entwirren:  in  vielen  anderen  Fällen  ist  es 
rein  unmöglich. 

Dieses  sind  die  Materialien  für  die  kartographische  Darstellung 
der,  29  Märsche  langen,  Strasse  Negrän-Basra.  Sie  theilt  die  Halb- 
insel in  eine  südöstliche  und  eine  nordwestliche  Hälfte  und  die  an 


1)  s.ls  hat  gon*u  dieselbe  Bedeutung  wie  das  persische  sXio.  Ks 
scheint,  dass  diese  felsigen  Warzon,  die  sich  über  sandlgo  Ebenen  erhoben, 

auch  in  Persien  Vorkommen,  am  häutigsten  sind  sie  in  Woschm.  In  anderen 

..t 

Orten  sagt  man  bisweilen  I statt  ä,ÜS.  Doughty  schreibt  Gara  und  ver- 
zeichnet drei  in  seiner  Karte  als  runde  Hügel,  mit  historisch  wichtigen  Orten 
darum  herum  und  er  erklärt  Gara,  auf  die  Autorität  von  bei  Teima  campirten 
Uedniuen , als  „Oasis  soil".  In  diesem  Sinne  sagte  ein  'anbaritischer  Dichter 

f * 

in  Bezug  auf  diese  QAra:  unser  Wohnsitz  (ich  leso  S.Ü  ulo  für  LÄ>usJ) 
ist  eine  Qära  in  der  Mitte  von  Faqi.  I>io  Ursache,  warum  man  artesische 
Brunnen  in  Felsenhügel  bohrto,  mag  gewesen  sein,  weil  sie  nicht  ausgemauert 
zu  werden  brauchten,  wie  die  in  tiefem  Nefudbodon  gegrabenen,  um  wasser- 
dicht zu  werden.  Das  Wort  für  Ausgomauerte  Brunnen  ist  oder  <w a-JlS  . 

Letzteres  bedeutet  auch  einen  Brunnen  der  nicht  ausgemauert,  aber  ‘aditisch 
d h.  gigantisch,  uralt,  ist.  Es  scheint,  dass  in  historischer  Zeit  die  Araber 
derlei  Riesenarbeiten  nur  selten  unternommen  haben.  Bnrckhardt  hat  einen 
derartigen  Brunnen  auf  dem  Wego  von  Mekka  nach  Medina  gesehen. 
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ihr  lebenden  StUmme  — die  Söhne  Pelegs  — sind  unverfälschte 
Autochthonen.  Die  vierzehn  Etapen  zwischen  Chidhrima  und  Bosra 
sind , wie  aus  den  angestellten  Vergleichen  hervorgeht , Courier- 
märscbe. 

HaradAni  hat  durch  seine  Mittheilungeu  über  den  ‘Aridh  unsere 
Kenntniss  des  wenigst  bekannten  Theiles  von  Arabien  wesentlich 
gefördert.  Sehr  dankenswerth  sind  die  von  ihm  reproducirten  Be- 
richte über  die  Thenüja,  ‘Aridhthäler,  welchen  das  Feleg,  Cliarg  und 
andere  Oasen  ihre  Fruchtbarkeit  verdanken , die  Notiz  über  den 
SawAd  der  Buhila  und  einige  andere  zerstreute  kurze  aber  prägnante 
Bemerkungen ; aber  eine  organische  Kenntniss  dieser  Bodenerhebung 
besass  er  nicht.  Ueber  den  ‘Aridh,  wie  über  die  Dehnä,  adoptirte 
er  verschwommene  geographische  Theorien  und  wo  er  verschiedene 
Berichte  combinirt,  verwickelt  er  sich,  wie  in  Kürze  nachgevvieseu 
werden  soll,  in  Irrthümer  und  Widersprüche. 

Der'ija,  berichtet  Sadlier,  ist  von  öden  Bergen  umgeben.  West- 
lich davon  zieht  sich  eine  ausgedehnte  Bergreihe  von  Nordwest 
gegen  Südost.  In  der  Ferne,  im  Norden,  sieht  man  eine  andere, 
die  sich  wahrscheinlich  gegen  Nordost  hinzieht.  Die  letztere  dieser 
G ebirgsreihen  dürfte  den  Bergen  von  Sodeir  entsprechen.  Von  der 
ersteren  sagt  das  GihAnnumA,  dass  sie  einst  der  'Aridh  von  Jemäina 
genannt  wurde,  jetzt  aber  unter  dem  Namen  das  Gebirg  von  'Am- 
märlja  (welches  eine  Stadt  in  JemAma  ist)  bekannt  sei.  Der  Bau 
dieses  Gebirgszuges  wird  in  Abulfeda  S.  55  und  GihAnnumA  S.  527 
in  denselben  Worten  beschrieben.  Der  ‘Aridh  läuft  von  Süden 
nach  Norden,  hat  eine  Front  und  einen  Kücken.  Die  Front  ist 
gegen  Westen  gekehrt  und  besteht  aus  einer  Felswand  von  weissem 
Gestein,  die  wie  eine  senkrecht  stehende  Mauer  von  behauenen 
Quadern  aussieht.  Der  Rücken  ist  nach  Osten  gekehrt  und  besteht 
aus  staubähnlichem  Sande.  JemAma  (d.  h.  Chidrima)  und  Hagr 
liegen  auf  dem  Rücken,  so  auch  Jebrin.  Die  genannten  zwei  Städte 
liegen  ungefähr  in  der  Mitte  (der  Läugeuausdehnung)  dieses^  Ge- 
birgszuges und  man  kann  ihre  Entfernung  von  der  Front  des  ‘Aridh 
zu  zwei  Tagereisen  veranschlagen.  Weniger  drastisch  ist  die  Be- 
schreibung des  Abu  Ziäd  bei  Jacut  3,  585 : der  ‘Aridh  ist  in  JemAma, 
die  gegen  Westen  gekehrte  Seite  bietet  steile  Pässe  und  Einschnitte, 
die  gegen  Osteu  gekehrte  Seite  ist  dessen  Rücken  (ich  lese 
und  da  sind  die  Wadis  (die  ThenAja  des  HamdAni),  welche  sich  gegen 
Sonnenaufgang  abdachen.  Die  Stelle  in  Bekri,  S.  116,  Z.  22,  ist 
unvollständig  und  muss  aus  S.  749  ergänzt  werden,  sie  hat  den 
Sinn:  der  ‘Irdh  ist  der  Fluss  von  JemAma  und  der  ‘Aridh  ist  der 
Gebirgszug  von  JemAma,  der  es  vom  Negd  trennt.  Die  Eutfernung 
(vom  Thale  Jemftma  oder  dessen  Hauptstadt  bis  zum  Anfänge  des 
Negd)  beträgt  drei  Tage.  Hnfsi  bei  Jacut  3,  585  sagt:  der  ‘Aridh 
ist  ein  Gebirg  von  drei  Tagereisen  und  sein  Anfang  ist  Anf-Chinzir 
(d.  h.  Schweinsrüssel),  welches  die  Nase  des  Gebirges  ist.  Ilafsi  kann 
nur  die  Breite  des  ‘Aridh  zwischen  dem  Trdhthale,  in  dem  Riädh 
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und  Chidhrima  liegen,  und  der  damit  fast  parallel  laufenden  Front 
des  ‘Aridh  gemeint  haben : denn  das  war  ihm  gewiss  bekannt,  dass 
die  Länge  nach  der  geringsten  Schätzung  mehr  als  das  dreifache 
beträgt.  Nach  einer  Quelle  (Abulfeda)  ist  die  Front  des  ‘Aridh 
und  der  Anfang  des  Negd  zwei  Tage,  und  nach  zwei  anderen 
Quellen  drei  Tage  vom  ‘Irdhthale  entfernt.  Die  Position  von  ltiädh 
und  somit  die  geographische  Länge  des  ganzen  Laufes  des  ‘Irdh 
(er  läuft  nach  Ansicht  der  Araber  von  Süden  nach  Norden)  ist 
von  Col.  Peliy  astronomisch  bestimmt  worden  zu  L.  43°  41'  Gr. 
Die  Nase  des  ‘Aridh , auf  die  ich  S.  384  zurückkommen  werde, 
kann  somit  nicht  weiter  westlich  sein  als  unter  L.  45°  30',  der 
Berg  Ntr  aber,  welchen  (Raser  als  mit  dem  ‘Aridh  ein  Gebirge 
bildend  hinstellt,  liegt  in  Doughty's  Karte  unter  42”  50'  Gr.  und  ist, 
da  die  Breite  von  Riädh  (24°  38')  und  des  Berges  Nlr  fast  genau 
dieselbe  ist,  volle  dritthalb  Längengrade  von  der  fast  senkrechten 
Felsenwand,  welche  die  scharf  markirte  Westgrenze  des  ‘Aridh 
bildet,  entfernt. 

Sowohl  ‘Aridh  als  Jemäma  haben  eine  engere  und  eine  weitere 
Bodeutung.  Jemäma,  ist  ebenso  oft  Name  der  Hauptstadt,  die 
ursprünglich  Gaww,  Gaww  el  Chedhärim  und  Chidhrima  hiess,  als 
der  des  dazu  gehörigen  Gebietes.  Dieses  hat  sich  nach  Nordwest 
höchstens  vier  Tagereisen  und  nach  Süden  ebensoviel  oder  weniger 
ausgedehnt.  „Der  ‘Aridh  von  Jemäma“  ist  das  westlich  davon  sich 
erhebende  Gebirge , dom  die  Provinz  Jemäma  seine  Bewässerung 
und  Fruchtbarkeit  verdankt.  Der  türkische  Name  ‘Ammärija-'f’äghi 
dürfte  sich  auf  diese  Partie  des  Gebirges  beschränken,  und  soviel 
wir  wissen,  ist  nur  diese  im  Westen  durch  eine  Felswand  begrenzt, 
von  der  sich  das  Gebirge  pultähnlich  nach  Osten  senkt.  Die  Namen 
Jemäma  und  ‘Aridh  sind  fast  gänzlich  ausser  Gebrauch  gekommen, 
aber  bei  den  alten  Geographen  umfasst  Jemäma , ausser  dem  zu 
Chidhrima  gehörigen  Gebiete,  Sodeir,  Weschm  und  Qaslm  im  Norden 
und  manchmal  auch  Feleg  (Wadi  Dawäsir)  im  Süden.  Dem  ‘Aridh 
giebt  man  dieselbe  Längenausdehnung,  es  wird  aber  der  nördliche 
l’heil  desselben  (der  ‘Aridh  von  Faqi  des  Hamdäni),  schon  im  Gihän- 
numä  Towaiq  geheissen.  Es  fragt  sich,  ist  der  ‘Aridh  der 

Geographen , der  in  Sodeir  anfängt  und  über  Feleg  hinausgeht, 
wirklich  ein  zusammenhängender  Gebirgszug  oder  eine  jener  geo- 
graphischen Theorien , welche  die  Araber  so  sehr  lieben  ? Diese 
Frage  ist  umsomehr  berechtigt,  weil  das  nach  der  Stadt  ‘Ammärija 
benannte  Alpenländchen  einen  Charakter  hat,  der,  den  übrigen 
Theilen  des  ‘Aridh  nicht  zukommt.  Es  wird  im  Gihännumä  be- 
richtet: es  giebt  nur  zwei  Eingänge  in  dasselbe,  einer  ist  in  Derilja, 
der  andere  bei  ‘Ojaina.  Man  sagt,  es  gebe  drei  Tausend  (!)  Dörfer 
im  Gebirge.  ‘Ojaina  liegt  nordwestlich  von  Der'Ija  und  eine  kleine 
Tagereise  südlich  von  der  jetzt  noch  bedeutenden  Stadt  Horeymla 
(das  alte  Qorrän?)  und  Siddus  (^ju,  iuj),  Dieses  Ländchen 
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gehört  zum  Sawftd  der  Bähila  des  Hamdaui.  Der  Zusammenhang 
des  nördlich  und  südlich  von  ‘Aminärija-Tnghi  gelegenen  Gebirges 
wird  durch  die  von  Doughty  gesammelten  Nachrichten  bestätigt. 
In  seiner  Karte  erscheint  in  Sodeir  „J.  Tueyk“  und  zwei  Grade  süd- 
lich davon : „J.  el-Irth  part  of  J.  Tuey(k)ch“  und  im  Texte  2,  S.  38 
sagt  Doughty:  es  habe  ihm  ein  Qahtänite  aus  Feleg  mitgetheilt, 
seine  Heimat.  Feleg  liege  im  Thuey(k)eh.  Der  ‘Aridh  der  alten 
Geographen  ist  also  nicht  eine  blose  Theorie. 

Das  nördliche  Ende  des  ‘Aridh  ist  nach  Jacut  3,  906  wie 

nach  Hamdäni  in  Faqi  bei  Qarjatein.  Von  der  Liingenausdehnung 
sagt  Jacut  3,  585:  das  Endstück  des  ‘Aridh  ist  im  Lande  der 

Temim  in  einem  Orte,  der  (wenn  nicht  Qarjatein  zu  lesen 

ist-,  so  liegt  doch  dieser  Ort  bei  Qarjatein-Nibüg)  geheissen  wird. 
Da  hört  das  gegen  Norden  schauende  Endstück  des  ‘Aridh  auf. 

Von  hier  läuft  der  ‘Aridh  nach  Süden , wo  er  in  der  Sandwüste 
von  Guz  abgeschnitten  wird.  Zwischen  den  beiden  Enden  des 

‘Aridh  ist  ein  Monatsmarsch  (1),  der  Name  des  in  der  Sandwüste 
von  Guz  liegenden  Endstückes  ist  el-Foro(.  Jacut  3,  100:  ‘Aqiq- 
Tbarora  (d.  h.  die  vier  Marsche  nördlich  von  Negrän  gelegene 
Station  ‘Aqtq)  liegt  rechts  von  el-Forot,  der  Stelle  wo  der  ‘Aridh 
von  Jennima  in  der  Sandwüste  el-Guz  abgeschuitten  w'ird.  El-Guz 
ist  sonst  einer  der  Namen,  womit  das  grosse  Sandmeer,  das 
man  in  Jemen  ijaihed  heisst,  bezeichnet  wird.  Das  Sandfeld,  welches 
im  Süden  den  ‘Aridh  begrenzt.,  und  durch  welches  um  das  Südende 
des  ‘Aridh  herum  ein  Weg  von  Moqtarib  nach  dem  AufstauuDgs- 
becken  Achdhar  führt,  hat,  wie  wir  gesehen  haben,  bei  Hamdäni 
den  Namen  Haqll.  — Sollte  Haqil  eine  Bucht  des  Sandmeeres  sein? 
Hamdäni  165:  der  ‘Aridh,  ein  zehn  Tage  langes  Gebirge,  erhebt 
sich  an  der  Seite  dessen , der  vier  Märsche  aus  Negrän  hinausge- 
gangen ist  (also  bei  ‘Aqfq-Tbamra),  und  läuft  mit  dem  Reisenden 
fort,  bis  dieser  Faqi,  das  Ende  von  Jemäma,  überschritten  hat1). 

1)  Glaser  erklärt  meine  Uebersotzung  dieser  Stelle  des  Hamdäni  fiir 
falsch.  Er  verbindet  die  Zeit-  bezw.  Ortsbestimmung  ,.vier  Märsche“  mit 

« ; und  lässt  den  Hamdäni  sagen : trenn  der  Hebende  aus  Negrän 

hinausgeht,  begleitet  ihn  das  Gebirge  vorläufig  vier  Tage,  dann  nimmt  es 

einen  neuen  Anlauf  und  bleibt  sein  Gefährte  bis  er  über  Faqi  hinaus  ist. 

Die  grammatische  Analyse  lässt  beide  Auffassungen  zu;  doch  ist  zu  bemerken, 

dass  Hamdäni  52,  Z,  21  und  Jacut  4 , 62  , Z.  18,  wo  sie  das  sagen  wollen, 

was  Glaser  in  den  Satz  hineinlegt,  den  Ausdruck  — .Li^J!  — 13!  und  nicht 

(•V  C." 

_._E»  gebrauchen. 
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Die  Distanz  ‘Aqtq-Faqi  betrügt  15  Märsche  und  zwar,  wie  ich  ge- 
zeigt habe,  lange  Märsche;  Hamdäni,  indem  er  den  Gebirgszug  nur 
zehn  Tage  lang  macht,  ist  im  Widerspruch  mit  sich  selbst.  Wie 
er  in  diesen  Widerspruch  verfallen  ist,  lässt  sich  aus  Seite  161  er- 
klären, da  lesen  wir:  Ahmed  Felegi  sagt,  das  Sandfeld  Debil  liegt 
jenseits  des  ‘Aridh , ich  meine  des  ‘Aridh  von  Jemäma  (oder  den 
eigentlichen  ‘Aridh  mit  Ausschluss  des  Foro{) ; denn  Debil  begrenzt 
das  was  zwischen  Jemäma  (mit  Einschluss  von  Feleg)  und  Negräu 
(mit  Einschluss  von  ‘Aqiq)  liegt.  Ahmed  Felegi  ist  eine  der  besten 
Quellen  des  Hamdäni  und  er  sieht  den  ‘Aridh  von  seiner  Heimath 
Feleg  an.  Indem  er  sagt : das  südlich  von  Feleg  gelegene  Sandfeld 
Debil  liegt  jenseits  des  ‘Aridh , betrachtet  er , wie  Doughty's 
Qahtänite,  sein  Heimathsland  als  i m ‘Aridh  oder  auf  einer  Terrasse 
des  ‘Aridh  gelegen.  In  Debil  hört  diese  Terrasse  und  der  eigent- 
liche ‘Aridh  auf,  es  läuft  aber  westlich  vom  Sandfelde  der  Forot 
hin  bis  ‘Aqiq,  wo  er  an  der  Sandwüste  Haqil  endet.  In  dem  von 
‘Aqiq  bis  Faqi  reichenden  ‘Aridh  (der  eine  Länge  von  15  Märschen 
hat)  ist  also  der  Foro{  eingeschlosseu , der  bloss  zehn  Tago  lange 
‘Aridh  hingegen  ist  der  ‘Aridh  von  Jemäma  des  Altroed  Felegi, 
mit  Ausschluss  des  Foro(.  Nach  dem  Itinerar  ist  Feleg  nur  acht 
Märsche  von  Faqi  entfernt,  das  ist  aber  die  Station  Feleg,  deren 
Name  eigentlich  Häsil  war.  Die  Landschaft  Feleg  wird  zwei 
Märsche  weiter  südlich  von  der  Sandwüste  begrenzt. 

Hamdäni  139 — 140  theilt  sehr  werthvolle  Berichte  über  die 
Thenüja  des  ‘Aridh  mit,  welche,  da  sie  südlich  von  Chidhrima  sind, 
ihm  und  seinen  Quellen  besser  bekannt  waren  als  den  Geographen 
von  ‘Iräq.  In  dieselben  schaltet  er  seine  eigenen  Ansichten  über  den 
Bau  des  ‘Aridh  ein  und  daran  ist  viel  auszusetzen.  Er  sagt:  der 
‘Aridh  ist  ein  _as  d.  h.  ein  an  Länge  (die  Breite)  über- 

bietendes Qoff.  Das  nächste  Endstück  desselben  ist  in  Hndhramüt, 
das  entfernteste  in  el-Gezair,  im  Westen  desselben  ist  die  Dehnä,  im 
Osten  läuft  längs  desselben  die  Strasse  hin.  Das  Qoff  des  ‘Aridh 
ist  bald  mit  Sand  bedeckt,  in  den  Stellen  nämlich,  wo  es  sich 
senkt:  bald  überbietet  es  (das  mittlere  Niveau)  an  Höhe1)  und 
ragt  hervor.  Die  genannten  ‘Irdhe  (Bäche)  kommen  dahor. 

Jacut  4,  152  (vgl.  Mohi(,  S.  1743)  giebt  eine  Definition  von 
Qoff,  die  dem  Qoff  von  Sainmän  angepasst  ist  und  interessante 
Einzelheiten  über  dasselbe  enthält.  Die  niedrigen  Höhen  von 
Sainmän  bestehen  nämlich  aus  mächtigen  von  ihrer  ursprünglichen 


1)  wird  für  lang  und  für  hoch  gebraucht.  In  der  letzteren  Be- 
deutung steht  sonst  der  Deutlichkeit  wegen  £ dabei.  Vgl.  Hamd.  141. 1 . 
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Lage  entfernten  Felstrümmern.  Es  giolit  da  keine  Wasseradern; 
man  findet  aber  hie  und  da  Wasser,  wenn  man  zwischen  denselben 
in  die  Tiefe  hinabsteigt,  in  Gruben,  die  man  hier  oder 

heisst  und  wovon  einige  weit  verzweigte  Tropfsteinhöhlen  sind. 
Diese  Felsen trümnier  bilden  mancherorts  die  Grundlage  von  Raudhas 
und  von  Qä‘s.  „Rautha“  wird  von  Doughty,  der  nicht  an  der  Ver- 
schrobenheit der  arabischen  Philologen  leidet,  erklärt:  a green  site 
of  bushes  where  winter  rain  is  ponded  in  the  desert.  Für  Ajs 
schreibt  er  Ga  und  erklärt  es  im  Index : clay  bottom  where  winter 
rain  is  ponded.  Vom  Wadi  Sirr  sagt  er:  this  valley  seyls  (dacht  sich 
ab)  only  iuto  a Ga  or  place  of  subsidence.  In  diesem  Falle  ist  das 
Qä‘  eine  Tanhija.  Jacut  4,  152  bestätigt,  dass  der  Boden  der 
Mulden  eines  Qoff  Lehm  enthalte,  und  Hamdäni  138  berichtet,  dass 
in  üyammün  auch  künstliche  Weiher  angelegt  werden,  to  pond 
winter  rain.  Es  giebt  auch  im  ‘Aridh  Stellen , wo  mau  Wasser- 
gruben findet.  Daraus  darf  man  schliessen,  dass  in  diesen  Orten 
die  Formation  des  Bodens  ähnlich  der  von  Sammän  sei.  Jacut  2, 
207 : El  - Hegäiz  bedeutet  Scheidewände  und  ist  der  Name  von 
einigen  der  Wassergruben  (o\i)  des  ‘Aridh  von  Jemäma.  Es  ist 
nicht  wahrscheinlich,  dass  Hamdäni  den  ‘Aridh  in  Hinblick  auf  diese 
gewiss  seltene  Bodenformation  Qoff  hiess.  Er  hat  Qoff  gewiss  im 
gewöhnlichen  Sinn : Landrücken  genommen.  Im  Sahäh  wird  Qoff  fast 
in  denselben  Worten  definirt  wie  Negd:  -y  « j' 1 L*. 

andere  Geographen  und  Hamdäni  ^selbst  S.  163  bezeichnen  den 
‘Aridh  als  Gebirge.  Der  Kern  des  ‘Aridh,  (das  ‘Ammärija-Täghi  und 
der  Toweiq)  sind  wirkliche  Gebirge , auf  welche  die  Benennung 
Qoff  nicht  anwendbar  ist.  Indem  Hamdäni  den  ganzen  ‘Aridh  ein 
Qoff  heisst,  kann  er  nur  den  Rücken  desselben  im  Auge  gehabt 
haben , und  es  ist  wahrscheinlich , dass  er  von  dem  Rückgrat  des 
‘Aridh , von  dem  ‘Ammärija-Täghi  und  von  dem  Höhenzug  Toweiq 
in  Sodeir  nicht  viel  wusste. 

Ganz  verfehlt  ist  die  Vorstellung,  dass  westlich  vom  ‘Aridh  die 
Dehnä  sei  und  östlich  die  Strasse  längs  desselben  hinlaufe.  Dem 
Jacut  4,  931  sagte  ein  Beduine,  dass  Weschm  mit  seinen  fünf 
Städten  zwischen  dem  ‘Aridh  und  der  Dehnä  liege.  Er  meinte 
unter  Dehriu  das  in  Doughty ’s  Karte  angezeigte  ausgedehnte  Nefud- 
land.  Das  liegt  nun  freilich  westlich  vom  ‘Aridh;  aber  die  Strasse 
läuft  durch  Weschm  und  ist  hier  bis  über  Faqi  hinaus  westlich 
vom  ‘Aridh.  Südlich  von  Weschm  geht  die  Strasse  der  Ostseite 
des  ‘Aridh  entlang,  aber  eine  Dehnä  von  Bedeutung  lässt  sich  in 
der  südlichem  Hälfte  am  Fusse  seines  westlichen  Abhanges  nicht 
nachweisen.  Dass  der  Rücken  des  ‘Aridh  — und  von  diesem  allein 
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hatte  Hamdäni  Kenntniss  — von  feinem  Sand  bedeckt  sei,  berichtet 
auch  Abulfeda.  Dieser  dachte  sich  aber  den  Rücken  des  ‘Aridh 
bis  über  die  Oase  Jebrin  ausgedehnt.  Zu  den  den  Rücken  des  ‘Aridli 
bedeckenden  Sandfeldern  gehörte  also  wenigstens  ein  Theil  des 
grossen  Sandmeeres.  Auch  Hamdäni  S.  165  entnimmt  einer  seiner 
Quellen:  der  Weg  von  Jebrin  nach  Jemäma  (Chidriraa)  lauft  durch 
die  Wadis  des  ‘Aridh.  so  weit  die  jemümischen  Gaue  an  Chidrima 
stosson.  Hnmdt'tnis  Standpunkt  ist  in  Jemen,  und  um  einen  Begriff 
zu  geben,  wie  lang  der  ‘Aridh  sei,  sagt  er,  dass  das  fernere  End- 
stück — worunter  er  nur  das  nördliche  meinen  kann  — bei  jjLzsCI, 
das  nähere  in  Hadhramüt  sei.  ist  uns  unbekannt.  Das 

ist  aber  kein  Grund  die  Lesart  zu  ändern.  Will  man  anders  lesen, 
so  schlage  ich  jjlÄseül  vor.  Diese  Wassergruben  im  zerklüfteten 
Fels  mögen  den  Namen  Scheidewände  dem  Umstande  verdanken, 
dass  sie  das  felsige  Qoff  von  der  steinlosen  Steppe  trennen.  Ueber 
die  Lage  von  können  wir  nicht  im  Zweifel  sein;  denn  darin, 

dass  das  Nordende  des  ‘Aridh  hei  Faqi  sei , stimmen  alle  Berichte 
überein.  Das  Jemen  am  nächsten  gelegene  Ende  der  Höhen  des 
‘Aridh  ist  bei  'Aqlq.  Es  scheint  aber,  als  ob  Hamdäni  eine  wilde 
Theorie  zum  besten  gebe  und  nicht  nur  Jebrin,  Felog  etc.,  sondern 
auch  die  Sandwüste  Saihed  zu  den  Regionen,  wo  sich  das  Qoff  senkt 
und  mit  Sand  bedeckt  ist,  rechnet.  In  derlei  Theorien  waren  die 
Araber  sehr  stark.  Asina'i  glaubte,  dass  die  Gebirge  von  Armenien 
eine  Fortsetzung  des  Serüt  von  Jemen  seien,  und  Hamdäni  war 
ebenso  fest  überzeugt  wie  andere  Geographen , dass  die  Dehnä  im 
Saihed  ihren  Anfang  nehme  und  flussähnlich  ohne  Unterbrechung 
bis  zum  Nil  fortlaufe. 

Der  „Arabieureisende“  Glaser  hat  das  ‘Aridhgebirge  zu  seinem 
Schlachtross  gemacht  und  nachdem  er  der  Geographischen  Gesell- 
schaft von  München  verkündet  hatte:  Sprenger  weiss  nichts  vom 
‘Aridh,  veröffentlichte  er  in  ZDMG.  44,  721  eine  Erwiderung  auf 
meine  Anzeige  seiner  Skizze  (ZDMG.  44,  514),  in  der  er  sich 
vorzüglich  mit  dem  ‘Aridh  befasst,  die  aber  keine  einzige  Thatsache, 
sondern  nur  Behauptungen  enthält.  Aus  diesem  Gruude,  noch  mehr 
aber,  weil  er  diese  Zeitschrift  am  Schlüsse  seiner  Erwiderung  durch 
eine  unverantwortliche  Verunglimpfung  Doughty's , der  mehr  als 
irgend  ein  anderer  Forscher  unsere  Kenutniss  Arabiens  gefördert  hat, 
verunziert,  fühle  ich  mich  veranlasst,  zur  Rechtfertigung  Doughty's 
und  meiner  selbst,  mich  unvorholener  über  Glaser  auszusprechen, 
als  ich  es  in  meiner  Anzeige  gethan  habe.  M.  Hartmann  hat  den 
erschienenen  Band  von  Glaser’s  Skizze  ganz  und  mit  Aufmerksam- 
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keit  gelesen , und  erstattet  darüber  in  Verbandl.  der  Gesellsch.  f. 
Erdkunde  zu  Berlin  1800,  Heft  10,  einen  eingehenden  Bericht,  auf 
den  ich  mir  die  Leser  aufmerksam  zu  machen  erlaube. 

Glaser  bat  grosse  Verdienste.  Er  hat  sich  unsäglichen  Strapazeu 
und  Gefahren  ausgesetzt,  um  südarabische  Inschriften  zu  sammeln, 
und  sein  Name  wird  wie  der  Arnaud’s,  des  ersten  Europäers,  der 
bis  Mareb  vordrang,  in  der  Geschichte  der  Wissenschaft  mit  Ehren 
genannt  werden.  Aus  diesem  Grunde  habe  ich  es  in  meiner  Anzeige 
vermieden  zu  sagen,  dass  er  ausser  den  Landestheilen,  die  er  selbst 
gesehen , keine  Kenntniss  von  der  Geographie  Arabiens  hat.  Um 
jedoch  den  Leser  nicht  irre  zu  führen , mache  ich  auf  einen  con- 
ereten  Fall  aufmerksam.  Ptolemäus  nennt  unter  den  Gebirgen 
Arabiens  das  Züfiijg  uoog.  In  der  Alten  Geographie  wird  es  mit. 
dem  Schnmmergebirge  identificirt  und  untersucht,  welche  von  den 
zwei  Gebirgsreihen.  die  unter  diesem  Namen  zusammengefasst  werden, 
Ptolemäus  im  Auge  batte.  Es  ist  charakteristisch  für  Glasers  Manier 
zu  arbeiten,  dass  er  dadurch  verleitet  wurde,  zu  glauben,  Ptolemäus 
spreche  von  Zames bergen,  und  bis  auf  den  heutigen  Tag  (vgl. 
ZDMG.  44,  723)  in  diesem  Irrthuine  befangen  ist.  Glaser  deeretirte, 
ohne  einen  Grund  anzugeben,  dass  zwei  Gebirge,  nämlich  der  ‘Aridh 
und  der  Nlr  dem  einen  Zames  entsprechen.  Statt , wie  es  seine 
Aufgabe  gewesen  wäre , in  seiner  Erwiderung  die  Geographie  des 
‘Aridh  zu  erörtern,  beschränkt  er  sich  darauf,  die  soeben  besprochene 
Stelle  des  Hamdäni  S.  140,  die  ihm  durch  meine  Bemerkung,  ( dass 
durch  dieselbe  das  Dunkel , das  über  der  Geographie  des  ‘Aridh 
schwebt,  eher  vermehrt,  als  vermindert  werde,  suggerirt  worden  war, 
zu  seinen  Zwecken  zu  verwenden,  und  giebt  eine  glänzende  Probe 
der  ihm  eigenen  Vertheid  igungsmethode  zum  Besten.  Er  versiebt 
die  Stelle  mit  einem  neuen  Heft  und  einer  neuen  Klinge:  und  dies 
ist  die  WatFe,  womit  er  kämpft.  Im  Satze:  das  nächste  Stück 
ist  in  Hadhramüt,  das  fernste  in  el-Gezäir,  lässt  er  .das  nächste“ 
und  „ das  fernste  “ aus  und  ändert  die  Leseart  des  Originals 
Hadhramüt  in  Chidhrima  und  ^jl^ül  (mit  dem  Artikel)  in 
(ohne  Artikel).  Mittelst  dieser  einfachen  Manipulation  verwandelt 
er  Hamdüni’s  Angabe  der  Längenausdehnung  des  ‘Aridh  in  die  der 
Breitenausdehnung  und  bestimmt  Chidhrima  als  dessen  östliche 
Grenze.  Er  verweist  auf  die  oben  analysirte  Stalle  des  Jacut  3, 
585,  die  im  Original  lautet:  j'Jj 

5 jp-  jü.t.  Ajj  ,.lj|  ioiLj,  lässt  aber  die  Worte: 
,T)er  ‘Aridh  ist  ein  Gebirge  von  drei  Tagereisen“,  wodurch  die 
Lage  von  Chazir  bestimmt  wird . weg : denn  es  handelt  sich  für 
ihn  darum,  den  Berg  viel  weiter  nach  Westen  zu  versetzen. 
Er  sammelte  zu  diesem  Zwecke  möglichst  viele  Ortsnamen , die  in 
der  Schrift  wie  oder  ausseheu,  und  dazu  macht  er 
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die  naive  Bemerkung:  .Einer  dieser  Namen  *)  nun  wird  wohl  an  Stelle 
von  des  Hamdftni  zu  lesen  sein“.  Durch  diese  Mittel  ge- 

lingt es  ihm,  das  Ende  des  ‘Aridh  „in  die  Gegend  südwestlich  von 
Rass“,  also,  da  Rass  nahe  der  Grenze  von  Qaslm  liegt,  tief  in  den 
Negd  hinein  zu  versetzen ! 

Glaser ’s  Groll  gegen  Doughty  hat  darin  seinen  Grund , dass 
ich  mich  in  ZDMG.  44,  519  auf  Doughty’s  Karte  berufe,  um  zu 
zeigen,  dass  Glaser  keine  Kenntniss  vom  Negd  habe.  Darauf  schrieb 
er  an  mich  am  13.  Oct.  1890:  „Halten  Sie  Doughty 's  Karte  zu 
Arabia  deserta  wirklich  für  ein  getreues  Abbild  des  nördlichen 
Theiles  von  Arabien?  Da  ich  unverzüglich  an  die  Ausarbeitung 
einer  eingebenden  Beleuchtung  dieser  Karte  und  Ihrer  Bemer- 
kungen schreite,  so  halte  ich  eine  Beantwortung  meiner  Frage 
für  dringend  nothwendig,  da  Sie  sich  mit  Doughty  identificirt 
haben.“  Ich  suchte  seine  Aufregung  zu  beruhigen,  stellto  ihm  vor, 
dass  ich  Doughty's  Karte  in  ZDMG.  42,  321  ff.  geprüft  und  so 
richtig  gefunden  habe  als  eine  Karte  ohne  trigonometrische  Ver- 
messung gemacht  werden  kann , und  dass  Doughty  den  Berg  Nlr 
von  der  Ferne  gesehen  habe  und  die  Lage,  welche  er  in  seiner 
Karte  einnimmt,  unanfechtbar  sei.  Das  hatte  die  Folge,  dass  sich 
Glaser  in  seiner  Erwiderung  auf  Doughty’s  Karte  beruft  und  in 
der  Bergversetzung  darauf  Rücksicht  nimmt,  d.  h.  den  Nir  stehen 


1)  Unter  diesen  Kamen  erscheint  auch  Gerir  So  hörte  Doughty 

das  Wadi  in»  Ne£d  (siehe  seine  Karte)  nennen,  welches  die  älteren  Geographen 
Gerib  heissen  und  welchem  nachgeriihmt  wird,  dass  es  das  einzige  Wadi  sei, 
durch  das  dein  W.  Rumma  Wasser  zufliesst.  Öerir  sieht  in  der  Schrift  wie 
Chazir  aus»  W©°D  inan  im  letztem  Namen,  ohne  einen  andern  Grund  als 

eine  Aehnlicbkeit  zwischen  zwei  heterogenen  Dingen  herzustellen , die  Punkte 
ändert.  Es  ist  aber  dieses  C hazir  nachweisbar  ein  Schreibfehler  für  Anf-Chinzir, 
was  Schweinsnase,  Schweinsrüssel  bedeutet.  Derselbe  H&fsi,  welchem  Jacut  die 
soeben  angeführte  Stelle:  „Chazir  (sic!)  ist  die  Käse  dos  Berges  (\Aridh)“  ent- 
nommen hat,  sagt  bei  Jacut  2,  478:  Anf-Chinzir  — es  ist  dies  die  Nase  eines 
Berges  im  Lande  von  Jemämä,  ri:^>  v— Ä-il 

. Was  wir  unter  der  Kaso  eines  Borges  zu  verstehen  haben, 
lernen  wir  aus  Jacut  3,  911:  el-Fulus  ist  eigentlich  der  Kamen  der  rotlien 
Kaso  des  A^ägcbirges,  welches  schwarz  ist.  Doughty  bezeichnet  das  Gestein 
des  Agä  als  granites  and  basalt  eruptions.  Es  scheint,  dass  dio  rothe  Kaso 
ein  phantastisch  aussehendor  vorstossender  Fels  (rother  Sandstein?)  ist.  So 
dürfte  auch  der  Schweinsrüssel  ein  auffallender  (dunkel  gefärbter?)  Vorsprung 
des  woissen  Felsenwalls  (Kalkstein?),  der  den  westlichen  Abhang  des  'Äridh 
bildet , sein.  Ein  Flüsschen  im  Ke£d  mit  der  Nase  eines  Gebirges  in  Jcmfima 
zu  identificiren,  würde  eino  des  Orakels  einer  gewissen  Schule  von  Inschriften- 
erklärern  würdige  Leistung  sein,  selbst  wenn  die  Lesart  richtig  wäre. 
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und  den  ‘Aridh  eine  desto  grössere  Reise  machen  lässt;  aber 
tantae  sunt  coelestium  irae,  dass  die  Impulse,  und  nicht  gerade 
die  edelsten,  die  Herrschaft  behielten  über  sein  besseres  Wissen. 
In  seiner  Erwiderung  S.  725  sagt  er:  „Ein  Blick  auf  diese  (Dougbty's) 
Karte  genügt,  um  die  Ueberzeugung  zu  gewinnen,  dass  Central- 
und  Nordarabien , abgesehen  von  dem  einen  oder  andern  Itinerar, 
so  wie  es  dort  dargestellt  ist,  nicht  ausschauen  kann.  Das  sind 
ganz  unmögliche  Flussconturen  und  ebenso  unmögliche  Gebirgs- 
formationen*.  Nach  einer  kurzen  Vertheidigung  des  oben  S.  370 
besprochenen  Flusssystemes,  auf  dessen  Unmöglichkeit  ich  ihn  auf- 
merksam gemacht  batte,  fährt  er  fort:  „Auf  einer  Durchquerung 
Arabiens  aber  kann  Niemand  eine  zutreffende  Karte  des  Bandes 
zeichnen , das  behaupte  ich  in  meiner  Eigenschaft  als  Topograph“. 

Doughty  lebte  zwei  Jahre  weniger  drei  Monate  in  den  Zelten 
der  Araber , nicht  als  grosser  Herr , wie  es  seine  Mittel  erlaubt 
hätten , sondern  wie  einer  von  ihnen , und  theilte  ihre  Ent- 
behrungen und  Beschwerden.  Er  besitzt  die  solide  Schulbildung 
der  englischen  Squirearchy  im  vollsten  Maasso  und,  ehe  er  in  das 
Innere  von  Arabien  eindrang,  hat  er  mehr  als  zwanzig  Jahre  auf 
Reisen  in  Europa  und  im  Orient  zugebracht.  Durch  seine  seltene 
Beobachtungsgabe  und  durch  Studium  hat  er  sich  grosse  Kennt- 
nisse der  Länder  und  Völker  erworben,  und  ist  zum  Kosmopolit 
im  edelsten  Sinne  des  Wortes  geworden , insofern  er  sich  in  die 
Lebensweise  des  Landes,  in  dem  er  sich  befinden  mochte,  fügte 
und  die  Eigenart  in  Sitten  und  Gewohnheiten  achten  gelernt 
hatte.  Doughty  hat  sich  nie  vermummt  und  hat  sich,  obwohl  er 
seinen  Widerwillen  gegen  das  Dogma  nicht  verhehlt,  selbst  wenn 
ihm  das  Messer  an  die  Kehle  gesetzt  wurde,  nicht  bewegen  lassen, 
die  Religionsgenossenschaff,  der  er  angehört,  auch  nur  einen  Augen- 
blick zu  verläugnen.  Alles  das  ist  nicht  Bravour,  wie  das  aner- 
zogene Ehrgefühl  eines  Soldaten,  sondern  er  giebt  steh  wie  er  ist, 
sein  ganzes  Wesen  aber  ist  Wahrheit,  lautere  Wahrheit,  und  An- 
spruchslosigkeit. Solche  Charaktere  wissen  Naturvölker  besser  zu 
beurtheilen  als  wir,  wo  so  vieles  gemacht  und  Modesache  ist.  Diesen 
Eigenschaften  hat  er  das  Zutrauen,  das  ihm  die  Söhne  der  Wüste 
entgegen  brachten,  und  die  Errettung  aus  den  Gefahren,  denen  er 
sich  aussetzte,  zu  verdanken.  Er  hat  sich  in  kurzer  Zeit  in  ihre 
Denkweise  und  .ihren  Ideenkreis  hineingelebt,  und  wurde  deshalb 
wie  einer  von  den  ihrigen  betrachtet  Sie  gestatteten  ihm , ihren 
öffentlichen  Versammlungen  beizuwohnen  und  sie  in  ihrem  intimsten 
Familienleben  zu  belauschen.  Er  war  einmal  in  der  Lage,  seinem 
Wirthe  die  davongelaufene  Frau  zurückzubringen,  und  der  Emir 
von  Hüil  hätte  es  gerne  gesehen,  wenn  er  bei  ihm  geblieben  und 
die  Verwaltung  seiner  Finanzen  übernommen  hätte. 

In  Landschaftsbildern  erscheint  gewöhnlich  eine  menschliche 
Figur  als  Maassstab.  Es  sei  mir  gestattet,  mein  liebes  Ich  als 
Maassstab  zur  Bemessung  der  Beobachtungsgabe  und  Methode 
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meines  Freundes  hinzustellen.  Ich  habe  mich  über  ein  Jahr  in 
Damaskus  und  Umgebung  aufgehalten  und  kam  später  viel  mit 
Beduinen  in  Berührung.  Ich  muss  gestehen , dass  ich  eines  der 
interessantesten  Quartiere  von  Damaskus,  den  Mcidän,  erst  aus 
Doughty  habe  vollends  kennen  lernen,  und  dass,  seitdem  ich  die 
Beduinen  und  überhaupt  die  Araber  durch  seine  Augen  gesehen 
habe,  mir  vieles,  was  ich  selbst  beobachtet  hatte,  in  einem  anderen, 
richtigeren  Lichte  erscheint.  Die  Beduinen  Doughty ’s  sind  genau 
dieselben  wie  die  des  Geschichtsphilosophen  Ihn  Chaldün.  Sie  haben 
alle  die  Eigenschaften,  die  sich  in  den  Söhnen  der  Wüste  ausbilden 
mussten  und  ohne  die  sie  nicht  leben  könnten , und  sie  sind  nicht 
Komödianten,  zu  denen  sie  in  unserem  Zeitalter  der  Schaustellungen 
Charlatane  zu  machen  geneigt  sind. 

Wellhausen  ZDMG.  45,  172  hat  eine  ebenso  gehaltreiche  wie 
gediegene  Anzeige  von  Doughty’s  Travels  veröffentlicht.  Er  sagt 
darin : „man  möchte  wissen,  wie  weit  das  Buch  auf  Aufzeichnungen, 
wie  weit  auf  Erinnerungen  beruht“.  Doughty  ist  derjenige  unter 
meinen  noch  lebenden  Freunden,  den  ich  am  meisten  verehre, 
ich  stehe  schon  seit  vielen  .lahren  in  Briefwechsel  mit  ihm,  und 
bin  in  der  Lage , diese  Frage  zu  beantworten.  „I  wrote“,  schrieb 
Doughty  au  mich,  „the  two  volumes  directly  from  my  notes  rnade 
from  day  to  day  in  the  desert  life.  They  were  600  pages  of 
microscopic  handwriting“.  Das  ist  ein  ziffernmässiger  Beleg  für 
die  in  der  Vorrede  gemachte  Versicherung:  and  such,  I trust,  for 
the  persons,  that  if  the  words  (written  all-day  from  their  mouths) 
were  rehearsed  to  them  in  Arabic,  there  might  every  one,  whose 
life  is  remembered  therein,  hear,  as  it  were,  bis  proper  voice. 
Sein  Roisewerk  enthält  einen  stenographischen  Bericht  von  dem 
Verkehr  und  der  Conversation  mit  Personen  aus  allen  Schichten 
der  Gesellschaft,  und  wir  schauen  in  demselben  nicht  ein  künst- 
lerisches Bild  von  den  Arabern , sondern  die  Araber  selbst.  In- 
sofern stebt  es  einzig  da  in  der  Reiselitteratur. 

Der  verwegene  Engländer,  von  dem  s.  Z.  die  Tagesblätter  be- 
richteten, dass  er  beim  Ausbruch  des  Vesuv,  1872,  den  kreissenden 
Berg  hinaufstieg  und  sich  so  nahe  als  möglich  dem  Krater  näherte, 
war  kein  anderer  als  unser  Doughty.  Er  wollte  den  Schöpfungs- 
akt bewundern  und  studiren.  Dieser  Mann  besitzt  vor  allen  An- 
deren die  Kenntnisse  und  zähe  Ausdauer,  die  vulkanischen  Regionen 
von  Nordarabien  zu  durchforschen , und  man  darf  wohl  sagen , er 
hat  die  physische  Geographie  Arabiens,  soweit  seine  Wahrnehmungen 
und  Erkundigungen  gehen,  ins  Reine  gebracht.  Wetzstein  hat  einen 
Versuch  gemacht,  ein  Bild  von  den  Harras  (vulkanischen  Regionen) 
und  ihrer  Verbreitung  zu  entwerfen.  Die  Resultate,  zu  denen  er 
gekommen , erhalten  erst  durch  Doughty’s  Forschungen  Leben  und 
Gestalt.  Durch  das  Studium  von  Doughty’s  Buch  gewinnen  wir  einen 
Blick  in  geologische  Erscheinungen,  die  in  ihrer  Grösse  einzig  in  ihrer 
Art  dastehen  und  nicht  nur  für  die  Formation  des  Bodens,  sondere 
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auch  für  den  Charakter  der  Bewohner  von  Bedeutung  sind.  In 
dieser  Hinsicht  sind  auch  die  Stimmungsbilder  Doughtv's  sehr  werth- 
voll. Er  steht  einsam  auf  einer  dieser  schaurigen  Hüben , über- 
schaut, soweit  das  Auge  reicht,  eine  Scene  der  Verwüstung  ohne 
Laut  und  ohne  Spur  von  Leben , athmet  eine  absolut  reine  Luft, 
unter  wolkenlosem  Himmel  sieht  er  unsern  Weltkörper  im  Ur- 
zustand , in  dem  er  viele  Milliarden  Male  die  Sonne  umkreist  hat, 
und  er  stammelt  die  Worte:  „Greifbare  Ewigkeit!“  Wer 
sich  in  seine  Stimmung  versenkt,  wird  begreifen,  dass  die  Menschen- 
rasse (die  semitische),  welche  ihre  Kiuderjahre  in  einer  Atmosphäre 
und  in  Seeneu , welche  nur  dem  Grade  nach  verschieden  sind  von 
den  beschriebenen,  zubrachte,  ein  ernstes,  ruhiges  Gemüth  haben  und 
dass  ihr  Gott  ein  zeit-,  raum-  und  gestaltloses  Wesen  sein  müsse. 

Vom  Wadi  Rummu,  der  östlichen  Traufe  des  Negd,  hat  Wallin 
eine  kleine  Partie  gesehen  und  er  hat  die  darauf  bezüglichen  Stellen 
arabischer  Geographen  gesammelt.  Es  ist  ihm  aber  nicht  gelungen, 
sich  ein  klares  Bild  von  seinem  Laufe  zu  machen.  Desto  mehr  ist 
die  Zeichnung  Doughty's  anzuerkennen.  Sie  ist  klar  und  voll- 
ständig und  steht  mit  allem , was  wir  aus  arabischen  Quellen  da- 
von wissen,  im  Einklang. 

Das  Wadi  Hamdh.  wodurch  die  westliche  Abdachung  des 
Negd  drainirt  wird , ist  den  arabischen  Geographen  nicht  einmal 
dem  Namen  nach  bekannt.  Sie  kümmerten  sich  auch  nicht  darum. 
Es  nimmt  seinen  Anfang  auf  klassischem  Boden,  und  da  sind  selbst 
für  Hamdäni  nicht  Flusssysteme,  sondern  gelehrte  Abhandlungen 
über  Namen,  die  in  Dichtern  oder  in  der  Hadith  Vorkommen,  von 
Interesse.  Es  wurde  von  Doughty  entdeckt  und  bald  darnach,  un- 
abhängig von  ihm , von  Burton.  Letzterer  hat  den  unteren  Lauf 
gesehen,  schreibt  W.  Hamz,  und  es  wurde  ihm  gesagt,  dass  es  fünf- 
zehn Tagereisen  vom  Meer,  hinter  Medina,  seinen  Anfang  nehme. 
Doughty  hat  den  oberen  Theil  gesehen,  schreibt  W.  el-Humth,  und 
hat  Erkundigungen  über  die  Zuflüsse  eingezogen.  Sie  sind  in  seiner 
Karte  verzeichnet  und  gehören  zu  den  werthvollsten  Ergebnissen 
seiner  geographischen  Forschungen.  Ich  weiss  den  Werth  derselben 
umsomehr  zu  schätzen , als  ich  mich  vergebens  bemüht  hatte,  mir 
Klarheit  über  die  Hydrographie  dieses  Theiles  der  Halbinsel  zu 
verschaffen.  Das  ist  der  Sachverhalt  der  „unmöglichen  Flusscon- 
turen  und  unmöglichen  Gebirgsformationen“  in  Doughty's  Karte. 

Um  einen  Mann  zu  discreditiren , der  Arabien  bereist  hat, 
debütirt  Glaser  als  Topograph.  Bis  dahin  legte  er  sich  den  Titel 
Arabienreisender  bei  und  begründete  Behauptungen,  welche  eines 
Beweises  bedürfen,  mit  dem  Hinweis  auf  in  Arabien  gemachte  Er- 
hebungen. Diese  gewöhnlich  in  allgemeinen  Ausdrücken  sich  hal- 
tende Beweisführung  schien  mir  verdächtig  und  in  Bezug  auf  die 
Versicherung  in  Skizze  S.  377,  das  mährische  Afer  „roth“,  wovon 
ich  Ophir  bezw.  Ophirgold  ableite,  werde,  wie  er  „in  Arabien  genau 
constatirt“  habe , mit  £ gesprochen , bemerkte  ich  in  der  Anzeige, 
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dass  .st!  ruit  ‘Ain  das  Wort  für  staubfarbig  sei  und  dass  man 
wohl  von  rutilurn  aurum  aber  nicht  von  cinereum  aurum  spreche. 
Es  stellte  sich  heraus,  dass  ich  unversehens  einen  wunden  Punkt 
berührt  hatte.  Glasers  Freund , Prof.  Homrael , schrieb  au  mich, 
Ansbach,  22.  Okt.  1890:  Sie  haben  Glaser  sehr  unrecht  gethan : 
Glaser  brachte  nämlich  auf  Grund  längeren  Verkehrs  mit  2 Mahra- 
Louten  ausführliche  und  genauere  Sprachproben  (Wörter,  Sätze 
und  Paradigmen)  als  Maltzan  von  2 Mahra- Dialekten  mit,  und 
konnte  so  sehr  genau  coustatiren , dass  im  Mahra  ‘afer  „roth“ 
heisst.  Glaser  in  seiner  Erwiderung  ZDMG.  44,  721  gibt  eine 
ganz  andere  Erklärung  und  versichert,  uns:  der  erstbeste  Mahnte 
oder  Sokotraner,  der  nach  Aden  kommt  — und  es  kommen  ihrer 
jährlich  — kann  darüber  befragt  werden.  Das  that  ich  denn 
auch.  Freilich  musste  ich  dabei  voraussetzen,  dass  diese  Leute  nach 
überstandener  Seefahrt  ihre  Muttersprache  in  Aden  noch  genau  so 
rein  aussprechen,  wie  in  ihrer  Heimatb,  und  dass  sie  einen  in  einem 
Worte  vorhandenen  ‘Ain-Laut  nicht  etwa  in  Folge  der  Einwirkung 
der  Seeluft  einbüssen  (! !).  Solche  Feinheiten  können  nicht  verfehlen, 
selbst  die  getreuesten  Verbündeten  des  Arabienreisenden  stutzig 
zu  machen.  Ich  beschränke  mich  daher  darauf  zu  fragen : hat 
Glaser,  als  er  in  Aden  weilte,  meine  Erklärung  des  Wortes  Ophir 
und  die  Alte  Geographie,  in  der  sie  ausgesprochen  wird,  schon  ge- 
kannt, oder  hat  er  sich  einen  Mahnten  und  einen  Sokotraner  nach 
München  beschieden? 

In  Baghdäd  oder  Basra  gab  es,  wie  Peschei  gezeigt  hat,  Land- 
karten nach  dem  Systeme  des  Marinus.  Davon  scheint  man  in  f?an‘a 
nichts  gewusst  zu  haben.  Hamdäni  kannte  die  Geographie  des 
Ptolemäus,  hat  aber  darnach  weder  eine  Karte  gemacht,  noch  eine 
gesehen.  Das  Bild,  das  er  sich  von  fernen  Ländern,  die  er  nicht 
selbst  gesehen  hatte , machte , war  ebenso  unrichtig  und  verwirrt, 
wie  die  Vorstellungen  ungeschulter  Leute.  Dieser  Uebelstand  tritt 
uns  besonders  grell  in  der  Einleitung  entgegen.  Er  untersucht, 
welche  Stelle  Arabien  in  der  Oikumene  eiunehme  und  hält  sich  an  den 
Almagest,  den  er  auf  eine  eigenthümliclie  Weise  deutet.  Seite  25 
wird  die  Erde  in  elf  Bahnen  v_äj!_L>  eingetbeilt,  aus  denen,  wie 
sie  eine  Reduction  von  86  Parallelzonen  sind , durch  Weglassung 
der  ersten  zwei  und  der  letzten  zwei  Bahnen  die  bekannten  sieben 
Klimata  entstehen.  Er  bespricht  diesen  Gegenstand  SS.  7 — 8 und 
25 — 26.  Fassen  wir  das  auf  Arabien  bezügliche  zusammen,  er- 
halten wir  folgendes  Resultat : „das  erste  Klima , welches  mit  der 
dritten  Bahn  zusammenfällt,  ist  das  Klima  der  Insel  Meroe,  was 
gleichbedeutend  mit  Jemen  ist“  (vgl.  S.  25  Z.  21,  S.  26  Z.  11). 
In  der  Mitte  desselben  ist  nach  S.  7 die  Stadt  „Saba  in  Märib 
im  Lande  Jemen“.  Das  Saba  des  Ptolemäus  ist  wohl 
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in  Jemen,  aber  an  der  Küste,  und  entspricht  dem  Saba-Soheib  des 
Jacut  3,  29.  Das  geht  daraus  hervor,  dass  nach  Ptolemäus  Geo- 
graphie 8,  22  in  Saba  die  Sonne  um  1 St.  4 Min.,  in  Sapphar 
1 St.  8 Min.  früher  aufgeht  als  in  Alexandrien.  Das  zweite  Klima 
(oder  die  vierte  Bahn)  bildet  „die  Insel,  die  Syene  genannt  wird; 
darunter  meint  Ptolemäus  den  Higaz*.  In  demselben  Klima  liegt 
Mekka.  Ich  habe  nur  noch  beizufügen,  dass  das  dritte  Klima  das 
Tih  der  Beni  Israll,  durch  welches  die  Israeliten  wanderten,  und 
das  vierte  den  nördlichen  Theil  von  Syrien  umfasst '). 

Diese  Erörterungen  bahnen  uns  den  Weg  zum  Verstündniss 

des  ersten  Satzes  in  Hamdftni’s  Buch.  Lässt  man  S.  1 Z.  1 J! 

er 

weg  oder  ersetzt  man  es  durch  so  ist  der  Sinn:  das  herr- 

lichste unter  den  bewohnten  Ländern  der  nördlichen  Erdhälfte  ist 
die  grösste  Insel : es  ist  nämlich  die  Insel,  welche  Ptolemäus  Meroe 

heisst.  Sie  erstreckt  sich  über  vier  Klimata  der  nördlichen  Oiku- 

mene  bis  zum  fünften  ....  Die  Insel  der  Araber  wird  sie  (die 
grösste  Insel,  welche  bei  Ptolemiius  den  Namen  Meroe  hat)  ge- 
heissen , weil  das  Arabische  überall  die  Landessprache  ist.  Lässt 

man  stehen,  so  wird  Hamdäni  von  dem  Irrthuine,  die  Insel 

Meroe  mit  der  arabischen  Halbinsel  identificirt  zu  haben,  nicht  ge- 
reinigt ; denn  es  kommt  der  Sinn  heraus : das  herrlichste  von  den 
bewohnten  Ländern,  von  der  nördlichen  Erdhälfte  bis  zur  grössten 
Insel  — das  ist  die  Insel,  welche  Ptolemäus  Meroe  heisst  — er- 
streckt sich  über  vier  Klimata  etc. 

Seine  Gelehrsamkeit  in  der  mathematischen  Geographie  hat 
den  Hamdäni  zu  folgender  Ungereimtheit  verleitet.  Seite  51  zeichnet 
er  Jemen  wegen  der  vielen  Bäume,  womit  cs  bestanden  ist  und 
der  üppigen  Saatfelder  mit  dem  Epithet  el-Chadhrä , die  Griine, 
aus.  Er  bestimmt  die  Nordgrenze  durch  eine  Linie,  die  am  Rothen 
Meer  bei  Kodommol  (Br.  17°  32')  nu fängt , den  Serät  übersteigt 
und  über  die  Kanäle  von  Goraseh,  über  Kutna  an  der  Pilgerstrasse, 
über  Tet.hlith,  und  Hogeira  in  östlicher  Richtung  fortläuft.  Soweit 
sind  auch  andere  Geographen , namentlich  Bekri , mit  ihm  einver- 
standen und  die  Begrenzung  beruht  auf  ethnographischer  Grund- 

1)  Ptolemäus  heisst  in  der  arabischen  Version  (vgl.  Hamdäni  S.  *)  das 
vierte  Klima,  das  Klima  von  Babel.  Das  hat  einem  patriotisch  gesinnten  Unter* 
tlian  der  Sassaniden  Anlass  gegeben,  das  damalige  Perserreich  mit  dem  Klima 
von  Babel  zu  identificiren  und  die  übrigen  sechs  Klimata  so  zu  gruppiren,  dass 
sie  um  das  vierte,  das  Pcrserroich,  herumliegen.  Klima  1 ist  Indien,  Klima  2 
Higaz  und  Jemen,  Klima  3 Aegypten.  Klima  5 das  römische  bezw.  byzantinische 
Reich,  Klima  6 Oog  und  Magog,  Klima  7 China.  Die  Theorie,  wovon  Ham- 
däni  S.  6 fernere  Kinzclheitcn  mittheilt,  wurde  dem  Hermes  zugeschrieben  und 
hut  auch  bei  Mas'hdi  und  andern  ‘Iräqern  Anklang  gefunden:  sie  erwähnen  mit 
Stolz,  dass  ihre  Heimath  Babel  das  vierte  Klima  und  das  Reich  der  Mitte  sei. 
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läge,  die  mit  klimatischen  Verhältnissen  im  Zusammenhang  steht. 
Geht  man  von  Hogeira  in  der  gedachten  Richtung  vorwärts,  so 
kommt  man  in  das  grosse  Sandraeer  und  das  bildet  hier  die  natür- 
liche Ostgrenze  Jemens.  Statt  die  Sache  so  anzusehen , lilsst  sich 
der  gelehrte  Hamdäni  durch  die  Klimatheorie,  vielleicht  auch  durch 
etymologische , mathematisch-geographische  Rücksichten  dazu  ver- 
leiten, zu  erklären,  Jemen  (d.  h.  der  Süden),  sei  der  ganze  südliche 
Theil  der  Halbinsel  von  Meer  zu  Meer.  Seine  Grenzlinie  läuft  da- 
her dem  Parallelkreise,  den  er  aber  nicht  richtig  zu  ziehen  versteht, 
entlang  bis  zum  südlichen  Ende  von  'Onnin,  so  dass  Ras  el-Hadd  *) 
(in  Br.  22°  33')  noch  zu  Jemen  gehört  Auf  diese  Weise  kommen 
drei  Viertel  des  Sandmeeres  und  das  öde  Maliritis  zum  .grünen“ 
Jemen,  und  das  Kulturland  bildet  nur  einen  kleinen  Theil  desselben. 

Sehr  unklar  ist  das  Bild , das  sich  Hamdäni  vom  nordwest- 
lichen Winkel  der  arabischen  Halbinsel  machte.  Er  sagt  S.  170: 
Die  Beli  besitzen  ein  Gebiet  in  Schaghb  und  in  Badan  zwischen 
Teiraä  und  Medina.  Burton  hat  die  Ruinen  dieser  zwei  Städte, 
von  denen  die  letztere  schon  in  einer  assyrischen  Inschrift  und 
später  von  Plinius  und  Ptolemäus  genannt  wird,  im  Lande  Midian 
gefunden.  Müller  B.,  2.  S.  179  macht  auf  die  Stelle  des  Jacut 
aufmerksam , nach  welcher  Schaghb  in  Wädi  el-Qorä  gelegen  ist. 
Es  können  zwei  verschiedene  Städte  den  Namen  Schaghb  gehabt 
haben.  Die  Verbindung  mit  Badan  jedoch  spricht  dafür,  dass 
Hamdäni  sich  geirrt  habe.  Ferner  war  die  Kenntniss  der  meisten 
‘iräqischen  Geographen  von  diesem  Theile  Arabiens  so  mangelhaft, 
dass  Jacuts  Autorität  kein  Gewicht  hat.  Musste  doch  das  für 
die  Geographie  von  Nordwestarabien  so  wichtige  Wädi  Hanidh, 
warten,  bis  es  von  Doughty  und  Burton  entdeckt  wurde. 

Geographen  von  Fach , wie  Ihn  Hauqal,  Moqaddesi , Abulfeda 
u.  s.  w.  behandeln  die  Geographie  Arabiens  wie  die  anderer  Länder, 
und  das  einschlägige  Kapitel  hat  Aehnlichkeit  mit  unsern  Hand- 
büchern der  Geographie.  Mit  ganz  andern  Augen  sehen  die  Landes- 
kinder ihre  Steppen  und  Wüsteneien  au.  Sie  sind  die  Arena  ihrer 
Thätigkeit  und  das  Asyl,  wo  sie  vor  den  Verfolgungen  der  Kultur- 
menschen Sicherheit  suchen  und  finden:  denn  wie  Ibn  Chaldün 
bemerkt , weiss  der  Beduine  in  den  trostlosen  Einöden  Bescheid, 
in  denen  der  ansässige  Mensch  rath-  und  thatlos  dasteht  *).  In 


1)  Das  in  der  Schifffahrt  so  wichtige  Ras  el-Hadd  hiess  bei  den  Alton 
Korod&mon.  Captain  S.  B.  Miles  schrieb  mir  von  Masqat,  30.  Jan.  1876,  über 
den  Ursprung  dieser  Bezeichnung:  I tako  Korodamon  to  be  no  other  than  Khor 
Ycrämah  by  which  n&me  tho  largo  lagoou  on  the  south  Western  side  of  Rns 
el-Hadd  is  knowti.  Here  tho  Baghlns  congregate  un  the  commencement  of  the 
N.  E.  Mansoon  before  getting  out  to  Zanzibar  etc.,  and  it  is  a much  more 
familiär  name  in  tho  mouth  of  Arab  seamen  than  Ras  el-Hadd. 

2)  Im  Kampfe  mit  ihres  Gloichen  flüchtet  sich  die  schwächere  Partei  mit 
ihren  Herden  und  Familien  auf  Berge.  Den  Streifzügen  des  Mohammed  ist 
es  oft  passirt,  dass  sie,  wenn  sie  ein  Beduinenlager  ausrauben  wollten,  es  ver- 
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grossen  Wanderungen,  bezw.  in  Auswanderungen,  sind  die  Rowwftd, 
welche  Wasserplätze  und  Lagerplätze  suchen,  die  eigentlichen  Führer 
des  Stammes.  So  verhielt  es  sich  in  der  Wanderung  der  Ghassäniden, 
in  der  der  Qodha‘iten  u.  s.  w.  Ich  möchte  den  Bibelerklärern  em- 
pfehlen von  diesem  Standpunkt  die  Stellung  des  Keniters  Caleb, 
der  wahrscheinlich  nur  ein  Halif  des  Stammes  Juda  war,  anzusehen; 
vielleicht  kommen  sie  zu  einer  befriedigenden  Erklärung.  Doughty 
spricht  mit  Bewunderung  von  dem  Ortssinn  der  Beduinen  und  der 
in  Kischm  stationierte  Schiffskapitän  sprach  mit  ebenso  grosser 
Bewunderung  von  der  Kenntniss  des  Meeres  seitens  arabischer  Schiffer. 
Dieser  Ortssinn  ist  ihnen,  wie  Wanderthiereu , angeboren,  das  Ge- 
schäft aber  will  geübt  und  gelernt  werden.  Dem  Beduinen  sind 
in  der  Physiognomie  der  monotonen  Steppen  ein  phantastisch  aus- 
sehender Fels  oder  Stein  und  der  Wechsel  der  Wüstenkräuter  ebenso 
interessant,  wie  das  „Warzerl  im  G’sicht  und  das  Grüberl  im  Kinn“ 
seiner  Geliebten,  er  weiss  sich  darnach  zu  orientiren.  Hervorragende 
Züge,  seien  es  Wasserplätze,  seien  es  Oasen  mit  ihren  Palmen  oder 
nur  bizarre  Felsengebirge,  erwecken  in  ihm  eine  poetische  Stimmung 
und  die  rotbe  Nase  des  Agägebirges  wurde  sogar  angebetet. 
Es  hat  sich  daher  in  Arabien  eine  eigentümliche  Species  von 
Poesie  entwickelt,  die  wir  zu  Ehren  des  Dionysius  Periogetes,  der 
eine  Geographie  in  Hexametern  verfasste , die  periegetische  heissen 
können.  Hamdäni  macht  auf  diese  Erscheinung  aufmerksam  und 
sagt,  dass  unter  den  Beduinen  Gedichte  über  ihre  Wohnsitze 
und  Wege  überaus  zahlreich  seien,  dass  sich  einige  auf  einzelne 
Regionen  beschränken,  andere  auf  das  ganze  Land  beziehen,  dass 
sie  aber  nur  lokale  Verbreitung  haben.  Er  theilt  einige  Proben 
mit.  Eine  davon  ist  die  RadiVische  Argüza,  in  welcher  in  127 
Strophen  die  Pilgerstrasse  und  das  Land , durch  welches  sie  läuft 
von  Radft*  bis  Mekka , beschrieben  wird.  Hamdäni  kannte  andere 
Versuche  dieser  Art.  Einer  beschrieb  die  Basra-Mekka-Strasse,  zwei 
andere  waren  auch  der  Radä‘-Snn‘ä- Mekka-Strasse  gewidmet:  und 


lassen  und  die  Hirten  auf  oine  benachbarte  Höhe  geflüchtet  fanden.  Mächtige 
Stämme  suchen  sich  in  der  Regel  eines  Gebirges  zu  bemächtigen,  von  wo  aus 
hg  ihre  Streifzügo  unternehmen,  und  wohin  sie  sich  im  Falle  eines  Angriffes 
von  einer  mächtigen  Coalition  zurückziehen  können.  Solche  Berge  sind  für 
sie  wie  Burgen.  Die  im  Heroen- Zeitalter  berühmteste  Burg  dieser  Art  war 
Hebele,  in  unserer  Zeit  Ri‘a  'Akda  bei  Hftil,  wovon  Doughty  I,  815 — 6 be- 
richtet, und  300  Jahre  v.  Chr.  war  die  nachmalige  Stadt  Petra  weiter  nichts 
als  eine  solche  Zufluchtsstätte  der  damals  noch  nomadisirenden  Xabatüer. 
Doughty  I,  418  sagt,  dass  die  Harrat  es-Sydenyin  nach  einem  Nomaden- 
stamm , und  dieser  nach  einem  in  der  Tiharna  in  geringer  Entfernung  von 
Wegh  gelegenen  Berge  benannt  wird.  Dieser  Bericht  wird  bestätigt  von 
Ptolemäus , dessen  Sydeni  an  der  Küste  von  Wegh  wohnten.  Doughty  fahrt 
fort:  „The  beginnings  of  any  nomad  kindred,  tribe,  or  nation,  they  commonly 
fetch  from  somo  mountain , thougb  it  may  now  lio  far  distant  from  them ; — 
so  even  the  KahtAn,  the  noblest  blood  of  the  South  Arabians,  from  a mountain 
in  el-'Asir“.  So  auch  in  unserer  Zeit  die  ScharamAr  westlich  vom  Euphrat, 
und  in  älterer  Zeit  die  Madhig. 
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von  den  letztem  war  einer  das  Qeisteskind  eines  der  Abnä.  Der 
Versuch,  den  Hamdäni  für  den  gelungensten  hält  und  den  er  mit 
einem  Commentar  versehen  und  seiner  Geographie  als  Anhang  bei- 
gefügt hat,  ist  zwar  das  Kind  der  Muse  eines  National-Arabers,  es 
würde  aber  dem  Hatndani  ohne  den  Beistand  eines  der  Abnä,  der 
die  ganze  Argtiza  auswendig  wusste,  unmöglich  gewesen  sein,  den 
Text  in  seiner  Reinheit  herzustellen.  Das  Auswendiglernen  geschah 
wie  folgt.  Der  Dichter  sagte  je  zehn  Verse  seinem  Schüler  so  oft 
vor,  bis  er  sie  dem  Gedächtniss  eingeprägt  batte,  am  nächsten  Tag 
wurde  dasselbe  Verfahren  wiederholt  bis  zu  Ende  des  Gedichtes. 
Aus  diesem  Beispiele  ersehen  wir,  wie  Gedichte  fortgepflanzt  wurden 
£ 

und  dass  iXiJI  in  Bezug  auf  Poesien  dieselbe  Bedeutung  hat  wie 
, c, , in  der  Traditionswissenschaft. 

Ein  beliebtes  Thema  der  periegetischen  Poesie  sind  die  Wande- 
rungen der  arabischen  Stämme.  Von  den  Proben,  die  Hamdani  in 
sein  Buch  aufgenommen  hat,  sind  die  Verse  über  die  Wanderungen 
und  die  Zerstreuung  der  Azditen,  bezw.  Ghassäniten  (S.  200  ff.),  dess- 
wegen  zu  beachten,  weil  es  sich  auf  den  ersten  Blick  herausstellt, 
dass  diese  Machwerke  muslimischer  Dichterlinge  ebenso  ohne  histo- 
rischen und  poetischen,  wie  ohne  geographischen  Werth  sind.  Es 
werden  die  Azditen  von  ‘Oman , die  schon  in  alter  Zeit  Seefahrer 
waren,  die  Azd-Schanuä,  ein  Gebirgsvolk  auf  dem  SeriU,  die  Lach- 
miten  und  jeder  andere  arabische  Stamm,  dessen  Name  die  Verse- 
schmiede  gehört  hatten , alle  in  einen  Topf  geworfen.  Von  den 
Wanderungen  der  Ghassän  wissen  sie  nichts  zu  berichten  als  die 
nachweisbar  aus  dem  Korän  entsprungenen  Märchen  und  die  geo- 
graphische Weisheit  gipfelt  in  Ortsbestimmungen  wie  folgende: 
Die  Kelbiten  besitzen  alles  Land  zwischen  dem  Sandfelde  ‘Alig  und 
der  Vulkanischen  Region  Raglä  im  Gebiete  von  Tadmor. 

Eine  überraschende  Erscheinung  im  Gebiete  der  periegetischen 
Poesie  ist  die  Beschreibung  von  Regengüssen  und  der  Wirkung, 
die  sie  in  verschiedenen  Orten  hervorrufen.  Hamdäni,  S.  214,  theilt 
eine  interessante  Probe  mit:  Es  herrschte  grosse  Dürre  in  ganz 
Arabien  und  Mensch  und  Vieh  starben  vor  Hunger,  man  schickte 
von  allen  Enden  Arabiens  Deputationen  nach  Mekka,  um  von  Gott 
Regen  zu  erflehen.  Die  Aufzählung  der  Orte,  welche  der  Wohlthat 
des  von  Gott  gesandten  Regens  theilhaft  wurden,  bildet  das  Thema 
von  zwei  Qasiden , wovon  die  eine  ein  Catalog  von  Ortsnamen  in 
Südarabien,  die  andere,  die  einen  andern  Verfasser  hat,  von 
solchen  in  Nordarabien  ist.  Auch  Dichter  von  Fach , wie  Imnil- 
Qais,  haben  es  nicht  verschmäht,  einen  Wolkenbiuch  zu  beschreiben, 
um  Anlass  zu  finden  durch  die  Aufzählung  geographischer  Namen 
Etfect  zu  machen. 

Es  gab  in  Arabien  fahrende  Meistersäuger.  Von  einem  derselben, 
A'scha , citirt  Hamdäni  S.  224  den  Vers:  Durchstreift  habe  ich, 
um  Geld  zu  verdienen,  die  Weltgegenden:  ‘Oman  und  Emessa  und 
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auch  Jerusalem.  Besucht  habe  ich  den  Negus  in  seiner  Residenz 
und  das  Land  der  Nabatäer  und  das  Land  der  Perser,  ferner 
Negrän , dann  den  Sarw  der  Himjariten.  Welchem  Reiseziel  habe 
ich  nicht  nachgestrebt?  Darnach  ging  ich  bis  Hadhramüt.  Ich 
habe  also  das  Verlangen  meiner  Seele  befriedigt.  Seite  66  erzählt 
Hamdäni  von  A‘scha,  dass  er  sich  oft  beim  Herbsten  in  Athäfit, 
aufgehalten  habe  und  dass  er  daselbst  eine  Kelter  hatte,  in  der 
er  aus  ihm  von  den  Leuten  geschenkten  Trauben  Wein  presste. 
Er  sang:  Mir  ist  Athäfit  lieb  zur  Zeit  der  Traubenlese,  zur  Zeit 
des  Kelterns  des  Weines.  Die  arabischen  Minnesänger  waren 
fahrende  Raubritter,  und  der  Reiz,  den  das  Wanderleben  für  sie 
hatte,  findet  seinen  Ausdruck  in  der  Form,  die  sie  ihren  Liebes- 
Seufzern,  die  unvermeidlich  das  Exordium  einer  Qaside  bilden,  geben : 
der  Dichter  zählt  ein  halbes  Dutzend  Namen  von  Lagerplätzen  auf, 
in  denen  er  seine  Laura  zu  finden  hoffte,  wohin  er  aber  immer  zu 
spät  kam.  Dergleichen  pastorale  Präludien , ebenso  wie  die  Be- 
schreibungen von  Regengüssen  sind  conventionelle  Poesie  und  ent- 
halten nicht  viel  mehr  geographische  als  historische  Wahrheit. 

Diese  Bemerkungen  sollen  dazu  dienen,  auf  eine  viel  zu  wenig 
beachtete  Seile  des  arabischen  Geistes  und  auf  das  Wesen  der 
specialisirenden  Geographie  der  Arabia  deserta  aufmerksam  zu 
machen.  Sie  ist  nicht  von  Geographen,  sondern  von  den  Gramma- 
tikern bearbeitet  worden  und  trügt  das  Gepräge  der  beschränktesten 
scholastischen  Auffassung  der  Thatsachen.  Die  Minnesänger,  be- 
sonders Imrül-Qais,  galten  als  die  vornehmsten  Quellen  des  geo- 
graphischen Wissens.  Folgende  Stelle  aus  Jacut  1,  394  giebt  uns 
ein  Bild  von  der  Erbärmlichkeit  dieser  sehr  gelehrten,  aber  geistig 
verkrüppelten  Herrn:  Sokkari  orzählt,  es  wurde  ein  antiker  Scheich 
j.-  ,■  d.  h.  ein  Nomadenhäuptling  aus  alten  Zeiten)  über 

die  Wasserplätze  der  Beduinen  vernommen,  und  man  fragte  ihn 
auch:  Hast  du  das  Tüdhih,  das  Imrül-Qais  erwähnt,  gefunden? 
Er  antwortete:  ei  bei  Gott.  Ich  kam  in  einer  dunkeln  Nacht  dahin 
und  stand  über  seinem  Brunnen.  Bis  auf  den  heutigen  Tag  ist 
es  also  nicht  gesehen  worden.  Jacut  macht  die  scharfsinnige  Be- 
merkung dazu,  dass  dieses  nicht  das  bekannte  Tüdhib  in  Jernäma 
sei,  sondern  im  Negd,  nicht  weit  von  Immara.  einer  Station  an 
der  Basra-Mekkastrasse,  liege.  Ich  habe  in  ZDMG.  42,  339  nach- 
gewiesen, dass  dieses  zweite,  bei  Immara  gelegene  Tüdhib,  einer 

» ( 

falschen  Leseart  (man  las  für  gG»)  seinen  Ursprung  verdanke. 

ft 

Hamdäni,  obwohl  ein  Landeskind,  war  um  kein  Haar  besser  als 
die  gelehrten  Herren  von  Basra,  Küfa  und  Baghdftd.  Seite  104 
giebt  er  zwar  zu,  dass  das  Tüdhili  des  Imrül-Qais  auf  dem  Berg- 
rücken Qarqarä,  also  in  Jernäma,  liege,  aber  auch  für  ihn  sind 
die  klassischen  Dichter,  Tufeil,  Hutaja,  Näbigba,  Dzü-Rumma,  Abu 
Dawüd  Ijädi,  besonders  aber  Imrül-Qais  eine  untrügliche  Quelle 
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des  Wissens  und  er  geht  so  weit,  dass  er,  wie  "Müller  zu  den  be- 
treffenden Stellen  bemerkt,  die  in  ihren  Gedichten  vorkommenden 
Namen  einfach  excerpirt , ohne  sich  um  die  Lage  derselben  zu 
kümmern. 

Hamdäni  *)  hat,  wie  Jacut,  liekri  und  andere  Compilatoren 
aus  der  Schule  der  Grammatiker,  Berichte  über  Landestheile , die 
er  nicht  selbst  gesehen  hat,  so  wiedergegeben . wie  er  sie  erhalten 
hat.  ohne  sie  zu  combiniren  oder  zu  vergleichen.  So  werden  Seite 
102  die  Orte  in  Jemäma  von  unten  nach  oben:  Seite  189  nach 
einem  andern  Berichte  durcheinander  aufgezählt.  Der  Vergleich 

der  verschiedenen  Berichte  über  ein  und  denselben  Landestheil 
wird  durch  Müller’s  mit  grosser  Sorgfalt  hergestellte  Lndices  sehr 
erleichtert  und  ist  in  manchen  Fällen  lohnend,  in  andern  nicht: 
denn  in  allen  Berichten  linden  wir  nicht  viel  mehr  als  eine  Anzahl 
nackter  Ortsnamen , die  manchmal  so  zusammengestellt  sind , dass 
es  zweifelhaft  ist,  ob  Hamdäni  selber  sich  zurecht  finden  konnte. 

1)  Die  Grammatiker  erkennen  den  Hamdftni  als  einen  ihrer  hervor- 
ragenden Fachgenossen  an  und  räumen  ihm  eine  Stelle  ein  in  den  TabaqHtu- 
Inohät.  Eine  biogr.  Notiz  erscheint  daher  in  Flüge!’»  Gramm.  Schulen  S.  220. 
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Ein  arabischer  Beleg  zum  heutigen  Sklavenhandel  in 

Singapore. 

Von 

Dr.  C.  Snonck  Hurgronje. 

In  einigen  Besprechungen  meines  , M e k k a * äussert  sich  ein 
gewisses  Erstaunen  darüber,  dass  ich  so  zu  sagen  der  Sklavenjagd 
und  dem  Sklavenhandel  das  Wort  geredet  habe.  Ich  hatte  dies 
nicht  anders  erwartet  und  machte  mich  S.  XVII  der  Vorrede  des 
zweiten  Bandes  bereits  darauf  gefasst,  dass  mancher  Recensent  mich 
anlässlich  des  Band  II,  S.  1 1 ff.  über  die  Sklaverei  Gesagten  miss- 
verstehen werde,  zumal  gerade  zur  Zeit,  als  mein  Buch  erschien, 
ein  heftiges  Antisklavereifieber  in  Europa  epidemisch  war. 

Es  konnte  zwar  gewissenhaften  Lesern  nicht  schwer  werden, 
einzusehen,  dass  ich  die  Sklaverei  mit  keinem  Worte  vertheidigt 
habe,  geschweige  denn  die  Menschenjagd;  aber  wenn  einmal  der 
Fanatismus  über  die  Geister  Herrschaft  gewonnen  hat,  werden  die 
Ansichten  auf  ihre  Handelsmarke  hin  geprüft  und  gilt  ihr  Werth 
als  nebensächlich. 

Es  lohnt  sich  nicht,  das  damals  von  mir  ausgeprochene  Urtheil 
noch  einmal  zu  begründen,  da  ich  dem  a.  a.  0.  Ausgeführten  kaum 
Wesentliches  hinzufügen  könnte.  Die  gegenwärtigen  Verhältnisse, 
wie  sie  mir  aus  zuverlässigen  Quellen  bekannt  geworden  sind, 
habe  ich  auseinandergesetzt,  und  das  Ergebniss  war  hauptsächlich 
Folgendes : 

1.  Die  Sklavenjagd  in  Afrika  lässt  sich  nicht  direkt  durch  plötz- 
liche Gewaltmaassregeln,  sondern  nur  indirekt  durch  die  Vorberei- 
tung neuer  Kulturzustände  im  dunkeln  Welttheil  allmählich  ab- 
schaffen. 

2.  Die  Sklaverei  in  muhammedanischen  Ländern , ein  uraltes, 
einstweilen  unabweislichen  Bedürfnissen  entsprechendes  Institut,  ist 
gleichfalls  nicht  durch  Dekrete  abzuschaffen,  und  ausserdem  gereicht 
sie,  vom  socialen  Gesichtspunkte  betrachtet,  den  Negern  zu  geringerem 
Nachtheil  als  die  Ausbeutung  daheim  durch  Europäer. 

3.  Das  Auftreten  europäischer  „Kulturpioniere*  in  Afrika  nimmt 
denselben  sowie  ihren  Auftraggebern  jedes  Recht,  alle  Welt  gegen 


Digitized  by  Google 


396  Snouck  J/urgronje , Ein  arab.  Beleg  z.  heut.  Sklavenh.  in  Singapore. 

die  Sklavenjiiger  zu  hetzen,  und  einem  unkundigen  Publikum  die 
Sache  so  darzustellen , als  wäre  dem  Glück  der  Neger  vor  allen 
Dingen  mit  möglichst  schneller  Ausrottung  der  Sklavenhändler 
zu  dienen. 

4.  Die  heutige  Antisklavereimanie  ist  beim  grossen  Publikum 
eine  ehrlich  gemeinte  Einfalt,  bei  den  Leitern  vielfach  das  Mittel 
um  politische  Zwecke  zu  erreichen.  Einmal  wird  sich  die  gebildete 
Welt  der  Thorheit  schämen. 

Sehr  weit  bin  ich  davon  entfernt,  das  Uebel  der  Sklavenjagd 
zu  verkennen,  wenngleich  ich  weiss,  dass  manchmal  tendenziös  über- 
triebene Erzählungen  darüber  in  Europa  in  Umlauf  gesetzt  werden ; 
aber  ebensowenig  wird  man  in  Abrede  stellen  können,  dass  der 
modernen  europäischen  Gesellschaft  schreckliche  sociale  Missstände 
anhaften.  Wer  nun  trotz  des  Pauperismus  in  Europa  nicht  den 
Krieg  auf  Leben  und  Tod  gegen  die  Besitzer  predigt,  der  soll  auch 
in  der  Sklavereifrage  ruhig  erwägen  statt  blindem  Fanatismus 
zu  huldigen. 

Seitdem  mein  Werk  und  die  Besprechungen  desselben  er- 
schienen, sind  über  die  Heldenthaten  Stanley's,  Barttelott's  u.  s.  w. 
sowie  über  die  Wirthschaft  der  Italiener  in  Abessinien  Berichte 
roitgetheilt,  die  jedenfalls  die  Besonnenen  zu  abermaliger  Ueber- 
legung  angeregt  haben  dürften.  Meinerseits  will  ich  jenem  neuen 
Material  ein  merkwürdiges  Dokument  über  die  Sklaveneinfuhr  in 
britisches  Gebiet  im  „extreme  Orient“  hinzufügen.  Ich  meine  die 
Einfuhr  chinesischer  Sklavinnen  (zum  Konkubinat  und  zur  Prostitu- 
tion) in  Singapore. 

Singapore  ist  bekanntlich  ein  Stapelort  chinesischer  Kulis  für 
die  Plantagen  ringsum  liegender  Länder.  Kaum  jemand  wird 
leugnen,  dass  beim  Kulihandel  mancherlei  Missbräuche  Vorkommen, 
welche  die  sogenannte  Freiheit  der  angeworbenen  Chinesen  auf  das 
geringste  Maass  zurückführen,  und  wer  die  Verhältnisse  kennt,  wird 
es  den  mit  der  Beschützung  der  importirten  Arbeiter  betrauten 
Beamten  nicht  allzu  übel  nehmen,  dass  sie  manchen  Dingen  gegen- 
über beide  Augen  zudrücken. 

Wer  aber  zu  wissen  behauptet,  dass  trotz  aller  die  Kontrakte 
regelnden  Gesetze  und  trotz  des  amtlichen  Schutzes  in  Singapore 
regelmässig  chinesische  Mädchen  verkauft  werden  um,  sei  es  im 
Bordell  dem  Weibermangel  Singapore's  abzuhelfen,  sei  es  Malaien, 
Arabern,  Chinesen  oder  auch  Europäern  als  Konkubinen  zu  dienen, 
der  dürfte  auf  entschiedenen  Widerspruch  stossen , ob  er  gleich 
eine  Schaar  von  Zeugen  anführen  könnte. 

Gegen  das  von  mir  anzuführende  Zeuguiss  wird  aber  kein 
Sachkundiger  etwas  einwenden  können.  Es  ist  dies  eine  Anfrage 
um  ein  gesetzeskundiges  Gutachten,  welche  ein  frommer,  in  Singa- 
pore ansässiger  Araber  vor  einigen  Jahren  an  einen  gelehrten  Lands- 
mann in  Batavia  richtete.  Ich  besitze  sowohl  die  Antwort,  ein 
recht  ausführliches  Fetwa,  wie  die  Anfrage,  aber  letztere  interessirt 
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ans  hier  am  meisten,  weil  sie  in  unzweideutiger  Weise  den  be- 
sagten Handel  in  Sklavinnen  (und  Sklaven)  bezeugt.  Darum  werde 
ich  die  Frage  in  ursprünglicher  Fassung  (ohne  die  jedem  Kundigen 
auffallenden  Sprachfehler  zu  verbessern)  mit  Uebersetzung  mittheilen, 
dagegen  von  der  Antwort  nur  einen  Auszug  geben. 


iboyiJ!  oUj  j («XL£.  jJJ!  X- i*— # — * X 1 * a 

JsPj  ^Xiüü  (jy-Jü’1  X?.  U4J  .Ju»~e  _Vi»!  (J>i  L_s .! 


c.  j.JXt  i ^)*^j  ssXoj  ^ ^j^Xj 

o~-*— » ^"4®  läjl  y 

p jJuJi  uGi  » jl-.'il  -X>Aj  k!>  ys>  ö t*j  »A-i  w^-'o 

XaxslXJI  ■.*>!♦  j|  _i.  A>.:’  j.  <Aju  ’bll  lza^U«!  ...»^ti 

p ^aa!  VX.  1 .g^j.3  i % 


Frage. 

Was  ist  Euer  Ausspruch  (Gott  habe  an  Euch  Ge- 
fallen!) in  Bezug  auf  die  aus  ihrem  Lande  als  Sklaven 
entführten1 2 3 *)  chinesischen  Mädchen  und  Knaben1), 
welche  die  Chinesen  in  Singapore  und  anderswo  ver- 
kaufen mittels  Zetteln  vom  Amt8),  in  welchen  von 
(freien)  Dienern  die  Rede  ist?  Den  Verkäufern  ist 
bekannt,  dass  Muhammedaner,  welche  solche  Diener 
kaufen,  sie  dem  Islam  einverleiben.  Was  lehrt  in 
Bezug  auf  diese  das  heilige  Gesetz,  d.  h. 

1.  Werden  sie  (gesetzlich)  Sklaven,  wenn  ein  Mu- 
hammedaner sie  in  der  angegebenen  Weise  erwirbt? 

2.  Darf  man  die  Weiber  als  Konkubinen  benutzen? 

3.  Fängt  im  bejahenden  Fall  das  Recht  zum  Kon- 


1)  ist  bekanntlich  der  tcrminus  technicus  fiir  das  Gewerbe 
der  Sklavenjiiger. 

2)  Hieraus  ersieht  man . dass  auch  die  männlichen  Chinesen , die  nach 
Singapore  ausgeführt  werden,  wenigstens  theilweise  von  denen,  die  nicht  durch 
den  amtlichen  Sprachgebrauch  gebunden  sind,  als  Sklaven  bezeichnet  werden. 

3)  Hier  ist  natürlich  das  Amt  zur  BeschUtzung  der  fremden  Kulis  ge- 

meint (jjjiiS  = Holland,  kantoor,  Comptoir). 
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kubinat  vor,  oder  erst  nach  der  Bekehrung  der 
Sklavin  zum  Islam  an? 

4.  Ist  ihre  Bekehrung  giltig,  auch  wenn  sie  die 
Geschlechtsreife  noch  nicht  erreicht  haben? 

5.  Sollten  sie  gesetzlich  nicht  zu  Sklaven  werden, 
darf  dann  derjenige,  in  dessen  Iland  ein  solches  Weib 
in  der  beschriebenen  Weise  gerilth,  sie  vor  der  Ge- 
schlechtsreife dem  Islam  einverleiben,  um  sie  dann 
heiratben  zu  können,  oder  ist  ihre  Bekehrung  erst 
nach  Erreichung  der  Geschlechtsreife  giltig? 

Belehrt  uns  durch  Mittheilung  der  autoritativen 
Aussagen  unserer  schafi’itischen  Imame  über  die 
erwähnten  Fragen.  Gott  lohne  es  Euch,  Amen! 


Die  Antwort  zerfällt  in  vier  Abschnitte: 

1.  üeber  die  Frage  der  gesetzlichen  Entstehung 
des  Sklavenstandes.  Der  Mufti  theilt  diesbezüglich  mit,  was 
alle  Fiqhbücher  darüber  enthalten , und  erinnert  daran , dass  von 
Sklaven,  die  den  Muhammedanern  durch  Raub  oder  Entführung  in 
die  Hände  gerathen  sind,  ebensowohl  das  gesetzliche  Fünftel  zu  ent- 
richten sei,  als  von  im  heiligen  Kriege  erbeuteten. 

2.  lieber  die  gesetzliche  Weise,  zum  Eigenthum 
von  Sklaven  zu  gelangen.  Diese  Legalität  ist  nur  dann 
durch  die  Entrichtung  des  Fünftels  bedingt,  wenn  feststeht,  dass 
der  erste  Erwerber  des  Sklaven  Muhammedaner  war.  War  dies 
nicht  der  Fall,  oder  ist  die  Sache  ungewiss,  so  gilt  die  Be- 
dingung nicht. 

Vom  Vater  kann  man  das  Kind  nicht  kaufen,  wenn  er  gleich 
Käfir  ist,  denn  ihm  fehlt  das  Eigenthumsrecht.  Jedoch  kann  man 
sich  dadurch  helfen,  dass  man  dem  Kontrakt  einen  andern  Namen 
beilegt1).  Man  kauft  den  Knaben  nicht,  sondern  bemächtigt 
sich  desselben  und  der  Vater  empfängt  nicht  den 

Kaufpreis,  sondern  eine  Belohnung  dafür,  dass  er  die  Be- 
mächtigung ermöglichte  . Dass  der  Bruder  den  Binder 

besitzt , ist  durch  das  Fiqh  nicht  ausgeschlossen , der  Kauf  eines 
Sklaven  von  dessen  Bruder  also  möglich.  Im  erstgenannten  Falle 
wäre  das  Fünftel  zu  entrichten,  im  zweiten  nicht. 

3.  Heber  die  Giltigkeit  der  Bekehrung  eines 
Sklaven.  Kinder,  die  vor  Erreichung  der  Geschlechtsreife  zu 
Sklaven  werden,  sind  nur  dann  als  Muhammedaner  zu  betrachten, 

1)  Dies  ist  bekanntlich  ein  ganz  gewöhnliches  Uragchuugsverfuhren,  wenn 
fromme  Leute  Sachen  kaufen  oder  verkaufen,  die  entweder  ihrem  Wesen  nach 
keine  Gegenstände  des  Kaufkontraktes  sein  dürfen  (Uunde,  Musikinstrumente 
u.  s.  w.)  oder  die  dem  Handelsverkehr  entzogen  sind  (Waqfgliter);  vergl.  z B 
„Mekka“,  Bd.  I,  S.  165  und  Anm. 
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wenn  der  erste  Eigenthümer  Muslim  war,  und  zwar  auch  in  dem 
Falle  nicht,  wenn  sie  zusammen  mit  ihren  Eltern  erbeutet  wurden,  da 
sie  dann  in  Bezug  auf  die  Religion  den  Eltern  gleichgestellt  werden. 

ln  allen  anderen  Fallen  können  sie  nur  durch  das  Aussprechen 
des  Glaubensbekenntnisses  Muhammedaner  werden , und  letzteres 
ist  nur  dann  gütig,  wenn  die  betreffende  Person  erwachsen  ist. 
Geber  die  Giltigkeit  der  freiwilligen  Bekehrung  eines  Kindes  bei 
Allah  schweigt  das  Fiqh;  im  Diesseits  (-ojJI  pJjs-)  hat  eine 
solche  keinerlei  gesetzliche  Folgen. 

4.  Ueber  das  gesetzliche  Konkubinat.  Das  Kon- 
kubinat ist  nur  dann  gesetzlich  erlaubt,  wenn  man  durch  einen 
gesetzlichen  Kontrakt  die  Sklavin  erworben  hat  und  dieselbe 
Muhammedanerin  ist,  denn  mit  Ungläubigen  .ohne  Buch*  ist  das 
Konkubinat  überhaupt  unerlaubt,  und  die  KitAbl’s  unserer  Zeit  ge- 
hören ausnahmlos  zu  den  , den  , d.  h.  den 

Leuten  mit  gefälschten  Offenbarungsbüchern,  sind  also  jenen  andern 
gleichzustellen. 

Die  Ehe  mit  einer  Minderjährigen  ist  im  Islam  möglich,  wenn 
der  Vater  oder  der  Grossvater  des  Mädchens  als  Wali  fungirt. 
Dieser  Fall  ist  aber  bei  den  chinesischen  Mädchen,  von  welchen 
hier  die  Hede  ist,  selbstverständlich  ausgeschlossen. 

Der  Gelehrte , den  ein  frommer  Freund  um  dieses  F e t w a 
anging,  hat  also  rein  objektiv  die  gesetzlichen  Bestimmungen  dar- 
gelegt, wie  es  unser  einer  bei  einiger  Uebung  im  Gebrauche  der 
Tu^jfah,  Nih&jah  u.  s.  w.  auch  thun  könnte.  Ueberhaupt  findet 
der  in  den  Fiqhbücbern  leidlich  Bewanderte  nur  selten  etwas  Neues 
in  den  modernen  Fetwa's  und  interessiren  ihn  daran  nur  die  grossen 
Anstrengungen  mancher  Gelehrten,  den  Wortlaut  des  Gesetzes  mit 
den  Erfordernissen  des  heutigen  Lebens  ein  wenig  in  Einklang 
zu  bringen. 

Dagegen  haben  die  Fragen,  welche  den  Gelehrten  unter- 
breitet werden,  die  interessante  Seite,  dass  sie  uns  in  die  Wirk- 
lichkeit des  heutigen  muhammedanischen  Lebens  versetzen1),  uns 
in  die  Schwierigkeiten  einführen,  welche  die  heutigen  socialen  und 
politischen  Verhältnisse  frommen  Gläubigen  erzeugen.  Denn  solche 
Fragen  sind  nicht  müssig,  sie  werden  nicht  durch  kasuistische 
Liebhaberei  diktirt,  beziehen  sich  auch  meistens  nicht  auf  Aus- 
nahmefälle,  sondern  auf  herrschende  Zustände,  über  deren  Gesetz- 
lichkeit bei  gläubigen  Laien  Zweifel  aufkommt. 

Auch  wenn  wir  es  nicht  aus  anderweitigen  Quellen  wüssten, 
wären  wir  berechtigt,  aus  der  Frage  des  Arabers  von  Singapore 
zu  entnehmen: 

1)  Vergl.  „Mekka“,  Bd.  II,  S.  245  und  Atim. 
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1.  Dass  in  Singapore  heutzutage  regelmässig  mit  chinesischen 
Sklaven  Handel  getrieben  wird  und  es  den  Händlern  unschwer 
gelingt,  den  vom  Amt  zur  Beschützung  der  importirten  Arbeiter 
erforderten  Formalitäten  zu  genügen. 

2.  Dass  zu  der  in  Singapore  eingeführten  lebendigen  Waare 
Chinesen  beider  Geschlechter  gehören,  und  zwar  auch  solche,  welche 
die  Geschlechtsreife  noch  nicht  erreicht  haben. 

3.  Dass  chinesische  Sklaven  von  ihren  mohammedanischen 
Eigentbümem  dem  Islam  einverleibt  und  die  Mädchen,  minder- 
jährige sowie  erwachsene,  zum  Konkubinat  genöthigt  werden. 

Aus  dem  zuletzt  Gesagten  schliesse  man  nicht,  dass  in  Singa- 
pore nur  Muhammedaner  Sklavenbesitzer  seien ; wir  beschränken  uns 
auf  die  Erwähnung  derjenigen  Thatsachen,  welche  die  Frage  ver- 
anlassten,  und  in  der  Frage  selbst  werden  übrigens  als  Sklaven- 
händler bloss  Chinesen,  also  Nicht-Muhammedaner,  genannt. 

Sehr  viele,  wenn  nicht  die  meisten  Muhammedaner  sind  in 
solchen  Fällen  weniger  gewissenhaft  als  der  Söjjid,  der  erst  genaue 
Aufklärung  über  die  Gesetzlichkeit  solcher  Verhältnisse  einziehen 
zu  müssen  glaubte;  die  Mehrzahl  hält  das  Erwünschte  für  erlaubt, 
bis  eine  Autorität  im  entgegengesetzten  Sinne  entschieden  hat. 
Auch  giebt  es  Leute,  die  bei  gefügigen  Mufti’s  Auskunft  ein- 
ziehen, welche  das  Gesetz  in  einigermaassen  zweifelhaften  Fällen 
nach  dem  Wunsche  des  Anfragenden  erklären , oder  vielmehr  ein 
paar  Texte  ausfindig  machen,  welche  an  und  für  sich  betrachtet 
dem  nicht  allzu  genauen  Gewissen  die  verlangte  Ruhe  gewähren. 

Aber  auch  abgesehen  von  solchen,  die  sich  gar  nicht  oder 
nur  der  Form  nach  um  den  Wortlaut  des  Gesetzes  kümmern,  fehlt 
es  den  Muslimen  nicht  an  Mitteln  und  Wegen,  Verhältnisse  wie 
die  eben  berührten  gewissermassen  zu  legalisiren. 

Unser  frommer  Sijjid  bittet  um  Mittheilung  der  .Aussagen 
unserer  schafi'itischen  Iraame“,  und  diese  vertreten  in  den 
Sklavereifragen  meistentheils  die  strengeren  Ansichten.  Nun  sind  aber 
in  Singapore  auch  andere  Schulen  der  Gesetzeskunde  (Madhab's) 
vertreten,  und,  was  noch  wichtiger  ist,  es  steht  dem  Schafi'iten 
frei,  in  einzelnen  gesetzlichen  Fragen  durch  .Taqlid*  einem  andern 
Ritus  zu  folgen.  Zwar  muss  der  schafi’itische  Richter  sein 
Urtheil  ausschliesslich  nach  den  am  besten  beglaubigten  schafi- 
’iti  sehen  Autoritäten  fällen,  aber  der  Einzelne  kann  sich  durch 
das  eben  bezeichnete  Taqlid  mancher  Schwierigkeit  entziehen, 
welche  seiu  eigener  Ritus  ihm  sonst  erzeugen  würde.  Da  der 
Sklavenhandel  im  englischen  Freihafen  formell  im  Geheimen  be- 
trieben wird,  werden  Rechtsfragen,  die  sich  aus  solchen  Handelsge- 
schäften ergeben,  keinem  Richter  unterbreitet,  sondern  durch  Schieds- 
männer  oder  andere  Vergleichsmittel  entschieden;  beide  Parteien 
haben  ihr  Interesse  dabei,  solche  Streitigkeiten  ruhig  beizulegen. 
Auch  fromme  Schafi'iten  können  also  ohne  Skrupel  die  bequemeren 
Bestimmungen  anderer  Riten  über  die  Sklavenerwerbung  befolgen. 


Digitized  by  Google 


Snouck  Hurgronje,  Ein  arab.  Beleg  z.  heut.  Sklavenh.  in  Singapore.  401 

Ein  Beispiel  beleuchtet  am  besten,  wie  das  Taqlid  auch  in 
Singapore  angewandt  wird.  Der  schafi'itische  Ritus  verbietet  die 
Ehe  eines  Muhammedaners  mit  einem  Weibe,  das  sich  zu  einer 
vom  Islam  anerkannten,  aber  abrogirten  Religion  bekennt,  aus  dem 
Grunde,  weil  alle  Kitäbs  ausser  dem  Qur'än  als  gefälscht  betrachtet 
werden.  Die  Hanafiten  sind  in  diesem  Punkte  weniger  rigoros  und 
gestatten  die  Ehe  muhammedanischer  Männer  mit  Christinnen  und 
Jüdinnen  nach  wie  vor.  Nun  giebt  es  in  Singapore  ganz  orthodoxe 
Schafi’iten,  die  sich  mittels  Taqlid  mit  Engländerinnen  ver- 
heiratet haben. 

Aus  alledem  entnehme  man , dass  auch  nach  Bekanntwerden 
des  Fetwa,  dessen  Inhalt  wir  oben  Wiedergaben,  frommen  Muham- 
medanern, sogar  Schafi’iten,  in  Singapore  der  Weg  zum  Kaufe 
chinesischer  Sklaven  und  zum  Konkubinat  mit  chinesischen,  sogar 
minderjährigen,  Mädchen  offensteht. 

Während  meines  Aufenthaltes  in  Mekka  constatirte  ich,  dass 
gar  nicht  selten  aus  Singapore  chinesische  Sklavinnen  in  die  heilige 
Stadt  importirt  werden. 


Dem  oben  Angeführten  Hesse  sich  mancherlei  hinzufügen.  Vor 
noch  nicht  sehr  langer  Zeit  wurde  die  Aufmerksamkeit  des  Publi- 
kums auf  eine  ganze  Sklavenkolonie  auf  der  Insel  Cocob  gelenkt; 
die  Insel  gehört  dem  Radja  von  Djohor,  welcher  seinerseits  unter 
englischem  Schutze  steht.  Die  Sklaven  waren  Eingeborene  von 
Niederländisch  - Indien , welche  zur  Wallfahrt  nach  Mekka  gereist 
waren ; in  Arabien  waren  ihre  Geldmittel  erschöpft  und  konnten 
sie  sich  sogar  keine  Fahrkarte  für  die  Heimreise  kaufen. 

Ein  arabischer  Plantagenbesitzer  gewährte  solchen  Leuten  auf 
seinen  eigenen  Schiffen  Ueberfahrt  nach  Singapore  unter  der  Be- 
dingung, dass  je  acht  bis  zehn  der  Hülfsbedürftigen  sich  solidarisch 
verbänden,  den  sehr  hoch  berechneten  Preis  der  Fahrt  ihres  Klubs 
zu  zahlen ; wenn  nicht  gleich  nach  der  Ankunft  in  Singapore  reichere 
Verwandte  ihnen  zur  verlangten  Summe  verhelfen  sollten,  so  hätten 
sie  mit  ihrer  Arbeit  auf  den  Plantagen  von  Cocob  Zahlung  zu 
leisten. 

Fast  keiner  von  ihnen  war  je  zur  Baarzahlung  im  Stande,  und 
da  jedes  MitgUed  eines  Klubs  für  die  ganze  Schuld  der  acht  oder 
zehn  Leute  persönlich  haftbar  war,  wurden  nahezu  alle  Pilger, 
die  in  Djiddah  derartige  Kontrakte  eingingen  (oft  theilte  man  ihnen 
übrigens  den  Inhalt  des  Kontraktes  nur  sehr  unvollständig  mit) 
regelmässig  nach  Cocob  befördert.  Während  des  Aufenthaltes  in 
Singapore  hielt  man  sie  förmlich  gefangen. 

Auf  den  Plantagen  nahm  ihre  Schuld  durch  eine  eigenthüm- 
liche  Zinsenrechnung  und  mancherlei  Abzüge,  welche  ihr  Lohn  zu 
erleiden  hatte,  eher  zu  als  ab,  kurz,  es  war  eine  förmliche  Sklaverei 
ohne  Aussicht  auf  Freilassung.  Diesen  Uebelständen  wirklich  ab- 


Digitized  by  Google 


402  Bnouck  Hurgronje,  Ein  arab.  Beleg  z.  heut.  Sklavenh.  in  Singapore. 

zuhelfen,  haben  die  englischen  Autoritäten  in  den  Straits-Settlements 
damals,  und  soviel  ich  erfahren  habe,  auch  bis  jetzt  noch  nicht 
vermocht. 

Die  Erwähnung  der  besprochenen  Thatsachen  soll  das  von 
mir  mitgetheilte  arabische  Dokument  erläutern  und  ist  gar  nicht 
als  \ orwurf  gegen  das  an  der  Spitze  der  Antisklavereibewegung 
stehende  \ olk  gemeint;  die  Ehrlichkeit  der  Vereine  für  die  Neger- 
emanoipation  bezweifle  ich  nicht  im  geringsten. 

Wenn  man  aber  den  Sklavenhandel  in  Singapore  kennt,  die 
wahre  Bedeutung  der  Pionierarbeit  Stanley ’s  c.  s.  hat  schätzen  lernen, 
wenn  man  weiss,  dass  die  Antisklavereijagd  im  rotheu  Meere  und 
südlich,  nach  dem  Eingeständniss  aller,  mit  den  lokalen  Verhält- 
nissen bekannten  unparteiischen  Leute,  ein  lächerlicher  Schwindel 
ist , so  wird  man  jedenfalls  dem  in  Europa  herrschenden  Anti- 
sklavereifieber gegenüber  etwas  Nüchternheit  nicht  übel  angebracht 
finden  können. 

Batavia,  17.  Juni  1891. 
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Aus  dem  Geistesleben  persischer  Frauen. 

Von 

II.  Vambery. 

Unter  den  jüngst  in  meinen  Besitz  gelangten  Handschriften 
befindet  sich  ein  persisches  Werk,  das  aus  so  manchen  Rücksichten 
der  Aufmerksamkeit  der  Freunde  orientalischer  Literatur  würdig 
ist.  Der  Autor,  ein  Mitglied  der  heute  in  Persien  regierenden 
Dynastie,  Mahmud  Kai1. ar,  wie  er  sich  selber  nennt,  ist  im  Jahre 
1214  am  12.  Safar  (17.  Juli  1799)  an  einem  Dienstag  geboren. 
Zwölf  Jahre  lang  lebte  er  im  Hause  des  Grossveziers  und  hatte 
während  dieser  Zeit  im  Gefolge  des  Königs  mehrere  Provinzen 
des  Reiches  besucht.  Seine  erste  Anstellung  fand  er  in  Nihaweud; 
später  bekleidete  er  das  Amt  eines  Gouverneurs  auch  an  anderen 
Orten,  und  obwohl  er  zu  allen  Zeiten  den  ritterlichen  Künsten,  als 
der  Uebung  im  Reiten  und  Pfeilschiessen,  eifrigst  oblag,  hatte  sich 
doch  sein  Sinn  schon  früh  der  Poesie  und  der  poetischen  Literatur 
zugewendet.  Aus  diesem  Anlasse  ist  er  zum  Melik  eS  Suara  (Hof- 
dichter) ernannt  worden  und  hat  in  dieser  Eigenschaft  mit  den 
dichterischen  Werken  der  Mitglieder  des  königlichen  Hauses  und 
anderer  zeitgenössischer  Poeten  sich  beschäftigt.  Sein  uns  vor- 
liegendes Hauptwerk,  ein  grosses  Manuscript  in  Folio,  nennt  er  selbst 
«_*_>*«  Maimai  Mahmud  (die  Miscellaneen  Mahmud's), 
welches  er  in  folgende  Abschnitte  getheilt  (hat): 

1)  Sefinei  al  Mahmud,  das  Mahmud'sche 
Schiff ; eine  Besprechung  der  zeitgenössischen  Poeten. 

2)  JCjO»  M u n t a h a b a t a 1 Mahmud,  die 
ausgewählten  Schriften  Mahmud’s;  enthaltend  die  Begebenheiten  und 
Wunder  des  Propheten. 

3)  GulSeni  Mahmud,  der  Rosenhain 
Mahmud's;  ein  ausführlicher  Bericht  über  die  Kinder,  Enkel  und 
sonstigen  Familienmitglieder  des  königlichen  Hauses , sowie  auch 
über  ihre  gegenwärtige  Anstellung  und  ihren  Aufenthalt. 
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4)  Mahzan  ul  Mahmud,  die  Schatz- 
kammer Mahmud's;  Darstellung  der  Gelehrten  und  Edlen,  sowie 
deren  ausgezeichneter  Thaten  und  Sitten. 

5)  -JLsu*  JJü  Nakli  Meilis,  Gesellschaftsbericht,  d.  h. 
eine  Beschreibung  der  Person  und  Dichtung  der  vergangenen  und 
gegenwärtig  lebenden  Dichterinnen. 

Sunbulistan,  die  H yancinthen&ur , d.  h. 
die  Spräche  geistig  begabter  Frauen. 

7)  Perwerdei  Chijal,  Zöglinge  der  Phan- 
tasie, d.  h.  Schriften  verschiedener  Orte  und  Gesinnung,  die  sich 
auf  einzelne  Geschehnisse  beziehen. 

8)  j g--  jyciibc  MaksudiZihan,  Welten  wünsch;  welches 
von  der  Bevölkerung  Luristans  und  von  Begebenheiten  spricht,  die 
sich  seit  der  Zeit  Kajumertli’s  bis  auf  unsere  Tage  zugetrageu, 
namentlich  die  Schilderung  einiger  Könige  Persiens  und  der  Merk- 
würdigkeiten ihrer  Zeit. 

9)  xVJ  M ahm  ud  na  in  eh,  die  Mahmudiade,  ent- 

haltend liebliche  Erzählungen,  Scherze  und  Rathschläge. 

10)  ^oUaj  Nasaih  ul  Mas‘ud,  Mas'ud’sche  Mahn- 

worte, d.  h.  Rathschläge  au  seinen  Sohn  Mas'ud  Mirza,  auch 
,,J  Dur  rar  ul  Mahmud,  die  Kleinodien  Mahmud's  ge- 
nannt, in  der  Form  von  Ghazelen,  Kaside’s,  Quatrains,  Satyren  u.  s.  w. 

An  diesen  schliesst  sich  noch  ein  Abschnitt  an,  den  der  Autor 
mit  Bejan  ul  Mahmud,  die  Mahmud'sche  Er- 

klärung betitelt  und  welcher  auf  etwaige  Rectibcationen  seines 
Gesammtwerkes  Bezug  hat. 

Dem  Plane  gemäss,  den  der  Autor  sich  vorgeschrieben,  hätte 
jeder  dieser  Abschnitte  in  einzelne  Unterabtheilungen  zerfallen  müssen, 
doch  scheint  er  hier  nicht  mit  Consequenz  vorgegangen  zu  sein, 
denn  wir  finden  nur  den  ersten  Abschnitt  in  vier  meilis 

getbeilt,  von  welchen  a über  die  Gedichte  des  Königs  und  der 
Prinzen  aus  dem  Hause  Feth  Ali  Sah's,  b über  die  Gedichte  der 
Weziere  und  Gelehrten,  c über  die  Dichter  Irans  im  Allgemeinen 
spricht,  welch'  letztes  Meilis  der  Autor  wieder  in  folgende 
Mertebe,  Klassen  eintheilt:  1)  die  Dichter  Iraks,  2)  die  Dichter 
von  Fars,  3)  die  Dichter  Chorasans,  4)  die  Dichter  Gilans  und 
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Tabaristans , 5)  die  Dichter  Azerbaikans.  Im  Meklis  d giebt  der 
Autor  seine  eigene  Biographie  mit  einer  überaus  reichen  Auswahl 
seiner  eigenen  Dichtungen. 

Das  Gesammtwerk  Mahmud  Kakar’s  besitzt , wie  der  Leser 
siebt,  so  manche  interessante  Theile,  die' einerseits  auf  die  bisher 
wenig  bekannten  inneren  Familienverhältnisse  Feth  Ali  Sah’s,  anderer- 
seits auf  die  Regierungszeit  dieses  seiner  Prachtliebe  halber  be- 
rühmten Perserkönigs  ein  Licht  werfen.  Es  füllt  namentlich  eine 
bedeutende  Lücke  in  der  modernen  Literaturgeschichte  Persiens 
aus,  denn  obgleich  das  Dichten  als  ein  Postulat  der  allgemeinen 
Bildung  im  moslimischen  Osten  betrachtet  und  von  Jedermann 
gepflegt  wird,  so  mag  der  Freund  der  persischen  Literatur  in  der 
von  unserem  Autor  gebrachten  Liste  doch  mitunter  auf  einen 
solchen  Namen  stossen,  der  bisher  ganz  unbekannt  gewesen.  Auch 
mögen  einzelne  Dichtungen  ihres  Inhaltes  wegen  einer  grösseren 
Beachtung  werth  sein. 

Mich  hat  zur  vorliegenden  Arbeit  zumeist  jener  Umstand  an- 
geregt, dass  ich  zum  ersten  Male  auf  eine  eingehende  Besprechung 
der  literarischen  Thätigkeit  persischer  Frauen  gestossen  bin.  Wer 
längere  Zeit  in  der  moslimischen  Gesellschaft  Asiens  gelebt,  und 
die  Scheu  und  ängstliche  Behutsamkeit  kennt,  mit  welcher  man 
jede  leiseste  Andeutung  auf  die  Frauenwelt  im  öffentlichen  Leben  ver- 
meidet — indem  man  solche  nicht  nur  für  austandverletzeud,  sondern 
sogar  als  ein  Vergehen  gegen  die  Religion  betrachtet  — , der  wird 
sich  gar  nicht  wundern,  wenn  meine  Aufmerksamkeit  im  Makmai 
Mahmud  i sich  in  erster  Reihe  auf  den  die  persischen  Dichterinnen 
besprechenden  Theil  gelenkt  hat.  Soweit  ich  in  meinem  Verkehr 
mit  den  verschiedenen  Ständen  Persiens,  namentlich  während  meines 
Aufenthaltes  in  Isfahan  und  Schiraz  Gelegenheit  gefunden  mir  einen 
Einblick  in  das  Leben  der  persischen  Frauen  zu  verschaffen,  hat 
mich  stets  die  Aufgewecktheit  und  Geistesfrische  der  Mitglieder 
des  Enderuns  in  Iran  besonders  überrascht.  So  wie  die  Perser 
im  Allgemeinen  an  Scharfsinn  und  Schlagfertigkeit  den  Arabern. 
Türken , Mittelasiaten  und  Hindustanem  bedeutend  überlegen  sind, 
so  kann  dies  auch  bezüglich  der  Perserinnen  behauptet  werden. 
Durch  die  strenge  Haremsitte  von  der  Männerwelt  geschieden,  sind 
es  zumeist  einzelne  Worte,  kurze  Bemerkungen  und  nicht  selten 
auch  ein  witziges  Couplet , welches , leicht  hingeworfen , von  ihrer 
geistigen  Begabung  Zeugniss  ablegt.  Es  ist  eine  irrige  Ansicht, 
dass  die  Perserinnen  sich  ausschliesslich  mit  der  Lecture  des  A d a b 
e n N i s a (Frauenethik),  kurzweg  auch  Kulzum  Nene,  nach  der 
Auslegerin  dieses  Buches  so  genannt,  beschäftigen  und  dass  sie 
für  die  reiche  Literatur  ihres  Landes  keinen  Sinn  haben.  Obiges 
Buch,  eine  Art  Frauen-Koran,  wird  allerdings  stark  gelesen,  doch 
hat  es  immer  zahlreiche  Frauen  unter  den  besseren  Ständen  gegeben, 
die  in  der  Literatur  bewandert , mitunter  auf  dem  Gebiete  der 
Ghazel-Rubai  — und  Kasidedichtung  mit  ziemlichem  Erfolge  auftraten. 
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Die  einzelnen  Tezkerei  e & Suar»  liefern  zahlreiche  Beweise 
hiervon,  und  was  der  Hofdichter  Feth  Ali  8a h s in  seinem  vor- 
liegendem Werke  berichtet,  das  berechtigt  nur  unsere  diesbezügliche 
Annahme. 

Hinsichtlich  des  poetischen  Werthes  dieser  literarischen  Pro- 
ducte  dürfen  wir  allerdings  keinen  hohen  Erwartungen  Raum  geben. 
Es  sind  die  stereotypen  Bilder,  die  üblichen  Metaphern  und  Redens- 
arten der  Dichter  zweiten  und  dritten  Ranges , denen  wir  in  den 
Coiupositionen  der  persischen  Dichterinnen  begegnen.  Eine  speciell 
weibliche  Sinn-  und  Denkungsart  tritt  nur  selten  zum  Vorschein, 
aber  dennoch  öfter  und  in  einer  prägnanteren  Form  als  z.  B.  bei 
den  türkischen  Dichterinnen  Fitnat  Hanym  und  Leila  Hanym,  deren 
Diwan  b6kanntermassen  für  das  Product  jedwelchen , beliebigen 
türkischen  Dichters  genommen  werden  könnte,  wenn  uns  nicht  der 
Name  an  das  Genus  femininum  erinnern  würde.  In  der  Türkei  hat 
nur  die  Neuzeit  in  dieser  Beziehung  eine  Veränderung  hervorgerufen, 
deren  Ausdruck  sich  in  der  kleinen  Gedichtsammlung  M 

Afsus  von  Nigiar  Hanym  offenbart.  Diese  Dame,  eine  Tochter 
Osman  Pascha's  (des  ehemaligen  ungarischen  Emigrantenhauptmanns 
Farkas)  ist  auch  in  der  französischen  und  deutschen  Literatur  so 
ziemlich  bewandert,  und  hat  einer  speciell  weiblichen  Sinnesart  sich 
ebenso  wenig  zu  erwehren  vermocht,  als  die  übrigen  modernen 
Dichter  der  Türkei,  so  z.  B.  Kemal  Bey,  Abdul  Hakk  Hamid  Bey 
und  namentlich  Raschid  Bey  in  Form  und  Gedanken  sich  stark 
dem  Abendlande  angelehnt  haben.  In  Persien  ist  von  alldem  bisher 
noch  nicht  die  leiseste  Spur  anzutreffen , und  da  dies  am  Anfang 
unseres  Jahrhunderts  noch  weniger  der  Fall  sein  konnte,  so  ge- 
währt uns  die  Dichtung  dor  persischen  Frauen  einen  Einblick  in 
die  zeitweilige  Frauenbildung  Irans,  und  macht  uns  im  Allgemeinen 
mit  einem  solchen  Zuge  des  moslimisch  asiatischen  Lebens  vertraut, 
von  dem  bisher  im  Abendlande  noch  wenig  bekannt  gewesen. 

Was  nun  den  in  Bezug  auf  die  persischen  Dichterinnen  ge- 
schriebenen Theil  des  Mazraai  Mahmudi  anbelangt,  so  erzählt  der 
Autor,  dass  unter  der  glorreichen  Regierung  des  Feth  Ali  8ah 
die  allgemeine  Bildung  und  Aufklärung  von  der  Männerwelt  auch 
auf  die  Frauen  übergegangen,  und  dass  er  demzufolge  das  geistige 
Streben  und  Trachten  der  Letzteren  nicht  unbeachtet  lassen  konnte. 
Er  hat  seine  diesbezügliche  Abhandlung  im  Jahre  1241  (1825)  in 
Nihawend  verfasst  und  in  drei  Abschnitte  eingetheilt:  a)  die 
Prinzessinnen  aus  dem  königlichen  Hause,  b)  die  Frauen  des  könig- 
lichen Harem,  c)  die  Dichterinnen  der  iranischen  Länder.  Schliess- 
lich ein  Appendix  über  die  Dichterinnen  vergangener  Zeiten.  Wir 
theilen  hier  nur  Auszüge  aus  den  betreffenden  Angaben  des  Dichters 
mit,  da  eine  vollständige  Reproduction  dem  Rahmen  dieser  Zeit- 
schrift nicht  entsprechen  würde. 
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Erster  Abschnitt. 

Fr  inzessinneu  aus  dem  königlichen  Hause. 

Helal,  eine  Tochter  des  Newab  Mehdikuli  Chan,  die  spiiter 
die  Frau  des  Grossvezir  Allabjar  Chan  Kakar  geworden  , und  ihre 
von  der  Haushaltung  freien  Stunden  der  Poesie  gewidmet  hat. 
Folgende  Verse  stammen  aus  ihrer  Feder. 

t,wJ  :l 

> **  J > ’ * ) 

(SÄS-i  ^>1  J.J 

s i ^ 

e+£-  tO»*J  W yi  \\  *Ooi 

^J^x.  J)  ^sa3L)  NÄjw^aJ  tXÄXA/ 

er*'  j' 

icX.«*..iw  aJ  i »J  (ij  , *•*  , 

.Wegen  des  Leides,  das  du  mir  angethan,  o Theurer ! 

Ist  Flur  und  Feld  vom  Rauche  meiner  Liebesgluth  erfüllt. 

Mich,  du  Schatz,  den  Wein  und  die  Existenz 
Alles  hast  du  nun  auf  offenen  Markt  gebracht. 

Seitdem  mir  verboten  wurde  dir  zu  nahen, 

Seitdem  zu  dir  der  Zutritt  mir  verboten,  ist  mein  Auge 
Unablässig  auf  die  Spur  deiner  Existenz  gerichtet. 

Wohl  verbietet  des  Weisen  Rath  deine  Liebe  mir, 

Doch  von  der  Leidenschaft  umsomehr  zur  Ergebenheit  angefacht 
Hab’  in  Hoffnung  auf  deinem  Wege  ich  mich  niedergelassen. 

0,  entsage  mir  nicht  die  Gunst  eines  Tadelwortes.“ 


Ta  übe  eine  Tochter  Feth  Ali  Sah’s,  unter  ihren  Zeitgenossen 
unvergleichlich  in  der  süssen  Redekunst.  Sie  ist  eine  leibliche 
Schwester  des  Ferraanfermaj  Hasan  Ali  Mirza,  und  hat  vorzüglich 
in  ethischen  Gedichten  und  in  Elegien  sich  ausgezeichnet.  Sie  hat 
auch  einige  Ghazels  gedichtet  und  dem  Schah  vorgezeigt.  Folgendes 
ist  eines  ihrer  Gedichte: 

Hd  XLV.  27 
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jLXoW  XS s‘>*  *XW 

o^j's  ^ 

^•**4  er*  j'  Ir*  r'V  o'  j' 

»Uj->  qj!  ^L*.  •'J  ^-5»' 

. • '-^.J  i . JS*  ij?  ^£-  jj 

_^Lc  ;t  sX»  J-»  wV~ ' _,.■>. 

jui'  w^.>-  ß*  L*jj  jy  „SU 

,Wenn  aus  Leichtsinn  du  auf  mein  Herzensleid  nicht  achtest, 

So  will  ich  vor  deiner  Thür’  als  ein  von  dir  erlegtes  Wild  mich  legen, 
Und  weil  selbst  im  Tode  du  meine  Liebe  nicht  gewahrst, 

So  fühl’  ich,  dass  man  selbst  dann  mich  noch  von  dir  trennt 
Nachdem  mein  bluttriefendes  Aug'  alles  geolfenbart. 

So  bleibt  der  Trennungsschmerz  im  Herzen  wohl  kaum  verborgen. 
Es  kam  der  Arzt,  doch  seine  Arznei  vermochte  das  Herz  nicht  zu  heilen, 
Denn  meinen  Schmerz  kann  nur  die  Arznei  der  Liebe  heilen.* 


M e 1 i k ist  eine  Tochter  des  Newab  Mohammed  Taki  Mirza 
und  ihre  poetischen  Erzeugnisse  sind  mir  in  Buruiird  unter  die 
Augen  gekommen.  Als  Probe  derselben  gelte: 
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,Ich  sah  den  Helden  aller  Fehler  bar, 

Ob  er  wohl  ein  Engel  oder  eine  Peri  ist, 

Ob  deiner  Liebe  hat  mich  Niemand  zu  Dank  verpflichtet; 
Es  geschah  nur  um  Gottes  und  niemand  anderes  Willen. 

So  wie  Melik  ')  von  rechtswegen  dem  Sultan  gehört, 

So  ist  auch  Prinz  Taki  Eigenthum  des  gekrönten  Fürsten.“ 


1)  Wortspiel  zu  Melik  in  Mulk. 
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Machfi,  eine  Enkelin  Ewrengzib's,  des  Kaisers  von  Indien, 
deren  eigentlicher  Name  Zib  en  Nisa  (Frauenzier)  ist  lind  die 
eine  Gedichtsammlung  von  15,000  Versen  zurückgelassen , die 
vor  15  Jahren  dem  Schreiber  dieses  unter  die  Augen  gekommen. 
Damals  hatte  er  die  Erwähnung  der  Frauendichter  nicht  für  nöthig 
gehalten,  doch  ist  ihm  glücklicherweise  Einiges  im  Sinne  geblieben, 
das  er  nun  heute  verwerthen  kann. 


tihazel. 
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„Kommt  die  Liebe,  so  beraubt  sie  den  Tapfersten  der  Sinne; 

Als  geschickte  Diebin  löscht  sie  das  Licht  des  Hauses  aus. 

Was  ich  mir  selber  angethau,  das  hat  kein  Blinder  je  vermocht: 
Inmitten  des  Hauses  ist  der  Hausherr  mir  verloren  gegangen. 

Die  Nachtigall  verlässt  den  Kosenhain,  wird  sie  meiner  ansichtig, 
Der  Brabmin  wird  zum  Götzenanbeter,  sobald  er  mich  gewahrt. 

0 Herz!  Huldige  der  Liebe  du,  denn  die  Kaaba  ist  verborgen1); 
Diese  hat  Abraham  erbaut,  jene  hat  Gott  selbst  gemacht. 
Gebrochenen  Herzens,  wie  kann  die  Lippen  zum  Lachen  ich  öffnen  ? 
Ich  gleiche  einer  lautlosen  Glocke  und  kann  nicht  ertönen. 
Verborgen  bin  ich  im  Worte  *),  wie  der  Duft  im  Rosenblatte. 

Wer  nach  mir  sich  sehnt,  sehe  im  Worte  mich ; 


1)  Kann  auch:  di©  Kaaba  Machfi 's  Übersetzt  werden 

2)  Wörtlich  heisse  ich  Machfi  (verborgen). 

27* 
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Vambinj,  An»  dem  Geistesleben  persischer  Frauen. 


Und  dermaassen  will  von  der  Bekanntschaft  der  Welt  ich  fliehen, 
Dass  ich  mein  Aug’  nur  vor  dem  Antlitz  des  Spiegels  öffne.* 


Q u a t r a i n. 
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„Die  Liebe  kam  und  hat  mein  Glück  der  Leidenschaft  verkauft, 
Meine  Lust  und  Wonne  hat  sie  für  einen  halben  Schmerz  verkauft. 
Diese  Seele,  die  für  hundert  Welten  nicht  wäre  feil  gewesen, 

Hat  mein  wüstes  Herz  für  einen  einzigen  Blick  verkauft*. 


Iffet  eine  Schwester  des  Fermanfermaj  von  Fars  und  Hasan 
Ali  Mirza’s,  des  Statthalters  von  Chorasan,  die  im  Arabischen,  in 
der  Geometrie,  in  der  Astronomie  und  in  der  Kalligraphie  sich 
besonders  hervorthat.  Aus  ihren  Dichtungen  sei  folgendes  angeführt: 
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„Der  Durstende  findet  nur  im  Wasser  Geschmack, 

Den  Kranken  labet  nur  der  Schlaf, 

Der  Ertrinkende  sehnt  sich  nach  dem  Ufer, 

Im  Winter  wünscht  sich  Jeder  den  Lenz; 

Und  wenn  der  Welt  der  Frühling  zu  Theil  geworden, 

Dann  fällt  die  Liebe,  der  Frühling  der  Liebenden  zu. 

Ja  wohl,  ja  wohl  dieser  Frühling  ist  voll  der  Vergänglichkeit 
Und  nur  Kummer  und  Trübsal  ist  sein  Vermächtniss. 

Dieser  Lenz  ist  frei  von  Schande  und  Schmach 

Und  bildet  eine  stete  Verkettung  der  schönen  Jahreszeit 

Jener  Frühling  ist  voll  der  ßlüthen  und  Tulpen, 

Stets  von  Reichtbum  und  Wonne  strotzend. 

Während  dieser  Lenz,  von  dem  — o Theurer  — ich  dir  spreche 
Mit  Geist  und  Seele  eng  verknüpft  (ist), 

Der  Geist  ist  eine  Schilderung  jenes  Glorreichen, 

Die  Seele  nichts,  als  ein  Strahl  jenes  Erhabenen.“ 


Ismet,  eine  jüngere  Schwester  des  Prinzen  Mehemmed  Ali 
Mirza,  eine  vorzügliche  Kennerin  der  Dichtkunst,  und  von  ihren 
Dichtungen  stehe  hier  folgendes  Klagelied,  das  sie  gelegentlich  des 
Todes  eines  ihrer  Söhne  verfasst  hat : 
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Vambery,  --Im*  dem  Geistesleben  persineher  brauen . 


,0  grausamer  Himmel,  was  hast  du  gethan ! 

Du  ruhest  keinen  Augenblick  von  Groll  und  Pein, 

Nur  Tyrannei  ist  das  Grundelement  deines  Naturells, 

Nur  Hass  und  Groll  hast  du  in  deiner  Vorrathskammer  aufgespeichert. 
Du  lässt  den  Mond  nicht  am  Firmament  erglänzen, 

Du  lässt  die  Sonne  nicht  am  Himmel  erstrahlen. 

Viel  Qual  hast  du  in  kranke  Herzen  gelegt. 

Viel  Schmerz  in  die  Brust  der  Ohnmächtigen. 

Keine  Kose  hat  in  des  Glückes  Flur  sich  je  erhoben, 

Deren  Lebensfrühling  du  nicht  gleich  vernichtet. 

So  wie  ich,  wird  deine  Seele  stets  in  Wehmuth  weilen, 

So  wie  ich,  wird  dein  Geist  fortwährend  in  Klagen  bleiben.* 


Fachri,  eine  ältere  Schwester  dos  Prinzen  Feth  ullah  Mirza, 
die  in  der  Dichtkunst  sich  besonders  ausgezeichnet.  Von  ihr  stammt 
folgendes  Ghazel : 
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.Ein  Unglück  nennt  man  die  Liebe,  o Gott! 

Niemand  bleibe  von  diesem  Unglücke  verschont! 

Er  sagte : .Vertreibe  aus  deinem  Sinne  die  Hoffnung  der  Vereinigung.“ 
Ich  sagte:  .Es  ist  schwer  dem  Leben  selbst  zu  entsagen.“ 

Warum  sollte  ich  mein  Herz  für  die  Liebe  nicht  hergeben? 
Stammt  doch  all’  mein  Unglück  vom  Herzen  her. 

Mein  Leben  hängt  von  deiner  Liebe  und  von  deinen  Lippen  ab. 
Welche  Freude ! Dass  all'  mein  Streben  nur  von  ihm  abhängt. 


Taü-ed-Dowle,  stammt  aus  einer  vornehmen  Familie  Is- 
fahans,  die  durch  Vermittlung  der  dortigen  Prinzen  der  Gunst 
Feth  Ali  Schah’s  theilhaftig  geworden  und  von  diesem  den  Bei- 
namen Ta/.-ed-Dowla  erhalten  hat.  Ihr  eigeuer  Name  wird  nicht 
genannt,  und  der  Autor  berichtet,  dass  der  prachtvolle  Palast,  deu 
der  König  für  sie  erbaute,  zum  Sammelpunkt  der  geistigen  Welt 
Teherans  wurde. 
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Ghazel. 
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„Der  Wind  vermag  über  dein  Heim  nicht  wegzuziehen, 

Wer  soll  von  meinem  liebetrunkeneD  Herzen  dir  Nachricht  bringen? 
Wie  laDg  soll  mit  Geduld  ich  mein  Herz  noch  täuschen, 

Mein  armes  Herz,  das  zu  dulden  nicht  länger  vermag. 

Viel  Unbill  und  Glend  hab’  ich  zu  ertragen , von  deinem  Pförtner 
und  Haushund, 

Die  lang  Gewanderte  hat  den  Weg  zu  dir  verrammt  gefunden. 

Der  Wimpern  Schaar  hat  ihren  Anschlag  gen  mich  gerichtet. 

Wie  soll  ich  allein  mit  dem  ganzen  Heere  den  Kampf  aufnehmen? 
Der  Vogel,  den  in  deinem  Netze  du  gefangen, 

Wird  fernerhin  der  Rosenflur  sich  nicht  freuen  können. 

Er  sagte:  .Ich  höre,  du  beklagst  über  mein  Getragen  dich 
Und  trachtest  meinem  Anschläge  zu  entrinnen.  — * 
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Ich  antwortete:  ,0  holder,  reiche  den  Becher  mir,  denn  es  ist  der 
Rosen  Zeit.* 

Und  er  sprach : .Erwähne  der  Rose  nicht  wegen  meiner  Farbe 
und  Duft(?) 

Denn  viele  hanen  an  deinen  Pforten, 

Und  es  geziemt  dir  nun  huldreich  heranzutreten.* 

Quatrain  zum  Andenken  eines  königlichen  Besuches. 
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.Als  der  Weltenfürst  zu  meiner  ärmlichen  Hütte  trat, 

War  vom  Staube  seines  Fusses  der  ganze  Weg  mit  Moschus  erfüllt. 
Und  durch  die  Herrlichkeit  des  hohen  fürstlichen  Besuches 
Hat  diese  ärmliche  Hütte  in  Paradiesesflur  sich  verwandelt 


Z i a , eine  der  beliebtesten  und  geehrtesten  Frauen  im  Harem 
Feth  Ali  Schah’s,  eine  jüngere  Schwester  Humajun  Mirzas  und 
ältere  Schwester  der  Prinzen  Ahmed  Ali  Mirza  und  £ihanschah 
Mirza,  die  in  mannigfachem  Wissen  sich  hervorthat.  Von  ihren 
Werken  sei  folgendes  Mesnewi  angeführt. 
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,0  Weiser,  Kluger  und  Ausgezeichneter  du! 

Hör'  mich  an,  ich  will  einigen  Rath  dir  geben. 

Diese  Welt  ist  nicht  der  Ort  der  Freuden  und  der  Wonne, 

Sie  ist  nur  der  Ort  des  Unheils  und  des  Elends. 

Jeder,  der  dieser  Zauberin  sich  anvertraut, 

Hat  den  wahren  Freuden  auf  ewig  entsagt. 

O hüte  dich  vor  dieser  Zauberin,  hüte  dich, 

Vor  ihren  vielen  Ränken  hüte  dich. 

Jeder  der  mit  ihr  ein  Bündniss  geschlossen, 

Hat  als  Lösegeld  Glaube  und  Seelenheil  hingegeben. 

Jeder  der  dieser  Hexe  sich  sngeschlossen, 

Hat  mit  dem  eigenen  Blute  seine  Hand  und  Finger  gefärbt. 
Sie  bat  schon  Hunderte  deinesgleichen  gesehen, 

Ihren  eigenen  Schleier  hat  sie  jedoch  vor  Niemandem  gelüftet. 
Ueberall  tritt  sie  mit  List  und  Trug  nur  auf, 

Und  ihre  Zauberkunst  kostet  dein  theures  Blut. 

Sei  auf  Erdengüter  und  Weltenglanz  nicht  stolz, 

Vor  Allem  sehne  dich  nicht  nach  ihr  (der  Welt). 

Diese  alte  Hexe  gleicht  einer  Schlange, 

Die  schöne  Farben,  zierliche  Male,  aber  auch  Gift  hat. 
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Besonders  gieb  auf  ihr  Rünkespiel  Acht 
Und  geize  nie  nach  ihren  Gütern. 

Ich  selbst  hin  wohl  eine  Königstochter 
Meiner  Krone  Glanz  reicht  bis  zum  Mond, 

Was  ich  wünsche  und  verlange,  ist  sofort  bereit. 

Ich  habe  kostbare  Kleider,  Schmuck  und  Juwelen. 

Ich  habe  Pferde,  Kameele,  Dienerin  und  Sklaven, 

Ich  habe  Gestüte  und  ganze  Heerden  von  Schafen ; 

Ich  habe  Edelsteine  in  solcher  Meuge, 

Dass  man  sie  nie  zusammenzühlen  könnte. 

Und  sieh!  Mein  Herz  hab’  ich  keinem  dieser  Schütze  gegeben, 
Denn  das  Her/,  loszureissen,  füllt  üusserst  schwer. 

0 Cho!'.a ! Ile  wahre  auch  du  dein  Herz 
Und  gieb  es  in  dieser  Welt  für  gar  nichts  hin, 

Und  sollte  es  willenlos  dir  entschlüpfen, 

So  musst  du  geflissentlich  sofort  seiner  entsagen ; 

Wenn  du  nach  Edlem  und  nicht  Gemeinem  strebst, 

So  wirst  des  erhabenen  Paradieses  du  theilliaftig  werden. 

Obwohl  der  Schab  mir  ehrenthalben 

Den  Namen  Zia  es  Sultanat  (Glanz  des  Sultanats)  verliehen: 
Was  frommt  der  pomphafte  Titel  mir, 

Mir,  die  allem  Irdischen  ihr  Herz  entzogen? 

Und  sollte  das  Schicksal  es  mir  bescheeren, 

Hin  mit  grobem  Kleide  und  schwarzem  Brode  ich  gern  zufrieden. 
0 Gott!  Fatima's  Ehren  und  Wurden  zulieb 
Verzeihe  die  Sünden  der  foa! 

0 Gott!  Dem  Fürsten  beider  Welten  (Mohammod)  zulieb 
Erhalte  meinen  König,  du  König  aller  Welten! 

Zweiter  Abschnitt. 

Die  Frauen  aus  dem  königlichen  Harem. 

Aka,  stammt  vüterlicherseits  von  Ibrahim  Chan,  dem  Löwen 
von  Schuscha  (Transkaukasien).  Als  Aga  Mohammed  Chan  nach 
Besiegung  genannter  Festung  mit  dem  Tode  abging,  und  die  Chane 
Georgiens  und  Azerbaifcan’s  Feth  Ali  Schah  Treue  gelobten , hatte 
Ibrahim  Chan  diese  engelsgleiche  Dame  dem  königlichen  Harem 
an  vertraut.  Hier  hatte  sie  sofort  durch  ihren  Verstand  und  ihre 
Fühigkeit  die  Aufmerksamkeit  auf  sich  gezogen  und  erhielt  auch  den 
Titel  Banui-Harem  (Haremdame).  Als  solche  stand  sie  in  hohem 
Ansehen  selbst  im  Auslande,  daher  die  Fürsten  der  Türkei  und 
Russlands,  als  auch  die  siebeu  Frankenkönige  ihr  hiiufig  Geschenke 
schickten.  Natürlich  den  grösston  Einfluss  hatte  sie  im  Schosse  der 
königlichen  Familie,  doch  da  sie  kinderlos  blieb,  zog  sie  sich  später 
nach  Kum , den  Wallfahrtsort  der  Frauen  zurück.  Sie  schrieb 
türkische  und  persische  Gedichte  und  von  letzteren  sei  folgendes 
Ghazel  angeführt. 
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Fragment  des  Ghazels. 
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.Glücklich  derjenige,  der  auf  deinem  Berge  sich  niedergelassen, 
Denn  dein  Berg  hat  herrliche  Luft  und  Wasser. 

Er  ging  auf  Reisen,  und  mein  Herz  ward  zur  Glocke  seines  Kamels, 
Ist  es  doch  üblich,  dass  jedes  Kamel  seine  eigene  Glocke  hat.“ 

M e s t u r e gehört  zu  den  V ornehmen  der  Familie  Zend  und 
war  Mutter  des  Schahkuli  Mirza.  Von  ihren  Dichtungen  citiren 
wir  folgendes  Ghazel: 
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.Wollte  eine  Huri  aus  dem  Paradiese  entfliehen. 

Sie  fände  einen  würdigen  Zufluchtsort  nur  bei  dir. 

Dein  Fussstaub  hat  mich  erhellt, 

Denn  mein  Aug’  ist  durch  denselben  sehend  geworden.“ 

Nusch  ist  der  Sprosse  einer  vornehmen  Zendfamilie  und 
Mutter  Thamurth  Mirzas.  Aus  ihren  Dichtungen  sei  folgendes 
Quatrain  angeführt: 

Q u a t r a i n. 
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.Könnte  eine  Nacht  in  deinen  Armen  ich  verbringen 
Und  ein,  zwei  Becher  von  deiner  Hand  gereicht  ich  leeren, 

So  würde  an  des  Lebens  Lust  und  Freude  ich  mich  sättigen, 
Und  all’  vergangenen  Kummer  auf  einmal  vergessen.“ 
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Vambtry , Ans  dem  Geistesleben  / persischer  Flauen. 


Afaf  ist  eine  Nichte  des  Königs  und  Vorsteherin  des  Harems 
des  Prinzen  Haiderkuli  Mirza,  von  ihr  stammt  unter  anderen 
folgendes  Ghazel: 

G h a z e 1. 
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,Ich  bin  jener  Vogel,  der  in  des  Jägers  Schlinge 
Sich  so  wohl  fühlt,  wie  der  Vogel  frei  in  den  Lüften. 

Schirin  ward  nicht  nur  ihrer  Anmuth  wegen  beneidet, 

Sondern  auch  wegen  der  Seelenpein  Chosru’s  und  Ferhad’s. 

Im  Gehege  der  Liebe  passe  wohl  auf  o Herz! 

Denn  Räuber  liegen  dort  im  Hinterhalte. 

Was  klagst  du  arme  Nachtigall  zur  Lenzenszeit? 

Die  Rose  kümmert  sich  wenig  um  deine  Klage. 


Kamar,  eine  Nichte  Husetnkuli  Chans,  nach  dessen  Tod  sie 
im  Hause  Zil  es  Sultan's  Anstellung  gefunden.  Von  ihr  stammt 
folgendes  Ghazel. 

Ghazel. 


I ol~£  5->  oIJl-a-jj 
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„Ich  sage  nicht,  dass  du  mich  nicht  qu&len  sollst, 

Denn  die  Qual  von  deiner  Hand  erfreuet  mein  Herz. 

Ich  bin  ein  Vogel,  der  die  Federn  in  deinem  Netze  gelassen; 

Du  magst  noch  so  viele  Steine  nach  mir  werfen , ich  kann  nicht 
weiter  fliegen. 

Du  magst  mich  tödten,  oder  das  Leben  mir  schenken, 

Nie  will  ich  von  der  Sklaverei  mich  befreien. 

Ich  begreife  nicht,  warum  man  vor  der  Neider  Schar 
Nach  dem  theueren  Geliebten  wohl  noch  fragen  soll.“ 


Dritter  Abschnitt. 

Die  verstorbenen  und  noch  lebenden  berühmten 
Dichterinnen  Irans. 

Z i w e r , dem  Stamme  der  Schamlu  angehörig,  hiess  eigentlich 
Zib  en  Nisa  (Frauenzier).  Sie  ist  im  Districte  von  Ali^ukr (?)  ge- 
boren und  hat  stets  auf  dem  Lande  gelebt.  Ihre  Ghazelen  waren 
berühmt,  hier  stehe  eines  derselben. 

G h a z e 1. 

l5 0— -*  y — ? jy* 

iXL^j  qjj  oÄi  sS  io  j+i 

ulj'  . Ju3  L)  sS  lX?!; 

" fc"v  • J J 

j\J  . ^ 

O-*-?  Jj-i)  y 

wXLXj  ^Cj1^Xj_L>  1 , ; ,X— « j.s  ) 

„Vom  Körper  getrennt  sei  das  Haupt  ohne  Zier  und  Schmuck. 
Blind  sei  das  Aug’,  das  den  Genuss  den  Geliebten  zu  sehen  entbehrt. 
Schade  um  den  Turban  des  Frommen,  dessen  hundertfaches  Gewinde 
Nur  ein  Lügengewebe  und  keine  Lendenschnur  der  Mönche  geworden. 
Im  Liebesreiche  sieh  den  werthlosen  Schmuck! 

Zib  en  Nisa  hat  gealtert  und  keinen  Werber  gefunden.“ 

H a j a t i , ihr  eigentlicher  Name  ist  Bibi  &ani , und  sie  war 
die  Gemahlin  Nur  AU  Schahs,  nach  dessen  Tode  sie  sich  mit 
Molla  Mohammed  Cborasani  vermiihlt  hatte.  Ihre  Verse,  zumeist 
mystischen  Inhaltes  belaufen  sich  auf  beinahe  zehntausend , aus 
welchen  wir  folgendes  Ghazel  anführen. 

G h a z e 1. 
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, Verbiete  mir  nicht  mein  sehnsuchtsvolles  Klagen, 

Denn  wer  hat  je  der  Glocke  die  Klagetöne  verboten  ? 

Die  Heilung  meines  heillosen  Schmerzes  ist  ihm 
Wohl  bekannt,  doch  vernachlässigt  er  absichtlich  dieselbe, 
ln  der  Hoffnung,  dass  ich  die  süsse  Frucht  einst  pflücken  werde, 
Hab’  das  zarte  Reis  ich  tagelang  mit  meines  Herzens  Blut  begossen. 
Und  ward  ein  Kuss  von  seinen  Rubinlippen  mir  nicht  vergönnt, 

So  hätte  er  wenigstens  mit  einem  Tadelworte  mich  erfreuen  sollen. 
Zum  Gelage  deiner  Freundschaft  fuhrt  nicht  der  Weg  der  Huld, 
Nur  geistig  konnte  dein  Phantasiebild  in  die  Arme  ich  drücken. 
Das  Muttermal , die  Wange , der  Flaumenbart  und  die  Schönheit 
des  Geliebten 

Ist  bald  ein  Punkt,  bald  eine  Fläche,  bald  grenzenlos,  bald  begrenzt  (?). 
Wer  hätte  in  dieser  Eigenschaft  dich  kennen  zu  lernen  vermocht, 
Da  jeder  nur  soviel  versteht,  so  weit  sein  Sinn  reicht. 

Vom  Widerglanz  deiner  Schönheit  hab’  ich  jede  Nacht 
Ein  strahlendes  Bild  im  Spiegel  meines  Herzens. 


Raschhat,  mit  eigentlichem  Namen  Begum,  stammt  aus 
Kaschan  und  war  eine  Tochter  des  Lobredners  besagten  Ortes. 
Als  Gemahlin  Mirza  Ali  Ekbars  aus  Nathanz  ward  sie  die  Mutter 
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Mir/a  Abmeds  und  hatte  Beziehungen  zu  eiuem  Dichtergeschlechte. 
Unser  Autor  setzt  sie  bezüglich  ihres  dichterischen  Talentes  über 
Iffati , Lala  Cbatun , Miliri  und  Mehesti , die  anerkannt  grössten 
Dichterinnen  Persiens,  und  hebt  besonders  ihre  Geschicklichkeit  in 
Kasiden  und  Ghazelen  hervor.  Sie  soll  gegen  dreitausend  Verse 
geschrieben  haben,  von  welchen  wir  folgendes  Fragment  einer  Kaside 
anführen : 

^ ,A — i Ja  , — * — j" 

j-i  *,  ^ jl  >AäXaX 
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.Es  pocht  aus  Freude  mir  das  Herz  im  Busen, 

Als  hütte  vom  Bogen  seines  Brauenpaares  der  Pfeil  mich  getroffen. 
Von  der  Leidenschaft  bewegt  nimmt  Raschhat  zum  Seelenschutz 
ihre  Zuflucht, 

Seitdem  aus  der  Wacht  das  Geschoss  des  Unbills  sie  getroffen. 

Hat  seine  Moschuslocken  er  etwa  am  Fussstaube  des  Königs  angerieben, 
Dass  aus  seinem  Gerüche  der  Lebensduft  mich  getroffen? 

0 mitchtiger  Schah  Mahmud,  von  dessen  belebendem  Odem 
Im  todten  Körper  Geist  und  Leben  getroffen!“ 


Schahbaz,  beim  eigentlichen  Namen  Sahib  es  Sultan  genannt, 
ist  eine  Tochter  Schahbaz  Chans  aus  dem  Stamme  der  Dembelli. 
Ihre  Gedichte  sind  nicht  gesammelt  worden.  Folgendes  (juatrain 
zum  Lobe  Hasan  ali  Mirza’s  stammt  von  ihr: 


«b—  t-i  y 

o — J-* 

.Prinz  Hasan  ist  tapfer  und  ein  Arraeenbrecher, 

Den  Prinzen  schmückt  Schönheit  und  Redekuust, 

Er  ist  eine  sich  reizend  schaukelnde  Cypresse  im  Königsgarten 
Und  eine  Hyacinthenblume  im  fürstlichen  Rosenhain. 
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Eia  neuer  Abschnitt,  enthaltend  die  Dichtungen  berühmter 
Frauen  vergangener  Zeit. 

Lala  Chatun  hat  infolge  königlicher  Gunst  einige  Jahre 
das  Amt  eines  Zoll-  und  Steuernehmers  in  Kertnan  innegehabt, 
das  sie  in  Gerechtigkeit  und  Milde  verwaltete,  ln  Beredsamkeit 
und  in  der  Kunst  der  Dichtung  hat  sie  viele  Männer  übertroffen. 
Ob  Lala  Chatun  ihr  eigentlicher  oder  Dichtername  gewesen,  ist  nicht 
bekannt.  Sie  soll  gegen  fünftausend  Verse  hinterlassen  haben, 
von  welchen  wir  folgende  anfübren : 


Ghazel. 

,b  ^ — i- — ^ ^ yA 
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.Ich  bin  jene  Frau,  die  stets  der  Wohlthat  ergeben, 

Unter  deren  Schleier  so  viel  Herrscherglanz  verborgen; 

Unter  den  Keuschheitsvorhang,  den  ich  zum  Aufenthalt  gewählt, 
Vermag  kein  Gast  des  Zephyr  durchzudringen. 

Selbst  den  Schatten  der  Schönheit  halt’  ich  ferne 
Von  der  Sonne,  die  die  Stadt  und  den  Bazar  durchzieht. 

Nicht  jede  Frau,  die  ein  Schleier  verhüllt,  kann  eine  Hausfrau  werden, 
Nicht  jedes  Haupt,  das  eine  Krone  trägt,  ist  der  Herrschaft  würdig. 
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Ich  habe  wohl  dem  Weine  entsagt,  o da  schlanke  Cypresse! 

Doch  du,  der  keine  Enthaltsamkeit  beliebt,  warum  willst  du  den 
Becher  nicht  mir  reichen  ?“ 

Quatrain. 

„So  manche  Schmerzensthräne  ist  meinem  Auge  entflossen, 

Bis  es  mir  gelungen  die  Hand  auf  deine  Schulter  zu  legen. 
Perlenkömer  bemerke  ich  in  deinem  Ohrgehänge, 

Sind’s  etwa  die  krystallisirten  Thränen  meines  Auges?“ 


M u t r i b a , eine  ebenso  begabte  Dichterin , als  ausgezeichnete 
Künstlerin  auf  vielen  Musikinstrumenten,  die  zum  Hofe  Toghai 
Schah’s  (eines  türkischen  Fürsten , doch  von  welcher  Zeit  und  aus 
welcher  Dynastie  wird  nicht  gesagt)  gehörte.  Ihre  Dichtungen  sind 
nicht  aufbewahrt  worden,  wenigstens  mir  (dem  Autor)  sind  sie 
nicht  bekannt , nur  ein  Quatrain , das  sie  gelegentlich  des  Todes 
des  Herrschers  verfasst,  habe  ich  in  einigen  Tezkere’s  gefunden. 
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Quatrain. 

In  der  Trauer  um  dich  hat  mein  Tag  sich  verfinstert. 
Ohne  dein  Antlitz  kann  mein  Aug’  ich  schliessen. 

0 weh!  Wo  ist  nun  dein  Schwert  hingerathen, 

Dass  Blut  dem  Auge  zu  entlocken  ich  von  ihm  lerne! 


Mihri,  mit  ihrem  eigentlichen  Namen  Mihr  en  Nisa  (Frauen- 
liebe) genannt , gehörte  zu  den  Hofdamen  Schahruch  Mirza's  und 
galt  als  ein  Zögling  Gowherschah’s , der  berühmten  Gemahlin  des 
genannten  Timuriden.  Die  Dichtungen  Mihri’s  erfreuten  sich  bei 
Türken  und  Tadschiken  gleicher  Beliebtheit.  Ihr  Gemahl  war  Choza 
Abdul  Aziz,  der  Hofarzt  der  Fürstin  und  als  letztere  eines  Tages 
ihren  Arzt  in  der  Eile  zu  sich  gerufen,  diesor  aber  Altersschwäche 
halber  sich  nicht  schnell  bewegen  konnte,  gab  die  Fürstin  der 
Dichterin  einen  W'ink,  sie  möge  auf  die  Gebrechlichkeit  ein  Gedicht 
verfassen,  worauf  Mihri  folgendes  Quatrain  schrieb: 

Bd.  XLV.  28 
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Qu  a t r a i n. 
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„Ich  sollte  mit  dir  keine  Freundschaft  pflegen, 

Mein  Herz  brauchte  in  Lieb’  und  Treue  nicht  zu  verharren ; 

Aus  Schwache  und  wegen  Greisen  alters 

Hast  du  kaum  mehr  Kraft,  um  die  Füsse  zu  heben.* 


Man  erzählt  Mihri  wilre  in  Leidenschaft  zu  einem  Neffen  der 
Königin  entflammt,  worüber  der  Hofarzt  bei  Schahruch  Mirza  sich 
beklagte.  Die  Dichterin  wurde  auf  Befehl  des  Herrschers  eiu- 
gesperrt,  und  im  Gefängniss  schrieb  sie  folgendes  Gedicht: 
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„Der  König  liess  die  cyprossenähnliche  Schöne  einsperreu. 

Eine  Tbat,  die  Männer  und  Weiber  zur  Wehklage  hinreisst, 

Schade  immerhin,  denn  an  dem  Klotz,  der  hundert  Hölsen 
Als  Pranger  godient,  wird  niemand  in  Unterthilnigkeit  verharren. 
Schwierig  wird's  dem  weisen  Alter  jedes  Köthsel  zu  lösen, 

Meine  Erfahrung  rührt  von  einem  Schluck  Weine  her, 

Und  als  ich  über  den  Werth  dos  Weines  die  Gelehrten  betrug, 

Da  fand  ich,  dass  jeder  sinn-  und  bewusstlos  geworden. 

In  deinem  Hause  findet  sich  das  nicht  vor,  was  ich  brauche, 

Es  giebt  keinen,  der  die  Fessel  meines  getrübten  Herzens  löse. 

Und  hab’  ich  wohl  Fülle  an  Reichthum  und  Vermögen, 

Doch  wonach  ich  mich  sehne,  das  fehlt  mir  gänzlich, 

Der  Gemahl  des  jugendlichen  Weibes,  wenn  gesättigt, 

Ist  wenn  alt  geworden  zumeist  zänkisch  und  mürrisch. 

Daher  spricht  das  Weib  ganz  gerecht,  wenn  es  sagt: 

Das  Weib  zieht  den  Pfeil  einem  alten  Manne  ')  vor. 


Mehesti  stammt  nach  einigen  Quellen  aus  Gendsche  nach 
anderen  aus  Nischabur  und  wird  von  Ali  Aj  Hai  als  vorzüglichste 
unter  den  Dichterinnen  genannt.  Einer  der  Literaturhistoriker  er- 
zählt, Sultan  Suuzar  hätte  eines  Tages  bei  Mehesti  über  den  Zu- 
stand des  Wetters  sich  erkundigt,  worauf  diese  in’s  Freie  ging  und 
nach  ihrer  Rückkehr  in  folgendem  Quatrain  geantwortet  hätte: 


Quatrain: 
O-")  ' 
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„Der  König  des  Himmels  hat  den  Renner  dos  Glückes  gesattelt 
Und  unter  allen  Fürsten  dir  allein  Lob  gespendet; 

Damit  dein  Pferd  in  seinem  Fluge  mit  den  Hufen 
Auf  keine  Rosen  trete , hat  er  die  Erde  in  eine  silberne  Flur 
umgewandelt.* 


Ihr  Diwan  soll  zur  Zeit  der  Kriege  des  Oezbegenfürsten  Ab- 
dullah Chans  in  Verlust  gerathen  sein.  Die  Etymologie  ihres 
Namens  wird  von  einigen  von  mah  = gross  und  i sitti  = 
Madame  abgeleitet.  Andere  wieder  erzählten,  Mehesti  hätte  eines 
Tages  den  Sultan  Sanitär  um  ihren  Rang  und  Stand  unter  den 
übrigen  Hofdamen  befragt , worauf  dieser  antwortete  Mehesti, 


1)  Wortspiel  zwischen  tir  und  pir. 
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ein  Wort,  dem  wieder  eine  zweifache  Bedeutung  beigelegt  werden 
kann.  Entweder  Meh-hasti  = du  bist  ein  Mond,  oder  Mah-hasti  = 
du  bist  gross.  Dieses  Epitheton  oder  dieser  Dichtername  wurde 
ihr  jedenfalls  vom  Sultan  Sanzar  verliehen. 

Aus  ihren  Gedichten  seien  folgende  Quatrains  hier  angeführt: 


b. 
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a. 

„Es  weint  der  Kadi  bittere  Tbritnen,  als  seine  Frau  schwanger  geworden 
Und  ruft  im  Zorne  aus:  — Ach  was  soll  dies  wohl  bedeuten? 

Ich  bin  alt  und  mein  Glied  bewegt  sich  gar  nicht. 

Diese  Dirne  ist  keine  Maria,  von  wem  stammt  wohl  das  Kind  ?* 
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b. 

.Mich  kann  man  gleich  einer  Alten  nicht  mehr  hüten, 
Mit  Gram  in  der  Zelle  bin  ich  nicht  mehr  zu  hüten. 
Eine  deren  Lockenhaar  der  Kette  gleicht,  kann  man 
An  einer  Kette  gefesselt  im  Hause  nicht  mehr  hüten.“ 


c. 

.Hin  sind  die  Nächte,  die  in  Liebkosungen  ich  mit  dir  zugebracht. 
Hin  sind  die  Perlen , die  ich  mit  dem  Pfeile  meiner  Wimpern 
durchbohrt ; 

Du  warst  meines  Herzens  Ruhe  und  meiner  Seele  Gefährtin, 

Du  bist  verschwunden  und  alles  zugleich,  was  ich  zu  dir  gesprochen.“ 

d. 

.Um  dir  mitzutheilen,  was  meine  Sehnsucht  nach  dir 
Und  was  dein  treuloses  Herz  mir  angethan, 

Hierzu  braucht  ich  eine  Nacht,  so  lang  wie  deine  Locken, 

Um  dir  zu  sagen,  wie  der  Trennung  Schmerz  mich  geplagt. 


Nur  Zihan  gehörte  zu  den  Frauen  des  Mogulenfürsten 
Zihangir  des  Sohnes  Akbar’s.  Sie  ward  in  früher  Jugend  an 
Sirufken  Chan  einem  Serdare  fohangirs  verheirathet , nach  dessen 
Tode  sie  in  den  Harem  des  Fürsten  gelangte,  worüber  sie  im 
folgenden  Verspaar  Aufschluss  giebt. 


1 cy  J*-* 

0j  C,!J— » jh> 

.Ist  Nur  £ihan  auch  nur  ein  Weib  dem  Namen  nach, 

So  ist  sie  unter  den  Männern  dennoch  ein  Löwen  bezwingendes  Weib.“ 
(Wortspiel  mit  Zeni  Sirufken,  welches  die  Frau  Sirufkens 
und  ein  Löwen  bezwingendes  Weib  bedeutet.) 

Der  Autor  führt  noch  andere  Gedichte  an , die  voll  grober 
Sensualität  sind,  und  nicht  wiedergegeben  werden  können. 

Ajisia  gehörte  zu  den  Vornehmen  Samarkand’s  und  ward  von 
vielen  als  die  Tochter  des  obersten  Richters  jenes  Landes  genannt. 
Ali  Aj  Hai  hat  ihrer  kaum  erwähnt,  doch  wird  behauptet,  sie  hätte 
eine  Sammlung  von  5000  Versen  zurückgelassen  und  sie  habe  be- 
sonders in  der  Kasido  - Dichtung  sich  hervorgethan.  Folgende 
Quatrains  stammen  von  ihr: 
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• '-  - lX.Ä.3  |»wm*  j|  ^ 9l^  U 

jV  r*c  o!  ur^  a— l*-5 

,Die  Thräne,  die  aus  meinem  Auge  über  ihn  hingerollt, 

Hat  er  als  Perlenschmuck  an  sein  Ohr  gehängt. 

0 beseitige  sie  vom  Ohre,  denn  sie  bringt  dich  in  schlechten  Ruf, 
Sie  ist  von  meiner  Wange  her  aller  Welt  bekannt.“ 

,Was  kann  die  Nacht,  die  ich  mit  dir  zugebrncht,  wohl  erzählen? 
Sie  ist  so  kurz,  dass  auf  den  Abend  gleich  die  Morgenröthe  folgt. 
Trotz  alldem  würde  ich  sie  mit  nichts  vertauschen. 

Denn  eine  solche  kurze  Nacht  wiegt  hundert  lange  Leben  auf.“ 

I s m e t eine  Tochter  des  Kadi's  von  Samarkand , für  deren 
dichterisches  Talent  folgendes  Ghazel  spricht: 

c f**  rV  y ß* 

J vZ:  av  oLj:  Xi 

, Glaubt  ihr  etwa,  dass  die  Liebe  um  den  Weltentadel  sich  kümmert  ? 
Verliebt  sein  und  geschmäht  zu  werden,  ist  auch  eine  Welt.“ 


Iffati  stammt  aus  Isferain  in  Chorasan,  eine  durch  ihre 
Frömmigkeit  ausgezeichnete  Frau , von  der  folgendes  Gedicht  mir 
bekannt  ist. 

Ghazel. 


% ,L—  i A Ü : ^cJ  s 0 i 


Xam  * 0 


.Der  Wuchs  des  Theueren,  der  im  Weine  sich  zeigte, 

Wollte  mit  der  schlanken  Geliebten  wetteifern,  und  ward  besiegt 
Vom  Weine  des  Leichtsinnes  betrunken,  bekam  ich  gestern 
Vom  Mundschenk  einige  Becher,  und  kam  wieder  zur  Besinnung.“ 
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Zu  M.  de  Clercq’s  Catalog  seiner  Sammlung 
sasanidischer  Gemmen. 

Von 

Paul  llorn. 

Das  Prachtwerk  „Collection  de  Clercq.  Catalogue  methodique  et 
raisonne.  Antiquites  assyriennes , cylindres  orientaux , cachets, 
briques,  bronzes,  bas-reliefs,  etc.,  publie  par  M de  Clercq,  ancien 
depute.  Paris,  Ernest  Leroux  1890“  enthält  in  tome  II  chapitre  I 
die  sasaDidischen  Gemmen  der  reichen  Sammlung  mit  einem  er- 
läuternden Text  von  dem  berühmten  Orientalisten  M.  J.  Menant. 
Leider  steht  dieser  Text  — was  die  sasanidischen  Steine  anlangt, 
über  die  allein  ich  mir  ein  Urtheil  erlauben  kann  — mit  den 
herrlichen  Abbildungen  durchaus  nicht  im  Einklang.  Dieses  bei 
einem  Manne  wie  Herrn  Menant  sonst  gänzlich  unbegreifliche  Vor- 
kommniss  findet  seine  Erklärung  dadurch , dass  derselbe  für  die 
Entzifferung  der  Gemmeninschriften  auf  einen  Mitarbeiter,  Herrn 
Ed.  Drouin,  angewiesen  war,  der  seine  Aufgabe  augenscheinlich  viel  zu 
leicht  genommen  hat.  Die  vorgeschlugenen  Lesungen  Drouin’s  sind 
bis  auf  die  zwei  bekannten  apastän  W yezdän  und  rästihi  Pftrsüm 
sämmtlich  falsch,  und  auch  bei  der  letzteren  zwei  Mal  verkommen- 
den wird  einmal  der  Lesung  rästihf  Pärsanam  derVorzug  gegeben  und 
die  Worte  an  beiden  Stellen  mit  „le  juste  (!)  Parsum  resp.  Parsa- 
nam“  übersetzt.  Die  Fälschungen  — ein  grosser  Theil  der  Sammlung 
sind  solche  — werden  als  Stücke  eingeführt  „qui  peuvent  rivaliser 
avec  celles  qui  portent  les  noms  des  Ardeschir  et  des  Sapor*  (p.  9 
Note  1),  und  die  gänzlich  missratenen  nicht  zu  entziffernden  Buch- 
staben derselben  als  sehr  lesbar  und  schön  bezeichnet.  Alle  Be- 
merkungen über  die  verschiedenen  Formen  des  I’ehlevialphabets 
sind  daher  auch  verfehlt.  In  meiner  vor  2 ‘/*  Jahren  verfassten 
und  seit  1 */»  Jahre  gedruckten  aber  immer  noch  nicht  im  Buch- 
handel erschienenen ')  Bearbeitung  der  sasanidischen  Gemmen  der 
Berliner  Königlichen  Museen  habe  ich  auf  die  eigentlich  selbst- 


1)  Ich  erwähne  dies,  weil  diese  Publikation  der  in  ZDMO.  44,  650  u. 
folg,  vorangehen  sollte,  wie  sie  auch  viel  früher  verfasst  ist  als  die  letztere. 
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verständliche  Vorbedingung  für  eine  erfolgreiche  Entzifferung  von 
Pehlevigemmen  hingewiesen , nämlich  auf  die  lleschaffung  eines 
grösseren  Materials;  ein  Hinausgehen  über  die  verhältnissmässig 
wenigen  Stücke  der  de  Clercq'schen  Sammlung  hätte  Herrn  Drouin 
wenigstens  in  einigen  Fällen  vor  Irrtümern  bewahren  müssen, 
obwohl  aus  seinen  sprachlichen  Bemerkungen  sowie  überhaupt  seinen 
Lesungen  zudem  ersichtlich  ist,  dass  er  über  die  Gestalt  mittel- 
persischer Worte  meist  recht  wunderliche  Vorstellungen  bat. 

Im  Interesse  der  Sache,  und  weil  die  Entzifferungen  Drouin’s 
in  der  WZKM.  IV,  344  von  Kirste  gelobt  werden,  teile  ich  im 
Folgenden  die  Lesungen  mit,  welche  sich  mir  bei  einer  Ansicht 
der  Abbildungen  ergeben  haben.  Wenn  ich  Abdrücke  der  Gemmen 
zur  Verfügung  hätte,  würde  ich  in  einigen  Fällen,  in  denen  ich 
trotz  der  vortrefflichen  Heliogravüren  die  richtige  Lesung  nicht  zu 
finden  vermochte,  vielleicht  dieselbe  entdeckt  haben. 

Fälschungen  sind  — ich  berücksichtige  nur  die  Steine  mit  In- 
schriften — die  Nummern  107,  118,  119,  120,  128,  130  (V),  133, 
135;  doch  sind  auch  andere  Steine  verdächtig. 

No.  113.  ■jscarvainn-nnsct«  •>  cxa 

„Säm  der  Sohn  des  Bftpäturmitrbütbag*. 

Drouin : Chämadasp  (ou  Chämurasp)  utromithra  (ou  atropat) 
Vistabftn  (ou  Vistabagün) , „Chämadasp , le  protege  du  feu,  fils  de 
Vistab  ou  Vistabagän*. 

Der  erste  Buchstabe  ist  deutlich  ein  a,  man  kann  nicht  Sftm 
lesen.  Namen  mit  bag  an  zweiter  Stelle  sind  sonst  noch  Farnbag, 
Aturfarnbag,  'I'ovußctyo^  (Fick). 

No.  114.  'tri“  zy 

Auf  der  rechten  Seite  wird  apastän  gestanden  haben,  vergl. 
ZDMG.  44,  667)  — Drouin:  sVarati  . . .* 

No.  115.  “peid  CD,  desgl.  No.  121.  — Drouin:  Setnispes 
ou  Amispes.  Vergl.  meine  Berliner  Gemmen  S.  30,  38;  ZDMG. 
44,  669  (No.  106). 

Der  Verweis  auf  R.  Sewell,  Notes  on  early  buddhist  Symbo- 
lism  im  Journal  of  the  Royal  As.  Soc.  Vol.  XX  p.  425  zeigt  mir, 
was  ich  übersehen  hatte,  dass  West  und  Darraesteter  sich  schon 
mit  der  Pariser  Gemme  No.  1321  beschäftigt  haben,  die  ich 
(Berliner  Gemmen  S.  25,  40)  Bütjanf'  gelesen  habe.  Reinaud’s  eben 
dort  erwähnte  Erklärung  von  Büdasf  aus  Bodhisattva  ist  mir 
zweifelhaft. 

No.  117.  'imt:;  Drouin:  Martuki. 

No.  148  wohl  ein  verunglücktes  Apastän  ‘al  yezdäu. 

No.  152 -irrEnoma:»*!'»  ' imcneimD 

No.  153 munornKsr«  ' 

Den  Rest  der  beiden  Legenden  kann  ich  aus  den  Abbildungen 
nicht  herausbringen.  Die  Stadt  Eränkburre  Sahpuhr  (Karkbü,  Nül- 
deke,  Tabarl  - Uebersetzung  58  Note  1)  habe  ich  schon  Berliner 
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Berliner  Gemmen  S.  27  auf  dem  Stein  ZDMG.  31,  No.  8 gelesen, 
der  mit  einem  der  beiden  obigen  identisch  zu  sein  scheint. 

Auf  Nummer  116,  122,  126,  134  ('“isnn(?))t  142  (arg 
lädiertes  Magiersiegel),  145  (Frauenname,  leider,  wie  bei  diesen  so 
häufig,  beschädigtes  Stück),  147  (lädirt)  und  150  vermag  ich  nichts 
Sicheres  zu  lesen ; von  Drouin's  Entzifferungen  ist  aber  gewiss  keine 
richtig. 

Ich  bitte  dem  Pehlevi  ferner  Stehende  bei  der  grossen  Ver- 
schiedenheit zwischen  Drouin's  und  meinen  Lesungen  nicht  etwa 
zu  meinen , dass  das  ganze  Gebiet  der  Pehlevigemmenkunde  ein 
derartig  unsicheres  sei.  Die  Lesungen  Drouin’s  sind  einfach  un- 
möglich , sie  sind  nur  durch  grobe  Verwechselungen  verschiedener 
Buchstaben  und  ungenaue  Umschrift  entstanden. 

Der  Band  des  de  Clerq 'sehen  Werkes  kostet  100  frs.  Es 
würde  ein  Akt  der  Gerechtigkeit  gegenüber  den  Käufern  sein,  wenn 
man  denselben  noch  nachträglich  einen  Textbogen,  enthaltend  eine 
Kevision  der  Drouin’schen  Entzifferungen , zur  Verfügung  stellte. 

Bei  dieser  Gelegenheit  möchte  ich  einige  nachträgliche  Ver- 
besserungen zu  meiner  Publikation  der  sasanidischen  Gemmen  des 
British  Museum's  in  dieser  Zeitschrift  Bd  44  S.  650  folg,  anfügen. 

No.  1 (910)  lautet  -inonntt  ■’t  'nrärw  ■>  oi:o 

Sebcos  ed.  Patkanian  p.  199  und  öfter  ist  immer  Khosrow 
§num  zu  lesen,  wie  auf  p.  65  Note  1 als  Variante  erwähnt  ist. 

Da  ich  kein  Syrisch  verstehe,  so  habe  icb  einige  mir  unter 
der  Firma  „Sasanidisch*  zugesandte  Gemmen  nicht  als  syrisch  er- 
kannt; Herr  Prof.  Euting  sah  den  Fehler,  als  er  für  die  Berliner 
Museumspublikation  eine  Schrifttafel  anfertigte  und  für  diese  auch 
meine  Londoner  Abdrücke  benutzte.  Es  sind  syrisch  die  von  mir 
nicht  gelesenen  Stücke  No.  56  (586)  und  60  (610);  69  (633)  ist 
arabisch.  — Prof.  Euting  verdanke  ich  auch  bezüglich  No.  55 
(585)  den  Verweis  auf  Mctxxctlog:  griech.  - palmyr.  Inschrift  irn 
Vatikan,  röm.  Bulletino  1860,  S.  58;  ZDMG.  XV,  619  (Levy) ; 
Euting,  Epigr.  Miscellen  (Berl.  Sitzungsber.  1885)  S.  673  No.  6, 
675  No.  20,  678  No.  42.  Da  der  Name  semitisch  ist,  so  wird 
meine  Erklärung  von  Burjmäkäi  und  Mäkdat  35  (521)  bedenklich. — 
TTiO  auf  No.  111  (467)  ist  = Jutf.  Di'piver  ist  natürlich 
eben  dort  die  einzig  mögliche  Form. 

Herr  Akademiker  Salemann  korrigirte  mich  freundlich  unter 
dem  14/26.  III.  1891  bezüglich  No.  19  (473):  Yeztänvicin  könne 
nur  .Gotterwählt*  bedeuten ; No.  50  (569) : sacin  (sacaitö)  sei  nicht 
mit  vicin  (vi-cinaoiti)  gleich  zu  setzen;  No.  109  (638)  findet  er 
meine  Erklärung  auch  sehr  bedenklich  (btt  ist  dort  übrigens  in  ttb 
verdruckt);  No.  110  (829):  nitrrna  sei  defective  Schreibung  für 
rx:'5i3,  Kaus.  von  bökhtang;  117  (587)  will  er  ■,xcst:,'i  in  semit. 
ttt'T  und  iran.  *,i<E  = .jb  theilen. 

Strassburg,  den  3 September  1891. 
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Die  Aceeutuation  der  Wiener  Käthaka-Handschrift. 

Von 

II  r.  L.  v.  Schroeder. 

i 

Ueber  das  der  Wiener  K.  K.  Hofbibliothek  gehörige  Ms.  des 
Käthaka,  von  welchem  zuerst  Weber  nach  einer  Mittheilung 
Rieu’s  im  1.  Bande  der  Ind.  Studien  Nachricht  gab,  hat  vor 
zwölf  Jahren  Bühl  er  eine  kurze  aber  werthvollB  Notiz  veröffent- 
licht, in  den  Monatsberichten  d.  kön.  preuss.  Akud.  ds  Wiss.  Jahr- 
gang 1879  p.  201.  Mit  den  Vorarbeiten  zu  ,#iner  Ausgabe  des 
Käthaka  beschäftigt,  unternahm  ich  im  Januar  des  laufenden  Jahres 
eine  Heise  nach  Wien  und  habe  daselbst  das  betreffende  Fragment 
des  Käthaka  einer  eingehenden  Prüfung  unterworfen  und  den  Text 
desselben  mit  meiner  Abschrift  des  vollständigen  Berliner  Kafhaka- 
Codex  collatiouirt.  Das  Wiener  Fragment  ist  in  (,'äradä  • Schrift 
auf  Birkenrinde  geschrieben  und  bildet  das  letzte  wichtigere  Stück 
eines  umfänglichen  Bandes,  welcher  zum  grössten  Theil  verschiedene 
Gybya-Karmäiii  behandelt.  Es  enthält,  wie  schon  Bühler  mittheilte 
und  wie  auch  die  Unterschrift  besagt,  das  35.  Sthännka  des  Käthaka, 
von  der  Präyaijcitti  handelnd ; und  zwar  liegt,  wie  mich  die  nähere 
Prüfung  lehrte,  dieses  Sthänaka  vollständig  vor,  im  Allgemeinen 
von  Anfang  bis  zu  Ende  mit  dem  Berliner  Ms.  übereinstimmend, 
im  Einzelnen  aber  vielfach  brauchbare  oder  doch  beachtenswerlhe 
Varianten  bietend.  Die  Details  dieser  Abweichungen  meiner  Edition 
vorbehaltend,  will  ich  hier  nur  eine  Eigenthüralicbkeit  der  Wiener 
Handschrift  etwas  näher  besprechen , welche  wohl  ein  allgemeineres 
Interesse  beanspruchen  dürfte,  — ich  meine  die  Accentuation. 

Schon  Bühler  bemerkte,  dass  die  letzten  Blätter  des  Frag- 
mentes mit  Accenten  versehen  sind ; jedoch  sind  nicht  blos,  wie  er 
angab,  die  letzten  vier,  sondern  die  letzten  sechs  BJi\tter  accentuirt  ’) 
und  zwar  in  eigenthümlicher  Weise.  Bühler  bemerkte  auch  bereits, 
dass  hier  nur  der  Udätta  und  der  jätya  Svarita  s)  bezeichnet  sind, 


1)  Vom  14.  Abschnitt  des  Sthännka  an,  bis  zum  Schluss  des  20.,  d.  h. 
auch  bis  zum  Schluss  des  ganzen  Sthänaka. 

2)  Es  ist  dies  nicht  ganz  genau.  Wie  die  Beispiele  unten  lehren,  wird 
ebenso  auch  der  kshäipra  und  der  abhinihita  Svarita  bezeichnet;  von  dem  pra- 
t,-lishta  ist  dasselbe  zu  vennuthen,  doch  liegt  zufälliger  Weise  kein  Beispiel  vor. 
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gab  jedoch  nicht  an,  in  welcher  Weise.  Dieselbe  verdient  aber 
ein  um  so  grösseres  Interesse,  als  bekanntlich  das  Berliner  Kathaka- 
Ms.  nur  den  primären  Svarita  bezeichnet. 

Leider  zeigte  mir  schon  ein  flüchtiger  Ueberblick  über  diese 
Blätter,  dass  die  Accente  überaus  nachlässig  und  flüchtig  gesetzt 
sind,  was  schon  daraus  hervorgeht,  dass  der  überwiegend  grösste 
Theil  der  Worte  gar  keine  Accentzeichen  trägt.  (Eine  spätere 
Berechnung  ergab,  dass  nur  etwa  ein  Viertel  aller  Worte  auf  diesen 
6 Blättern  accentuirt  ist.)  Trotzdem  blieb  der  wesentliche  Werth 
dieser  Accente  bestehen,  wenn  sich  das  zu  Grunde  liegende  System 
der  Accentuation  mit  genügender  Deutlichkeit  erkennen  liess. 

Es  füllt  sogleich  in  die  Augen,  dass  der  Udätta  durch  einen 
senkrechten  Strich  bezeichnet  wird,  man  kann  aber  von  vornherein 
zweifeln,  ob  durch  einen  solchen  Strich  über  oder  unter  der 
betreffenden  Sylbe,  denn  nach  der  Art,  wie  die  Striche  gesetzt  sind, 
liesse  sich  das  Eine  wie  das  Andere  denken.  Ich  vermuthete  zu- 
nächst, dass  der  Udätta  hier  wie  in  den  Mss.  der  Mäitr.  Samb. 
durch  den  senkrechten  Strich  über  der  Sylbe  bezeichnet  werde. 
Eine  Probe  darauf  hin  ergab  aber  so  viel  Fehler,  dass  ich  bedenk- 
lich wurde  und  den  Versuch  machte,  die  senkrechten  Striche  auf 
die  drüber  liegende  Sylbe  zu  beziehen.  Das  Resultat  war  im  All- 
gemeinen ein  günstigeres,  obschon  auch  unter  dieser  Voraussetzung 
sich  eine  grosse  Anzahl  von  Fehlern  herausstellte.  Den  Ausschlag 
aber  gab  die  Beobachtung,  dass  unter  der  jedesmaligen  untersten 
Zeile  eines  Blattes  einige  solche  senkrechte  Striche  sich  vorfanden, 
während  über  den  obersten  Zeilen  keine  solchen  Striche  anzutreffen 
waren.  Daraus  ergab  sich  offenbar,  dass  die  senkrechten  Striche 
auf  die  darüber  stehenden  Sylben  zu  beziehen  waren.  Eine  spätere 
Zählung  zeigte  mir,  dass  unter  dieser  Voraussetzung  165  Worte 
richtig  accentuirt  waren,  dagegen  75  Worte  falsch,  während  15 
Fälle  fraglich  blieben  — immerhin  ein  Verhältnis,  welches  dafür 
spricht,  dass  die  Voraussetzung  richtig  ist,  da  doch  die  über- 
wiegende Mehrzahl  der  Worte  (und  darunter  namentlich  die  gewöhn- 
lichsten und  gebräuchlichsten  Worte)  dabei  richtig  accentuirt  war. 
Man  wird  demnach  wohl  schliessen  dürfen , dass  der  betreffende 
Mann,  welcher  die  Accente  setzen  sollte,  seine  Sache  allerdings 
ausserordentlich  schlecht  gemacht  hat , dass  er  aber  nach  einem 
System  accentuiren  wollte,  in  welchem  der  Udätta  durch  einen 
senkrechten  Strich  unter  der  betreffenden  Sylbe  bezeichnet  wurde. 

Die  Zahl  der  Fälle,  in  welchen  Sylben  mit  dem  echten,  primären 
oder  selbständigen  Svarita  accentuirt  erscheinen , ist  nur  eine  ganz 
beschränkte  (6) ; dafür  aber  kann  hier  über  die  Art  der  Accen- 
tuation kein  Zweifel  herrschen.  Eine  Curve  über  der  Linie,  sehr 
ähnlich  der  Svarita-Bezeichnung  im  Berliner  Käjhaka-Ms. , die  ich 
naturgemäss  zuerst  auch  hier  als  Beziehung  des  echten  Svarita  hatte 
fassen  wollen  , erwies  sich  alsbald  in  dieser  Beziehung  als  unmög- 
lich , da  sich  dieselbe  nirgends  über  einer  Silbe  mit  einem 


Digitized  by  Google 


434  *’•  Schroeder,  IJie  Aceentuation  d.  Wiener  Kälhalca-Handtehrift . 

solchen  Svarita  findet.  Ihre  Function  ist  mir  nicht  deutlich  geworden  ; 
ich  habe  nur  als  auffällig  beobachtet,  dass  dieselbe  sich  ganz  vor- 
wiegend über  Sylben  mit  anlautendem  p gesetzt  findet,  wie  z.  B. 
über  den  Anfangssylben  von  pai;u,  prajA,  pratishthä,  payas,  puroibrija, 
pradätA,  prayacchati,  prajäpati  u.  dgl.  m. 

Dagegen  zeigten  die  wirklich  den  echten  Svarita  tragenden 
Sylben  ein  circumflexartiges  kleines  Dach  unter  der  Linie,  wobei 
gewöhnlich  der  rechte  Schenkel  des  so  gebildeten  Winkels  etwas 
verlängert  erscheint.  So  35,  17  (2  Mal); 

(im  letzteren  Falle  war  das  Zeichen  etwas  zu  sehr  nach  links,  unter 
die  erste  Sylbe  des  Wortes  gerathen , sich  richtend  nach  einem 
O-Strich  unten,  der  offenbar  nicht  getroffen  werden  sollte); 

35,  18  cSvfafTT;  35>  20 

Dieses  Zeichen  ist  augenscheinlich  ganz  dasselbe,  wie  dasjenige, 
welches  nach  Bühlers  Angabe  in  dem  von  ihm  entdeckten  Rigveda- 
Codex  aus  Kaschmir  zur  Bezeichnung  des  jätya  Svarita  dient,  nur 
dass  dasselbe  in  dem  letzteren  über  der  Linie  steht  (cf.  Bühlers 
Detailed  Report  p.  35  und  meine  Einleitung  zum  1.  Buche  der 
M&itr.  Samh.  p.  XXX.  Anm.  1 , woselbst  man  das  Zeichen  auch 
abgebildet  findet). 

Trotz  der  Fehler  und  Nachlässigkeiten  in  der  Accentbezeichnung 
des  Wiener  KA(haka-Ms.  können  wir  nach  alledem  wohl  mit  Sicher- 
heit den  Schluss  ziehen , dass  uns  in  demselben  ein  Accentuations- 
system  erhalten  ist,  nach  welchem  der  Ud&tta  durch  einen  senk- 
rechten Strich  unter  der  betreffenden  Sylbe,  der  echte  Svarita 
durch  ein  circumflexartiges  kleines  Dach,  ebenfalls  unter  der  Sylbe, 
bezeichnet  wird. 

Es  springt  in  die  Augen,  dass  dieses  System  am  nächsten  ver- 
wandt ist  mit  demjenigen  des  erwähnten  Kaschmirer  Rigveda- 
Codex , in  welchem  nach  Bühlers  Angabe  der  UdAtta  und  der 
jätya  Svarita  allein  bezeichnet  sind,  der  erstere  durch  einen  senk- 
rechten Strich , der  letztere  durch  das  eben  besprochene  Zeichen 
(welches  Bühler  einen  Haken,  a hook,  nennt);  der  Unterschied 
zwischen  beiden  Systemen  besteht  nur  darin,  dass  der  RV.-Codex 
diese  beiden  Zeichen  über  die  betreffenden  Sylben  setzt,  während 
sie  in  dem  Wiener  Käthaka-Fragmeut  unter  denselben  angebracht 
werden,  — ein  Unterschied,  weicher  gewiss  als  kein  sehr  erheblicher 
betrachtet  werden  kann  und  die  im  Uebrigen  völlige  Uebereiu- 
stimmung  des  Accentuationsprincips  nicht  in  den  Schatten  zu  stellen 
geeignet  ist.  Es  bestätigt  sich  durch  diese  Entdeckung  aufs  Beste 
die  Vermuthung,  welche  ich  seiner  Zeit,  auf  Grund  der  nahen 
Verwandtschaft  der  Kathas  mit  den  Mäiträyaniyas  sowie  der  Pro- 
venienz jenes  Codex  aus  Kaschmir,  aussprach1):  dass  das  erwähnte 


1)  Ein).  z.  1.  Buch  der  Mahr.  S.  p.  XXXIII. 
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Ms.  des  Rigveda  in  der  Kafha-Schule  geschrieben  sein  möchte  — 
eine  Vermuthung,  der  Buhler  schon  damals  beipflichtete. 

Ich  glaube,  dass  wir  jetzt  behaupten  dürfen:  In  der  Katba- 
Schule  wurde  der  Udätta  durch  einen  senkrechten  Strich,  der  echte 
Svarita  durch  ein  kleines  Dach,  einen  Haken  oder  Winkel  mit  etwas 
längerem  rechtem  Arm  bezeichnet,  welche  Zeichen  von  Einigen 
über,  von  Anderen  unter  die  betreffenden  accentuirten  Sylben  gesetzt 
wurden. 

Dass  dies  jedoch  nicht  die  einzige  Art  der  Accentuation  iu 
der  Katha-Schule  war,  lehrt  uns  der  Berliner  Codex  Chambers  46, 
in  welchem  bekanntlich  der  echte  Svarita  durch  eine  kräftige 
Curve  über  der  Linie  bezeichnet  wird  (s.  eine  Nachbildung  der- 
selben in  meinem  Aufsatz  „Dos  Käthaka  und  die  Mäitr.  S.‘  in  den 
Monatsber.  d.  Berl.  Akad.  d.  Wissensch.  Juli  1879).  Es  lässt  sich 
vermuthen  — und  ich  halte  dies  für  sehr  wahrscheinlich  — dass 
auch  von  den  Anhängern  dieser  letzteren  Accent  - Bezeichnung 
der  Udätta  durch  einen  senkrechten  Strich  bezeichnet  wurde  ') 
(wie  ja  auch  iu  der  verwandten  Mäitr.  S.);  die  Bezeichnung  des 
echten  Svarita  war  aber  auf  jeden  Fall  eine  andre.  Solche  Ab- 
weichungen in  der  Accentuation  innerhalb  einer  grösseren  (,'ükhii, 
die  jedenfalls  in  verschiedene  Unterabtheilungen  zerfiel,  dürfen  uns 
indessen  keinen  Anstoss  erregen. s) 

Es  braucht  kaum  besonders  hervorgehoben  zu  werden,  dass 
das  nun  constatirte  System  der  Accentbezeichnung  bei  den  Kalba's 
mit  dem  der  Mäiträyaniya’s  nah  verwandt  erscheint,  insofern  auch 
hier  der  Udätta  durch  einen  senkrechten  Strich,  der  echte  oder 
primäre  Svarita  durch  ein  Häkchen , resp.  eine  Curve  bezeichnet 
wird,  die  insofern  der  Svarita-Bezeichnung  des  Wiener  Fragmentes 
besonders  nahe  steht,  als  sie  ebenso  wie  diese  unter  die  betreffende 
Sylbe  gesetzt  wird.  Eine  Abweichung  besteht  vor  Allem  darin, 
dass  in  der  Mäitr.  Samh.  ausserdem  auch  noch  der  Anudätta  und 
der  secundäre  Svarita  bezeichnet  werden.  Ich  glaube  aber  gerade 
darin  eine  Alterthümlichkeit  des  Systems  der  Ka(ha-Schule  erkennen 
zu  müssen,  dass  sich  dasselbe  auf  die  Bezeichnung  des  Udätta  und 
des  echten  Svarita  beschränkt.  Denn  die  mit  diesen  bezeicbneten 
Sylben  sind  die  eigentlichen  Accentsylben , die  — wie  wir  seit 
Böhtlingk’s  und  Bopp's  Arbeiten  über  diesen  Gegenstand  wissen  — 
den  griechischen  Sylben  mit  Acut  und  Circumflex  entsprechen. 

Allerdings  hat  Haug  in  seiner  bekannten  Schrift  „Ueber  das 
Wesen  und  den  Werth  des  vedischen  Accents*  diejenige  Anschauung 
über  den  indischen  Accent,  welche  von  Böhtlingk,  Bopp,  Roth, 
Whitney,  Weber  u.  A.  vertreten  wurde  und  welche  seit  lange, 
namentlich  auch  unter  den  Sprachvergleichem  für  ausgemacht  gilt, 

1)  Im  Berliner  Codex  ist  bekanntlich  der  Ud&ttA  nicht  accentuirt. 

2)  Vgl.  Übrigens  auch  Haug,  über  Wesen  und  Werth  des  vedischen 
Accents  p.  32. 
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— dass  nämlich  der  Udätta  und  der  sogen,  eebt«,  primäre  oder 
selbständige  Svarita  (welcher  die  von  den  Indern  als  jatya,  kshäipra, 
abhinihita  und  praglishta  bezeichneten  Svarita- Arten  umfasst)  als 
die  Hauptaccente  der  indischen  Sprache  anzusehen  sind  — unter 
dem  Auf  wände  grosser  Gelehrsamkeit  zu  erschüttern  gesucht.  Dieser 
Versuch  muss  indess  entschieden  als  ein  missglückter  bezeichnet 
werden,  wenn  wir  auch  gerne  anerkennen,  dass  Haug  uns  in  seiner 
Schrift  vielerlei  Neues  und  Interessantes  mitgetheilt  hat. 

Eine  der  Hauptstützen  seiner  eigenthümlichen  Ansicht,  nach 
welcher  der  Udätta  (den  doch  die  Grammatiker  schon  durch  den 
Namen  als  Hochton  charakterisiren)  gerade  als  der  unbedeutendste 
und  schwächste  Accent  zu  fassen  wäre,  — die  Art  der  schrift- 
lichen Accentbezeichnung  — , bricht  ganz  zusammen  durch  den 
Nachweis  der  in  den  Schulen  der  Müiträyanlyas  und  Kajhas  gelten- 
den Accentuutionssysteme,  für  deren  Kenntniss  wir  aus  dem  Wiener 
Käthaka-Fragment,  trotz  dessen  nachlässiger  Accentuirung , einen 
hervorragend  wichtigen  Beitrag  gewonnen  haben. 

Es  ist  in  der  That  von  hoher  principieller  Bedeutung,  dass 
wir  jetzt  behaupten  dürfen: 

1)  In  den  ältesten  Schulen  des  Yajurvedn,  denen  der  Ka(has 
und  der  Mäiträyagtyas,  wurde  der  Udätta  keineswegs  unbezeichnet 
gelassen,  sondern  durch  einen  senkrechten  Strich  charakterisirt ; 

2)  Derjenige  Svarita,  welchen  man  mit  Recht  als  den  echten, 
primären  oder  selbständigen  Svarita  bezeichnet  hat,  welcher  allein 
wirklich  einen  samäbära,  eine  Verschmelzung  von  Udätta  und  darauf 
folgender  unbetonter  Sylbe  dnrstellt,  d.  i.  nach  der  indischen  Termino- 
logie der  jatya,  kshäipra,  abhinihita  (und  jedenfalls  wohl  auch  der 
praglishta ') ) Svarita,  — er  wird  bei  den  Ka(has  von  allen  Svarita ’s 
allein  bezeichnet  und  zwar  theils  durch  ein  kleines  Dach , einen 
Haken  über  oder  unter  der  Sylbe,  theils  durch  eine  starke  Curve 
über  derselben,  während  der  mit  Recht  als  secundär,  enclitisch  oder 
unselbständig1 2 3 4)  bczeichnete  Svarita,  der  bloss  das  Vorhandensein 
des  Udätta  in  der  vorhergehenden  Sylbe  andeutet  (d.  i.  Alles,  was 
die  Inder  als  täirovyanjana,  täiroviräma,  pädavj-tta  und  täthäbhävya 
Svarita  bezeichnen),  gar  kein  Accentzeichen  erhält,  was  ja  auch  in 
der  That  gar  nicht  erforderlich  scheint.  Bei  den  Muiträyaniyas 
wird  allerdings  auch  der  seeuudäre  Svarita  (ebenso  wie  auch  der 
Anudätta)  bezeichnet,  aber  durch  andre  Zeichen  5)  als  der  primäre, 
echte  Svarita,  welch’  letzterer  (und  zwar  durchweg  der  jätya, 


1)  Wir  dürfen  dies  aus  principiellen  Gründen  wie  auch  nach  der  Ana- 
logie der  MMtr  S.  bestimmt  verinuthon  , doch  fehlt  in  dem  beschränkten 
Material  des  Wiener  Fragmentes  ein  Beispiel  für  diesen  Fall. 

2)  Diese  Termini  Ruths  sind  von  Haug  ganz  mit  Unrecht  beanstandet 
n.  a.  O.  p.  75. 

3)  Bekanntlich  drei  Strichelchen  oder  oiticn  Querstrich  durch  die  Sylbe, 

je  nach  den  besonderen  Verhältnissen. 
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kshüipra , abhinihita  und  prai,lishta  Svarita  gleichermassen)  durch 
ein  Häkchen  oder  eine  Curve  charakterisirt  ist,  welche  deutlich 
der  Curve,  resp.  dem  kleinen  Dach  oder  Haken  bei  den  Kathas 
entspricht; 

3)  Das  System  der  Kathas  erscheint  dabei  für  die  principielle 
Frage  noch  wichtiger  als  das  der  Müitrüyaniyas , insofern  hier  da- 
durch, dass  nur  der  Udätta  und  der  echte  oder  primäre  Svarita 
bezeichnet  sind , die  cardinale  Bedeutung  der  betreffenden  Sylben 
als  der  eigentlichen  Accentsylben  sehr  klar  hervortritt.  Was  es 
neben  den  Sylben  mit  Udätta  und  echtem  Svarita  noch  gab,  waren 
höchstens  Nebentöne  oder  tonlose  Sylben,  welche  das  System  der 
Kathas  durch  besondere  Zeichen  zu  charakterisiren  ebensowenig  für 
nöthig  fand , als  wir  bei  der  griechischen  Accentuation  irgend  ein 
andres  Zeichen  ausser  Acut  und  Circumflex  nöthig  haben.  Die 
Müiträyanlyas  haben  ein  feines  System  ersonnen,  in  welchem  neben 
den  eigentlichen  Accentsylben  auch  die  anderen  je  nach  ihrem 
Charakter  bezeichnet  werden ; das  System  der  Kathas  aber  redet 
der  Böhtlingk  - Bopp  -Roth-  Whitney  -Webersehen  Anschauung  noch 
deutlicher  das  Wort.  , 

Gegenüber  diesen  Thatsachen,  denen  noch  andere,  schon  früher 
von  mir  hervorgehob'ene  zur  Seite  treten,  wie  die  Betonung  des 
Udätta  in  den’  südlichen  Handschriften  des  Rig-  und  Yajurveda, 
ferner  in  den  Büchern  der  Täiidin  und  Bhällavin  sowie  in  einer 
Londoner  Atharvabandschrift  '))  — gegenüber  allen  diesen  That- 
sachen ist  es  untnöglich,  diejenige  Accentbezeichnung,  welche  gegen- 
wärtig in  vedischen  Büchern  die  am  weitesten  verbreitete  ist  und  in 
welcher  der  Udätta  unbezeichnet  bleibt,  als  die  allein  massgebende 
zu  betrachten,  wie  Haug  dies  getban.  Sie  ist  vielmehr  — wie  ja 
auch  schon  wiederholt  behauptet  worden  — aller  Wahrscheinlich- 
keit nach  eine  jüngere,  die,  wie  ich  vermuthe,  von  den  jüngeren 
Yajusschulen  ihren  Ausgang  genommen  haben  dürfte.  Die  Haug 
bekannt  gewordene  Recitationsweise,  auf  die  er  soviel  Gewicht 
legt,  ist  nur  ein  Spiegelbild,  eine  phonetische  Wiedergabe  dieses 
Accentuationssystems  und  daher  ebenso  wohl  verhältnissmässig 
jüngeren  Ursprungs  *).  Es  ist  undenkbar,  dass  in  den  Sebulen  der 
Kathas  und  Müiträyanlyas  ebenso  recitirt  wurde1 2  3).  Das  erscheint 
bei  dem  ihnen  eigenen  Accentuationssystem  ganz  unmöglich.  Und 
es  bezieht  sich  diese  Bemerkung  nicht  nur  auf  die  Samkitäs  dieser 
Yajusschulen.  Da  wir  ein  RV-Ms.  haben,  das  nach  dem  System 
der  Kathas  (oder  doch  einem  nahe  verwandten  System)  accontuirt 

1)  cf.  Einleitung  zum  1.  Buch  der  Mäitr.  S.  p.  XXXII.  XXX. 

2)  Ich  sage  „verhältnismässig“,  — denn  absolut  genommen,  kann  die- 
selbe immerhin  sehr  «1t  sein  und  ist  es  auch  auf  jeden  Fall. 

S)  I)a  in  neuester  Zeit  Mss.  der  Mftitr.  S.  mit  der  bekannten  verbreiteten 
Accentuation  des  UV.  geschrieben  sind,  wäre  es  denkbar,  dass  gegenwärtig 
sich  auch  die  Mäiträyaniyas  dieselbe  Kecitatiousweiso  angeeignet  bitten;  doch 
ist  mir  darüber  nichts  speciell  bekannt. 
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ist  und  aus  dessen  Existenz  wir  auf  andre  ebenso  accentuirte 
RV-Mss.  schliessen  können  und  müssen,  werden  auch  diese  heiligsten 
Texte  nicht  immer  und  überall  so  recitirt  worden  sein  wie  Haug 
nngiebt.  Es  unterschied  sich  solche  Recitation  von  der  Haug  be- 
kannt gewordenen  wahrscheinlich  in  dem  Masse  durch  Einfachheit, 
wie  das  Accentuationssystem  der  Kathas  von  dem,  welches  Haug 
für  massgebend  hält.  Ob  wir  freilich  jemals  erfahren  werden,  wie 
denn  jene  Recitation  bei  den  Kathas  und  Mäiträyaniyas  klang, 
wird  man  wohl  bezweifeln  müssen. ') 

Was  die  Bedeutung  der  Accentuationssysteme  der  Kathas  und 
Mi'iitr&yanlyas  für  die  Frage  nach  dem  Wortaccente  noch  besonders 
erhöhen  dürfte,  ist  der  Umstand,  dass  die  betreffenden  Texte,  wie 
bekannt,  grossentheils  brähmana-artig  und  also  in  Prosa  geschrieben 
sind.  Die  Systeme  der  Accentbezeichnung  in  diesen  ältesten 
Brähmanas,  den  ältesten  uns  bekannten  prosaischen  Werken  der 
indischen  Literatur,  verdienen  ohne  Frage  weit  mehr  Beachtung 
als  das  recht  unvollkommene  und  unzureichende  System  des  jüngeren 
(^atapathabrähmana.  Wie  sehr  übrigens  Haug  dieses  letztere  und 
sein  angeblich  besonders  nahes  Verhältniss  zur  Aussprache  der 
heutigen  Pandits  misskannt  hat,  ist  bereits  von  Leonhard  Masing 
in  seiner  bekannten  vortrefflichen  Arbeit  über  „Die  Hauptformen 
des  serbisch  - chorwatischen  Accents*  p.  48  und  44  Anm.  gezeigt 
worden. 


1)  Dio  Frage  wäre  jedenfalls  durchaus  keine  müssige.  Sollte  es  einem 
unsrer  Indologen  jemals  gelingen,  einen  Ka$ka  oder  MäitrayaniyA-Brahmanen 
zum  Vortrag  »eines  heiligen  Textes  zu  bringen,  so  würde  eine  Mittheilung 
über  die  Art  desselben  unter  allen  Umstünden  vom  höchsten  Interesse  sein. 
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Apollonius  von  Thyana  (oder  Balinas)  bei  den  Arabern. 

Von 

M.  Steinschneider. 

»Apollonius  v.  Thyana  (^,'JiJb  v.  äjlJ»)  ist  der  erste  Autor, 
welcher  über  Talismane  schrieb,  und  sein  Werk  über  diesen  Gegen- 
stand ist  bekannt  und  berühmt“  ( Fihrist  S.  312, 
cf.  II,  134).  — Es  ist  auffallend,  dass  Balinas  (Belinus,  Balienus  etc. 
in  den  arabisch-lateinischen  Quellen)  in  dem  Werke  des  Kifti  keinen 
Artikel  aufzuweisen  hat.  Oseibia  (I,  p.  73  unten)  berichtet  nach 

einem  alten  Ta’arikh , dass  Balinas  o.«. — Jui.1  , 

das  ist  sein  Beinamen,  unter  Titus  lebte1 2)-  Wenn  auch  der 
griechische  Autor  der  dem  Balinas  beigelegten  Bücher  nach  V. 
Roses  Ansicht  *)  ein  Byzantiner  Apollonius  ist , so  nennt  ihn  der 
Fihrist  ausdrücklich  »von  Thyana* , ebenso  wie  die  Manuscripte 
eines  ihm  beigelegten  Werkes.  Man  findet  nirgends  eine  wider- 
sprechende Angabe,  und  die  Identification  von  Balinas  mit  Plinius 
wurde  schliesslich  auch  von  Flügel  aufgegebon  (Fihrist  II,  154,  wo 
die  arabischen  Quellen  nicht  vollständig  angegeben  sind,  s.  ZDMG. 
Bd.  29  S.  386;  Virchow’s  Archiv,  Bd.  85  S.  155  und  395,  Bd.  86 
S.  140).  In  dem  Index  zu  Hngi  Khalfa  hatte  Flügel  die  Stellen 
in  zwei  Artikeln  (Balinas  n.  2170  und  Plinius  n.  7328)  angegeben, 
ohne  bei  dem  einen  auf  den  anderen  zu  verweisen. 

1)  Bei  Jn'akubi  ed.  Iloutsma  p.  134:  ^».».ÄaJu  genannt 

als  r-V  ,-liill  ist  eine  Verquickung  von  Apo)lonius  Pergaeus  und 

Balinas;  über  s.  Klnmroth  in  ZDMO.  XI.I,  419. 

2)  Aristoteles  de  LApidibus  (Zeitschr.  f.  deutsch.  Altorth.)  p.  328;  das. 
p.  404  Art.  dehenig  ist  Belcnus  et  Virgilius  offenbar  ein  Zusatz;  vgl.  ZI)MO 
Bd  32  S.  730. 

Bd  XLV  29 


Digitizeci  by  Google 


440  Steinschneider,  Apollonia*  von  Thyana  bei  den  Arabern. 


Man  legt  dem  Balinas  Werke  über  mystische  Philosophie, 

Magie  und  Alchemie  bei.  Sprenger  (Mohammed  I,  349)  scheint 
ein  mystisches  Buch  des  Balinas  einer  bedenklich  frühen  Zeit  zu 
zuweisen. 

Ledere,  Hist,  de  la  medecine  arabe  I,  215,  bemerkt:  „Les 
Berits  d’Apollonius  durent  ötre  du  nombre  de  ceux  que  l’on 
traduisit  pour  Khaled  ben  Yezid.  La  preuve  en  ressort  im- 

plicitement  de  ce  fait  que  les  ouvrages  d’Apollonius  „l'homrue 

aux  talismans“  furent  connus  de  Geber“.  Ledere  stützt  sich 

hier  auf  ein  unglaubwürdiges  Verzeichniss  der  Werke  des  Djä- 
bir  b.  Hajjän  (Fihrist  S.  357  Z.  21,  s.  II,  194).  Dieser  be- 
behauptet  dort,  10  Werke  nach  der  Ansicht  des  Balinas  ^o>-U s 
oUmJLJI  geschrieben  zu  haben,  indem  er  hinzufügt:  Balinas  ver- 
fasste noch  4 Werke  ^ (über  Schatzgräberei  ?) , nämlich 

1.  2.  JJüu'l  C)Uu*  (1.  3.  , 4. 

Allein  7 dieser  10  Werke  beziehen  sich  auf  die  Planeten  (anstatt 
des  Jupiter  steht  zweimal  die  Sonne)  ')•  Diese  beziehen  sich  also 
eher  auf  Magie  als  auf  Alchemie. 

Man  hat  hervorgehoben,  dass  der  Alchemist  Artephius  „Belenius 
magister  noster“  citirt;  in  „Artefius“  habe  ich  aber  eine  wahrschein- 
liche Corruption  von  Stephanos  gefunden  (was  Chevreul  in 

seinem  Artikel  über  Artephius,  M6m.  de  l’academie  des  Sciences, 
t.  36  p.  76,  nicht  errathen  konnte).  Und  wenn  auch  Citate  aus 
Balinas  sich  in  einem  griechischen  Texte  fänden  *),  so  bewiesen  sie 
noch  nichts  für  das  Zeitalter  der  arabischen  Uebersetzungen  al- 
chemistischer  Werke  von  Balinas,  deren  Existenz  sehr  proble- 
matisch ist.  Man  kennt  kein  Manuscript  eines  solchen  Werkes, 
und  die  arabischen  Autoren,  welche  eines  benutzt  zu  haben  be- 
haupten, gehören  einer  sehr  späten  Zeit  an  und  sind,  wie  alle 

Schriftsteller  dieser  Klasse,  sehr  unzuverlässig.  Eidemir  D j i 1 d e k i 
behauptet,  in  seinem  Werke  *),  das  Buch  des  Balinas 

über  die  sieben  pu-ol,  so  wie  das  über  die  sieben  von 

Djftbir  commentirt  zu  haben  (Catal.  mss.  or.  Lugd.  III,  209;  Hagi 


1)  Vorgl.  Jeschurun,  her  von  J.  Kobak  IX,  83. 

2)  In  Bertholet’s  Collection  des  ancicns  Alchimistes  grees,  namentlich 
in  der  (schon  bei  Fabricius  vorkommenden)  Aufzählung  (Bertb.  I p.  IX)  ist 
Balinas  nicht  geuannt. 

3)  Vergl.  Wenrich,  de  auctor.  graecor.  Version.  p.  249. 
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Khalfa  II,  48  oder  I,  152  ed.  Bulak , wiederholt  irrthümlich  das 
Wort  , Uri  n.  451  giebt  Plinius  an).  Das  ist  wahrschein- 

lich dasselbe  Werk,  welches  Alibeg  Izniki  I ^ X.  - - — Jl 
nennt,  und  welches  er  in  seinem  Werke  erklärt  zu 

haben  behauptet  (s.  j Ms.  Wien  1498,  II,  574).  Izniki 

erwähnt  auch  HalLnas  in  einem  anderen  Werke  über  Alchemie  (Hagi 
Khalfa  III,  593,  wo  das  Wort:  logicae  in  den  Noten  VII,  757 
nicht  corrigirt  ist) ; aber  er  giebt  keinen  Titel  des  betreffenden 
Werkes.  Ich  glaube,  dass  die  sieben  Figuren  (^LUal)  bei  Djildeki 
die  der  Planeten  sind , und  dass  es  sich  hier  um  ein , unter  dem 
Titel:  über  imaginum  lateinisch  übersetztes  Werk  über  Magie 
handelt.  Albert  der  Grosse  citirt  folgenden  Anfang  daraus : „Dixit 
Beleni  qui  et  Apollo  [für  Apollonius]  dicitur*  *).  wird 

citirt  in  einer  anonymen  astrologisch-magischen  Compilation  (Ms. 
Leyden  946),  ■jK'bab»  in  Djäbir  ibn  Allah’s  Buch  der  Palme*),  B. 
in  einem  Werke  des  Djauberi  über  die  Charlatane,  zusammen  mit 
^1 *  3) , . j.e.%  und  (ob  der  Arzt  im  Fihrist  p.  288,  bei 

Oseibia  I,  33  ^ü?).  In  einer  castilischen  Uebersetzung  eines 
Werkes  betitelt:  Libro  de  las  Formas  e de  los  imagines  que  son 
en  los  Celos  etc.,  auf  Befehl  Alfons  X verfasst,  wird  Plinius  (?)  und 
ßelyanus  citirt.  Immer  schöpft  aus  Balinas  die  Magie,  oder  die 
Astrologie , oder  die  Heilkunde , wenn  es  sich  um  sympathetische 
oder  magische  Kuren  handelt.  — Eine  Legende,  welche  sich  in 
der  Geschichte,  oder  vielmehr  in  dem  Romane,  von  Alexander  dem 
Grossen  findet,  legt  dem  Balinas  die  Erbauung  des  Leuchtthurms 
in  Alexandria  durch  Magie  bei 4). 

Wir  besitzen  in  der  That  Werke  über  diese  Art  von  Aber- 
glauben , die  dem  Balinas  beigelegt  sind ; die  Manuscripte  sind 
jedoch  noch  nicht  genügend  bekannt,  um  mit  Sicherheit  classificirt 

1)  Zeitschr.  für  Mathematik  XVI,  369.  395. 

9)  Mein:  Zur  pseudepigr.  I.it  S 16. 

3)  Zeitschr.  für  Matbem.  XX,  476;  Flügel,  Or.  Handschr.  in  Wien  II,  502. 
— Ueber  Tomtom  (Me.  des  Khedive  V,  352),  9.  mein  Polom.  u.  apologet.  Lit. 
8.  41;  cf.  81ane,  Catal  P&r.  2850. 

4)  Nach  dem  angebl.  Tagebuch  des  Damos  (a.  Osmund  de  Beauvuir 
hei  Priaulx,  The  Indian  travela  of  Apollonius  of  Tyana,  London  1873  (früher 
im  Joum.  As.  Soc.)  p.  50,  unterrichtet  Jarchas  den  Apollonias  in  Astrologie 
and  Divination. 

29* 
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zu  werden ; ich  muss  mich  deshalb  auf  die  folgenden  Angaben 
beschränken. 

1.  -ii , ^ Abhandlung  über  die  Talismane, 

Ms.  Berlin , Petermann  60.  Balinas  wird  zu  Anfang  angeredet., 
man  weiss  nicht  von  wem , und  sonderbare  Namen  von  Weisen 
werden  darin  citirt,  wie  , (j»ypUAS  (f.  43),  für  jenen 

(£  45),  (f.  46,  47,  51  ff.), 

(f.  51  — 57);  König  Alexander  frftgt  Aristoteles  jUt 

~* * | i-i-  ^ i . ^ unt.  And, 

.■■i  , — f Vt  ; vielleicht  eine  Corruption  von  Balinas  selbst? 

Der  Verf.  spricht  vom  Mikrokosmos  und  Makrokosmos  (f.  42  b). 

Kazi  (Rhazes)  citirt  ein  anonymes  Buch  über  Talismane;  Tira- 
queau  hält  das  Wort  Talsamat  im  lateinischen  Continens  für 
einen  Autornamen ’).  Ledere  (Hist.  I,  343)  glaubt,  man  könne 
dieses  Buch  auf  ibn  Wabschijja  oder  auf  Apollonius  beziehen,  ebenso 
wie  einige  andere  Citate,  die  Ledere  nicht  genau  angiebt,  und  die 
in  Virehow’s  Archiv  Bd.  85,  S.  155  gesammelt  sind. 

über  den  Einfluss  der  Pneumatika  (geistigen  Wesen)  auf 
die  zusammengesetzten  (irdischen)  Dinge,  über  die  Composition  der 
Talismane  und  ihre  Anwendung  zur  Heilung  der  Krankheiten. 

Diese  Abhandlung  in  5 Abschnitten , welche  angeblich  von 
IIo nein  in’s  Arabische  übersetzt  wurde,  findet  sich  in  Ms.  Escurial 
916;  Casiri  (1,  361)  identificirt  sie  mit  den  5 Büchern  „de  astro- 
logia  apotelesmatica“  des  Apollonius  von  Laodicaea,  welche 
Paulus  der  Alexandriner  im  Vorworte  zu  seiner  Isagoge  citirt. 
Das  Fragment  über  die  ctnuTtkioucua  im  griechischen  Manuscript 
Paris  2419  f.  247  wird  jedoch  „dem  Mathematiker“  Apollonius 
(also  Pergaeus) a)  beigelegt. 

Der  Pariser  Catalog  der  hebräischen  Manuseripte  identificirt 
mit  dieser  Abhandlung  die  Nummer  1016,  welche  ein  Werk  ent- 
hält , das  sich  auch  in  anderen  Manuscripten  findet , nämlich  Ms. 
Schönblum  121  (jetzt  Steinschneider  29)  und  im  Besitz  von  Jakob 

1)  Fabricius,  Biblioth.  graeca,  XIII,  430;  s.  meine  Bemerkung  in 
Virchow’s  Archiv  für  Pnthol.  Anat.  Bd.  86  S.  166. 

2)  De  Sftcy,  Notice*  et  Kxtraits  IV,  113.  Die  Namen  der  12  Stunden 
von  Tag  und  Nacht  sind  angeblich  in  hebräischer  Sprache  angegeben;  ich 
kenne  solche  hebr.  Namen  nicht. 
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Reifmann  '),  giebt  sich  für  eine  grosse  Einleitung  (bn;  N'35:)  aus 
zu  einer  früheren  Abhandlung  über  die  Talismane  (ccsia  nisx), 
auf  welche  sehr  häufig  hiugewiesen  wird  (oben  n.  1 ?).  Diese  Ein- 
leitung, welche  in  5 Abschnitte  getheilt  ist,  giebt  ebenfalls  als 
Uebersetzer  *:n  (Honein)  b.  Ishak,  der  hebräische  Uebersetzer  ist 
nirgends  genannt.  Die  Abhandlung  beginnt  folgendermassen  : „Das 
ist  das  Buch  der  Einleitung,  um  zu  wissen  pvrm-ffl  nbvE” 
nas*iü33* ; diese  Worte  sind  eine  treue  Uebersetzung  von  ebenso 
vielen  im  oben  gegebenen  arabischen  Titel.  Die  Uebersetzung  ist 
ebenfalls  nach  den  Planeten  eingetheilt  und  der  Hauptgegenstand 
ist  die  Verfertigung  der  Talismane. 

Mein  Ms.  ist  von  einem  sehr  unwissenden  Menschen  geschrieben. 

— Näheres  findet  sich  in  meinem  autographirten  Catalog  der  Schön- 
blum’schen  Handschr.  (1872)  S.  47  — ein  anderes  Ms.  habe  ich 
noch  nicht  benutzen  können  und  bin  daher  in  manchen  Einzelheiten 
zweifelhaft,  selbst  nach  den  Parallelen,  die  sich  in  der  zweimal 
augefangenen  Copie  linden.  Ich  theile  hier  Einiges  aus  dem  Ma- 
terial mit,  welches  in  § 520  meines  unter  der  Presse  befindlichen 
Werkes  über  die  hebräischen  Uebersetzungen  des  Mittelalters  ver- 
werthet  werden  soll. 

Es  handelt  sich  durchweg  um  die  Anfertigung  von  Talismanen 
mit  Figuren  der  Sterne,  theilweise  auch  mit  magischen  Inschriften, 
welche  die  Arzneien  überflüssig  machen  sollen.  Der  salbadernde 
Verf.  giebt  sich  gerne  den  Anschein  eines  Theosophen  (z.  B.  f.  108 
= f.  137  über  die  Emanation  der  Seele  aus  dem  activen  Intellect). 
Tract.  I giebt  70  Talismane,  Tract.  II  behandelt  die  Figuren  des 
Saturn,  Tract.  III  des  Jupiter,  Tract.  IV  des  Mars,  Tract.  5 der 
Sonne  und,  nach  einer  Lücke  (Venus ?),  des  Merkur;  am  Ende  des 
I.  Tract.  werden  die  400  Figuren  des  Mondes  versprochen,  die  ich 
nicht  finde.  Fol.  132  verspricht  der  Verf.  eine  Abhandlung  über 
Zauberei  (rpsrs,  arab.  pro);  nach  f.  137  soll  am  Ende  dieses 
(V.)  Tractates  gegeben  werden:  eine  Unterweisung  über  die  zur 
Zauberei  dienenden  Pflanzen , welche  von  osi'D  erwähnt  werden, 
eine  Erläuterung  zum  Buche  des  Aristoteles  über  die  Steine, 
welche  durch  ihre  Specialität  wirken. 

Aus  den,  wohl  zum  Theil  erfundenen  oder  aus  Entstellung 
herrührenden  Curiosi täten  wähle  ich  folgende.  Es  erscheinen  hier: 
Der  Philosoph  pnrö'  und  sn  König  von  iNnpbN  (der  Kopten  ?), 
Berachja  n'“3  (123b,  wonach  njo:  f.  105  zu  berichtigen), 
welcher  im  I.  Tract.  seines  Buches  von  Stier  und  Löwen  bandelt 

— ob  aus  Hermes  verstümmelt  ? Ob  identisch  mit  , dem 

griechischen  Weisen , Verfasser  einer  Epistel  an  einen  gewissen 
König  (':ibE,  f-  106)?  Plato  (f.  134)  erwähnt  in  a^bren  vom':, 

1)  S.  Literaturbl.  des  Orient  1844  (V)  S.  481  und  im  hebr.  Joschurun 
her.  von  Kobak  IV,  60. 
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oder  C'-ribs  *) , einen  Menschen,  der  von  den  Dingen  sprach,  ehe 
sie  entstanden;  aus  Plato's  raan  r~3S  (f.  109)  und  O'M'O  'in  mjs 
(7  Planeten,  226b)  wird  derselbe  Spruch  angeführt:  .Wenn  die 
Menschen  die  Figuren  kennten:  so  bedürften  sie  der  Heilmittel 
nicht“,  — Polemik  gegen  die  Aerzte  bricht  oft  hervor.  — Die 
Bücher  der  Juden  enthalten  Andeutungen , welche  der  Philosoph 
versteht;  dieser  weiss,  warum  der  Verfasser  (oder  Gesetzgeber, 
CtE'tn  bra)  die  Prophetien  in  Geheimniss  gehüllt  hat.  und  wider- 
spricht ihm  nicht  durch  Enthüllung  derselben  vor  dem  Vulgus.  — 
Der  Perser  rTCNirtNSJ  [Scbahriar?]  will  'ttrzabs  vertreiben  und 
wird  durch  einen  Talisman  getödtet  (109  und  129  b);  die  Griechen 
bekriegen  die  C'Dirai  (ib.  ib.)  *) ; aus  der  .Chronik  der  persischen 
Könige“  wird  von  dem  König  CNiiS  erzilhlt,  der  seinen  Bruders- 
sohn ’Ctnab«  erschlug  (109b,  130);  zia’n,  oder  schrieb 

ein  umfassendes  Buch  über  die  Figuren  und  Arten  der  Thiere  [im 
Zodiak?]:  nvnn  ■>:'»!  rvmxn  -eo  (123b,  cf.  122,  135b,  136b, 
zj'TH  133  b);  rarro  schrieb  über  die  Figuren  des  Mondes  (123); 
ein  nratan  C'T|3:m  “bzn  (die  7 Fürsten  sind  die  Planeten) 
scheint  anonym  (123  b),  ebenso  ein  a'aaia“  Pca  iu  VII  Tractaten, 
welches  aus  vielen  Büchern  ausgezogen  worden  (132  b);  'aZ“~ 
verfertigt  einen  Talisman  gegen  eine  allgemeine  Krankheit  (133  b); 
Hermes  (zz~n,  so)  der  Erste  sagt  3 Worte  (184b).  — Ausser- 
dem ist  von  den  Königen  Indiens  (109  h = 130),  den  Kopten 
(Z'aapn  128  b),  den  Weisen  Indiens  (132)  die  Rede,  z-mbiari  'Tto 
sind  Erzählungen  der  Gesandten  (Gottes)  (134  b)  — Propheten,  schwer- 
lich der  Apostel,  da  sonst  nirgends  eine  christliche  Andeutung 
zu  finden  ist. 

3.  Salomo  ben  Natan  Orgieros)  aus  Aix  übersetzte  im 
XIV.  Jahrhundert  eine  Abhandlung  des  Apollonius  über  Magie 
(p-:iTrn  rzKbar),  wahrscheinlich  aus  dem  Lateinischen,  unter  dem 
Titel  rbzZJ’S  rzttbo , woraus  nur  ein  Fragment  in  Ms.  Schönblum 
79  P bekannt  ist,  dessen  Beschreibung  nicht  genügt,  um  zu  be- 
urtheilen,  ob  irgend  eine  Beziehung  stattfindet  zwischen  dieser  Ueber- 
setzung.  worin  z.  B.  ein  Jiber  figurarum “ und  die  Psalmen  David's 
citirt  werden,  und  anderen  hier  erwähnten  Schriften. 

1)  Das  soll  die  Gesetze  Pluto*»,  im  Gegensatz  zu  den  magischen 

bedeuten;  s.  ZDMG.  XX,  470;  Catal.  Lugd.  Bat.  III,  306.  Bei 
ibu  Sab'in  (Journ.  Asiat.  1879,  XIV,  384)  möchte  ich,  gegen  Mehren,  an  die 
echten  Gesetze  denken,  woraus  z.  B.  Biruni  citirt  (India,  englisch  hei  Sachau 
I,  105,  II,  294). 

2)  Deut.  5,  20,  ohne  Zweifel  für  Zauberer  (Flüsterer,  cf.  CnT), 

wie  z.  B.  in  Kalila,  Leben  des  Barzoje,  span,  bei  Koith-Falconer , Fahles  of 
Pidpai  p.  LXXXI;  Jakob  b.  Elasar  ed.  Derenb.  S-  321  behalt  *7277377!  bei. 

3)  Ueber  diesen  nicht  ganz  sicheren  Namen  s.  Revue  des  Etudes  juives 
V.  280. 
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4.  äjOjo.  jüuLscJ!  £y~*  vjIäJ  , 

vielleicht  auch  JJjcII  \ >LiLS'  (Buch  der  Ursachen),1)  von  dem  Adepten 

Apollonius  von  Thyana  über  Theosophie , ist  durch  einen  aus- 
gezeichneten Artikel  von  Silvestre  de  Sacy  (Notices  et  Extr.  t.  IV) 
bekannt,  welcher  darin  Spuren  des  PoPmander  von  Hermes  fand. 

Der  Uebersetzer  (in ’s  Syrische  oder  in's  Arabische?)  wird 
(Zachaeus  oder  Sergius)  von  Naplus  genannt.  Ausser 
dem  Pariser  Ms.  findet  man  eines  in  Leyden  n.  1207,  in  Upsala 
336,  im  Br.  Museum  424,  im  India  Off.  472,  Constantinopel, 

wuLsul  'r  H.  Kh.  VII,  251  n.  1160,  p.  316  n.  371,  p.  399 
n.  593;  Refaja  § 15  n.  197  und  mit  and.  Titel  Gotha  82*, 
(I.  H5). 

5.  Eine  Abhandlung  über  Zauberei  (s.  oben  S.  443)  ver- 
spricht der  Verfasser  von  n.  3,  Tr.  V f.  132. 

Man  weiss  nicht,  welches  dieser  5 Werke  unter  der  einfachen 
Angabe  v >jo'  von  Hagi  Khalfa  III,  54  (V,  59)  gemeint  sei. 

6.  Balinas  erscheint  als  Entdecker  des  magischen  Werkes 

Ms.  India  Off.  473  (Loth  p.  130),  das  auch  im 

kleinen  Katalog  des  Khedive  p.  200,  im  grossen  V,  255  vorkommt. 
Dieses  Buch  wird,  nach  der  zügellosen  Betrügerei,  oder  Phantasie, 
der  Magiker,  mit  allerhand  Personen  in  Verbindung  gebracht.  Es 
ist  verfasst  von  Hermes,  dem  Alexander  gewidmet  von  Aristoteles, 
entdeckt  von  Balinas,  in  einer  christlichen  Kirche  in  Amorium  ge- 
funden , aus  dem  Griechischen  und  (!)  „rumischen“  auf  Befehl  des 
Khalifen  Mu'atasim  ins  Arabische  übersetzt  von  dem  .Geometer“ 
Muhammed  b.  Khalid.  der  die  Vorrede  geschrieben  haben  soll. 
Letzterer  soll  wahrscheinlich  der  Astronom  Muhammed  b.  Khalid 
b.  Abd  al-Malik  al-Merw-ruzi  sein,  dessen  Vater  (nach  al-Kifti,  bei 
Casiri , I,  430,  bei  Hammer  III,  259)  ein  Sternbeobachter  unter 
Ma’amun  war.  Er  ist  wohl  nicht  identisch  mit  dem  persischen 
medicinischen  Autor  Muhammed  b.  [abi?]  Khalid,  der  meines  Wissens 
nur  in  Citaten  bei  Razi  vorkommt , s.  meine  Nachweisungen  in 
Virchow's  Archiv  Bd.  52  S.  492,  wonach  Ledere  I,  273  zu  er- 
gänzen ist.  In  ihn  abi  Oseibia  scheint  er  nicht  vorzukommen. 


1)  Ob  dieser  Titel  nur  einem  Abschnitt  des  entnommen  sei,  oder 

ursprünglich  ein  anderes  Buch  des  Ueborsctzers  bedeuten  sollte,  scheint  un- 
sicher; eigenthümlich  ist  die  Citationsformel  bei  al-ßiruni,  englisch  I,  40 
(II,  273):  „the  author  of  the  book  of  Apoll,  de  causie  rerum 
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Nachtrag  beim  Abdruck.  Zu  den  Quellen:  Houzeau  et  Lan- 
caster, Biblioth.  Astron.  I,  496  (1887).  Rotbscholz,  Glaube  und 
Brauch  1 , 80  wird  citirt  von  Liebrecht  in  Germania  XVIII,  859 
zu  Oesterley,  Gesta  Roman.  — Zu  S.  484  die  Könige  Sassan  bei 
Dieterici , der  Streit  S.  99;  bei  Pertsch,  Catal.  Gotha  II, 

447  n.  1261,’. 

Dieser  Artikel  sollte  ursprünglich  dom  II.  Abschnitt  meiner  Pariser  Preis- 
aufgabe  über  die  arabischen  Uebersetzungen  aus  dom  Griechischen  angehäugt 
werden*);  er  hängt  aber  mit  jenem  Abschnitt  in  keiner  Weise  zusammen,  ich 
gebe  ihn  also  hier,  um  etwaige  Helehrungen  noch  für  mein  Buch  über  die 
hebräischen  Uebersctzungen  benutzen  zu  können , mit  dessen  Abschluss  ich 
mich  beschäftige. 


1)  Die  Einleitung  dazu  ist  in  Hartwigs  Contralbl  für  Bibliothekswesen 
1889  Beiheft  5,  der  Artikel  Euklid  in  der  historisch-lit.  Abtheil,  der  Zoitachr. 
für  Mathematik  u.  Physik  XXXI  (1886)  abgedruckt,  der  III.  Abschnitt  (Medicin) 
wird  demnächst  in  Virchow’s  Archiv  Bd.  124,  1891  erscheinen. 
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Von 

M.  Steinschneider* 

(Nachlese  zu  «lein  Artikel  in  der  Ztschr.  Bd.  37  S.  477  ff.) 

Wahrend  mein  Artikel  in  Händen  der  Redaction  des  Abdruckes 
harrte,  fand  ich  Einzelnes  hie  und  da,  dessen  Ein-  und  Anfügung 
nicht  gut  zu  bewerkstelligen  war,  und  das  (8.  492  am  Schluss)  als 
.Nachlese“  am  Ende  des  Randes  folgen  sollte.  In  den  seitdem 
verflossenen  beinahe  8 Jahren  wartete  ich  einerseits  etwaige  Er- 
gänzungen oder  Berichtigungen  von  anderer  Seite  ab , anderseits 
glaubte  ich  selbst  noch  einige  Nachforschungen  anstellen  zu  sollen, 
zu  denen  mir  die  Müsse  fehlte ,).  Ich  glaube  nun  nichts  mehr 
erwarten  zu  dürfen  und  schliesse  mit  der  kleinen  Nachlese  meinen 
Theil  an  dieser  Forschung  ab , indem  ich  gelegentlich  den  Prolog 
des  Avicenna  anhänge,  worüber  das  Nähere  unten. 

Ich  ordne  die  sehr  verschiedenartigen  Notizen  derart , dass 
diejenigen,  welche  sich  einzelnen  Stelleu  des  Artikels  enger  an- 
schliessen , nach  der  Seitenzahl  desselben  uufeinanderfolgen ; eine 
einzige,  für  die  sich  eine  derartige  Beziehung  nicht  leicht  ergab, 
ist  zuletzt  gestellt. 

S.  478.  Bei  D.  Kaufmann  (Die  Sinne,  Budapest  1884,  Pro- 
gramm, S.  109  A.  42)  heisst  es:  »Schon  Alfarabi  entscheidet 
sich  für  ihn  (Galen)  in  seiner  Schrift:  de  sensu  et  sensato,  wie 
wir  aus  Albertus  Magnus  wissen,  s.  Vincentius  a.  a.  0.  lib.  26  c.  29 
und  Werner,  Sitzungsberichte  (Wien  1873)  75  p.  390  n.  2.“  Bei 
Yincenz,  Speculuin  natur.  ed.  1494  p.  305  (nach  anderer  Zählung 
XXV,  38)  ist  die  Stelle  offenbar  aus  Albert,  der  kurz  vorher  ge- 
nannt ist,  wiederholt.  Die  Worte  »in  libro  suo  de  sensu  et  sen- 
sato“ sind  aber  wohl  ein  falscher  Schluss,  wegen  der  Mittelquelle, 
oder  Alpharabius  ist  eine  falsche  Auflösung  einer  Abbreviatur,  was 
noch  zu  untersuchen  bleibt. 

1)  Abseits  liegende  Forschungen  konnte  ich  nicht  verfolgen;  in  Bezug 
auf  die  Zusammengehörigkeit  der  einzelnen  Schritten  s.  Freudenthal,  Zur  Kritik 
und  Exegese  von  Aristoteles  . . Parva  Nnturalia;  (Itheiu ) Museum  für  Philo- 
logie Bd  24,  1869  S 81  (392,  640). 
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S.  479.  Oseibia  (II,  98)  im  Artikel  ibn  Heitham  verzeichnet 
unter  den  Schriften  über  Aristoteles  nicht  de  sensu,  sondern  Minera- 
logisches (Oi-JJuu-Jl  ,**!),  ein  Huch  über  die  Seele,  dann  (*j) 
Metaphysik. 

Daselbst  A.  3.  Hei  Bartholomäus  Anglicus  (Glan- 
v i 1 1 e)  *)  in  dein  Werke  de  proprietatibus  rermu , welches  nach 
Jourdain  (p.  599)  spätestens  1260  verfasst  ist,  sind  die  parva 
naturalia  nicht  nach  arabischen,  sondern  nach  griechisch-lateinischen 
Uebersetzungen  behandelt. 

Daselbst.  Schein  tob  Pal  quer  a,  der  auch  in  seinem  unedirten 
rxrrt  rrcto  VIII  physische  Werke  des  Aristot.  aufzählt,  hat  in 
der  That  dort  omCT  cinn  'et  3c:n  'o,  nach  Mittheilung  des 
Dr.  Güdemann  vom  Febr.  1883,  aus  seinem  Ms.,  ebenso  in  Ms. 
Zunz  u.  12  f.  29,  welches  mit  seiner  Bibliothek  zunächst  von  dem 
Buchhändler  Kaufmann  in  Frankf.  a.  M.  gekauft,  und  Ende  des  J. 
1888  an  die  reorganisirte  Lehranstalt  Montefiore  in  Brighton  über- 
gegangen ist. 

Samuel  ibn  Tibbon  in  seinem  Glossar  zur  Uebersetzung 
des  „Führers*  von  Maimonides  unter  rn^r:  rern  giebt  neun 
physische  Werke  an,  III  heisst  [nscrrm]  mnn  ma'X,  VT  B*s«sU3n 
C'-.ipem  (Mineralien  doppelt  ausgedrückt),  VIII  ist  das  Buch  der 
Seele,  IX  nx-p'i  n:'C3  . . ■nanci  emsm  sinn. 

S.  480  Z.  1 — 3 Meteora,  s.  V.  Kose,  Aristot.  Pseudepigr.  261 
und  in  Hermes  I,  385.  - Daselbst  § 2,  vgl.  Kifti  bei  Casiri  I,  810 
etwas  abweichend. 

S.  483.  omem  cirm  citirt  schon  ibn  Bad  je  in  dem  Buche 
inTSn  r;~:~  (regimen  solitarii),  welches  Narboni  in  seinen 
Commentar  zu  Hai  b.  Jakzan  des  ibn  Tofeil  einschaltet  (Ms.  Berlin 
648  Qu.  f.  15).  Der  betr.  Passus  steht  nicht  im  llesume  jenes 
Buches , welches  Narboni  später  einschaltet  (französische  Analyse 
bei  Munk,  Melanges,  p.  389  ff.). 

Maimonides,  welcher  erst  nach  Abfassung  seines  Führers 
(um  1190)  die  Commentare  des  Averroös  zu  Aristoteles,  mit 
Ausnahme  von  de  Sensu  erhielt,  citirt  cmiri  Oirtrt  in  seinem  diäe- 
tetischen  Sendschreiben  (nach  1196  verfasst?),  dessen  hebr.  Ueber- 
setzung aus  Mss.  abgedruckt  ist  in  der  Sammelschrift  Kerem  Chemed 
(Bd.  III  S.  15)  und  in  Jerusalem  1885  (S.  19). 

S.  483  A.  11.  V.  Rose  bemerkte  mir  nachträglich,  dass  er 
wohl  seine  Notiz  aus  einem  Katalog  erhalten  habe,  sich  jedoch  der 
Sache  nicht  mehr  erinnern  könne.  Die  betr.  Nachricht  kann  als 
irrthümliche  gestrichen  werden. 


1)  Glanvillanu*  heisst  er  schon  in  Ms.  Digby  12  und  Amplon.  Fol.  317 
(Schum  s Catalog  S 219),  also  nicht  erst  im  XVI  Jahrh.  wie  in  der  Hlat.  Litt, 
de  la  France  XXX,  353  behauptet  wird,  und  nicht  „NVndding’scho  Confusion“ 
(V.  Kose,  Aristoteles,  do  Lnpidihus,  in  Zeitachr.  für  Deutsches  Altarth.  X F. 
VI,  341b 
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S.  484/5.  Avicenna  citirt  das  Buch  de  Sensu  et  sensato 
[des  Aristoteles]  in  seinem  de  Coelo  C.  13  und  14  (f.  41  col.  2 
ed.  1508,  diesen  Druck  besitzt  die  kgl.  Bibliothek  in  Berlin  erst 
seit  wenigen  Jahren;  vergl.  auch  V.  Rose,  Aristoteles  de  lapidibus, 
in  Zeitschr.  für  Deutsche  Alterth.  N.  F.  VI  S.  342).  Den  Inhalt 
des  Buches  de  Sensu  giebt  Avicenna  allerdings  in  dem  Prolog  zum 
Buche  de  Anima,  welches  in  den  Ausgaben  der  lateinischen  Ueber- 
setzung  steht,  und  dieser,  für  dio  Anlage  des  Buches  tü  wichtige 
Prolog  liegt  mir  jetzt  in  dem  erwähnten  Exemplar  der  ed.  1508 
vor.  Aber  schon  früher  hatte  V.  Rose  die  Freundlichkeit,  auf 
Veranlassung  meines  Artikels,  mir  eine  nach  Mss.  corrigirte 
Abschrift  jenes  Prologs  mit  einigen  Noten  mitzutheilen.  Bei 
der  grossen  Seltenheit  der  Drucke  und  der  Wichtigkeit  des 
Prologs  erlaube  ich  mir.  Roso’s  hergestellten  Text  dieser  Nachlese 
anzuhängen , indem  ich  hiermit  meinen  besten  Dank  dafür  aus- 
spreche, mich  aber  weiterer  Bemerkungen  enthalte,  zu  welchen  dieser 
Prolog  leicht  veranlassen  könnte,  die  aber  über  das  gegenwärtige 
Thema  hinausgehen  würden.  So  weit  ich  Mehren’s  neueste  Studien 
über  die  Philosophie  des  Aviceuna  verfolgen  konnte,  habe  ich  eine 
Berücksichtigung  dieses  Prologs  nicht  gefunden. 

Die  hebräische  Uebersetzung  des  Buches  vom  Schlafen  und 
Wachen  von  Salomo  b.  Mose  Melgueivi  ist  noch  ein  Problem. 
Nach  den  Mittheilungen  Neubauer's  aus  den  Bodleianischen  Ms.  des 
ist  dieses  Werk  nicht  die  Grundlage  der  hebr.  Bearbeitung; 
nach  einer  anderen  habe  ich  mich  bis  jetzt  vergeblich  umgesehen, 
und  muss  die  Möglichkeit  constatiren , dass  irgend  eine  mir  un- 
bekannte , vielleicht  u n e d i r t e , lateinische  Bearbeitung  des  dem 
Aristoteles  beigelegten  Buches  der  hebräischen  zu  Grunde  liege. 

S.  486  Anm.  14  und  15.  Im  Original  des  Averroös,  Ms. 
hebr.  Paris  1009  f.  163  heisst  es  (nach  einer  Mittheilung  Neu- 
bauer's vom  März  1883)  -e  ynobsa  ’-ir=’  vn  rr:«nb«  nbspnbtt 
“•DTribNi  isibN  " hb»p’:b«  rinn . 

S.  487  Anm.  17b.  Sechs  Citate  aus  Galen  bei  Maimonides, 
enthalten  die  Fragmente  102 — 7 in  der  Ausg.  Chartres  von  Gnlen’s 
Werken.  Aus  derselben  Mittelquelle  schöpft  wohl  Abraham  Schalom 
mb©  m:  f.  80  b ed.  Ven. 

Daselbst,  Z.  2 v.  u.  Anf.  des  X.  Jahrh , lies  XI. 

Daselbst.  Ueber  Schlaf  und  Traum  schrieb  Costa  ben 
Luca  (s.  mein  Al-Farabi  S.  279,  243). 

Ueber  Schlaf  und  Vision  schrieb  a 1 - K i n d i , wie  ich  am 
Schluss  (S.  492)  mit  Hinweisung  auf  die  Nachlese  bemerkt  habe, 
vergl.  Jourdain  p.  129  (Zeitschr.  Bd.  24  S.  348),  daher  wohl 
Haurlau,  Hist,  de  la  philos.  scol.  P.  II.  t.  I p.  19  unter  den  be- 
kannten Schriften  al-Kindi's  auch  diese  aufzählt,  obwohl  eigentlich 
nur  die  Existenz  bekannt  war.  Den  betr.  arabischen  Titel  giebt 
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nach  dea  Quellen  Flügel,  Alkindi  S.  31  und  47  n.  188:  üiw~, 

jo  L*j  i o5Jl»  |«-Jl  Xlc  .Abhandlung  über  die  Ursache 

des  Schlafes  und  des  Traumes  und  über  das,  was  die  Seele  ge- 
heim n iss  voll  anzeigt;*  so  Flügel;  das  Letztere  giebt  keinen 
rechten  Sinn ; die  Seele  ist  nicht  das  Active,  sondern  das  Reeeptive. 

Ueber  die  lateinische  Uebersetzung  in  den  Mss.  Paris  6443  und 
16613  (Sorb.  1793  — vgl.  Ledere,  Hist,  de  la  med.  ar.  I,  165, 
II,  420,  493;  Wüstenfeld,  die  latein.  Uebersetz.  etc.  S.  68)  kann 
ich  jetzt  aus  dem  2.  Ms.  (f.  55)  Folgendes  mittheilen  (ich  glaube, 
Hr.  Omont  war  so  freundlich  die  Stelle  zu  copiren): 

Liber  de  sompno  et  visione  quem  edidit  Jacob  Alchininus  (sic), 
Magister  vero  Gerardus  cremonensis  transtulit  ex  arabico  in 
latinum  ....  qui  deus  occultorum  varietates  patefaciat  et  quem 
in  domo  uite  et  in  domo  mortis  beatificet.  Quesiuisti  ut  describara 
tibi  quid  sit  sompnus  et  quid  uisio.  hoc  vero  de  subtilibus  scientiis 
naturalibus.  Der  Verf.  führt  den  Unterschied  auf  die  SeelenkrUfte 
zurück,  — was  den  arab.  Titel:  über  die  Ursachen  etc.  recht- 
fertigt. Es  heisst  weiter:  Jam  vero  abrevialur  abveriatione 
ab  intellectu  eius  et  demonstrationum  uuturalium  et  scripsi  de  hoc 
quedam  secundum  quantitatem  quam  tibi  similiter  sufficore  estimaui. 
— Ende  f.  60 : Hoc  igitur  est  sulticiens  ad  illud  de  quo  quesisti 
secundum  locum  tuutn  in  speeulatione  et  expleta  (?)  est  hec  epistola. 

Daselbst.  Ein  Buch  über  dasselbe  Thema:  io.Jl. 
verfasste  abu’l-Abbas  Ahmed  b.  Muhammed  al-Serakhsi  (gest. 
896?  s.  Rohlfs,  Deutsches  Archiv  I,  438;  Virchow's  Archiv  für 
Path.  Anat.  Bd.  85  S.  158),  nach  Hagi  Khalfa  V,  66  n.  10589;  der 
genauere  Titel  bei  ibn  abi  Oseibia  (I,  215  Z.  16)  ist  j, . 

Fihrist  S.  262  (und  149  ialsch  abu’l-Faradj !)  hat  dieses  Buch  nicht. 
Ein  Buch  über  Schlaf  uud  Träume  von  ibn  Munkids 

(gest.  584  H.  = 1188/9)  habe  ich  notirt,  aber  die  Quelle  vergessen; 
Sein  voller  Namen  ist  Muwajjid  ed-Daula  Abu'l-Mutsaftir  ‘Usama 
b.  Murschid  etc.;  s.  ibn  Khallikan  p.  92  Slane,  engl.  I,  178;  Index 
H.  Kh.  VII,  1177  n.  6603;  Rieu,  Brit.  Mus.  p.  834.  Gräuliche 
Verwirrung  bei  Hammer,  Lit.  d.  Araber  VI,  51  n.  5239,  VII,  778 
n.  8589  und  S.  953. 

S.  489.  Josef  ibn  Zaddik,  ein  spanischer  Jude  um  die  Mitte 
des  XII.  Jahrb.,  dessen  arabische  Religionsphilosophie,  betitelt  .Mikro- 
kosmos“ in  giebt  Uebersetzung  von  Jellinek  herausgegeben  ist,  giebt 
(S.  30)  ein  Kapitel  über  Tod  und  Leben,  Schlaf  und  Wachen, 
welche  .in  die  physischen  Schriften  gehören“,  Albertus  M.  soll, 
nach  Jourdain  (p.  355,  ed.  II  p.  321),  die  kleinen  Tractate  des 
Averroös  de  Juventute  etc.  vor  Augen  haben!  Wenn  J.  ferner 
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die  Citate  aus  Costa  bei  Albertus,  de  spiritu,  heranzieht : so  hat 
er  ausser  Acht  gelassen,  dass  diese  Citate  dem  (von  Barach  lateinisch 
edirten)  Buche  Costa’s  de  Differentia  inter  spiritum  et  animarn  (oder 
umgekehrt)  angehören. 

Das  Buch  vom  Lehen  und  Tod  citirt  Salomo  ihn  Ja! sch 
(gest.  1343  in  Sevilla  ?)  in  seinem  arabischen  Commentar  zum  Kanon 
des  Avicenua,  ras.;  s.  Hebräische  Bibliogr.  XIX,  94. 

Gerard  von  Creraona  übersetzte  auch  Alexander’s 
von  Apbrodisia  de  Sensu  secundum  verba  Aristotelis,  Ms.  St.  Victor 
in  Paris  171  (Jourdain  p.  129  u.  7,  ed.  II  p.  123  n.  6 ; Ledere, 
Hist.  I,  217,  II,  419  n 39;  Wüstenfeld,  lat.  Uebers.  S.  67:  »schwer- 
lich AverroPs“).  Der  arabische  Uebersetzer  dieses  Buches  ist  Ho- 
nein, s.  Wenrich,  de  auctor.  graecor.  p.  276. 


(Aus  cod.  Amplon.  qu.  296  (membr.  s.  XIII)  = «,  und  cod.  Amplon. 
foL  335  (m.  s.  XIII/XIV)  = b abgeschrieben  zu  Erfurt  im  J.  1855.) 

Prolog  des  Avicenua  zam  über  sextns  de  natnralibns. 

(Vorangeht  der  Prolog  d.  Uebers.  = Jourdain  Koch.  1843  p.  440.) 

Jam  explevimus  in  primo  libro  verbura  de  hiis  que  sunt 
communia  naturalibus.  Cui  consequenter  adiunximus  libruin 
secundum.  qui  est  de  cognicione  corporum  et  formarum.  et 
priinorum  motuura.  in  modo  nature.  et  certificavimus  disposi- 
.1  ciones  corporum  eorum  que  eorrumpuntur  et  que  non  corrum- 
puntur.  Post  hunc  ordiuavimus  tractatuin  de  generacione  et 
corrupcione  et  de  earum  subiectis.  Deinde  adnexuimus  verbum 
de  actionibus  primarum  qualitatum.  et  earum  passionibus  et 
couiplexionibus  que  generantur  ex  eis.  Renmnserat  autem  ut 
io  post  hoc  loqueremur.  de  rebus  generatis.  sed  quia  res  congelate 
et  insensibiles  et  que  non  habent  motum  voluntarium.  sunt 
priores  et  apciores  generari  ex  eleinentis.  ideo  locuti  sumus  de 
his  in  libro  quinto.  Post  hec  autem  remansit  do  sciencia 
nuturali  ut  consideremus  de  rebus  vegetabilibus  et  animabus. 
iS  sed  quia  vegetabilia  et  sensibilia  sunt  ea  quorum  essencie  consti- 
tuuntur  ex  forma  que  est  anima.  et  ex  ruateria  que  est  corpus 
et  membra.  sed  cognicio  que  est  melior  de  his  est  illa  que  habetur 

1 Jam  fehlt  in  a.  (|  4 in  mundo  inature  u.  | 5 corporum  que  non  corritm- 
puntur  et  eorum  quo  eorrumpuntur  a.  ||  G post  hunc  autem  tractatum  ord. 
do  g.  a.  jj  7 adiunximus  vol  nnnoxuimus  a.  [j  8 possönihus  (=  possesslonibns!) 
a.  | 12  fuimus  a.  | 14  ut  consideremus  i:  et  considerare  a.  | 15  de  rebus 
veg.  et  in  «f  et  in  animahus.  et  sensibilibus  a (»eil.  de  reb.  veg.  et  sensibilibus 
et  mix  er.  et  in  al'  et  animabus  = animalihua)  jj  IG  sed — eiusi:  Quod  autem 
dlgnlus  est  cognicione  do  aliquo  est  forma  eins  a. 


Digitized  by  Google 


452 


Steinschneider,  Die  Parva  Aaturalia. 


de  forma  eorum.  ideo  elegimus  prius  loqui  de  anima.  Noluimus 
autera  interrumpere  tractatum  de  anima  loquendo  scilicet  prius 
so  de  anima  vegetabili  et  de  vegetabilibus.  et  postea  de  anima  sen- 
sibili  et  de  sensibilibus.  et  deinde  de  anima  humana  et  de 
bominibus.  non  enim  sic  disposueraraus.  Si  enim  hanc  interrup- 
cionem  faceremus.  fieret  nobis  arduum  ac  difticile  aprehendere 
scienciam  de  anima  ideo  quod  eius  partes  connectuntur  sibi  ipsis 
8.‘»  inter  se.  sed  quia  vegetabile  convenit  cum  animali  in  anima  que 
habet  affectionem  vegetandi  et  nutriendi  et  generandi.  quamvis 
sine  dubio  differat  ab  eo  in  viribus  animalibus  que  sunt  proprie 
generi  eius.  et  deinde  appropriantur  speciebus  eius  ideo  quia 
possibile  (legevdum : ideo  quoque  impossibile)  est  nobis  loqui  de 
so  eo  quod  pertinet  ad  animam  vegetabilem,  hoc  est  scilicet  id.  in 
quo  convenit  cum  animali.  Non  enim  adeo  percipimus  differeu- 
cias  speciticas  huius  intencionis  generalis  in  vegetabilibus.  Et 
quoniam  quidem  sic  est  tractatus  huius  partis.  non  est  potius 
dicendus  tractatus  de  vegetabilibus  quam  de  animalibus.  Et 
35  quia  comparacio  animalium  ad  hanc  animam  eadem  est  quam 
comparacio  vegetabilium.  similiter  etiam  est  disposicio  onime 
animalis  ad  comparacionem  hominis  et  ceterorum  animalium. 
Nos  enim  non  intendimus  loqui  hic  de  anima  animali  et  vege- 
tabili nisi  secundum  hoc  in  quo  conveniunt.  Non  enim  scimus 
40  proprium  nisi  quando  scierimus  commune,  nec  multum  curamus 
de  differenciis  substancialibus  uniuscuiusque  anime  cuiusque  vege- 
tabilis  et  cuiusque  animalis.  hoc  enim  diiBcilimum  est.  fuit 
ergo  commodius  loqui  de  anima  in  uno  libro.  Deinde  si  potue- 
rimus  loqui  de  vegetabilibus  et  de  animalibus  propria  verba 
45  faciemus.  Quod  autem  plus  poterimus  facere.  de  hoc  pendehit 
ex  corporibus  eorum  et  ex  proprietatibus  suarum  affectionum 
corporalium.  Ergo  preponere  doctrinara  seiende  de  anima.  et 
postponere  doctrinam  de  sciencia  corporis  est  via  liberior  et 
notior  ad  discendum  quam  preponere  doctrinam  de  corpore,  et 
so  postponere  doctrinam  sciendi  animam.  Sciencia  enim  de  anima 
maius  amminiculum  est  ad  cognosceudas  disposiciones  corporales. 
quamvis  unumquodque  eorum  amminiculum  est  ad  alterum.  Non 

18  ellgimus  a.  ||  19  interrumpere  a:  in  fronte  b.  |j  23  aprehendere  4: 
propter  lmbemlam  a.  ■ 24  ideo  quod  4:  primo  quidem  n.  [ 25  sed  quia  4:  se- 
cundo  quod  a.  | 25  animali  a : -libus  4.  H in  anima  4 : in  animali  a.  |j  affectionem 
4:  accionem  vel  affectum  a.  | 28  Ideo  quod  a,  Ideo  quia  4 (legendum  Ideo 
quoque).  |j  29  possibile  ab  {leg.  inpossibile).  jj  30  hoc  est.  seil,  id  <2,  hoc  est.  s.  id 
4.  ||  in  quo  4:  cum  quo  vel  in  quo  a.  ||  31  adeo  4:  ab  eo  a.  ||  33  quoniam  a: 
quando  4.  ||  epotius  4:  post  o.  |j  34  Et  om.  4.  ( 37  'animalis  4:  animalium 
treliquis  om.  usque  ad  animalium  37)  a.  Q 40  quando  4:  post  quam  a.  J con- 
veniens  a.  | 41  cuiuscunquo  veg.  et  cuiuscunque  an.  a.  ||  42  hoc  — est  a:  om. 
4.  | fuit  4:  furo  (so)  o.  |j  45  Quod  — poterimus  4:  Quod  et  plus  potuerimus 
facoro  in  al’.  hoc  est  id  quod  pertinet  ad  corpore  eorum  quod  (qd-)  proprietates 
a.  ||  48  via  O:  om.  4.  ||  liberiorum  ot  uociorum  a.  J 51  cognoscendum  a.  ||  51  cor- 
porales 4:  animales  a.  | 52  eorum  — ulterum  4:  illorum  est  ad  alterum  ammi- 
niculum a.  || 
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eniin  semper  necesse  est  alterum  extremoruru  preponere.  Nos 
tarnen  oligimus  preponere  verbum  de  anima  propter  excusacionem 
65  quam  monstravimus.  Si  quis  antem  voluerit  mutare  hnnc  ordi- 
nem  faciat.  nos  enim  non  calumpniabimur  illum.  et  bic  est 
s e x t u s über  cui  adnectemus  septimum:  qui  est  de  tractatu 
disposicionum  vegetabiliura.  post  hunc  sequetur  Über  o c t a v u s 
in  quo  tractabitur  de  disposicionibus  animalium.  et  ibi  perficietur 
so  sciencia  naturalis.  Deinde  consequenter  adiciemus  scien- 
cias  disciplinales  distinctas  in  quatuor  libris.  post  hec 
autem  omnia  consequitur  über  de  sciencia  divina.  Deinde 
adnectemus  aüquid  de  sciencia  de  m o r i b u s.  et  ibi  perficietur 
quitur  über  hic  totus  noster  Uber. 


Folgt  (in  a)  die  ,divisio  Ubri “ (die  in  b vorhergeht),  und  am 
Schluss  des  Textes  folgende  Klausel  (in  beiden  Hdschr.): 

Completus  est  über  de  anima  qui  et  sextus  über  collectionis 
secunde  de  naturaübus.  et  ei  qui  dedit  intelügere  sint  gracie  in- 
finite. post  hunc  sequitur  über  septimus  de  vegetabiübus.  et  octavus 
de  animalibus  qui  est  finis  sciencie  naturalis.  post  ipsum  autem 
sequitur  collectio  tercia  de  disciplinalibus  in  quatuor  libris. 
scilicet  arismetica.  geometria.  musica.  astrologia.  et  post  hunc  se- 
de  causa  causarum. 

Vgl.  eod.  Sorbon.  1789  (membr.  s.  XIII) 

1)  Titulus  collectio  secunda  libri  sufficientie  avin- 
ceni  principis  philosophi  prologus  dixit. 

Postquam  expedivimus  auxiüo  dei  ab  eo  quod  opus  fuit  pre- 
ponere in  hoc  nostro  libro  de  doctrina  puritatis  artis  logice. 
debemus  nunc  aperire  sermonem  de  doctrina  scientie  naturalis  . . . 

( I de  causis  et  principiis  naturalium. 

II  de  motu  et  consimiübus.) 

Dann  folgt  2)  (Avicenne)  über  celi  et  mundi. 

53  Nos  tarnen  oligimus  orn.  a.  | 56  fncoro  potest  a.  jj  calumpniamur  b: 
«alumpniabimus  a.  fl  ipsum  a.  |]  60  couvenienter  a. 
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Liste  von  transcribivten  Abschriften  und  Auszügen 
vorwiegend  aus  der  Jaina-Literatur. 

Von 

Ernst  Leumann. 

Diese  Zeitschrift  hat  in  vol.  XXXIII,  p.  698  ff.  eine  Liste 
von  Ja  co  bi ’s  Jaina-Handschriften  aus  dessen  eigener  Feder  ge- 
bracht, nachdem  kurz  vorher  auf  p.  478  ff.  desselben  Bandes  durch 
Klatt  die  Jaina-Handschriften  der  Berliner  Bibliothek  verzeichnet 
worden  waren.  Ferner  geben  Hultzsch  in  vol.  XL  und  Bii hier 
in  vol.  XLII  je  eine  Uebersicht  über  ihre  eigenen  Sammlungen 
indischer  Handschriften , von  denen  ein  grosser  Theil  der  Jaina- 
Literatur  angehört.  Diesen  Veröffentlichungen  schliesse  ich  hier 
ein  Verzeichnis  meiner  eigenen  Collection  an,  welche 
ich  mir  im  Lauf  des  Jahrzehnts,  das  nunmehr  über  meine  oft  lange 
unterbrochenen  Jaina-Studien  dahingegangen  ist,  angelegt  habe. 
Diese  Sammlung  kann  zwar  weder  an  Umfang  noch  an  Ursprüng- 
lichkeit sich  mit  den  vorher  genannten  messen ; denn  sie  enthält 
nur  eine  bescheidene  Auswahl  von  Jaina-Texten  und  birgt 
nicht  indische  Devauägarl-Manuscripte  aus  früheren  Jahrhunderten, 
sondern  wesentlich  nur  eigene  Abschriften  und  Auszüge 
in  Transcription.  Dagegen  ist  es  ein  Vorzug  unseres  Materials, 
dass  dasselbe  in  gewisser  Hinsicht,  wegen  Collationen,  Berich- 
tigungen, Verweisen  und  Aehnlichem,  weit  mehr  bietet  als  Original- 
handschriften und  auf  alle  Fälle  zur  schnellen  Orientirung  über  den 
Inhalt  verschiedener  grösserer  Werke  unumgänglich  nothwendig  ist. 
In  diesem  Sinne  stellen  wir  es  den  Fachgenossen  unter  den  gewöhn- 
lichen Ausleihbedingungen  der  Bibliotheken  zur  Verfügung.  Der 
Vollständigkeit  halber  ist  in  das  nachfolgende  Verzeichniss  auch 
einiges  ausserhalb  der  Jaina-Literatur  Liegende  hineingenommen, 
worunter  ein  I’aar  Geschenke  als  die  einzigen  nicht  von  meiner 
Hand  herrührenden  Bestandtheile  der  Sammlung  eine  ganz  geson- 
derte Stellung  einnehmen. 

Die  meisten  Abschriften  und  Auszüge  sind  angefertigt  worden 
zum  Zwecke  der  Veröffentlichung.  Nun  haben  sich  aber  mit  der 
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Zeit  zwei  Hindernisse  eingestellt,  welche  die  Absicht  nur  noch  für 
einige  Texte  bestehen  lassen. 

Erstens  nämlich  haben  sich  meine  Bemühungen  bis  zu  einem 
gewissen  Grade  gekreuzt  mit  denjenigen  Weber’s,  deren  Früchte 
nunmehr  in  seinem  zweiten  Catalog  vorliegen,  welcher  für  die  Jaina- 
Studien  wieder  von  ebenso  fundamentaler  Bedeutung  ist  wie  des- 
selben Verfassers  Uebersicht  über  die  Jaina-Literatur  in  Bd.  XVI 
und  XVII  der  Indischen  Studien.  Allerdings  erstrebt  unser  Ber- 
liner Meister  wegen  der  übergTOSsen  Fülle  von  Texten , die  er  zu 
bewältigen  gehabt  hat,  nirgends  Vollständigkeit  oder  auch  nur  ge- 
nauere und  durchgehende  Orientirung,  und  so  bleibt  meiner  Ex- 
cerpirungsthätigkeit,  die  meistens  den  Gegenstand  erschöpfen  will, 
ihr  selbständiger  Werth  ungeschmälert ; aber  es  empfiehlt  sich  nun- 
mehr eben  doch  kaum , überhaupt  noch  weiter  Auszüge  von  in 
Berlin  vorhandenen  Jaina- Texten  zu  veröffentlichen.  Würden  zum 
Beispiel  die  unsrigen  erscheinen  so  wie  sie  entstanden  sind , so 
müsste  sich  Manches  mit  schon  bei  Weber  Gebotenem  berühren; 
hielten  wir  aber  solche  Wiederholungen  ängstlich  fern,  so  müssten 
unsere  Auszüge  unter  unserer  eigenen  Hand  zu  Zerrbildern  werden. 
Die  Jaina-Philologie  tritt  vielmehr  seit  Vollendung  von  Weber 's 
Catalog  gewissermassen  von  selber  in  die  Aera  der  Editionen  und 
intensiveren  Textbearbeitungen  ein. 

Zweitens  nun  sind  meine  Arbeiten  noch  in  anderer  Weise  über- 
holt worden,  und  zwar  wiederum  so,  dass  ich  über  dem  dabei  der 
Sache  erwachsenden  Gewinne  die  persönliche  Einbusse  gänzlich  ver- 
gesse. Die  indischen  Ausgaben  der  canonischen  Jaina-Texte,  die 
zu  Anfang  im  Buchhandel  nicht  erhältlich  waren  und  sich  trotz 
mannigfacher  Bemühungen  nur  spärlich  und  langsam  in  Berlin  und 
London  einstellten,  sind  mittlerweile  allgemein  zugänglich  geworden, 
indem  sie  in  Leipzig  stets  vorräthig  zu  haben  sind.  Dadurch  ist 
natürlich  das  Bedürfniss  nach  europäischen  Editionen,  welches  an- 
fänglich ein  dringendes  war,  bedeutend  geringer  geworden,  und  es 
ist  begreiflich,  wenn  Verleger  und  Herausgeber  von  Zeitschriften 
nicht  mehr  dasselbe  Entgegenkommen  wie  früher  zeigen. 

Ueber  meine  auf  diese  Weise  nur  zum  Tbeil  noch  der  Buch- 
form vorbehaltenen  Arbeiten  müsste  ich  nun  — selbst  wenn  nicht 
der  eingangs  erwähnte  Grund  behufs  ihrer  allgemeinen  Verwert h- 
barkeit  in  Manuscriptform  zur  Veröffentlichung  eines  Verzeichnisses 
derselben  antreiben  sollte  — schon  allein  um  desswillen  Bericht 
geben,  weil  ich  mich  einer  Reihe  von  Bibliotheken  und  Gelehrten 
in  ausserordentlichem  Grade  zu  Dank  verpflichtet  fühle  und  weil 
ich  das  Vertrauen,  mit  dem  mir  so  viele  handschriftliche  Schätze 
überlassen  worden  sind,  für  den  Augenblick  nicht  anders  zu  recht- 
fertigen  und  zu  belohnen  weiss,  als  durch  eine  öffentliche  An- 
erkennung des  allseitig  genossenen  Entgegenkommens  und  durch  Er- 
bringung des  Beweises,  dass  die  anvertrauten  Pfunde  bei  mir  nicht 
brach  gelegen  haben.  Ich  schulde  meine  Sammlung  vor  Allem  der 
Bd.  Xt.V,  30 
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Königlichen  Bibliothek  in  Berlin  und  dem  India  Of- 
fice in  London;  ferner  der  Freundlichkeit  von  Prof.  Jacobi 
und  Sir  Monier  Monier  Williams;  weiterhin  dem  British 
Museum  und  der  Bodleiana;  schliesslich  den  Uni  versitäts- 
bibliotheken  von  Wien  und  Cambridge,  sowie  der  Deccau 
College  Library  in  Poona  und  der  Nationalbibliothek 
in  Florenz.  Allen  den  Leitern  oder  besondern  Beamten  der  ge- 
nannten Institute,  im  Einzelnen  dem  verstorbenen  Geh.  Rath  Prof. 
Dr.  Lepsius  und  seinem  Nachfolger  Generaldir.  Dr.  Wilmanns, 
ferner  Geh.  Reg.  - Rath  Dr.  Rose  und  Dr.  K 1 a 1 1 , Dr.  Rost, 
Dr.  R i e u und  Dr.  Hoerning,  Dr.  N i c o 1 s o n und  Dr.  Neu- 
bauer, Dr.  Grass  er  und  Andern  sei  hier  der  ergebenste  Dauk 
aasgesprochen.  Die  Benutzung  der  Poona-Mss.  ist  uns  durch  Er- 
ziehungsdir.  Cbatfield  und  Prof.  Dr.  B b a n <1  a r k a r , diejenige 
der  Mss.  von  Cambridge  und  Florenz  durch  unsere  Freunde  Ben- 
dall und  Pullfe  ermöglicht  worden.  Die  persönlichen  Verpflich- 
tungen, welche  wir  hegen  hinsichtlich  dessen , was  ausserhalb  der 
Jaina- Literatur  liegt,  sind  im  nachfolgenden  Verzeichniss  an  den 
geeigneten  Orten  vermerkt.  Hier  dagegen  erwähnen  wir  schliess- 
lich noch  der  mannigfachen  Förderungen,  die  wir  durch  den  hoch- 
verdienten Begründer  und  Leiter  der  Strassburger  Bibliothek  Prof. 
Dr.  Barack  sowie  durch  Prof.  Dr.  E u t i n g erfahren  haben. 


Jaina-Literatur. 

(Anga  1)  Acäränga-niryukti,  Abschrift  aus  der  Calcutta- 
Edition  des  Acäränga  mit  Anmerkungen  aus  Sllänka’s 
Comra.  — 2 Hefte  mit  14  +.6  Blättern. 

Die  Katbänaka  aus  S 1 1 ä n k a ' s Comm.  zum  Ä C ä - 
rings.  8 Bl. 

Auszüge  aus  Silänka's  Comm.  nach  dem  MS.  von  Sir 
M.  M.  Williams.  — 24  Seiten. 

Pratika-Listen  zur  Niry.  und  zu  Sllänka’s  metrischen 
Citaten,  vgl.  unter  Avasyaka  Nos  41  u.  48. 

(Anga  2)  Auszüge  aus  Sil  än  k a’s  Einl.  zum  Su  trak rta-  Comm. 
mit  Abschrift  von  Sütrak.  I,  1,  1,  i,  — I,  1,  2,  is  und  einer 
frühem  Abschr.  von  I,  1,  i.  — 10  + 2 Seiten. 

Sütrakrta-niryukti,  Abschrift  aus  der  Bombay- 
Ausgabe  des  Sütrakrta  mit  Anmerkungen  aus  Sllänka’s 
Comm.  — 14  Blätter. 

Die  Kathänaka  aus  Silänka's  Comm.  zum  Sü- 
trakfta.  — 10  Blätter. 

Pratika-Listen  zur  Niry.  und  zu  Sllänka’s  metrischen 
Citaten,  vgl.  unter  Avasyaka  Nos.  41  u.  48. 

Anga  3.  Auszüge  aus  dem  Text  und  aus  Abhayadeva’s 
Comra.  nach  den  Berliner  MSS.  — 1 Bd.  mit  162  Seiten  (pa- 
ginirt  209 — 370). 
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Einiges  aus  VI  Schluss  und  VII.  — 8 Seiten  (paginirt  s 
17—24). 

Anga  4.  Abschrift  nach  der  Benares-Ausg.  unter  Zuziehung  der  9 
Berliner  MSS.  Zum  zweiten  Theil  (Canon)  sind  die  Varianten 
des  entsprechenden  Stückes  der  Nandl  beigefügt  — 7 Hefte 
mit  16  -f-  14  + 14  + 14  + 16  + 16  + 10  Blattern. 

Auszüge  aus  dem  Text  und  aus  Abhayadeva's  Comm.  io 
nach  den  Berliner  MSS.  — 1 Bd.  mit  42  Seiten  (paginirt 
429—470). 

Anga  5.  Abschrift  von  I,  1 — V,  1.  — 1 Bd.  mit  186  Seiten.  u 

Berichtigungen  und  Commentar-Erkl&rungen  zu  dem  von  u 
Weber  nach  dem  Schweriner  Fragment  behandelten  Anfangs- 
stück I,  1 — III,  7 nach  den  Berliner  MSS.  in  das  Handexem- 
plar von  W e b e r ’ s BhagavatI  eingetragen. 

Erschöpfende  Auszüge  aus  Text  und  Comm.  nach  den  is 
Berliner  MSS.  Aus  dem  von  Weber  behandelten  Anfangs- 
stück ist  nur  ganz  Weniges  zusammen  mit  Abhayadeva’s 
Erklärungen  ausgehoben  (auf  den  ersten  26  Seiten).  — 1 Bd. 
mit  504  römisch  paginirten  Seiten. 

Anga  6.  Auszüge  aus  Text  und  Comm.  nach  der  Calcutta-Aus-  u 
gäbe.  Auf  zwei  vorgeklebten  Blattern  stehen  die  Colophone 
der  Commentare  Abhayadeva’s  zu  Anga  6 und  10  sowie 
der  modernen  Glossen  zu  Anga  6 und  Upänga  1.  — 1 Bd. 
mit  2 Blättern  und  120  Seiten.  Zwischen  p.  92  und  93  ein 
Zublatt  mit  der  Inhaltsangabe  des  in  XVI  verarbeiteten  Stückes 
aus  dem  Mahabharata. 

Anga  7.  Auszüge  aus  dem  Text  nach  dem  India  Office  MS.  iü 
No.  1363.  Beigegeben  sind  kurze  Notizen  über  den  Sama- 
yasara  etc.  — 10  Seiten  (paginirt  530 — 539). 

Anga  8,  9 und  11.  Auszüge  aus  den  Texten  nach  einer  Ursprung-  i« 
lieh  die  Anga  8—11  enthaltenden  Handschrift  von  Sir  M.  M. 
Williams,  aus  welcher  Anga  10  entfernt  worden  ist.  — 

1 Bd.  mit  45  Seiten. 

Anga  10.  Auszüge  aus  Text  und  Comm.  nach  der  Calc.-Ausg.  it 
— 1 Bd.  mit  40  Seiten  (paginirt  101 — 140). 

Upänga  1.  Handexemplar  meiner  Ausgabe  des  Textes  (nebst  im 
Glossar)  mit  einer  Collation  des  MS.  von  Sir  M.  M.  Williams 
sowie  mit  verschiedenen  Verweisen. 

Durchschossenes  Handexemplar  meiner  Ausgabe  des  Textes  i» 
(ohne  Glossar)  mit  einer  Collation  des  Palmblatt-MS.  im  D e c - 
can  College  zu  Poona  sowie  mit  zahlreichen  Verweisen. 

Handexemplar  der  ersten  fünfzig  Seiten  meiner  Ausgabe  xo 
(§  1 — 38)  mit  einer  Collation  der  beiden  MSS.  des  British 
Museum. 

Abhayadeva’s  Comm.  nach  den  Berliner  MSS.  und  ai 
nach  dem  MS.  von  Prof.  J a c o b i mit  einer  Collation  des  Palm- 
blatt-MS.  im  Deccan  College  zu  Poona.  — 6 Hefte  (das 

30* 


Digitized  by  Google 


458  Leumann,  Lifte  von  transcrib.  Abschriften  u.  Auszügen  u.s.te. 


letzte  gebunden):  1 (Seite  7 — 20)  § 1 bis  § 4 Mitte,  2 (Seite 
21  — 108)  bis  § 25  Mitte,  3 (Seite  1—40)  bis  § 80  V'  mit 
Nachtrag  zu  § 24,  4 (Seite  1 — 7)  bis  § 33  Mitte,  5 (Doppel- 
seiten XXIII — XXXIA’)  bis  § 42  Anf.,  6 (Doppelseiten  XXXV — 
— CXIV)  bis  Schluss,  wozu  noch  das  Colophon  des  Poona-MS. 
sowie  der  Entwurf  zu  der  in  der  Einleitung  meiner  Ausgabe 
gedruckten  Inhaltsangabe  des  ersten  Theils  (g  1 — 61). 
zsUpänga  2.  Die  Paesi-Sage  und  das  ihr  entsprechende  Päyäsi- 
sutta  der  Buddhisten,  der  ersto  Text  wesentlich  nach  Berliner 
Ms.,  der  zweite  nach  einer  mir  an  Pfingsten  1882  von  Trenck- 
ner  freundlichst  zur  Verfügung  gestellten  Abschrift  des  Copen- 
hagener  MS.  — 1 Bd.  mit  36  -f-  54  Seiten. 

*:i  Auszüge  aus  Text  und  Comin.  nach  der  Calcutta-Ausgabe 

und  den  Berliner  MSS.  mit  Ergänzungen  in  rother  Tinte  nach 
dem  MS.  von  Sir  M.  M.  Williams.  1 Bd.  mit  98  Seiten. 
stUpänga  3.  Abschrift  (mit  Kürzung  einiger  stereotyper  Stellen) 
nach  zwei  Oxforder  MSS.  — 2 Bde.  mit  96  + 124  Seiten 
(1  bis  IV,  10,  ss). 

«Upängn  8,  4 u.  8.  Auszüge  aus  3 und  4 nach  den  Berliner 
MSS.;  dazu  Inhaltsangabe  von  8 nach  Warren's  Ausgabe; 
schliesslich  Auszüge  aus  der  Nandl  mit  Noten  aus  den  Ber- 
liner Commentaren  und  mit  Zusätzen  aus  Malayagiri’s 
Commentar  nach  der  Calcutta-Ausgabe.  — 1 Bd.  mit  58  Seiten 
(paginirt  478 — 580).  Cp.  3:  p.  473 — 499;  Up.  4:  p.  510 
—519;  Up.  8:  p.  500—509;  Nandl:  520—530. 
üiiUpänga  4.  Auszüge  aus  dem  MS.  von  Prof.  Jacobi.  — 
24  Seiten. 

Nisitha.  Auszüge  nach  den  Berliner  MSS.  mit  den  zum  letzten 
Sütra  von  I gehörenden  Strophen  des  Bhäshya  (I,  338 — 349). 

— 6 Seiten. 

2*  Lückenhafte  Abschrift  des  Bhäshya  nach  dem  Berliner 

MS.  mit  Freilassung  von  Raum  für  das  nicht  Ausgeschriebene. 

— 7 Hefte:  1 (48  Seiten)  pedha  und  I,  1 — II,  401,  2 (48 
Seiten)  — VIII,  25,  3 (24  Seiten)  — X,  382,  4 (24  Seiten) 
—XI,  333,  5 (24  Seiten)  —XII,  273,  <»  (24  Seiten)  —XV, 
208,  7 (35  Seiten)  bis  Sohluss. 

»»(Kalpa.)  Lückenhafte  Abschrift  des  Bhäshya  nach  dem  Ber- 
liner MS.  mit  Freilassung  von  Raum  für  das  nicht  Aus- 
geschriebene, insofern  es  nicht  im  Nisithabh.  enthalten  ist;  als 
Fortsetzung  dazu  eine  Abschrift  der  in  der  C ü r n i enthaltenen 
Kathänaka  und  anderer  bemerkenswerther  Stellen.  — 3 
Hefte:  1 (36  Seiten)  Kalpabh.  pedhiyä  und  I,  1 — 728,  2 (72 
Seiten)  bis  Kalpabh.  IV,  260,  3 (72  Seiten)  bis  Schluss  der 
Kalpac. 

Nandl.  Auszüge,  vgl.  (No.  25)  Upänga  3,  4 u.  8. 

3°  Auszüge  aus  Malayagiri’s  Comm.  nach  der  Calc.-Ausg. 

— 14  Seiten. 
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IJt  tu  räd  hy  ay a n a.  Auszüge  aus  dem  Text  (besonders  aus  IX,  si 
XI— XIV,  XVIII— XX,  XXII  f.,  XXV,  XXIX)  und  aus  den 
Berliner  Commentaren.  — 1 Bd.  mit  60  Seiten  (paginirt  147 

—206).  3i 

Die  Niryukti  nach  der  Berliner  Palmblatt-Handschrift 
von  Text  und  Commentar.. — 2 Hefte  mit  16  -f-  18  Blättern,  »s 

Die  Kathänaka  inSäntisüri’s  Fassung  nach  der  Ber- 
liner Palmblatt-Handschrift.  Einige  sind  als  Varianten  in  die 
folgende  Nummer  eingetragen.  — 2 Hefte  mit  16  -f-20  Blättern. 

Liste  der  Kathänaka  in  Devendra’s  Version  mit  34 
Auszügen  und  Inhaltsangaben  nach  Prof.  Jacobi's  MSS.  Bei- 
gegeben ist  am  Anfang  auf  zwei  besondern  Seiten  eine  Con- 
cordanz  der  Erzählungen  mit  denjenigen  auderer  Texte  und 
am  Schluss  eine  Abschrift  des  Kathänaka  zu  II,  44  f., 
worüber  eine  Notiz  in  Weber ’s  Samyaktvak.  p.  30  Note  nach- 
zuseheu  ist  — 2 + 25  + 5 Seiten. 

Die  Schismen-Erzählungen  aus  Säntisüri's  und  33 
Devendra's  Commentaren  zu  III,  9 ; die  eine  Version  nach 
dem  Berliner  Palmblatt-MS.,  die  andere  nach  Prof.  Jacobi's 
Abschrift  aus  seinen  MSS.  Voran  geht  Abhayadeva's 
Version  jener  Erzählungen  aus  dem  Comm.  zu  Anga  3,  7 
nach  den  Berliner  MS3.. — 33  Seiten  (paginirt  25 — 57). 

Die  Citate  in  Säntisüri’s  Comm.  zum  sütra  und  zur  s« 
niryukti , nach  dem  Berliner  Palmblatt-MS.  mit  einigen  An- 
merkungen aus  dem  sütra-MS.  des  Ind.  Office  (No.  1015).  — 

3 Hefte  mit  14  + 16  + 13  Blättern. 

Pratika-Listen  zur  Niryukti  und  zu  Säntisüri's  metrischen 
Citaten,  vgl.  unter  Ävasyaka  Nos.  41  u.  48. 

Avasyak a.  Die  ursprünglichen  Sütren  aus  den  verschie- 37 
denen  Commentaren.  — 16  Blätter. 

Die  secundären  Sütren  (Av.*)  nach  Wiener,  Ber- »s 
liner  und  Londoner  MSS.  — 12  Seiten. 

Die  Niryukti  (ohne  Therävall)  nach  den  beiden  Berliner  3a 
MSS.  mit  gelegentlicher  Collation  des  MS.  von  Prof.  Jacobi 
sowie  des  Strassburger  MS.  und  desjenigen  der  Univ.-Bibl.  in 
Cambridge.  — 6 Hefte  (I.  2.  4-,  5 zu  je  28,  3 und  6 zu  je 
20  Seiten)  1 -111,  189,  2 —VIII,  53,  3 —X,  47,  4 —XV, 
13,  5 —XIX,  6,  0 —XX,  84  (Schluss). 

Auszüge  aus  der  Niryukti  (mit  der  Therävall)  und  10 
aus  Haribhadra’s  Commentar  nach  den  Berliner  MSS.  — 

1 Bd.  mit  58  Seiten  (paginirt  371 — 428). 

Alphabetische  Pratika-Liste  zur  Niryukti,  ferner  zur  41 
Uttarädhyayana-,  Acäränga-  und  Sütrakfta-Niryukti, 
schliesslich  zu  den  I’räkrt-Strophen  in  Anga  3 — 5 u.  7,  inUpänga 
1 — 4,  und  in  den  Commentaren  von  Haribhadra,  Stlanka,  Sän- 
tisüri , Abbayadeva  und  andern.  — Entwurf  in  32  Seiten, 
Beinschrift  in  5 Heften  mit  14  + 16  + 16  +16  + 10 
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BlUttern,  wozu  noch  fünf  genau  entsprechende  Ergiinzungshefte 
kommen. 

is  Das  Viseshävasyaka-bhäshya.  Lückenhafte  Ab- 

schrift mit  Anmerkungen  aus  Hemacandra's  Comm.  nach 
dem  Berliner  MS.  Für  die  nicht  ausgeschriebenen  Stellen  ist 
überall  entsprechend  Kaum  frei  gelassen.  Die  Niryukti-Strophen 
sind  rotb  unterstrichen  und  an  den  Seiten  oben  aussen  ge- 
zahlt , während  die  Yerszilhlung  des  Bhäshya  oben  innen  an- 
gebracht ist.  — 5 Hefte  mit  je  48  Seiten:  I I,  1 — 504,  2 
—1219,  3 —II,  475,  4 —IV,  195,  5 —799. 

43  Alphabetische  Pratlka-Liste  zum  Viseshävasyaka-bhäshya, 

nach  der  Strassburger  Text-  und  der  Berliner  Commentar- 
Handschrift.  — 5 Hefte  mit  16  + 16  16  -f-  14  -+-  12  Blattern. 

44  Strophen-Liste,  Wort-Index  und  Inhaltsangabe  zu  Theilen 
des  Viseshävasyaka-bhäshya.  Dazu  eine  alphabetische  Liste 
der  Eigennamen  und  Stichworte  aus  der  Kathänaka-Literatur. 

— 68  Seiten. 

4i  Die  Kathänaka  sowie  die  nichtidentificirten  metrischen 

Citate  und  bemerkenswerthe  Notizen  aus  Haribhadra’s 
Commentar  und  aus  der  C u r n i.  Das  Berliner  und  das 
Strassburger  MS.  sind  für  den  ersten  Text,  zwei  Poona-Hand- 
schriften  für  den  zweiten  benutzt  worden.  Das  diesem  letztem 
Eigenthümliche  ist  entweder  in  die  Fussnoten  verlegt  oder  unter- 
strichen, resp.  durch  die  für  den  Setzer  berechnete  Bezeich- 
nung ,cursiv‘  kenntlich  gemacht.  — ...  Hefte:  1 (84  Seiten 
mit  vielen  Zublilttern,  von  denen  sich  7 — 27  an  Seite  34  an- 
schliessen)  —III,  128',  2 (Blatt  28—75)  —IV,  19*,  3 (Bl. 
76—89)  —IV,  45  ff,  so,  4 (Bl.  90—103)  —VI,  88,  5 (BL 
104—148)  — VIII,  67,  6 (Bl.  149-162)  —VIII,  137*  7 
(Bl.  163—208)  —IX,  29  f.,  8 (Bl.  209—248)  —IX,  56,  3, 
9 (Bl.  249—.  . .). 

4l.  Glossar  zu  den  genannten  K ath än ak  a beider  Versionen. 

— 28  Seiten. 

47  Die  Kathänaka  sowie  die  nichtidentificirten  metrischen 

Citate  und  bemerkenswerthe  Notizen  aus  Haribhadra's 
Commentar  allein,  nach  dem  Berliner  MS.  Für  die  nicht 
ausgeschriebenen  Stellen  ist  überall  entsprechend  Raum  frei 
gelassen.  — 8 Hefte,  wovon  2 — 7 mit  je  48  Seiten.  Von  1 
liegen  nur  noch  die  ersten  8 Seiten  (I,  4—11,  23)  vor,  die 
mit  einer  Collation  der  Curni  versehen  sind;  der  Rest  (II, 
23 — III,  261  ff.)  ist  als  Seite  7 — 34  in  der  zweitvorhergehen- 
Nummer  verwerthet.  2 III,  301 — VIII,  48,  3 — VIII,  162  f.( 
4 —IX,  63,  5,  5 bis  Sütra  IV,  10,  43,  6 —XVII,  11,  »s,  7 
— XX,  J|,  s,  8 (Seite  289 — 294)  — XX,  78  (Schluss). 

■**  Alphabetische  Pratlka-Liste  zu  den  metrischen  Samskyt- 

Citaten  in  Haribhadra’s  Comm.  sowie  in  der  Cüriji; 
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ferner  zu  denjenigen  in  Siläuka’s  Commentaren  (zu  Anga  1 
und  2),  in  Säntisüri's  'pkü  (zu  Uttarädhyayana  - siitra 
und  -niryukti),  in  Hemacandra's  Viseshävasyakabhäshya- 
vj-tti,  in  Abhayadeva's  Commentaren  (zu  Anga  3 — 5 und  7) 
und  in  einigen  andern  Werken.  — 14  Blätter. 

Die  zu  VIII,  41 — XX,  8a  gehörenden  Kathänaka  in -*9 
der  Samskj-t-Version  der  mit  XX,  ’ , 1,  i abbrecbeuden  Vftti 
von  Cambridge.  Dazu  am  Anfang  Einiges  aus  den  ersten 
Büchern  jenes  Textes  (III,  128* — 2009  und  VI,  78).  — 3 
Hefte:  1 (22  Seiten)  —X,  77,  2 (28  Seiten)  —XVII,  58,  3 
(3  Seiten)  —XX,  {?,  1. 

Die  drei  kurzen  Bhäshyen  (caityavandanä-,  vandanaka-,  so 
und  pratyäkhyäna-)  von  Devendra  mit  auf  die  gegenüber- 
stehenden  Seiten  der  Abschrift  eingetragenen  Auszügen  aus 
Jfiänasägara's  Comm.  zum  ersten  und  Somasundara 's 
Comm.  zum  zweiten  und  dritten  Text,  nach  den  Berliner  MSS. 

— 22  Seiten. 

Municandra's  Ävasyaka-saptati  mit  erschöpfen-  5i 
den  Auszügen  aus  Mahesvara’s  Comm.  nach  dem  Cambridge 
MS.  — 16  Seiten  (Text  auf  p.  1 — 4). 

Auszüge  aus  Tilakäcärya’s  (?)  Vytti  und  Kula- ss 
tnandana’s  Avacüri  zu  den  secundftren  Avasyaka-Sütreu 
(devavandana,  guruvandana,  sräddha-  und  sädhu-pratikramana) 
nach  den  MSS.  der  Wiener  Uni v. - Bibi.  — 9 Seiten. 

Ävasyaka-dasänga-vj-tti,  Auszüge  aus  dem  Floren-  r.s 
tiner  MS.  — 2 Blätter. 

Pii)(}aniryukti  (Dasavaikälika-niry.  V).  Abschrift  aus  der  un-  54 
vollständigen  Strassburger  Handschrift  von  Text  und  Scholion. 

— 3 Hefte  mit  16  + 16  + 3 Blättern. 

Die  Kathänaka  aus  dem  Scholion.  — 3 Hefte  mit  55 


14  + 14  + 5 Blättern. 

Die  Citate  im  Scholion.  — 3 Blätter.  m> 

Aphabetische  Pratika-Liste  zu  Text  und  Scholion , sowie  57 
zur  Ogha-niryukti  und  einigen  andern  Werken. 

Oghaniryukti.  Abschrift  aus  den  Berliner  MSS. 

Oghasämäcarl.  Auszüge  aus  dem  Poona-MS.  _ 59 

Excerpte  aus  Jaina-MSS.  des  British  Museum:  Av.ä  «0 


(p.  6 — 23),  Avasyakasaptatika , Navatattva,  Tattvaprabodha- 
praknrana  (mit  elf  Zusatzblättern),  Tattvataranginl , Sllöpade- 
sarnälä  (mit  einer  Liste  der  zugehörigen  Kathäs),  Upadesata- 
rangini  (p.  99 — 107),  etc.  etc.  Hiezu  auf  neun  römisch  pagi- 
nirten  Blättern  Auszüge  aus  vol.  III  u.  IV  des  Pra- 
karana-ratnäkara:  Pravacanasäröddbära  etc.  etc.  — 1 
Bändchen. 

Notizen  über  die  Jaina-Handschriften  der  Wiener  «1 
Universitäts-Bibliothek:  Fünfte  Kälaka-Legende,  Äv.*, 
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Kalpasütra  in  sechs  Udd.,  Arauibhasiddhi,  Dlpälikä-kalpa,  Äv.*, 
Shatpancä'ika  von  Pfthuyasas,  etc.  etc.  — 12  Seiten. 

SiAngavijja,  Auszüge  aus  der  von  Prof,  Bhandarkar  zum 
Wiener  Cougress  gebrachten  Palmblatt-Handschrift  der  Gon- 
dal  Collection  in  Bombay.  Dazu  mein  Wiener  Vortrag 
darüber  und  zwei  unvollendete  Neubearbeitungen  desselben 
mit  einer  Sanskrit-Uebersetzung  von  Adhy.  XXXII  in  Devanä- 
gan-Schrift.  — 9 + 4 + 7 Seiten  und  9 + 2 Blätter. 

«3  Fünfte  K ä laka- Legende  nach  dem  MS.  der  Wiener  Univ.  - 
Bibi.  Angeschlossen  ist  eine  Uebersicht  über  die  zur  Zeit 
erreichbaren  Kälaka-Legenden  und  über  die  Quellen  ihrer 
einzelnen  Theile.  — 7 Blätter. 

«iHaribhadra's  Shaddarsana-samuccaya  mit  Auszügen  aus 
Gunäkara's  Comm.  nach  dem  MS.  von  Prof.  Jacobi.  — 
19  Seiten. 

«jHemacandra’s  Parisishfaparvan.  Inhaltsangabe  und  Con- 
cordanz  mit  andern  Erzählungswerken.  — 4 Blätter. 

M Narapati's  Jayacaryäsvarodaya,  Auszüge  nach  dem  B o d - 
leian  Exemplar  der  Ausgabe.  Dazu  ein  Berliner  Tantra-Text 
(No.  911  in  Weber's  erstem  Cat.),  lückenhafte  Abschrift, 
besprochen  und  theilweise  herausgegeben  in  meinen  .Beziehungen 
der  Jaina-Lit.*  Leidener  Congress-Abhandl.  vol.  II,  p.  558 — 564. 

— 25  Blätter. 

e:  Hetugarbha,  Auszüge  nach  Prof.  Jacobi’s  MS. 

Kurze  Notizen  über  den  Snmayasära  und  das  Pushpamälä-praka- 
rana,  ferner  über  die  Bhäshä-Texte : Hshabhavlvaha,  Nisalya- 
sh(amlvratnkathä,  Asbtahuikavratakatha,  Sugaudbada-amikatbä, 
Sravaiiadvädasikathä,  Pushpiinjalivratarasa.  Nach  den  India- 
Office-MSS.  Nos.  1596.  2112.  2201.  2206.  — Zusammen 
mit  den  Auszügen  aus  Anga  7 (No.  15). 

äs  Auszüge  aus  einem  unvollständigen  Citaten-Text  (des  India-Office?) 

— 12  Seiten. 


Buddhistische  Literatur. 

A.  Birmanische  Palmblatthandschriften,  ein  freund- 

schaftliches Geschenk  von  Seiten  meines  verehrten  Gönners 
Herrn  Kantonsschulprofessor  Zimmer  mann  in  Frauenfeld. 
«9  (Su  tt  a p i ( a k a.)  DTghanikäya  XX  (Mahäsamaya-  sutta)  fl. 
kai-khe. 

70  (Jätaka.)  Mahü-Vessantara-jätakn,  mit  unregelmässiger 
Pagination,  am  Schluss  neue  Zählung  fl.  ka-khe. 

71  (Abhidh  ammapitaka)  Dbätukatha  fl.  (a-<lu- 

7s  Verschiedenes  fl.  kba-khah. 

7»  Paritta  (Satta-  bis  Cundaratha-).  fl.  ka-khau. 

B.  Umschriften. 

74  Abschrift  einiger  Stücke  aus  den  vorgenannten  fünf  Handschriften. 
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Beigegeben  sind  Auszüge  aus  dem  Milindapaiiha  nach 
Trenckner’s  Ausgabe.  — 8 + 23  Seiten. 

Päynsisutta,  vgl.  oben  unter  Upänga  2. 

Die  Namen  im  Dlghanikäya  und  in  Anga  5.  Dazu  Auszüge  aus  's 
Dighan.  II  nach  G r i m b 1 o t ’ s Ausg.  und  aus  Dlghan.  X 
— XXXIII  nach  Oldenberg’s  mir  im  Januar  1882  freund- 
lichst  zur  Verfügung  gestellten  Phayre-MS.-Excerpten.  Schliess- 
lich noch  einiges  Andere.  — 57  Seiten  (paginirt  57 — 113). 

Brahmanische  Literatur. 

Khila-Brähmana,  ein  Nachtrag  zum  Rg-Veda,  dessen  erste  ;<s 
Ankündigung  durch  Prof.  Bühl  er  von  mir  vorn  eingeklebt 
ist ; copirt  und  mir  geschenkt  von  Dr.  Wenzel,  versehen 
mit  Anfängen  einer  Bearbeitung  von  meiner  Hand  (p.  105 — 
111  und  sonst)  sowie  mit  einzelnen  Verweisen  von  Prof, 
von  Roth,  dem  ich  die  Abschrift  von  Herbst  1887  bis 
Frühling  1891  geliehen  hatte.  — 1 Bd.  mit  173  Seiten,  von 
denen  85 — 94  und  113 — 138,  weil  leer,  entfernt  sind;  Ab- 
schrift rechts,  Verweise  und  Notizen  links. 

Srisükta,  15  Sloken  mit  zugehörigem  Commentar  (bbäsbya).  Mir  n 
von  Dr.  Wenzel  freundschaftlich  überlassen.  — 7 Blätter 

. (paginirt  195 — 207). 

Satapathn-Brähmai.ia.  Eintheilung  des  Känva  - Textes  und  js 
Concordanz  der  in  der  Hodleiana  vorhandenen  Bücher  desselben 
(I,  II,  IV»,  V— VII,  X,  XII,  XIV,  XV,  XVII)  mit  den  ent- 
sprechenden Partien  der  Mädhyandina-Recension.  — 8 Seiten 
(paginirt  41 — 48)  und  17  Blätter  (paginirt  49 — 82). 

Mänava-fjrautasutra  und  Grhyasütra.  Erschöpfende  An- 79 
gaben  über  die  G old  stück  er’schen  MSS.  der  Texte  und 
zugehörigen  Commentaro.  — 33  + 20  Blätter. 

Asramöpanishad,  von  Prof  Weber  freundlichst  für  mich  an-  so 
gefertigte  Copie  seiner  Abschrift  aus  E.  I.  H.  629.  — 3 Seiten. 

Pravara-Texte.  Erste.  Savimluny : Mädhaväcärya’s  Gotrapra- »i 
vara-uirnaya  mit  Comm.,  Abschrift  aus  dem  Grantha-MS.  Ind. 
Off.  Burneil  No.  291  (vorher  das  Grautha- Alphabet  mit  einer 
Probe  aus  einem  Fragment  im  Besitz  von  Gymnasiallehrer 
Th.  K rafft  in  Altkirch.  — Zweite  Pravara-Liste  des  Matsya- 
Purtina  (Adhy.  CXCIV — CCI).  — Baudhäyana’s  Pravarukhamla 
mit  nacbf.  Comm.,  Abschrift  aus  dem  Grantha-MS.  Ind.  Off. 

B 858  XC1II.  — Äpastamba’s  PravarakhaijcJa  nach  der  in 
Garbe’s  Besitze  befindlichen  Copie  von  Th  i baut ’s  MS.  — 
Muitrayarnya  - Pravar&dhyäya , Abschrift  uus  dem  Strassburger 
MS.  mit  einer  Collation  des  Münchener  und  des  Iud.-Off.-MS. 

— Hiranyakesin’s  Pravarädhyäva,  Abschrift  aus  einem  von 
Hillebrandt  geliehenen  MS.  — Erste  Pravara  - Liste  des 
Matsyapurüna  (Adhy.  CXLIV,  90  ff.).  — Pravara  - Listen  im 
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Saipskärakaustübha  und  im  Nirnayasindhu.  — Zusammen- 
stellungen über  die  Pravara-Texte.  — Auszüge  aus  dem  Ber- 
liner Gotrapravaranirnaya  (Ms.  or.  oct.  348  acc.  11046). 
xi  Zweite  Sammlung:  durch  Hultzsch's  freundliche  Ver- 

mittlung erhaltene  Devanägari-Copien  von  B um  eil ’s  Cat. 
p.  136b  XXIX  und  p.  137b  LIX,  LVII,  LVin.  Vorn  eingelegt 
sind  meine  Auszüge  daraus. 

ss  Raghunätha’s  Gotrapravaranirplti , eine  durch  meinen 

Zuhörer  Haccius  (nunmehrigen  Gymnasiallehrer  in  Weissen- 
burg)  nach  Oldenberg’s  Abschrift  von  Ind.  Off.  1572  für 
mich  angefertigte  Copie.  — 8 -)—  4 1 Seiten. 
x4  Kpshna’s  Pravaradipikä.  Abschrift  des  Anfangs  aus 

dem  India  Office  MS.  — 4 Blätter, 
xi  Pa n ca  t an  tr a , Südindische  Recension.  Berichtigte  Ab- 
schrift der  fehlerhaften  Ausg.  von  Haberland t. 
xr,  Alphabetische  Pratika-Liste  zu  den  Dramen  von  Kälidasa,  Bha- 
vabhliti,  Sriharsha,  Räjaxekhara,  Jayadeva  und  Näräyana, 
ferner  zu  den  Commentaren  von  Bhojadeva’s  Sarasvatikapjhä- 
bharann  und  Dhanika’s  Dasarüpa.  Am  Schluss  einige  Zu- 
sammenstellungen über  Bhojadeva’s  und  Dhanika’s  Benutzung 
der  Classiker.  — Entwurf  in  28  Seiten,  Reinschrift  in  7 Heften 
(1 — 6 mit  je  14,  7 mit  8 + 5 Blättern):  1 bis  utkaptha, 
2 bis  girisbu,  3 bis  dordap<)a,  4 bis  bhüribhärn,  5 bis  rodbe, 
6 bis  säkam,  7 bis  Schluss. 

x7  Shatpancäsikä  von  Varähamihira’s  Sohn  Ppthuyasas  mit  einigen 
Anmerkungen  aus  Utpala’s  Comm.,  nach  dem  MS.  der  Wiener 
Uni v. - Bibi.  — 5 Blätter. 

xx  Alphabetische  Liste  der  ersten  Hälfte  der  G an  a- Wörter  im 
Ganaratnamahodadhi  und  in  der  Käsikä.  — 28  Folio-Seiten. 
x'j  Me  di  ein.  Auszüge  aus  Kalkälaya  und  aus  Vopadeva’s  Comm. 
zur  Särngadhara-Saiphitä,  nach  den  Berliner  MSS.  — 6 + 1 
Blätter. 

so  Päsh an  d amu  khacape (i  k ä.  Auszüge  nach  dem  Exemplar  der 
Strassburger  Bibi.  — 9 Blätter. 
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Heinrich  Thorbecke’s  wissenschaftlicher  Nachlass  lind 
H.  L.  Fleischers  lexikalische  Sammlungen. 

Von 

A.  Müller  und  A.  Soein. 

Aus  dem  werthvollen  Vermächtnisse,  welches  Frau  Professor 
Thorbecke  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  durch  die 
Schenkung  der  Bibliothek  und  der  wissenschaftlichen  Papiere  ihres 
heimgegangenen  Mannes  gewidmet  hat,  ist  dem  Vorstande  der 
Gesellschaft  und  den  ihm  nahe  stehenden  Freunden  Thorbecke's 
zunächst  die  Pflicht  erwachsen,  diese  kostbaren  Sammlungen  zu 
ordnen  und  über  ihren  Inhalt  öffentlich  Bericht  zu  erstatten.  Unser 
Verlangen,  diese  Pflicht  zu  erfüllen,  wurde  um  so  dringender,  je 
mehr  wir  uns  in  den  Nachlass  einarbeiteten.  Jeder  Verständige, 
der  einmal  etwas  genauer  eine  von  den  gedruckten  Arbeiten  un- 
seres Freundes  angesehen  hat,  muss  von  Erstaunen  über  die  un- 
beschränkte Herrschaft  erfüllt  worden  sein,  mit  welcher  er  den 
gesammten  Stoff  der  arabischen  Philologie  umspannte.  Welche 
Riesenarbeit  er  aber  geleistet  hat,  um  diese  Meisterschaft  zu  er- 
langen, zu  welchem  Umfange  die  Vorarbeiten  für  die  Werke  gediehen 
waren,  die  nur  zu  einem  geringen  Theile  vollendet  werden  sollten, 
das  werden  Andere  so  wenig  geahnt  haben,  als  wir  selbst  bisher 
es  konnten.  Die  Zahl  der  Quartblätter,  welche  seine  rastlose  Hand 
mit  Abschriften  und  Auszügen  aus  arabischen  Manuscripten  gefüllt 
hat,  beträgt  nach  einer  oberflächlichen  Zählung  mehr  als  achttausend ; 
die  Sammelzettel,  welche  seine  lexikalischen  und  sachlichen  Notizen 
zu  den  Schriftstellern,  in  erster  Linie  den  Dichtern  enthalten,  reichen 
nach  unserer  absichtlich  raässigen  Schätzung  über  die  Hunderttausend 
hinaus.  Den  Eindruck,  welchen  wir  empfingen,  als  wir  zum  ersten 
Male  einen  ungefähren  Ueberblick  über  diese  Massen  erhielten,  können 
wir  nur  bezeichnen  als  ein  Gemisch  von  Bewunderung  und  Trauer. 
Aber  wir  sollten  nicht  ohne  Trost  bleiben.  Der  ruhige,  bestimmte 
und  praktische  Sinn,  mit  welchem  Thorbecke  allen  Dingen  gegen- 
übertrat, und  die  unübertreffliche  Genauigkeit,  die  von  jeher  seine 
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Arbeitsweise  auszeichnete,  hat  sich  auch  da  nirgends  verleugnet, 
wo  er  zunächst  nur  für  seinen  eigenen  Gebrauch  sammelte  und 
schrieb.  So  wenig  Sorgfalt  auf  den  ersten  Blick  diese  Tausende 
und  Zehntausende  von  Blattern  des  verschiedensten  Papiers  und 
des  ungleichsten  Formates  verkündeten,  die  bald  so,  bald  so  zu- 
sammengefaltet, in  Bücherdeckel,  Pappkasten  oder  Cigarrenkisten 
gesteckt  oder  geworfen  schienen,  so  erfreulich  wurden  wir  enttäuscht, 
als  sich  bei  genauerem  Nachsehen  überall  eine  ganz  bestimmte 
Ordnung  erkennen  liess.  Die  lexikalischen  Sammlungen  waren 
bestens  alphabetisch  gereiht,  bis  auf  einen  nicht  allzu  umfangreichen 
Rest,  den  an  die  gehörigen  Stellen  zu  vertheilen  eine  Arbeit  von 
wenigen  Tagen  sein  wird;  bei  jeder  Abschrift  irgend  eines  Textes 
lagen  die  Notizenzettel,  die  sich  auf  Werk  und  Autor  bezogen ; wo 
in  einem  Handexemplar  der  Rand  für  die  an  wachsende  Zahl  der 
Bemerkungen  nicht  mehr  ausgereicht  hatte,  fand  sich  eine  Ver- 
weisung auf  eines  der  Hefte  oder  Zettelpäckchen,  die  nur  in  eine 
feste  Ordnung  gebracht  zu  werden  brauchen,  um  alles  Gesuchte 
leicht  finden  zu  lassen.  Nicht  weniger  günstig  steht  es  um  die 
Lesbarkeit  auch  der  scheinbar  flüchtigst  geschriebenen  Notizen. 
Selbst  wo  sie  eilig  den  Bleistift  führte,  hat  die  Hand  nie  ihre  festen 
und  charakteristischen  Züge  verläugnet;  wir  sind  sicher,  dass  auch, 
wer  nie  eine  Zeile  von  Thorbecke's  Schrift  gesehen  hätte,  sich  in 
der  Zeit  von  wenigen  Stunden  so  in  diese  Aufzeichnungen  einiesen 
würde , dass  ihm  kaum  irgendwo  die  Entzifferung  schwer  fallen 
dürfte.  So  sprechen  wir  mit  herzlicher  Befriedigung  die  gewisse 
Zuversicht  aus,  dass  alle  die  unablässige  und  entsagungsvolle  Arbeit 
dreier  Jahrzehnte,  von  deren  Früchten  der  Wissenschaft  nur  das 
verhältnissmässig  wenige,  das  bisher  gedruckt  war,  schien  zu  Gute 
kommen  zu  sollen,  nicht  umsonst  gethan  sein  wird.  Niemand  freilich 
ist  wohl  unter  den  Lebenden,  der  so  mit  diesen  Schätzen  zu  wuchern 
vermöchte,  wie  ihr  Herr  dessen  fähig  war.  Aber  beträchtlich  ist 
doch  die  Summe  der  Arbeit,  die  nicht  noch  einmal  gethan  zu 
werden  braucht. 

Der  uns  vorliegende  Stoff  gliedert  sich  in  zwei  Hauptmassen: 
das  auf  die  Persönlichkeiten  arabischer  Schriftsteller  und  die  Texte 
ihrer  Werke  bezügliche  Material,  und  die  lexikalischen  Sammlungen. 
Nachdem  Socin  und  Müller  auf  der  Bibliothek  der  DMG.,  welche 
den  ganzen  Nachlass  bewahrt  und  ihrerseits  mit  der  Katalogisirung 
der  gedruckten  Werke  demnächst  zum  Abschluss  gelangen  wird, 
die  handschriftlichen  Bestände  oberflächlich  durchgesehen  und  ge- 
ordnet hatten , sind  sie  an  die  Bearbeitung  des  Einzelnen  in  der 
Weise  gegangen,  dass  Socin  die  Zettel  mit  den  lexikalischen  Notizen 
untersuchte,  Müller  die  übrigen  Papiere  aufnahm.  Das  Ergebniss 
dieser  Arbeit  wird  hier  in  Gestalt  eines  vollständigen  Inventariums 
mitgetheilt. 
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I.  Schriftsteller  und  Texte. 

In  Bezug  auf  die  Schriftsteller  und  Texte  sind  wieder  ver- 
schiedene Gruppen  von  Materialien  zu  unterscheiden : einmal  Ab- 
schriften und  Auszüge  aus  bisher  uugedruckten  Handschriften,  zweitens 
gedruckte  Ausgaben  *)  mit  handschriftlichen  Bemerkungen,  und 
drittens  Zettelsammlungen.  Alle  drei  aber  enthalten  in  gleicher 
Weise,  und  zwar  in  der  grössten  Fülle,  Notizen  und  Citate  aus 
anderen  Manuscripten  und  Drucken,  welche  sich  auf  die  betreffen- 
den Autoren  und  Texte  beziehen.  *)  Thorbecke  las  fortwährend 
Alles,  was  auf  dem  von  ihm  bearbeiteten  Gebiete  erschien  und 
seinem  kein  Opfer  scheuenden  Sammeleifer  zugänglich  wurde;  und 
er  ward  ebensowenig  müde,  fortwährend  neue  Handschriften  heran- 
zuziehen und  je  nachdem  abzuschreiben  oder  zu  excerpiren,  in  wel- 
chen er  Dinge,  die  seine  Studien  angingen,  wusste  oder  vermuthete. 
Das  Lesen  selbst  aber  betrieb  er  so,  dass  er  jede  Stelle,  welche 
die  arabischen  Dichter  oder  das  arabische  Lexikon  betraf,  auszog 
und  das  Citat  in  seine  Abschrift  oder  in  den  gedruckten  Text  des 
entsprechenden  Autors  oder  in  seine  Zettelsammlung  eintrug.  So 
ergänzen  die  drei  Gruppen  sich  fortwährend  gegenseitig.  Wer  es 
also  unternehmen  will,  sagen  wir  einmal  einen  bestimmten  Dichter 
mit  Hilfe  des  Nachlasses  zu  bearbeiten,  der  wird  zunächst  die  Ab- 
schrift des  Textes  mit  den  am  Rande  desselben  eingetragenen 
Bemerkungen  vornehmen,  daneben  aber,  am  zweckmässigsten  gleich- 
zeitig, das  betreffende  Zettelpäckchen  und  das  auf  den  Dichter  bezüg- 
liche Kapitel  der  Agünt  in  Thorbecke’s  Exemplar,  in  welchem  es 
auch  niemals  an  Randnotizen  fehlt,  heranziehen.  Ich  ersuche  dem- 
gemäss diejenigen,  die  über  das  für  ein  bestimmtes  Thema  in  dem 
Nachlass  vorhandene  Material  Auskunft  suchen,  nicht  nur  das  Ver- 
zeichniss der  handschriftlichen  Texte  S.  469 ff.,  sondern  auch  die 
Liste  der  Dichter  S.  476  und  die  Agäni  S.  470  im  Auge  zu  behalten. 

Ich  schliesse  meine  Vorbemerkungen  mit  einer  Beobachtung, 


1)  Vou  diesen  sind  unter  die  „Manuscripte“  und  also  in  das  folgende 
Vorzeichn  iss  nur  diejenigen  aufgenommen  worden,  in  welchen  oino  grosse 
Zuhl  handschriftlicher  Bemerkungen  sich  vorfand.  Sehr  viele  auch  von  den 
übrigen  Drucken  in  Thorbecke's  Bibliothek  weisen  nicht  selten  handschriftliche 
Notizen  auf. 

2)  Um  einen  Begriff  von  der  Fülle  zu  geben,  die  hier  überall  strömt, 
füge  ich  ein  Verzeichniss  von  Büchern  an,  welche  ich  in  nur  dreien  der  auf 
einzelne  Dichter  bezüglichen  Fascikol  bei  oberflächlicher  Durchsicht  citirt  ge- 
funden habe:  Abulfeda  HA,  Addiid,  Agäni,  'Aini,  Alfjja,  As&s,  Azraqi,  Bcidawi, 
Bekri,  Belädori,  Buhturi.  Demiri,  Fahri,  Fasih,  Farq,  Gauhari.  GawÄliqi,  HamAsa 
(AT  und  B),  Hamdani,  Hamza,  Uariri,  (Maq.  und  Durra,  nobst  IJafagi’s  Com- 
meutar),  Ifitat.  Hizana,  Ibn  Atir  (Knmil,  Usd),  Ibn  Badrftn,  Ihn  Doreid  (Geueal.), 
Ihn  Ginni  (HasäiV),  Ibn  llallikün,  Ihn  Hisnm,  Ibn  Ja'is,  Ibn  Qoteiba  (Geschichte, 
&i‘r,  Adab),  Ihn  al-VVardi,  IslAh,  Itqän,  Jaqöt,  Ka*b  (Guidi),  Knmil,  KassAf, 
Latä'if,  Lisftn,  Mas'Qdi,  Meidani,  Maräsid,  Mixhar,  Mo'allaqät,  Mufaddabjat,  Mu- 
fassal.  Mugmii,  Mugni  (nebst  Sawahid  nach  Cod.  Weil),  Mu  tan  ab  bi,  Muwaffaqijat, 
Muwassa,  Nawawi,  Qawaid  (Ta'labi,  Qazwini,  Sawähid  Alfijn,  Sibaweih,  Sujüti 
(HulafA,  Was  All),  Tabari,  TAg  al-'Arüs,  TirAz  al-magälis. 


Digitized  by  Google 


468  Müller  u.  Socit i,  Heinr.  Thorbeeke' s trissenschaftl.  Nachlass  etc. 

die  ich  bei  dem  Durchsehen  der  einzelnen  Stücke  gemacht  habe 
über  die  Entwicklung  von  Thorbecke’s  Studien  und  über  den  mit 
ihr  in  Verbindung  stehenden  Charakter  seiner  Aufzeichnungen  aus 
der  früheren  und  aus  der  spateren  Zeit.  Er  hat  sich,  wie  es  zu 
geschehen  pflegt,  in  seiner  Jugend  für  dies  und  jenes  interessirt: 
für  Geschichte,  insbesondere  spatere  Geschichte  des  muslimischen 
Aegyptens,  für  die  Grammatik  des  classischen  Arabischen,  für  aller- 
hand ßealien  wie  Schachspiel  und  Anderes.  Aber  schon  in  früher 
Zeit  hat  er  sich  concentrirt,  und  zwar  einerseits  auf  die  alten 
Dichter,  einschliesslich  derjenigen  spateren,  in  welchen  das  Araber- 
thum noch  ziemlich  unverfälscht  zum  Ausdruck  gekommen  ist,  an- 
dererseits auf  das  Vulgärarabische,  natürlich  in  dem  weiteren  Sinne, 
welcher  die  Entwickelung  desselben  aus  der  älteren  Sprache  heraus 
einschliesst.  Einseitig  ist  er  dabei  nie  geworden,  und  die  beiden 
Spezialitäten  selbst  hat  er  mit  allein , was  sie  auch  nur  entfernt 
berührte,  stets  in  der  engsten  Verbindung  erhalten.  Auch  ist,  das 
sieht  man,  die  Umsicht  und  Gründlichkeit,  mit  der  er  Alles  betrieb, 
vom  ersten  Anfang  dieselbe  gewesen,  die  wir  später  an  ihm  be- 
wunderten. Aber  es  liegt  in  der  Natur  der  Sache,  dass  jene  im 
Verfolg  nicht  weiter  ausgebildeten  Ansätze  in  den  Aufzeichnungen 
selbst  den  Eindruck  geringeren  Umfanges  und  Werthes  erregen. 
Dies  und  jenes  wird  auch  hier  vielleicht  einem  verständigen  Be- 
nutzer willkommen  sein ; in  der  Hauptsache  aber  sind  es  immer 
die  Materialien  zu  den  Dichtern,  auf  welchen  man  wird  weiterbauen 
müssen : das  Vulgärarabische  steckt,  soweit  es  Thorbecke  nicht  schon 
selbst  verwerthet  hat,  zumeist  in  den  lexikalischen  Sammlungen. 
Bei  der  Aufstellung  der  folgenden  Liste  war  es  aber  natürlich  für 
mich  ausgeschlossen , dass  ich  mir  eine  Unterscheidung  des  Wich- 
tigeren und  Unwichtigeren  angemasst  hätte.  So  ist  alles  Vor- 
handene treulich  verzeichnet:  ich  bin  sicher,  dass  schon  der  Ueber- 
blick  selbst  dem  Leser  zeigen  wird , au  welchen  Olten  die  weitere 
Arbeit  einzusetzen  hat. 

Meine  Beschreibung  zeigt  an  ein  paar  Stellen  Lücken.  Sie 
sind  dadurch  veranlasst,  dass  die  betreffenden  Stücke  bereits,  ehe 
ich  an  die  genaue  Aufnahme  des  Einzelnen  kam , an  auswärtige 
Gelehrte  zur  Benutzung  verschickt  worden  waren.  Diese  werden 
bei  Gelegenheit  der  von  ihnen  beabsichtigten  Veröffentlichungen 
über  das,  was  sie  gefunden  haben,  das  Nöthige  mittheilen. 

1.  Allgemeines. 

1)  Inhaltsangabe  von  Hss. : Florenz,  Laurentiana  (Bl.  1 — 7), 
Kic-cardiana  (7.  8);  Rom,  Nazionale  (7),  Scala  (8 — 13);  Agrigent, 
Lucchesiaua  (14).  4°.  Dazu  3 Bl.  16°  lexikographiselie  Notizen 
mit  ein  paar  Versen  aus  einer  Palermitaner  Hs.  — Signatur : 
Ms.  Th.  A 1. 

2)  Angabe  des  Inhaltes  der  Sammelhandschrift  Leipzig,  Ref. 
357.  — 3 Bl.  4°.  8".  — Ms.  Th.  A 2. 
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2.  Poesie. 

a.  Sammlungen  und  Anthologien. 

3)  Mufa4dalijät,  Hs.  des  Brit.  Mus.,  Abschrift  von  der 

Hand  Wright’s  (1853).  144  Bl.  Fol.  — Beiliegend  7 Bl.  8°.  4". 

mit  verschiedenartigen  Notizen,  u.  A.  Concordanz  der  Gedichte  der 
Hss.  London,  Berlin,  Wien.  — Ms.  Tb.  A 3. 

4)  MufadiJalSjät,  Hs.  Berlin  Wetzst.  66  (mit  Marzüqi's 
Commentar).  Abschrift. ')  Mit  rother  Tinte  oder  Bleistift  sind 
mehrfach  Vocale,  Emendationen  und  Citate  beigefügt.  2 Bände, 
1984  S.  4°.  — Ms.  Th.  A 4. 

5)  Mufaddalijüt,  Hs.  Wien  455  Fl.  Abschrift  mit  sehr 
zahlreichen  Notizen  ( und  Citaten.  Zu  den  Qasiden  des  Abu  Pu’eib 
sind  die  Hss.  der  Gamharat  al-‘Arab  (hier  No.  20)  von  Leiden  und 
Oxford,  zu  A‘sa  Bühila  und  Doreid  dieselben  und  die  Londoner  ver- 
glichen. Am  Schluss  ein  Index  der  Dichter.  — IV,  640  Bl.  4°. 

— Ms.  Th.  A 5. 

6)  Mufaddalljät  mit  dem  Commentar  des  Ihn  el  - An- 
bär i,  Hs.  Cairo.  Collationirte  Abschrift  des  Hawäga  Mohammed 
Ahmed.  Theil  I,  datirt  1305  = 1888,  26  numerirte  Kurrftsen  zu 
10  Blättern  = 257  Bl.;  II,  datirt  1304  = 1887,  4 unnumerirte 
und  25  numerirte  Kurräsen  = 290  Bl.  gr.  8°.  — ■ Ms.  Th.  A 6. 

7)  Mufa<)  dalijät.  Thorbecke’s  Ausgabe  des  ersten  Heftes, 
Handexemplar  mit  einigen  handschriftlichen  Correcturen  und  Rand- 
bemerkungen zu  Text  und  Commentar.  — Ms.  Th.  B 1. 

8) a)  Doppelblatt,  numerirt  S.  167 — 170,  enthaltend  den  Rest 
des  Druckmanuscripts  zu  Mufa^dalljüt  S.  56  (Text)  der  Aus- 
gabe, und  die  ungedruckte  Fortsetzung  (27  Verse  des  Muraqqis). 
4°.  — b)  Ein  Blatt,  numerirt  19,  enthaltend  ein  ungedrucktes  Stück 
der  Fortsetzung  der  Anmerkungen  zu  den  Muf.  XLI1I,  V.  6 — 10. 
(Zwischen  dem  Fragment  und  dem  Gedruckten  besteht  eine  Lücke). 

— c)  Uebersetzuug  von  Muf.  II  bis  XLIII,  Vers  13  Anfang.  — 
105  Bl.  4°.  — Beiliegend  zwei  Briefe  von  Fleischer  über  Dichter- 
stellen. — Ms.  Th.  A 7. 

9)  Mo‘allaqät,  Commentar  des  Nahhüs,  Hs.  Leiden  628.  Ab- 
schrift von  der  Hand  A.  Müllers.  183  Bl.  4".  — Beiliegend  Aus- 
züge aus  Hs.  Leiden  292,  Tebrizi’s  Commentar  zu  den  Mo'allaqät 
(Imru'ulqais  V.  1 — 46),  Abschrift  A.  Müllers.  — 3 Bl.  Fol.  — 
Ms.  Th.  A 8. 

10)  Hudailiten,  Kosegarten’s  Ausgabe, mit  Nachcollation  der 
Hs.  und  Hinzufügung  ziemlich  häufiger  Citate.  Beiliegend  Stücke 
einer  hsl.  Uebersetzuug  bei  S.  2 (2  BL),  6 (2  BL),  12  (2  BL), 
18  (1  BL),  20  (2  B1.),  22  (1  Bl.),  24  (1  BL),  26  (1  BL),  94  (1  BL), 
292  (1  BL)  und  ein  Notizenblatt  bei  S.  48.  — Ms.  Th.  B 2. 


1)  Von  der  Hand  Thorbeckes,  wie  immer,  wenn  nichts  Anderes  gesagt  ist. 
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11)  Hudailiten,  Wellhausen’s  Skizzen  und  Vorarbeiten,  H.  1. 
Der  Text  der  Hudailiten  ist  durchschossen  und  mit  gelegentlichen 
Citaten  u.  A.  versehen ; auch  zur  Uebersetzung  finden  sich  eine 
Anzahl  Notizen.  — Ms.  Th.  B 8. 

12)  Hudailiten,  Hs.  Leiden  549,  Abschrift  vom  Ende  der 
Ausgabe  Kosegarten’s  (Fol.  1 1 8r ) bis  zum  Schluss.  Viele  Citate. 
320  Bl.  4°.  Beiliegend  5 Bl.  Notizen,  dann  ZDMG.  Bd.  39,  S.  411 
bis  480.  — Ms.  Th.  A 9. 

13)  The  Divans  of  the  Six  Ancients  Arabic  Poets  ed. 
Ahlwardt.  Durchschossenes  Exemplar  mit  verschiedenen  Collationen 
und  äusserst  zahlreichen  Citaten.  — Ms.  Th.  B 4. 

14)  Die  Diwane  der  Dichter  NäbijSja,  ‘Urwa,  Hatim,  ‘Al- 
qama  und  Farazdaq.  Druck  von  Cairo  1293  (ZDMG.  31  S.  667  ff.) 
mit  Varianten  aus  anderen  Ausgaben  und  Hss.  zu  Nabiga  und 
Ha  tim.  — Ms.  Th.  B 5. 

15)  Hamasa  ed.  Freytag,  Vol.  I mit  sehr  zahlreichen  Citaten. 
Ms.  Th.  B 6. 

16)  Al -Buh  tu  ri,  Hamasa,  Hs.  Leiden  889.  Abschrift  von 

fremder  Hand,  von  Thorbecke  nachcollationirt  und  mit  Notizen  ver- 
sehen. An  einigen  Stellen  Collationen  von  anderer  Hand  (Wright?) 
aus  Cod.  Oxford  Marsh  205.  280  Bl.  4°.  — Beiliegend  Index 

der  Dichter,  XXXI  S.  4°.  — Ms.  Th.  A 10. 

17)  Kitab  al-Agäni.  Der  Bulaqer  Druck  mit  nicht  sel- 
tenen Collationen  aus  den  Hss.  Gotha  532  (2126  P.)  und  München 
(184  Qu.,  468  ff.  Amm,),  den  Muwaffaqijät  (hier  No.  83),  dem  Islüh 
(hier  No.  85)  u.  A.  — Notizen  und  Citate,  zum  Theil  sehr  reich- 
lich (besonders  zu  ‘Adi  ihn  Zeid  II  18,  Hotei’a  II  43,  II  159, 
Hassan  ibn  Täbit  IV'  2,  den  Versen  IV'  146  — 50,  Abu  Dahbal  VI 
154,  Gartr  VII  38,  Ah(al  VII  169,  ‘Abbas  ibn  al-Ahnaf  VIII  15, 
Kutajjir  VIII  27,  A'sa  VIII  77,  Qais  ibn  Dartfc  VIII  112,  Harit 
ibn  Halid  VIII  137,  Doreid  ihn  as-Simrna  IX  2,  Zoheir  IX  146, 
Nabiga  IX  162,  ( inrir-Ahtal  X 2,  A'sa  X 142,  Asaqifat  Negntn 

X 143,  ‘Abdallah  ibn  al-Hasrag  X 151,  Kutajjir  XI  46,  Mugira 

XI  162,  Qais  ibn  ‘Äsim  XII  149,  ‘Abbas  ibn  Mirdas  XIII  64, 
Hammad  ‘Agrad  XIII  73,  Mudad  ibn  ‘Amr  XIII  110,  Ul?ei()a  ibn 
al-Guläh  XIII  118,  Hansa  XIII  i 36,  ‘Amr  ibn  Ma'dikarib  XIV  25, 
Qoss  ihn  Sä'ida  XIV  41,  llazin  XIV  76,  Tofeil  XIV  88,  Lebid 

XIV  93.  137,  Särija  XIV  109,  Abu  Du'ad  XV  95,  Ka‘b  ibn  Zoheir 

XV  147,  Ijogr  ibn  ‘Adt  XVI  2,  ‘Azzat  el-Meila  XVI  13,  Rabi‘  ibn 
Zijad  XVI  20,  Hotei’a  XVI  39,  Malik  ibn  Asma’  XVI  41,  Hatim 

XVI  96,  Du’r-Rumma  XVI  110,  Mohammed  ibn  Du’eib  XVII  78, 
Bekr  ibn  en-Natah  XVII  153,  Miskin' XVIII  68,  Ru’ba  XVIII  122, 
Suleik  ibn  ‘Amr  XVIII  133,  Abu  Hafs  as-Sitrangi  XIX  69,  Su- 
beim  ‘Abd  Beni  ’l-Hashas  XX  2,  Mutanahhil  XX  145).  — Ms. 
Th.  B 7. 

18)  Agäni.  The  XXIth  Volume,  ed.  Brünnow.  Mit  zahl- 
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reichen  Citaten  und  verschiedenen  sonstigen  Bemerkungen.  — 
Ms.  Tb.  B 8. 

19)  Agänf.  Fascikel  mit  Auszügen  aus  den  Hss.  München 
und  Gotha  und  vielfach  verschiedenen  Notizen,  die  zum  Theil  durch- 
einander gekommen  sind,  hauptsächlich  sich  aber  auf  folgende 
Dichter  beziehen:  Hammäd  ‘Agrad,  Jünus  al-Kätib,  Hogei'a,  Abän 
ibn  ‘Abd  al-Hamid,  Ibn  Abi  ’d-dunjä,  Abu  Wagra.  — 98  Bl.  4". 
8«.  16®.  — Ms.  Th.  A 11. 

20)  Gamharat  al-‘Arab:  a)  Verzeichniss  der  Bestandtheile 

der  Hs.  Brit.  Mus.  Add.  19403  (von  Wrights  Hand);  3 Bl.  8°.  — 
b)  Ueberschriften  der  Hs.  Oxford  (von  Fol.  81  an  bis  zum 

Schluss) ; 4 Bl.  4 °.  — c)  Abschrift  der  Einleitung  nach  einer  nicht 
bezeichneten  Hs.  mit  Collation  der  Hs.  Leiden  2034  (Cat.*  S.  381); 
60  Bl.  4°.  — d)  Inhalt  der  Hss.  Berlin  Peterm.  II  272  und  Wetzst. 
II  217;  ‘Abld  ibn  al-Abras  aus  Pet.  II  272  Fol.  62v  = 66*  mit 
Collation  von  W.  II  217;  8 Bl.  4°.  — e)  ‘Abfd  ibn  al-Abra>  aus 
Add.  19403  fol.  76v — 78v  (mit  Collation  von  Berlin  Spreng.  1215, 
Oxf.  und  Göttingen,  sowie  zahlreichen  anderen  Citaten);  Inhalt  der- 
selben Hs.  78v — 86t;  13  Bl.  4°  — f)  Die  Gedichte  bei  Hommel 
(Actes  VIe  Congr.  d.  Or.  II,  1,  S.  390  f.)  II  6.  7 (Namir),  III  1. 
3.  5.  7,  IV  2.  3.  4.  5.  7,  V 2.  4.  5,  VI  1.  3.  4.  6.  7,  VII  3.  4.  6 7, 
Abschriften  und  Collationen  aus  den  genannten  Hss.;  87  Bl.  4° 
(Beilagen  bei  S.  15.  36)  — g)  Hs.  Leiden  Schluss  und  Hs.  London, 
Inhaltsangabe  von  Fol.  160*  an  (Häsimijät  des  Kumeit)  und  Schluss 
— 2 Bl.  4°.  — Ms.  Th.  A 12. 

21)  Jatima  des  IVAlibi.  Hs.  München  504  Anm.  a)  fol.  86* 

— 95r : Abu  Dolafs  mit  wenigen  Notizen  — 

b)  fol.  378r — 379r:  ein  verwandtes  Gedicht  des  Abnaf  al-‘Ukbari  — 

c)  fol.  33 r — 34*:  eine  andere  Qaside  des  Abu  Dolaf  — d)  Verzeich- 
niss der  ojjj  fol.  29*— 35*.  25  Bl.  4°.  — Ms.  Th.  A 13. 

y 

22)  Jatima.  Hs.  München  503  Aum.,  fol  54r — 57*:  Ueber 
die  Fehler  des  Mutanabbi.  Ms.  Th.  A 14. 

23)  ‘Iqd.  a)  Hs.  München  Qu.  58  [?  Aumer  Nr.  594  ist  52], 
Inhaltsverzeichniss.  8 Bl.  4°.  — b)  Hs.  Refa'lja  168,  Notizen. 
1 Bl.  4°.  — Ms.  Th.  A 15. 

24)  Tadkira  Hs.  München  Qu.  1 (Aum.  595).  Inhaltsangabe 
und  Auszüge.  35  Bl.  4°.  8".  — Ms.  Th.  A 16. 

25)  Gamharat  al-isläm.  Hs.  Leiden  287.  Zerstreute  An- 
gaben und  Notizen.  2 Bl.  4°.  — Ms.  Th.  A 17. 

26)  Sammlung  arabischer  Lieder.  Hs.  München  Qu.  360 

(Aum.  591).  Inhaltsangabe.  4 Bl.  4°.  8U.  — Ms.  Th.  A 18. 

27)  Sammlung  von  Gedichten.  Hs.  München  Qu.  363 

(Aum.  590).  Inhaltsangabe  mit  Bemerkungen  über  die  Reihenfolge. 
1 Bl.  4°,  5 Bl.  8°.  — Ms.  Th.  A 19. 

Bil.  XLV  31 
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b.  Einzelne  Dichter. 

28)  De  Slane,  Divan  d’AmrolkaYs,  init  Collation  der  Hs. 
Paris  Suppl.  ar.  2 1 <18,  sehr  zahlreichen  Citaten  aus  allen  Schrift- 
stellern, besonders  Gnuhart.  Hei  S.  24  ein,  bei  S.  50  drei  Notizen- 
zettel. — Ms.  Th.  B 9. 

29)  Tmru’ulqais.  Hs.  Gotha  2223  Pertsck.  Abschrift  mit 
einigen  Citaten.  43  Bl.  4°.  — Ms.  Th.  A 20. 

30)  ‘Alqama.  Socin's  Ausgabe,  durchschossen,  mit  Notizen, 
Citaten  und  Varianten.  Vorgebunden  die  lateinische  Einleitung  von 
Socin’s  Dissertation,  beiliegend  ein  Notizenblatt. — Ms.  Th.  B 10. 

31)  »anfarä.  Notizen  und  Citate ; beiliegend  Zuschriften 
von  Lyall  und  Pertseh.  11  Bl.  4°.  8".  — Ms.  Th.  A 21. 

32)  Samau’al.  Connnentar  zur  Qaside  von 

,-niwiJ! . Abschrift  des  Textes  aus  einer  ungenannten  Hs. , mit 
Auszügen  aus  dem  Commentar.  2 Bl.  4".  — Ms.  Th.  A 22. 

33)  ‘Autara.  Thorbecke,  A.,  ein  vorislamischer  Dichter. 
Durchschossenes  Handexemplar  mit  zahlreichen  Nachträgen.  Bei- 
liegend eine  Mittheilung  vou  H.  Dereubourg  über  die  Pariser  Hss. 
des  ‘Antara.  — Ms.  Th.  B 11. 

34)  ‘Antara.  Uebersetzung  der  Mo‘allaqa  und  zweier  Ge- 

dichte; Inhaltsangabe  zu  den  einzelnen  Gedichten  des  Diwans;  Ver- 
zeichniss der  in  der  Hamäsa  vorkommenden  ‘Absiten;  ein  paar 
Verse  aus  Hs.  Leiden  287  (oben  25).  17  Bl.  4°.  16°.  — Ms. 

Th.  A 23. 

35)  Ornaija  ihn  Abi  ’s-JJalt.  a)  Auszüge  aus  Ref.  225, 
Agüni  (Hss.  München  und  Gotha),  Sujüti’s  WasäYl  und  £awahid, 
Gamhara  (oben  20)  nach  den  Hss  London  (in  Wright’s  Hand), 
Oxford,  Berlin.  27  Bl.  4°.  8°.  — b)  Sammlung  der  Gedichte  und 
Fragmente  aus  den  Agänf  und  den  übrigen  Autoren,  Nr.  I — XXXVII 
(vielfach  aus  Hss.).  66  BL  4°,  nebst  6 Bl.  Beilagen  bei  S.  42.  — 
Ms.  Th.  A 24. 

36)  ‘Adi  ihn  Zeid.  Fragmente  und  Citate,  Auszüge  aus 
Sujü(i  Sawähid,  aus  den  Hss.  Brit.  Mus.  Add.  19403  (oben  Nr.  20, 
von  Loth’s  Hand)  und  Or.  415,  aus  Oxford  Poe.  174,  aus  Gotha 
532  (Ag.)  und  570  (2168  P.).  Beiliegend  Zuschriften  von  Nöldeke 
und  Jahn.  92  Bl.  4°.  8U.  — Ms.  Th.  A 25. 

37)  Abu  Hizftm  Gälib  al-‘Ukli.  Drei  Qastden  mit  Com- 
mentar, bezw.  Glossen  aus  Hs.  Berlin  Peterrn.  I 262  fol.  122v. 
10  Bl.  4",  mit  zwei  Blättern  Beilagen,  enthaltend  eine  theilweise 
Uebersetzung  der  Verse.  — Ms.  Th.  A 26. 

38)  Sammftt).  Hs.  Leiden  2031,  Abschrift  mit  zahlreichen 
Citaten  und  gelegentlichen  Varianten.  Dazu  die  ( Qaside  des  S.  aus 
Hs.  287  (oben  Nr.  25),  mit  Vergleichung  der  Gamharat  al-'Arab 
(oben  20,  Hss.  London , Oxford , Leiden , nebst  anderen  Citaten). 
Endlich  Fragmente,  aus  vielen  Schriftstellern  gesammelt  83  Bl.  4U. 
— Ms.  Th.  A 27. 
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39)  ‘Urwa.  Nöldeke's  Ausgabe,  mit  Notizen,  Citaton  und  ein- 
zelnen Varianten  und  Scholiasteuerklärungen  aus  den  Mufaddallj&t 
u.  A.  — Ms.  Th.  B 12. 

40)  1)  u tim.  a)  Diwan  ed.  Hassoun,  mit  Notizen  und  Varianten 
aus  den  Ägün!  und  der  Hs.  (Nr.  41)  — b)  ZDM6.  31,  S.  667 
bis  715,  S.-A.  mit  wenigen  hsl.  Verbesserungen.  — Ms.  Tb.  B 13. 

41)  Hä  tim.  Diwan,  IIs.  London  Brit.  Mus.,  Abschrift  von 
Wrights  Hand,  mit  vielen  Citaten  und  Notizen  Thorbocke’s.  40  S.  4°. 

— Ms.  Th.  A 28. 

42)  Hä  tim.  Notizenzettel.  29  Bl.  8°.  16°.  — Ms.  Th.  A 29. 

43)  A‘sa.  Hs.  Escorial,  Photographie.  268 Bl.  8°.  Dazu  366  Bl. 
4°.  Beilagen.  Nähere  Inhaltsangabe  von  anderer  Seite  zu  erwarten. 

— Ms.  Th.  A 30. 

44)  Lebtd.  Materialien  verschiedener  Art;  Näheres  von  an- 
derer Seite.  — Ms.  Th.  A 31. 

45)  l)ansä.  Diwan  nach  den  Berliner  Hss.  Spreng.  1123  und 
Landb.  112;  dazu  die  Petersburger  Fragmente  der  Hs.  Inst.  72 
(173)  von  der  Hand  Baron  Rosen’s  copiert  und  von  Thorbecke  mit 
den  Berliner  Hss.  verglichen.  Am  Schlüsse  eine  Concordanz  zwischen 
den  Berliner  Hss.  79  Bl.  4°;  beiliegend  8 Notizenblätter  4°.  8". 

— Ms.  Th.  A 32. 

46)  Zoheir.  Abschrift  des  Diwans  aus  Socin’s  Hs.  94  Bl.  4°, 
beiliegend  eine  Zuschrift  Nöldeke's.  — Ms.  Th.  A 33.  [Diese 
Abschrift  kann  ohne  Genehmigung  des  Herrn  Prof. 
Socin  nicht  benutzt  werden.] 

47)  Ka‘b  ibn  Zoheir.  a)  Guidi's  Osservazioni  (Annuario 
Soc.  it.  II),  S.-A.  mit  wenigen  Notizen.  — b)  Collation  von  oo_j 

bei  Ibn  Hisätn  889  Wüst,  mit  Text  und  Commentar  der  Hs. 
Paris  2168.  Bl.  1.  2.  2a  3.  — c)  Varianten  und  Auszüge  aus  dem 
Commentar  zu  Leipzig,  Bef.  354,  Bl.  4 — 6.  — d)  Das  Gedicht 

Ibn  Ilisäm  893  W.  = Socin  2 (hier  vollständiger),  mit  den  Varianten 
Ibn  Hisäm’s  und  Frey  tags.  Bl.  7 — 10.  — e)  Hs.  Socin’s,  Abschrift 
von  Gedicht  3 — 30  (ZDMG.  31,  S.  714  f.,  richtiger  numerirt).  Bl. 
11 — 41.  41a.  42 — 89.  89a.  90 — 98.  [Diese  Abschrift  kann 
ohne  Genehmigung  des  Herrn  Prof.  Socin  nicht  be- 
nutzt werden]  — Beilagen:  ZDMG  31,  S.  711 — 715  mit  einigen 
Verbesserungen;  20  Zettel  mit  verschiedenen  Notizen.  — Ms.  Th.  A 34. 

48)  Hassän  ibn  Täbit.  Diwan,  Ausgabe  von  Tunis  (1281). 
Collation  der  Pariser  Hs.,  äusserst  zahlreiche  Varianten  aus  anderen 
gedruckten  und  handschriftlichen  Quellen.  Bei  S.  26  Abschrift  des 
betreffenden  Gedichtes  aus  der  Gamhara  (oben  20) , Hs.  Oxford. 
2 Bl.  4".  — Ms.  Th.  B 14. 

49)  ‘Abbäs  ibn  Mirdäs.  Agänt  XIII  64  ff.  nach  den  beiden 
Münchener  Hss.  — 6 Bl.  4°.  — Ms.  Th.  A 35. 

50)  Suljeim  ‘Abd  Bani  ’l-Hasliäs.  Diwan,  Abschrift  nach 

st* 
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Hs.  Leipzig,  Bef.  38,  mit  vielen  Citaten  und  Varianten.  17  Bl.  4°, 
nebst  3 Bl.  Notizen.  — Ms.  Th.  A 36. 

51)  Mutaqqib  ‘Abdt.  Diwan.  Abschrift  der  Kairiner  Hs. 
von  Mohammed  ‘Abd  essaläm  1295  d.  H.  gemacht,  von  Spitta’s  Scheich 
‘Abdel'aziz  collationirt.  36  S.  gr.  8".  Beiliegend  7 Notizenzettel 
8°.  und  4».  — Ms.  Th.  A 37. 

52)  Mucjarris  ibn  Rib‘I.  Qaside  nach  der  Hs.  Paris  2168, 
verglichen  mit  Hs.  Leiden  2025  und  Spitta's  A'Aa-Hs.  (ZDMG.  40, 
S.  313);  Citate  und  Notizen.  5 Bl.  4°.  8®.  — Ms.  Th.  A 38. 

53)  Holei’a.  Hs.  Leiden  2027,  Abschrift  mit  Citaten  und 
Notizen.  125  Bl  4°.  — Ms.  Th.  A 39. 

54)  Ar-Ruggftz  [vgl.  unten  Nr.  81].  a)  Diwan  des  Abu 

Miligan.  Hs.  der  Or.  Ak.  in  Wien.  Abschrift.  8 S.  4°.  [Vgl. 

unten  Nr.  123].  — b)  Diwan  des  Abu  T&lib.  Hs.  Refä'Ija  38, 

Abschrift  (beiliegend  Uebersetzung  des  XV.  Gedichts).  23  Bl.  4"; 
dazu  3 Notizenbliltter  8°.  — c)  Abu  Dahbal.  Auszug  aus  Hs. 
Gotha  570  (2168  P.),  4 Bl.;  Uebersetzung  von  Hamasa  580.  593. 
703.  709,  2 BL;  Auszug  aus  dem  Tiräz  (unten  Nr.  90),  27  Bl. 

Zusammen  33  Bl.  4°,  dazu  8 Notizenbliltter  8°.  — d)  Abu  ’n* 

Negm.  Auszüge  aus  den  Ag&nt  (Hss.  München  und  Gotha),  Sa- 
wfthid  MugnI,  Isläbt  HasöVs ; viele  Citate  und  Notizen.  101  BL  4°. 
8°.  16°.  — e)  El-Aglab  el-'Igll,  Auszug  aus  Ag.  Gotha,  mit 
Notizen  und  Citaten.  27  Bl.  4°.  8°.  — f)  Abu  Noljeila,  Auszug 
aus  Ag.  Gotha,  mit  Notizen  und  Citaten.  30  BL  4".  8°.  — g) 
AbuHozüba,  Auszug  aus  A&.  München.  7 BL  4".  — Ms.  Th.  A 40. 

55)  Abu  ’l-Aswad  ad- Du ‘all.  a)  Auszug  aus  A£.  Gotha. 
10  BL  — b)  11  Notizenblätter.  — c)  Diwan,  Refä’ija  33,  Abschrift 
mit  einigen  Notizen.  Bl.  22 — 40.  — c)  Namen  verzeichniss  mit  ein 
paar  Notizen.  Zusammen  42  BL  4°.  8°.  — Ms.  Th.  A 41. 

56)  'Imrän  ibn  Hittän.  Agäni  nach  Hs.  München  und 
Gotha.  13  BL  4°.  — Ms.  Th.  A 42. 

57)  Hudba  ibn  ]la£ram.  Citate,  Auszüge  aus  dem  I$l&b. 
8 BL  4°.  8».  — Ms.  Th.  A 43. 

58)  Ibn  Qais  ar-Ruqaijät.  Notizen  und  Citate;  eine  voll- 
ständige Qaside  von  59  Versen  mit  Citaten  und  Emendationen 
63  BL  4®.  8°.  16».  — Ms.  Th.  A 44. 

59)  Megnün.  Diwan,  Druck  (in  Ta‘liq)  v.  J.  1294,  durch- 
schossen, mit  Collationen  und  Ergänzungen  nach  den  Hss.  India  Off. 
804  Loth,  Kopenh.  235  (137)  Mehren,  und  einer  Berliner.  — Ms. 
Th.  B 15. 

60)  Megnün.  Hs.  Gotha  1836  P.,  Abschrift.  31  BL  4°.  — 
Ms.  Th.  A.  45. 

61)  ‘Omar  ibn  Abi  Rabl'a.  Diwan,  Hs.  Leiden  2032. 
Abschrift  mit  einigen  Citaten  und  Notizen.  Qaside  aus  Leiden  287 
(oben  Nr.  25),  mit  Citaten.  Artikel  der  Agäni  nach  Hs.  München. 
Zettel  mit  zahlreichen  Citaten.  266  BL  4°.  8®.  Beiliegend  ein  Ver- 
zeichniss der  Gedichte  nach  den  Reimen.  1 BL  4°.  — Ms.  Th.  A 46. 
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62)  Hälid  ibn  8afwän.  Qaside,  Hs.  India  Off.  1043,  XIV 
Loth,  Abschrift.  10  BL  4°.  — Ms.  Th.  A 47. 

63)  Zijäd  al-A‘gam  und  Ka‘b  el- Asqart.  Vollständiger 
Text  der  Agäni  über  Zijäd  nach  den  Hss.  München  und  Gotha,  aus- 
führliche Anmerkungen  und  ein  nicht  minder  ausführliches  .Leben 
des  Zijäd“,  alles  dies  in  einer,  wie  es  scheint,  für  den  Druck  be- 
stimmten, aber  nicht  publicirten  Reinschrift  aus  ziemlich  früher  Zeit 
(zusammen  158  Seiten);  dazu  Text  des  Artikels  Ka‘b  der  Ag.  nach 
beiden  Hss.  und  eine  Anzahl  Notizen.  Im  Ganzen  137  Bl.  4°.  — 
Ms.  Th.  A 48. 

64)  Täbit  Qutna.  Agäni  XIII  49  ff.  nach  der  Münchner 
Hs.  in  deutschem  Auszug,  die  Gedichte  arabisch,  mit  Hs.  Gotha  ver- 
glichen. Beiliegend  einige  Blätter  mit  Uebersetzung.  17  Bl.  4®. 
[Aus  früher  Zeit.]  — Ms.  Th.  A 49. 

65)  (jarlr  und  Farazdaq.  Auszug  aus  Quatremöre  JA  1834; 
Auszüge  aus  den  Agäni  nach  Hs.  München.  26  Bl.  4°.  8®.  16°. 
[Aus  der  frühsten  Zeit,  mit  einigen  späteren  Notizen.]  — Ms.  Th.  A 50. 

66)  Jezid  ibn  Mo'äwija.  Notizen  über  sein  Leben  u.  A., 
Citate,  Gedichte  aus  Hss  (Paris,  Gotha,  India  Off).  Bl.  1 — 13,  13a, 
14—17.  4°.  8".  — Ms.  Th.  A 51. 

67)  Hälid  ibn  Jezid  ibn  Mo'äwija.  Auszüge  aus  dem  Artikel 
Ag.  XVI  87  nach  den  Hss.  München  und  Gotha;  dazu  ein  paar 
Notizen.  13  Bl.  4°.  8.  — Ms  Th.  A 52. 

68)  Du’r-Rumma.  Diwan.  Hs.  Leiden  2029,  mit  zahlreichen 
Citaten.  96  Bl.  4°.  — Ms.  Th.  A 53. 

69)  Dii’r-Rumma.  Qaside  aus  Hs.  Leiden  287  (oben  Nr.  25). 
6 Bl.  4°.  — Ms.  Th.  A 54. 

70)  ‘Aggäg  und  Ru'ba.  a)  Index  zu  den  Gedichten  des 
Ru’ba.  S.  1 a.  b.  — b)  Verschiedene  Auszüge  zur  Biographie  beider 
u.  s.  w.  S.  1.  lc.  d.  2.  3.  — c)  Artikel  der  Agäni  nach  den  Mün- 
chener und  Gothaer  Hss.  S.  4 — 39.  — d)  Nach  den  Endbuchstaben 
geordnete  Fragmente  und  Citate,  hauptsächlich  nach  der  Reihenfolge 
bei  Gauhari.  8.  40  — 347.  — e)  Dazwischen  folgende  Beilagen: 
S.  117b  1 — 28:  Auszüge  aus  einer  Abschrift  D.  H.  Müllers  aus 
dem  Commentar  der  Constantinopler  Hs.  zur  grossen  Drgüza  auf 
_;  S.  117c  1 — 31  diese  Urgüza  mit  Commentar  aus  Hs.  Leiden 
287  (oben  Nr.  25);  S.  245c  1 — 32  zwei  Urgüzen  auf  Jj  und  ^ 
aus  Hs.  Petersb.  798  (Tantawi  Suppl.  25);  S.  245d  1 — 24  die- 
selben aus  Hs.  Brit.  Mus.  Add.  7530;  S.  245a  b Notiz  über  die 
Petersburger  Hs.  von  der  Hand  Baron  Rosen’s.  — Ms.  Th.  A 55. 

71)  Abu  ’l-‘Atähija.  Auszug  aus  Agäni,  Hs.  München;  ein 

Gedicht  j aus  Leid.  287  (oben  Nr.  25);  Notizen  verschiedener 

Art.  18  Bl.  4°.  8°.  — Ms.  Th.  A 56. 

72)  Bassär  ibn  Burd.  Regez  aus  Hs.  Leipzig,  Ref.  354 
mit  Varianten  und  einigen  Auszügen  aus  Ag.  u.  A.  5 Bl.  4“.  8°.  16°. 
— Ms.  Th.  A 57. 
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78)  Abu  Nowils  ed.  Ahhvardt.  Durchschossen,  mit  Bemer- 
kungen; beiliegend  zwei  Notizenzettel.  — Ms.  Th.  B 16. 

74)  RaqäiH.  Qaside  j.  aus  Hs.  Leid.  287  (oben 

Nr.  25).  2 Bl.  4°.  — Ms.  Th.  X 58. 

75)  Abu  Firfts.  Diwan,  Beirut  1873,  mit  Collation  der 
Tübinger  und  Oxforder  Hs.;  Varianten  aus  der  Münchener  Hs.  der 
Jatima  (oben  Nr.  21)  und  der  Hs.  Gotha  26.  — Ms.  Th.  B 17. 

76)  Abu  FirAs.  Hs.  Oxford,  Poe.  174:  Ergänzungen  zum 
Beiruter  Druck.  88  S.  4°.  Dazu  Verzeichniss  der  Gedichte.  13  Bl.  8°. 
Ms.  Th.  A 59. 

77)  Ibner-Rümt  al-muta’ahhir,  ^jSwi.xJI  . Hs.  Leipzig, 
lief.  27,  Inhaltsangabe.  1 Bl.  4°.  — Ms.  Th.  A 60. 

78)  Notizen  zu  Abu  Burda,  Hülid  at-Teimi  al  - Muhallabi, 
Hagg&g  ihn  Jüsuf,  al-Muhallab.  Bruchstücke  einer  Uebersetzung 
der  liamäsa  S.  626 — 631  ; ein  paar  Notizen  aus  Hamza.  10  Bl.  4°. 
Ms.  ’i’h.  A 61. 

79)  Zettelpakete  verschiedenen  Umfanges  (zum  Theil  bis  etwa 


50  Zettel  umfassend) 

mit  gehäuften  Notizen,  insbesondere  Vers- 

citaten  zu  folgenden  Dichtern : 

‘Abbits  ibn  Mirdiis 

. Kutajjir 

‘Abtd  ibn  al-Abras 

Marnlr  ibn  Munqid 

‘Adl  ibn  ar-Raqit‘ 

al-Muhabbal 

al-Afwah  al-'Audi 

al-Muhalhil 

Ibn  Alitnar 

al-Mumarziq 

al-Ah[äl 

Ibn  Muqbil 

‘Amir  ibn  ’l’ofeil 

al-Musajjab 

‘Amr  ibn  Ma'dikarib 

al-Mutalammis 

al-Aswad  ibn  Ja'fur 

al-Muzarrid 

Aus  ibn  i.lagar 

Näbiga  ihn  Ga‘da 

Bisr  ibn  abi  Hitzim 

Namir  ibn  Ta‘lab 

I)Abi‘ 

Abu  Qeis  ibn  el- Asiat 

Abü  Du’äd  [bis] 

Qeis  ibn  el-Ha(tra 

Abu  Du'eib 

Qu[Ami 

Du  ‘1-hiraq 

ar-lU‘1 

Dureid  ibn  as-ijimma 

Salitma  ibn  Gandal 

Du  ’r-Rumma 

Suheim  ibn  Wattl 

Furazdaq 

Ta’abba(a  Sarran 

Garlr 

Abu  ■(•Timhän 

H umeid  ibn  Taur 

'['irimmith 

Hassiin  ibn  T&bit 

'j'ufeil  ibn  ‘Amir 

Hidäs  ibn  Zoheir 

‘Urwa  ibn  ‘Udeina 

Hufaf 

Abu  Usilma  al-Hudali 

Kumeit 

Abu  Zabid. 

Zusammen  etwa  2000 

Zettel  8°.  — Ms.  Th.  C 1. 
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80)  Eine  Anzahl  alphabetisch  geordneter  Zettel,  enthaltend 
Notizen  über  eine  grosse  Menge  von  Dichtern.  Zusammen,  wie  es 
scheint,  über  8000  Zettel  8n.  — Ms.  Th.  C 2. 

81)  Sammlung  von  Regezversen.  Aus  Verschiedenem  — vgl. 
oben  Nr.  54  — geht  hervor,  dass  Thorbecke  eine  ausführliche  Be- 
handlung der  Regezdichtung  plante,  für  die  zu  sammeln  er  nie 
aufgehört  hat.  Hier  ist  aus  allen  möglichen  Schriftstellern  eine 
ungeheure  Anzahl  von  Regezversen  zusammengebracht,  die  alle  nach 
den  Reimbuchstaben  alphabetisch  geordnet  sind.  Die  Zahl  der 
Zettel  dürfte  etwa  5000  betragen.  — Ms.  Th.  C 3. 

3.  Texte  verschiedenen  Inhalts 
welche  zunächst  wegen  der  darin  citierten  Verse  gesammelt  scheinen. 

82)  Ihn  Qoteiba,  Adab  el-kätib.  a)  Abschrift  der  Wiener 
Hs.  240  Fl., ( mit  Vergleichung  der  Hss.  Leiden  535,541  und  des 
Coramentars  Gawftliql’s  Hs.  Wien  241  Fl.  497  Bl.  4".  (Es  fehlen 
Bl.  301 — 328).  Beilagen:  je  ein  Blatt  zu  1.  246.282,  zehn  Blätter 
zu  S.  496.  — b)  Auszug  aus  Hs.  Leipzig,  Ref.  354  fol.  105r-  18  Bl. 
4°.  — c)  Auszüge  aus  Gawäliqi’s  Commentar.  360  S.  4".  — Ms. 
Th.  A 62. 

83)  A 1 - M u w aff  aqij  ft  t (vgl.  Wüstenfeld,  die  Familie  Zubeir, 

Abh.  Gött.  Ges.  d.  Wiss.  Bd.  XXIII,  1878,  S.  4 f.).  Abschrift  von 
fol.  10v—  12r;  35r  38';  117rv;  145v — 147 <■;  149r;  30r—  31v; 

53r — 55v;  56r — 69v ; 1 1 8 r — 138v.  Es  sind  Erzählungen  über 

alte  Dichter  mit  zahlreichen  Versen  (copirt  mit  häufiger  Rück- 
sichtnahme auf  Agftni,  Hätim’s  Diwan,  Antara  u.  a.)  ; mit  gelegent- 
lichen Textcorrecturen  und  wenigen  Notizen.  66  Bl.  4".  — Ms. 
Th.  A 63. 

84)  Ta‘lab,  QawiVid  as-si‘r  Hs.  Vatic.  357,  Auszüge  nach 
einer  Copie  Guidi’s.  21  S.  4°,  mit  zahlreichen  Notizen.  — Ms. 
Th.  A 64. 

85)  Ibn  es-Sikkit,  Islftlj  al-man(iq.  Hs.  Leiden  446,  Ueber- 
schriften  der  Kapitel,  Notizen  über  den  Verf.  13  Bl.  4°.  Dabei 
eine  Zuschrift  von  Neubauer  über  die  Oxfordor  Hs.  — Ms.  Th.  A 65. 

86)  Ibn  Ginni,  Kitftb  al-ljasftYs.  Hs.  Gotha  186.  187  P. 
Auszüge.  29  Bl.  4°.  — Ms.  Th.  A66. 

87)  Herewl.  ‘Awftmil.  Hs.  München  Qu.  410  (704  Aura.), 
Abschrift.  II,  152  S.  4°.  Es  folgen  Indices  der  Verse  (6  Bl.  4'1), 
der  Dichter  (4  Bl.  4°)  und  der  Kapitel  (1  Bl.  4°);  endlich  der 
Anfang  einer  Reinschrift  (8  S.  4")  und  verschiedene  Notizen  (10  Bl. 
8«.  16").  — Ms.  Th.  A 67. 

88)  Hisftm  al-Kalbi,  Nasab  al-ljeil.  Hs.  Gotha  2078  P., 
Abschrift  mit  Verbesserungen  und  Conjecturen ; dazu  einige  litte- 
rarische  Notizen.  33  Bl.  4°.  — Ms.  Th.  A 68. 

89)  SujiltL  Kitftb  al-wasft'il.  Hs.  München  Qu.  158  (467 
Aum.).  Inhaltsangabe  und  Auszüge,  die  von  fol.  2r  bis  1 1 v reichen; 
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dazu  aus  fol.  37v — 88f  einige  Gedichte  von  un^ 

ein  paar  kleinere  aus  dem  J.  700,  die  sich  auf  die  vom  Sultan 
Nftsir  von  Aegypten  angeordnete  Kleidertracht  der  Andersgläubigen 
beziehen  (vgl.  unten  Nr.  138).  10  Ul.  Fol.  4n.  8°.  — Ms.  Th.  A 69. 

90)  IJafftgt,  T’rftz  al-magftlis.  Hs.  München  318  Qu.  (601 
Aum.).  Auszüge,  meist  Verse.  8 Bl.  4°.  — Verzeichniss  der  in 
der  Hs.  citierten  Dichter.  7 Bl  8°.  — Ms.  Th.  A 70. 

91)  Die  H ft  tim  tja,  Hs.  Gotha  1 und  2234  P.  Abschrift. 
35  S.  4°.  — Ms.  Th.  A 71. 

92)  Anton  Bülftd,  Rftsid  Sürijft,  Teil  I,  Beirut  1385/1868. 
S.  1 — 99;  121 — 226.  Darin  S.  25  — 43  gedruckt  dieHätimtja; 
am  Rande  sind  die  beiden  obigen  Handschriften  verglichen.  — 
Ms.  Th.  B 18. 

93)  Ibn  Rasiq  al-Qairuwftnt,  Al-‘Umda.  Hss.  Leipzig, 
Ref.  328,  und  Leiden  22.  Inhaltsangaben,  Auszüge,  Vergleichungen 
von  Lesarten.  8 S.  8",  30  Bl.  4°.  8°.  — Ms.  Th.  A 72. 

94)  Melik  Mansür,  Durar  al-ftdftb.  Hs.  Leipzig,  Ref.  225. 
Inhaltsangabe  und  Auszüge.  4 Bl.  4°.  — Ms.  Th.  A 73. 

95)  Mohammed  Ibn  ‘Alt,  Sammlung  sprichwörtlicher 
Redensarten.  Hs  Gotha  1250  P. , Auszüge,  meist  Vorse  alter 
Dichter.  2 Bl.  4».  — Ms.  Th.  A 74. 

96)  Qazwtnt  Tja(tb  Dimasq,  Commentar  zu  den  Versen 
im  Idfth.  Hs.  Leipzig,  Ref.  128.  Verschiedene  Notizen.  2 Bl.  4°.  — • 
Ms.  Th.  A 75. 

97)  ‘Abderrahim  ‘Abbftsi,  f^awähid  at-Talhi§.  Hss.  Leiden 
38  und  695,  Auszüge.  5 Bl.  4°.  — Ms.  Th.  A 76.' 

98)  Erklärung  der  Abjät  des  Misbfth  (Hs.  Dresden  414, 
fol.  29 r — 4 1 r ) und  Stellen  aus  der  versificirten  Säfija  (ebd.  fol. 
90 r — 91 r).  Auszüge.  21  Bl.  4°.  — Ms.  Th.  A 77. 

99)  Ibn  Hü  gib,  Commentar  zum  Mufassal.  Hs.  München 
693  Aum.,  Auszüge  mit  zwei  Gedichten  von  Su‘übt  und  Badi‘ 
az-zamän.  2 Bl.  4°.  Ms.  Th.  A 78. 

100)  Bekrt.  Vergleichung  einer  bisher  nicht  festgestellten 
Handschrift,  wahrscheinlich  der  Laurentiana.  19  Bl.  4°.  — Ms. 
Th.  A 79. 

101)  Hs.  Leipzig  212  (Fleischer  Cat.  S.  534),  fol.  86 r,  73  r, 
und  198v.  Abschrift.  — Ms.  Th.  A 80. 

4.  Maqamenlitteratur. 

102)  Notizen,  meist  aus  abendländischen  Büchern,  über  Hama- 
dftnt’s  und  Hartri’s  Leben,  Schriften  u.  s.  w.  12  Bl.  4°.  8°.  — 
Ms.  Th.  A 8i. 

103)  Hamadftnt.  Maqämen,  Druck  von  Constantinopel,  1298. 
Genaue  Collation  der  Hss.  Kopenhagen  224(38)  Mehren,  Cambridge 
118  und  Cod.  Nicholson.  Beiliegend  ein  Verzeichniss  der  Maqamen 
nebst  Angabe  der  Anfänge  von  moderner  türkischer  Hand  (ver- 
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muthlich  zur  Controle  des  Druckes  aus  der  Constantinopler  Hs. 
copiert),  5 S.  8".  — Ms.  Th.  B 19. 

104)  Harirl.  Maqäme  20,  übersetzt  von  Rück  er  t Ab- 
schrift von  Völlers,  beiliegend  eine  Zuschrift  von  Pertsch.  — Ms. 
Th.  A 82. 

105)  Sujü[l.  Maqämen,  Druck  von  Cairo  1275.  Am  Rande 
sind  die  Hss.  München  891  und  193  Aum.  verglichen.  — Ms.  Th. 
B 20. 

5.  Sprachwissenschaft.  Vulgiirarabisches. 

106)  Ibn  al-Anbärt.  Insäf,  Hs.  Leiden  564  Auszüge. 
179  Bl.  4°  und  11  Notizenzettel  8°.  16°.  — Ms.  Th.  A 83. 

107)  Ibn  Hä  gib.  Säfija  [vgl.  Nr.  98].  Hs.  Gotha  133 
Text,  mit  Vergleichung  der  Hss.  Leipzig  33  und  28.  Dresden  414, 
und  einigen  Auszügen  aus  den  Scholien  dieser  Hss.  161  S.  4°. 
Bei  S.  153  ein  Stück  aus  der  türkischen  Uebersetzung  des  Lips. 
28,  ausserdem  13  BL  4".  8°.  16°.  Notizen.  — Ms.  Th.  A 84. 

108)  Abulbaqä  (Ibn  Ja‘G).  Hs.  Leipzig,  Ref.  72,  S.  768 — 
771,  Abschrift.  5 Bl.  4°.  — Ms.  Th.  A 85. 

109)  Alftja:  a)  Anfang  einer  Inhaltsangabe,  2 Bl.  4°.  — 
b)  Bemerkungen  aus  Fleischer 's  Handexemplar,  33  Bl.  4°.  — 
Ms.  Th.  A 86. 

110)  Caspari,  Grammar  trausl.  by  W.  Wright.  Vol.II  (1862). 
Durchschossenes  Exemplar  mit  zahlreichen  Bemerkungen.  — Ms. 
Th.  B 21. 

111)  Wright,  Grammar8,  Vol.  I.  II,  mit  Randbemerkungen. 
— Ms.  Th.  B 22. 

112)  Mehren,  Die  Rhetorik  der  Araber.  Durchschossen, 
mit  zahlreichen  Bemerkungen.  — Ms.  Th.  B 23. 

113)  Zur  arabischen  Grammatik:  Notizen  und  Collectaneen 

aus  alter  Zeit;  darunter  „Excerpta  grammaticalia“,  Auszüge  aus 
Gorgäni’s  Kju«  ed.  Lockett  (Calc.  1814),  der  Risäle  des  ‘Osmän 

Gerkest,  dem  I?här  u.  A.  100  Bl.  4°.  8°.  16°.  — Ms.  Th.  A 87. 

114)  Ein  Band,  enthaltend  alte  Hefte  und  Excerpte  zur  arabischen 
und  türkischen  Grammatik  und  dergl.  — Ms.  Th.  A 88. 

115)  Ibn  Doreid,  Kitäb  al-malähin.  Materialien  zur  Aus- 
gabe. 37  S.  4°;  beiliegend  zwei  Zuschriften  von  de  Goeje.  — 
Ms.  Th.  A 89. 

116)  Gauhari.  Siljäh,  Druck  von  Bulaq  1282;  ‘theil weise 
genau  collatiouirt  mit  Stücken  der  Gothaer  Hss.  378  ff.  P.  — 
Ms.  Th.  B 24. 

117)  Herewi.  Kitäb  al - garibein.  Hs.  Leipzig,  Ref.  69. 
Inhaltsangabe.  1 Bl.  4°.  — Ms.  Th.  A 90. 

118.  Gawäliqf.  Mu‘arrab  ed.  Sachau.  Durchschossen  mit 
Notizen  und  Citaten.  — Ms.  Th.  B.  25. 
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110)  IIs.  München  Qu.  148  (894  f Aum.) , über  persische 
Wörter  im  Arabischen.  Abschrift  mit  Wortregister;  handschrift- 
liche Correeturen.  34  Bl.  4".  — Ms.  Th.  A 91. 

120)  Hartrt.  Durra  ed.  Thorbecke.  Handexemplar,  durch- 
schossen , mit  Nachträgen  und  Verbesserungen.  — Ms.  Th.  R 26. 

121)  Dasselbe.  Durchschossenes  Handexemplar  Fleischer’s, 
mit  dessen  Bemerkungen.  — Ms.  Th.  B 27. 

122)  Hafägl.  Commentar  zur  Durra.  Auszüge  nach  den 

Hss.  Leiden  und  Berlin  (s.  Ausgabe  der  Durra,  S.  16).  286  Bl. 

4°.  — Ms.  Th.  A 92. 

123)  Landberg,  Primeurs  arabes  I.  Mit  Collationen  zu 
Ihn  Kemälpasclia  von  Hs.  Berlin  Diez  73  (30  Pertsch)  und 
München  892  Aum.  (zum  Theil  auf  5 beiliegenden  Blättern)  und 
zu  Abu  M i l.i  g a n von  Hs.  Leiden  2026 , mit  Uusserst  zahlreichen 
Notizen  und  Citaten  zu  letzterem.  • — Ms.  Th.  B 28. 

124)  Jüsuf  al-Magribl.  Daf‘  al-'isr  ‘an  lu&ät,  ahl  Misr. 
Hs.  Petersb. , Univ. -Bibi.  Tan(&wt  Add.  6.  Abschrift  (nur  die 
Citate  aus  dem  Qinnüs  sind  nicht  ausgeschrieben).  138  Bl.  4°. 
Beiliegend  ein  Brief  Baron  Rosen’s.  — Ms.  Th.  A 93. 

125)  Zum  Vulgärarabischen:  Auszüge  aus  Hs.  München 
Qu.  421 , insbesondere  Abschrift  eines  vulgürarabischon  Gedichtes 
(fol.  19v — 21 r) ; Notizen  aus  Hs.  Leipzig  212  (Fleischer,  Cat. 
S.  533);  Notizen  aus  Fleischers  Handexemplar  des  Tantöwl. 
14  Bl.  4".  — Ms.  Th.  A 94. 

126)  Vul  gär  arabisch  es:  a) 

’-i.'!  aus  dem  Türkischen  (Viguier)  in’s  Arabische  übersetzt 

von  Juhannft  al-Hürl.  Bl.  D — 24v  — b)  o.Wj,  jG . 

Bl.  24v— 34'’.  4°.  — Ms.  Th.  A 95. 

127)  MihA’il  Snbbftg.  Risftle.  Abschrift  und  Collationen 
als  Grundlage  zur  Ausgabe.  184  S.  4°.  — Ms.  Th.  A 96. 

128)  Dasselbe.  Ausgabe  Thorbecke's.  Durchschossenes  Hand- 
exemplar mit  einigen  Verbesserungen  und  Nachträgen.  Beiliegend 
ein  Blatt  Notizen  von  der  Hand  v.  Kremer’s.  — Ms.  Th.  B 29. 

129)  Dasselbe,  zweites  Exemplar,  wie  es  scheint  aus 
Correcturbogen  zusammengesetzt,  mit  Randbemerkungen,  die  sich 
meist  auf  die  Hss.  beziehen.  — Ms.  Th.  B 30. 

130)  Caussin.  Grammaire  arabe  vulgaire,  3o  ed.  Mit  zahl- 
reichen Randbemerkungen.  Beiliegend  Notizenzettel,  30  Bl.  4°.  8ft. 
16«.  — Ms.  Th.  B 31. 

6.  Qorän.  Geschichte. 

131)  Zum  Qor&n:  a)  Abschrift  der  Öezertje  nach  der 
Leipziger  Hs.,  mit  Auszügen  aus  dem  Commentar  Hs.  Leipzig  70. 
62  Bl.  4°.  8°.  — h)  Hs.  Leipzig  Ref.  426,  Bl.  144—151  (Mei- 
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dänlje,  Titel,  Anfang  und  Ende).  1 Bl.  4°.  — e)  Auszüge  aus 
Notices  VUI  über  Däni  u.  A.  3 Bl.  4°.  — d)  Sä  tibi,  Auszüge 
aus  Ref.  170  mit  einigen  Notizen.  9 Bl.  4°.  8°.  16°.  — e)  Ueber- 
setzung  von  Süra  50 — 114,  vollständig  bis  auf  74,  1 — 34.  74  Bl. 
4".  — Ms.  Th.  \ 97. 

132)  Ein  Blatt  mit  einer  Notiz  über  Salmän  aus  Hs.  Gotha 
903  (vgl.  Pertsch,  Kat.  II  S.  179  u.).  — Ms.  Th.  A 98. 

133)  Ibn  Babüja,  Hs.  München  Qu.  194  (456  Aum.), 
Titel  und  Anfang.  1 Bl.  4".  — Ms.  Th.  A 99. 

184)  ‘Abd  al-Qädir  an-Na‘lml,  Tanbth  apTälib.  Hs.  München 
23  Qu.  (387  Aum.).  Ausführliche  Inhaltsangabe,  Auszüge.  25  Bl. 
4°.  — Ms.  Th.  A 100. 

135)  Usäma  ibn  Munqid  ed.  Derenbourg:  a)  S.  9 — 183, 
Aushängebogen  mit  wenigen  Notizen.  — b)  S.  41 — 56,  97 — 112, 
1 2 1 — 152,  161  — 168  mit  gelegentlichen  Correcturen  am  Rande.  — 
c)  Emendationen  und  Conjecturen  zum  Text  S.  17 — 39,  57 — 121, 
153—160.  6 Bl.  8°.  — Ms.  Th.  B 32. 

136)  Abulfathi  Annales  Samaritani  ed.  Vilmar.  Fleischers 
Correcturen  zum  Text.  7 Bl.  8°.  — Ms.  Th.  A 101. 

187)  Geschichte  des  Mamlukensultans  A sraf.  Hs.  München 
Qu.  159  (405  Aum).  Inhaltsangabe,  Notizen,  Abschrift  von  fol. 
1 — 51,  mit  Uebersetzung.  46  Bl.  4°.  — Ms.  Th.  A 102. 

138)  Geschichte  Aegyptens  unter  Näsir.  Hs.  München 
Qu.  37  (406  Aum.).  Thoilweise  Inhaltsangabe,  Anfang  einer  Ab- 
schrift und  Uebersetzung  aus  sehr  früher  Zeit;  spätere  Auszüge. 
42  Bl.  4».  — Ms.  Th.  A 103. 

139)  S u j ü ( I.  Anwär  ‘ulüw  al-ahräm.  Hs.  München  Qu. 
370  (417  Aum.).  Auszüge.  24  Bl.  4°.'—  Ms.  Th.  A 104. 

140)  Sa'ränt.  Tabaqät  al-aulijft.  Hs.  München  Qu.  17 
(446  Aum.)  Anfang,  Schluss  und  Verzeichnis  der  Biographien. 
7 Bl.  fol.  — Ms.  Th.  A 105. 

141)  Relation  du  royaume  d’Egipte  [nach  1696],  Hs. 
München  Cod.  gall.  Qnatr.  756  (Cat.  1330,1).  Auszüge  und  In- 
haltsangabe. 12  Bl.  Fol.  — Ms.  Th.  A 106. 

142)  Abiti,  ufficj  e costumi  di  Costantinopoli  e di 
Persia.  Hs.  München  Cod.  ital.  451»  (Cat.  1012  — 13).  Auszüge 
[wie  es  scheint,  unvollständig].  34  S.  fol.  — Ms.  Tb.  A 107. 

143)  „Giö  Battista  Veccbietti,  Relazione  di  Persia  edirt 
von  H.  Thorbecke  dr.  phil.“  Noch  Hs.  München,  Cod.  ital.  40 
(Cat.  798)  fol.  389—409  und  Cod.  ital.  128  (Cat.  823).  Vor- 
bemerkung, Text,  Anmerkungen.  66  S.  4°.  (Ungedruckt,  dabei- 
liegend zwei  Notizenzettel).  — Ms.  Th.  A 108. 

144)  Marco  Molin,  Relazione  di  Persia.  Hs.  München  Cod. 
ital.  42  (Cat.  800),  fol.  2—37.  Abschrift.  90  Bl.  4".  — Ms. 
Th.  A 109. 
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7.  Vermischtes. 

145)  Sujütt,  ^aq&ltq  al-utrung.  Hs.  Leipzig,  Ref.  277.  Ab- 
schrift von  fol.  lv_8r.  2 Bl.  4°.  — Ms.  Th.  A 110. 

146)  ‘Al!  ihn  al-M&gribt,  Manziima  fi  hisäb  al-jad.  Hs. 

Gotha  1495  P. , Abschrift  von  fol.  1 — 5V.  23  S.  4°.  — Ms.  Th. 

A 111. 

147)  Ahn  Hajjftn  as-$üfi.  Risftle  ft  ‘ilm  al-kitabe.  Ab- 
schrift (unbestimmt,  nach  welcher  Hs.),  mit  nachträglich  beigefügten 
Vocalen  und  Verbesserungen.  11  Bl.  4°.  — Ms.  Th.  A 112. 

148)  Die  Urgüze  über  das  Schachspiel  aus  Hs.  München 
Qu.  112  (461  Aum).  2 Bl.  4».  — Ms.  Th.  A 113. 

149)  f^itrang-näme.  Hs.  München  Turc.  25  (Aum.  250), 
Inhaltsangabe.  1 Bl.  4°.  — Ms.  Th.  A 114. 

150)  Ueber  die  Berechnung  der  Summe  der  W eizen  kö  rn  e r 
auf  dem  Schachbrett.  Hs.  Gotha  1343,  1 P.  Auszugsweise 
Abschrift,  mit  den  Tafeln.  19  S.  4".  — Ms.  Th.  A 115. 

151)  Ibn  al-Wardt.  Haride.  Inhaltsangabe  von  fol.  123 — 205; 

Abschrift  von  fol.  225l>  226»  (Tafel  des  und  . 

6 Bl.  4°.  — Ms.  Th.  A 116. 

t . 

152)  ‘Izzuddin  ibn  Eidemir  el-Gildeki.  G&jat  us-surür 
(Alchemie).  Hs.  Leipzig  Ref.  193,  Inhaltsangabe  mit  Bemerkungen 
über  Gothaer  Hss.  und  Alchemie  überhaupt.  4 Bl.  4°.  — Ms. 
Th.  A 117. 

153)  Band  in  4°  aus  sehr  früher  Zeit:  Auszüge  zur  per- 
sischen Grammatik  (aus  Lumsden  u.  A.),  Uebungsstücke  u.  s.  w. 
Beiliegend  eine  Anzahl  von  Notizenzetteln.  — Ms  Th.  A 118. 

154)  Hs.  München,  Cod.  turc.  76,  Inhaltsangabe  von  fol. 

109r  — 167v.  1 Bl.  4°.  — Ms.  Th.  A 119. 

155)  Zum  Türkischen:  a)  Collegienheftentwurf  (aus  der 

letzten  Zeit)  zur  türkischen  Grammatik,  41  S.  8°.  4°.  — 
b)  iü>J!  „JCav«  11  S.  4°  — c)  Birgili,  16  S.  4n.  — d)  Ver- 
besserungen zu  Dieterici's  Chrestomathie,  2 S.  4°.  — e)  Bemerkungen 
zu  den  Qyrq  Wezir  S.  11 — 242  des  Druckes.  16  S.  4°.  — 
f)  Türkische  Gespräche,  25  S.  4°.  — g)  Briefe,  10  S.  4n.  — 
h)  Fermane  (Abschriften,  zum  Theil  mit  Uebersetzungen) , 19  S. 
4°.  — i)  „Fragen  an  Kemal  Effendi*,  3 S.  4°.  — k)  Brief  von 

Kemal  Effendi  mit  Uebersetzung,  3 S.  4°.  — 1)  „Von  einem  Eisen- 
bahnfahrplan aus  Smyrna“  7 S.  4°.  — m)  Stück  aus  Siret-i- 

Sidi-Battäl  (aus  Hs.  Leipzig  219  fol.  281r — 290r),  mit  Bemerkungen 
nach  Fleischer,  20  S.  4°.  — n)  Auszüge  aus  F&zil's 

5 S.  4°.  — Ms.  Th.  A 120. 

156)  Zwölf  I’appkiisten  mit  Zettelsammlungen.  Die  Aufschriften 

lauten,  a)  Ethnographisches  — b)  .«*!  Xj.jJi  (doch 
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finden  sieh  auch  Notizen  zur  späteren  arabischen  Litteratur  über- 
haupt bis  auf  Sujüp)  — c)  (über  arabische  Poesie  im 

Allgemeinen)  — d)  ’sJö  (Dialektologie)  — e)  (Grammatik, 

auch  Formenlehre)  — 0 { (über  Bauten  der  Araber,  vgl. 
Nr.  139)  — g)  (historische  Bedeutung  des  Wortes)  — 

h)  Persische  Litteratur  — i k 1)  Persisch  I — III  (Lexikalisches, 
alphabetisch  geordnet)  — m)  Allerlei.  — Ms.  Th.  C.  4. 

II.  Die  lexikalischen  Sammlungen. 

Wenn  öfter  der  wissenschaftliche  Nachlass  eines  Gelehrten  erst 
den  rechten  Einblick  in  den  ganzen  Umfang  seiner  Bestrebungen 
und  Interessen  gewährt,  so  gilt  dies  ganz  besonders  auch  von  den 
lexikalischen  Sammlungen  unseres  verstorbenen  Freundes  Thorbecke. 
Sehr  früh , schon  während  seiner  Studienzeit  in  München , hat  er 
begonnen,  Nachträge  und  Belege  zu  Freytag  — ein  anderes  Buch, 
sowie  die  Drucke  der  arabischen  Originalwörterbücher  waren  ja 
damals  noch  nicht  vorhanden  — zu  sammeln.  Es  liegt  in  der 
Natur  der  Sache,  dass  diese  Erstlinge  nicht  die  Bedeutung  haben, 
wie  die  späteren  Sammlungen  des  gereiften  Arabisten.  Hin  und 
wieder  hat  er  übrigens  auch  sorgfältig  Notizen  eingetragen,  die  er 
von  seinen  Lehrern  M.  J.  Müller  und  später  von  Fleischer  erhalten 
hatte.  Doch  bevor  wir  uns  mit  dem  Inhalt  der  Sammlungen 
befassen,  muss  nothwendig  über  die  äussere  Form  berichtet  werden, 
in  der  sie  uns  vorliegen. 

Thorbecke  hat  seine  Belege  und  Nachträge  zum  arabischen 
Wörterbuch  theilweise  in  seinen,  in  vier  Bände  gebundenen  Freytag 
eingetragen,  theilweise  auf  Zettel  geschrieben.  Von  Zettelkästen 
sind  etwa  vierzig  kleinere  und  grössere  vorhanden , ein  Theil  ist 
nicht  oingeordnet,  doch  wird  diese  Arbeit  bei  der  Ordnung  der 
Bibliothek  jetzt  auch  in  die  Hand  genommen.  Im  Ganzen  mögen 
ungefähr  100  000  Zettel  vorhanden  sein;  natürlich  enthält  jeder 
Zettel  nur  ein  Wort.  Im  Grossen  hat  Thorbecke  auf  Zettel  beson- 
ders die  Wörter  verzeichnet,  welche  ganz,  oder  in  einer  besonderen 
Bedeutung  bei  Freytag  fehlen;  Citate  von  Schriftstellern,  also 
Belege  zu  den  bei  Frey  tag  angegebenen  Wortbedeutungen  hat  er 
in  der  Hegel  in  sein  Wörterbuch  selbst  eingetragen.  Doch  ist 
diese  Scheidung  nicht  streng  durchgeführt:  namentlich  finden  sich 
viele  Belege  zu  Frey  tag  auch  auf  Zetteln,  weniger  dagegen  neue 
Bedeutungen  im  Freytag  selbst.  Gerade  die  Sammlungen  für  ein 
Wörterbuch  der  Volkssprache  finden  sich  somit  auf  den  Zetteln, 
während  das  Wörterbuch  zur  alten  Poesie,  Thorbecke's  eigenstes 
Gebiet,  auf  diese  Weise  getheilt  ist;  manches  findet  sich  im  Frey  tag, 
aber  doch  wohl  die  grössere  Hälfte  auf  den  Zetteln.  Es  geht 
daraus  hervor,  dass  die  Sammlungen  auf  den  Zetteln  und  im  Freytag 
ein  einheitliches,  im  Grunde  untheilbares  Ganzes  bilden. 
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Zur  Einsicht  in  diesen  Sachverhalt  bin  ich  natürlich  erst  durch 
genauere  Prüfung  und  Vergleichung  der  Sammlungen  gekommen. 
Durch  eine  eigentümliche  Fügung  sind  nämlich  diese  Sammlungen 
üusserlich  auseinander  gerissen  worden.  Haid  mich  dem  Tode 
meines  Freundes  teilte  mir  seine  Wittvve  mit,  dass  mir  aus  dem 
Nachlass  der  Freytag  zugedacbt  sei.  Ich  nahm  denselben  in  Halle 
auf  der  Bibliothek  der  DMG.  im  Mai  vorigen  Jahres  in  Empfang, 
doch  ordnete  ich  aus  freien  Stücken  die  Angelegenheit  so,  dass 
das  kostbaro  Werk  nach  meinem  Ableben  an  die  Bibliothek  unserer 
Gesellschaft  fallen  sollte.  Nachdem  ich  mit  Prof.  Pischel  diese 
Uebereinkunft  getroffen  hatte,  liess  ich  den  Stempel  der  Bibliothek 
auf  die  Titel  der  Bände  setzen,  entlieh  aber  das  Buch  auf  Lebens- 
zeit. So  wurden  sowohl  die  Interessen  der  Bibliothek  als  meine 
eigenen  am  besten  in  Einklang  gebracht.  Aber  es  liegt  mir  daran, 
dieses  eigentümliche  Verhältnis  öffentlich  bekannt  zu  machen, 
damit  weder  gegen  dio  Verwaltung  der  Bibliothek  noch  gegen  mich 
ein  Vorwurf  erhoben  werden  kann. 

Bei  dieser  Sachlage  wird  es  sich  darum  handeln,  dass  der 
Freytag  möglichst  in  der  Verfassung,  in  dem  er  sich  jetzt  befindet, 
in  den  endgiltigeu  Besitz  der  DMG.  übergehe.  Dies  ist  bei  dem 
Zustand,  in  dem  er  mir  übergeben  wurde,  keine  so  selbstverständ- 
liche Suche.  Die  Blätter  sind  nämlich  grossentheils  bis  auf  den 
äusseren,  ja  bis  tief  in  den  inneren  Rand  hinein  beschrieben,  manche 
derselben  sind  lose,  d.  h.  sie  ragen  aus  den  Bänden  hervor,  ja  sie 
sind  teilweise  sogar  am  Rande  bereits  zerfetzt.  Auf  diese  Weise 
wird  das  Buch  stets  nur  mit  Scheu  und  Widerstreben  vom  Pult 
genommen ; ob  es  möglich  ist,  dasselbe  neu  binden  zu  lassen , ist 
eine  noch  nicht  gelöste  Frage.  Das  gerathensto  schiene,  von  den 
Citaten  eine  Abschrift  anfertigen  zu  lussen,  und  diese  dann  den  auf 
den  Zetteln  befindlichen  Sammlungen  einzuverleiben,  doch  ist  dies 
ein  kostspieliger  Ausweg.  Jedenfalls  mache  ich  mich  anheischig, 
den  Fachgenosseu  in  den  mir  mivertrauten  Schatz  ebenso  Eiublick 
zu  gestatten,  wie  er  denselben  in  Betreff  der  in  Halle  aufbewahrteu 
Sammlungen  offen  steht.  Sollte  je  eine  allgemeine  Verwertung 
des  Nachlasses  in  Aussicht  genommen  werden , so  steht  auch  der 
Freytag  zur  Verfügung. 

Wenn  wir  dio  grosse  Zahl  der  in  diesen  Sammlungen  angeführten 
und  unten  aufgezählten  Werke  betrachten,  werden  wir  wohl  ge- 
stehen, dass  wenige  Arabisten  auch  nur  annähernd  so  viel  gelesen 
haben.  Natürlich  haben,  wie  schon  oben  bemerkt  wurde,  nicht  alle 
Notizen  gleichen  Werth;  aber  immerhin  ist  staunenswert,  wie 
consequent  die  ganze  Sammlung  angelegt  ist.  Es  soll  damit  nicht 
gesagt  sein,  dass  Thorbecke  darauf  ausgegangen  ist,  ein  Supplement 
in  der  Art  des  Dozy sehen  Werkes  zu  veröffentlichen;  er  hat  sicher 
die  Sammlung  zunächst  bloss  zu  seinem  eigenen  Gebrauch,  nament- 
lich bei  der  Herausgabe  arabischer  Werke,  bestimmt.  Ob  er  je 
dazu  gekommen  wäre,  auch  nur  den  kleinsten  Theil  der  lexikalischen 
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Sammlungen,  welche  die  ultarabischen  Dichter  behandeln,  selbst  zu 
veröffentlichen,  ist  schon  deshalb  fraglich,  weil  er  sich  weder  mit 
Lektüre  noch  kritischer  Sichtung  dieser  Literatur  je  genug  that. 
Zu  einem  Abschluss  gelangt  ja  ohnehin  selten  ein  Gelehrter,  der 
eine  immerhin  leichter  als  der  andere.  Etwas  irgendwie  abschliessen- 
des liegt  also  in  dem  nachgelassenen  lexikalischen  Apparat  zunächst 
nicht  vor.  Es  wird  auch  nicht  einmal  angehen,  etwa  aus  dem 
gesammten  Material  das  Wörterbuch  zur  alten  Poesie  heraus- 
zuschälen und  getrennt  zu  bearbeiten.  Auch  ist  vorläufig  nicht 
festzustellen,  ob  die  Schriftsteller,  selbst  die  Dichter,  welche  unten 
aufgezählt  sind,  (z.  B.  das  Kitäbu  ’l&ganl)  von  Thorbecke  systematisch 
durchgearbeitet  worden,  oder  blos  hin  und  wieder  — jedenfalls 
nach  seiner  grösseren  Hälfte  — eitirt  worden  sind.  Die  ganze 
Sammlung  giebt  ja  freilich  ein  Bild  der  Bestrebungen  des  in  grossem 
Sinn  auf  die  Erforschung  der  Sprachgeschichte  gerichteten  Gelehrten ; 
dazu  las  er  wesentlich  die  Dichter,  die  Historiker  und  Geographen, 
sowie  Modernes.  Für  ganze  grosse  Fächer  hatte  er  augenschein- 
lich weniger  Interesse , so  z.  B.  für  muslimische  Theologie,  Recht 
u.  dergl.  Auch  die  gesammte  jüdische  und  christlich-arabische 
Literatur  ist  beinahe  gar  nicht  ausgenutzt.  Wetzstein’s  Arbeiten 
bez.  auch  in  Delitzschs  Commentaren  sind  allerdings  excerpirt, 
während  sie  Dozy  entgangen  sind ; daneben  fehlt  jedoch  manches 
neuere,  wie  Cuche-Belot,  ja  selbst  Berggren,  den  auch  Dozy,  wie 
er  selbst  zugesteht,  bloss  theilweise  excerpirt  hat.  Es  ist  kaum 
entschuldbar,  dass  man  beim  Prüfen  und  Sichten  einer  solchen  so 
überaus  reichen  Lebensarbeit  sofort  wieder  anfängt  zu  kritisiren 
und  von  Lücken  zu  reden,  während  feststeht,  dass  kein  einzelner 
Gelehrter  alles,  was  zu  lesen  wäre,  in  einem  kurzen  Menschenleben 
durchzuarbeiten  im  Stande  ist.  Man  sollte  sich  statt  dessen  eher 
über  das  vorliegende  Resultat  der  Arbeit  freuen.  Nur  der  weh- 
müthige  Gedanke,  dass  diese  ganze  Arbeit  nun  beinahe  umsonst 
gewesen  sein  sollte,  wenn  sie  bloss  zu  den  Acten  unserer  Biblio- 
thek kommt , legt  die  Frage  stets  wieder  nahe , ob  nicht  mehr 
damit  auzufangen  sein  sollte. 

Unter  allen  Umständen  wäre  die  Bearbeitung  des  Materials 
zeitraubend.  Die  Sammlungen  reichen  ja  zum  grossen  Theil  in 
die  Zeit  hinauf,  da  Dozy ’s  Supplement  weder  vorhanden , noch  in 
Sicht  war.  Einer  eingehenderen  Prüfung  müsste  Vorbehalten  bleiben, 
wie  viel  gemeinsames  die  beiden  Sammlungen  enthalten.  Uebrigens 
möchte  sich  auch  hier  vielfach  der  alte  Satz  bewähren : Si  duo 
faciunt  idem,  non  est  idem : dem  einen  fällt  bei  der  Lektüre  von 
Schriftstellern  dies,  dem  anderen  jenes  als  eigenthümlieh  und 
beachtenswerth  auf.  Zudem  ist  die  Reihe  von  Schriftstellern,  die 
sowohl  von  Dozy,  als  von  Thorbecke  vollständig  excerpirt  wordeu 
sind,  wie  eine  angestellte  Vergleichung  zeigt,  nicht  sehr  gross. 
Bei  vielen,  theilweise  sehr  wichtigen  Schriftstellern  hat  Dozy  ja 
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selbst  im  Verzeichniss  durch  einen  Stern  angedeutet,  dass  sie  von 
ihm  nur  theilweise  benützt  worden  seien. 

ln  dem  unten  stehenden  Verzeichniss  habe  ich  bei  den  ein- 
zelnen Werken  bemerkt,  ob  sie  auch  von  Dozy  für  das  Supplement 
benutzt  worden  sind').  Es  schien  mir  jedoch  gerathen,  gleich 
noch  einen  Schritt  weiter  zu  gehen  und  bei  dieser  Gelegenheit 
auch  die  lexikalischen  Sammlungen  Fleischer’s  hier  anhangs- 
weise heranzuziehen.  Es  dürfte  bekannt  sein , dass  der  Freytag, 
in  den  Fleischer  unermüdlich  seine  Bemerkungen  und  Zusätze  ein- 
getragen hat,  sich  auf  der  Universitätsbibliothek  zu  Leipzig  befindet. 
Die  lexikalischen  Sammlungen  Fleischer’s  unterscheiden  sich  von 
denen  Tborbecke’s  zunächst  äusserlieh  dadurch , dass  sie  alle  in 
diesen  vier  durchschossenen  Bünden , nicht  auf  Zetteln  vorliegen. 
Die  EinsehussblUtter,  theilweise  aber  auch  die  Ränder  des  Druckes 
sind  fast  vollständig  beschrieben.  Ausserdem  zeichnen  sich  die 
Sammlungen  dadurch  aus,  dass  Fleischer  sich  meistens  die  Mühe 
genommen  hat,  als  Beleg  einer  Bedeutung  die  ganze  Stelle  des 
betreffenden  Schriftstellers  auszuschreiben,  während  Thorbecke  meist 
bloss  die  Stelle  citirt  hat. 

In  Betreff  der  Fleischer'schen  Sammlungen  gilt  nun  in  sehr 
vielen  Beziehungen  ganz  dasselbe,  was  oben  über  die  Thorbecke’- 
schen  gesagt  worden  ist,  vielleicht  sogar  noch  in  erhöhtem  Grade; 
es  gilt  aber  auch  dasselbe  in  Bezug  auf  ihr  Verhültniss  zum 
Supplement  Dozy ’s.  Ausserdem  decken  sich  bisweilen  natürlich 
die  Sammlungen  Fleischer’s  und  Thorbecke’s.  Auch  hier  kann 
vorläufig  noch  keine  Garantie  dafür  übernommen  werden,  dass 
die  Schriftsteller,  aus  denen  man  Citate  findet,  in  ihrem  ganzen 
Umfange  ausgezogen  und  durchgearbeitet  sind.  Im  Grunde  treten 
die  Dichter  hier  zurück,  die  muslimische  Theologie  dagegen  schon 
wegen  der  Beschäftigung  mit  Baiijäwi  etwas  mehr  in  den  Vorder- 
grund.- In  Bezug  auf  Vulgärarabisch  sind  die  Sammlungen  Flei- 
schers besonders  reichhaltig.  Im  Grossen  und  Ganzen  finden  sich 
bei  Fleischer  viel  weniger  Werke  citirt,  als  bei  Thorbecke ; doch 
dürften  die  einzelnen  Schriftsteller  von  dem  ersteren  beinahe  noch 
systematischer  durchgearbeitet  sein.  Im  Hinblicke  darauf,  dass  es 
von  Nutzen  ist  zu  wissen,  was  eigentlich  von  wichtigem  Material 
für  ein  künftig  zu  erstellendes  arabisches  Wörterbuch  vorliegt, 
habe  ich  mir  erlaubt , über  die  mir  zunächst  gestellte  Aufgabe 
hinauszugreifen  und  in  die  nun  folgende  Liste  auch  die  Namen 
der  von  Fleischer  (Fl.)  angeführten  Schriftsteller  aufzunehraen. 
Vollständige  Titel  der  Bücher  anzuführen,  schien  um  so  über- 
flüssiger, als  ein  grosser  Tbeil  der  Werke,  aus  denen  sich  die 
Citate  finden,  Thorbecke's  Eigenthum  waren  und  somit  die  Titel 


1)  Solchen  Werken,  von  denen  Dozy  .selbst  aussagt,  dass  or  sio  bloss  theil- 
weise benutzt  habe,  ist  der  Stern  bolassen,  der  sio  in  seinem  Verzeichnis» 
begleitet 
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derselben  in  dem  Verzeichniss  der  aus  seinem  Nachlass  an  unsere 
Bibliothek  übergegangenen  Werke  aufgeführt  sein  werden.  Im 
Ganzen  und  Grossen  habe  ich  selten  citirte  Handschriften  nicht 
angeführt.  Eine  Anzahl  von  Namen  citirter  Werke  sind  mir 
übrigens  unbekannt. 


a.  Arabische  Schriftsteller. 


de  Abbadidis  ed.  Dozy,  Fl.  Dozy. 
‘Abd  el-liakam,  Th. 

\\bd  el-latlf,  Th.  Dozy. 

•Abd  er-rahim  el-‘Abbäsi,  Ma'Ahid 
et-  tan$i§,  Th. 
el-Ab&ihi,  Mustatraf,  Th.  Fl 
Abu’l-farag  Kitäbu  ’l-agAni,  Th., 
(vgl.  oben  Nr.  17  — 19),  Fl. 
selten. 

Abu'lfath,  Th. 

AbuTmaiiAsin,  Th.  Fl.  Dozy.* 
Abu  ilibgan,  Th. 

Abu  Nuwas,  Th.  Fl. 

Abu  TAlib,  Diwän,  Th. 

Abu  Terannim,  Diwan,  Th. 

— HarnAsa,  Th.  Fl.  Dozy*. 
el-Ahtal,  Th. 

el-‘Aini,  SawAhid  el-‘Aini,  Th. 
Alf  ltde  u-lele  ed.  Habicht  u.  Bul., 
Tb.  Fl.  (Fl.  auch  ed.  Beirut), 
nebst  Lnne,  TheArabian  Nights. 
Letztere  sind  auch  von  Dozy 
excerpirt. 

‘Alis  hundert  Sprüche,  Fl. 
‘Aljarn a,  Th. 

‘Angüri,  Kenz  en-nnzim,  Th. 
‘Antar  (selten),  Th. 

‘Antara,  Th. 

el-A‘lsA,  Th.  (vgl.  oben  No.  43). 
el-Asma'i,  Kitab  el-fark,  Th. 
AtAr  el-biläd,  Fl. 

Azraki.  Wüstenfeld,  Chrouikon 
von  Mekka,  Th.  Fl.  Dozy*, 
p.  XVIII. 

el-Baidawi,  Th  , bes.  Fl.  Dozy*. 
el-BAküra  es-SulaimAnije,  Fl. 

Bar  ‘Ali,  Fl.  Dozy*. 
el-Bekri,  Tb. 

el-Belädori,  Th.  Fl.  Dozy. 

Bet.  XI. V. 


el-Belädori,  Anonyme  arab.  Chro- 
nik, Th. 

Birgili,  Th. 
el-Birüni,  Th.  Fl. 
al-BistAni,  Mubit,  Fl.  Dozy. 
Bisteris,  Th. 
el-Bubäri,  Fl. 

el-Bubturi,  Th.  (vgl.  oben  Nr.  16.) 
BurbAn  ed-din,  Enchiridion  Stu- 
diosi, Fl. 

el-Büsiri,  el-Burda,  Th.  Fl. 
ed-Demiri,  Th.  Fl. 
ed-DimiSki,  Fl. 

Disputatio  I ed.  Van  den  Ham,  Th. 
Diwan  (vgl.  oben  Nr.  14.),  Th. 
l)u-'rrumma,  Th.  (vgl.  oben  Nr.  68, 
69.) 

Esra  IV,  Tb. 

Eutychius,  Fl.  Dozy*. 
el-Fabri,  Th.  Fl.  Dozy. 
Farazdak,  Th. 

Fihrist  el-  kutub  etc. , Katalog 
von  Damascus,  Fl. 
el-FirüzAbAdi,  Tb. 

— fTürk.  KAmüs,  Fl. 
el-Gttuhari,  Th.  (vgl.  oben  Nr.  1 1 6). 

— (MuljtAr,  Fl. 
el-GawAib,  Fl. 

el-Gawaübi,  Th.  Fl.  Dozy*. 
el-GazAli,  Durra,  Th. 

Halef  el-ahmar,  Th. 

Hatnza,  Th.  Fl.  Dozy*. 
el-HansA,  Th.  (vgl.  oben  Nr.  45.) 
el-Hariri,  Durra,  Th.  Fl.  Dozy*. 

— el-Makämät  nebst  es  - Serisi 
und  NAsif,  Th.  Fl. 

HassAn  ihn  TAbit,  Th.  (vgl.  oben 
Nr.  48.) 
hlAtim,  Th. 

32 
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Hermes  ed.  Hardenbewer,  Th.  Fl. 
el-Hillt,  Th. 

Hudailiten,  Th.  (vgl.  oben  Nr. 

10 — 12.)  Fl.  (Dozy,  ed.  Koseg.) 
el-Ja‘ktibi.  Fl.  Dozy*. 

Jäküt,  Th.  Fl.  Dozy*. 

Ibn  ‘abd  rabbihi,  el-Tkd,  Th. 
Ibn  nbi  Useibi'o,  Th. 

Ibn  el-Anbäri,  Atjdäd,  Th. 

— Asrüi  Tb.  (vgl.  auch  o.Nr.  106). 
Ibn  el-Atir,  el-Kämil  (pnssirn). 

Th.  Fl.  Dozy*. 

— Usd  el-gäbe,  Th. 

Ibn  el-‘Auwäm,  Th.  (vgl.  Dozy 
XVIII) 

Ibn  en-Nedim,  Fihrist,  Th.  Fl. 
Ibn  es-Sikklt,  Isläh  el-muntik.  Th. 

(vgl.  oben  Nr.  85.) 

Ibn  ‘Arabääh,  Fakihat  el-Hulufd, 
Fl.  Dozy*. 

Ibn  Hatüja,  Th.  Dozy. 

Ihn  Duraid , Kit  üb  el  - istikäk, 
Th.  Fl. 

— K.  al-nialühin,  Th. 

— Muksüra,  Th. 

Ibn  Ganuh,  Fl. 

Ihn  Ginni  ed.  Hoberg,  Th. 

— Fja.Sitis  Th.  (vgl.  oben  Nr.  86.) 
Ibn  Gubair,  Th.  Fl. 

Ihn  Hagar,  el-Isäbe , Th. 

Ibn  Haldüu  (selten),  Th. 

— Krerner,  Ibn  y.,  Th. 

Ibn  Hallikän,  Th.  Fl.  (nach  ver- 
schiedenen Ausgaben  citirt.) 
Ibn  Haukal,  Th.  (selten.) 

Ibn  HiSAm,  Th.  Fl.  Dozy*. 

Ibn  Ja-iä,  Th.  Fl. 

Ibn  Kutaiba,  Adab  el-kätib,  Th. 

— Kitäb  e5-$i‘r,  Th. 

Ibn  Mälik,  Alfija,  Tb.  Fl. 

— Lumijat  el-afäl,  Th.  Fl. 

Ibn  Manziir,  Lisfln  el-‘arab,  (sel- 
ten), Th. 

Ibn  Mu‘tazz,  Th. 

Ibn  Zeidtin,  Th.  Fl. 

Idrisi,  Th.  Fl.  (vgl.  Dozy). 
Imruulkais,  Th.  (vgl.  oben  Nr. 


28,  29)  Fl.,  bes.  auch  ed.  Slane 
(Dozy)  und  Nahhäs. 

Ka‘bu.  Guidi,  Ka‘b,  Th.  (vgl.  ob. 

Nr.  47). 

Käilbä,  Th. 

Kalila  wa  Dimna,  Fl.  Dozy. 
el-Kazwini,  Th.  Fl.  Dozy*. 
Kisset  el-hadrä,  Th. 

Kudänia,  Th. 

Kur'än,  Th.  Fl. 

Kutrub  ed.  Vilmar,  Th.  Fl. 
Lebid,  Th.  Fl. 
el-Maltdisi,  Th. 
el-Makkari  (selten).  Fl.  Dozy. 

— Studien  zu,  Th.  Fl.  Dozy. 
el-Ma^rizi,  Fl. 

Mar&sid,  Fl.  (Th.  selten).  Dozy*. 
el-Mas‘üdi  (auch  ed.  Bul.),  Th. 
Dozy*. 

Megnün,  Th.  (vgl.  ob.  Nr.  59,  60.) 
el-Meidüni,  Th.  — Freytag,  Pro- 
verbia,  Th.  Fl. 

Mu'allakat,  Th. 

el-Mubnrrad,  el-Kämil,  Th.  Fl. 
Dozy  (V). 

el-Mufaddal,  Aintäl,  Th. 

— Mufnddalijüt,  Th.  (vgl.  oben 
Nr.  3 — 7). 

Mubammed  el-Kuraki,  Gambarat 
el-‘arab,  Th.  (vgl.  oben  Nr.  20). 
Mubammed  ibn  ‘Omar  et-Tünisi, 
Th.  Dozy. 

Mubibb  ed-din,Sawähid  el-keäsäf. 
Th. 

el-Mukaddasi,  Th. 
el-Murtadu,  Tug  el-*arüs,  Th. 
Muslim,  Diwan,  Th.  Fl.  Dozy*. 
el-Mutanabbi  ed.  Dieterich  Fl. ; 

Cair.  Ausgabe,  Th. 
Muwatfakijät , Th.  (vgl.  oben 
Nr.  83),  Fl. 
en-N&biga,  Th. 

Nä$1f,  Nur  el-kirä,  Th. 

Nasreddin  (Goh»),  Th. 
en-Nawawi,  Fl.  Dozy*. 

Nür  ed-din  ‘Ali,  ‘Inwfln  el-mur- 
bisät,  Th. 
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‘Omar  el-Bagdädi,  Hizünet  el-adab 
Th. 

‘Omar  ben  Suleiman,  Th. 
Ralsid-ed-din,  Tb. 

Rif&‘a,  Rilile,  Th. 

Sa‘di,  Aphorismen,  Fl. 

Sjädik  Hei.  Th. 

Sibvrja,  Th. 

eü-Sahrastäni,  Fl.  Dozy*. 
eS-Serbini,  Hezz  el-kuljüf,  Th. 
es-Sujüji,  Muzhir,  Th.  Fl. 

— Wasail,  Th.  (vgl.  oben  Nr.  89). 
et-Ta'älibi , Der  vertraute  Ge- 
führte, Th. 

— Fikh  el-lu&a,  Tb.  Fl. 

— Kisas  el-anbijä,  Th. 

b.  Europäische  Schrifts 
Actes  du  congrös  etc.  Th. 

Alberi,  Relazione,  Th. 

Amari,  Biblioteea  ar.  sicula,  Fl. 
Dozy. 

Anspach,  el-Welid,  Th. 

Archivio  della  StoriaSiciliana,Tb. 
Arnold,  Chrestomathie,  Th. 
Aumer,  Katalog,  Tb. 

Bädekor,  Syrien,  Tb. 

— Aegypten,  Th. 

Berggien,  Guide,  Th.  (selten), 

Dozy*. 

— Reise,  Th. 

Bled  de  Braine,  Th. 

Bocthor,  Th.  Dozy. 

Bombay  Selections,  Tb. 

Brehm,  Habesch,  Th. 

— Reise,  Th. 

Bresnier,  Th. 

Brugscb,  Persien,  Th. 
Burckhardt,  Travels  in  Arabia,  Th. 

Dozy. 

— Sprichwörter,  Th.  Dozy. 

— Syrien,  Th.  Dozy. 

Burton,  Pilgrimage,  Th.  Dozy. 

— Unexplored  Syria  (Sprichw.), 
Th. 

Caussin  de  Perceval,  Gr.,  Th. 
Chwolson,  Die  Sabier,  Fl. 


et-Ta‘älibi,  Lat&if,  Th.  Fl.  Dozy. 
et-Tabari  (passim),  Th.  Fl. 
et-'J'antäwi,  Th.  Fl. 

Tarafa,  Th. 

et-lirmidi,  Samai],  Fl. 

‘Urwa,  Th. 
el-Wäkidi,  Fl. 

el-  Was&ü,  K i t Ab  el-Muwassa,  Tb. 
Sei)  Zäde,  Fl. 

ez-Zamaljsari,  Asäs  el-baläga,  Th. 

— goldene  Halsbänder,  Th.  Fl. 

— el-Ke&Säf,  Th.  FI. 

— Mufassal,  Th.  Fl.  Dozy. 

— Mukaddima,  Fl. 

Zuhair,  Th.  (vgl.  auch  oben 
Nr.  46),  Fl. 

e 1 1 e r und  Sammelwerke. 
Cuehe  (und  Belot,  Faraid),  Fl. 
Curzon,  Th. 

Delaporte,  Th.  Dozy*. 
Derenbourg,  Catalogue  de  l’Es- 
curial  I,  Tb. 

Description  de  l’Egypte,  Th.  Dozy. 
Desor,  Aegypten,  Th. 

Dieterici,  Reisebilder,  Th. 

— Seifuddaula,  Th. 

— Thier  und  Mensch,  Th. 
Dombay,  Tb.  Dozy. 

Dorn.  Moh.  Quellen,  Fl. 

Doughty  (nach  Globus),  Th. 
Dozy,  Almohaden,  Fl. 

— Calendrier  de  Cordoue,  Fl. 
Dozy. 

— Israeliten,  Th. 

— Recherehes,  Th.  Dozy. 

— Vfetements,  Tb.  Dozy. 

— et  Engelmann,  Glossaire,  Th. 
Dozy. 

Ebers,  Durch  Gosen,  Th. 
Fallmerayer,  Fragmente,  Th. 
Fleischer,  Beiträge,  Th.  Dozy. 

— Catalogus,  Th.  Fl. 

— Glossae  Habichtianae,  Th. 
Dozy. 

Flügel,  Katalog,  Th. 

Forskäl,  Plantae,  Animalia,  Th. 
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Frähn,  moh.  Antiq.,  Th. 

— Ihn  el-Wardi,  Th. 

Frilnkol,  Mehrlaut.  Bildungen, Th. 
Frey  tag,  Chrestomathie,  Th.  Dozy. 
Gies,  Verskunst,  Th. 
Gildemeister,  De  rebus  indicis,Th. 

— Arah.  Inschriften  auf  Elfen- 
beinbüchseu,  Th. 

de  Goeje,  Omar,  Th.  Fl. 

— Memoire,  Th. 

Gorguos,  Th. 

Guidi,  Cataloglii,  Th. 

— Deila  Sede.  Th. 

Grangeret..  Chrestomathie,  Th. 
Guyard,  Un  grand  maitre,  Th. 
Haneberg,  Pseudo-Wakidi,  Th. 
Hochheim.  Karhi,  Kafi,  Th. 
Hoest,  Nachrichten,  Th.  Dozy. 
Huber,  Meisir,  Th. 

Humbert,  Guide,  Th. 

Hyde,  Nerdiland  (?),  Th. 
ldeler,  Th. 

Journal  of  Philology  (IX),  Th. 
Kosegarten , Chrestomathie , Fl. 
Dozy. 

— Triga,  Th. 

Kremer,  Aegypten,  Th. 

- Damascus,  Th. 

Mittelsyrien,  Th. 

Klunzinger,  Oberilgypten,  Th. 
Krehl,  Religion  der  vorisl.  Araber, 
Th. 

de  Lagarde,  Symmicta,  Th. 
Lagus,  Lilrokurs,  Fl. 

Landberg,  Primeurs,  Th. 

— Katalog,  Th. 

Laue,  Manners  and  Customs.  Th. 
Dozy. 

Langlois,  Cartulaire,  Th. 
Lerchundi-Simonet,Chrestomatia, 
Fl. 

Lepsius,  Briefe,  Th. 
Levy.Clmldftiscbes  Wörterbuch, Fl. 
Literatur-Blatt  f.  Orient.  Philo- 
logie, Th. 

Loth,  Catalogue,  Th. 

Maggil,  Reise  nach  Tunis,  Th. 


Mallouf,  Th. 

Maltzan , Drei  Jahre  im  Nordw. 
von  Afrika,  Th. 

— Mekka,  Th. 

— Tunis,  Th.  Dozy. 

Martin,  Dialogues,  Th.  Dozy*. 
Meninski,  Fl. 

Meyer,  Reisehandbuch,  Th. 
Minutoli,  Th. 

Morgenlilndiscbe  Forschungen, 
Th.  Fl.  Dozy*. 

Müller,  D.  H.,  Burgen  und 
Schlösser,  Th.  Fl. 

Müller,  J.,  Granada,  Th.  Dozy. 
Müller,  A..  Sendschreiben  an  de 
Goeje,  Th. 

Nachtigal,  Th. 

Niebuhr,  Th.  Dozy. 

Nöldeke,  Artachschir,  Th. 

— Beitrüge,  Th. 

— Mäusekönig,  Th. 

— Sassaniden,  Th. 

Nolden,  Th. 

Palgrave,  Th.  Dozy. 

Perron,  Les  femmes  arabes,  Th. 
Pertsch,  Catalog,  Th. 

Petermann,  Reisen  Th.  Fl. 

Polak,  Persien,  Th.  Fl. 

Porter,  Five  years,  Th. 

Pryin,  De  enunt.  relativis,  Th. 
Quatremere,  Mainlouks,  Th.  Dozy. 
Rauwolf,  Th.  Dozy. 

Robertson  Smith,  Reise.  Th. 
Robinson,  Palästina,  Th.  Fl. 
Rödiger,  De  nom.  verborum, 
Th.  Fl. 

Rohlfs,  Quer  durch  Afrika,  Th. 

— Kufra,  Th. 

— Marokko,  Th.  Dozy. 

Rosen,  Kataloge.  Th. 

Rüppell,  Th.  Dozy. 

Russell,  Aleppo,  Th. 

Sachau.  Muh.  Recht,  Th. 

de  Sacy,  Chrestomathie  und 
Anthologie,  Th.  Dozy*. 
Sandreczki,  Reise,  Th. 

Savary,  Th. 
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Seetzen,  Reise,  Th.  Fl.  Dozy.* 
SehliiHi,  Reise,  Th. 

Scholz,  Reise,  Th. 

Shaw,  Th.  Dozy. 

Slmonet,  Description  de  la  Gra- 
nade,  Fl. 

Socin,  Sprichwörter  uDd  Redens- 
arten, Th. 

— Die  neuaramäischen  Dialekte 
von  Urmia  bis  Mosul,  Th. 

Spiegel,  Eran,  Th. 

Sprenger,  Muhammad,  Th. 

— Reiserouten,  Th. 

Syrien,  das  heutige,  Th. 

Tuch,  el-Hijäri,  Th. 

Vamberv,  Skizzen,  Th. 

Van  den  Berg,  Hadramaut , Th. 
Van  de  Velde,  Reise,  Th. 
Vansleb,  Th.  Dozy. 

Vivien  de  St.  Martin,  Le  Nord 
de  l’Afrique,  Th. 

Wallin  (in  J.  lt.G.S.  20  und  24),  Th. 


Wahrmund,  Grammatik,  Th. 
Wellsted,  Th. 

Wetzstein  (zu)  Delitzsch,  Hohes 
Lied,  Th. 

— — Jesaia,  Th. 

Job,  Th. 

— — Psalmen,  Th. 

— Hauran,  Th. 

— Inschriften,  Th. 

— Katalog  von  Tübingen,  Th. 

— Z.  f.  Erdkunde  18,  Th. 

— Z.  f.  Ethnogr.  5,  Tb. 

Wolff,  Dragoman,  Th. 

Wright,  Opuscula,  Th.  Dozy’. 

— Reading  Book,  Fl. 
Wüstenfeld,  Zubeir,  Th. 
Zeitschrift  derDMG.,Th.  Fl.Dozy*. 
Zeitschrift  des  DPV.,  Th. 
Zeitschrift  für  die  alttest.  Wissen- 
schaft, Th.  (selten). 

Zeitschrift  f.  d.  Kunde  des 
Morgenl.,  Th.  Dozy. 


Die  Sammlungen  persischer  und  türkischer  Wörter  sind  bei 
Thorhecke  im  Vergleich  zu  den  arabischen  von  geringem  Umfange 
und  von  weniger  Belang;  sie  füllen  bloss  einen  Zettelkasten. 
Türkische  und  persische  Vokabeln  sind  theilweise  aus  oben  bereits 
genannten  Werken  ausgezogen;  sonst  sind  noch  folgende  namhaft 
zu  machen : 


Dieterici,  Chrestomathie,  Th. 
Miftälj  el-gamäl,  Th. 
Mirchond,  Seldschuken,  Th. 
Ouseley,  Pers.  Mise.,  Th. 
Qunraute  Vizirs,  Th. 
Sahnäme,  Th. 


Spiegel,  Einleitung,  Th. 
Redhouse,  Th. 

Türkische  Gespräche,  Th 
Schlechte,  Sprüche,  Th. 
Zenker,  Kasembeg,  Th. 


Ueber  die  im  Vorstehenden  verzeiehneten  Materialien  Thor- 
beckes verfügt  je  nach  den  Umständen  der  geschäftsleitende  Vor- 
stand der  DMG.  im  Einverständnisse  mit  Frau  Professor  Thorbecke. 
Im  Allgemeinen  wird  jedem  competenten  Fachgenossen  auf  seinen 
Wunsch  in  der  für  jeden  Fall  zwischen  ihm  und  der  Bibliothek 
der  DMG.  zu  vereinbarenden  Weise  zur  Benutzung  übersandt  werden, 
was  oben  verzeichnet  ist  Ausgenommen  sind  Nr.  46,  47,  sowie 
die  lexikalischen  Sammlungen  C 5,  6 und  die  Zettelsammlungen  C 4, 
die  naturgemäss  eine  Versendung  nicht  zulassen ; ihre  Benutzung 
ist  aber  nach  dem  Ermessen  des  Vorstandes  auf  der  Bibliothek 
in  Halle  gestattet,  und  die  sachverständigen  Vorstandsmitglieder 
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am  Orte  werden  stets  bereit  sein,  auf  auswärtige  Anfragen  die 
Zettel  pinzusehen.  Aehnlich  muss  mit  dem  Frey  tag  verfahren 
werden;  vgl.  S.  484.  Für  alles  Übrige  gelten  nur  folgende  Ein- 
schränkungen : 

1)  Jeder  Benutzer  verpflichtet  sich  mittels  eines  vorher  einzu- 
sendenden Reverses,  die  ihm  anvertrauten  Stücke  mit  der  grössten 
Sorgfalt  zu  bewahren  und  vor  Beschädigungen  zu  hüten , sie  auf 
Verlangen  der  Bibliothek  in  jedem  Falle  sofort  untor  derselben 
Werth  Versicherung,  wie  sie  ihm  zugekommen  sind,  durch  die  Post 
zurückzuschicken , und  bei  jeder  Publikation , welche  er  mit  ihrer 
direkten  oder  indirekten  Hilfe  veranstaltet,  vorwortlich  genau  die 
Art  und  das  Mass  der  vorgeuommenen  Benutzung  zu  veröffentlichen ; 

2)  Der  geschäftsleitende  Vorstand  der  DMG.  ist  berechtigt,  in 
einem  gegebenen  Falle  die  Zusendung  eines  gewünschten  Stückes 
im  Einvernehmen  mit  Frau  Professor  Thorbecke  oder  deren  Rechts- 
nachfolgern ohne  Angabe  von  Gründen  ahzulehnen. 

Zur  Motivierung  dieser  Bestimmungen  muss  es  genügen  anzu- 
deuten, dass  sie  auf  Grund  von  Wünschen  der  Berechtigten  fest- 
gesetzt sind.  Sie  werden  nach  billigen  Grundsätzen  in  einem 
Sinne  gehandbabt  worden,  welcher  die  Pietät  gegen  die  Denkweise 
des  verstorbenen  Gelehrten  mit  dem  Streben  vereinigt,  seine  Lebens- 
arbeit im  weitesten  Sinne  der  Wissenschaft  und  ihren  Dienern 
nutzbar  zu  machen. 


Nachtrag. 

Bei  der  fortgesetzten  Durchsicht  der  Drucke  in  Thorbecke's 
Bibliothek  haben  sich  noch  folgende  beiden  Nummern  vorgefunden, 
die  an  dieser  Stelle  nicht  fehlen  dürfen : 

9b)  Mo'allaqät  ed.  Arnold,  mit  zahlreichen  Citaten  und 
Varianten  aus  Hss.  und  Schriftstellern.  Beiliegend  (8.  120)  2 Blätter 
mit  Lesarten  zu  ‘Amr  aus  der  Gamharat  el-‘Arab  nach  den  Hss. 
von  London,  Leiden  und  Oxford,  und  (S.  144)  3 Bl.  mit  Lesarten 
aus  Cod.  Goth.  2191  Pertsch  und  Notizen  aus  Menil,  sowie  ein 
Brief  Fleischers.  — Ms.  Thorb.  B.  33. 

16b)  Nöldeke,  Beiträge  zur  Kenntniss  der  Poesie  der  alten 
Araber,  mit  verschiedenartigen  Bemerkungen,  insbesondere  Citaten 
und  Varianten  zu  den  Versen;  sehr  zahlreiche  zu  Mälik  und  Mu- 
tammim  S.  87  ff.,  nebst  3 Blättern  mit  Notizen  über  diese  Dichter. 
— Ms.  Th.  B.  34. 
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Der  zweite  Corrector  der  Clodius’schen  hebräischen 
Bibel,  Dr.  med.  Leo  Simon,  Rabbiner  von  Mainz. 

Von 

Prof.  Dr.  David  Kaufmann. 

Als  der  Frankfurter  Buchdrucker  Balthasar  Christoph  Wust 
iin  Jahre  1677  den  Entschluss  fasste,  der  Seltenheit  und  dem 
unerschwinglich  gewordenen  Preise  hebräischer  Bibelexemplare  in 
Deutschland  ein  Ende  zu  machen  und  durch  eine  neue  correcte 
und  billige  Ausgabe  dem  Studium  des  Alten  Testamentes  in  der 
Ursprache  wieder  aufzuhelfen,  da  rechnete  er  neben  dem  eigentlichen 
wissenschaftlichen  Haupte  der  Unternehmung,  David  Clodius, 
in  erster  Reihe  auf  die  Sachkunde  und  Zuverlässigkeit  des  jüdischen 
Correctors,  den  es  ihm  heranzuziehen  gelungen  war,  des  Frankfurter 
Doktors  der  Medicin,  Leo  Simon.  Clodius,  geboren  in  Ham- 
burg am  14.  Mai  1644,  seit  1671  Professor  der  morgenländischen 
Sprachen  und  seit  1676  auch  ausserordentlicher  Professor  der  Theo- 
logie an  der  Universität  Giessen,  hatte  die  Einrichtung  und  Fertig- 
stellung des  Manuscriptes  für  den  Druck  übernommen.  Für  die 
erste  Correctur  ward  Johann  Conrad  Ludovici  aus  Erfurt 
ausersehen,  die  zweite  sollte  Leo  Simon  lesen,  der  auch  in  allen 
zweifelhaften  Fällen  die  Entscheidung  zu  treffen  hatte , wenn  man 
sich  nicht  an  Clodius  selber  wandte.  Als  Grundlage  der  neuen 
Ausgabe  galt  die  letzte  Leusden’sche  Textesrecension,  deren  Varianten- 
sammlung und  massoretische  Glossen,  da  hier  den  Innenrand  der 
Seiten  knappe  lateinische  Inhaltsangaben  in  Anspruch  nahmen, 
getheilt  werden  mussten ; auf  die  unter  dem  Texte  angebrachten 
Bemerkungen  weist  ein  Ringelchen , auf  die  an  den  Schluss  des 
Ganzen  gestellten  grösseren  Glossen  ein  Sternchen  über  dem  in 
Frage  kommenden  Textesworte.  Da  trotz  der  doppelten  Controls 
Fehler  stehen  geblieben  waren , versah  Dr.  Leo  die  Ausgabe  am 
Schlüsse  mit  einem  sorgfältigen  Druckfehlerverzeichniss.  Wie  er  in 
seiner  hebräischen  Vorrede  sagt,  hatte  er  auch  auf  die  Durchsicht 
der  lateinischen  Inhaltsangaben  am  Rande  ein  besonderes  Augen- 
merk gerichtet.  Es  war  also  ein  des  Lateinischen  nicht  minder 
als  des  Hebräischen  kundiger  Mann,  der  da  zum  Corrector  bestellt 
worden  war.  Aber  Clodius  rühmt  in  seinem  Vorworte  uns  noch 
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mehr  von  ihm , als  wir  aus  seiner  Leistung  entnehmen  könnten. 
Post,  so  äussert  er,  Exemplar  primo  revisum  missum  est  Viro 
Clarissimo  atque  Experientissimo  Dn.  Leoni  Hebraeo  Medicinae  Doc- 
tori,  & Linguarum  variarum  Calentissimo , utique  homini  suprn 
gentis  morem  humano  & docto,  qui  secundo  correxit.  Wer  war  der 
Mann,  der  solchen  Lobes  sich  würdig  machte  und  neben  einer  für 
seine  Zeit  und  Umgebung  bemerkenswerthen  Vertrautheit  mit  der 
Massora  und  der  hebräischen  Grammatik  auch  die  Kenntniss  des 
Lateinischen  und  fremder  Sprachen  sich  angeeignet  und  mit  dem 
Lorbeer  eines  Doktors  der  Medicin  sich  geschmückt  hatte? 

Noch  bewahrt  die  Universität  Padua  in  ihrem  Archive  den 
Band,  der  die  laureati  der  Medicin  von  1672 — 77  verzeichnet  und 
auf  Pol.  56  den  Vermerk  trägt:  Dr.  Leo  filius  Simonis  hebreus 
francoiurtensis  Omnibus  votis  in  utraque  facultate  insignitus  fuit  a 
dft.  Jacobo  Cadenato  in  utraque  facultate  anno  1674  die  14.  Juni 
hora  11.  Leo,  d.  i.  Löw  oder  Jehuda  Loeb,  der  Sohn  des  Frankfurter 
Juden  Simon,  batte  also  auch  nach  Padua  seine  Schritte  lenken 
müssen,  wohin  seine  Glaubensgenossen  aus  allen  Ländern  pilgerten, 
weil  es , von  Leyden  abgesehen , fast  die  einzige  Universität  war. 
die  einem  der  Ausbildung  in  der  Medicin  betiisseuen  Juden  ihre 
Pforten  öffnete.  Erst  3 Jahre  später  wurden  wohl  zum  ersten  Male 
in  deutschen  Landen,  aber  auf  besonderes  Geheiss  des  grossen  Kur- 
fürsten am  17.  Juni  1678  Gabriel  b.  Mose  aus  Brody  im  heutigen 
Galizien  uud  Tobia  b.  Mose  der  Franzose,  aus  Metz,  in  die  Matrikel 
der  medicinischen  Fakultät  von  Frankfurt  an  der  Oder ')  einge- 
schrieben. Dr.  Leo  war  somit  kaum  noch  ein  Jahr  aus  Italien  mit 
dem  Doktordiplome  von  Padua  zurückgekehrt,  als  er  mit  C 1 o d i u s 
zur  Arbeit  an  der  neuen  Bibelausgabe  sich  verband.  Seine  Praxis 
scheint  ihm  zu  solcher  Beschäftigung  Zeit  genug  gelassen  zu  haben. 
War  er  auch  von  Geburt  ein  Frankfurter,  so  werden  seiner  An- 
stellung nls  Arzt  sich  dennoch  allerhand  Schwierigkeiten  entgegen- 
gestellt haben.  Es  war  an  jüdischen  Aerzten  in  Frankfurt  kein 
Mangel  und  da  der  Rath  höchstens  vier  zu  gleicher  Zeit  der  jüdischen 
Gemeinde  gestattete  -),  so  war  für  einen  jungen  Arzt,  zumal  auch 
die  jüdischen  Aer/te  eine  Art  von  Dynastieen  in  ihren  Familien 
errichteten,  auf  eine  amtliche  Anstellung  nicht  leicht  zu  rechnen. 

Wir  sehen  daher  Dr.  Leo  im  Jahre  1687  einem  Rufe  der  Ge- 
meinde Mainz  folgen,  die  ihn  zu  ihrem  Rabbiner  erkor.  Schon  im 
darauffolgenden  Jahre  wird  hier  von  Simon  Akiba  Bär,  dem  Sohne 
Josef  R.  Henochs  seine  Approbation  verlangt1 2  3).  Von  frühester 
Jugend  an  dem  Talmudstudium  gewidmet,  hatte  er  die  rabbinische 

1)  Kaufmann  in  Kcvue  des  «Hudes  juives  XVIII,  204. 

2)  Kracauer  in  Zeitschrift  für  die  Geschichte  der  Juden  in  Deutschland 
III.  156;  Horovitz,  Jüdische  Aerzte  in  Frankfurt  a.  M.  3*2  f. 

3)  s.  Kaufmann,  die  letzte  Vertreibung  der  Juden  iu$ 
Wien  202  fl* 
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Litteratur  auch  später  so  wenig  vernachlässigt,  dass  es  ihm  ein 
Leichtes  war,  von  der  ärztlichen  Praxis  zur  Führung  eines  Rabbi- 
nates  überzugehen.  Er  hatte  damit  gleichsam  ein  italienisches  Vor- 
bild auf  deutschen  Boden  verpflanzt.  Wie  er  in  seinen  Universitäts- 
jahren zu  Padua  Isaac  Vita  Oantarini ')  das  rabbinische  Lehramt  der 
Gemeinde  bekleiden  und  in  Stadt  und  Land  als  weithin  gefeierten 
Arzt  wirken  sah.  so  sollte  er  fortan  in  seiner  Person  den  in  Deutsch- 
land bisher  kaum  noch  vereinigten  Doppelberuf  erfüllen.  Er  hatte 
übrigens  bereits  in  Frankfurt  am  Main  nach  seiner  Verheirathung 
mit  Rechlin,  der  Tochter  Abraham  Oettingen's  s),  als  Beisitzer  dem 
Rabbinate  angehört  und  Gelegenheit  gehabt,  seinen  Ruf  auf  dem 
Gebiete  der  rabbinischen  Gelehrsamkeit  zu  begründen  und  zu  ver- 
breiten. Glückliche  Kuren  und  die  unentgeltliche  Uebung  seiner 
ärztlichen  Kunst,  die  er  auch  als  Rabbiner  von  Mainz  und  des  dazu 
gehörigen  sog.  oberen  und  unteren  Kreises  fortsetzte,  machten  ihm 
auch  als  Arzt  einen  gefeierten  Namen  weit  über  seine  Stadt  hinaus. 
Für  die  Judenschaft  des  Ober-  und  Untererzstifts  wie  der  Gemeinde 
Mainz  war  es  von  nicht  geringer  Bedeutung,  dass  zur  Führung  ihres 
Rabbinates  ein  weit-  und  sprachenkundiger  Mann  berufen  wurde,  der 
ihre  Sache  vor  den  Behörden  vertreten  und  das  Wort,  wenn  es  galt, 
vor  Fürstenthronen  erheben  konnte.  Der  Kurfürst  Anselm  Franz 
aus  der  Familie  der  von  Ingelheim,  unter  dessen  Regierung  Rabbiner 
Jehuda  b.  Simeon,  unser  Dr.  med.  et  phil.  Leo  Simon,  sein  Amt 
antrat,  hatte  in  einem  Rescripte  vom  8.  Juni  1683  ausdrücklich 
dem  Rabbiner  von  Mainz  Civilgerichtsbarkeit  in  jüdischen  Streit- 
sachen verliehen  und  Amtshülfe  zugesichert,  jedoch  die  Bedingung 
daran  geknüpft,  dass  über  die  Urtheile  ein  Verzeicbniss  in  deutscher 
Sprache  geführt  und  die  Hälfte  der  Strafgelder  an  die  Kammer 
abgeführt  werden  solle s).  Die  für  jeden  neugewählten  Rabbiner 
erforderliche  besondere  kurfürstliche  Bestätigung  wird  daher  für 
einen  auch  durch  profane  Bildung  ausgezeichneten  Mann  wie  Dr.  Leo 
leicht  zu  erreichen  gewesen  sein.  Bei  Huldigungsanlässen  und  an- 
deren öffentlichen  Feierlichkeiten  werden  die  Sprachkenntnisse  des 
neuen  Rabbiners  der  Gemeinde  nicht  wenig  zu  Statten  gekommen 
sein.  So  war  wohl  er  der  Urheber  der  hebräischen  und  lateinischen 
Glückwunschadresse,  die,  auf  die  beiden  Seiten  einer  viereckigen 
silbernen  Platte  eingravirt,  dem  Kurfürsten  Lothar  Franz  aus  der 
Familie  der  von  Schönborn  von  der  Judenschaft  dargebracht  wurde*), 
als  er  am  30.  April  1695  die  Regierung  antrat.  Dr.  Leo  hatte 
aber  auch  das  Glück,  während  seiner  ganzen  Amtsdauer  die  Behörden 
wie  den  regierenden  Fürsten  selber  seiner  Gemeinde  mit  Wohlwollen 
und  selbst  liebevoller  Fürsorge  begegnen  zu  sehen.  Selbst  eine  den 


1)  Dr.  Marco  Osimo,  Narrazione  della  »trage..  cTAsolo  72. 

2)  Horovitz,  Frankfurter  Rabbinen  II,  104;  Kaufmann,  dio  letzte  Ver- 
treibung der  Juden  aus  Wien,  p.  23  n 1. 

3)  Schaab,  Diplomatische  Geschichte  der  Juden  zu  Mainz  255  ff. 

4)  Schudt,  Jüdische  Merkwürdigkeiten  IV,  3.  Cont.,  148  f. 


Digitized  by  Google 


496  Kaufmann,  Der  streite  Corrector  der  Cloctius'schen  hebr.  Bibel. 

Rabbiner  persönlich  unangenehm  berührende  kurfürstliche  Verord- 
nung vom  19,  Mai  1711  ist  nur  vom  Interesse  des  Schutzes  der 
Gemeindeautorität  eingegeben ; es  wird  ihm  nämlich  darin  aufge- 
tragen, in  Erbschafts-  und  Theilungssachen  Nichts  ohne  Wissen  und 
Willen  der  Gemeindevorsteher  vorzunehmen  ').  Sonst  ist  aus  dem 
Verkehr  Dr.  Leo’s  mit  den  Behörden  bisher  nur  ein  vom  23.  Januar 
1709  datirtes  und  Löw  Simon  unterzeichnetes  Zeugniss  zu  Tage 
gekommen , das  die  Praxis  des  zur  Vollstreckung  civilrechtlieher 
Urtheile  gehandhabten  Bannes  in  Kürze  darlegt  *). 

Um  so  reicher  sind  die  Einsichten,  die  uns  Dr.  Leo  selber 
durch  seine  wissenschaftlichen  Leistungen  in  seine  geräuschlose 
Thätigkeit,  in  die  Bildung  und  Neigung  seines  Geistes  eröffnet  hat. 
Obwohl  talmudisch  geschult  und  durchaus  ebenbürtig,  widmet  er 
doch  nicht  der  Vermehrung  dieses  Scbriftthums  seinen  Fleiss  und 
seine  Müsse;  es  reizt  ihn  nicht,  nach  dem  Geschmacke  der  Zeit 
mit  scharfsinnigen  Novellen  zu  einem  Tractate  des  babylonischen 
Talmuds  oder  sonst  mit  Glossen  zu  einem  Buche  der  rabbinischen 
Litteratur  aufzutreten  oder  durch  Herausgabe  von  Responsen  zu 
glänzen , die  er  auf  rabbinische  Anfragen  ergehen  zu  lassen  viel- 
fach Gelegenheit  hatte.  Ein  stiller  und  eifriger  Pfleger  des  Talmuds, 
an  den  schon  sein  Lehramt  ihn  unauflöslich  geknüpft  hielt,  hatte 
er  für  seine  eigenen  Hervorbringungen  doch  ein  anderes  Gebiet  sich 
ersehen , das  er  in  seiner  Zeit  und  vorzüglich  in  seiner  Heimatb 
vernachlässigt  sah  und  das  ihm  zugleich  Nahrung  für  das  in  ihm 
durch  seine  Profanstudien  erwachte  wissenschaftliche  Bedürfniss  ver- 
hiess  und  spendete,  die  philosophische  Litteratur  seiner  Glaubens- 
brüder mit  ihren  natürlichen  Quellen,  der  Schriftauslegung  und  der 
Agada.  Sein  Vorbild  in  dieser  Richtung  mag  früh  bereits  der  durch 
eine  glänzende  Vereinigung  jüdischer  Gelehrsamkeit  und  wissen- 
schaftlicher Kenntnisse  zu  ausserordentlichem  Ruhme  gelangte,  am 
5.  August  1620  verstorbene  R.  Menacbem  Asarja  aus  Fano  *)  in 
Reggio  gewesen  sein,  der  sich  den  messianischen  Namen  Immanuel 
beilegte,  mit  dem  er  auch  zuweilen  bezeichnet  wird.  Trotz  hellen 
Kopfes  und  tief  eindringender  Bekanntschaft  mit  nüchterner,  lichter 
Wissenschaft  war  dieser  seltene  Mann  so  glühend  für  die  Kabbala 
begeistert,  dass  er  kein  Opfer  scheute,  sich  in  den  Besitz  ihrer 
Quellenschriften  zu  setzen.  Wie  wrir  in  dem  Briefe  Salomo  Schli- 
mels  aus  Dresdnitz  in  Mähren  an  Isachar  Bär  Kremnitz  aus  dem 
Jahre  1606  lesen1 2 3 4),  zahlte  R.  Menachem  Asarja  tausend  Gold- 
zechinen  an  die  Wittwe  R.  Mose  Oorduero’s  in  Safed  im  h.  Lande 

1)  Schaab  a.  a.  O.  279  f. 

2)  Ib.  274  f.  Seine  Unterschrift  fand  ich  auf  einGr  Zeugenaussage  ira 
Archive  der  isr.  Gemeinde  Worms 

3)  Zu nz,  Monats  tage  45;  Nculmuer,  Cataloguo  of  tho  hebrew  manuscripts 
in  the  Bodleian  library  cod.  988;  David  Couforte  f.  42b. 

4)  nnsrsb  tpsE  (Basel  ic2U)  f.  12»;  Asuiai  a-bnjr;  ne  «d.  Ben- 
jacob  l,  p.  1M0.  Vgl.  auch  Uber  seine  Bibliothek  by  ysp  IV',  42. 
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und  noch  andere  Spenden  an  die  Vermittler  für  die  Erlaubnis,  von 
den  Schriften  des  heimgegangenen  Kabbalisten  eine  Copie  nehmen 
zu  dürfen,  deren  neunzehn  Bände  heute  noch  in  der  k.  Bibliothek 
zu  Modena  ‘)  erhalten  sind.  Vorzüglich  war  es  ein  Werk  dieses 
Adepten  von  Corduero's  Kabbala,  das  ganz  ausnehmende  Verbreitung 
erfuhr,  obwohl  oder  weil  es  wenig  verstanden  wurde,  das  unter  dem 
Namen  der  „zehn  Abhandlungen“  *)  geht,  aber  niemals  so  viele  im 
Druck  beisammen  gesehen  hat.  Die  einzelnen  Abhandlungen  cur- 
sirten  in  Abschriften  und  fanden  besonders  in  Polen  Bewunderer 
und  Erklärer.  In  Frankfurt  am  Main  kam  noch  ein  äusserer  Um- 
stand hinzu,  das  beliebte  Buch  noch  mehr  zu  verbreiten.  Mose  b. 
Salomo,  ein  Frankfurter,  der  sich  in  Zolkiew  niedergelassen,  hatte 
drei  dieser  Abhandlungen  mit  einem  Commentar,  in  dem  er  die  Er- 
klärungen des  Kabbalisten  Jehuda  Loeb  b.  Mose  Ahron  Samuel 
benutzte,  in  die  Heimnth  mitgebracht  und  1649  mit  den  Appro- 
bationen der  freudig  zustimmenden  Frankfurter  Gelehrten  in  Amster- 
dam erscheinen  lassen3).  1678  erschien  das  Buch,  ein  Zeugniss 
seiner  Verbreitung,  in  Frankfurt  selbst  in  zweiter  Auflage.  Aber 
das  Verständniss  seiner  Gedanken  wurde  weder  durch  die  Erklärer, 
die  es  missverstanden,  noch  durch  die  Prediger,  die  mit  heraus- 
gerissenen und  unverstandenen  Sätzen  flunkerten,  wahrhaft  gefördert. 
Vor  Allem  waren  die  eigentlich  wissenschaftlichen , wie  z.  B.  die 
astronomischen,  die  medicinischen  und  selbst  die  grammatischen  Be- 
merkungen des  Autors  unberührt  geblieben,  weil  den  Erklärern  jedes 
Verständniss  dafür  abging 4).  Aber  selbst  vom  Standpunkte  der 
Kabbala  war  das  Werk  verkannt  worden,  da  es  nicht  Isak  Lurja's, 
sondern  Mose  Corduero’s  System  war,  von  dem  Immanuel  ausging. 
Hier  gedachte  nun  unser  Dr.  Leo  einzusetzen  und  des  ihm  so  con- 
genialen  Buches  sich  rechtschaffen  anzunehmen.  Er  sah,  wie  der 
Kabbalist  R.  Löb  in  seinem  handschriftlich  verbreiteten  Commeutare, 
von  dem  ihm  der  Frankfurter  Rabbinatsassessor  Joel  Engers  einen 
Abschnitt  gebracht  hatte5),  die  Gedanken  Lurja's  dem  wehrlosen 
Texte  Meuachem  Asarja’s  unterlegte  und  Geheimnisse  suchte,  wo 
der  Sinn  eben  und  offen  war.  So  entschloss  er  sich  denn,  zu  fünf 
Abschnitten  des  Werkes  einen  Commentar  herauszugeben,  mit  dem 
irreführenden  Titel  der  zehn  Abschnitte  ein  Ende  zu  machen  und 
den  Text  unter  dem  Namen:  „Lautere  Reden“,  die  Erklärungen  aber 
als : „Hand  Jehuda's*  zu  bezeichnen  *).  Selbstbewusst  und  den  Werth 

1)  .Jona,  Catalog  der  ebr.  HSS.  der  k.  Bibi,  in  Modena  übersetzt  von 
Grünwflld  p.  IG  fl'. 

2)  Benjacob,  Thesaurus  libroruin  hobraicurum  452. 

3)  Horovitz  a.  a.  O.  II,  45  f. 


4) 

mr,’ 
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5)  Ib.  Vgl.  Horovitz  a. 

a.  O.  II,  87,  90. 
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seiner  Arbeit  kennend,  begnügt  er  sich  allein  mit  der  Approbation 
des  gefeierten  Rabbiners  von  Frankfurt,  Josef  Samuel  b.  Zebi  aus 
Krakau,  der  auf  die  wissenschaftliche  Bildung  Dr.  Leo’s  als  auf  eine 
allbekannte  Thatsacbe  hinweist.  Noch  wissen  wir  durch  den  Neffen 
von  Leo's  Gattin,  Jehuda  Loeb  b.  Josbel  Wetzlar,  dass  die  Gattin 
des  Autors  ihrer  WerthgegenstJinde  sich  entäusserte,  um  die  sehr 
bedeutenden  Druckkosten  des  Werkes  zu  beschaffen  ')•  Da  der  Rath 
in  Frankfurt  Juden  die  Errichtung  von  Druckereien  untersagte  -), 
so  brachten  Christen  die  hebräische  Typographie  in  Bliithe.  Wieder 
war  es  ein  Wust,  Johannes,  ans  dessen  Ofticin  Dr.  Leo’s  Buch  in 
vortrefflicher  Ausstattung,  mit  einer  herrlichen,  besonders  geschnittenen 
Titelverzierung  geschmückt,  auf  der  sogar  Engel,  die  den  Titelschild 
halten,  nicht  fehlen,  im  Jahre  1698  hervorging.  Der  erste,  143 
Blatter  umfassende  Abschnitt  bildet  gleichsam  ein  Buch  für  sich ; 
die  übrigen  vier  Abschnitte  erscheinen  daher  wie  ein  zweiter  Theil 
mit  besonderer  Foliirung  (98). 

Es  giebt  in  der  an  Commentaren  so  reichen  jüdischen  Litte- 
ratur  nur  wenige,  die  dieser  Leistung  des  Rabbiners  von  Mainz  an 
die  Seite  gesetzt  zu  werden  verdienen.  Mit  einer  den  gesammten 
Stoff  meisternden  Gelehrsamkeit  erräth  und  verrllth  er  die  Quellen 
seines  Autors  und  seiner  leisesten  Anspielungen,  ob  sie  im  Talmud 
und  Midrasch  oder  in  der  Kabbala  und  Exegese  zu  finden  sind.  Liebe- 
voll in  seinen  Text  sich  vertiefend,  den  Zusammenhang  darzulegeu 
stets  bemüht,  liefert  er  einen  Mustereommentar  an  wissenschaftlicher 
Sachlichkeit,  eine  unentbehrliche,  immer  aufschlussgebende  Einfüh- 
rung in  das  Verstilndniss  seines  Meisters,  ein  deutsches  Gegenbild 
Juda  Moscato’s,  des  KusarierklUrers , ohne  dessen  Redseligkeit  und 
musivische  Sprachkünstelei.  Es  wird  in  Deutschland  damals  kaum 
Jemand  gegeben  haben,  der  in  der  Handhabung  des  hebräischen 
Ausdrucks  für  die  verschiedensten  wissenschaftlichen  Materien  an 
Reinheit,  Schlichtheit  und  Leichtigkeit  des  Ausdrucks  mit  R.  Je- 
huda Loeb  b.  Simeon  zu  wetteifern  hätte  wagen  dürfen. 

Es  ist  der  graduirte  Doktor  der  Philosophie  und  Medicin,  der 
in  dieser  Erklärung  das  Wort  führt.  Er  hat  1,  88h  seinen  Seneca 
zur  Hand,  wenn  es  den  in  Gen.  2,  17  entdeckten  Gedanken 
von  dem  Leben  als  einem  allmählichen  Hinsterben  und  dem  Tode 
als  dem  Ende  unseres  Sterbens  zu  belegen  gilt,  wie  er  II,  44a 
den  Aristoteles  heranzieht,  um  seine  drei  Prinzipien  der  Natur  zu 
entwickeln.  Er  spricht  II,  92  d als  Fachmann  über  die  Vorgänge 
bei  der  Verdauung  und  erweist  sich  auch  sonst  naturwissenschaft- 
lich gebildet,  wenn  er  z.  B.  II,  82  c auf  die  Kugelgestalt  der  Erde  zu 
reden  kommt,  für  die  er  sich  auf  die  Antipoden,  die  Entdeckung 
Amerika’s  und  auf  die  auf  allen  Märkten,  wie  er  sagt  ausgeboteneu 
Globeu  beruft.  Er  weiss  II,  81  c,  dass  das  hebräische  Wort  ~E"X 

1)  STTW'  yiT  Vorwort. 

2)  Sehudt  a.  a.  O.  IV,  1,  28. 
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aus  dein  Arabischen  stammt  und  dass  Horizont  ein  griechisches  und 
lateinisches  Wort  ist.  Selbst  geschichtliche  Realien  entgehen,  wie 
II,  40c  die  Bemerkung  über  Babel  zeigt,  seiner  Aufmerksamkeit 
nicht.  Alle  wissenschaftlichen  Werke  in  hebräischer  Sprache  sind 
ihm  gegenwärtig.  Er  poleraisirt  gegen  Asarja  de  Rossi,  den  Schöpfer 
der  historischen  Kritik  unter  den  Juden , II,  82  b,  88  b wie  gegen 
Manasse  b.  Israel  II,  69  a. 

Einmal  nur  lässt  er  vom  Eifer  sich  fortreissen,  einen  Blick  auf 
seine  Zeit  zu  werfen  und  zornigen  Tadel  gegen  die  Unsitten  seiner 
Umgebung  zu  äussern,  das  ist  da,  wo  es  II,  22  d die  Heiligkeit 
und  Sprachreinheit  des  hebräischen  Gebetes  gilt,  die  er  dadurch 
besonders  gefährdet  sieht , dass  die  Gemeinden  bei  der  Wahl  des 
Vorbeters  mehr  seine  Stimmmittel  und  gesanglichen  Fähigkeiten  als 
seine  Kenntniss  der  hebräischen  Sprache  und  Grammatik  im  Auge 
haben. 

Was  wir  so  an  seiner  litterarischen  Richtung  wahrnehraen,  dass 
seine  Profanstudieu  seiner  Glanbensgelehrsainkcit  nur  die  Wissen- 
schaftlichkeit, seinem  Vortrage  Licht,  seiner  Methode  Zucht  verliehen, 
aber  die  eifrige  Hingebung  an  das  nationale  Schriftthum  nicht  ver- 
kümmerten, dasselbe  können  wir  auch  noch  an  seiner  religionsgesetz- 
lichen Haltung  wahruehmen;  auch  hier  geht  der  Arzt  mit  dem 
Rabbiner,  mit  dem  Bekenner  der  Philosoph ; die  Achtung  vor  der 
Wissenschaft  streitet  nicht  mit  der  Treue  gegen  das  Glaubensgesetz. 
Als  im  Frühling  des  Jahres  1710  der  Rabbiner  von  Coblonz,  der  nach- 
mals nach  Frankfurt  a.  M.  berufene  hochgefeierte  Jacob  Cohen  l’opers, 
in  einer  Frage,  die  gleich  sehr  die  medicinische  Wissenschaft  wie 
die  rabbinische  Praxis  berührte,  die  Autorität  R.  Jehuda  Loebs  an- 
rief *),  der  den  Arzt  und  den  Rabbiner  in  Einer  Person  vereinigte, 
da  besann  er  sich  keinen  Augenblick,  kraft  seiner  Wissenschaft  nicht 
minder  als  auf  talmudischer  Grundlage  der  Medicin  das  Recht  der 
Entscheidung  in  solchen  Fällen  abzusprechen.  Es  focht  ihn  wenig 
au,  dass  bereits  ein  anderer  Arzt  unbedenklich  eine  abweichende 
erleichternde  Ansicht  ausgesprochen  hatte.  In  Coblonz  selber  batte 
nämlicb  bereits  der  Arzt  Simeon  b.  Joseph  Salomo,  der  Sprosse  einer 
Dynastie  vou  Aerzteu  *),  eines  der  angesehensten  und  meistverdienten 

1)  — p"*  2 w KGA.  41;  vgl.  Horovitz  a.  a.  O.  II,  83  f. 

2)  Du  Memorbuch  von  L’oblenz  widmet  Simoon  das  folgondu  Seelen- 
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Gemeindemitglieder  und  im  Vorstände  wirkend,  den  Sprach  gefällt, 
dass  die  Frage  vom  ärztlichen  Standpunkte  unzweifelhaft  in  erlau- 
bendem Sinne  zu  entscheiden  sei.  Da  R.  Jehuda  Loeb  dem  ärzt- 
lichen Collegen,  der  sich  bereits  brieflich  an  ihn  gewendet  hatte, 
nicht  antwortete  '),  so  wiederholte  jetzt  der  Rabbiner  von  Coblenz 
die  Anfrage.  Wo  immer,  so  lautete  ebenso  klar  als  entschieden  die 
Antwort,  der  Arzt  sein  Urtheil  geschöpft  habe,  ob  aus  einer  litte- 
rarischeu  Quelle  oder  aus  eigener  Erkenntniss,  so  komme  ihm  stets 
nur  die  Bedeutung  einer  Vermuthung  zu,  wie  man  es  denn  über- 
haupt lediglich  mit  solchen  auf  dem  Gebiete  der  Medicin  zu  thnn 
linbe.  Von  den  drei  Kategorieen  aller  Urtheile,  Nothwendigkeit,  Un- 
möglichkeit, Möglichkeit  komme  den  ihrigen  nur  die  letzte  zu.  Sie 
muss  nicht  blos  die  Erscheinungen,  mit  denen  sie  es  zu  thun  hat. 
stets  auf  die  verschiedensten  Ursachen  zurückführen , so  dass  ihre 
Aussprüche,  selbst  wenn  sie  die  höchste  Wahrscheinlichkeit  für  sich 
haben , doch  stets  nur  als  Möglichkeiten  gelten  können , vielmehr 
beruhen  selbst  ihre  Principien  und  Grundlagen  nicht  wie  bei  anderen 
Wissenschaften  auf  stringenten  Beweisen,  sondern  auf  Voraussetzungen, 
die  entweder  von  Hypothesen  oder  von  Erfahruugssätzen  hergenom- 
men siud.  Die  Replik  des  Coblenzer  Arztes,  dass  der  Rubbiner  von 
Mainz  zu  sehr  dem  Thorastudium  hingegeben  sei,  um  auf  der  Höhe 
der  ärztlichen  Wissenschaft  sich  zu  erhalten,  kann  die  Stärke  dieser 
Argumentation  nicht  angreifen.  Uebrigens  schloss  sich  auch  R.  Je- 
huda Loeb  aus  talmudischen  Erwägungen  der  ausgesprochenen  Er- 
laubnis an , die  neben  R.  Jacob  Cohen  durch  Autoritäten  wie  R. 
Jehuda  Maeler  und  R.  Samuel  Schotten  unterstützt  war. 

Von  dem  Geschmacke  seiner  Umgebung  abweichend,  mit  seinem 
Denken  und  Forschen  abseits  von  der  grossen  Heerstrasse  sich  be- 
wegend, hatte  R.  Jehuda  Loeb  im  Stillen  dem  schon  in  seinem  C-om- 
mentare  zu  R.  Menachem  Asarja’s  Buche  so  heiss  hervorbrechenden 
Wunsche  nach  Reinhaltung  der  Gebettexte  näher  zu  treten  angefangen 
und  seine  Erklärerthätigkeif  einem  Büchlein  zugewendet,  das  trotz 
so  vielfacher  Bearbeitung,  die  es  erfahren  hatte,  ihm  noch  immer 
der  Erklärung  bedürftig  erschien,  der  Legende  der  Pesachabenda, 
der  llaggada.  Mit  einer  von  aller  Autoritätenscheu  freien  Selbst- 
ständigkeit weiss  er  in  die  unscheinbarste  Wendung  seiner  Texte 
einen  neuen  ungeahnten  und  tiefen  Sinn  hineinznbringen,  stets  der 
Quelle  seiner  Stücke  in  der  alten  Litteratur  bewusst  und  bedacht, 
Dank  seiner  ausserordentlichen  Belesenheit  im  Sohar  und  in  der 
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kabbalistischen  Litteratur  von  philosophischen  und  religiösen  Ge- 
danken überstimmend  und  überall  vom  treffendsten  und  leichtesten 
Ausdruck  bedient  Aber  neben  der  dem  Sinn  der  Tiefe,  der  ver- 
borgenen Bedeutung  nachgehenden  Auslegung  offenbart  er  oft  in 
dem  Nachweiso  der  Berechtigung  auffälliger,  scheinbar  bodenloser 
talmudischer  Deutungen  aus  dem  Wortlaute  der  Schrift  eine  Nüchtern- 
heit und  Feinspürigkeit  die  seine  Bemerkungen  noch  heute  werthvoll 
und  beachtenswert^  macht. 

Wenn  hierbei  schon  öfter  sein  Sprachgefühl  und  seine  Kenut- 
niss  der  Grammatik  hervortreten,  so  fand  er  zu  deren  Bethätigung 
bei  der  Erklärung  des  in  der  Haggada  enthaltenen  Tischgebetes  ganz 
besondere  Gelegenheit.  Von  der  Beobachtung  ausgehend,  die  sich 
ihm  wohl  schon  bei  seinem  Aufenthalte  in  Italien  aufgedrängt  haben 
mochte,  dass  der  Text  der  Haggada  allen  Riten  gemeinsam  sei, 
während  die  Gestalt  des  Tischgebetes  bei  Sefardim  und  Deutschen 
wie  Polen  wechsle,  empfindet  er  es  besonders  schmerzlich , dass  in 
diese  verschiedenartigen  Gestaltungen  auch  noch  Fehler  nnd  Ent- 
stellungen eingedrungen  sind,  die  er  eben  so  sehr  der  Leichtfertig- 
keit der  Abschreiber  wie  der  Willkür  unkundiger  Erweiterer  zur 
Last  legt.  Unabhängig  von  ihm  hatte  zu  gleicher  Zeit  ein  anderer 
Pfleger  der  hebräischen  Grammatik  in  finsterer  Zeit,  Juda  Liwa 
Oppenheim  in  Grossglogau '),  dieses  verwahrlosten  Gebettextes  sich 
angenommen,  aber  die  Verbesserungen  seines  Mainzer  Mitstrebenden 
sind  kühner,  eingreifender  und  heute  noch  dringend  der  Berück- 
sichtigung werth 1  2).  R.  Jehuda  Loeb  wusste,  dass  diese  kleine  Arbeit 
einen  selbstständigen  Werth  besitze,  und  so  gab  er  ihr,  Prov.  11,  25 
benützend,  den  geistvollen  Titel : Seele  des  Gebetes 3). 

Im  Jahre  1710  machte  er  den  fertigen  Commentar,  dem  er, 
leiblicher  Nachkommen  entbehrend,  als  seinem  geistigen  Erbe  den 
Namen:  Sprosse  Juda’s  verlieh,  seinem  Neffen,  dem  Schwestersohne 
seiner  trefflichen  Gattin,  Juda  Löb  b.  Josbel  Wetzlar,  zum  Geschenke. 
Dieser  sollte  ihn  dereinst  herausgeben  und  dabei  der  aufopfernden 
Liebe  der  Frau  gedenken  4),  der  Dr.  Leo  es  verdankte,  wenn  er  be- 
ruhigt auf  die  Stelle  blicken  konnte,  die  er  durch  die  Drucklegung 
seines  Jad  Jehuda  in  der  Litteratur  unwidersprechlich  sich  erobert 
hatte.  Er  selber  mochte  bei  seinem  Leben  nichts  mehr  der  Oeffent- 
lichkeit  übergeben.  Sprach  er  sich  doch  öfter  mit  Unwillen  über 

1)  Kaufmann  in  Borliner- Hofmnnn's  Magazin  für  dio  Wissenschaft  dos 
Judenthums  XVII.  (1890)  p.  306  ff. 

2)  So  ist  nach  seiner  trefflichen  lind  überzeugenden  Darlegung  dio  Leso- 
»rt  K"3  "©TV  5NT  Stb  non  tfb,  die  noch  8.  BSr  btnST  nna*  p.  555 
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aufxugoben. 

3)  ©SS , in  der  H&ggadaausgabo  HTirP  (Offenbach  1721) 
mit  besonderem  Titel  und  einor  Vorrede  des  Autors  versehen. 

4)  Löb  Wetzlars  Vorrede  zu  717 • 
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das  Anschwellen  der  Litteratur  aus,  in  der  besonders  eine  Gattung 
Predigten  überwucherte,  die  durch  ihre  den  Scharfsinn  und  Witz 
über  die  Wahrheit  stellenden  Deuteleien  das  nüchterne  Sehriftver- 
stündniss  zu  verdunkeln  und  auszulöschen  drohten.  Um  so  freudiger 
stimmte  er  daher  zu,  wenn  er  klassische  Werke  der  älteren  rabbi- 
nischen  Litteratur  in  neuen  Auflagen  ans  Licht  treten  sah.  So  stellt 
er,  sonst  keiu  Freund  des  in  seiner  Zeit  üppig  entfalteten  Appro- 
bationswesens,  willig  sich  an  die  Spitze,  wo  es  gilt,  It.  Mose  Isserls' 
Responsen,  die  1711  in  Hanau  von  Neuem  herausgegeben  wurden, 
das  übliche  rabbinische  Verbot  gegen  Nachdruck  mit  auf  den  Weg 
zu  geben.  Am  14.  Januar  dieses  Jahres  war  seine  Heimathsgenieiude 
Frankfurt  am  Mnin  ein  Raub  der  Flammen  geworden , grosse  und 
erlesene  Bücherbestände  waren  in  Asche  gesunken,  so  dass  Werke 
selten  wurden,  die  vordem  in  Aller  Händen  gewesen  waren,  und 
vollends  diese  Responsensnmmlung , die,  vielbegehrt  wie  sie  war, 
auch  vorher  schon  zu  den  Seltenheiten  gohörte,  ganz  aus  dem  Buch- 
handel verschwand.  In  seiner  der  neuen  Ausgabe  ertheilten  Appro- 
bation von  Dienstag  dem  4.  Nisan  1711  leiht  er  ollen  dem  Gedanken 
Ausdruck,  dass  er  nur  von  Neudrucken  alter  Werke  Heil  erwarte, 
damit  die  schlechten  und  verkehrten  neueren  Produkte  nicht  allein 
den  Markt  behaupten  ')• 

Am  Schlüsse  desselben  Jahres  fand  er  noch  einmal  Gelegenheit, 
von  seiuer  den  Approbationen  abholden  Praxis  abzugehen  und  sogar 
einem  neuen  Buche  imbedenklich  seine  Zustimmung  zu  leihen.  Es 
war  aber  auch  eine  Arbeit  nach  seinem  Sinne,  tapfer  und  ohne 
Autoritätenglauben,  dem  ihm  so  verhassten  Unwesen  der  fehlerhaften 
Gebettexte  kühn  und  schonungslos  zu  Leibe  gehend,  des  streitbaren 
und  seine  Zeit  überragenden  Grammatikers  Salomo  Salman  Cohen 
aus  Hanau  .Pforten  des  Gebetes“  4).  Mit  hohem  Lobe  verkündet  er 
denn  in  der  im  glücklichsten  Makamenstyl  gehaltenen  Approbation 
das  Verdienst  der  neuen  Leistung,  deren  Erscheinen  er  selber,  der 
Approbationenfeind,  mit  lauter  Billigung  begriisse.  Salomo  Hanau 
hat  die  Ehre,  die  seinem  Buche  hier  angethau  wurde,  zu  würdigen 
gewusst.  An  der  Spitze  der  Approbation,  die  unter  den  sieben  der 
Arbeit  vorgedruckten  die  Mitte  einnimmt,  uennt  er  R.  Jehuda  Loeb 
den  grossen  Rabbiner  3),  den  vollkommenen  Gelehrten,  den  göttlichen 
Philosophen  und  den  naturforschenden  Arzt. 


1)  Da  das  Buch  nach  dem  Brandt)  von  Frankfurt  gedruckt  ist,  so  kann 

es  nicht  1710,  wio  die  Bibliographen,  vom  Titelblatt  irregoführt,  angeben,  er- 
schienen soin,  vielmehr  ist  für  au  losen:  was  Knde  1711  oder 

1712  bedeutet.  In  der  von  Druckfehlern  entstellten  Approbation  ist  statt 

n:n  in:  '-«yw»n,  ->crn:  rffimna  a’Sircrn  ■wi:  unii  statt  roesn 

zu  losen:  P3EH7.  [Vgl.  jetzt  Kaufmann,  Urkundliches  aus  dem  Loben 
Samson  Wcrthoiiners  08  ff.] 

2)  ^“*70  (Jessnitz  1725) 

3)  Zu  beachten  ist,  dass  er  im  Gegensatz  zu  den  berühmtereu  Talmud- 

meistern  nicht  pMSH  genannt  wird. 
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Eineu  Blick  in  die  ihre  eigenen  Bahnen  wandelnde  Thätigkeit, 
R.  Jehuda  Loeb's  eröffnet  es  uns  auch,  wenn  wir  vernehmen,  dass 
er  einen  laufenden  Commentar  zu  den  Tractaten  des  babylonischen 
Talmuds  über  die  Opferordnuug  im  Heiligthum  ')  vollendete , also 
auch  denjenigen  Theilen  des  Talmud,  die  in  den  Schulen  seiner  Tage 
weniger  Berücksichtigung  fanden,  seinen  Fleiss  zuwandte.  Es  war 
ihm  noch  vergönnt,  diese  Arbeit  abzuschliessen , bevor  er  Dienstag 
Abend  am  13.  Tammus  1714  durch  einen  plötzlichen  Tod  seiner 
segensvollen  Thfttigkeit  entrissen  wurde. 

Von  den  in  seinem  Nachlasse  Vorgefundenen  Schriften  ist  Nichts 
zu  Tage  gekommen;  der  fertige  talmudisehe  Commentar,  der  in  den 
Besitz  seines  Neffen  Lob  Wetzlar  übergegangen  ist  und  von  ihm 
zur  Herausgabe  bestimmt  worden  war,  ist  ebensowenig  gedruckt  er- 
schienen. wie  die  Uesponsensammluug,  die  sich  ebenfalls  geordnet 
vorgefunden  zu  haben  scheint.  Nur  der  Commentar  zur  Haggada 
ist  1721  in  Offenbacb,  von  Löb  Wetzlar  edirt  und  verlegt,  in  einer 
stattlichen  Folioausgabe  ans  Licht  getreten 1  2).  Dem  Andenken  R. 
Jehuda  Loebs  zu  Ehren  hat  R.  Jacob  Cohen  Popers,  damals  bereits 
Rabbiner  von  Frankfurt,  von  seinem  Grundsätze,  keine  Approbation 
zu  ertheilen,  abgehen  müssen. 

Die  Trauer  um  den  seltenen  Mann  fand  nicht  nur  in  seiner 
Amtsgemeiude  Mainz,  die  mit  beredten  Worten  in  ihrem  Memorbuch 
sein  Seelengedächtniss  verewigen  liess,  sondern  auch  iu  seiner  Hei- 
math  Frankfurt  am  Main3),  in  Bingen  und  iu  Coblenz  unvergänglichen 
Ausdruck.  Uebereinstimmend  melden  die  Memorbücher  der  vier 
Gemeinden,  wie  in  dem  Heimgegangenen  nicht  nur  ein  angesehener 
Lehrer,  ein  gefeierter  Prediger,  ein  berühmter  Arzt,  sondern  der 
Anwalt  und  Wohlthäter  seiner  Gemeinde  betrauert  wurde.  Wenn 
auch  nicht  Kinder  um  ihn  weinten,  so  hinterliess  er  doch  iu  seinem 
verwaisten  Kreise  Viele,  denen  er  ein  zweiter  Vater  gewesen  war, 
da  er  sie  aus  Noth  errettet,  in  sein  Haus  aufgenommen  und  gespeist 
hatte.  Aber  über  all  seine  Verdienste  stellt  es  die  Mitwelt,  was 
ihm  Dank  seinem  persönlichen  Einflüsse  vor  Fürstenthronen  für  die 
Befreiung  unglücklicher  Verfolgter,  für  die  Rettung  seiner  Gemein- 
schaft bei  öffentlicher  Gefahr  zu  leisten  vergönnt  war.  Auf  dem 
Friedhofe  der  jüdischen  Gemeindo  zu  Mainz  zeigt  uoch  heute  sein 


1)  «ip:  "vax  • -onwi  3in  V'rn«  thrk  rr:n  in«  't  tuti 

C'Oip  “ho  by  rrar:  p nna?  rzisa  (Löb  Wetzlar»  Vor- 

wort *u  mim  r t). 

2)  Dos  Dank  dor  Vermittelung  des  Herrn  He nj am  in  Prins  in  Frank- 
furt o.  M mir  vorliegende  Exemplar  dos  Oberaus  seltenen  Buches  stammt  nacli 
der  Inschrift:  13  71537^  ’z  n"S3  -fSpH  SllbSHb  -pO  REOH  HX 

23 13 13  3p7’  ans  dem  Nachlasse  eines  Sohnos  des  berühmten  R.  Jakob 
„zimi  schwarzen  Hermann“.  Kaufmann,  Samson  Worthoimor  p.  73  n.  1. 

8)  Horovitz,  Frankfurter  Rabbinern  II,  104 
Bd.  XLV.  33 
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Grabstein  die  Stelle  an,  wo  nach  stillem,  aber  segensvollem  Erden- 
wallen der  fromme  und  erleuchtete,  im  Leben  und  in  der  Wissen- 
schaft Unvergängliches  stiftende  Rabbiner  und  Arzt  R.  Jebuda  Loeb 
b.  Simeon  zu  ewiger  Ruhe  eingethan  ward  ’). 

Budapest,  14.  Dec.  1890. 

1)  I>in  mir  durch  Herrn  linbt).  Dr.  Hon  di  in  Mainz  mit  dem  Auszüge 
aus  dem  Memorbuche  frcundlichst  vermittelte  Abschrift  lautet: 

ia  a'b  min'  'i  mna  nnaia  seil,  bii3n  pton  am 

ppi  31  matta  ni®yb  nun'  m i£o  b®  ianan , bpst  ■praa'i 
p"cb  i"yn  Tian  i"'  "i  cva  i3p:i  "3  m*3  “üe:,  ttsraa 
,i:nbnpi  nimat  icoa  ana: 

Der  Grabstein  ist  18G3  erneut.  Sein  Soolengediichtmss  im  Memorbuche  von 
Bingen  lautet:  333  cboiam  1'Onn  i:'311  ll’IIB  N"' 

n:"ii  -aaira  in  bnan  pstan  , naiab  b"tn  i:a®  mi'ai  mb ys 
«cm  n:abs«  p'n  d'bip'  'ax  ai  iax  ,p'ai  tancpixiD  p"p  '31 
3'b  siin'  mnaa  pnnnn  b'bsi  p'by  b'baa  »sryaa  p"p3  nnaia 
,n:c  omari  Tarn  , nxnnn  [x](n)ca  by  3®'  bst  pya®  '1  p 
sir,’  i'  ica  inana  , nmyea  ia®  rn.i  ,bxi®'a  nun  p'aim 
[n](i):w  10«  ma  ®np  mco  ist«  nbit  pih:»b  mo;  by  'm 
3'uip'  naai  naa  unb®  by  bia  ,i'piisi»a  O'aipni  O'Oiaa 
,i[']na  ~eio  ®y  mya  131b  yi'  pavattb  in:  itei  bib  ■jn:  ,tanba 
pibk  naai  naa  irbirona  b'sn  ,B'Dbai  C'i®  rsyi'  asb 
,TiBm'  i'bx  loxb  nam  msy  p:  asm'  C'aba  '3tb  ,bxno'a 

laioa  ,npisb  'im  '3  raai.i  nmann  in®«  [n](i):n:io  i-ayai 

^ ^ ^ 

'3  'i'  aiy  '33S  ia:  nyb  iac:  *,a«  yaa®  bis  ®y  nas  :"n  m 
• [i](i)"yp  tian  [1"']  ('i)  'i  'v>  iap:i. 

Im  Memorbuche  von  Coblenz  lautet  der  Nachruf  Nr.  271: 

''naia  'j"ia  mi'an  mx  pya®  ia  3'b  mm'  ii"ma  bnan 
i'a«  i"3Nb  y:ra  p"pa  n:®  y"t  ni:ai  an:i  ancp:n  p"pa 
pyiai  ncisra  naana  ''3  pa'ip  '’ibx  mi  iax  ®'X  o'NEi-n 
«esm  xb  io«  pp  ian  bns  131  n':n  xb  ipdsi  nba:  mim 
naitai  nriapi  ri'yayi  'ibxn  treoibci  nbapn  paarta  ibaia  nxa 
p'coai  ian:  TOii'ca  maan  aini  '':nn«i  ‘maxi  'poici  n''Eaa 
bsiio'3  ia®  xip  ‘'i;y  a"ma  pxsn  ian®  ''iatta  noan  by  n®y® 
xb  p'iy  i®x  ‘'inet  ''ico  'nana  'nu:  it  'm  nyi  min'  i' 
ms:  '’nbxn  yi»  npb:  cixrc  yraai  cicm  nxb  pmaaia  xs' 
irox  D3i  nasna  oipab  inaos  npbno:®  '';innnn  rx  (':i'by 
m ia®a  y:»baxp  p"p  nc  npisb  'int  ':a  may  n:n:  n':am 
p:x  y"33®  s"is®y  n"as:r. 

p"cb  i"yr  [tian  =]  r"a  a"n  3"'  y:ya  p"pa  iap:i  iac: 


Digitized  by  Google 


505 


Anzeigen. 


G lossar  iu m G raeco-  H cbraeu m txler  der  tp-iechischc 
Wörterschatz  der  jüdischen  Midraschwerke.  Ein  Beitrag 
zur  Kultur-  und  Alterlhumskunde.  Von  Dr.  Julius 
Fürst,  Ilabbiner.  Strassburg.  Karl  J.  Triibner  1890 
— 1891.  216  S.  8°. 

Die  talinudische  Lexikographie,  in  deren  Kreis  das  vorliegende 
Werk  gehört,  hat  in  den  letzten  Jahrzehnten  sowohl  durch  einzelne 
Forschungen , als  durch  zusammenfassende  grosse  Arbeiten  bedeu- 
tende Förderung  erfahren.  Das  grosse  Wörterbuch  Levy’s  ist 
seit  zwei  Jahren  vollendet,  Kohut's  Aruch  completum  ist  mit 
sechs  Blinden  bis  zum  Buchstaben  e gediehen,  von  Jastrow's 
Dictionary  sind  einige  Hefte  erschienen,  und  in  zahlreichen  Werken 
und  Zeitschriften  zerstreut  hat  sich  ein  ungemein  reiches  Material 
von  Untersuchungen  und  Bemerkungen  angehlluft,  welche  den  Wort- 
schatz der  talmudisch  - midraschischen  Litteratur  zum  Gegenstände 
haben.  Von  jeher  waren  es  die  Lehnwörter  innerhalb  dieses  Wort- 
schatzes, welche  am  meisten  die  Spraehkenntnisso  und  den  Scharf- 
sinn der  Erklilrer  in  Anspruch  genommen  haben  uud  unter  den 
Lehnwörtern  der  genannten  Litteratur  stehen  naturgerailss  die  aus 
dem  Griechischen  stammenden  Ausdrücke  ihrer  Menge , wie  ihrer 
Wichtigkeit  nach  in  erster  Reihe.  Vor  ihnen  treten  die  persischen 
Wörtor,  welche  in  die  Sprache  des  babylonischen  Talmud,  sowie 
die  lateinischen  Wörter,  welche  — fast  stets  durch  griechische  Ver- 
mittlung — in  die  Sprache  der  Juden  Palästina' s eindrangen , in 
den  Hintergrund  zurück.  Die  griechischen  Lehnwörter  im  Neu- 
hebräischen  und  Aramäischen , den  beiden  Idiomen , in  denen  die 
Werke  des  Talmud  und  Midrasch  verfasst  sind,  können  als  die 
gewichtigsten  Zeugen  für  den  Einfluss  dienen , welchen  griechische 
Sprache  und  griechische  Cultur  auch  auf  jene  Kreise  des  Juden- 
thums geübt  hat,  in  denen  Griechisch  eine  fremde,  ja  zeitweise 
verpönte  Sprache  war.  Eine  systematische  Behandlung  dieser 
während  einer  langen  Reihe  von  Jahrhunderten,  von  Alexander  dem 
Grossen  an  bis  tief  in  die  byzantinische  Kaiserzeit  hinein,  dem 
Griechischen  entlehnten  Ausdrücke  als  Zeugen  und  Denkmäler  der 
Berührung  zwischen  jüdischer  und  griechischer  (später  griechisch- 

33* 
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römischer)  Cultur  und  Weltanschauung  wäre  eine  der  interessante- 
sten Aufgaben  der  jüdischen  Alterthumsforschung.  Den  Weg  zur 
Lösung  dieser  Aufgabe  hat  M.  Sachs  in  seinem  viel  neue  Gesichts- 
punkte eröffnenden  und  eine  Menge  von  Einzelheiten  aufhellenden 
.Beiträgen  zur  Sprach-  und  Alterthumslorschung“  (1852  und  1854) 
gewiesen.  Ihm  folgte  namentlich  P e r 1 e s in  seinen  «Etymologischen 
Studien“  (1870)  und  seinen  „Miscellen  zur  rabbinischen  Sprach- 
kunde“  (1872)  und  nun  ist  es  Rabbiner  Julius  Fürst,  der  die 
Resultate  der  bisherigen  Forschungen  in  der  Form  einos  Glossars 
zu  vereinigen  und  mit  seinen  eigenen  Forschungen  zu  vermehren 
unternommen  hat.  Seine  Aufgabe  bestimmt  er  selbst  dahin  (S.  8): 
„die  griechischen  Wörter  in  den  verschiedenen  Midraschsnramlungeu 
auf  ihren  Ursprung  und  ihre  historisch  gewordene  Bedeutung  zu 
prüfen*.  Was  nun  zunächst  bei  der  Umgrenzung  der  Aufgabe  auf- 
fällt, ist  die  Ausschliessung  der  Mischna,  der  Tosefta,  des  palästi- 
nensischen und  des  babylonischen  Talmuds  aus  derselben.  Die  durch 
nichts  begründete  Einschränkung  des  zu  bearbeitenden  Gebietes  wider- 
spricht dem  gegenseitigen  Verhältniss  zwischen  Talmud  und  Midrasch, 
namentlich  da  Fürst  auch  die  älteren,  tannaitischen  Midraschwerke 
zum  Pentateuch  zu  seiner  Arbeit  heranzieht.  Aber  selbst  inner- 
halb des  willkürlich  und  uur  wegen  seiner  Zusammenfassung  unter 
dem  Namen  „Midrasch“  gewählten  Litteraturgebietes  weist  F.  nirgends 
auf  den  gerade  für  seine  Aufgabe  wichtigen  Unterschied  zwischen 
älteren  und  jüngeren  Werken  hin.  Die  chronologische  Sonderung 
der  Midraschwerke  stösst  zwar  auf  viele,  oft  unüberwindliche  Hin- 
dernisse, aber  gerade  eine  Arbeit,  wie  die  vorliegende,  dürfte  auf 
solche  Unterscheidung  der  Quellen  nicht  ganz  verzichten.  — That- 
sächlich  ist  von  unserem  Verfasser  seine  Aufgabe  nicht  in  dem 
Sinne  durchgeführt  und  auch  von  vorneberein  nicht  beabsichtigt 
worden,  welcher  nach  den  citirten  Worten  zu  erwarten  wäre.  Viel- 
mehr giebt  er,  wie  er  in  der  Einleitung  einige  Sätze  weiter  sagt: 
„eine  Uebersetzung  der  griechischen  Wörter,  die  in  den  Midrasch- 
werken sich  finden,  in  alphabetischer  Folge.  Dabei  soll  nicht  nur 
das  Etymologische  berührt  werden,  sondern  mehr  noch  die  historische 
und  sachliche  Erklärung  dieser  Fremdwörter*.  Wenn  wir  hinzu- 
setzen , dass  nur  ein  Theil  der  in  das  Glossarium  aufgeuommenen 
Wörter  mit  sachlichen  und  historischen  Erläuterungen  versehen  ist 
und  dass  eine  Reihe  solcher  Erläuterungen  den  hauptsächlichen  In- 
halt der  Einleitung  (p.  1 — 30)  bildet,  so  ist  der  Inhalt  des  vor- 
liegenden Werkes  zur  Genüge  gekennzeichnet.  Die  erwähnten  Er- 
läuterungen haben  zumeist  Ausdrücke  zum  Gegenstände , die  den 
staatlichen  und  socialen  Verhältnissen  dos  römischen,  besonders  des 
oströmischen  Reiches  entnommen  sind,  und  es  ist  ein  Verdienst  des 
Verfassers,  dass  er  mit  grossem  Fleisse  und  rühmenswerther  Ge- 
nauigkeit die  Angaben  der  einschlägigen  Litteratur,  besonders  die 
der  byzantinischen  Schriftsteller  benützt  und  zur  deutlicheren  Fest- 
stellung des  mit  dem  im  Midrasch  gebrauchten  Fremdworte  zu 
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verbindenden  Sinnes  verwerthet  hat.  Hierin,  aller  auch  in  anderen 
Worterkliirungen  bietet  seine  Arbeit  willkommene  Ergänzungen  oder 
Berichtigungen  zu  den  Wörterbüchern  und  auch  zu  Sachs'  Beitrügen. 
Als  Beispiele  führe  ich  folgende  Artikel  an : mttomn  (S.  96 — 98), 
atn  (98  f.),  «bau  (116  a),  ^ip-sa  (120  b),  onp:  (149),  Naa'iE 
(184  b),  in  denen,  wie  in  noch  manchen  anderen,  der  Verfasser  durch 
glückliche  Combination  und  auf  ungezwungene  Weise  dem  betreif- 
enden Lehnwort  zu  seiner  richtigen  Erkenntniss  verhilft.  Auch  dort, 
wo  die  Bedeutung  eines  Wortes  schon  von  den  Vorgängern  erkannt 
war,  weiss  der  Verf.  nicht  selten  durch  genauere  Prücisierung  der- 
selben mit  Hilfo  der  herangezogenen  archäologischen  Daten  die  bis- 
herige Erkenntniss  zu  vertiefen , was  namentlich  von  den  in  der 
Einleitung  zusammengetragenen  Ausführungen  gesagt  werden  kann. 
Natürlich  ist  die  grosse  Masse  der  Worterklärungen  den  frühem 
Arbeiten  auf  diesem  Gebiete  entnommen,  wobei  aber  der  Verfasser 
oft  genug , bei  verschiedenen  Erklärungsversuchen  für  dasselbe 
Wort,  das  Verdienst  der  richtigen  Wahl  beanspruchen  darf.  Mit 
nicht  genügender  Kritik  verfährt  er  jedoch  bei  einer  ziemlich  be- 
trächtlichen Anzahl  von  Wörtern,  die  er  — Andern  folgend  — für 
griechische  Fremdwörter  hält,  während  sie  gut  semitischen  Ursprungs 
sind.  So  leitet  er  mit  Kohut  yt  (n:'"|t),  den  schon  durch  den 
Namen  des  siebenten  Buchstaben  bezeugten  alten  Ausdruck  für 
Schmuck  und  Waffe,  dabei  ganz  unsinngemäss,  von  £ojvr],  Gürtel 
ab  („das  Umgegürtete,  Schwert“),  S.  114  a.  In  der  zu  Hoh.  8,9 
angewendeten  Redensart  rpairo  nbr , wie  eine  Mauer,  d.  h.  in 
geschlossenen  Reihen  hinaufzieheu , erklärt  Fürst  das  Wort  rpaart 
aus  griech.  du ä/c , cfiov  „zusammen“  (115  b),  was  ebenso  unrichtig 
ist , wie  Kohut’s  Ableitung  vom  persischen  . frnp  leitet  er 
mit  De  Lara  von  £i/Tpa  ab  (189b),  während  das  Wort  jedenfalls 
ein  gut  hebräisches,  auch  im  Arab.  und  Syr.  vorkommendes  ist,  und 
wohl  den  Topf  als  vom  Feuer  „geschwärzt“  bezeichnet.  Ob  ptT,  wie 
auch  Kohut  und  Levy  annehmen,  wirklich  von  otaoifceyog  ab- 
stammt, erscheint  mir  sehr  zweifelhaft,  das  Wort  sieht  eher  wie 
altes  hebr.  Sprachgut  aus.  Das  in  der  Mischna  (Tamid  2,  4,  Para 
3,  9)  vorkommende  Nr’bt« , Plur.  mr'bs,  hat  sicher  mit  xXaOfta 
nichts  zu  thun  (46  Koh.),  ebensowenig  wie  WC'ba  mit  xXifin  (89a, 
Koh.).  Da  CD  schon  im  biblischen  Hebräisch  Specereien,  später  allerlei 
Ingredienzien  für  Heilmittel  oder  auch  Gifte  bedeutet,  aber  auch  die 
Farbstoffe,  die  der  Maler  verwendet,  so  ist  es  ganz  unnöthig  das 
Wort  an  der  einen  Stelle  im  Sifrt  zu  Deut.  § 259 , wo  es  einen 
zur  Zubereitung  der  Tinte  verwendeten  Stoff  bezeichnet , von  der 
Insel  Samos  abzuleiten  (186  b).  Ebenso  problematisch  ist  die, 
gleich  der  vorhergehenden  von  Mussaßa  übernommene  Herleitung 
des  aramäischen  Nip'O  von  der  Insel  Skyros  (155  a).  Die  Verba 
aba  und  abab  leitet  F.  von  XctXctyito,  plaudern  ab  (89  a,  151a);  für 
das  zweite  Verbum  haben  schon  Levy  und  Kohut  die  richtige  Au- 


Digitized  by  Google 


508 


Anzeigen. 


gäbe,  dass  es  mit  3?b  zusammenhängt,  wahrscheinlich  ist  aber  auch 
— eine  volksthümlich  derbe  Bezeichnung  des  Sprechens,  Er- 
zählens — zu  35;b  zu  stellen  als  Verkürzung  aus  demselben,  ähnlich 
wie  etwa  t~t,  gürten  auf  int  zurückgeht.  Es  könnten  noch  andere 
Beispiele  dafür  angeführt  werden , dass  der  Verfasser  nicht  immer 
die  von  ihm  selbst  (S.  16)  empfohlene  „nöthige  Vorsicht“  anwendete, 
.dass  man  nicht  echtsemitische  Wörter  für  griechischen  Ursprungs 
halte*.  Er  selbst  berichtigt  im  Nachtrage  (215  a)  ein  solches  Bei- 
spiel , in  dem  er  an  einer  Midraschstelle  — einem  Einfälle  Geb- 
hardts folgend  — aus  n3E  (unreife  Frucht)  änayt  gemacht  hatte. 
Als  griechisches  Fremdwort  bringt  F.  (129  b)  merkwürdigerweise 
auch  das  biblische  “ro,  Krone  (xiöapig,  xirapig) , während  doch 
hier  eher  ein  semitisches  Lehnwort  im  Griechischen  vorliegt.  Ebenso 
gehören  nicht,  wie  übrigens  Fürst  selbst  für  eine  Reihe  von  Wörtern 
hervorhebt  (Einleitung  S.  17),  in  den  Rahmen  des  Werkes  Wörter 
wie  Safran  (xpüxog),  ~~.~z , nagddtiaog , beide  schon  ins 

biblische  Hebräisch  eingedrungen,  beide  auch  im  Griechischen  Fremd- 
wörter. Irreführend  ist  es  auch , wenn  bei  einem  Wort  wie  öve 
direct  auf  7WiitTÖ i'  und  bei  auf  noiijrrg  verwiesen  wird 

(168  a.  so  auch  Levy) , während  doch  diese  Worte  nicht  unmittel- 
bare Lehnworte , sondern  hebräische  Nominalbildungeu  (nach  der 
Form  *viE2,  V~T3)  einer  aus  rtoitjTtlg  abstrahirten  Wurzel  tS’C  sind. 
Allerdings  gierigen  derartige  specielle  Angaben  über  den  Plan  des 
Glossariums  hinaus,  aber  es  hätte  ihm  zuin  Vortheile  gedient,  wenn 
auf  solche  zum  vollen  Bürgerrechte  im  Neuhebräischen  oder  Ara- 
mäischen gelaugten  Fremdlinge  besonders  aufmerksam  gemacht 
worden  wäre.  Uebrigens  bezeichnet  Fürst  z.  B.  orti  richtig  als 
Verbum  denominativum  aus  Teigig  (122  a)  und  O'C  als  Verb,  denom. 
aus  niiiug  (170  a).  Dem  Plane  des  Glossariums  lag  es  auch  ferne, 
die  LautverUnderungen,  denen  das  entlehnte  griechische  Wort  unter- 
worfen war,  zu  erörtern,  für  die  Aussprache  und  die  Transscription 
des  Fremdwortes  Regeln  zu  bieten.  Der  Verfasser  verfuhrt  in  dieser 
Hinsicht,  gleich  allen  seinen  Vorgängern,  rein  empirisch,  in  zweifel- 
haften Fällen  aus  den  verschiedenen  Varianten  des  oft  in  sehr 
corrumpirter  Gestalt  erhaltenen  Wortes  die  ihm  am  richtigsten 
scheinende  auswählend  und  erklärend.  Es  ist  das  auch  nicht  anders 
möglich,  so  lange  für  die  Midraschim  so  unzureichendes  textkritisches 
Material  zur  Verfügung  steht  und  so  lange  die  bei  der  Aufnahme 
der  griechischen  Lehnwörter  ins  Hebräische  und  Aramäische  zu 
beobachtenden  Erscheinungen  nicht  systematisch  erforscht  und  mög- 
licherweise unter  Regeln  gebracht  sind.  Um  die  Feststellung  der 
Lesung  zweifelhafter  Wörter  bemüht  sich  unser  Verfasser  in  ver- 
schiedenen Artikeln  seines  Glossariums  und  weiss  sich  in  der  Regel 
vor  gewaltsamen  Auskunftsmitteln  fern  zu  halten.  Sein  Urthoil  ist- 
gewöhnlich  besonnen  und  berücksichtigt  bei  der  Bestimmung  eines 
Wortes  in  gehörigem  Maasse  den  Zusammenhang,  in  dem  es  vor- 
kommt. Es  ist  natürlich,  dass  bei  einer  so  grossen  Menge  schwanken- 
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der  Worterklärungen  der  Verf.  auch  ausser  den  für  die  Verkennung 
semitischer  Wörter  gebrachten  Beispielen  zuweilen  Irrthümliches 
adoptirt  oder  die  alten  Versehen  mit  neuen  vermehrt.  Aber  auf 
die  Einzelheiten  einzugehen  ist  seinem  Werke  gegenüber  nicht  am 
Platze,  da  die  Kritik  sich  zumeist  auf  die  von  ihm  benützten 
Autoritäten  erstrecken  müsste.  Nur  auf  Einiges  will  ich  hinweisen : 
in*3 , die  allerdings  etymologische  und  topopraphische  Schwierig- 
keiten bietende  Stadt  ohne  weiteres  mit  „Veter,  auch  Castra  vetera* 
wiederzugeben  (82  a),  nach  einer  wohl  als  unmöglich  zu  bezeichnen- 
den Conjectur  L e b r e c h t’s , dazu  hat  ein  Glossar  wie  das  unsrige 
nicht  das  Recht , abgesehen  davon , dass  dies  gar  kein  griechisches 
oder  durch  das  Griechische  gegangenes  Wort  ist.  ist  nicht 

«die  Mehrzahl“  von  c^'bib  (Julianus),  wie  S.  132  (in  Bezug  auf 
Scbir  r.  zu  4 , 12)  gesagt  ist , sondern  die  mit  der  aramäischen 
Endung  ■>  _ versehene  Nebenform  dieses  Namens,  wie  '“nrcabs 
(auch  'N-HSODbN)  die  Nebenform  zu  0"~"i:c:5bi<.  0”,'t:'ib  kann  nicht, 

wie  Fürst  (131  a)  mit  Levy  und  Kohut  annimmt,  Licinius  sein 
(woher  käme  das  3) , sondern  ist  irrthümlicho  Verkürzung  aus 
0">:‘"!3,ibp''i,  Diocletianus.  Ich  glaube,  dass  R.  Ainmi,  indem  or  auf 
die  Nachricht  von  der  Thronbesteigung  Diocletians  im  Traume  dio 
Worte  btr*!J)3  “b'C  cm  vernahm  (Gen.  r.  c.  83  g.  Ende)  dabei 
von  der  Bedeutungsverwandtschaft  beider  Namen  beeinflusst  war, 
denn  entspricht  inhaltlich  dem  zweiten  Bestandtheil  des  Kaiser- 
namens , dessen  erster  Bestandtheil  dem  im  Namen  des  edo- 
mitischen  Namens  entspricht.  in  Gen.  r.  c.  12  bed.  nicht 

„nothdürftig , für  den  augenblicklichen  Bednrf*  (60  a)  sondern  ist 
adverbialisch  im  Sinne  von  „nothwendigerweise“  gebraucht,  gehört 
also  nicht  zum  vorhergehenden  Worte,  sondern  zum  folgenden.  — 
Eine  auffallende  Eigcnthümlichkeit  unsres  Glossariums  bildet  der 
Umstand , dass  viele  Bemerkungen  und  Erörterungen  ohno  Noth 
wiederholt  werden,  während  eine  einfache  Rückverweisung  genügend 
gewesen  wäre.  Die  Bemerkungen  zum  Titel  Augustus  steht  zwei- 
mal auf  zwei  unmittelbar  aufeinander  folgenden  Seiten  (35  a und  36  a 
unt.).  Der  übrigens  interessante  Artikel  über  ttbac  (116  a)  findet 
sich  seinem  ganzen  Inhalt  nach  innerhalb  eines  anderen  Artikels 
schon  vorher,  S.  64a.  Der  kure  Artikel  ein:;:  (117b)  steht 
wörtlich  auch  unter  cict;  (122  b),  während  unter  dem  gleichbe- 
deutenden 5iEi  (10  b)  auf  keine  der  beiden  Nebenformen  verwiesen 
ist.  85  b,  Z.  9 fl',  von  unten  ist  ausführlicher  wiederholt  S.  147  b 
unt.  Der  Inhalt  des  Art.  ■p-np-':  (148  b)  war  schon  87  b zu  lesen, 
der  Art.  C'SiCD  (159  a)  unterscheidet  sich  fast  gar  nicht  vom  Art. 
j<"C3'3bN  (51  a).  Die  Ausführung  über  die  yovadoyi'QOV  genannte 
Steuer  (129a)  ist  schon  in  der  Einleitung  (27)  zu  lesen,  ebenso 
die  über  äiaxot  (103  a,  vgl.  27  f.).  Eine  und  dieselbe  Stelle  aus 
Midr.  Echa  r.  wird  in  drei  Artikeln  auf  dieselbe  Weise  erklärt: 
124a  unt.,  166b  und  208b  unt.  Die  Sacherklärung  für  den 
Kothurn  findet  sich  au  zwei  sehr  nahen  Stellen:  193b  und  195a. 
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86  a oben  ist  = 167  b uut. ; 116  b unt  = 200  a.  Diese  Wieder- 
holungen sind  bei  der  sonst  knappen  Form  der  meisten  Artikel 
besonders  auffallend  und  lassen  sich  nur  auf  ungenügende  Revision 
des  Manuscriptes  vor  der  Drucklegung  zurückfiihreu.  Eine  Aeusser- 
lichkeit  wie  die  zuletzt  gerügte  kann  natürlich  den  inneren  Werth 
des  Fürst’scben  Glossariums  nicht  beeinträchtigen.  Auch  mehrere 
der  gerügten  Mängel  theilt  es,  was  gerechterweise  betont  werden 
muss,  mit  den  grösseren  Wörterbüchern  zum  Talmud  und  Midrasch. 
Ausser  dein  schon  hervorgehobenen  Verdienste , viele  Einzelheiten 
der  tnlmudisch-midraschischen  Lexikographie  und  Sacherklärung  neu 
beleuchtet  und  festgestellt  zu  haben  und  sich  damit  seinen  Vor- 
gängern, namentlich  den  Beiträgen  von  Sachs  anzureihen,  muss  der  auf 
hingebungsvoller  Arbeit  und  reicher  Belesenheit  beruhenden  Leistung 
Fürst’s  im  Ganzen  das  Verdienst  zuerkannt  werden , eine  bequeme 
Uebersicbt  der  in  der  weitschichtigen  Midraschlitteratur  enthaltenen 
griechischen  Fremdwörter  zu  bieten.  Als  Ausgangspunkt  für  weitere 
Forschungen  auf  diesem  Gebiete,  aber  besonders  auch  als  bequemes 
Nachschlagebuch  wird  das  Glossarium  neben  den  grösseren  Wörter- 
büchern und  nöthigenfalls  als  Ersatz  für  dieselben  innerhalb  des 
von  ihm  behandelten  Wortgebietes  nützliche  Dienste  leisten. 

Budapest,  1.  Juni  1891 

W.  Bacher. 


Berichtigung. 

S.  310  Zeile  8 lies  statt,  . 

S.  311  Zeile  7 lies  jooO,  statt 

...  V ••  • J* 
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Grammaire  complMe  de  la  Langue  des  Nanias,  par  G.  H. 

Schils , membre  de  la  Societö  Orientale  de  l’Allemagne,  etc. 
1 vol.  4°.  Preis  12  JC. 

Der  Herr  Verfasser  bietet  den  Mitgliedern  der  D.  M.  G. 
dieses  Werk,  soweit  die  für  diesen  Zweck  verfügbare  Anzahl 
von  Exemplaren  reicht,  zu  dem  Preise  von  8 JC  an,  und  bittet, 
sich  direct  an  ihn  zu  wenden : Herrn  G.  11.  Schils,  Fontenoille 
(Sto  Cecile),  Belgien. 


Zur  Beachtung, 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  M orgenländischen  Gesellschaft  werden 
von  den  Geschäftsführern  ersucht: 

1)  eine  Buchhaiuüung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  — falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post 
zu  beziehen; 

2)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Commissions-Buchhandlung 
F.  A.  Broclchau s in  Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen-, 

3)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichniss,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  noch 
Halle  an  den  Secretär  der  Gesellschaft,  Herrn  Prof.  Dr.  August 
Müller , einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  .Biblio- 
thek der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  m Halle 
fl.  d.  Saale1’  ohne  Hinzufügung  einer  weiteren  Adresse  zu 
richten ; 

6)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Redacteur.  Prof. 
Dr.  Wendisch  in  Leipzig  (Universitätsstr.  15). 


Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche 
durch  ihren  Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft 
zu  fördern  wünschen,  wollen  sich  deshalb  an  einen 
der  Geschäftsführer  in  Halle  oder  Leipzig  wenden. 
Der  jährliche  Beitrag  ist  \b  jfC,  wofür  die  Zeitschrift 
gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  AC  (=  i.  12  = 300  frcs.)  erworben. 


tliufk  Tun  O.  Kr«f»!uf  Ui 


Zeitschrift 


der 


Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft 


Herausgegebeu 

von  den  Geschäftsführern, 


in  Halle  Dr.  A.  .HUI ler, 
Dr.  Plschel, 


in  Leipsig  ür.  Krehl, 

Dr.  Wlndlgch, 


unter  der  verantwortlichen  Redactiou 


des  Prof.  Dr.  E.  Windisch. 


Fünf  und  vierzigHter  Band. 


IV.  Hef 


Leipzig  1891, 

in  Commission  bei  F.  A.  Brockhaus. 


Zur  Vereinfachung  der  Berechnung  werden  die  verehrlichen  Mit- 
glieder d.  D.  M.  G.,  welche  ihr  Exemplar  der  Zeitschrift  direct  durch 
die  Post  beziehen , ersucht,  bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich 
das  Porto  für  freie  Einsendung  der  vier  Hefte  zu  bezahlen,  und  zwar 
mit  i Mark  in  Deutschland  und  Oestreich,  mit  2 Mark  im  übrigen  Ausland. 
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Protokollarischer  Bericht 

über  die  zn  Halle  a.  d.  S.  am  3.  October  1891  abgehaltene 
Generalversammlung  der  D.  M.  G. 

Erste  Sitzung. 

Die  Generalversammlung  wurde  vom  z.  Secretär  der  D.  M.  G. , Prof. 
Dr.  Müller,  10 1/4  Uhr  eröffnet.  Anwesend  waren  elf  Herren,  sämmtlich  Mit- 
glieder der  Gesellschaff  (s.  Beilage  A).  Prof  Dr.  Müller  wurde  anf  seinen 
Wunsch  von  dem  ihm  dem  Herkommen  gemäss  zustehenden  Vorsitze  dor 
Generalversammlung  entbunden;  au  seiner  Stelle  übernahm,  durch  Acclamation 
gewählt,  Prof.  Dr.  Meyer  den  Vorsitz.  Zu  Schriftführern  wurden  Dr.  Fiachor 
und  Dr.  Schräder  gewählt. 

Zum  Vortrag  kamen: 

1)  der  Bibliotheksbericht  des  Prof.  Dr.  Pischel,  siehe  Beilage  B, 

2)  der  Redactionsbericht  des  Prof.  Dr.  Windisch,  siehe  Beilage  C, 

3)  der  Kassenbericht  des  Prof.  Dr.  Windisch,  siehe  p.  XXVIII, 

4)  der  Sccretariatsbericht  des  Prof.  Dr.  Müller,  siehe  Beilago  D. 

Mit  der  Prüfung  der  Rechnungsführung  wurdon  die  Proff.  DDr.  Kautzsch 

und  Lindnor  betraut. 

Prof.  Müller  legte  der  Generalversammlung  folgenden  Entwurf  zu 
Discussion  und  Beschlussfassung  vor: 

„Zwischen  der  Verwaltung  der  Kgl.  Universitäts-Bibliothek  und  dem 
Vorstande  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  wird  folgonde  Ver- 
einbarung abgeschlossen. 

Die  Königliche  Staatsregierung  gewährt  der  Deutschen  Morgenländiscben 
Gesellschaft 

1.  zur  Ausführung 

a)  der  Katalogisirung  der  in  den  Besitz  dor  D.  M.  G.  übergegangenon 
Bibliotheken  der  verstorbenen  Herron  Prof.  Gildemeister  und 
Prof.  Thorbecke, 

b)  einer  sachlichen  Neuordnung  der  gesummten  Bibliothek  nach  dein 
Muster  des  in  der  Universitätsbibliothek  zu  Halle  durchgeführten 
Schemas,  sowie  der  Herstellung  und  des  Druckes  eines  neuen 
Realkataloges 

eine  Beihilfe  bis  zum  Botrage  von  3000  (Drei  Tausend)  Mark,  welche  indess 
auf  zwei  aufeinanderfolgende  Jahre  vertheilt  worden  kann; 

d 
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2.  zur  Remuneration  eines  auf  der  Bibliothek  der  D.  M.  6.  im  Ein- 
verständnisse mit  dem  Vorstondo  der  Universitäts-Bibliothek  anzu- 
stellenden Buchwertes  einen  jährlichen  Zuschuss  von  300  (Drei 
Hundert)  Mark. 

Dagegen  verpflichtet  sich  die  Deutsche  Morgenländischo  Gesellschaft 

1.  ihre  Bibliothek,  welche  in  dem  Gebäude  der  Königlichen  Universitäts- 
Bibliothek  aufgestellt  ist,  aber  ihre  eigone,  selbständige  Verwaltung 
behält,  niemals  von  Halle  fort  zu  verlegen; 

2.  dieselbe  dem  öffentlichen  Gebrauch  freizugebou,  nach  Massgabe  der 
Ausleihebestimmungen  der  Universitäts-Bibliothek,  nur  unter  Wahrung 
des  Rechtes,  eigeno  ßibliotheksstunden  festzusetzen; 

3.  von  dem  zu  druckenden  Kataloge  sofort  nach  Vollendung  des  Druckes 
50  (fünfzig)  Exemplare  der  Königlichen  Staatsregierung  zur  Verfügung 
zu  stellen. 

Die  Vereinbarung  tritt  in  Kraft  vorbehaltlich  der  Genehmigung  der 
Generalversammlung  dor  D.  M.  G.  Für  den  Fall,  dass  diese  Genehmigung 
versagt  werden  sollte , verpflichtet  sich  dor  Vorstand , ungesäumt  die  Rück- 
erstattung der  etwa  gezahlten  Boihilfen , beziehungsweise  Zuschüsse , aus  der 
Gesellschaftskasse  zu  bewirken.“ 

Die  bei  der  Discussion  über  diesen  Entwurf  erhobene  Vorfrage:  „Involvirt 
die  Annahme  des  Entwurfs  eine  Aenderung  von  § 6 der  Statuten  ?u  wird  mit 
neun  gegen  zwei  Stimmen  verneint. 

Prof.  W indisch  giebt  zu  Protocoll:  Durch  die  Annahme  dos  Entwurfs 
würden  zwar  factiscli  dio  bestehenden  Verhältnisse  nicht  geändert,  gleichwohl 
erachte  er  den  Vertrag  nicht  aU  im  lnteresso  der  Gesellschaft  liegeud,  da 
letztere  sich  durch  denselben  der  Möglichkeit  oiner  künftigen  Aenderung  des 
§ G der  Statuten , mithin  der  freien  Verfügung  über  die  Statuten  beraube. 
Dieser  Nacbthoil  würde  durch  dio  gewährten  materiellen  Vortheile  keineswegs 
kompensirt.  Die  Kosten  der  Neukatalogisirung  der  Bibliothek  u.  s.  w.  wären 
bessor  von  dor  D.  M.  G.  selbst  getragen  worden. 

Im  weiteren  Vorlaufe  der  Discussion  legt  Prof.  Müller  dor  General- 
versammlung ein  Schreiben  des  preußischen  Cultusministoriuuis  vom  25.  Aug.  er. 
vor,  in  welchem  der  Gesellschaft  eröffnet  wird:  „Ich  bemerke  hierbei,  dass  es 
nicht  iu  meiner  Absicht  liegt,  der  Gesellschaft,  deren  verdienstliche  Wirksamkeit 
ich  in  vollom  Masse  anerkenne,  den  ihr  bisher  gewährten  Zuschuss,  solange  sie 
desselben  bedarf,  zu  entziehen  oder  auch  nur  zu  schmälern.“ 

Der  Entwurf  wird  schliesslich  mit  neun  gegen  eine  Stimmo  angenommen; 
Prof.  W indisch  enthält  sich  der  Stimmabgabe. 

Die  aus  dem  Uesanuntvorstande  ausschoidenden  Herren  Proff.  Kautzsch, 
Roth,  Windisch  worden  wiodergowählt.1) 

1)  Der  Gesam  int  Vorstand  dor  D.  M.  G.  bestellt  hiernach  gegenwärtig  aus 
folgenden  Herren: 

Gut  he,  Krohl,  A.  Müller,  Pischol  (gewählt  Görlitz  1889), 

Bühler,  Nöldeke,  A.  Weber,  Wüstenfeld  (Halle  1890), 
Kautzsch,  Roth,  Windisch  (Hallo  1891). 
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Zweite  Sitzung.  (Nachmittags  3 */*  Uhr.) 

Aut'  Antrag  der  Herren  Revisoren  Profi'.  Kautzsch  und  Lindner 
wird  die  vom  Vorstande  vorgelegto  Rechnungsführung  über  das  Jahr  1800/91 
gut  geheissen  und  der  Kasse  Dechargo  ertheilt. 

Prof.  Müller  beantragt:  „Die  Generalversammlung  wolle  der  von  ihm 
vorgelegten  neuen  Redaction  der  Statuten  nebst  Zusatzbestimmungen  ihre  Ge- 
nehmigung ertheilen  und  den  Vorstand  zum  Druck  und  zur  Vcrtheilung  der- 
selben an  die  Mitglieder  ermächtigen.  Für  die  oinzige  Aendcrung,  welche  am 
Statut  selbst  <§  10)  vorgeschlagen  wird,  bleibt  die  bestimmungsgemässo  end- 
gültige Genehmigung  Seitens  der  nächsten  Generalversammlung  Vorbehalten.“ 

§ 10  soll  in  der  neuen  Fassung  lauten:  „Der  Vorstand  hat  dafür  zu 
sorgen  ....  Thätigkeit  derselben  ein  Jahresbericht  erstattet  werde,  welcher 
demnächst  in  Verbindung  mit  den  übrigen  Verhandlungen  der  allgemeinen 
Versammlung  und  eventuell  mit  den  in  dieser  etwa  gehaltenen  wissenschaftlichen 
Vorträgen  ln  der  Zeitschrift  veröffentlicht  wird.“ 

§ 5,  Ausführungsbestimmung,  soll  lauten:  „Nach  dem  ....  in  Ver- 
bindung gehalten.  Im  Falle  nach  der  Ansicht  der  allgemeinen  Versammlung 
ein  Zusammentageu  der  I>.  M.  G.  mit  der  Philologenversammlung  im  uächsten 
Jahre  unmöglich  ist,  bestimmt  die  Versammlung  einon  Ort,  an  welchen  der 
geschäftsleitendo  Vorstand  im  Einvernehmen  mit  den  dortigen  Mitgliedern  der 
Gesellschaft  die  allgemeine  Versammlung  auf  einen  Tag  zwischen  dom  1.  September 
und  15.  October  beruft.  Stösst  dieser  Modus  auf  Hindernisse,  so  kann  der 
geschäftsleitendo  Vorstand  die  Versammlung  an  einen  andern  Ort  berufen; 
erscheint  auch  dies  nicht  thunlich,  so  kommen  nach  den  Beschlüssen  von 
Frankfurt  (1861,  s.  Ztschr.  Bd.  XVI,  8.  317)  und  Hallo  (1890,  s.  Ztschr. 
Bd.  XLIV,  8.  XXII,  Nr.  3)  die  Mitglieder  der  D.  M.  O.  an  einem  dor  Tage 
zwischen  dem  15.  September  und  15.  Oktober  in  Hallo  zusammen.  Sind 
Gründe  vorhanden  ....  Dio  erforderliche  Bekanntmachung  Über  Ort  und  Zeit 
der  Versammlung  geschieht  in  dem  letzten  vor  dem  1.  Juli  ausgegebenon  Hefte 
der  Zeitschrift  (Halle  1891,  ».  Ztschr  Bd.  XLV,  8 XXIII)“ 

Auch  dieser  Antrag  wird  — einstimmig  — angenommen. 

Als  Ort  für  die  nächste  Generalversammlung  wird  Bonn1)  bestimmt. 

Das  Honorar  des  Secretärs  dor  Gesellschaft  wird  auf  Autrag  des  Prof. 
Kautzsch  auf  300  Mk.  erhöht. 

Zum  Schluss  w’ird  folgender  Antrag  von  den  Proff.  Meyorund  Kautzsch 
gestellt  und  einstimmig  angenommen:  „Dio  Generalversammlung  spricht  schliess- 
lich ihr  Befremden  darüber  aus,  dass  auch  dioso  Versammlung  trotz  der  be- 
sonderen Wichtigkeit  der  in  der  Zeitschrift  ausdrücklich  zuvor  bekannt  gegebonon 
Beratungsgegenständo  eine  stärkere  Bethoiligung  der  Mitglieder  zu  veranlassen 


1)  Dio  am  Orte  selbst  nothwendigeu  Vorbereitungen  für  die  Versammlung 
zu  treffen  haben  inzwischen  die  Herren  Prof.  Dr  II.  Jacob!  und  Prof.  Dr. 
E.  Pryrn  in  Bonn  gütigst  übernommen. 

A.  Müller, 
d* 
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nicht  vermocht  hat  Es  wäre  lobhaft  zu  bedauern,  wenn  das  Interesse  an  den 
Angelegenheiten  der  Gesellschaft,  wie  es  sich  früher  viele  Jahre  hindurch  im 
eifrigen  Besuche  der  Generalversammlungen  kundgab,  im  Sinken  begriffen 
sein  sollte.4' 


Beilage  A. 


Verzeichnis»  der  Mitglieder  der  D.  M.  G.,  welche  an 
der  Generalversammlung  zu  Halle  theilgenoinmen 

haben1). 


1. 

Prof 

Dr.  A.  Müller,  Halle. 

6. 

Referendar  R.  Hauck,  Köln. 

*. 

Prof. 

Rothstein,  Halle. 

7. 

Prof.  Dr.  B.  Lindner,  Leipzig 

s. 

Prof 

Kautzsch,  Halle. 

8. 

Dr  A.  Fischer,  Halle. 

4. 

Prof. 

Eduard  Meyer,  Halle. 

9. 

Dr.  Schräder,  Halle. 

5. 

Prof. 

R.  Pischel,  Halle. 

10. 

Prof.  Dr.  Th.  Z ach ari a o,  Halle 

11.  Prof.  Dr.  E.  W indisch,  Leipzig. 


Beilage  B. 

Bibliotheksbericht  für  1890 — 1891. 

Im  VerwaUungsjahro  1890/91  sind  Fortsetzungen  eingegangen  zu  100  Nu  in- 
mern,  darunter  grössere  Sendungen  von  der  Royal  Asiatic  Society,  Ceylon  Brauch, 
und  der  Socictc  des  Bollandistes  infolge  des  eingeleiteten  Austausches.  Neu 
hinzugekommen  sind  273  Nummern  mit  284  Bänden,  darunter  eine  Sendung 
von  145  Bänden  in  javanischer,  sundancsischer  und  malayischer  Sprache,  die 
die  Gesellschaft  der  Güte  des  Herrn  Oberbibliothekars  Dr.  du  Rieu  in  Leiden 
verdankt.  Die  Sammlung  B wurde  vermehrt  durch  32  Münzen  aus  dem  Nach- 
lasse von  Horm  Gohoimrath  Fleischer,  die  Herr  Goheimrath  Per t sch  in 
Gotha  gtitigst  bestimmt  hat  (s.  ZDMG.  45  p.  292),  zwei  Manuscripte  aus  dem 
Nachlasse  des  Herrn  Geheimrath  Pott,  geschenkt  von  Herrn  Prof.  Pott  in 
Halle,  und  einigen  Abklatschen  von  Inschriften,  geschenkt  von  Fräulein  Schlott- 
inann.  Ausgeliehen  wurden  426  Bände  und  44  MS8.  an  45  Entleiher.  Die 
Neukatalogisirung  der  Bibliothok  ist  beendet;  die  Umstellung  und  der  Druck 
dos  Katalogos  soll  nach  Möglichkeit  beschleunigt  werden.  Als  Buchwart  wurde 
provisorisch  Herr  Dr.  F.  Schräder,  Volontär  an  der  Königl.  Universitäts- 
bibliothek in  Halle,  angestellt 

R.  Pischel. 

1)  Dio  Namen  werden  in  der  Weise  angeführt,  wie  sie  von  den  An- 
wesenden selbst  aufgezeichnot  sind. 
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Beilage  C. 

Aus  dem  Redactionsbericht  für  1890 — 1891. 

Oie  Vollendung  dos  vierten  Höftes  der  Zeitschrift  ist  durch  den  Buch- 
druckerstriko  um  mohrero  Wochen  verzögert  worden , wie  auf  der  General- 
versammlung vorausgesagt  worden  war. 

Auf  Kosten  der  D.  M.  G.  ist  gedruckt  und  durch  P.  A.  Brockhaus  zu 
beziehen:  Cataiogus  Catalogorum.  An  Alphabetical  Register  of  Sanskrit 
Works  and  Authors  by  Theodor  Aufrecht.  Leipzig  1891.  — 795  und 
VIII  Seiten.  4°.  — Preis  36  Mk  (Kür  Mitglieder  der  Gesellschaft  24  Mk.) 


Beilage  D. 

Secretariat  sbericht  1890 — 91. 

Weniger  schwor,  als  im  vorigen  Jahre,  ist  seit  der  letzten  Versammlung 
unsere  Gesellschaft  durch  die  Verluste  betroffen  wurden,  welche  unablässig  der 
Tod  uns  bringt.  Aber  auch  diesmal  hat  er  die  schon  stark  gelichteto  Reihe 
jener  grossen  Gelehrten  nicht  verschont,  denen  wir  die  Gründung  unseres 
Vereins  verdanken.  Unser  Ehrenmitglied  Prof.  Reuss  ist  am  15.  April  1891 
holmgegangen;  ausser  ihm  starb  unser  geschützter  College  Li g nana  in  Rom. 

Für  das  Jahr  1890  sind  der  Gesellschaft  noch  fünf,  für  1891  ebenfalls 
fünf  neue  Mitglieder  beigetreten. 

Von  Band  44  der  Zeitschrift  wurden  im  Ganzen  660  Exemplare  ver- 
sandt, und  zwar  477  an  Mitglieder,  46  an  gelohrte  Körperschaften,  Institute 
und  Behörden  und  137  durch  den  Buchhandel. 

Zu  dem  secbzigjührigen  Doctorjubiläum  des  Herrn  Geheimen  Regierungs- 
rathes  Prof.  Dr.  WUstonfeld  und  dem  siobenzigsten  Geburtstage  des  Herrn 
Prof.  Dr.  Roth  durfte  der  Vorstand  den  beiden  hochverdienten  Ehrenmitgliedern 
der  Gesellschaft  seine  Glückwünsche  darbringen. 

Dio  dom  Vorstande  zugegangene  Einladung  zu  dem  von  Herrn  Dr.  L o i t n e r 
organialrtcn  „Internationalen  Orientalisten-Congress“  in  London  ist  ln  Ausführung 
des  von  der  vorigen  Versammlung  gefassten  Beschlusses  (ZDMG.  Bd.  XLIV, 
S.  XXU  unter  1)  abgelehnt  worden ; dagegen  haben  wir  in  Aussicht  gestellt, 
zu  dem  1892  in  England  stattfindenden  Congresse  einen  Delegirten  abzuordnen. 

Früulein  Anna  Schlottmann  hat,  ausser  den  unserer  Bibliothek 
gütigst  geschenkten  Gegenstünden , dem  Vorstande  das  in  der  Zeitschrift 
Bd.  XXX,  8.  325  besprochene  Fragment  des  Mesasteines  mit  dem  Ersuchen 
überwiesen,  dasselbe  im  Namen  ihres  verstorbenen  Bruders  den  Museen  des 
Louvre  als  Geschenk  anzubieten.  Die  Ausführung  des  ehrenvollen  Auftrages 
ist  uns  durch  die  liebenswürdige  Aufnahme  dieses  Schrittes  seitens  der  Ver- 
waltung des  Louvre,  insbesondere  der  Herren  Leon  II e uz ey  und  Kaompfen, 
zu  einer  besonders  angenohmen  Pflichterfüllung  geworden,  und  wir  haben  mit 
grossem  Vergnügen  die  Mittheilung  ontgegengenommen , dass  die  Verwaltung 
beabsichtigt,  einen  Abguss  des  nunmehr  vervollstündigten  Denkmals  unserer 
Gesellschaft  zum  Geschenk  zu  machen. 
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In  Schrifttausch  ist  die  Gesellschaft  getreten  mit  der  R.  Asiatic  Society, 
Ceylon  Brancb,  and  der  Hochwürdigen  Gesellschaft  der  Bollandiston. 

Von  der  laut  Beschluss  der  lotston  Versammlung  (Ztschr.  Bd.  XLIV, 
8.  XXII  unter  4)  von  der  Gesellschaft  weiter  unterstützten  Orientalischen 
Bibliographie  ist  die  Fortsetzung  bis  zum  zweiten  Hefte  des  fünften  Bandes 
erschienen. 

Das  Fleischerstipendium  ist  Herrn  Privatdocenten  Dr.  A.  Fischer  iu 
Halle  verliehen  worden. 

Zwischen  dom  Vorstande  und  der  Königlich  Preussischen  Staatsregierung 
ist  behufs  Ausführung  des  die  Bibliothek  betreffenden  Beschlusses  der  vorigen 
Versammlung  (Ztschr.  Bd.  XLIV,  8.  XXII  oben)  eine  Vereinbarung  abgeschlossen 
worden,  welche  der  Gesellschaft  unter  der  Voraussetzung  bestimmter  Gegen- 
leistungen erhebliche  finanzielle  Vorthelle  sichert.  Die  Vereinbarung  wird  der 
Generalversammlung  mit  dem  Ersuchen  vorgelcgt  sich  darüber  schlüssig  zu 
machen,  ob  sie  dio  ihr  vorbehaltene  Genehmigung  dazu  ertheilon  will. 

A.  Müller. 
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Pcrsonalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  DMO.  beigetroton: 

1161  Herr  Dr.  Jaroslav  Sedl  Acek,  Supplent  der  k.  k.  böhmischen  Universität 

Kaplan  zu  St.  Heinrich  in  Prag  (für  1892). 

1162  „ Dr.  Eduard  Glaser,  Arabienreisender,  d.  Z.  zu  Saaz  in  Böhmen 

(ffir  1891). 

1163  „ Julius  Ruska,  Lohramtspraktikant  in  Heidelberg  (für  1892). 

1164  „ Lic.  Dr.  Max  Löhr,  Privatdocont  der  Theologie  an  der  Universität 

zu  Königsberg  (für  1891). 

1165  „ Etienne  Haläsz  in  Batum  (Insel  Apseron)  (für  1892). 

1166  „ Dr.  Heinrich  NUtzel,  Wissenschaftlicher  Hülfsarbeiter  am  Münz- 

cabinet  der  Kgl.  Museen  zu  Berlin  (für  1892). 

1167  „ Dr.  Edvard  Stenij,  Adjunkt  an  der  theologischen  Fakultät  der 

Universität  zu  Holsingfors  (für  1891). 

1168  The  Rev.  Ralph  H.  Baldwin,  Leipzig  (für  1892). 

1169  Herr  Dr.  Ph.  Coli  not,  Orden  tl.  Professor  des  Sanskrit  u.  d.  vergleich. 

Grammatik  an  der  Universität  zu  Löwen  (für  1892). 

1170  Se.  Excellenz  Mubarok  Galib  Bey  in  Constantinopel  (für  1892). 

1171  Herr  Stud.  phil.  Anton  Baumstark  zu  Freiburg  i.  B.  (für  1892). 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten: 

Die  Königliche  Universitätsbibliothek  zu  Erlangon  (für  1892). 

Grossherzogliche  Universitätsbibliothek  zu  Jena  (für  1891). 

„ Kaiser!.  Königliche  Hofbibliothek  zu  Wien  (für  1892). 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  correspondirenden  Mitglieder: 

Herrn  Generalconsul  Dr.  G.  Rosen  in  Detmold,  + 29.  October  1891, 

„ Babu  RAjendra  Lala  Mitra  in  CAlcutta, 

und  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Professor  I)r.  Abraham  Kuenen  in  Leiden,  + 10.  December  1891, 

„ Professor  Dr.  Frz.  Fraidl  in  Graz,  f 2.  Januar  1892, 

„ Professor  Dr.  C.  P.  Caspari  in  Christiania,  f 10.  April  1892, 

„ Edward  Rehatsek  Esq.  in  Bombay. 
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Verzeichnis»  der  vom  10.  October  1891  bis  1*2.  April 
189*2  für  die  Bibliothek  der  1).  M.  G.  eingegangenen 
Schriften  h.  s.  w. 

I.  Fortsetzungen. 

J.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society,  Royal  Asiatic.  The  Journal  of  Great 
Britain  and  Ire  1 and.  London.  — New  Series.  [Vol.  XXIII.  Part  IV] 
October  1891.  (Vol.  XXIV.  Part  I.]  January  1892. 

2.  Zu  Nr.  155a  (77).  Gesellschaft,  Deutsche  Morgonländische. 
Zeitschrift.  Leipzig.  — Fünf  und  vierzigster  Band.  1891.  Heft  3. 

3.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Publik  par  la  Society  Asiatique. 

Paris.  — Huitieme  Serie.  — Tome  XVIII.  No.  1.  2.  3.  1891.  Tome 

XIX.  No.  1.  1892. 

4.  Zu  Nr.  183a  Q.  [2].  Akademie,  Kgl.  Bayrische,  der  Wissen- 
schaften. Abhandlungen  der  philosophisch-philologischen 
Clause.  München.  — Neunzehnten  Bandes  zweite  Abtheilung  1891. 

5.  Zu  Nr.  217  [166].  Society,  American  Oriental.  Proceedings 
at  Boston  and  Cambridge,  Mass  May  15  — 16,  1891. 

6.  Zu  Nr.  239a  [85],  Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte.  Unter  der 

Aufsicht  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Göttingen.  — 1891. 
Nr.  20—26.  1892.  Nr.  1—6. 

7.  Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wissen- 

schafton und  dor  Georg- Augusts-Univorsität  zu  Göttingen.  — Aus  dem 
Jahre  1891.  Nr.  8—11.  1892.  Nr.  1—3. 

8.  Zu  Nr.  294a  [13].  Akademie,  Kaiserliche,  der  Wissenschaften.  Sitzungs- 
berichte. Philosophisch-Historische  Classe.  Wion.  CXXII.  CXXIII. 
Band.  Jahrgang  1890. 

9.  Zu  Nr.  295a  [2864].  Archiv  für  österreichische  Geschichte.  Hrsg, 
von  der  zur  Pflege  vaterländischer  Geschichte  aufgestellton  Commission  dor 
kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Wion.  76.  Band.  1890. 
77.  Band.  Erste  Hälfte.  1891. 

10.  Zu  Nr.  295  f.  [2876].  Fontes  rorum  Austriacarum.  Oesterreichische 

Geschichts-Quellen.  Hrsg,  von  der  historischen  Commission  dor  kaiserl. 
Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien.  Zweite  Abtheilung.  Diplomataria 
et  Acta.  Wien.  — XLV.  Band.  Zweite  Hälft«.  Die  Berichte  des  ersten 
Agenten  Oesterreichs  in  den  Vereinigten  Staaten  von  Amerika,  Baron 
de  Beelen-Bertholff,  an  die  Regierung  dor  österreichischen  Niederlande  in 
Brüssel  1784—1789.  1891. 

11.  Zu  Nr.  594  a.  19.  Chaturvarga- Ch  intamani  By  Henuidri.  Ed. 
by  Pandita  Yogexvara  Smritiratna  and  Paiidita  Kdrwikhydndtha  Tar • 
karatna.  Calcntta  — Vol.  III.  Part  II  Pari&eshakhanda.  Fase.  IX. 
1891.  B.  I , N.  S.(  No.  803. 
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32.  Zu  Nr.  594a.  37.  The  Nirukta.  With  Commentarics.  Ed.  by  Pandit 
Satyavrala  SAmairamt.  Calcutta. — Vol.  IV.  Easc.  VIII.  1891.  — B.  I„ 
N.  8.,  No.  801. 

13.  Zu  Nr.  594a.  42.  The  Su&ruta  SamhitA.  Tlio  Hindi!  System  of 

Medicine  according  to  Suxruta.  Trausi.  from  the  original  Sanskrit  by 
Aughorechunder  Chattopeulhya.  Calcutta.  — Easc  III.  1891.  — B.  1 , 
N.  8.,  Nr.  802. 

14.  Zu  Nr.  594a.  43.  ParAsara  Smriti  by  Pandit  Chandrakdnta  Tar- 
kiUankära.  Calcutta.  — Vol  II.  Easc  V 1891.  — B.  I.,  N.  8., 
No.  793. 

15.  Zu  Nr  594a.  45.  Tattva  ChintAmani.  Ed.  by  Pandita  Kdmdkhyd- 
ndtha  Tarkaratna.  Calcutta.  — Vol.  II  Fase.  VIII.  1891.  — B.  I., 
N.  8.,  No.  800. 

16.  Zu  Nr.  594a.  47.  Srauta  Sütra  of  Sankhäyana,  The  Ed.  by 
Dr.  A.  Hillebrandt.  Calcutta.  — Vol.  II.  Fase.  III  1891.  B.  !.,  N.  S , 

No.  795. 

17.  Zu  Nr.  594a.  59.  Madana  ParijAta,  The.  Edited  by  Pandit  Madhu- 
südana  Smntiratna.  Calcutta.  Easc.  IX.  1891.  — B.  I.,  N.  8.,  No.  796. 

18.  Zu  Nr.  594a.  61.  SrtBhaahyam.  By  Pandit  Rdmandtha  Tarkaratna. 
Calcutta.  Fase.  III.  1891.  — B.  I.,  N.  8.  No.  799. 

19  Zu  Nr.  594av68.  Br  ihad  d o vatA:  An  Index  to  the  Gods  of  the  Rig 
Veda  by  Saunaka  Achärya.  Edited  by  Rdjendraldla  Mitra.  Cal- 
cutta. — Fase.  III.  1891.  — B I.,  N.  8,  No.  794 

20.  Zn  Nr.  594  b.  14.  The  Ain  1 Akbari  of  Abul  Eazl  i All  Ami  trans- 
lated  from  the  original  Persian  by  Col.  H.  S.  Jarrett.  Calcutta.  — 
Vol.  II.  Fase.  III.  IV.  1891.  — B.  I.,  N.  8.,  No.  798.  805. 

21.  Zu  Nr.  594  b.  22.  Tho  MaA  s ir  - u l- U m a r a by  NawAb  Samsdmud- 
Dowla  Shah  Naxedz  Khan.  Edited  by  Matelawi  Abdur  Rahftn.  Cal- 
cutta. Vol.  III.  Fase.  IX  X.  1891.  — B.I,  N.  8.,  No.  797.  804. 

22  Zu  Nr.  594c  (3)  Q.  Abu  ZakarfyA  Yaliya  at-Tibrizi,  A Com- 
mentary  on  Ten  Anciont  Arabic  Poems,  editod  from  tbo  MSS.  of  Cambridge, 
London  and  Leiden  by  Charles  James  Lyall.  Calcntta.  — Fase.  I. 
1891.  — B.  I,  N.  8.,  No.  789. 

23.  Zu  Nr.  609  c [2628].  Society,  Royal  Goographical.  Proceedings 
and  Montbly  Record  of  Geography.  London.  — Vol.  XIII.  1891.  No.  11. 
12.  Vol.  XIV.  1892.  No.  1.  2.  8.  4. 

24.  Zu  Nr.  1232a  [2899].  Verein,  Historischer,  für  Steiermark. 
Mittheilungen.  Graz.  — XXXIX.  Heft.  1891. 

25.  Zu  Nr.  1422a  Q [67].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  on 
Wetenschappen.  Verhan del ingon.  Batavia  und  ’s  Hage.  Deel  XLVI. 
1891.  Dabei:  Verbeek,  R.  D.  M.,  Oudheidkundigo  kaart  van  Java. 

26.  Zu  Nr.  1422  b [68].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wetenschappen.  Notulen  van  de  Aigemeono  en  Bestuurs-Vorgudoringeu. 
Batavia  — Deel  XXIX.  1891.  Afl.  II. 

27.  Zu  Nr.  1456  [69].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  on  We- 
tenschappen. Tijdschrlft  voor  Indische*  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde. 
Batavia  & 's  Hage.  — 1891.  Deel  XXXIV.  Atlovering  6. 

28.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Socidtd  de  Geographie.  Bulletin.  Paris.  — 
7e  SArie.  Tome  XII.  3e.  Trimostre.  1891. 

29.  Zu  Nr.  1521a.  SociA tA  d e G Aographie.  Com pto  Re n d u des  Seances 

de  la  Commission  Centrale.  Paris.  1891.  No.  16.  17.  18.  19.  20.  1899. 

No.  1.  2.  3.  4.  5.  0. 
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30.  Zu  Nr.  1674  a [107],  Bijdragen  tot  do  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nodcrlandsch-Indie.  Uitgcgeven  door  hot  Koninklijk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenknnde  van  Nederlandsch-Indle.  's  Gravonhage. 
— Vijfde  Volgreek».  Zesde  Deel.  Vierde  Aflevering.  1891.  Zevende  Deel 
Eerste  Aflevering.  1892. 

31.  Zu  Nr.  1831  [150].  Seminar,  Jüdisch-theologische*,  „Kränkel’schor  Stif- 
tung“, Jahresbericht.  Breslau.  — 1892.  Darin:  H.  Graetz  : Das  Sika- 
rikun-Gesotz  und  B.  Zuckermann:  Tabelle  zur  Berechnung  des  Eintritts 
der  Nacht  u.  s.  w. 

32.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.  München.  — 1891.  Heft  UI. 

33.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Bevue  Archeologlque  publiee  sous  lg  direction 
do  MM.  Alex.  Bertrand  et  G.  Perrot.  Paris.  — Troisifeme  Sirie.  Tome 
XVIII.  Septemhre-Octobre , Novembre-Ddcembre  1891.  Tome  XIX.  Jan- 
vier-Fevrier  1892. 

34.  Zu  Nr.  2727.  Beiträge  zur  Kunde  s tel er m ärk isch eT  G eschicht s- 
quellen.  Gerausgegeben  vom  historischen  Vereine  für  Steiermark.  23.  Jahr- 
gang. Graz  1891. 

35.  Zu  Nr.  2852  a [2595],  OCmecTBa,  litcnepaTopcKaro  Pyccaaro  I'eo- 
r patpH Hecsaro,  11 3BtcTia.  C-IIeiepöypri.  — Toni,  XXVII.  Bunycai, 
IV.  V.  — 1891. 

36.  Zu  Nr.  2852b  [2596],  OOniecTBa,  HmiepaTopcK&ro  Pycck&ro  Peo- 
r p a<j> h 4 ec saro,  0t36ti.  C.-IleTcpöypn.  — 3a  1890  rojp..  1891. 

37.  Zu  Nr.  2938  [41],  Akademie,  A Magyar  Tudominyos.  Nyolv- 
tudominyi  Közlemdnyek.  Kiadya  a M.  T.  A.  nyolvtudomanyi  bizott- 
säga.  Szerkeszti  Budenz,  J.  Budapest.  — XXII.  kötet,  I.  II.  füzet. 
1890. 

38.  Zu  Nr.  3100  [38].  Akaddmia,  A Magyar  Tudominyos,  Erteke- 
zesek  a nyelv-  es  szeptudominyok  köreböl.  Az  I.  osztily  rendoletiböl 
szerkeszti  Gyulai  Pdl.  Budapest.  — XV.  kötet  6 — 10.  szim.  1890.  91. 

39  Zu  Nr.  3641  F.  [2385],  Cataiogue,  Bengal  Library,  of  Book*.  (Appen- 
dix to  the  Calcutta  Gazette]  Calcutta.  — 1689.  Quarter  4.  1890 
Quarters  1 — 4.  1891.  Quarter  1. 

40.  Zu  Nr.  3644  F.  [2389].  Statemont  of  Particulars  regarding  ßooks  and 

Periodlcals  published  in  the  No  r th  - Wo  s t e rn  Provinces  and  Oudli 
Allahabad.  — 1890.  Quarters  2 — 4.  1891.  Quarters  1.  2. 

41.  Zu  Nr.  3645  F.  [2392].  Cataiogue  of  Books  registered  in  the  Punjab 

1890.  Quarters  2 — 4.  1891.  Quarters  1.  2. 

42.  Zu  Nr.  3647  F.  [2387],  Cataiogue  of  Books  printod  in  British  Burma. 

Rangoon.  — 1889.  Quartor  4.  1890.  Quarters  1 — 3. 

43.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R.  Accademia  dei  Lincei.  Atti.  lioma.  — Serie 
quarta.  Rendiconti.  1891.  Vol.  VII.  2e  Semestre.  Fase.  6.  7.  8.  9 
10.  11.  12. 

44.  Zu  Nr.  3877  [186]  Palaestina-Verein,  Deutscher.  Zeitschrift.  Hrsg 
von  Prof.  Lic.  llerviann  Gulhe.  Leipzig.  — Band  XIV.  Heft  2.  3. 

1891.  92. 

45.  Zu  Nr.  3879.  Nyelvemliktir.  Rigi  Magyar  Codexok  es  Nyomtatva- 
nyok.  XIV.  kötet.  Budapest  1890. 

46.  Zu  Nr.  3884a.  Revuo,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 

Akadomie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  IJunfalvy  und  G.  Heinrich. 
Budapest.  — 1891.  Heft  8.  9.  10.  1892.  lieft  1.  2.  3. 
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47.  Zu  Nr.  3937.  Annales  quos  scripsit  Abu  Djafar  Mohammed  ihn 
Djarir  At-Tabari.  Cum  allls  edidit  M,  J.  de  tioeje.  Prima  Sories  VIII 
Recensuit  E.  Pr  gm.  Lugd.  Bat.  1892. 

48.  Zu  Nr.  4030.  6 esel  1 s ch aft  für  Erdk u ndo  xu  Berlin.  Zeitschrift. 

Hrsg,  von  Georg  Kolim.  Berlin.  — Band  XXVI.  No.  4.  5.  6.  1891. 

49.  Zn  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
lungen. Berlin.  — XVIII.  Band.  No.  7.  8.  9.  10.  1891.  XIX.  Band. 

No.  1.  2.  3.  1892. 

50.  Zu  Nr.  4343.  Musion,  Le.  Itevue  Internationale  publile  par  la  Societe 
des  Lettres  et  des  Sciences.  Louvain.  — Tome  X.  5.  1891.  XI.  1.  1892. 

51.  Zu  Nr.  4458  Q.  Akademie,  Königlich  Preussische,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.  Sitzungsberichte.  Berlin.  — Jahrgang  1891.  No.  XLI — LI1I. 

52.  Zn  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt. Wien.  — No.  97—104.  1891.  92. 

53.  Zu  Nr.  4633  F.  Momorandum  of  Books  registered  in  the  lly  derabad 
Assigned  Dlstricts.  Akola.  — 1890.  Quartors  2 — 4.  1891.  Quarters  1.  2. 

54.  Zu  Nr.  4810.  Socilte,  Academique  I nd o-Ch i nois e,  Bulletin. 
Publik  sous  la  Direction  de  M.  le  Mi*  de  Oruizier.  Deuxiömo  Serie. 
Tomo  troisifeme.  Anne.es  1884 — 90.  Paris  1890. 

55.  Zu  Nr.  4813F.  Assam  Library.  Cataloguo  of  Books  and  Periodicals. 

1890.  Quartors  1 — 4.  1891.  Quarter  2. 

56.  Zu  Nr.  5133.  Emlekek,  irodalomtörtenoti.  MÄsodik  kötot.  Budapest  1890. 

57.  Zu  Nr.  5207.  Bibliographie,  Orientalische.  Hernusgogoben  von 

Prof.  Dr.  A.  Müller.  V.  Jahrgang  (Band  V)  Heft  2.  3.  Borliu  1891. 

58.  Zu  Nr.  5208 Q.  Dagh-Kegister  gehouden  int  Casteel  Batavia  vant 
passerende  daer  ter  plaetse  als  over  geheel  Noderlandts-India.  Anno  1663. 
Uitgegeven  door  ....  Mr.  J.  A.  van  der  Chijs.  Batavia  u.  's  Hugo  1891. 

59.  Zu  Nr.  5232  Q.  Surveg , Archaeological , of  Southern  India.  List  ot 
Ancient  Monuments  selected  ibr  Conservation  in  the  Madras  Presidency  in 

1891.  Compiled  by  Alex.  ltea.  Madras  1891.  (5232  a Q). 

60.  Zu  Nr.  5280  Q.  jjl iäa  , Band  1.  2 

15.  18—20.  Bülak. 

61.  Zu  Nr.  5441  F.  Epigraphla  Indica  and  Record  of  the  Archaeo- 
logical Survey  of  India.  Edited  by  Jas.  Burgees.  Calcutta  1891 
Part  VIII. 

62.  Zu  Nr.  5527  Q.  Wilstenfeld,  F.  Uer  ImAm  el  SchAfi’i  und  seine  An- 
hänger. Dritte  Abth.  Die  gelehrten  Schäli'lteii  des  V.  Jahrh.  d.  H. 
Aus  dem  XXXVII.  Bdo.  der  Abh.  d.  Künigl.  Ges.  d.  W.  zu  Güttingen. 
Göttingen  1891. 

63.  Zu  Nr  5528Q.  Ilantes  Amsorya.  Wien.  Vol.  V.  Nr.  II.  12.  — 1891 
Vol.  VI.  Nr.  1.  2.  3.  4.  — 1892. 

64.  Zu  Nr.  5543 Q Cataloguo  of  the  Cuneiform  Tablets  of  the  Kouyunjik 
Collection  of  tho  British  Museum  By  C.  Besohl.  Vol.  II.  London  1891. 
(Von  den  Trustees  of  the  British  Museum). 

65.  Zu  Nr.  5549  Q.  Kitäb  su‘ar»  an  - nasrän\ja.  Beirut  1890  ff  — Fase.  VI 

( jXOA  ^ s_r^-5  er  lX>'Ü  S. j) 

1890. 

C6.  Zu  Nr.  5555  a.  Society  of  Bi  b lic  al  A r ch  aeolo  gy , Proceodings. 
London.  Vol.  XIII.  Part  7.  8.  Vol.  XIV.  Part  1.  2.  3.  1891. 
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67.  Zu  Nr.  5670  Q.  Survoy,  Archaeological , of  India.  South*  Indian  ln- 
scriptions.  Edited  and  translnted  by  JC.  Bultzsch.  VoL  IL  Part  I 
Madras  1891. 

68.  Zu  Nr.  6626.  Analecta  Bollandiana.  Ediderunt  Carolus  de  Smedt , 
Josephus  de  Bäcker , Franciscus  van  Ortroy , Josephus  van  den  Gheyn 
et  Jiippolytus  IJelcJtaye.  Paris  und  Brüssel.  Tomus  X.  Fase  II.  III. 
1891.  Brüssel.  Tomus  XI.  Fase.  I.  1892. 

II.  Andere  Werke. 

Zu  II.  9. 

5685.  II  an  dl  eiding  tot  hot  aanleeron  van  de  Hollandsche  taal  voor  de  in- 
landsche  bevolking  van  den  Indischen  Archipel.  Batavia  1866. 

5686.  Vervolg  op  de  h and  leiding  tot  het  aanleeren  van  de  Hollandsche 
taal  voor  de  inlandscho  bevolking  van  den  Indischen  Archipel.  Batavia 
1869. 

5687.  Bagoes  Mocdjarad , Radhen,  Lima  poeloo  toedjoe  dongeng  dari  binatang 
Batavia  1860. 

5088.  Ekrü,  A.  van,  Ilmu  bumie.  Batavia  1869. 

5689.  Gonggrijp , J.  R.  P.  F.,  Ilmoo  hitoengan.  Batavia  1861. 

5690.  — — Bagej-bagej  hikajet  dhoeloo  kala.  Batavia  1861. 

5691.  — — Bijbelsche  vorhalen  met  arabische  lettors.  Batavia  1862. 

5692.  — — Dalang  ntawa  segala  tjerita  dan  dongeng  jang  telah  di  karangkan 
oleh  Hakim  Lokhman.  Di  artikan  kapada  bahasa  Malajoe.  Bagiau  jang 
pertama.  Batavia  1866. 

5693.  — — Kitab  pengadjaran  akan  goena  anakh-anakh  jang  bahroe  mengarti 
membatja.  Batavia  1866. 

5694.  — — Kitab  pengadjaran  boenjinja  den  pada  hal  tanara  djagoeng,  oobi, 
padi,  dan  pijara  ikan.  Menoeroet  karangannja  toewan  K.  F.  Holle,  di 
Garoet.  Batavia  1866. 

5695.  — — llrnoe  hitoengan.  Derdo  druk.  Batavia  1871. 

5696.  — — Karatoes  tjeritora.  Tweede  druk.  Batavia  1874. 

5697.  Graafland,  A’.,  Kitab  bat  ja  akan  manusija  , binatang  dan  tatanaman. 
guna  sakalijon  anakh-anakh  jang  tabu  batja.  Batavia  1861. 

5698.  — — Kitab  batja  akan  segala  inachlukh  jang  hidop  diatas  muka  bumi 
ja  itu:  segala  manusija,  binatang  dan  tatanaman.  Batavia  1866. 

5699.  — — Patatauwan  katare  taro  no  kokih.  Batavia  1870. 

5700.  — — Patatauwan  kumarua  no  kokih.  Batavia  1870. 

5701.  — — Baliuwa  inilah  kitab  pada  monjatakan  peri  hal  sogala  machluk 
jang  hidup  diatas  muka  bumi  ja  itu  segala  manusija,  binatang  dan 
tumbuhturabuhan.  Batavia  1870. 

5702.  — — Baliuwa  inilah  sullng  ija  itu:  barapa  kidong  jang  disampeikan 
kapada  segala  orang-orang  muda  di  tanah  Minahassa.  Batavia  1871. 

57 03.  Moehamad  Jfoessen,  Raden,  Sair  tjaritra  orang  pamales  di  karang. 
Gedicht  over  de  luihoid.  Batavia  1863. 

5704.  Aooten , B.  I/itola  van,  Aurora  atau  permoelaan  bebrapa  pengatahoean. 
Aurora  of  de  morgonstond  der  kennis.  Batavia  1869.  (Malaiisch  und 
Holländisch.) 

5705.  Roskott,  B.  A.  ./. , Kitab  pembatja-an  guna  sakalijon  anakh-anakh 
midras  di  pulaw-pulaw  Molukko  baserta  dengan  sawatu  peng-adjaran 
akan  ilmu  dunja.  Batavia  1862. 
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5706.  Stibbe,  S.,  Pahu^jaran  iang  b&ik,  ja-itoe  maujatakan  dari  pada  bagian 
matahari,  boelan  dan  bintang,  serta  boemi  iang  kita  diami  iui,  adanja 
Batavia  1867. 

6707.  — — Pengadjaran  dori  pada  olraoe  boemi.  Batavia  1869. 

57ü8.  — — Tjonta  polndjaran  beretong,  di  toeroot  bagimana-dalam  kitab 
beretong  ./.  C.  J.  Kemper e,  bagian  nan  portama.  Batavia  1869. 

6709.  — — Mot  nut  der  koepok  Inenting.  Batavia  1871.  (Malaiisch.) 

5710.  Voomeman , A.  A. , Pela^jaran  hadat  boowat  anak  mocda.  Levens- 
rogelen  voor  jonge  manschen.  Batavia  1860. 

5711.  — — Tjeritah  dari  satoe  anak  laki-laki  njang  tjinta  orang  toewahnja. 
Vortolling  van  een  oaderlievend  kind.  Batavia  1860. 

5712.  Weijde,  J.  van  der,  Perkara  kenal  dan  taoe  darie  ocinoornj«  koedn. 
Batavia  1864. 

5713.  Wall,  H.  von  de,  Tjäkap-2  rampai-2  baliSsa  Maliyoe  djöhor,  torkiirang 
uleh  J/ädji  Ibrahim  jSi'too  dengngan  pertoelöengan  dan  pengatüerau. 
Djilid  I.  Batavia  1868. 

5714.  wJjLs*  Lj  V-JiJLi 

— Batavia  1861. 


5715. 

5716. 

5717. 


5718. 


6719. 

5720. 

5721. 

5722. 

5723. 

5724. 

5725. 

5726. 

5727. 

5728. 

5729. 

5730. 

5731. 
6732. 

5733. 

5734. 


r jvXjj!  — Batavia  1860. 

P — Batavia  1861. 

»cVCi-i 

— Batavia  1866. 
öl jj** 

— Batavia  1861. 

Sastro  di  Medjo , Affisy  Pengntoewan  ookoor  tanab.  Batavia  1866. 
Wetboek  van  strafregt  en  al  gern  een  policiestrafreglement  voor  inlanders. 
Maloischo  vertaling.  Batavia  1875. 

Bahwa  ini  kitab  pada  münjat&ken  dari  lial  djinis-i\jinis  ’elmoo  kapandajan 
orang  Airopa.  Batavia  1864. 

Bahwa  ini  tjrita  binatang  banjaknja  lima  poeloeh  toedjoeh  bab.  Batavia 
1865. 

Bahoowa  ini  hikajat  Joesoef,  jang  terlaloo  amat  indah-indah  tjeriteraiya. 
Batavia  1871. 

Dari  hat  djinis-djinis  ’clmoo  kepandajan  orang-Airopa.  Batavia  1806. 
Klrnoe  patenoengan  pegangannja  orang  d»oloo  kala.  Samarang  s.  n. 
Hikajat  Amion.  Batavia  1866. 

Hikajat  Amien.  Tweedo  druk.  Batavia  1871. 

llmoe  boemi,  ja-itoe  pengatahoe-an  segala  hal  doenia.  Batavia  1850. 
llmu  hitongan.  Pangadjaran  akan  pitjahan  persapuloh.  Batavia  1871. 
Kitab  ilmoo  itoengan.  Akan  di  pakei  kanak-kanak  di  skola  tanah  Hindia 
N oderland.  Batavia  186U. 


Kitab  oondang-oendang  inendirikan  penghoeloo.  Batavia  1860. 

Kitab  inenarangkan  perda-awalan  ya  itoe  daa  wa  dan  djawab.  Batavia  1861. 
Kitab  oendang-oondang  mondirickan  Imam  Cbatieb.  Batavia  1861. 
Bahoewa  inilab  kitab  permoela-an  pongataoo-an  dan  ilmoe  ilmoo,  j an g 
terkarang  akan  di  batja  oloh  kanak  kanak  di  sekola  Djawa  dan  Malajoe 
adanja.  Batavia  1863. 
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5 735.  Kitab  ilmoo  itocngmn,  nkan  di  pakei  kanak-kanak  di  skola  t&nah  Hindia 
Nederland.  Batavia  1864. 

0736.  Ini  kitab  pada  m&njatak^n  deri  pada  pfrmoelafin  b&ladjar  mi'ngedja  dan 
mSmbatja  soerat-soerat  Malajoo.  Maleisch  spei  en  leesboekje.  Batavia 
1869. 

5737.  Kitab  tjonto  socrat  roepa  roepa  serta  pitoeah  dan  pengadjaraa  iang 
berbagei.  Batavia  1861. 

5738.  Pembatjaan  jang  garopang  bergoena  akan  anak  anak  skola.  Bandjermasin 

1869. 

5739.  Pengadjaran  akan  piara  dan  bertambah  koeda-koeda  jang  baik.  Batavia 
1863. 

5740.  Pangadjaran  akan  mamalilmrakan  bataug  kapoer  baroes,  getah  dan  rotan. 
Batavia  1871. 

5741.  Pengadjaran  akan  hitongan  pitjahan  raasing.  Batavia  1871. 

5742.  Saridin,  Soeatoe  tjerita-di-booat  pengadjaran.  Batavia  1866. 

5743.  Saridin , Satoe  tjerita  boeat  djadi  pengadjaran,  deri  F.  K.  Voomeman. 
Batavia  1862. 

5744.  Soorat  hikajat-liikajat  jang  baik  lagipoen  bergoena  di  batja  oleh  anak* 
anak.  Batavia  1861. 

5745.  Spelten  leesboekje,  Maleisch , mot  Arabische  karakters.  I.  II.  stuk. 
Tweede  druk.  Batavia  1871. 

5746.  Teman  pengatabooan  bagei  anak-anak.  Batavia  1866. 

5747.  Tjerita-tjerit«  peroeparaa-an.  Batavia  1865. 

5748.  Tjerita- tjerita  peroeparaa-an.  Tweede  druk.  BAtavia  1871 

5749.  Tjarito-tjarito  senderan  pangadjaran  kapada  manosia,  jang  bingoeng  den 
pandorong  paham  atowa  pikirannja.  Batavia  1871. 

5750.  Tjfcrmin  mata  bagi  segala  orang,  jang  m£noentoet  pöng-fctahoewan. 
Bahgian  jang  pertama.  Spiegel  voor  leergierigen.  Eerste  deel.  Batavia 
1866. 

5751.  Tjonto-tjonto  hisab  guna  sukalijon  anokh  jang  hendakh  bela^jar  hitongan 
akan  bilangan-bilangan  porpulohan  dan  perbahagi-bahagiAn  bojasa.  Batavia 
1866. 

5752.  Die  zehn  Gebote,  dio  Hauptsachen  der  christlichen  Lehre  und  Gebete. 
(Malniisch  in  arabischen  Charakteren.,)  Bandjarmasin  1867. 

5753.  Riedel,  J.  G.  F.,  Iuilah  pintu  gorbang  pengatahuwan  itu  apatah  dibu- 
kakan  guna  orang-orang  padudokh  tanah  MinahasA  ini.  Batavia  1862. 

5754.  — — Ijai  jah  un  aasaren  tuah  pulmhna  ne  M&hasa.  Batavia  1870. 

5755.  — — Ijai  jah  wohoh  pirah  un  aasaren  woh  raranihan  ne  touw  un 
bulub.  Batavia  1870. 

5756.  Verordeningen,  algemeene,  tot  rogeling  van  het  regtswezen  in  het 
Gouvernement  Sumatra’»  westkust.  Mandhelingsche  vertaling.  Batavia 
1875. 

5757.  dgl.  Ankolasche  vertaling.  Batavia  1875. 

5758.  Wetboek  van  strafregt  voor  inhuiders  in  Nederlandsch-Indie.  Mandhe- 
lingsche vertaling.  Batavia  1875. 

5759.  dgl.  Ankolasche  vertaling.  Batavia  1875. 

5760.  Spel-en  leesboekje  (Battasch)  voor  scholen.  Bookoe  parsipodaän  ni  dak- 
danak  di  sikola.  Batavia  1862 

5761.  Anslijn , .tV. , De  bravo  Hendrik,  een  leesboekje  voor  jonge  kinderen. 
Hendrik  nadenggAn  roa,  sada  boekoe  basaon  ni  dakdanak,  di  ata  Man- 
dailingkon  W.  I skandier.  Padang  1865. 
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5762.  B&rita  ua  managam  na  ni  sooratkon  ni  «/.  R.  P.  F.  Gonggrijpf  di  ata 
Mandailingkon  W.  Iskamler.  Batavia  1868. 

5763.  Iskander , 1K..  Si-boeloes-boeloes , si  roeraboek-roembook , sada  bookoo 
basaon.  Batavia  1872. 

5764.  lekander , W.f  Taringot  di  ragam  rag&m  ni  parbinotoan  dohot  sinaloan 
ni  alak  Eropa,  di  ata  Mandailingkon.  Batavia  1873. 

5765.  lladja  Laoet , Barita  sipaingot  di  ata  Mandailing.  Batavia  1873. 

5766.  Siregar  Dohot  Soetan  Kinali , Ph.t  Bookoo  basaon  ni  dakdanak  di 
sikola.  Batavia  1873. 

5767.  Dja  Sian,  Mandholingsch  rekenboekje  voor  de  hoogste  k lasse.  Batavia 
1868. 

5768.  Ar  jo  Sastro-Darmo , Raden,  Beschryving  van  Batavia  naar  eigen 
aanschouwing.  Eerste  en  twoodo  stuk.  Batavia  1867.  69. 

5769.  Ario  Soerio  Tjondro  Negoro , Raden  Mas  Toemonggoeng , Kontiere 
Javaansche  opstellen.  Batavia  1865. 

5770.  Brataxcidjaja , Raden  Demang,  Zedodicht  Bidajatoessalik.  Batavia 
1864. 

5771.  Danoe  Koesoemah , Raden,  Soendasch  gedieht  Radja  darma.  Batavia 
1862. 

5772.  Holle r Soendaschc  modeilen  van  verschillende  brieven.  Batavia  1861. 

5773.  Holle  y K.  Soendasch  spel-en  lecsboekje  mot  Latynsche  lotter. 
lste  doel.  Batavia  1862. 

5774.  — — Soendasch  spel-en  lees  boek,  met  Soendasche  lotter.  Batavia  1862. 

5775.  Instructie,  Soendasche,  voor  de  districtshoofden  op  Java  en  Madura. 
Batavia  1862. 

5776.  Geschiedenis  van  den  kapitein  Marion.  Vertaald  uit  het  Nederlandsch 
in  het  Soendaasch  door  Raden  Kartawinata.  Batavia  1872. 

5777.  Adi  Widjaja,  Raden,  Soendasch  gedieht  Woelang  poetra.  Batavia 
1862. 

5778.  Moehamad  Moessa  [Moesa],  Raden  Hacyi,  Woelang-tani.  Batavia  1862. 

5779.  — — , — — Soendasch  zedodicht  Woelang-krama.  Batavia  1862. 

5780.  — — , — — Soendasch  gedieht  Ra^ja  soedibja.  Batavia  1862. 

5781.  — — , — — Soendasche  gedickten  en  fabelon.  Batavia  1862. 

5782.  — — , — — Geschiedenis  van  Se^a  N&la,  bevattende  lessen  voor  den 

boeren-en  handelstand.  Batavia  1863. 

5783.  — — , Ali  Moehtar.  Batavia  1864. 

5784.  , Handleiding  voor  de  kultuur  van  padi  op  natto  velden, 

(sawalis).  Batavia  1864. 

5785.  — — , — — Dongeng-dongeng  piGntÖngen.  Spiegel  der  jeugd.  Batavia 
1867.  (Sundanesisch  in  lateinischer  Schrift.) 

5786.  — — , — — Dongeng-dongeng  piiSntgngSn  Spiegel  der  jeugd.  Batavia 
1867.  (Sundanesisch  in  Originalschrift.) 

5787.  Moehamad  Oemart  Raden  Hadji,  Wawatjan  katrangan  iniara  laoek  tjai. 
Handleiding  voor  de  teolt  van  zootwator-visch.  Batavia  1866.  (Sunda- 
nesisch in  lateinischer  Schrift.) 

5788.  — — , — — Wawatjan  katrangan  miara  laoek  tjai.  Handleiding  voor 
de  teolt  van  zoetwater-visch.  Batavia  1866.  (Sundanesisch  in  Original- 
schrift.) 

5789.  Merto  Atmodjo,  Mas  Be^,  Elf  verhalen  in  poczij.  Batavia  1868. 

5790.  Palmer  van  den  Brock , W.9  Javaansche  landmeotkunde.  Batavia  1862. 

e 
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5791.  Pratnra  Kocsocmaht  Raden,  Sooudascho  gedieh  teil  Dongcng-dougeng 
toeladan.  Batavia  18C3. 

5792.  Valk,  T.  A.  F.  van  derf  Beschrijving  van  Nederlandsch-Indio.  Batavia 

1863. 

5793.  Wtlkens,  H.  K.H.,  Do  vriond  van  den  Javaanschen  landman.  Bijdrago  . . . 
getrokken  uit  de  geschritten  van  den  heer  K.  F.  Holle  en  in  het 
Ja  vaa  lisch  vertaald.  Batavia  1871. 

5794.  Beschrijving  der  tentoonstelling  to  Batavia  in  1865.  Batavia  1867. 

5795.  [Bontekoe],  Reis  van  deu  kapitoin  Willem  Ijsbrandszoon  Bontekoo. 
Uit  het  Nederlandsch  in  hot  Soendaasch  ovorgobracht  door  Raden  Karta- 
winata  te  Oaroet.  Batavia  1874. 

5796.  Soendasch  gedieht  Djaka  miskin.  Vervaardigt  onder  loiding  van  den 
regent  van  Sookapuora,  Raden  Toemenggoeng  Wira  Tanoo  Baija.  Batavia 
1862. 

5797.  Niti-Sastra  Kawi  inet  Javaanscho  vorklar ing.  Batavia  1871. 

5798.  Rokenboekje  over  de  benoemdo  getallen,  de  inlandsehe  maton  en 
gewigten,  en  het  Kedorlandsche  maton-  en  gewigteu-stelsol.  Batavia 

1864. 

5799.  Rekonhookje  over  do  benoemde  getallen,  do  in  de  Soendalanden 
gobruikolijku  maton  en  gowigten  en  het  Noderlandsche  maton-  en  ge- 
wigten-stclsel.  Batavia  1867. 

5800.  Schryfvoorboolden,  Soendascho.  Batavia  1864. 

5801.  Spolboekje,  Javaansch.  Derde  druk.  Batavia  1864. 

5802.  Spraak  kirnst,  Javaanscho,  voor  de  Javaanscho  schulen,  vervaardigt 
op  last  van  do  Ned.-Ind.  Kegering.  Batavia  1866. 

5803.  Spraakkunst,  Javaanscho,  voor  do  Javaanscho  scholon  vorvaardigt 
op  last  van  do  Xedorlandsch-Indischu  Rogering.  Eorste  godoelte.  (Tweed  o 
druk.)  Batavia  1874. 

5804.  Tjarios  sae  petikkan  aaking  serat  tapel  adam.  Batavia  1874. 

5805.  Tjarita  Erman  (Hendrik  van  Eichenfels).  Uit  hot  Nedorlandsch  in  het 
Soendaasch  overgebracht  door  Raden  Ajoc  Lanminingrat.  Batavia  1875. 

5806.  Verzamoliug  van  zedelijko  verbalen.  Uit  het  Hollandsch  vertaald 
door  C.  F.  Winter.  2do  deel.  Batavia  1864. 

5807.  Wawatjan  lampah  s6bar.  Batavia  1872. 

5808.  Wawatjan  woelang  moerid.  Lessen  voor  den  leerling.  I.  II.  Batavia  1865. 

5809.  Wiwoho  Djarwo,  met  een  lijstje  van  Kawi  woordon,  uitgegoven  door 
Dr.  W.  Palmer  van  den  Broek.  Batavia  1868. 

6810Q.  Vorslag  van  do  plcgtige  opening  van  de  kwookschool  voor  inlandscho 
onderwijzers  to  Bandong,  op  den  23sten  Moi  1866.  Batavia  1867. 

5811.  Ijo  wawatjan  tjarita  Ibrahim.  Batavia  1275  d.  H. 

5812.  Ijo  wawatjan  tjarita  Nurulkamar.  Batavia  1276  d.  U. 

5813.  Pamoelasarano  wong  kang  kabalabnk  hing  banjoe.  Batavia  1866. 

5814.  Danoe  Koesoernah , Radon,  Wawatjan  tjarijos  Si  Miskin.  Batavia  1863. 

5815.  Katrangan  tina  prakawis  mijara  laook  tjai.  Batavia  1861. 

5816.  Poenikä  serat  waosan  petikan  sakinj  Angger  Nagari  bab  koewadjibanipoen 
parä  Loerah  does.  Samarang  1866. 

5817.  Boobookane  kawroeh  etoeng.  Batavia  1860. 

5818.  Serat  Babud  awit  P a dj  adj ar a n doemoegi  Domak  I.  Soerakarta  1870. 
5819  Q.  Poenika  sorat  waosan  (jarijosipocu  tatkala  pasamoewan  agöng  ing 

nagari  Batawi.  Samarang  1870. 
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5820 Q.  Serat  wiwabä  Djarwa  (Batavia?  s.  a.). 

5821.  Chrestomathio,  Buginesischo.  Vol.  I.  Makassar  1864.  (cfr.  No.  2559). 

5822.  Heldengedicht,  Buginesisches,  Uber  den  Bonischen  Feldzug  im  Jahre 
1859.  Makassar  1862.  (cfr.  Nr.  2501). 

5823.  Vorschriften,  festgestellt  für  allo  inländischen  Häuptlinge  im  Gouver- 
nement Celebes  und  den  Untergobieten  nach  Beschluss  dos  Gouverneur 
Generaal  van  Nederiandsch  Indio  vom  31.  Januar  1864.  No.  13. 
Staatsblad  No.  12.  (Makassarisch.)  [Makassar  1864.) 

5824.  Coolama,  S.f  Sooudancosch-Hollandsch  Woordenboek.  Leiden  1884. 

5825.  Zu  III.  8.  b.  Whitney , W.  D.t  Max  Müller  and  tho  Science  of 

Languago:  A Criticism.  New  York  1892.  (Vom  Verl) 

5826.  Zu  LU.  1.  b.  ß.  Berchem , Afax  van , Notes  d’archetologio  Arabe. 
Monuments  ot  inscriptions  Fatimites.  Paris  1891.  (Extrait  du  Journal 
Asiatique.)  (Vom  Verf.) 

5827.  Zu  II.  12.  a.  v.  Berchem , Max  van , Conto  Arabe  on  dialocte  Egyptien. 
Paris  1889.  (Extrait  du  Journal  Asiatique.)  (Vom  Verf.) 

5828.  Zu  III.  5.  b.  y.  Lehmann , C.  F.,  Metrologische  Studien  im  British 
Museum.  (Berlin  1891.)  (A.  aus  den  Verhandlungen  der  Berliner  anthro- 
pologischen Gesellschaft.)  (Vom  Verf.) 

5829.  Zu  II.  12.  e.  A.  Kvhut , A. , Melange»  talmudiques  ot  mi drasch iques. 
(A.  aus  dor  Revue  des  Stüdes  Juivos.  T.  XXII,  No.  44.)  (Vom  Verf.) 

5830.  Zu  II.  12.  e.  9.  KohtU , A.,  Biblical  Legends.  Accordlng  to  an  ancient 
Yomen  Manuscript.  (S.  A.  aus:  Tho  Independent  of  Öct.  29th  and 
Nov.  5th,  1891.  (Vom  Verf.) 

5831.  Zu  II.  12.  e.  e.  | Donnolo,  Sabbetai ].  Neubauer , A..f  Un  chapitre 
inedit  do  Sabbetai  Donnolo.  (A.  aus  der  Rovuo  dos  Etudes  Juives. 
T.  XXII.  No.  44.) 

5832.  Zu  II.  3.  e.  ß.  Annpi»  THMypi.  OöcTOJiTejbCTBa  ero  shckh, 
hoxo^h,  ocTanoBHH,  cpaatenU  h MHpu.  Tdpkckih  TeKcrt.  Ed. 
K.  OcTpoyMOBT».  Taschkent  1890 — 91.  (Vom  Horausgober.) 

5833.  Zu  II.  12.  a.  r.  KiwÄjat  murri  ’l-firftq  wahulwi  ’t-talAq,  ta‘rib  ‘Aziz 
Jüsuf.  Original  von  lloA'mann  (^.  jUs^S1).  Kairo  1801. 

5834.  Zu  II.  12.  a.  x.  Istifan  ud-Dwayhi  1-Ihdini,  Histoire  dos  Maronites 

J m 

Jj»  . . . »AJ  äjJ.jUJ!  KäjLlil!  gv^C* 

ijJ!  iyj  lLüI  «5  ).  Publice  et  anuotee  par  Kachid  al  - Khouri 

al-Chartouni.  Beyroutli  1 890. 

5835.  Zu  III.  5.  b.  8.  Bebel,  Augnet , Die  Mohamedanisch-Arabische  Kultur- 
periodo.  2.  Auflago.  Stuttgart  1889.  (Von  Herrn  Prof.  Dt.  Nöldeko.) 

5836.  Zu  III.  11.  b.  J.  Harles,  C.  de,  Los  religions  do  la  Chine.  Apercu 
historiquo  ot  crltiquo.  Leipzig  1891.  (Vom  Verf.) 

5837.  Zu  III.  4.  b.  t.  Ritleg , 11.  n.,  Tho  Tribes  and  Castes  of  Ilongai. 
Vol.  I.  II.  Calcutta  1891.  (Vom  India  Office,  Record  Departmont.) 

5838  Q.  Zu  II.  7.  c.  y.  Miller,  W. , und  Stackeiberg,  11.  von,  Fünf  osse- 
tische Erzählungon  ln  digorischem  Dialekt.  St.  Petersburg  1891.  (Von 
Herrn  Baron  li.  von  Stackeiberg.) 

5839.  Zu  III.  12.  a.  ß.  1.  Hommel,  F. , Inschriftliche  Glossen  und  Exkurse 
zur  Genesis  und  zu  den  Propheten.  No.  I — IV.  iSepurat- Abdruck  aus 
der  „Neuen  kirchlichen  Zeitschrift"  1890  Heft  1.  6.  1891  Heft  l.) 

(Vom  Verf.) 


Digitized  by  Google 


XL  Vers,  der • für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u.  «.  w. 


5840.  Zu  III.  11.  b.  ß.  Bommel f F. , Eino  neugefundone  Woltschöpfungs- 
legende.  Berlin  1891.  (Separat- Abdruck  aus  der  „Deutschen  Rund- 
schau“ 1891  Heft  10.)  (Vom  Vorf.) 

5841  Q.  Zu  II.  12.  c.  ß.  Hummel , F. , Die  Astronomie  der  alten  Chaldäer. 
I.  Der  Tierkreis  (Fortsetzung  und  Schluss).  II.  Die  Planeten  und 
Nachträgliches  zum  Tierkreis.  1891.  III.  Die  übrigen  Sterne.  1892. 
(Sondorabdruck  aus  dem  „Ausland“  1891  Nr.  13.  14.  19.  20.  1892 
Nr.  4 — 7.  (Vom  Vorf.) 

5842.  Zu  III.  4.  a.  Orthography  of  Geograpliical  Names.  London  1891. 
(Von  der  Royal  Goographical  Society.) 

6843.  Zu  II.  12.  b.  y.  5.  Buch  der  Naturgegenstände,  Das,  horausgegeben 
und  übersetzt  von  K.  u'lhrens.  Kiel  1892.  (Vom  Herausgeber.) 

5844.  Zu  II.  10.  h.  lluth , Georg , Die  Inschrift  von  Karakorum.  Eine 
Untersuchung  über  ihre  Sprache  und  die  Motbode  ihrer  Entzifferung. 
Berlin  1892.  (Vom  Vorf.) 

5845.  Zu  III.  7.  Hützel,  Heinrich , Münzen  der  Rasuliden  nebst  einem  Abriss 
der  Geschichte  dieser  jomenischon  Dynastie.  Berlin  1891.  (Jenaer 
Doktor-Dissertation.)  (Vom  Verf.) 

5846.  Zu  II.  12.  b.  y.  4.  Bar  Hebraeus,  Grogorius  Abulfaragius,  Die  Scholien 
des,  zum  Weisheitsbuch  des  Josua  bon  Sira  nach  vier  Handschriften  des 
Horreum  mysteriorum  mit  Einleitung,  Uobersotzung  und  Anmerkungen 
herausgegobon  von  Saul  Kaatz.  Halle  1892.  (Dissertation.) 

5847  Q.  Zu  III.  2.  Nfestle] , E. , Werke  von  Paul  de  Lagarde.  s.  1. 
1892.  1 Blatt. 

6848.  Zu  II.  3.  a.  i.  Balansa,  Jozsef , A Magyar  nyelvjäräsok  osztalyozäsa 
ös  jellemzdso.  Budapest  1891. 

5849.  Zu  II.  3.  a.  x.  Munkdcsi,  Bemal , Votjak  szötär.  Elsö  fiizet.  Buda- 
pest 1890. 

5860.  Zu  UI.  5.  c.  Kohutf  G.  A. , Moses  Mendelssohn  and  Rector  Damm. 
A Contribution  to  tho  Biography  of  Mosos  Mendelssohn.  Chicago  1892. 
[Reprinted  frora  the  Reform  Advocato.]  (Vom  Vorf.) 

6861.  Zu  II.  7.  h.  8.  Holtzmann , Adolf , Zur  Geschichte  und  Kritik  des 
Mahäbliärata.  Kiel  1892.  C.  P.  Haeseler.  (Vom  Verleger.) 

5852.  Zu  II.  12.  a.  ß.  Grüner t , Max  , Die  Mischwörter  im  Arabischen. 

(Quellonbeiträge  zur  Kenntniss  des  „naht“.)  Leiden  1890.  (Tirös  des 
Actes  du  8®  Cougres  International  des  Orientalistes.)  (Vom  Vorf.) 

6853.  Zu  II.  12.  a.  ß.  Grünert , Max,  Die  Begriffsverstärkung  durch  das 
Etymon  im  Al  tarabisch  on.  Wien  1892.  (S.-A.  aus  den  Sitzungsberichten 
der  Kaiser!  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien,  Band  CXXV.) 
(Vom  Verf.) 

5854.  Zu  U.  12.  e.  8.  Margolie , Max  L.,  The  Columbia  Collego  MS.  of 
M®ghilla  (Babylonian  Talmud).  New  York  1892.  (Vom  Vorf.) 

. * m »9 

6855.  Zu  II.  12.  ».  fi.  Abu-l-'Ald'  cil-Ma‘arrt,  H u«  oU^jjJLit 

[Diwan].  Theil  I.  Kairo  1891. 

5856  Q.  Zu  III.  2.  Catalog  der  armenischen  Handschriften  in  der  K.  K. 
Hofbibliothek  zu  Wien  von  P.  Jacol/us  Dashian . Wien  1891. 

6857  Q.  Zu  III.  2.  Catalog  der  armenischen  Handschriften  in  der  K.  Hof- 
und  Staatsbibliothek  zu  München.  Von  P.  Gregoris  Dr.  Kalende utr. 
Wien  1892. 
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5858  Q.  Zull.  12.  yVwn  No.  31.  Februar.  St.  Petersburg  1892.  (Von 
Herrn  Dr.  Salemann.) 

5859.  Zu  II.  9.  g.  Psalmen,  het  boek  der,  ln  hot  Makassaarseh  vortaald 
door  B.  F.  Matthe s.  Amsterdam  1891.  (Vom  Uebersetzor.) 

58G0.  Zu  II.  9.  b.  Psalmen,  bet  boek  dor,  in  het  Boeginoosch  vortaald 
door  B.  L.  Matthe«.  Amsterdam  1891.  (Vom  Uebersetzor.) 

5861.  Zu  III.  5.  c.  Bar thtlemy- Saint  Ililaire,  J.,  Eugene  Bumouf.  Ses 
travaux  et  sa  correspondanco.  Paris  1891.  (Vom  Verf.) 

5862  Q.  Zu  III.  7.  riesenhausen , W.,  HyuH3MaTHH6CKU  fiobiiurh.  (St.  Peters- 

burg). (S.-A.)  (Vom  Verf.) 

5863  Q.  Zu  UI.  5.  c.  Filelfe,  Francois,  Cent-dix  lottres  grocques.  Publicos . . . 

par  Emile  Legrand.  (Publications  de  l’Ecole  des  Langues  Orientales. 
III®  Sörie.  Vol.  XII.)  Paris  1892. 

5864.  Zu  III.  8.  a.  Sjriro,  Jean,  Le^on  douverture  du  cours  de  langues  et 
litttfratures  orientales.  Lausanne  1892.  (Vom  Verf.) 
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VerzeichuLss  der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen* 
ländischen  Gesellschaft  im  Jahr  1891. 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr  I>r.  O.  von  Uöhtlingk  Exc.,  kaiserl.  russ.  Geh.  Rath  und  Akademiker 
in  Loipzig,  Seoburgstr.  35. 

- Dr.  M.  J.  de  Goejo,  Interpros  legati  Warnoriani  u.  Prof,  an  d.  Universität 

in  Leiden,  Vliot  15. 

- II.  II.  Hodgson  Esq. , B.  C.  S. , in  Alderley  Orange,  Wotton-undor-Edge, 

Gloucostershiro. 

• Dr.  P.  Max  Müller,  Prof,  an  dor  Univ.  in  Oxford,  Norlmm  Garden*»  7. 
Sir  Henry  C.  Rawlinson,  Bart.,  Major-General  in  London. 

Herr  Dr  E.  Rouss,  Professor  a.  d.  Universität  in  Strassburg  (f). 

- Dr.  R.  von  Roth,  Oberbibliothekar  und  Professor  an  d.  Univ.  in  Tübingen. 

- Dr  A.  Sprenger  in  Heidelberg. 

- Dr.  Whitley  Stokes,  früher  Law-momber  of  tho  Council  of  tho  Governor 

General  of  India,  jetzt  in  London  SW,  Greuville  Place  15. 

- Graf  Melchior  do  Vogü6,  Mitglied  dos  Instituts  in  Paris,  2 ruo  Fabert. 

- Dr.  W.  D.  Whitney,  President  of  tho  American  Oriental  Society  und 

Prof,  of  Sanskrit  am  Yale  College,  New-Havon,  Conn.,  U.  8.  A. 

- Dr.  H.  F.  Wiistonfold,  Gehoimor  Rogiorungsratli  und  Professor  a.  d. 

Universität  in  Güttingen. 


li. 

Corres  pondir  ende  Mitglieder. 

Horr  Francis  A ins worth  Esq. , in  London. 

- liftbu  K&jendra  Lftla  Mitra  in  Calcutta  (f). 

- Dr.  R.  G.  Bhandarkar,  Professor  am  Deccan  Collego  zu  Puna  in  Indien. 

- Dr.  G.  B übler,  k.  k.  Ilofrath,  Mitglied  dor  Akademio  dor  Wissenschaften 

und  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien,  Ober-Döbling,  Stefaniogasso  22. 

- Alexander  Cunningham,  Miyor-General , Diroctor  of  tho  Archaeological 

Survey  of  India. 

- Dr.  J.  M.  E.  Gottwaldt,  Exc.,  kols.  russ.  w.  Staatsrath,  Oborbibliothekar 

an  d.  Univ.  in  Kasan. 

- l^vara  Candra  Vidyäsagara  in  Calcutta. 

- Lieutenant-Colonel  Sir  R.  Lambert  Play  fair,  K.  C.  M.  G.,  Iler  Majosty’s 

Consul-Goneral  for  Algcria  and  Tunis  in  Alger. 

- I)r.  G.  Rosen,  kais.  deutscher  Generalconsul  a.  D.  in  Detmold  (f). 

- Dr.  R.  Rost,  Oborbibliothekar  a.  d.  India  Office  Library  in  London  NW, 

Elsworthy  Terraco  1. 

- Dr.  Edward  E.  Salisbury,  Prof,  in  New  Davon.  Conn.,  U.  S.  A. 

- Dr.  W.  G.  Sc  häuf  fl  er,  Missiouar  in  New  York. 

- Dr.  Cornelius  V.  A.  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirut. 
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in. 

Ordentliche  Mitglieder1). 

Herr  Dr.  W.  Ahlwardt,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Greifswald  (578). 

- KätI  Ähren»,  Gymnasiallehrer  in  Plön,  Holstein  (1011). 

- Dr.  Hermann  Almkvist,  Prof,  dor  vorgl.  Sprachforschung  a.  der  Univ. 

in  Upsala  (1034). 

Dr.  C.  F.  Andreas  in  Tempolhof  bei  Berlin,  Albrechtstr.  2 (1124). 

- An  ton  in,  Archimandrit  und  Vorstehor  der  russischen  Mission  in  Jeru- 

salem (772). 

- Dr.  Theodor  Arndt,  Prediger  an  St.  Petri  in  Berlin  C,  Friedrichsgracht  53 

(1078). 

- Dr.  Carl  von  Arnhard  in  München,  Wilhelmstr.  4 (990). 

- Dr.  Siegmund  Auerbach,  Rabbiuer  in  Halberstadt  (597). 

- Dr.  Th.  Auf  rocht,  Professor  in  Heidelberg,  Kohrbacher  Str.  39  (522). 

- Freiherr  Alex,  von  Bach,  Exc.,  in  Wien  (636). 

- Dr.  Wilhelm  Bacher,  Prof,  au  der  Landes-Kabbinerschule  in  Buda- 

pest, Lindengasso  25  (804). 

- Dr.  Johannes  Bach  mann,  z.  Z.  in  Berlin  NW,  Gerhardstr.  1 (1099). 

- Dr.  Seligman  Baer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Rh.  (926). 

- Dr.  Friedrich  Baethgen,  Professor  au  der  Univ.  in  Greifswald  (961). 

- Rov.  C.  J.  Ball,  London  NW,  Chalcot  Gardons  15  (1086). 

- Willy  Bang,  Professor  an  dor  Univ.  in  Gent,  Melle  (1145). 

- Dr.  Otto  Bardenho wer,  Prof.  d.  neutest.  Exegeso  a.  d.  Univ.  in  München, 

Sigmundstr.  1 (809). 

Dr.  Jacob  Barth,  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin  N,  Woissenburger 
Str.  6 (835). 

- Dr.  Christian  Bartholomae,  Professor  an  der  Akad.  in  Münster  i/W., 

Gasstr.  lc  (955). 

- Rene  Basset,  profossour  k la  chaire  arabe  de  l'Ecole  Sup4rieure  des 

Lettros  d’Alger  in  L’Agha  (Alger-Mustapha),  Rue  Michelot  49  (997). 

- Dr.  A.  Bastian,  Geh.  Regierungsrath,  Diroktor  und  Professor  an  d.  Univ. 

in  Berlin  SW,  Hafenplatz  4 (560). 

- Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Marburg  (704). 

- Dr.  A.  Baumgartner,  Doc.  a.  d.  Univers.  in  Basel  (1063). 

- Dr.  Ant.  J.  Baumgartner,  Prof.  ord.  k l'Ecole  de  Theologie  in  Genf, 

rue  Töpflbr  8 (1096). 

- J.  Beames,  Commissioner  in  Nutwood  Cottage,  Godalming  (England)  (732). 

- G.  Bohrmann,  Hauptpastor  in  Hamburg,  Pastorenstr.  11  (793). 

- Dr.  Wilhelm  Bender,  Prof,  dor  Philosophie  in  Bonn  (983). 

- R.  L.  Bensly,  M.  A.,  Professor  a.  d.  Universität  in  Cambridge  (498). 

- Dr.  Immanuel  G.  A.  Benzingor,  in  Tübingen  (1117). 

Dr.  Max  van  Berchem,  Privatdocent  an  dor  Universität  in  Genf,  auf 
Chateau  de  Crans,  prfcs  Celigny,  Canton  Vaud,  Schweiz  (1055). 

- Dr.  Emst  Ritter  von  Bergmann,  Custos  der  k.  k.  Münz-  und  Antiken- 

Sammlung  in  Wien  III,  Radotzkystr.  11  (713). 

- Aug.  Bern us,  Professor  in  Lausanne  (785). 

- Dr.  Carl  Bezold,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  München,  z.  Z.  23  Guilford 

Street,  London  WC  (940). 

- Dr.  A.  Bezzonberger,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Königsberg,  Bosselstr.  2 (801). 

- Dr.  Gust.  Dick  eil,  Prof,  an  der  Universität  in  Wien  (573). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  II,  S.  505  ff. , welche  bei  dor  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgefiihrt  wird. 
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Herr  Dr.  S.  A.  Hinion,  c./o.  Now  York  Hotel,  New  York  City  (1023). 

- Rev.  John  Birrell,  D.  D.,  Professor  an  d.  Universität  in  St.  Andrews  (489). 

- Dr.  Maurico  Bloomfield,  Prof.  ä.  d.  Johns  Hopkins  University,  Balti- 

more, Md.,  U.  S.  A.  (999). 

- Dr.  Louis  Blumenthal  in  Berlin  N,  Grosse  Hamburger  Strasse  12  (1142). 

- Dr.  Eduard  Böhl,  Prof.  d.  Thool.  in  Wien,  Maximiliansplatz  2 (579). 

- Dr.  Fr.  Bol  lensen,  Prof.  a.  D.  in  Witzenhausen  an  d.  Werra  (133). 

- A.  Bourguin,  Pastor  in  Lausanne  (1008). 

- Dr.  Peter  von  Bradke,  Professor  an  d.  Univ.  Giessen,  Bleichstr.  14  (906). 

- Dr.  Edw.  Brandes  in  Kopenhagen,  Toergaden  7 (764). 

- Rov.  C.  A.  Briggs,  Prof,  am  Union  Thool.  Seminary  in  Now  York  (725). 

- Dr.  II.  Brugsch-Pascha,  Professor,  Kais.  Geh.  Legationsrath  in  Berlin  W, 

Kurfürstenstr.  125  (276). 

- Dr.  Rud.  E.  Brünno  w,  Professor  in  Heidolberg,  Nouenh.  Landstr.  30  (1009). 
Dr.  th.  Karl  Budde,  ordcntl.  Professor  an  der  Universität  Strassburg 

i/Els.,  Goothestr.  41  (917). 

- E.  A.  Wallis  Budgo,  Litt.D.  F. S.A.,  Assistent  Doputy  Keeper  of  Egyptian 

and  Oriontal  Andquities,  Brit.  Mus.,  London  WC  (1033). 

- Dr.  Frants  Buhl,  Prof,  der  Thoologie  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Kosonthal- 

gasso  13  (920). 

Don  Leone  Caetani,  Principe  di  Toano,  Rom,  Palazzo  Caet&ni  (1148). 

Herr  Freiherr  Guido  von  Call,  k.  k.  Österreich  - ungar.  Logaüonssecrotär  in 
Constantinopel  (822). 

- Dr.  Carl  Ca  pp  oller,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Jena  (1075). 

• Rev.  L.  C.  Casartolli,  M.  A.,  St.  Bode’s  College,  Manchester,  Alexandra 

Park  (910). 

- Alfred  Ca  s pari,  KÖnigl.  Gymnasial  - Professor  in  München,  Rottmann- 

strasse  10  (979). 

- Dr.  C.  P.  Caspar i,  Prof.  d.  Theol.  in  Christiania  (f). 

- Dr.  D.  A.  Chwolson,  w.  Staatsrath,  Prof.  d.  hebr.  Spr.  u.  Litteratur  an 

der  Univ.  in  St.  Petersburg  (292). 

- Hyde  Clarke,  Esq.,  V.  P.  R.  nist,  S.,  V.  P.  Anthr.  Inst,  in  London  SW, 

St.  George  Squaro  32  (601). 

- Dr.  Hermann  Collitz,  Professor  am  Bryn  Mawr  College,  Bryn  Mawr  bei 

Philadelphia,  Ponnsylvanin,  U.  S.  A.  (1067). 

- Dr.  August  Conrady  in  Leipzig,  Grimmaischer  Steinweg  4 (1141). 

- Dr.  Carl  Heinr.  Cornill,  Professor  an  der  Univ.  in  Königsberg,  Mittel- 

Tragheim  28  a (885). 

• Dr.  Heinrich  Graf  von  Coudenhove,  Legadonssecretär  bol  der  K.  K. 

Oesterr.-Ungar.  Botschaft  in  Tokio  (auch  Wien  I,  Metternichgasso  5) 
(957). 

- Edw.  Byles  Co  well,  Professor  des  Sanskrit  an  der  Universität  in  Cam- 

bridge, 10,  Sorope  Torrace  (410). 

- Professor  Dr.  Mich.  John  Cramer  in  Now  York,  East  Orange,  Prospcct 

Str.  40  (695). 

- Dr.  Sam.  Ivos  Curtiss,  Prof,  am  theol.  Seminar  in  Chicago,  Illinois,  U.  S.  A., 

West  Mourne  Str.  395  (923). 

- Rov.  Prof.  T.  Witton  Davies,  B.  A.,  Baptist  College,  Haverfordwest, 

South  Wales  (1138). 

- Dr.  Ernst  Georg  Wilhelm  Deecke,  Rector  des  Gymnasiums  in  Mühl- 

hausen (Eisass)  (742). 

- Dr.  Berthold  Delbrück,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Jena  (753). 

- Dr.  Friedrich  Delitzsch,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Leipzig,  Schützenstr., 

Teutonia  II  (948). 

- Dr.  Hartwig  Derenbourg,  Prof,  an  der  Ecole  sp<5ciale  des  langues 

orientales  vivantes  u.  am  College  de  Franco  in  Paris,  Rue  de  la 
Victoire  56  (666). 

- Dr.  Paul  Deussen,  Professor  a.  d.  Univers.  in  Kiel,  Beselerallee  39  (1132). 
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Herr  I>r.  F.  II.  Dietorici,  Prof,  der  arab.  Litt,  in  Berlin,  Charlottenburg, 
Hardenbergstr.  7 (22). 

- I)r.  A.  Dill  mann,  Prof,  der  Theol.  in  Borlin  VV. , SchMstr.  Ila  (260). 

- Dr.  Otto  Donner,  Prof.  d.  Sanskrit  u.  d.  vergl.  Sprachforschung  an  d. 

Univ.  in  Helsingfors  (654). 

- Kov.  Sain.  R.  Driver,  D.  D.,  Canon  of  Christ  Church  in  Oxford  (858). 

- Dr.  Johannes  Diimichen,  Professor  an  der  Univ.  in  Strassburg  (708). 

- Dr.  Rudolf  Dvorak,  Professor  a.  d.  böhmischen  Universität  in  Prag  III, 

Kleinseito,  BrUckengasse  26  (1115). 

Karl  Dyroff,  K.  Studienlehrer  in  Würzburg,  Weingartenstr.  15  (1130). 

- Dr.  Georg  Moritz  Ebers,  Professor  an  d.  Univ.  Leipzig,  in  Tutzing  (Bayern), 

Villa  Ebers  (562). 

- Dr.  J.  Eggoling,  Prof,  dos  Sanskrit  an  dor  Univ.  in  Edinburgh  (763). 

- Dr.  J.  Ehni,  Pastor  omor.  in  Gonf,  Chemin  de  Malaguou  7 bis  (947). 

- Dr.  Karl  Ehronburg  in  Würzburg,  Paradeplatz  4 (1016). 

- Dr.  Adolf  Erman,  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin,  SUdendo,  Bahn- 

strasse 3 (902). 

- Dr.  Carl  Hermann  Ethe,  Prof,  am  University  College  in  Aborystwith, 

Wales,  Marino  Terrace  575  (641). 

- Waldemar  Ettel,  Pfarrer  in  Falkenrehde,  Uog.-Bez.  Potsdam  (1015). 

- Prof.  Dr.  Julius  Euting,  Bibliothekar  d.  Univ.-Bibl.  in  Strassburg  (614). 

- Edmond  Fagaan,  Professeur  h l'Ecolo  Superieuro  des  Lettres  d’Alger, 

Alger  (963). 

- Dr.  Fredrik  A.  Fohr,  Praes.  d.  Consistoriums  u.  Pastor  primarius  in 

Stockholm  (864). 

- C.  Feindei,  kais.  deutscher  Konsul  in  Amoy,  China,  Prov.  Fu-kion  (836). 

- Dr.  Winand  Fell,  Professor  a.  d.  Akademie  in  Münster  i.  W.  (703). 

- Dr.  A.  Fischor,  Privatdocont  an  der  Univ.  in  Halle,  Gottesackergasso  3 a 

(1094). 

- Fr.  Fraidl,  Prof.  d.  Tliool.  in  Graz,  Enge  Gasse  3 (f). 

- Dr.  Otto  Franke,  Privatdocent  an  der  Uniar.  in  Berlin  W,  Steinmetzstr.  6 

(1080). 

• Dr.  Sigmund  Frnnkol,  Professor  der  somit.  Sprachen  an  der  Univ.  in 
Breslau,  Schwertstr.  5a  (1144). 

- Jacob  Frey,  z.  Z.  Correspondent  bei  der  kaukasischen  Pharmaceutischen 

Handelsgesellschaft  in  Tiflis  (1095). 

- Dr.  Ludwig  Fritze,  Professor  und  erster  Seminarlehrer  in  Köpenick  bei 

Borlin  (1041). 

- Colonel  George  Fryor,  London  W,  Arundel  Gardeus  16  (916). 

- Dr.  Alois  Ant.  Führer,  Prof,  of  Sanscrit  u.  Curator  des  Provincial  Mu- 

seums in  Lucknow  (973). 

- Dr.  Julius  Fürst,  Rabbiner  in  Mannheim  (956). 

- Dr.  H.  G.  C.  von  der  Gabolontz,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Berlin  W, 

Kleis tstr.  18/19  (582). 

- Dr.  Charles  Gainer  in  Oxford  (631). 

- Dr.  Richard  Garbe,  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsberg,  Prinzenstr.  16 

(904). 

- Dr.  Lucien  Gautier,  Prof,  der  alttest.  Theologie  in  Lausanne,  Boau- 

sejour  (872). 

- Dr.  Wilhelm  Geiger,  Professor  in  Erlangen  (930). 

- Dr.  II.  D.  vau  Gelder  in  Leiden,  Plantsoen  31  (1108). 

- Dr.  Karl  Geldner,  Professor  an  der  Universität  in  Berlin  NW,  Bändel- 

strasso  45  (1090). 

- Dr.  H.  Geizer,  Prof,  an  dor  Univ.  in  Jena  (958). 

- Dr.  W.  Gerber,  Docont  an  der  theolog.  Fakultät  der  deutschen  Univ. 

in  Prag  (1147). 

- Martin  von  Gerlach,  Obcrpfarror  in  Ziegenrück  a/8.  (1135). 

- C.  E.  Gern  and  t,  Director  in  Stockholm  (1054). 


Digitized  by  Google 


XL  VI 


Verzeichnis*  der  Mitglieder  der  D.  M.  Gesellschaft . 


Ilerr  Dr.  Rudolf  Goyer,  Scriptor  n.  d.  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  I,  Franz 
Josefs-Kai  39  (1035). 

- N.  Geys^t,  Pfarrer  in  Klberfeld  (1089). 

- Dr.  Hermann  Gios,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in  Con- 

stantinopol  (760). 

- Lic.  Dr.  F.  Gieseb recht,  Professor  in  Greifswald,  Domstr.  10  (877). 

- Kev.  Dr.  Ginsburg  in  Holmba,  Virginia  Water,  Station  Chertsey. 

Sussex  (718). 

- Dr.  Eduard  Glaser,  Arabienreisendor,  Saaz  in  Böhmen  (1162). 

- Dr.  K.  Glasor,  Profossor  am  k.  k.  Staats-Ohergymnas.  in  Triest  (968). 

- Dr.  Ignaz  Goldziher,  Docont  an  d.  Univ.  und  Seoretär  der  israelit. 

Gomeindo  in  Budapest  VII,  Hollö-utcza  4 (758). 

• Dr.  Richard  J.  II.  Gottheit,  Professor  am  Columbia  Collogo  in  New 

York,  Madison  Avenue  681  (1050). 

- Dr.  Raoul  de  la  Grasserie,  Richter  in  Rennes,  Rue  Bourbon  4 (1139). 

- George  A.  Grierson,  B.  C.  S.,  in  Howrah,  E J.  R.,  Bengal  (1068). 

Dr.  Julius  Grill,  Professor  a.  d.  Univ.  in  Tübingen,  Grabenstr.  5 (780). 
Dr.  Willi.  Grube,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  und  Diroctorialass.  a.  d.  Kgl. 
Mus.  für  Völkerkunde  in  Berlin  W,  Friedrich -Wilhelmstr.  4 (991). 

- Dr.  Max  Grünbaum  in  München,  Sclileissheiraer  Str.  40  (459). 

- Dr.  Max  Th,  Grünort,  Professor  an  der  deutschen  Univ.  in  Prag  II, 

Krakauergassc  5 (873) 

- I>r.  Albert  Grünwodol  in  Berlin  SW,  Dessauer  Str.  23  (1059). 

- Ignozio  Guidi,  Prof,  dos  Hehr,  und  der  somit.  Spr.  in  Rom,  Piazza  Pa- 

ganica  13  (819). 

• Lic.  Herrn.  Outlie,  Professor  au  der  Univ.  in  Leipzig,  Kramerstr.  7 (919). 

• Johannes  Haardt,  Pastor  in  Altendorf,  Rheinland  (1071). 

• Dr.  Julius  Caesar  Haontzschc  in  Dresden,  Pirnaische  Str.  42  (595). 

- l)r.  J.  Halevy,  Maitre  do  Conferences  ä 1’Eeole  Pratiquo  dos  Hautos 

Etudes,  Paris,  Rue  Aumairo  26  (845). 

- Dr.  Ludwig  Ha  liier  in  Rostock,  Dobboraner  Str.  123  a (1093). 

- Dr.  F.  J.  van  den  Ham,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Groningen  (941). 

Dr.  A.  Harkavy,  Kais.  russ.  Staatsrath  und  Prof,  dor  Geschichte  dos 
Orients  an  der  Univ.  in  St.  Petersburg,  Puschknrsknja  47  (676). 

- Dr.  C.  de  Harlcz,  Prof.  d.  Orient.  Spr.  an  dor  Univ.  in  Löwen,  Ruo  des 

Recollets  25  (881). 

- Dr.  Martin  llartmann,  Professor  am  Kais.  Orientalischen  Seminar  in 

Berlin  NO,  Landsberger  Alleo  7 (802). 

- Robert  Hauck,  Referondarius  in  Cöln  a.  Rh,  Elisenstr.  6 (1153). 

- Dr.  J.  Hanshoer,  z.  Z.  in  Zürich,  Stiissihofstatt  11  (1125). 

- Kev.  Dr.  M.  Iloidonheim  in  Zürich,  Villonhofen  (570). 

- Dr.  Job.  Holler,  Professor  in  Innsbruck  (965). 

- Dr.  G.  F.  Hertzborg,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Halle,  Louisenstr.  4 (359). 

- Pfarrvicur  A.  Heuslor,  Gebwoiler  im  Eisass  (1156). 

- Dr.  A.  Hillebrandt,  Profossor  an  dor  Univ.  in  Breslau,  Mauritiusstr.  8 

(960). 

• I>r.  Heinrich  Hillenbrand,  Prof.  d.  bibl.  Wissenschaften  a d.  theo- 

logischen Lehranstalt  in  Fulda  (1091). 

• K.  Hirn  ly,  kais.  Dolmetscher  a.  D.  in  Wiesbaden,  Stiftstr.  5 (567). 

- l)r.  Val.  Hintnor,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806), 

- Dr.  Hartwig  Hirschfold,  Professor  am  Montefiore  College  in  Ramsgate. 

England  (995). 

- Dr.  G.  Ho  borg,  Professor  an  der  Universität  Freibarg  i.  Br.  (1113). 

- Dr.  A.  F.  Rudolf  Hoornle,  Principal,  Madrasali  College,  und  Sekretär 

der  Asiat.  Gesellschaft  in  Calcutta,  Wellosley  Square  (818). 

- Lic.  C.  11  off  mann,  Superintendent  in  Frauendorf,  Reg.-Bez.  Stettin  (876). 

- Joh.  Hol  len  borg,  Profossor  am  Gymnasium  in  Bielefeld,  Brüderstr.  17 

(972). 
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Herr  Dr.  Adolf  Holtzmann,  Prof,  am  Gymn.  u.  Privatdocent  an  d.  Univ.  in 
Freibarg,  Baden,  Moltkestr.  L2  (934). 

- Dr.  Fritz  Ho  mmol,  Professor  an  d.  Univers.  in  München,  Schwabing, 

Leopoldstr.  81  (841). 

- Dr.  Edw.  C.  Hopkins,  Professor  am  Bryn  Mawr  College,  Bryn  Mawr 

hei  Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (992). 

- Dr.  Paul  Horn,  Privat-Docont  a.  d.Univ.  in  Strassburg,  Schiltighcim,  Kirch- 

fcldstr.  8 (1066). 

- Dr.  M.  Th.  Houtsma,  Professor  d.  morgenländ.  Spr.  an  dor  Univ.  in 

Utrecht  (1002). 

- Clement  Unart,  Dragoinan  dor  französischen  Botschaft  in  Constantinopel 

(1036). 

- Dr.  H.  Hübschmann,  Prof,  an  der  Univ.  in  Strassburg,  Ruprechtsauer 

Allee  ai  (779). 

- Dr.  Eugen  Hultzsch,  Archaeological  Survoy,  Bangaloro  (946). 

- Dr.  Christian  Snouck  Hurgronje  in  Batavia  (1019). 

- Dr.  A.  V.  Williams  Jackson.  Professor  am  Columbia  College,  Highland 

Avenue,  Yonkers,  New  York  U.  S.  A.  (1092). 

• Dr.  Goorg  K.  Jacob,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Greilswald 

(1127). 

- Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof,  an  der  Univers.  in  Bonn,  Kessonicher  Wog  29a 

(791). 

- Dr.  G.  J a h u , Professor  an  der  Universität  in  Königsberg,  IL  Flicssstr.  IQ  (820). 

• Dastur  Jainaspji  Minocherji,  Parsi  Highpriest  in  Bombay  (1030). 

- Dr.  P.  Jenson,  Privatdoc.  a.  d.  Univ.  in  Strassburg,  Kuprechtsau  (1118). 

- I)r.  Julius  Jolly,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Wiirzburg,  Sonnenstr.  5 (815). 

- Dr.  Ford.  Justi,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Marburg  (561). 

- Tl».  W.  Juynboll,  z.  Z.  stud.  litt.  Orient,  in  Leiden  (1106). 

- Dr.  Adolf  Kaegi,  Professor  nm  Gymnasium  und  an  der  Univ.  in  Zürich 

(1027). 

- Dr.  S.  J.  Kämpf,  k.  k.  Regiorungsrath  u.  emorit.  Prof,  an  d.  deutschen 

Univers.  in  Prag,  Goistgasse  L8  (765). 

- Dr.  Adolf  Kamphausen,  Prof,  an  der  Universität  in  Bonn  (462). 

- Dr.  Joseph  Karabacok,  Professor  an  d.  Univers.  in  Wien  III,  Seidl- 

gasso  12  (651). 

- Dr.  David  Kaufmann,  Prof,  an  dor  Landes -Rabbinerschule  in  Buda- 

pest, Andrnssy Strasse  2Q  (892). 

- Dr.  Fr.  Kaulen,  Prof,  an  d.  Univers.  in  Bonn  (500). 

Dr.  Emil  Kautzsch,  Prof,  an  der  Univ.  in  Halle,  Wettinor  Str.  112  (621). 

- Alexandor  von  Kegl,  Gutsbesitzer  in  Budapest  (1104). 

- Dr.  Camillo  Kellner,  Professor  nm  königl.  Gymn.  in  ZwickAU  (709). 

- Dr.  IL  Kern,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leiden  (936). 

- Lic.  Dr.  Konrad  Kessler,  Professor  der  orient.  Sprachen  an  d.  Univ.  iu 

Greifswald  (875). 

- Dr.  Franz  Kielhorn,  Prof.  n.  d.  Univ.  in  Göttingen  (1022). 

- Dr.  IL  Kiepert,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Berlin  (218). 

- Dr.  Johannes  Klatt,  Bibliothokar  an  der  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin  W, 

von  der  Hoydtstr.  IQ  (878). 

- Rev.  F.  A.  Klein  in  Kairo  (912). 

- Dr.  G.  Klein,  Rabbiner  in  Stockholm  (931). 

- Dr.  P.  Kleinert,  Prof.  d.  Tbeol.  in  Berlin  W,  Schellingstr.  II  (495). 

- Dr.  IL  G.  Kloyn,  Professor  in  Utrecht  (1001). 

- Dr.  Helnr.  Aug  Klostormann,  Prof.  d.  Thoologio  in  Kiel  (741). 

• Dr.  Friedrich  Knauer,  Professor  an  dor  Univ.  in  Kiew  (1031). 

- I)r.  A.  Köhler,  Prof.  d.  Theol.  in  Erlangon  (619). 

- Dr.  Kaufmann  Kolilor.  Rabbinor  in  New  York  (723). 

- Dr  Samuel  Kohn,  Rabbiuer  und  Prediger  dor  israelit.  Religionsgemeindo 

in  Budapest  VII,  Hollö-utcza  L (656). 
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Herr  Dr.  Alexander  Kohut  in  New  York,  39  Beekman  Placo,  Cor.  East 
ölst  Str.  (657). 

- Dr.  Eduard  König,  Professor  an  d.  Univ.  in  Bestock,  Paulstr.  29  (891). 

- Dr.  J.  König,  Prof.  d.  A T Littcratur  in  Froiburg  im  Breisgau  (665). 

- Alexander  Koväts,  Theologie- Professor  in  Temesvär,  Ungarn  (1131). 

Dr.  Rudolf  Krause,  prakt.  Arzt  in  Schwerin  in  Mecklenburg,  Johann 

Albrechtstr.  2 (728). 

- Dr  J.  Krcsmarik,  k.  Oberstuhlrichtor  in  Szarvns,  Blkeser  Comitat, 

Ungarn  (1159). 

- l)r.  Ludolf  Kr© hl,  Geh.  Hofrnth,  Prof,  an  d.  Univ.  und  Oberbibliothekar 

in  Leipzig,  An  der  1.  Bürgerschule  4 (164).  * 

Dr.  P.  Maximilian  Kronkol  in  Dresden,  Borgstr.  42  (1073). 

- Itev.  Thood.  Krousslor,  in  Qolnhauson  bei  Frankfurt  a.  M.  (1126). 

- Dr.  Mich.  Jos.  Krügor,  Domprobst  in  Frauenburg  (434). 

• Dr.  Abr.  Kuenen,  Prof.  d.  Theologie  in  Leiden  (+). 

• Dr.  E.  Kuhn,  Prof,  an  der  Univ.  in  München,  llessstr.  3 (712). 

- Dr.  Franz  Kuhnert  in  Wien  IV,  Phorusgasse  7 (1109). 

• Qraf  Geza  Kuun  von  Ozsdola  in  Budapest,  Stadtrnarienhofsg.  (696). 

- Dr.  J.  P.  N.  Land,  Prof,  in  Leiden,  Broestr.  70  (464). 

• Dr.  S.  Landauer,  Docent  u.  Bibliothekar  an  der  Univ.  in  Strass- 

burg, Münstergasse  18  (882). 

- I)r.  Carlo  Graf  von  Land  borg,  k.  schwedisch-norwogischer  General-Consul 

und  diplomatischer  Agent  in  Cairo  (und  in  Stuttgart,  Goethostr.  10) 
(1043). 

- Dr.  Carl  Lang,  Director  der  höheren  Knaben-  und  Mädchenschule  in 

Konstantinopel  (1000). 

- Dr.  Charles  R.  Lanman,  Correspondiug  Socretary  of  the  American  Orien- 

tal Society,  Prof,  of  Sanskrit,  Harvard  College,  Cambridge,  Mas- 
sachusetts, U.  S.  A.  (897). 

- Dr.  M.  Lauer,  Regierungs-  u.  Schulrath  in  Stade,  Hannover  (1013) 

• Dr.  S.  Lofmann,  Prof,  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (868). 

- Dr.  jur.  et  phil.  Carl  F.  Lehmann  in  Berlin  NW,  Louisenstr.  51  (1076). 
Dr.  Oscar  von  Le  mm,  am  Asiat.  Museum  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  St.  Peters- 
burg, Wassili  Ostrow,  Quartier  8,  Gr.  Prospekt  35  (1026). 

- John  M.  Leonard,  Professor  of  Groek  and  Comparativo  Philology  in  the 

University  of  Cincinnati,  Cincinnati,  Ohio  Avenue  198  (733). 

- Cand.  phil.  Paul  Lorgotporor,  Privatgolohrter  in  Feldkirch,  Vorarlberg 

(1100). 

- Dr.  Ernst  Leumanu,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Strassburg,  Stomwartstr.  3 (1021). 

• Dr.  Bruno  Lieb  ich  in  Breslau,  Ritterplatz  12  (1110). 

- Dr.  Arthur  Lincke  in  Drosdon,  Bergstr.  8 (942). 

- Dr.  Bruno  Lindner,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig,  Egelstr.  8 (952). 

- Dr.  J.  Löbo,  Geheimer  Kirchenrath  in  Rasephas  bei  Altenburg  (32). 

- D.  Löbel,  Beamter  dos  K.  Ottoinanischen  Unterrichtsministeriums  in 

Constantinopel  (1114). 

- Lic.  Dr.  Max  Löhr,  Privatdocent  an  der  Universität  zu  Königsborg  i.  Pr. 

(1164). 

- Dr.  Wilhelm  Lotz,  Prof,  an  der  evang. - theol.  Fakultät  in  Wien  IX, 

Lazarethgosse  29  (1007). 

- Dr.  Immanuel  Löw,  Oberrabbiner  in  Szegedin  (978). 

- Dr.  Alfred  Ludwig,  k.  k.%Ordentl.  Prof,  an  der  deutschen  Univ.  in  Prag, 

Königl.  Weinberge,  Celakovsky-Str.  359  (1006). 

- Jacob  Lütschg,  Secretair  d.  kais.  russ.  Consulats  in  Kascbgar  (865). 

- C.  J.  Lyall,  B.  S.  C.,  in  London  W,  Sussex  Garden  55  (922). 

- Dr.  J.  F.  McCurdy,  Prof,  am  Univ.  College,  Toronto,  Canada  (1020). 

- Dr.  Arthur  Anthony  Macdonell,  Professor  des  Sanskrit  a.  d.  Univ.  in 

Oxford  (1051). 

- Dr.  E.  I.  Magnus,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Breslau  (f). 
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Herr  Dr.  Eduard  Mahler.  Assistent  der  k.  k.  Gradmessung  in  Wien  VIII 
Alserstr.  25  (1082). 

- David  Samuel  Margoiiouth,  Fellow  of  New  College  and  Laudian  Pro- 

fessor of  Arabic  in  Oxford  (1024). 

- Lic.  Karl  Marti,  Pfarrer  in  Muttonz  (Basolland)  und  Doc.  d.  Theo!  a.  d. 

Univ.  in  Hasel  (943). 

- Michael  Mnschanoff,  Professor  an  der  gcistl.  Akademie  in  Kasan  (1123). 

- Dr.  B.  F.  Matth  es,  Agent  der  Amsterd.  Bibelgesellschaft  im  Haag  (270). 

- Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Prof,  der  somit.  Sprachen  in  Kopenhagen, 

Kannikestraede  1 1 (240). 

- Dr.  Ludwig  Mondolssohn,  Staatsrath  u.  Prof,  nn  d.  Univ.  in  Dorpat  (895). 

- Dr.  A Merz,  Professor  U.  Theologie  in  Heidelberg  (537). 

- Dr,  Ed.  Meyer,  Professor  an  der  Univ.  in  Hallo.  Mühlgraben  5 (808). 

- Dr.  Leo  Meyor,  k.  russ.  Wirklicher  Staatsrath  und  Prof,  in  Dorpat  (724). 

- Dr.  Friedr.  Slezger,  Professor  in  Augsburg  (604). 

- Dr.  Ch.  Michel,  Professor  an  der  Univ.  in  Gent  (951). 

- Cand.  theol.  S Michelet  aus  Christiania,  z.  Z.  in  Leipzig  (1136). 

• Dr.  theol.  L.  H.  Mills  in  Oxford,  Norham  Koad  19  (1059). 

- Dr.  O.  F.  von  Mö  1 le ndor ff,  Kais.  Deutscher  Viceconsul  in  Manila, 

Philippinen  (986). 

- Dr.  theol.  Edouard  Montot,  Prof.  d.  Theol.  an  der  Univ.  in  Gonf,  Villa 

Les  Grottes  (1102) 

- Dr.  George  F.  Moore.  Professor  of  theology,  Andover,  Mass.,  U.  8.  A.  (1072). 

- Dr.  med  A.  D.  Mordtmann  in  Constantinopel,  Per»,  Rue  Kartal  3 (981). 

- Dr.  J.  H.  Mordtmann,  Kaiser!  deutscher  Konsul  in  Salonik  (807). 

- Dr.  Ferd.  M tili  lau,  kais.  russ.  wirk!  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theo!  an  d.  Univ. 

in  Dorpat  (565). 

Sir  William  Muir,  K.  C.  S.  I.,  LL.  D.,  in  Edinburgh  (437). 

Herr  Dr.  Aug.  Müller,  Professor  an  d.  Univ.  in  Halle,  Advocatonweg  6 (662). 

- Dr.  I).  H.  Müller,  Professor  an  der  Univ.  in  Wien  IX,  Berggasse  32 

(824). 

- Dr.  Friedrich  Müller.  Hilfsarbeiter  am  König!  Museum  für  Völkerkunde 

in  Berlin  NW,  Thurm-Str.  37  (1101). 

- Dr.  Ed.  Müller-Hess,  Professor  in  Bern,  Zieglerstrasse  30  (834). 

- Dr.  Eberh.  Nestle,  Professor  an  der  Universität  in  Tübingen  (805). 

- Dr.  B.  Neteier,  Vicar  in  Ostbevern  (833). 

- Dr.  Karl  Joh.  Noumann,  Professor  a.  d.  Univers.  in  Strassburg,  Alte 

Woinmarktstr.  15  (982). 

- Dr.  W.  A.  Noumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  IX,  Gamisongasse  4 

(518.  1084). 

- Dr.  George  Karel  Niomann,  Professor  in  Delft  (547). 

- Dr.  Nicolau  Nitzulesku,  Profossor  in  Bukarest  (673). 

- Dr.  Ludwig  Nix  in  Mainz  (1079). 

- Dr.  Theod.  Nöldeko,  Prof.  d.  morgen!  Spr.  in  Strassburg,  Kalbsgasse  16 

(453). 

- Dr.  W.  Nowack,  Professor  d.  Theo!  in  Strassburg  (583). 

- Dr.  II.  Oldenberg,  Prof,  an  der  Univ.  in  Kiel.  Knooperweg  74  (993). 

- Dr  Julius  Opport,  Meinbre  de  l'Institut,  Prof,  am  College  de  Franco  in 

Paris.  Rue  de  Sfax  2 (602). 

- Dr.  Conrad  von  Orelli.  Prof,  an  d.  Univ.  in  Basol,  Uheingasse  71  (707). 

- Professor  August  Palm,  Diroctor  des  theol.  Seminars  in  Maulbronn  (794). 

- Dr.  C.  Pauli  in  Leipzig.  Mühlgasse  10  (987). 

- Dr  Felix  E.  Peisor,  Privatdocont  an  der  Universität  in  Breslau  (1064). 

- Dr.  Joseph  Perlos,  Rabbiner  und  Prediger  der  israelitischen  Gemeinde 

in  München,  Herzog  Max-Str.  3 (540). 

- Dr.  E.  D.  Perry,  Columbia  Coilego,  New  York,  133  East,  55th  Stroet 

(1042). 

- Prof.  Dr.  W.  Pertsch,  Geh.  Hofrath,  Oberbibliothekar  in  Gotha  (328). 
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Herr  Darabshah  Dastur  Peshutonji  Behramji,  B.  A.,  Avesta  and  Pahlavi 
Scholar,  Sir  Jamsodji  Z. College,  Parsi  Ilighpriest,  Wadia’s  Firetemple, 
Chandanawadi,  Bombay  (1029). 

• Kev.  John  P.  Peters,  Prof,  an  der  Episcopal  Divinity  School  in  Phila- 

delphia, Pennsylvania,  U.  S.  A.  (996). 

- Peter  Poterson,  Professor  d.  Sanskrit  in  Bombay  (789). 

- Dr.  W.  Petr,  k.  k.  Regierungsrath  und  Honorar-Professor  der  alttestamentl. 

Exegese  und  der  semit.  Philologie  an  der  deutschen  Universität  in 
Prag  (388). 

- Dr.  Fried r.  Wllh.  Mart.  Philippi,  Professor  an  d.  Univ.  in  Rostock, 

Georgstr.  74  (G99). 

- Prof  Geo.  Philips,  D.  D.,  President  of  Queens*  College  in  Cam- 

bridge (720). 

- Dr.  Bernhard  Pick,  ov.  Pfarrer  in  AUeghany,  Pa.  (913). 

- Dr.  Richard  Pietsch  mann,  Prof  an  der  Universität  und  Custos  an 

der  Univ.-Bibliothok  in  Göttingen,  Kurze  Str.  17  (901). 

- Theophilus  Goldridge  P i n c h o s , Dopartmont  of  Egyptian  and  Assyrian 

Antiquities,  British  Museum;  36,  Hoatli  Stroet,  Hampstoad,  London  NW 
(1017). 

- Dr.  Richard  Pischel,  Prof  an  der  Univ.  in  Hallo,  Schillerstr.  8 (796). 

- Dr.  Justin  V.  Pr&sek,  k.  k.  Profossor  am  Staatsgymnasium  in  Kolin, 

Böhmen  (1032). 

- Dr.  Geo.  Fr.  Franz  Praetorius,  Prof  an  der  Universität  in  Breslau, 

Kaiser  Wilhelmsstr.  59  (685). 

• Jules  Proux,  Biblioth.  du  Comitd  de  Legislation  dtrangöro  prfcs  lo  Ministiro 

de  la  Justice  in  Paris  (1081). 

- Dr.  Eugen  Pryin,  Prof  an  der  Univ.  in  Bonn,  Beethovenstr.  26  (644). 

- Dr.  Wilhelm  Radio  ff,  kais.  russ.  w.  Staatsrath,  Mitglied  der  kais.  Aka- 

demie in  St.  Petersburg  (635). 

- Dr.  S.  Reckendorf,  Privatdoccnt  an  der  Univers.  in  Freiburg  i.  B., 

Thurnseeatr.  43  (1077). 

- Edward  Rehatsek  Esq.  in  Bombay  (f). 

- Moses  Roinos,  Rabbiner  in  Lids,  Gouv.  Wilna,  Russland  (1155). 

- Lic.  Dr.  R ei  nicke,  Professor  in  Wittenberg  (871). 

- Dr.  Leo  Heini  sch,  Professor  an  d.  Universität  in  Wien  VIII,  Joseph- 

städter Str.  30  (479). 

- Dr.  Lorenz  Rein  ko,  Privatgelehrter  und  Rittergutsbesitzor  auf  Langforden 

bei  Stadt  Vechta  im  Grossherzogth.  Oldenburg  (510). 

- Dr.  E.  Ronan,  Mitglied  dos  Instituts,  Administrateur  dos  College  de  Franco 

in  Paris,  Ruo  Vannenu  29  (433). 

- Dr.  F.  H.  Keusch,  Prof  d.  katliol.  Theol.  in  Bonn  (529). 

- Dr.  J.  N.  Router,  Docent  des  Sanskrit  und  der  vorgl.  Sprachwissenschaft 

an  der  Universität  zu  Helsingfors,  Wilhelmsgaten  4 (1111). 

- Dr.  Charles  Rice,  Chemist  Department  Public  Charity  & Corr.,  Bellevue 

Hospital,  New  York  (887). 

- Joseph  Ri  ob  er,  Lehramts- Actyunet  der  theolog.  Facultüt  in  Prag  (1154). 

- I)r.  Fr.  Risch,  Pfarrer  in  Ileuchelhoitn  bei  Landau,  Rhoinpfalz  (1005). 

- I)r.  James  Robertson,  Professor  of  Orient.  Langungos.  Glasgow  (953). 

- Dr.  Joh.  Roedigor,  Oborbibliothekar  an  dor  Kgl.  Unlv.-Bibliothek  in 

Marburg  (743). 

- Robert  W.  Rogers,  B.  A.,  Professor  in  Carlisle  Pa.,  U.  S.  A.  (1133). 

- Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  dor  Univ.  in  Born  (857). 

- Gustav  Rösch,  ev.  Pfarror  in  Hermaringon  a.  d.  Brenz  (932). 

- Baron  Victor  von  Rosen,  Prof,  an  der  Universität  und  Akadomikor  in 

St.  Petersburg,  Nadeshdinskaja  56  (757). 

- Lic.  Dr.  J.  W.  Roth  stein,  Profossor  au  dor  Universität  in  Hallo,  Sophien- 

strasso  26  (915). 

- Gustav  Rudloff,  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gotha  (1048). 
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Herr  Dr.  Franz  Hü  hl,  Prof,  an  dor  Univ.  in  Königsberg,  Sackheimer  Kirchen« 
strasso  5 (880). 

- Dr.  theol.  und  phil.  Victor  Ryssol,  Professor  an  dor  Univors.  in  Zürich, 

Fluntern,  Plattonstr.  45  (869). 

- Dr.  mcd.  Lamoc  Saad,  Inspocteur  sanitairo  ä Jaffa  (Syrie)  (1046). 

- Dr.  Ed.  Snchau,  Geh.  Reg.-R.  und  Prof,  der  morgenl.  Spr.  an  der  Univ. 

in  Berlin  W,  Wormser  Str.  12  (660). 

• Carl  Sale  mann,  Mitglied  der  kais.  Akademie,  Direktor  dos  Asiatischen 

Museums  in  St.  Petersburg,  Wassili  Ostrow,  Haus  dor  Akademie  (773). 

• Archibald  Henry  Sayco,  M.  A.,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

- Dr.  A.  F.  Graf  von  Schack,  Exc.,  w.  Geheimer  Rath  und  Kammorhorr 

in  München  (322). 

- Ritter  Ignaz  von  Schäffor,  k.  k.  Österreich. -Ungar,  bevollmächtigter 

Minister  u.  ausserord.  Gesandter  in  Washington  D.C.,  U.  S.A.  (372). 

- Dr.  Wilhelm  Schenz,  Geistl.  Ratli  u.  künigl.  Lycoalprofessor  in  Regens- 

burg (1018). 

- Dr.  Lucian  Scherman  in  München,  Lilienstr.  20  (1122). 

- Celestino  Schiaparelli,  Ministcrialrath  und  Prof,  dos  Arab.  an  der  Univ. 

in  Rom,  Lungara  10  (777). 

- Gregor  Heinrich  Schils , Pfarrer  in  Fontonoillc  (Sto  Cdcilo),  Belgien  (1056). 

- A.  Houtum-Schindlor,  General  in  persischen  Diensten,  General-In- 

spector  der  Telegraphen,  Teheran  (1010). 

- Dr.  Emil  Schlagintwoit,  k.  bayr.  Bezirksamtraann  in  Zweibrückon  (626). 

- Ottokar  Freiherr  von  Schlecht»-  Wssohrd,  k.  k.  ausserordentlicher 

Gesandter  und  bevollmächtigter  Ministor  a.  D.  in  Wien  I,  Nibelungen- 
strasse 10  (272). 

- Joh.  Mich.  Schinid,  Pfarror  in  Fronstetton,  Bayern  (1047). 

- Dr.  Erich  Schmidt  in  Bromberg,  Wilhelmstr  9 (1070). 

- Dr.  Johaunes  Schmidt,  Prof,  an  dor  Univors.  in  Berlin  W,  Lützowcr 

Ufer  24  (994). 

- Dr.  Richard  Schmidt  in  Eisloben,  Freistr.  29  (1157). 

- Dr.  Alfred  Schmollor  in  Halle,  Friedrichsstr.  22a  (1158). 

- Dr.  Leo  Schneedorfer,  Prof,  der  Theologie  an  d.  deutschen  Universität 

in  Prag  (862). 

- Dr.  H.  Schnorr  von  Carolsfold,  Secrotair  der  Königl.  Hof-  u.  Staats- 

Bibliothek  in  München  (1128). 

- Dr.  Georgo  II.  Schodde,  Prof,  an  d.  Capital  University,  Columbus,  Ohio, 

U.  S.  A.  (900). 

- Dr.  Eberhard  Schräder,  Prof,  an  der  Univ.  in  Borlin  NW,  Kronpriuzen- 

ufer  20  (655). 

- Dr.  Fritz  Schräder,  Lohror  am  Roberts  College,  Constantinopol,  Rumili 

Hissar  (1152). 

- Dr.  W.  Schramoier,  Kaiser!  Deutscher  Vico-Consul  a.  i.  am  kais. 

deutschen  Consulat  in  Choefoo,  Prov.  Schantung,  China  (976). 

- Dr.  Martin  Schroinor,  Professor  an  der  israelitischen  Landes- Lehrer- 

präparandie  zu  Budapest,  Rökk  Szilärd-utcza  21  (1105). 

- Dr.  Paul  Sehr  öd  or,  Kaisori.  Deutscher  Generalkonsul  für  Syrien  in 

Beirut  (700). 

- Dr.  Leopold  v.  Schroodor,  Docent  an  dor  Univ.  in  Dorpat,  Botanische 

Strasse  36  (905). 

- Dr.  T.  Schulte,  Prof,  in  Paderborn  (f). 

- Dr.  Martin  Schul  tzo,  Rector  a.  D.  in  Darmstadt,  Sodorstr.  49  (790). 

- Dr.  Fr.  Schwally,  d.  Z.  in  Gross-Gerau,  Rheinhessen  (1140). 

- Dr.  J.  Schwarzstein,  Rabbiner  u.  Privatdoceut  in  Karlsruhe,  Herren- 

strasso  14  (1097). 

- Emilo  Senart  in  Paris,  Rue  Francois  I 18  (681). 

- Dr.  Chr.  F.  Soybold  in  London  (1012). 

• Henry  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridgo  (632). 
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Herr  I)r.  K.  Siegfried,  Kirchenrath  und  Prof,  der  Theologie  in  Jena  (692). 

- David  Simo nsen,  Rabbiner  in  Kopenhagen,  Hojbroplads  7 (1074). 

- Dr.  J.  P.  Six  in  Amsterdam  (599). 

- Dr.  Rudolf  Smend,  Prof,  an  der  Univ.  in  Göttingen  (843). 

- Rov.  Dr.  S.  Alden  Smith,  Professor  der  morgenländischen  Sprachen. 

Wost  Newton,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (1087). 

- Dr.  Henry  Presorvod  Smith,  Prof,  am  Lano  Theologicnl  Sominary  in  Cin- 

cinnati, Ohio,  U.  S.  A.,  Melrose  Avenue,  North  of  Oak  (918). 

• Dr.  R.  Payne  Smith,  Very  Rev.  tlio  Dean  of  Canterbury  (756). 

- Dr.  W.  Robertson  Smith,  Professor  an  d.  Univ.  in  Cambridge  (787). 

- Dr.  Alb.  Socin,  Prof,  an  d.  Univors.  in  Leipzig,  Querstr.  5 (661). 

• Dr.  Rudolf  Kdler  von  Sowa,  k.  k.  Gymnasial professor  in  Brünn,  C&rls- 

glacis  1 (1039). 

• Dr.  F.  von  Spiegel,  Gohoimrath  und  Professor  in  München,  Mozart- 

strasse 5 (50). 

• Jean  H.  Spiro,  Prof,  h Thedir  es  Soultan,  Mohammedia,  Tunisio,  Afrique. 

z.  Z.  in  Vufflens-la-Ville,  C&nton  de  Vaud  (Suisse)  (1065). 

- Dr.  Samuel  Spitzor,  Ober- Rabbiner  in  Essek  (798). 

• Dr.  Roinliold  Baron  von  Stackolborg  in  Abia  bei  Wolmar,  Gouverne- 

ment Livland,  z.  Z.  in  Leipzig,  Salomonstr.  16  (1120). 

- R.  Steck,  Prof.  d.  Theol.  a.  d.  Univ.  in  Bern  (698). 

- Dr.  M.  A.  Stein,  Principal,  Oriental  College,  and  Registrar,  Panjab  Uni- 

versity,  Labore  (1116). 

- Dr.  Georg  Stein  dorff,  Directorialassist.  bei  der  ägypt.  Abtheil,  des  Kgl. 

Museums  und  Privatdoccnt  a.  d.  Univ.  in  Berlin  NW,  Lüneburger 
Strasse  10  (1060). 

P.  Placidus  Stein  ingor,  Prof,  des  Bibelstudiums  in  der  Benediktiner- 
Abtei  Admont  (861). 

- Dr.  J.  11.  W.  8toinnordh,  Consistorialrath  in  Linköping  (447). 

- Dr.  M.  Steinschneider  in  Berlin  O,  Wullnor-Theaterstr.  34  (175). 

- Dr.  H.  Steinthal,  Prof,  der  vergl.  Sprachwissenschaft  an  der  Universität 

in  Borlin  W,  Schönebergor  Ufer  42  (424). 

- Rev.  Dr.  T.  Stenhouso,  Stockstiel d on  Tyne,  Nortliumberland  (1062). 

- Dr.  Edv.  Stenij,  Adjunkt  an  der  theologischen  Fakultät  der  Universität 

zu  Helsingfors  (1167). 

• Dr.  J.  G.  Stickel,  Geh.  Hofrath  u.  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Jena  (44). 

- Dr.  Josef  Stier,  Prediger  und  Rabbiner  der  israelit.  Gemeinde  in  Berlin  N, 

Krausnickstr.  22  (1134). 

• John  Strachan,  Prof,  of  Greok,  Owon’s  College,  Manchester  (1088). 

- Dr.  Hermann  L.  Strack,  Prof.  d.  Theol.  in  Berlin,  Gross-Lichterfolde, 

Boothstr.  24  (977). 

- Victor  von  Strauss  und  Torney,  Exc.,  Wirkl.  Geh.  Rath,  in  Dresden, 

Lüttichaustr.  34  (719). 

- Dr.  Hans  Stumme,  z.  Z.  in  Tunis  (1103). 

- Georges  D.  Sursock,  Dragoman  des  k.  deutschen  Consnlats  in  Beirut  (1014). 

- Aron  von  SzilAdy,  reform.  Pfarrer  in  Halas,  Kloin-Kumanien  (697). 

- A.  Tappohorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westplialen  (568). 

- Dr.  Jacob  Tauber,  Oberrabbiner  in  Mährisch  Prerau  (1049). 

- Dr.  Emilio  Teza,  ordentl.  Prof,  an  d.  Univ.  in  Padova  (444). 

- G.  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.  D.,  in  Melbourne,  Australien  (1107). 

- Dr.  G.  Thi  baut,  Professor  of  Muir  Collogo  in  Allähabäd,  Indien  (781). 

- Dr.  C.  P.  Ti  eie,  Professor  an  der  Univ.  in  Leiden  (847). 

- W.  von  Tiesenhauson,  Exc.,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  St.  Peters- 

burg, Kniserl.  Eremitage  (262). 

- Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spioz,  Canton  Bern  (755). 

- Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrtor  in  Leipzig,  Davidstr.  6 (282). 

- Rud.  Ul  1 mann,  Pfarrer  in  Seukendorf,  Post  Burgfarrnbach,  Mittelfranken 

(1150). 
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ITorr  Dr.  J.  Jacob  Ungar,  Rabbiner  in  Igl&u  (650). 

I)r.  J.  J.  Ph.  Valetou,  emer.  Prof.  d.  Theo!,  in  Amorsfoort  (Niederlande) 

(130). 

- I)r.  Herrn.  Vimböry,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Budapest  (672). 

- Arthur  Vonis,  Principal  Sanskrit  College,  Benares  (1143). 

- Dr.  Errico  Vitto,  Consolo  di  S.  M.  il  Re  d'Italia,  Aleppo,  Syrien  (1112). 

- Dr.  G.  van  Vloten,  Ac^junctus  Iuterpretis  Legati  Warnoriani  in  Leiden, 

Hoogstr.  5 (1119). 

- Dr.  II.  Vogelstein,  Rabbiner  in  Stettin  ( 1 146). 

- Dr.  Ilans  Voigt,  Gymnasial-Oborlohror  in  Leipzig,  Hauptmannstr.  4 (1057). 

- Dr.  Wilh.  Volck,  kais.  ross.  w.  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in 

Dorpat  (536). 

Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Director  der  Vicekünigl.  Bibliothek  in  Kairo  (1037). 

- Dr.  Marinus  Ant.  Gysb.  Vorstmann,  omer.  Prediger  in  Gouda  (345). 

- G.  Vortmann  in  Triest  (243). 

- Dr.  Jakob  Wackornagol,  Prof,  an  d.  Univ.  in  Basel,  Steinenberg  5 (921). 

- The  Vcncrable  Archdencon  A.  William  Wat k ins,  The  College,  Dur* 

lmm  (827). 

- Dr.  Albr.  Weber,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  SW,  Rittorstr.  56  (193). 

- Dr.  H.  Weiss,  Prof,  der  Theol.  in  Braunsberg  (944). 

- Dr.  J.  B.  Weiss,  k.  k.  Hofrath  und  Professor  der  Geschichte  &.  d.  Univ. 

in  Graz,  Bürgergasse  13  (613). 

- Dr.  J.  Well  hausen,  Prof  a.  d.  Univ.  in  Marburg  (832). 

- Dr.  Heinrich  Wenzel,  Privatdocont  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  z Z.  in 

London  WC,  Upper  Woburn  Place  8 (974). 

- Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kön.  preuss.  Consul  a.  D.  in  Berlin  N,  August* 

Strasse  69  (47). 

- Rcv.  Dr.  William  Wie  kos,  Prof,  in  Oxford,  Woodstock  Road  11  (684). 
Dr.  Alfred  Wiedomann,  Privatdocont  a.  d.  Univ.  in  Bonn,  Quantius- 

strasso  4 (898). 

- F.  W.  E.  Wied  fei  dt,  Pfarrer  in  Estedt  bei  Gardelegen  (404). 

Dr.  Eng.  Wilhelm,  Professor  in  Jona,  Wagnergasse  11  (744). 

- Dr.  Ernst  W indisch,  Prof,  des  Sanskrit  an  d.  Univ.  in  Leipzig,  Uni- 

versit&tsstr.  16  (737). 

- Hugo  Fürst  zu  W indisch- Gr  ätz  in  Wion,  SpiegolgAsse  15  (880). 

- Dr.  Moritz  Wintornitz,  z.  Z.  in  Oxford,  Kingston  Road  16  (1121). 

- Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 

- Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarrer  a.  D.  in  Tübingen,  Uhlandsplntz  10  (29). 
Uev.  Charles  11.  II.  W right,  I).  D. , M.  A. , Ph.  D.  in  Birkenhead, 

Chester,  44  Rock  Park,  Rockferry  (553). 

- W.  Aldis  W right,  B.  A.  in  Cambridge,  Trinity  College  (556). 

- Dr.  C.  Aug.  Wünsche.  Professor  u.  Oberlehrer  an  d.  Rathstöchterschule 

in  Dresden,  Albrechtstr.  28  (639). 

- Dr.  Th.  Zachariae,  Prof,  an  der  Univ.  in  Halle,  Friedrichsstr.  8 (1149). 

- Dr.  Heinrich  Zimmer,  Prof,  an  der  Univ.  in  Greifswald  (971). 

Dr.  Heinrich  Zimmern,  Privatdocont  an  der  Univ.  in  Halle,  Lessing* 
strasse  41  (1151). 

• Dr.  Jos.  Zubaty,  Professor  a.  d.  Prager  böhmischen  Universität  in  Smlchov 
b Prag,  Schwarzenbergs tr.  131  (1129). 


ln  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetroten : 

Das  Veitel-Heine-Ephraiin’sche  Beth  ha-Midraach  in  Berlin. 
Die  Königl.  Bibliothek  in  Berlin  W,  Opernplatz. 

Königl.  und  Universität*- Bibliothek  iu  Breslau. 

„ Königl.  und  Universität*- Bibliothek  iu  Königsberg. 

„ Bibliothek  des  B o n e die t i nerst i ft»  St.  Bonifaz  in  München. 
La  Bibliotheque  KhcWliviale,  Caire  (Egypte). 
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Verzeichniss  der  gelehrten  Körperschaften  und  Institute. 


I)ic  B o d 1 e i an  a in  Oxford. 

Tho  Ditton  Hall  College,  Ditton  H&ll  near  Widnes,  Lancoshire 
Die  Grossh  erzogliche  Hofbibi iothok  in  DarmstAdt. 

Dor  M cndolssoh  n-Veroin  in  Frankfurt  a.  M (Dr.  A.  Brüll,  Mauorweg  14). 
Das  Fürstlich  Hohen  zol  lorn’sche  Museum  in  Sigmaringen. 

The  Owens  College  in  Manchester. 

Das  Rabbiner-Seminar  in  Berlin.  (Dr.  A.  Berliner,  N.  Krausnickstr.  8). 
Tho  Rector  of  St.  Francis  Xavier’s  College  in  Bombay. 

„ Union  Thoological  Sominary  in  New  York. 

Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg. 

„ Koni  gl.  Uni  versitiits-Biblioth  ek  in  Amsterdam. 

„ Uni versitäts-  Bibliothek  in  Basel. 

„ Königl.  U ni  versitiits- Bibliothek  in  Berlin  NW,  Dorotheonstr.  9. 

„ Grossherzogi.  Universitäts-Bibliothek  in  Giessen. 

„ Königl.  Universitätsbibliothek  in  Greifswald. 

„ Grossh  erzog  1.  Universitäts-Bibliothek  in  Jena. 

„ Königl.  Universitätsbibliothek  in  Kiel. 

„ Königl.  Universitäts-Biblioth  ok  „Albertina“  in  Leipzig. 

„ Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Marburg 
„ Kaisorl.  Universitätsbibliothek  in  St.  Petersburg. 

„ K.  K.  Universitäts- Bibliothek  in  Prag. 

„ Grossherzogi.  Univ.-Bibliothek  in  Rostock. 

„ Kaisorl.  Universitäts-  und  Landes-Bibliothok  in  Strassburg. 

„ Königl.  Universitäts- Bi  bliothok  in  Utrecht. 


Verzeichnis»  der  gelehrten  Körperschaften  und  Institute, 
die  mit  der  1).  Ä.  Gesellschaft  in  Schrifteuaustausch  stehen. 

1.  Das  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  eil  Wetenschappen  in  Batavia. 

2.  Dio  Königl.  Prouss.  Akademie  dor  Wissenschaften  in  Berlin. 

3.  Die  Gesellschaft  für  Erdkunde  in  Berlin  SW  12,  Zimmerstr.  90. 

4.  The  Bombay  Brauch  of  tho  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

5.  La  Societd  des  Bollandistos,  14,  rue  dos  Ursulinos,  Bruxelles. 

6.  Die  Magyar  Tudomäuyos  Akademia  in  Budapest. 

7.  Le  Ministöre  de  l’Instruction  Publique,  Caire  (Egypte). 

8.  The  Royal  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcutta. 

9.  Tho  Ceylon  Brauch  of  tho  Royal  Asiatic  Society  in  Colombo. 

10.  Das  Real  Istituto  di  Studj  superiori  in  Florenz,  Piazza  8.  Marco  2. 

11.  Dio  Königl.  Gosollschaft  der  Wissenschaften  in  Göttin  gen. 

12.  Der  Historische  Verein  für  Steiermark  in  Graz. 

13.  Das  Kouinklijk  Instituut  voor  Taal-,  Land-  on  Volkonkunde  van  Nedorlandsch 

Indie  im  Haag. 

14.  Die  Königl.  Univ.-Bibliothek  in  Halle  a.  d.  S.  (Doubletten- Austausch) 

15.  Das  Curatoriura  der  Universität  in  Loiden. 

16.  Do  Indisclio  Gids  (E.  J.  Brill)  in  Leiden. 

17.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Loipzig. 

18.  The  Society  of  Biblical  Archaeology  in  London. 

19.  The  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain  aud  lreland  in  London  W, 

Albemarle  Str.  22 

20.  The  Royal  Geographica]  Society  in  London  W,  Savile  Row  1. 

21.  Das  Athene«  oriental  in  Louvain. 

22.  Die  Königl.  Bayer.  Akademie  dor  Wissenschaften  in  München 

23.  The  American  Oriental  Society  in  New  Häven. 

24.  Die  Ecole  spcciale  des  langues  orientales  vivantes  in  Paris,  Rue  de  Lille  2. 
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25.  Das  Museo  Guimot  in  Paris. 

26.  Die  Revue  Archeologique  in  Paris,  Ruo  de  Lille  2. 

27.  Die  Societl  Asiatique  in  Paris,  Ruo  de  Seine,  Palais  de  l'Institut. 

28.  Die  Societe  do  Geographie  in  Paris,  Boulevard  St.  Gennain  184. 

29.  Die  Societe  academiquo  indo-chinoiso  in  Paris. 

30.  Die  Kaiserl.  Akudemio  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 

31.  Die  Kais.  Kuss.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 

32.  Die  Societe  d’Areheologio  et  do  Kumisraatiquo  in  St.  Petersburg. 

33.  Die  K.  Accademia  dei  Lincei  in  Rom. 

34.  Die  Direction  du  Service  local  do  la  Cochinchino  (Cnbinet  du  Directour) 

in  Saigon. 

35.  The  North  Cliinu  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

36.  The  Tokyo  Library  for  the  Imperial  Uuiversity  of  Japan,  Tokyo  (Japan). 

37.  The  Asiatic  Socioty  of  Japan  in  Tokyo. 

38.  The  Smithsonian  Institution  in  Washington. 

39.  The  Bureau  of  Ethnology  in  Washington 

40.  Die  Kaiserl.  Künigl.  Akademie  der  Wissenschaften  iu  W’ieu. 

41.  Die  Numismatischo  Gesellschaft  in  Wien  I,  Universitätsplatz  2. 

42.  Die  Mechithariston-Congrogation  in  Wien  VII.  Mechitharistongosse  4. 

Ex  officio  erhalten  noch  je  1 Expl.  der  Zeitschrift : 

Se.  Hoheit  Prinz  Moritz  von  Sachsen-Altenburg  in  Alten  bürg. 

Das  Königl.  Ministenum  des  Unterrichts  in  Berlin. 

Die  Privat-Bibliothok  Sr.  Majestät  des  Königs  von  Sachsen  in  Dresden. 

Se.  Excellenz  der  Herr  Staatsminister  von  Seidewitz  in  Dresden. 

Die  eigene  Bibliothek  der  Gesellschaft  in  Hallo  a,S. 

Die  Königl.  öffentliche  Bibliothek  in  Stuttgart. 

Die  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Tübingen. 
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Verzeichnis«  der  auf  Kosten  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  veröffentlichten  Werke. 

Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  Herausgegeben  von 
den  Geschäftsführern.  1 — XLV.  lland.  1847 — 91.  008  Af.  (1.  8 AI. 

11— XXI.  ä 12  M XXII— XLV.  ä 15  Af.) 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  obigor  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht  dor  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1845  und  1840  (lstor  und  2tor  Band).  8.  1846—47.  5 Af.  (1845. 
2 Af.  — 1846.  3 Af.)  Die  Fortsetzung  von  1847 — 1858  findet  sich  in 
den  Heften  der  „Zeitschrift“  Bd.  IV — XIV  vortheilt  enthalten. 

— Register  zum  I. — X.  Band.  1858.  8.  4 Af.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G 3 Af.) 

Register  zum  XI. — XX.  Band.  1872.  8.  1 M.  60  Pf.  (Für 

Mitglieder  der  I).  M G.  1 Af.  20  Pf.) 

Register  zum  XXI—  XXX.  Band  1877.  8.  1 Af.  60  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  I Af  20  Pf) 

Register  zum  XXXI  — XL  Band.  1888.  8.  4 Af.  (Für  Mit- 

gliedor  der  D.  M.  G.  2 Af.  50  Pf.) 

Da  von  Bd.  2,  3,  8,  9,  10,  25 — 27,  29 — 32  der  Zeitschrift  nur  noch  eine 
geringe  Anzahl  von  Exemplaren  vorhanden  ist,  können  diese  nur  noch  zu 
dom  vollen  Ladenpreise  abgegeben  werden.  Bd.  2.  8 — 10,  26,  27,  29,  31 
und  32  können  einzeln  nicht  mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei 
Abnahme  dor  gesammten  Zeitschrift,  und  zwar  diese  auch  dann  nur  noch 
zum  vollen  Ladenpreise.  Vom  21.  Bande  an  werden  einzolno  Jahrgänge 
oder  Hefte  an  dio  Mitglieder  der  Gesellschaft  auf  Verlangen,  unmittelbar 
von  dor  Com m iss ionshuchh and lung  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig, 
zur  Hälfto  dos  Preises  abgegeben,  mit  Ausnahme  von  Band  25—27,  29 — 32 
welche  nur  noch  zuin  vollen  Ladenpreise  (h  15  Af.)  abgegebon  werden 
könnon. 

Supplement  zum  20.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  morgenl&nd.  Studien  1859 — 
1861,  von  Dr.  Rieh.  Gosche.  8.  1868.  4 Af.  (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  3 Af.) 

Supplement  zum  24.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862 — 1867,  von  Dr.  Rieh.  Gosche. 
Heft  I.  8.  1871.  3 AI.  (Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  2 Af.  25  Pf.) 

Heft  II  hiervon  ist  nicht  erschienen  und  für  die  Jahre  1868  bis  October 
1876  sind  keine  wissenschaftl.  Jahresberichte  publicirt  worden. 

Supplement  zum  33.  Baude: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  fiir  October  1876  bis  Docember  1877, 
von  Dr.  Krnsi  Kuhn  und  Dr.  Albert  Socin.  2 Hefte.  8.  1879.  8 Af. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 Af.) 

(NB.  Diese  beiden  llefto  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 
Wissenschaftlicher  Jahresbericht  fiir  1878,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
Albert  Socin.  I.  Hälfte.  8.  1881.  — II.  Hälfte.  8 1883  (I  ft  II.  Hälfte 

complot:  6 Af.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 AI.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  fiir  1879,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
Anfjust  Af üller.  8.  1881.  5 Af.  (Für  Mitglieder  der  1).  M.  G.  2 Af. 

50  Pf.) 
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Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  Supplement  zum 
34.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1880,  von  Dr.  Emst  Kuhn  und 
Dr.  August  Müller.  8 1883.  G M.  (Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  3 AI.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  Für  1881.  8.  1883.  4 AI.  (Für  Mit- 

glieder der  D.  M.  G.  2 AI.) 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegobon  von  der  Deutscheu 
Morgonländisehon  Gesellschaft.  I.  Band  (in  5 Nummern).  1859.  8.  19  AI. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  14  M.  25  Pf.) 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besondem  Titeln: 

[Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengeschichte  de»  Orients  von 
F.  W indischmann.  1857.  2 AI.  40  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G 
l M.  80  Pf.)  Vorgriffen] 

Nr.  2.  Al  Kindi , genannt  „der  Philosoph  der  Araber“.  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  Ost.  Flügel.  1857.  1 AI.  60  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1 AI.  20  Pf) 

Nr.  3.  Die  fünf  GAthAs  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustra'*,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegobon,  übersetzt  und 
erläutert  von  Alt.  Hang.  1.  Abtheilung:  Die  ersto  Sammlung  (GAthft 
ahunavaiti)  enthaltend.  1858.  6 AI.  (Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G. 

4 AI.  50  Pf.)  Bis  auf  3 Exemplare  vergriffen. 

Nr.  4.  lieber  das  Catrunjaya  MAhAtinyara.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Jaina.  Von  Albr.  Weher.  1858.  4*  AI.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der 

D M G S M 40  Pf.) 

Nr.  5.  Uober  das  Verhältnis»  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatius  zu  den  übrigen  Recensionen  der  Ignatinnischon  Litteratur.  Von 
Sich . Adlb.  Lipsins . 1859.  4 AI.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

3 AI.  40  Pf.) 

II.  Band  (in  5 Nummern).  18G2.  8.  30  AI.  40  Pf.  (Für 

Mitglieder  d.  D.  M G.  22  M.  80  Pf) 

Nr.  1.  llermao  Pastor.  Aothiopico  primum  edidit  et  Acthiopica  latine 
vortit  Ant.  <VAbbailie.  1860.  6 Al.  (Für  Mitglieder  der  I>.  M G 

4 Al.  50  Pf) 

Nr.  2.  Die  fünf  GAthAs  dos  Zarathustra.  Herausgogebon , übersetzt  und 
orläutert  von  Alt.  Hang.  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.  1860.  6 AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 AI.  50  Pf.) 

Nr.  3.  Dio  Krone  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  die  Classen  der 
Hanefiten  von  Zoin-ad-din  KAsim  Ihn  KutlöbugA.  Zum  ersten  Mul  heran— 
gegeben  und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  Gst.  Flügel. 
1862.  6 AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 AI.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Die  grummatischon  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbeitet von  Gst.  Flügel.  1 . Abtheilung : Dio  Schulen  von  Basra  und 
Kufa  und  die  gemischte  Schule.  1862.  6 AI.  40  Pf.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  4 AI.  80  Pf.) 

Nr.  5.  Kat  ha  Sarit  SAgara.  Dio  Märchensammlung  des  Somadeva. 
Buch  VI.  VII.  VIII.  Herausgegeben  von  Hm.  ßrockhaus.  1862.  6 AI. 

(Für  Mitglieder  der  I).  M G 4 AI  50  Pf) 

III.  Band  (in  4 Nummern).  1864.  8.  27  AI.  (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  20  AI  25  Pf.) 

Nr.  1.  Sse-sclm,  Schu-king,  Schi-king  in  Mandsclmischor  Uobersetzung 
mit  einem  Mandschu-Deutschen  Wörterbuch,  herausgegeben  von  //.  Canon 
von  der  Gabelents.  1.  lieft.  Text.  1864.  9 AI.  (Für  Mitglieder  der 

D M.  G.  6 AI.  75  Pf) 

Nr.  2.  2.  Heft.  Mandsclm-Deutsches  Wörterbuch.  1864  6 AI. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 AI.  50  Pf) 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A.  Sjrrenger.  1.  Heft.  1864.  10  AI.  (Für 

Mitglieder  der  I>  M.  G.  7 AI  50  Pf.) 
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Abhaudlungen  fiir  die  Kundo  des  Morgenlandes.  III.  Hatid. 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  I.  A^vaUyana.  1.  Heft  Text.  1864  2 Af.  (Für  Mitglieder 

der  D M G.  1 Af.  50  if.) 

IV.  Hand  (in  5 Nummern).  1865 — 66.  8.  25  Af.  20  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  18  Af.  90  Pf.) 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler . I.  Ä$valAyana.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1865.  3 Af.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 Af.  25  Pf.) 

Nr.  2.  ^’antanava’s  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commcutaron, 
Einleitung,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  /V.  Kielhorn. 
1866.  3 Al.  (Für  Mitglieder  der  D M G.  2 Af.  25  /f.) 

Nr.  3.  Uebcr  die  jüdische  Angelologio  und  Daemonologie  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus.  Von  Alx.  Kohut.  1866.  2 Af.  (Für  Mitglieder 
der  D M.  G.  1 Af.  50  Pf) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift;  des  sidonischen  Königs  Eschmun-£zer  übersetzt 
und  erklärt  von  E.  Afeier.  1866.  1 Af.  20  Pf.  (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  90  Pf.) 

Nr.  5.  Katha  Sarit  SAgara.  Die  Märchensammlung  des  Somadcva. 
Huch  IX — XVIII.  (Schluss.)  Herausgegebou  von  Hin.  ß rockhaus.  1866 
16  Af.  (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  12  Af.) 

V.  Hand  (in  4 Nummern).  1868—1876.  8.  37  Af.  10  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  27  Af.  85  Pf.) 

Nr.  1.  Versuch  einer  hobräischon  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transacription  der 
Genesis  mit  einer  Heilage  von  11.  Petermann • 1868.  7 Af.  50  Pf.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  5 Af.  65  Pf) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkLschü  Sprachdenkmäler  von  O.  Blau.  1868.  9 3/. 
60  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7 Af.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Ueber  das  Sapta^'atakam  des  Ilftla  von  Albr.  Weber.  1870. 
8 Al.  (Für  Mitglieder  der  L).  M.  G.  6 Al.) 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen nebst  zwoi  bisher  unedirton  samaritan.  Texten  horausgeg.  von 
Sam.  Kohn.  1876.  12  Af.  (Fiir  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  9 Af.) 

VI.  Hand  (in  4 Nummern).  1876 — 1878.  8.  39  Af.  (Für 

Mitglieder  dor  D.  M.  G.  29  Af.  25  Pf-) 

No.  1.  Chronique  de  Josue  le  Stylite,  ecrite  vers  l’an  515,  texte  et 
traduction  par  P.  Af  artin.  8.  1876.  9 Af.  (Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G 

6 Af.  75  Pf  ) 

Nr.  2.  Indische  Hausregcln.  Sanskrit  und  Doutsch  herausgeg.  von  Ad. 
Fr.  Stenzler.  II.  PAraskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  3 Af.  60  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2 Af.  70  Pf.) 

Nr.  3.  Polemische  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache, 
zwischen  Muslimen,  Christen  und  Juden,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  Von  Af.  Steinschneider.  1877.  22  Af.  (Für  Mitglieder  dor 

D M G 16  Af.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  II.  Pärnskara.  2.  Heft.  Ueborsetzung.  1878.  8.  4 Af.  40  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 Af.  30  Pf.) 

VII.  Hand  (in  4 Nummern)  1879 — 1881.  8.  60  Af.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  45  Af.) 

No.  1.  The  Kalpasütra  of  Hhadrabähu.  edited  with  an  Introduction, 
Notes,  and  a PrÄkrit-Samskrit  Glossary,  by  H.  Jaeobi.  1879.  8.  10  Af. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7 Af.  50  Pf.) 

No.  2.  De  la  Metriquo  chez  les  Syriens  par  M.  l’abbc  Martin.  1879. 
8.  4 Af.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 Af.) 

No.  3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persischer  Märtyrer.  Uebersetzt 
und  durch  Untersuchungen  zur  historischen  Topographio  erläutert  von  Geory 
Hoffmann.  1880.  14  Af.  (Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  10  Af.  50  Pf.) 
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Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  VII.  Band. 

No.  4.  Das  Sapta^atakam  des  Hala,  horaitsg.  von  Albr.  Weber.  1881. 
8.  82  Ai.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  24  AI.) 

-  VIII.  Band  (in  4 Nummern)  1881  — 1884  8.  29  AI.  50  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  21  AI.  50  Pf  ). 

No.  1.  Die  VetÄlapancavinyatikä  in  den  Keconsionen  des  (^ivadnsa  und 
eines  Ungenannten,  mit  kritischem  Commentar  herausg.  von  Heinrich  Uhle. 
1881.  8.  8 AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6 AI.) 

No.  2.  Das  Aupapätika  Sfitra,  erstes  Uplngt  der  Jaina.  I.  Theil.  Ein- 
leitung. Text  und  Glossar  von  Dr.  Ernst  IsCumann.  8.  1883.  6 AI. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4 AI.  50  Pf.) 

No.  3.  Fragmente  syrischer  und  arabischer  Historiker,  horausgogeben 
und  übersetzt  von  Friedrich  Baethgen.  1884.  8.  7 AI.  50  I*f.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  5 AI.) 

No.  4.  The  ßaudhayanadhannasästra.  cd.  E.  Hultzsch.  1884.  8. 

8 Al.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6 Al.) 

-  IX.  Band.  No.  1.  Wörterverzeichniss  zu  den  Hausregeln  von 

Ä<jvalAyana,  PAraskara,  (^'Ankhayona  und  Gobhila.  Von  Adolf  FYiedricli 
Stenzler.  1886.  8.  4 AI.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 AI.) 

No.  2.  Historia  artis  grnmmaticac  apud  Syros.  Composuit  et  edidit 
Adalbertus  Alerx.  1889  8 15  Al.  (Für  Mitglieder  der  D.  M G 

10  Al.) 

No.  3.  Sftmkhya-pravacana-bhashya,  Vijiiänabhikshu's  Commentar  zu  den 
SAipkhyasfttras.  Aus  dem  Sanskrit  übersetzt  von  Richard  Garbe.  1889. 
8.  10  AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8 Al.) 

Vergleichungs-Tabellen  der  MuhammedanLschen  und  Christlichen  Zeitrechnung 
nach  dem  ersten  Tage  jedos  Muhammedanischon  Monats  berechnet,  herausg. 
von  Ferd.  Wiistcnfeld.  1854.  4.  2 Al.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

1 AI.  50  Pf.) 

Fortsetzung  der  Wü.stenfold’schcn  Vergloichungstabellen  der  Muhammedanischon 
und  Christlichen  Zeitrechnung  (von  1300  bis  1500  der  Hedschra).  Heraus- 
gegeben von  Dr.  Eduard  Alahler.  1887.  4.  75  Pf.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  50  Pf.). 

Biblioteca  Arabo-Sicula,  ossia  Kaccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la  geogratiii, 
la  storia,  lo  biografio  e la  hibliografia  della  Sicilia,  messi  in.sieme  da 
A liebele.  Amari.  3 tascicoli.  1855 — 1857.  8.  12  AI.  (Für  Mitglieder 
der  I).  M.  G.  9 AI.) 

Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Alichcle  Amari  con  nuove  anno- 
tazioni  critiche  del  Prof.  Fleischer.  1875.  8.  4 AI.  (Für  Mitglieder  der 
D M.  G.  3 AI.) 

Seconda  Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Alichele  Amari.  1887. 

8.  2 Al.  (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  1 AI.  50  Pf.). 

Die  Chroniken  dor  Stadt  Mokka,  gesammelt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  heraus- 
gegeben , arabisch  und  deutsch,  von  Ferdinand  Wüstenfeld.  1857 — Gl 
4 Bände.  8.  42  Al.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  31  AI.  50  Pf.) 

Biblia  Vetoris  Testament!  aethiopica,  in  quimpio  tomos  distribnta.  Tomus  II, 
sive  libri  Begum,  Parolipomenon,  Esdrae,  Esther.  Ad  librorum  manuscrip- 
torum  fidem  edidit  et  apparAtu  critico  Inatruxit  A.  Dillmann.  Fase.  I. 
1861.  4.  8 AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6 AI.) 

Fase.  II,  quo  continontnr  Libri  Begum  III  et  IV.  4.  1872. 

9 AI.  (Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  6 AI.  75  Pf.) 

Firdusi.  Das  Buch  vom  Fechter.  Herausgegeben  auf  Kosten  der  D.  M.  G. 
von  Ottokar  von  Schlechta - Wssehrd.  (In  türkischer  Sprache.)  1862. 
8.  1 AI.  (Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  75  Cf) 

Subhi  Boy.  Compto-rendu  d une  decouverte  importante  en  fait  de  numismntique 
musulmane  public  en  languo  turque,  traduit  de  l'original  par  Ottocar  de 
Schlechta -Wssehrd.  1862.  8.  40  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
30  Pf.) 
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The  Kamil  of  el-Mubarrad.  Edited  for  the  German  Oriental  Society  from  tho 
Mnnuscripts  of  Leyden,  St.  Petersburg,  Cambridge  and  Berlin,  by  W. 
Wright . Ist  Part.  1864.  4.  10  AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

7 M.  50  /y.)  lld — Xth  Part.  1865 — 74.  4.  Jeder  Part  6 AI.  (Für 

Mitglieder  der  I>.  M G.  k 4 AI.  50  Pf.)  Xlth  Part  (Indexes).  1882  4. 

16  AI.  (Für  Mitglieder  der  1).  M.  G.  12  AI.)  Xiith  Part  (Critical  notes) 
besorgt  von  Dr.  AI.  J.  de  Goeje.  1892.  4.  16  AI.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  12  AI.) 

Jacot’s  Geographisches  Wörterbuch  aus  den  H an d*ch riften  zu  Berlin , St. 
Petersburg,  Paris.  London  uud  Oxford  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  horausg 
von  Ferd.  Wüstenfeld.  6 Bände.  1866 — 73.  8.  180  AI.  (Für  Mit- 

glieder der  1).  M.  G.  120  AI.) 

Ihn  Ja‘is  Commentar  zu  Zamachsari's  Mufassal.  Nach  den  Handschriften  zu 
Leipzig.  Oxford,  Constantiuopel  und  Cairo  herausgeg.  von  G.Jahn.  117  AI. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  78  AI,) 

I.  Band.  1.  Heft.  1876.  2.  und  3.  Heft.  1877.  4.  Heft.  1878. 

5.  Heft.  1880.  6.  Heft.  1882.  4.  Jedos  Heft  12  AI.  (Für  Mitglieder 

der  1).  M.  G.  jo  8 AI.) 

II  Band.  1.  Heft.  1883.  2.  lieft.  1885.  3.  Heft.  1885. 

Jedes  Heft  12  AI.  (Für  Mitglieder  der  I>.  M.  G.  je  8 AI.)  4.  Heft. 
1886.  4.  9 AI.  (Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  G AI.) 

Chronologio  orientalischer  Völker  von  Alberüni.  llerausg.  von  C.  Kd.  Sachau . 

2 Hefte.  1876 — 78.  4.  29  AI.  (Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  19  AI.) 

Malavika  und  Agnimitra.  Ein  Drama  Kalidasa’s  in  5 Akten.  Mit  kritischen 

und  erklärenden  Anmerkungen  lierausg.  von  IV.  Hallensen.  1879.  8. 

12  AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8 AI.) 

Mäiirüyani  Sainhitä,  hcrausg.  von  l>r.  Keopoltl  von  Schroe<ier.  36  AI.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  27  AI.) 

Erstes  Buch.  8.  1881.  8 AI.  (Für  Mitglieder  derD.M.G.  6 3/ 1) 

— Zweites  Buch.  8.  1883  8 AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.G.  6 AI.) 

Drittes  Buch.  8.  1885.  8 3/  (Für  Mitglieder  dor  D M.  G.  6 AI.) 

Viertes  Buch.  8.  1886.  12  3/.  (Für  Mitglieder  der  D.M.G.  8 AI.) 

Die  Mufaddalijüt.  Nach  den  Handschriften  zu  Berlin,  London  und  Wien  auf 
Kosten  der  deutschen  inorgonläudischen  Gesellschaft  herausgegebon  und  init 
Anmerkungen  versehen  von  Heinrich  Thorbecke.  Erstes  Heft.  Leipzig, 
1885.  Text  56  S.,  Anmerk.  104  S.  7 AI.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  5 AI.) 

Katalog  d.  Bibliothek  der  Deutschen  morgenländ.  Gesellschaft.  I.  Druckschriften 
und  Aehnliches.  1880.  8.  6 AI.  (Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  3 AI.) 

II.  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.  1881.  8. 

3 AI.  (Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  1 AI.  50  l*f.) 

XÖldeko,  Th.  Ueber  Mominsen’s  Darstellung  der  römischen  Herrschaft  und  röm. 
Politik  im  Orient  1885.  8.  1 AI.  50  Pf,  (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G. 

1 AI.  15  Pf.) 

Teufel,  F.,  Quellenstudien  zur  neueren  Geschichte  der  Chänate.  Separatabdruck 
aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Band  38.  1884.  8.  lu  15  Exemplaren. 

4 AI  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3 Ai.) 

Catalogus  Catalogorum.  An  alphabctical  Register  of  Sanskrit  Works  and  Authors 
by  Theodor  Aufrecht.  1891.  4.  36  AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

24  AI.) 


JSsr-  Zu  den  für  dio  Mitglieder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Preisen  können 
die  Bücher  nur  von  der  Commissionsbuchhandlung,  F.  A.  Brock- 
haus  in  Leipzig,  unter  F r a n c o o i n s o n d u n g des  Betrags  bezogen  wer- 
den ; bei  Bezug  durch  audere  Buchhandlungen  werden  dieselben  nicht 
gewährt. 
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Das  Waktrecht  vom  Standpunkte  des  SarFatrechtes 
nach  der  hanefitischen  Schule. 

E i n Beitrag  zum  Studium  des  islamitischen  Hechtes. 

Von 

J.  KrrsinArik. 

Vorwort. 

Die  unter  dem  Namen  Wakf  bekannten  frommen  Stiftungen 
bilden  in  den  muhammedanischen  Lilndern  einen  sehr  wichtigen  Factor 
des  öffentlichen  Lebens. 

Diese  Wichtigkeit  und  das  Interesse,  welches  sich  diesen  Stif- 
tungen seitens  des  Islams  zuwendet,  kann  nicht  so  sehr  durch  den 
Reichthum,  welchen  die  Wakfe  in  ihrer  Gesammtheit  bilden,  erklärt 
werden,  als  vielmehr  dadurch,  dass  sie  ihrer  Bestimmung  gemäss 
solchen  religiösen  und  humanitären  Zwecken  dienen,  deren  Bediirfniss 
allgemein  gefühlt  wird  und  für  welche  mit  Rücksicht  auf  die  eigen- 
artige Organisation  des  islamitischen  Gemeinwesens  seitens  des 
Staates  oder  der  Gemeinden  im  Gegensätze  zu  denen  im  Occident, 
wenig  oder  gar  nichts  geschieht:  so  das  Armen  wesen,  Erhaltung  von 
Moscheen,  Schulen,  Spitälern,  Wasserleitungen  etc. 

Da  über  diese  merkwürdige  Erscheinung  des  Islams  und 
insbesondere  über  deren  rechtliche  Natur,  wie  sie  von  muhamme- 
danischen Rechtsgelehrten  aufgefasst  wird , in  der  europäischen 
Litteratur  wenig  geschrieben  wurde,  glaube  ich  mit  der  Veröffent- 
lichung dieser  Abhandlung  zum  Studium  des  muhammedanischen 
Sari'atrechtes,  wenn  auch  in  bescheidenem  Maasse.  beizutragen. 

Zur  Vermeidung  etwaiger  Irrthümer  bei  der  Lectüre  sei  be- 
merkt, dass  ich  unter  dem  ira  Texte  häufig  vorkommenden  Namen 
Muhammad  den  gelehrten  Juristen  und  Schüler  Abu  Manilas  ver- 
stehe, wogegen  der  Begründer  des  Islams  stets  als  Muhammad  der 
Prophet  bezeichnet  wird. 

Hd  XLV.  34 
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§.  1.  Vorbemerkungen. 

Watet'  (gewöhnlich  auch  Wakuf  genannt)  ist  im  weiteren  Sinne 
eine  fromme  Stiftung. 

Das  arabische  Wort  Wakf,  Mehrzahl  Awkftf,  bedeutet  Ruhe  und 
Unbeweglichkeit.  Durch  diese  Bezeichnung  wird,  sowie  durch  die 
der  todten  Hand  darauf  hingewiesen,  dass  die  Stiftungsobjecte  von 
jedwedem  Verkehre  ausgeschlossen  sind. 

Von  vornherein  mag  darauf  aufmerksam  gemacht  werden,  dass 
wir  in  Betreff  der  Wakfinstitution  in  der  muhammedanischen  Littera- 
tur  den  entgegengesetztesten  Ansichten  begegnen.  Die  älteren  Rechts- 
gelehrten waren  nicht  einmal  darüber  einig,  ob  es  vom  Standpunkte 
des  Sari'atrechtes  zulässig  sei  einen  Wakf  zu  stiften,  oder  ob  eine 
derartige  Stiftung  ein  verbotenes  Rechtsgeschäft  bilde. 

Manche  verfechten  nämlich  die  Ansicht,  dass,  wenn  Jemand 
sein  Vermögen  oder  einen  Theil  desselben  einem  bestimmten  Zwecke 
widmet,  er  hierdurch  die  Rechte  seiner  Erben  verkürzt.  Nun  sei  aber 
durch  den  Korän  und  sonstige  Rechtsquellen  verboten,  die  Erben 
in  ihren  von  Gott  festgesetzten  Antheileu  zu  schmälern;  daher  auch 
die  Unzulässigkeit  der  VVakfst'.ftungen  erwiesen  erscheine  '). 

Die  Verfechter  der  Wakfinstitution  erwiedern  hierauf,  dass  einen 
WTakf  zu  stiften  nur  dann  ein  verbotenes  Rechtsgeschäft  sei,  falls 
hinsichtlich  des  als  Wakf  bestimmten  Vermögens  gewisse  Rechte 
der  Erben  bereits  vorhanden  wären,  weil  eine  derartige  Verfügung 
thatsächlich  eine  Rechtsverletzung  iuvolvire.  Solange  den  Erben 
bestimmte  Rechte  nicht  zusteheu,  sei  der  Eigenthümer  befugt,  mit 
seinem  Vermögen  frei  zu  schalten,  er  könne  dasselbe  nach  Willkür 
benützen  oder  unbenützt  lassen,  mithin  auch  dem  Wakfe  widmen 
und  seine  diesbezügliche  Verfügung  komme  mit  dem  erwähnten  Ver- 
bote nicht  in  Widerstreit. 

Die  Freunde  der  Wakfinstitution  sind  überdies  in  der  Lage 
sich  auf  eine  Ueberlieferung  zu  berufen,  nach  welcher  sieh  der 
Prophet  in  Betreff  der  edlen  Tbat  der  Wakfstiftuug  geradezu  be- 
fürwortend ausgesprochen  hätte. 

‘Omar,  der  spätere  Chalife,  äusserte  gelegentlich  dem  Propheten 
die  Absicht,  eines  seiner  Güter  einem  wohlthätigen  Zwecke  zu 
widmen,  worauf  ihm  der  Prophet  nach  dieser  Ueberlieferung  zur 
Antwort  gegeben  haben  soll : 

, Verschenke  das  Gut  mit  der  Bestimmung,  dass  man  für  die 
gedachten  frommen  Zwecke  nur  dessen  Einkünfte  verwende,  das 
Gut  selbst  sei  unveräusserlich  und  könne  durch  Erbschaft  nicht 
erworben  werden  *).“ 

1)  Dio  „nlsÄ"  genannte  Sflro  du*  Korea* ; ferner  .yC.  iO 

von  ‘Abdulhalim  geschrieben  im  J.  10G0 
A.  II.  und  gedruckt  in  C'onstantino|>ul  1270,  I.  ßd.  Seite  4G4. 

2)  oAaÄw»!  -it  eJül  L»  j’Js  lüc  aLI  r**  ^ 
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Man  führt  weiter  an,  dass  der  Prophet  und  seine  Gefährten 
selbst  Wakfe  gestiftet  haben  und  mithin  kein  Zweifel  obwalten 
könne , dass  die  Stiftung  als  Wakf,  nicht  zu  den  sari'atrechtlich 
verbotenen  Handlungen  gehöre. 

Es  scheint,  dass  der  Begründer  der  hanefitischen  Schule,  Abu 
Manila  (um  767  n.  Ch.),  diese  Ueberlieferang  nicht  gekannt,  oder 
aber  für  nicht  glaubwürdig  gehalten  hat,  weil  soviel  feststeht,  dass 
er  Anfangs  die  Wakfstiftungen  unter  die  unzulässigen  Rechts- 
geschäfte eingereiht  wissen  wollte. 

Nach  Abu  Bakr  Algas^äs  (gest.  981  n.  Ch.)  und  Hasan  ibu 
Zijüd  (gest.  819  n.  Ch.)  soll  zwar  der  genannte  Gelehrte  seine  An- 
sichten geändert  und  sich  zu  nachsichtigeren  Lehren  bekannt  haben '), 
seine  diesbezüglichen  Lehren  waren  jedoch  weder  mit  der  all- 
gemeinen Auffassung,  noch  mit  den  Ansichten  der  Mehrzahl  der 
Rechtsgelehrten  in  Uebereinstimmung,  so  dass  die  von  ihm  gegründete 
Schule  sich  in  Wakfsachen  nicht  zu  seinen,  sondern  zu  den  freiheit- 
licheren Lehren  seiner  Schüler  bekannt  hat. 

Abu  Hanifa  definirt  den  Wakf: 

.Einen  Wakf  zu  stiften  heisst  vom  Standpunkte  des  Sarl'at- 
rechtes  soviel,  als  eine  Sache  dem  gewöhnlichen  Verkehre  entziehen, 
deren  Einkünfte  zur  Beschenkung  der  Armen  oder  zu  sonstigeil 
wohlthätigen  Zwecken  verwenden , jedoch  derart , dass  die  Sache 
selbst  Eigenthum  des  Stifters  bleibt,  ebenso  als  wenn  es  sich  um 
ein  Leihgeschäft  bandeln  würde  s).‘ 

Nach  Abu  Hanifa  bleibt  der  Stifter  Eigenthümer  der  Substanz, 
der  Stiftung,  er  ist  befugt  dieselbe  nach  Willkür  zu  widerrufen; 

XaIx  jJLI  ^iA-a-C- 

\_j — otai-ü  . O . *.j  N«  cIaj  N _iLob  .JjwVoj"  ^ La.  Durar  ul- 

hukkam  fi  »arl.ii  gurar  il-ahkam  von  Muhatnmed  ihn  Farümurz,  bekannt  in  der 
l.itterntur  unter  dom  Namen  Mulla  Chnsrau  gost.  88.9  A H.  Gedruckt  in 
O'on.?tnntino|>el  1291,  I,  400. 

1)  jjlAxX»  Ul  Jlä  >bl  (JöLa1>w!  jSj  qX. 

j.,1  als  |.jNj  jj~aJ  &i!  N!  bo»  woijb  N _a5aJI  3>®h 

^jX  I^AXP.  Xjj.  J-JvaX»  3t=- 

is-tLx .Ä.>  KLsale  fil  wakf  von  Molla  Jftsuf  nlkarmftsati.  t 906  A.H.  Hand- 
achrift  der  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  (Flügel  UI,  229),  Fol.  2 

2,1  wAil^ji  liSJoo  (jx  ^ajlÜ  ^»-O»  Jöc  j- 

-äÄJI  sjX»_»Jl  qX  io».  ^Jx  .1  j-Lbibül  ^ flx  üaiibu  oA.Aa.Ä.Jl. 

ä 1 • 1 , a Fet.  hindüjo  'Alemgirüjo  (eine  von  Sultitn  Aurangzeh  durch 
eine  gelehrte  Gesellschaft  zusammengestellte,  berühmte  Üecisionsammlung  Ge- 
druckt in  B flink  127C  A.  TI  i 11.  296 
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das  Eigentumsrecht  geht  auch  auf  die  Erben  über,  welche  eben- 
falls berechtigt  sind  den  Wakf  auf/.uheben  und  über  den  Gegen- 
stand der  Stiftung  gleich  ihrem  freien  Eigenthume  zu  verfügen. 

In  Anbetracht  dessen,  dass  der  Stifter  als  Eigenthümer  die 
Substanz  der  Stiftung  nach  Belieben  zu  verkaufen  vermag,  hat  man 
dem  Abu  Hanifa  mit  Recht  vorgeworfen,  dass  in  seiner  Definition 
der  Ausdruck,  wonach  durch  die  Wakfstiftung  die  hiezu  gewidmete 
Sache  dem  gewöhnlichen  Verkehre  entzogen  wird,  keine  rechtliche 
rtedeutung  hat '). 

Nach  Abu  Hanifa  kann  der  Wakf  nur  in  den  folgenden  Füllen 
unwiderruflich  und  auf  alle  folgenden  Zeiten  giltig  bleiben: 

1.  wenn  iu  Betreff  der  Giltigkeit  der  Wakfstiftung  der  zu- 
ständige (muwallaj  Richter  das  Urtheil  gefüllt  hat; 

2.  wenn  der  Stifter  mit  Tod  abgeht  und  die  Giltigkeit  seines 
Wakfes  hievon  abhüngig  gemacht  hat,  indem  er  z.  B.  sagte:  .wenn 
ich  sterbe,  so  soll  mein  Haus  zu  diesem  oder  jenem  Zwecke  Wakf 
werden“.  Da  diese  Form  der  Stiftung  eine  testamentarische  Ver- 
fügung ist , so  finden  hinsichtlich  derselben  die  das  Testament  be- 
treffenden Bestimmungen  ihre  Anwendung. 

Da  nun  nach  muhammedanischem  Rechte  eine  testamentarische 
Verfügung  nur  über  den  dritten  Theil  des  Vermögens  (milk)  zu- 
lässig ist.  so  ist  es  selbstredend,  dass  ein  in  dieser  Weise  zu  Stande 
gekommener  Wakf  nur  insofern  giltig  ist,  als  die  Stiftung  das 
Drittel  des  Gesammtvermögens  des  Stifters  nicht  übersteigt. 

3.  Wenn  Jemund  mit  folgenden  Ausdrücken  einen  Wakf  stiftet, 
indem  er  z.  B.  sagt:  .mein  Haus  sei  Wakf,  solange  ich  lebe  und 
nach  meinem  Tode  auf  alle  folgenden  Zeiten*,  so  wird  das  Haus 
nach  Abu  Hanifa,  solange  sich  der  Stifter  am  Leben  befindet,  kein 
ewig  gütiger  Wakf.  Diese  Erklärung  des  Stifters  ist  nur  einem 
Gelübde  gleich  zu  halten  und  es  bleibt  dem  Stifter  unbenommen, 
dieses  Gelöbniss  zu  erfüllen  oder  nicht  zu  erfüllen. 

Stirbt  jedoch  der  Stifter,  ohne  das  Gelübde  widerrufen  zu 
haben,  so  wird  die  gestiftete  Sache,  wenn  sie  den  Werth  des 
Drittels  seines  Vermögens  nicht  übersteigt,  Wakf.  — Wie  es  nun 
zu  vereinbaren  ist,  dass  einerseits  der  Wakf  ewig  giltig  werden 
und  andererseits  doch  Eigenthum  des  Stifters  bleiben  soll,  erklären 
die  niuhammednnischen  Rechtsgelehrten  durch  den  etwas  hinkenden 
Hinweis,  dass  ein  solcher  Wakf  jenem  Rechtsverhältnisse  ähnlich 
sei,  welches  vorliegt,  wenn  Jemand  testamentarisch  die  Arbeit  seinos 
Sclaven  vermacht  habe.  Die  Leistung  des  Sclaven,  ohne  alle  Ein- 
schränkung für  seine  Lebenszeit  zu  geniessen , ist  das  Recht  des 
Legatars,  welches  nur  mit  dessen  Tode  aufhört,  wogegen  der  Sclave 

1)  Hierauf  antwortet  man,  dass  der  Ausdruck:  „den  Gegenstand  dein 
gewöhnlichen  Verkohre  entziehen“,  soviel  bedeutet , als  das  Wakfohject,  so- 
lange der  Stifter  den  Wakf  nicht  unnullirt,  trotz  des  Eigenthumsrechtes  des 
WAklf  nicht  verkaufen  zu  dürfen.  ‘Abdulhalim  I,  4G4.  Siehe  S.  512  Anm.  1 
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nicht  ihm,  sondern  den  Erben  gehört  und  erst  nach  dem  Tode 
des  Legatars  wird  die  Arbeitskraft  des  Sclaven  dem  Eigenthümer 
Zufällen.  Ebenso  soll  sich  die  Sache  mit  dem  Wakf  verhalten. 
Das  Eigenthumsrecht  gehört  den  Erben  des  Stifters,  die  Nutz- 
uiessung  hingegen  dem  wohltbätigen  Zwecke.  Der  Wakf  bleibt  nun 
auf  alle  folgenden  Zeiten  giltig,  weil  die  frommen  Zwecke,  denen 
er  dienen  soll , ewig  fortbestehen , und  ist  demgemäss  das  Eigen- 
thumsrecht des  Stifters  ein  nur  theoretisches  ')■ 

4.  Wenn  .lemand  eine  Moschee  erbaut  und  dieselbe  aus  seinem 
übrigen  Vermögen  ausscheidet,  ist  dies  nuch  eine  Art  der  unwider- 
ruflichen Wakfstiftung. 

Die  beiden  Schüler  Abu  Hanifas  Namens  Abu  Jüsuf  (gest.  um 
798  n.  Ch.)  und  Muhammad  (gest.  um  804  n.  Ch.)  stimmen,  trotz- 
dem sie  hinsichtlich  des  Wakfs  wesentlich  abweichende  Theorien 
vertreten,  darin  überein,  dass  die  Ansichten  ihres  Lehrers  im  Gegen- 
stände unhaltbar  sind,  und  sprechen  aus,  dass,  falls  Jemand  einen 
Wakf  stiftet,  er  schon  hiedurch  dem  Eigentumsrechte  über  die 
gestiftete  Sache  entsagt.  Die  Wakfsache  selbst  wird  Eigenthum 
Gottes,  ist  extra  commercium  und  ihr  Ertrag  soll  zum  Wohle 
der  Menschheit  verwendet  werden  *). 

Erzählt  wird , dass  sich  Anfangs  auch  Abu  Jüsuf  hinsichtlich 
des  Wakfs  der  Theorie  Abu  Hanifa’s  angeschlossen  hat.  Als  er 
jedoch  einmal  mit  dem  Chalifen  Härün  ar-rasid  nach  Mekka  pilgerte 
und  dort  die  ausgedehnten  Wakfgüter  sah,  soll  er  zur  Ueberzeugung 
gelangt  sein,  dass  es  im  öffentlichen  Interesse  sehr  gefährlich  wäre, 
anzuerkennen , dass  die  Stifter  auch  weiterhin  Eigenthümer  ihrer 
Wakfe  bleiben  und  selbe  wann  immer  widerrufen  dürften. 

Zu  dieser  Zeit  hätte  er  nun  ausgesprochen , dass  dem  Stifter 
über  die  Stiftung  kein  Eigenthumsrecht  zukommt 1). 

Bei  dieser  Gelegenheit  soll  er  zur  Kenntniss  der  oben  erwähnten 
Ueberlieferung  gelangt  sein,  nach  welcher  der  Prophet  dem  späteren 
Chalifen  ‘Omar  aus  seinem  Gute  einen  Wakf  zu  stiften  empfiehlt. 

In  der  einschlägigen  reichhaltigen  Litteratur  begegnen  wir  ausser 
den  oben  erwähnten,  noch  anderen  Theorien.  Da  sich  dieselben  im 
Grunde  genommen  nur  unwesentlich  unterscheiden,  so  können  wir 
es  füglich  unterlassen , auf  deren  nähere  Besprechung  einzugehen. 

1)  Durar  ul-lmkkiio,  1,  4SI. 

2)  gic  «xL«  Q-oüi  (J"'“*-5’' 

JlaJüI  sx&j  Oyu,  Laut  des  Durar  ul-lmkkam  hört  zwar  nach  Ahn 

Jüsuf  das  Eigenthumsrecht  mit  dem  Stiftungsacte  auf,  doch  geht  dasselbe  nicht 
auf  Gott  über,  weil  das  keinen  Sinn  hätte,  da  ja  der  Stifter  ebenso  wie 
die  Sache  selbst  ohnehin  Gott  gehören.  Nach  dem  genannten  Gelehrten  wird 
»las  Wakfobject  ebenso  wenig  einen  Eigenthümer  haben,  als  ein  Sei  ave,  wenn 
er  frei  gelassen  wird,  keinen  Herrn  mehr  besitzt  Durar  ul-hukkäm,  I,  402. 

3)  Nauphal  Cours  do  droit  imisnlmnn  I,  133  und  'Abdulhalim,  I,  405 
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§.  2.  Begriff  des  Wakfs. 

Nach  den  augeführten  Beispielen  ist  mau  ausser  Staude,  den 
Definitionen  der  inuhanuuednnischen  Rechtsgelehrten  die  wesentlichen 
Merkmale  des  Wakfs  zu  entnehmen. 

Bevor  wir  zur  Definition  unseres  Gegenstandes  schreiten,  em- 
pfiehlt es  sich , kur/,  zu  untersuchen , welche  Bedingungen  noth- 
wendig  sind,  dass  ein  Vermögensobject  als  Wakf  anerkannt  werde. 

Vorerst  ist  nothwendig: 

a)  Die  geeignete  Person , welche  den  Wakf  errichten  soll 
(Wäkif). 

b)  Die  geeignete  Sache,  aus  welcher  ein  Wakf  errichtet  wird 
(rnawküf), 

c)  Der  Stifter  muss  klar  und  in  nicht  misszuverstehender  Weise 
erklären , dass  er  einen  Wakf  zu  stiften  beabsichtigt  (nijjet)  und 
deshalb  auf  sein  Eigenthumsrecht  über  das  betreffende  Object  ver- 
zichtet. Dies  wird  verlangt,  weil  man  nicht  allein  dadurch,  dass 
man  einen  Wakf  errichtet,  sein  Vermögen  zu  frommen  Zwecken 
widmen  kann. 

d)  Ein  Wakf  kann  nur  zu  Gunsten  frommer  Zwecke  gestiftet 
werden  (kurbe) , daher  eine  Stiftung  für  andere  Zwecke  nicht  als 
Wakf  angesehen  wird.  Was  die  Muhammedaner  unter  frommen 
Zwecken  verstehen , werden  wir  im  Verlaufe  des  Näheren  erörtern. 

e)  Der  Zweck  des  Wakfs  muss  jedoch  nicht  nur  fromm,  sondern 
auch  auf  alle  folgenden  Zeiten  festgesetzt  sein  (masraf  muabbad). 

Mit  anderen  Worten,  der  Stifter  hat  bereits  zur  Zeit  der  Stiftung 
zu  bestimmen,  welchem  Zwecke  sein  Wakf  in  dem  Falle  zugeführt 
werde,  falls  er  dem  in  erster  oder  in  zweiter  Linie  aufgestellten 
Zwecke,  aus  welchem  Grunde  immer,  nicht  mehr  dienen  könnte; 
z.  B.  folgenderinaassen : 

.Ich  mache  einen  Wakf  aus  meinem  Hause , und  ist  dessen 
Ertrag  zu  Gunsten  der  Schule  in  der  Ortschaft  X (oder  für  meine 
Kinder  und  Kindeskinder)  zu  verwenden,  und  wenn  die  Erhaltung 
dieser  Schule  nicht  mehr  nothwendig  sein  (beziehungsweise,  wenn 
meine  Nachkommenschaft  aussterben)  sollte , ist  der  Ertrag  unter 
die  Armen  Mekka’s  zu  vertheilen“  ')• 

Mit  dem  Worte  .Arme*  ist  der  Zweck  des  Wakfs  auf  alle 
folgenden  Zeiten  bestimmt,  da  es  Arme  immer  geben  wird. 

f)  Wenn  der  Wakf  den  vom  Stifter  bestimmten  frommen 
Zwecken  mit  seinem  Ertrage  dient,  so  muss  Jemand  vorhanden 
sein,  dessen  Pflicht  ist,  das  Wakfvermögen  zu  verwalten,  zu 
erhalten  oder  zu  vergrössern , die  Einkünfte  einzunehmen , aus- 
zugeben u.  s.  w. 

Diese  Person  heisst  Mutawalli  (Verwalter).  [§.  26.] 


1)  Kinc  deUillirte  Ausführung  » im  linil d ul-machtür,  van  Ihn  ‘Abidin 
Best  1252  AH.),  Coustmitinupol  1299,  UI,  553  u.  f. 
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g)  Der  Mutawalli  (Verwalter)  ist  nicht  befugt  in  Betreff  der 
Vermögensverwaltung  nach  eigenem  Gutdünken  vorzugehen , im 
Gegentheil,  es  sind  gesetzliche  Bestimmungen  vorhanden,  in  welchen 
die  Pflichten  und  Rechte  desselben  behandelt  werden  und  welche 
er  umsomehr  beobachten  muss,  als  er  sonst  für  den  eventuellen 
Schaden  mit  seinem  Vermögen  haftet  oder  seiner  Stelle  verlustig  wird. 

Dies  sind  die  wesentlichen  Bedingungen,  welche  bei  jedem 
Wakfe  vorhanden  sein  müssen  und  ohne  die  ein  solcher  giltig 
nicht  bestehen  kann. 

Auf  Grund  des  oben  Gesagten  fassen  wir  die  Definition  des 
Wakfs  folgendermassen  zusammen : 

Wakf  ist  die  von  einer  geeigneten  Person,  aus  einer  geeigneten 
Sache,  auf  Grund  ausdrücklicher  Willenserklärung  für  auf  alle  folgenden 
Zeiten  festgesetzte  fromme  Zwecke  errichtete  und  im  Sinne  der  ein- 
schlägigen Bestimmungen  zu  verwaltende,  Stiftung. 

§.  3.  Quelle  des  W aufrechtes. 

Die  Grundlage  des  Wakfrechtes  ist  das  Sari'atrecht. 

Das  Sari'atrecht  ist  ein  den  Willen  Gottes  enthaltendes 
heiliges  Recht 

Der  erhabene  Beruf  des  muhammedanischen  Rechtsgelehrten 
ist,  in  den  einzelnen  Fragen  rechtlicher  Natur  den  Willen  Gottes 
zu  ermitteln  und  darnach  zu  handeln.  Gott  verkehrt  nicht  unmittel- 
bar mit  dem  Menschen,  sondern  offenbart  seinenWillen  durch  Propheten. 
Jene  Offenbarungen,  welche  durch  den  Propheten  Muhammed  der  , 
Menschheit  überliefert  wurden,  sind  demnach  die  Hauptquellen  des 
islamitischen  Rechtssystems.  Als  solche  Quellen  werden  betrachtet 
der  Koran  und  die  von  dem  Propheten  Muhammed  herrührendeu 
Ueberlieferungeu. 

Ertheilen  diese  Quellen  hinsichtlich  einer  Rechtsinstitution  keine 
genügende  Aufklärung,  so  ist  nach  den  Lehren  des  Islam  die  Meinung 
der  berühmtesten  Imame  zu  erforschen,  oder  es  muss  auf  bezüglich 
ähnlicher  Fälle  in  den  genannten  Rechtsquellen  enthaltene  Bestim- 
mungen Rücksicht  genommen  werden,  da  dieser  Vorgang  der 
sicherste  Weg  sei,  zur  Erkennung  des  göttlichen  Willens  zu  gelangen. 
Gelingt  es  trotzdem  nicht,  die  gesuchte  Aufklärung  zu  erhalten,  so 
ist  der  die  erforderliche  wissenschaftliche  Bildung  besitzende  Rechts- 
gelehrte befugt,  die  Frage  nach  seinem  besten  Gewissen  zu  beant- 
worten (igtihäd).  f 

In  Gemässheit  des  oben  Gesagten  wird  unter  Sari'atrecht 
jenes  auf  göttlichem  Willen  fussende  Recblssystem  verstanden , in 
welchem  der  göttliche  Wille  entweder  aus  den  durch  den  Propheten 
der  Menschheit  überlieferten  Offenbarungen  als  solcher  erkannt,  oder 
in  Ermangelung  einer  Offenbarung  auf  Grund  der  übereinstimmenden 
Ansichten  der  Imame,  oder  in  Folge  der  Anwendung  der  Analogie, 
oder  schliesslich  (eine  entsprechende  wissenschaftliche  Vorbildung 
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vorausgesetzt)  auf  (Jrund  der  sorgfältig  und  reiflich  erwogenen 
l’eberzeugung,  als  göttlicher  Wille  angenommen  werden  kann.  Wohl 
kann  sich  der  Mensch,  mit  welcher  Gewissenhaftigkeit  er  auch 
vorgeht,  irren ; doch  trifft  den  Betreffenden  im  Sinne  der  muham- 
medanischen  Dogmatik  für  seine  nicht  wissentlich  falsche  Lehre 
keine  Schuld,  weil  ja  nur  Gott  allein  die  Wahrheit  kennt,  und  der 
Mensch  dem  Irrthume  ebenso  ausgesetzt  ist,  wie  er  auch  die  Wahr- 
heit zu  ergründen  vermag'). 

Beim  Islam  steht  die  Jurisprudenz  mit  der  Theologie  in  engster 
Verbindung.  Ejn  guter  Jurist  ist  ein  guter  Theologe.  Die  Ent- 
wickelung des  Sai  i'atrechtes  und  das  Decretiren  von  Rechtsbestim- 
mungen liegt  nicht  in  der  Hand  des  Staates,  sondern  in  jener  der 
Theolog-Juristen.  Es  ist  demnach  ganz  natürlich , dass  man  unter 
dem  Sari'atrechts  - Systeme  nicht  etwas  Einheitliches  denken  kann. 
Das  Sari‘atrecht  enthält  keine  Rechtsbestimmungen  von  allgemeiner 
Giltigkeit,  und  es  ist  kaum  eine  Rechtsbestimmung  zu  finden,  neben 
welcher  nicht  eine  oder  zahlreiche  andere  Bestimmungen  mitbestehen, 
welche  wieder  theilweise,  oder  aber  diametral  entgegengesetzt 
verfügen. 

Wir  haben  zum  Beispiel  gesehen,  dass  mau  nach  Abu  Manila 
einen  Wakf  nicht  giltig  stiften  kann,  wogegen  dies  nach  Abu  Jüsuf 
und  Muijammad  gestattet  ist. 

Ferner  bleibt  nach  der  Theorie  einiger  Rechtsgelehrten  der 
Wakf  Eigenthum  des  Stifters,  wogegen  andere  behaupten,  dass  das 
Eigenthumsrecht  zu  Folge  des  Stiftungsactes  erlischt  u.  s.  w. , wie 
wir  dies  im  Verlaufe  dieser  Abhandlung  detaillirt  darthuu  werden. 

Das  Ansehen  und  die  Geltung  einzelner  Rechtsbestimmungen 
wird  nun  um  so  verbreiteter  sein,  je  offenkundiger  deren  göttliche 
Provenienz,  mit  anderen  Worten,  je  vorbereiteter,  anerkannter  und 
vertrauenerweckender  der  die  Rechtsbestimmung  aussprechende  Ge- 
lehrte ist. 

Hieraus  erhellt,  dass  für  das  Sari‘atrecht  eher  die  Benennung 
Sari‘atrechts-Litteratur,  als  Sari'atrechts-System  zutreffen  würde. 

In  den  im  praktischen  Leben  auftauchenden  Meinungsverschie- 
denheiten. Rechtsstreiten  rechtsgiltig  zu  entscheiden  ist  der  Kadi 
(Richter)  berufen.  Er  ist  mit  einigen  Beschränkungen  befugt,  den 
Lehrer  frei  zu  wählen,  dessen  Lehren  er  bei  seinem  Urtheile  zu 
befolgen  beabsichtigt. 

Die  auffallende  Rechtsunsicherheit,  welche  eine  Folge  der  dem 
Richter  bei  Entscheidung  der  Streitfälle  eingeräumten,  und  vom 
europäischen  Standpunkte  ungewöhnlichen  Freiheit  ist,  wird  viel- 


1)  wu^CJ;  »XiÄZSWjlj  iyJLi.  jjjl)  x+xs»-. 

xLl  AXt  OLs-UlS  Manifi*  ul-dakäik  fi  sarhi  rnacämi'i  'l-lntkäik  von 

Abfl  S**id  ul  C'hAdimi  fgodr.  in  Constantinopel  1303  AH.)  pap.  300. 
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fach  dadurch  abgeschwächt,  dass  mau  in  einzelneu  Provinzen  sich 
immer  an  die  Lehren  gewisser  Lehrer  halt,  deren  Decisionen  so- 
dann in  strittigen  Fallen  als  maassgebend  betrachtet  werden. 

So  lesen  wir  z.  B. , dass  in  den  das  Wahlrecht  betreffenden 
Fragen  in  den  Landern  Balch  und  Chorasän  nach  Abu  Jüsuf.  hin- 
gegen in  Bochara  nach  Muhammad  entschieden  wurde '). 

Ferner  begrenzt  die  diesbezügliche  Freiheit  des  Kadi  noch  der 
Umstand,  dass  das  Gewohnheitsrecht  Gesetzeskraft  besitzt. 

Schliesslich  kann  als  eine  der  vorzüglichsten  Beschränkungen 
des  Richters  bei  der  Urtheilsschöpfung  die  Weisung  angesehen 
werden,  dass  zwischen  den  einzelnen,  das  grösste  Ansehen  geniessen- 
den Rechtsgelehrten  eine  gewisse  Rangabstufung  aufgestellt  ist, 
nach  welcher  in  den  concreten  Fällen  das  Gewicht  und  die  Anwend- 
barkeit der  Lehren  derselben,  angesichts  widersprechender  Behaup- 
tungen, geprüft  wird. 

Ein  die  Grundbestimmungen  der  Rechtswissenschaft  behandeln- 
des Buch  lehrt  z.  B. , dass,  wenn  in  strittigen  Fragen  rechtlicher 
Natur,  angesichts  der  Theorie  des  Abu  Hanifa  eine  andere  unter 
sich  übereinstimmende  Ansicht  seiner  Schüler  Abu  Jüsuf  und  Muham- 
med  vorhanden  ist,  der  Mufti  berechtigt  ist,  in  dieser  Frage 
entweder  nach  Abu  Hanifa  oder  nach  den  beiden  Anderen  zu  ent- 
scheiden, indem  beide  Ansichten  an  Gewicht  gleich  sind.  Wenn 
sich  jedoch  in  einer  Frage  einer  der  genannten  Schüler  der  Ansicht 
Abu  Hanifa’s  anschliesst,  so  muss  diese  Ansicht  auch  für  den  Mufti 
maassgebend  sein.  Laut  der  genannten  Quelle  -)  rangiren  die  Theorien 
der  grössten  Imame  folgeudermassen  unter  sich:  Abu  Hanifa,  Abu 
Jüsuf,  Zufar  (gest.  774  n.  Ch.)  und  Hasan  ibn  Zijäd  (gest.  819 
u.  Ch.).  Wenn  aber  der  Mufti  aus  den  ihm  zu  Gebote  stehenden 
Quellen  keine  Aufklärung  erhalten  kann,  so  soll  er  — bemerkt  das 
angezogene  Werk  — nach  seiner  eigenen  Meinung  entscheiden. 

Heutzutage  kommt  der  Jurist  in  den  seltensten  Fällen  in  die 
Lage  eine  Rechtsbestimmung  selbst  deduciren  zu  müssen,  da 
dus  muhammedanisehe  Recht  über  eine  so  reichhaltige  Litteratur 
verfügt  und  die  einzelnen  juridischen  Werke  und  deren  Commentare 
mit  solcher  Intensität  jeden  möglichen  Fall  behandeln,  dass  mau 
nach  einigem  Forschen  befriedigende  Auskunft  in  Fülle  erhalten  kann. 

Die  oben  erwähnten  Grundsätze  müssen  wir  im  Verlaufe  dieser 
Abhandlung  stets  vor  Augen  halten  und  dürfen  nicht  vergessen, 
dass  sie  keinen  anderen  Zweck  haben  kann,  als  kurz  darzulegen, 
wie  einige  der  grösseren  und  heutzutage  maassgebenden  Koryphäen 
der  hanefitischen  Schule  über  die  wichtigeren  Fragen  des  Wakf- 
Rechtes  gedacht  haben.  Ausser  den  aufzuzählenden  Bestimmungen 
besteht  noch  eine  endlose  Reihe  der  entgegengesetzten  oder  wenigstens 
theilweise  abweichenden  Ansichten,  welche  vielleicht  in  einem  con- 

1)  ‘Abdullialirn  Ka>f  rumtui  "urar  I,  468. 

2)  ul-dakäik  Seite  304. 
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creten  Falle  seitens  eines  oder  des  anderen  Mufti  oder  Richters 
bevorzugt  werden,  doch  habe  ich  es  nicht  für  nothwendig  erachtet, 
mich  mit  den  Gegenansichten  des  Längeren  zu  beschäftigen.  Es 
wird  genügen,  dass  sieb  der  Leser  bei  jeder  These  dessen  erinnere, 
dass  keine  derselben  unbedingt  bindend  sei. 

Da  neben  jeder  These  abweichende  Behauptungen  bestehen, 
so  treten  dieselben  nur  dann,  und  nur  in  dem  concreten  Falle  als 
bindende  Rechtsbestimmungen  auf.  wenn  sie  der  Kftdi  bei  seiner 
Urtheilsschöpfung  zum  judicatorischen  Principo  wählt  ‘)-  Nach  den 
neueren  Kechtsgelehrten  ist  unter  mehreren  divergirenden  Theorien 
jene  zu  wühlen,  welche  für  den  Wakf  Erleichterungen  und  Nutzen 
bietet,  damit  die  Leute  hierdurch  zu  Wakfstiftungen  ermuntert 
werden  *)• 

Zum  Schlüsse  bemerken  wir,  dass  im  türkischen  Reiche  ausser 
dem  auf  dem  Sart'at  fussenden  Wakf- Rechte  zahlreiche,  denselben 
Gegenstand  betreffende,  staatliche  Verordnungen  erschienen  sind. 
Diese  Verordnungen  bezwecken  die  Regelung  solcher  Fragen,  welche 
eventuelle  vermögensrechtliche  Interessen  berühren,  erfahrungsgeiniiss 
zu  vielen  Streitigkeiten  Anlass  boten  und  deren  Entscheidung  im 
Sinne  des  Sari‘atrechtes  mit  Rücksicht  auf  die  geringe  Prücision 
der  diesbezüglichen  Bestimmungen  und  dem  gänzlichen  Mangel  an 
Einheitlichkeit  derselben,  — sehr  schwer  durchführbar  war. 

Da  diese  staatlichen  Verordnungen  im  Gegensätze  zu  den  Be- 
stimmungen des  Sari'atrechtes  seitens  der  Staatsverwaltung,  wann 
immer  widerrufen  oder  durch  nnderc  ersetzt  werden  künuen , so 
wurde  von  deren  Besprechung,  als  ausserhalb  des  Rahmens  dieser 
Abhandlung  liegend,  Umgang  genommen  3). 


1)  .va:  e j i! 

uxii,  s. qaJ  Kadd  ul  - rnuhUr 

111,  559. 

Tat  Kärlichän  (Entscheidungen  des  im  «1.  592  A.  I!  gest  IrnAin  Hasan 

ihn  Mansftr  ihn  Muhammad  al*Uzgaudi  al-farg&ni  Gedr.  in  BfilAk  1282). 

III,  314  4.x  Ul  JjCj  ~ wXä* 

s+2  wfijsjü  Kadd  ul  muhtär  III,  559. 

.. 

3)  So  das  Gesetz  vom  19  GumädaVachir  1280  (18G3),  welches  die  Kochte 
und  Pflicliton  dor  Wakf-Hehördon,  dann  der  Kinhobung  der  Wakfgobühren  und 
Legung  sowie  Uoberprüfung  der  Kechnungen  behandelt;  ferner  das  Gesetz  vom 
H.  Dulkada  1286  (1869)  betreffend  die  Besetzung  der  Wakf-Dienststellen  n s.  w 
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§.  4.  Eiutheilung  des  Stoffes. 

Mit  der  Definition  des  Wakfs  ist  auch  die  Reihenfolge  ge- 
geben, in  welcher  wir  die  einzelnen  Theile  unseres  Gegenstandes 
erörtern  werden. 

Demgemäss  werden  wir  untersuchen : 

A.  Wer  das  Recht  habe  ein  Vermögensobject  in  einen  Wakf 
zu  verwandeln,  welche  Eigenschaften  der  Stifter  aufweisen  muss, 
damit  sein  bezüglicher  Act  als  giltig  anerkannt  werde. 

B.  Welche  Sachen  geeignet  sind,  dass  aus  ihnen  ein  Wakf  zu 
Stande  komme  und  welche  Gegenstände  zur  Wakfstiftung  un- 
geeignet erscheinen. 

C.  ln  welcher  Form  der  Stifter  seinen  Willen,  wonach  er  einen 
Wakf  zu  errichten  beabsichtigt,  kundzugeben  hat. 

D.  W as  für  Zwecken  der  Wakf  dienen  kann. 

E.  Welche  Grundsätze  bei  Verwaltung  des  Wakfvermögens  zu 
beobachten  sind,  und  schliesslich 

F.  wie  die  Wakfeigenschaft  einer  Stiftung  erlischt. 


A.  Die  Bestimmungen  betreffend  den  Wakf*Stifter. 

§.  5.  Der  Stifter. 

(Wäkif.) 

Wäkif  ist  die  Person,  welche  ihr  hierzu  geeignetes  Vermögen 
oder  einen  Thcil  desselben  in  einen  Wakf  verwandelt. 

Wir  haben  erwähnt,  dass  die  Rechtsgelehrten  darüber  ver- 
schiedener Ansicht  sind,  ob  der  Stifter  auch  weiter  Eigenthümer 
des  in  einen  Wakf  verwandelten  Objectes  bleibe,  oder  ob  das  Eigen- 
thumsrecht mit  dem  Stiftungsacte  erlösche.  Diese  Frage  ist  des- 
halb von  Belang,  weil  von  ihrer  Entscheidung  abhängt,  ob  ein 
Wakf,  in  dem  Falle,  dass  er  seinem  ursprünglichen  Zwecke  nicht 
mehr  dienen  kann,  dem  Wäkif  oder  seinen  Erben,  ais  Eigentbümern, 
zurückgestellt , oder  die  Stiftung  zu  einem , dem  ursprünglichen 
ähnlichen  Zwecke  verwendet  werde. 

Die  Person,  welche  einen  Wakf  stiftet,  muss  im  Besitze  folgen- 
der Eigenschaften  sein : 

§.  6.  Körperliche  Reife. 

(Bulüg.) 

Grossjährig  (bälig)  ist  ein  Knabe,  wenn  er  das  12.,  ein  Mädchen 
hingegen,  wenn  es  das  9.  Jahr  ihres  Lebens  zurückgelegt  hat,  falls 
sie  bereits  körperlich  reif  sind. 

Körperlich  reif,  mannbar,  werden  Knaben  und  Mädchen  dann, 
wenn  an  denselben  Zeichen  der  geschlechtlichen  Reife  bemerkt, 
werden ; wie  z.  B.  Samenerguss  und  Zeugungsfähigkeit  hei  Knaben, 
Menstruation  u.  s.  w.  bei  Mädchen. 
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Knaben  werden  keinesfalls  grossjiihrig  vor  dem  erreichten 
zwölften  und  Mädchen  vor  ihrem  neunten  Jahr,  selbst  falls  die 
erwähnten  Zeichen  der  geschlechtlichen  Keife  vorhanden  sind ; wo- 
gegen auch  ohne  solche,  Knaben  und  Mädchen  in  ihrem  fünfzehnten 
Lebensjahre  als  grossjährig  (bäli£)  betrachtet  werden  *). 

Minderjährige  können  selbst  in  dem  Falle  giltig  keinen  Wakf 
stiften,  falls  deren  diesbezügliche  Verfügung  der  Kädt  als  Vormund- 
schaftsbehörde genehmigt.  Nach  einigen  Rechtsgelehrten  ist  die 
Stiftung  im  letzteren  Falle  zulässig  *). 

3-  7.  Geistige  Keife. 

(‘AVI.) 

Geistig  reif  ist  jeder  Grossjährige,  welcher  seine  Handlungen 
den  Regeln  der  Vernunft  anpasst.  Die  Personen , welche  diese 
Fähigkeit  entbehren,  können  ohne  Einwilligung  der  Vormundschaft 
keine  gütigen  Rechtsgeschäfte  abscbliessen. 

Die  Rechtsgeschäfte  einer  Person,  welche  unter  hagr  (Prohi- 
bition. Interdiction)  steht,  werden  als  null  und  nichtig  erachtet. 

Die  unter  hagr  gestellten  Individuen  dürfen,  solange  die  Vor- 
mundschaft nicht  erlischt,  aus  ihren  Sachen  keinen  Wakf  errichten. 
Als  unter  Vormundschaft  gehörig  sind  zu  betrachten : unmündige 
Kinder,  Verschwender  (safih),  Irrsinnige  (magntin),  und  Blödsinnige 
(ma'tüh)  u.  s.  w. 

Eine  Person,  welche  wegen  Verschwendung  unter  Vormund- 
schaft gestellt  wurde,  ist  nach  Abu  Jüsuf  berechtigt,  einen  Wakf 
zu  stiften,  dessen  Nutzniessung  in  erster  Linie  dem  Stifter  selbst 
zusteht,  und  wobei  der  Ertrag  der  Stiftung  erst  nach  dem  Tode 
des  Wftkif  für  fromme  Zwecke  verwendet  wird.  Abu  Jüsuf  scheint 
nämlich  der  Meinung  zu  sein,  dass  sieh  hierdurch  der  Betreffende 
keinen  finanziellen  Nachtheil  zufügt,  indem  er  den  Nutzen  der  Stif- 
tung bis  zu  seinem  Tode  geniesst 3). 


1)  Vide  §§  ‘.>85  und  980  der  türkischen  Me&elle.  Kitlvi  Kndichä»  III, 
064  u.  f. 

2)  _\J  _yj!  -*Äaii  ,jüü  ü^l  o a-s.  xAc.  ^>-0 

cv3'  o'i  ^ iJls,  ^'JÜi  _jj!  iy.asüi  Jls»  Ni  JJjLj 

^ _o  > jN  ^ ^-.O  JÜ!  Fat.  hindijjo  II,  297. 

3>  Kiitäwä  hindijje  II,  298.  IHc  türkische  Mejiellc  doflnirt  liairr  im 
§ 941  folgendermaaucn : 

Uü  . '•!  -vA 

-7  - v-  •*  * - ' * ' 

JsjuäJt  ^ ^JljA  N _ j AjLi  q <5  «.A  Jülax 
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•5.  8.  Freier  Stand. 

(Hurrijjet) 

Ein  Sclave  kann  kein  Eigenthnmsrecht.  haben  und  demgemäss 
kein  Vermögen  besitzen.  Was  der  Sclave  erwirbt,  gehört  nicht 
ihm , sondern  seinem  Herrn  Somit  ist  nur  ein  freier  Mensch  in 
der  Lage  einen  Wakf  zu  errichten. 

Nicht  unbedingt  nothwendig  ist  es  jedoch,  dass  der  Stifter 
muhammedanischer  Religion  sei,  indem  auch  der  Wakf  eines  Christen, 
Juden  oder  Magiers  (Zimmi)  giltig  ist,  wenn  nur  sonst  die  zur  Giltig- 
keit einer  Wakfstiftung  erforderlichen  Bedingungen  vorhanden  sind. 

Der  Abtrünnige  kann  nach  Muhammad , während  er  einer 
anderen  religiösen  Gemeinschaft  angebürt,  mit  derselben  Wirkung 
einen  Wakf  stiften,  wie  dies  die  übrigen  Angehörigen  seiner  neuen 
Religion  zu  thun  in  der  Lage  sind  '). 

§.  9.  Eigentumsrecht. 

Der  Stifter  muss  über  die  zu  stiftende  Sache  zur  Zeit  der 
Errichtung  des  Wakfs  ein  vollkommenes  Eigenthumsrecht  haben. 

Die  sart'atrecbtlicbe  Terminologie  nennt  dieses  vollkommene 
EigeDthnmsrecht  Milk,  Mehrzahl  Amlük. 

Die  sogenannten  Arädi  mirijje  Grundstücke  (d.  h.  die  unter 
diesem  Namen  bekannten  StaatslUndereien  im  ottom.  Reiche)  bilden 
kein  solches  Milkeigenthum , weil,  obwohl  der  Besitzer  über  die- 
selben beinahe  so  frei  disponiren  kann,  wie  ein  Eigenthümer  (d.  h. 
er  kann  sie  mit  einigen  Beschränkungen  verkaufen,  verschenken  und 
sie  gehen  sogar  als  Erbschaft  auf  die  Erben  über),  doch  das  Ober- 


sJx.  , kAOÄj  jL_s  -O , «Axj  . IntercMnnt  ixt  der 

Unterschied,  welchor  zwischen  und  gemacht  wird.  ) 

^ ^*X:> 

vA^uäjI  3.  Axj  3 

\J*Ju  Ji 

C-  ^ ^ ^ J ' k > 

p.  Dttmnd  »arh  multakA  (ein  Commentar  zu  dem  bekannten  Werke 

Multaka  1-abhur  vom  Scheich  und  Imam  Ibrihirn  ihn  Mohammed  nl-Halabi 
gest.  1>56  A H.),  II.  421.  Aus  diesem  Grunde  scheint  mir  auch  die  Uober* 
setzung  des  Hngr  mit  Prohibition  nicht  ganz  correct. 

1)  w«  ^aäj)  *** 

‘Abdulhalim.  Ka>f  ruinüzi  gurar  I.  4G5. 
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eigenthumsrecht  über  diese  Grundstücke  den)  Staate  zukommt,  und 

der  Staat  berechtigt  ist,  den  Verkauf  und  die  Erbfolge  bei  diesen 

Lilndereien  mit  Civil gesetzen  zu  regeln ; wogegen  der  Eigentümer 

über  die  in  seinem  Milkrechte  befindlichen  Sachen  innerhalb  der 
/ 

Bestimmungen  des  Sari‘atrechtes  frei  schalten  und  walten  kann 
und  die  diesbezügliche  Erbordnung  auf  unabänderlichen  göttlichen 
Gesetzen  (faräiij  ullah)  beruht. 

Aus  dem  Eigenthume  einer  dritten  Person  kann  kein  gütiger 
Wakf  errichtet  werden,  und  zwar  nicht  einmal  dann,  wenn  die  be- 
treffende Sache  nachträglich  ins  Eigentum  des  Stifters  übergegangen 
wäre,  oder  aber  der  Eigentümer  diese  Verfügung  gut  geheisseu 
hätte,  weil  es  erforderlich  ist,  dass  das  in  einen  Wakf  zu  ver- 
wandelnde Object  zur  Zeit  der  Schenkung  Eigenthum  des  Wt^if  sei. 

Sftfi‘t  und  andere  Juristen  lehren,  dass  der  aus  dem  Vermögen 
einer  dritten  Person  errichtete  Wakf  giltig  werden  kann,  wenn  der 
Eigentümer  die  Stiftung  bestätigt '). 

Ein  Vermögen , welches  jemandem  testamentarisch  vermacht 
wurde,  eignet  sich,  solange  der  Erblasser  am  Leben  ist,  nicht  zur 
Wakfstiftung,  da  vor  dem  Tode  des  Erblassers  dem  Legatar  über 
das  Legat  koin  MUk- Recht  zukommt.  Ebensowenig  können  noch 
ausstehende  Schuldforderungen  in  einen  Wakf  verwandelt  werden, 
weil  dem  Gläubiger  über  solche  Forderungen  ein  Milkrecht  erst 
nach  deien  Einbringung  zusteht. 

Bei  der  Ausübung  des  .Milkrechtes  und  demnach  auch  bei 
Ueberlassung  eines  Gegenstandes  zu  Wakfzwecken  gilt  als  Hinderniss, 
wenn  einer  dritten  Person  betreff  des  fraglichen  Gegenstandes  ein 
Rückkaufs-Recht  eingeräumt  ist. 

Ein  Gegenstand,  in  Ansehung  dessen  Jemundem  das  Rückkaufs- 
Recht  zusteht,  ist  solange  zur  Wakfstiftung  ungeeignet,  als  die  zur 
Ausübung  des  Rückkauf-Rechtes  bedungene  Frist  nicht  abgelaufen  ist. 

Mit  Rücksicht  auf  den  Grundsatz,  dass  ein  Milkrecht  über  die 
in  einen  Wakf  zu  verwandelnde  Sache  zur  Zeit, der  Stiftung  be- 
stehen musste,  ist  die  weitere  Bestimmung  des  Sarfatrechtes  nur 
folgerecht,  dass  ein  Wakf  aus  einer  Sache,  in  Ansehung  deren  dem 
Verkäufer  das  Rückkaufsrecht  zustand,  auch  dann  als  ungiltig  er- 
achtet wird,  wenn  der  Verkäufer  nachträglich  auf  sein  Rückkaufs- 
Recht  verzichtet  hat2). 

Ebenso  wird  das  Eigenthumsrecht  durch  das  dem  Nachbarn, 
Miteigenthümer  u.  s.  w.  auf  e,ine  angrenzende  (Milk-)  Liegenschaft 
zukommende  Vorkaufsrecht  (Suf'a)  beschränkt.  Wenn  daher  Je- 
mand durch  Kauf  in  den  Besitz  eines  Hauses  gelangt  und  aus 
demselben  einen  Wakf  errichtet , so  steht  es  dem  Nachbar  frei, 
sein  gesetzliches  Vorkaufsrecht  geltend  zu  machen  und  das  gestiftete 


1)  ltadd  ul-inuhtnr  III,  554  und  Kadichitn  111,  300. 

2)  Fatilwa  hindijjo  II,  208. 
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Haas  in  der  vorgeschriebenen  Weise  abzukaufen,  wodurch  der  Wakf 
ohne  Weiteres  null  uud  nichtig  wird  1 ). 

Für  die  Giltigkeit  des  Wakfs  ist  es  dagegen  irrelevuut,  dass 
der  Eigenthümer  in  den  Besitz  der  gestifteten  Sacho  auf  rechtlich 
anfechtbare  Weise  gelangte;  z.  B.  zu  Folge  eines  uncorrecten  Kauf- 
vertrages, Schenkung  u.  s.  w. 

Wenn  nun  Jemand  auf  Grund  eines  rechtlich  anfechtbaren 
Vertrages  eine  Liegenschaft  käuflich  erwirbt  und  in  Besitz  nimmt, 
sodann  dieser  defecte  Vertrag  hinterher  im  Processwege  vernichtet 
wird,  so  bleibt  der  dem  Wakf  geschenkte  Gegenstand  Wakf,  doch 
ist  der  Wäkif  verpflichtet  den  Kläger  anderweitig  zu  entschädigen  2). 

Eine  Sache,  auf  welche  Jemandem  Pfand-  oder  Bestandsrechte 
zusteheu,  vermag  der  Eigenthümer  anstandslos  zu  wakfisiren;  doch 
kann  dieselbe,  solange  die  erwähnten  Rechte  aufrecht  bestehen,  nicht 
als  Wakf  behandelt  werden. 

Das  Pfandrecht  kann  durch  Begleichung  der  Schuld  und  dos 
Bestandrecht  durch  Ablauf  der  Vertragsdauer  oder  den  Tod  eines 
der  Contrahenten  u.  s.  w.  erlöschen.  Ist  der  dem  Wakf  geschenkte 
Gegenstand  zur  Zeit  des  Ablebens  des  Wakif  noch  verpfändet  und 
reicht  die  Verlassenschaft  zur  Tilgung  der  Schuld  hin,  so  wird  das 
Pfandobject  ausgelöst  und  bleibt  Wakf;  wenn  hingegen  der  Wäkit 
kein  Vermögen  hinterliess,  so  ist  der  Wakf  nichtig.  Das  Pfandobject 
wird  verkauft  und  der  Erlös  zur  Befriedigung  der  Gläubiger  ver- 
wendet s). 

Da  nach  muhnmmedauischer  Auffassung  bei  gemeinschaftlich 
besessenen  Sachen  keiner  der  Miteigenthümer  über  das  gemeinschaft- 
liche Eigenthum  ein  vollkommenes  Eigenthumsrecht  ausübt,  so  bot 
die  Frage  bei  den  muhammedanischen  Gelehrten  Anlass  zur  Contro- 
verse,  ob  ein  gemeinschaftliches  Gut  (musä‘)  in  dem  Falle,  dass  nur 
ein  Miteigenthümer  seinen  Antheil  dem  Wakf  schenkt,  zum  besagten 
Zwecke  anzunehmen  sei. 

Darüber  scheinen  alle  einig  zu  sein,  dass  der  aus  einem  untheil- 
haren  Objecte,  z.  B.  Bad,  Mühle  gestiftete  Wakf  auch  im  vor- 
erwähnten Falle  giltig  sei;  ist  dagegen  das  Object  leicht  theil- 
bar  und  kann  es  auch  nach  der  Theilung  seiner  ursprünglichen 
Bestimmung  dienen,  so  wird  dasselbe  nach  Muhammad  und  den 
ihm  folgenden  bocharischen  Gelehrten  zum  Wakf  nicht  angenommen, 
wogegen  Abu  Jüsuf,  welcher  den  Grundsatz,  die  bei  der  Wakf- 

Jl  ÄJiASJu  KAdichän  111,  312. 

* * 

2)  tUüJl  Lfaij  (Ji  .{  »a  * Sj  lA—ls  *■!.—£  1^1  J 5*' 

J&2  KAdichAn  a ».  O. 

3)  FfttAwsi  himlijjc  II,  2U8- 
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Stiftung  vorkonimenden  Schwierigkeiten  zu  erleichtern.  befolgt,  einen 
solchen  Wakf  für  zulässig  erklärt  hat.  Seine  Ansicht  wurde  von 
den  Gelehrten  der  Provinz  Balch  getheilt. 

Dem  Kädf  bleibt  es  unbenommen , im  Sinne  der  einen  oder 
der  anderen  Ansicht  zu  entscheiden '). 

Ihm  steht  es  zu,  auch  darüber  zu  urtheilen,  ob  ein  Gegenstand 
theilbar  sei  oder  nicht. 

Darüber  stimmen  alle  Rechtsgelehrten  überein,  dass  ein  gemein- 
schaftliches Gut  nicht  wakfisirt  werden  kann , um  darauf  eine 
Moschee  zu  erbauen  oder  auf  demselben  einen  Friedhof  zu  er- 
richten. 

Der  Grund  dieses  Verbotes  liegt  darin,  dass  nach  der  in  muham- 
medanischen  Ländern  bestehenden  und  im  Gesetze  begründeten  Ge- 
pflogenheit, dass  gemeinschaftliche  Objecte  in  einem  Jahre  (oder 
einer  gewissen  Periode)  vom  einen  und  im  folgenden  Jahre  vom 
andern  Miteigenthümer  benützt  werden,  ein  solcher  Wakf  Anlass  zu 
mannigfachen  Inconvenienzen  böte,  da  es  nicht  ausgeschlossen  ist. 
dass  jener  Miteigenthümer,  welcher  seinen  Antheil  dem  Wakf  nicht 
geschenkt  hat,  wenn  die  Reihe  der  Nutzniessung  auf  ihn  käme,  die 
Moschee  eventuell  für  profane  Zwecke  (Kaffeehaus , Stall)  benützen 
und  den  Friedhof  aufackern  würde*). 

10.  Das  Verfügungsrecht. 

Das  Verfügungsrecht  des  Eigenthümers  über  sein  Vermögen 
ist  verschieden,  je  nachdem  sich  der  Eigenthümer  zür  Zeit  der  Ver- 
fügung im  gesunden  Zustande  oder  in  einer  mit  Tode  endenden 
Krankheit  befindet. 

Während  nämlich  ein  grossjähriger  Muhammedaner  im  gesunden 
Zustande  über  sein  Milkvermögen  grundsätzlich  unbeschränkt  ver- 
fügen darf,  wird  seine  Dispositions-Freiheit,  wenn  er  in  eine  tödt- 
liche  Krankheit  fällt  und  Erben  da  sind , wesentlich  eingeschränkt, 
indem  er  in  solchem  Zustande  nur  über  ein  Drittel  seines  Milk- 
vermögens  frei  verfügen  kann. 

Wenn  daher  eine  Porson  während  ihrer  letzten  Krankheit  mehr 
als  ein  Drittel  ihres  Milk  Vermögens  testamentarisch  vermacht  oder 
als  Wakf  verschenkt,  beziehungsweise,  wenn  sie  entweder  durch  die 
unmittelbare  Schenkung  eines  Gegenstandes  oder  Erlassung  einer 
bestehenden  Schuld,  ihre  Verlassenschaft  belastet,  so  ist  diese  Ver- 

1 ) S.'uaÜS  ÄJLi  ^ Juie  — *1^ ■ — Q — ■ l 13t» 

FatAwa  lnndijje  II,  314. 
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ftigung  hinsichtlich  des  das  Drittel  des  Vermögens  übersteigenden 
Theiles,  ungiltig. 

Hierbei  wird  es  uothwendig  sein,  die  Beschaffenheit  der  er- 
wilhnten  Krankheit,  welche  das  Verfügungsrecht  über  das  eigene 
Vermögen  zu  beschränken  geeignet  ist,  zu  untersuchen.  Da  jedoch 
die  diesbezüglichen  Aeusserungen  der  muhammedanischen  Rechts- 
gelehrten von  einander  abweichen,  und  zu  allgemein  lauten,  um  aus 
denselben  eine  geltende  Regel  formuliren  zu  können,  so  wird  es  sich 
für  unseren  Zweck  empfehlen,  die  Definition  des  §.  1595  der  türk. 
Megelle  einzuschalten. 

Hiernach  versteht  man  unter  einer  Todeskrankheit  (marad  maut) 
„die  Krankheit,  welche  in  der  Regel  mit  Tode  endet  und  in  Folge 
welcher  die  kranke  Person , wenn  sie  männlichen  Geschlechtes  ist, 
in  der  Versehung  ihrer  auswärtigen  Geschäfte , und  wenn  sie  ein 
Weib  ist,  in  der  Besorgung  ihrer  häuslichen  Arböiten  gehindert 
ist,  und  in  welcher  Krankheit  schliesslich  die  betreffende  Person, 
ob  sie  nun  bettlägerig  war  oder  nicht,  innerhalb  eines  Jahres  mit 
Tod  abgeht.  Wenn  sich  hingegen  die  Krankheit  in  die  Länge  zieht 
und  sich  die  kranke  Person  über  ein  Jahr  hinaus  stets  im  gleichen 
Zustande  befindet,  so  wird  dieselbe  bis  zur  Verschlimmerung  ihres 
Zustandes  als  gesund  angesehen  und  ihre  Verfügungen  denen  eines 
gesunden  Menschen  gleichgestellt.  Wenn  sich  der  Zustand  dieser 
kranken  Person  verschlimmert  und  sie  innerhalb  eines  Jahres  stirbt, 
so  wird  der  vom  Tage  der  Verschlimmerung  bis  zum  erfolgten  Tode 
währende  Zustand  als  Todeskrankheit  angesehen.“ 

Sollten  die  betbeiligten  Erben  ihre  Zustimmung  ertheilen,  so 
kann  ein  todeskrauker  Mensch  auch  mehr,  als  ein  Drittheil  seines 
Vermögens  dem  Wakf  vermachen. 

Weun  von  mehreren  Erben  nur  einer  oder  einige  zustimmen, 
dass  der  Erblasser  mehr  als  ein  Drittel  seines  Vermögens  in  einen 
Wakf  verwandle,  so  wird  der  das  Drittel  ergänzende  Ueberschuss 
vom  Antheile  des  oder  der  einwilligenden  Erben  genommen. 

Der  Kranke  kann  gegen  den  Willen  der  Erben  auch  dann  nicht 
mehr  als  ein  Drittel  seines  Vermögens  in  einen  Wakf  verwandeln, 
wenn  er  den  Ertrag  dieses  Wakf’s  in  erster  Linie  zu  Gunsten  der 
betreffenden  Erben  bestimmt  ’). 

Der  Fiscus  (beit  ul-mäl)  ist  nicht  Erbe  und  kann  Niemandes 
Verfügungsfreiheit  über  ein  Milkvermögen  beeinträchtigen. 

Das  dem  Eigentbümer  zur  Verfügung  stehende  Drittel  wird 
nach  Tilgung  der  eventuellen  Schulden  aus  dem  übrig  bleibenden 
Vermögen  berechnet. 

Hieraus  folgt,  dass  eine  Person,  welche  mehr  Schulden  als  Ver- 
mögen besitzt,  in  ihrer  Todeskrankheit  keinen  Wakf  stiften  kann. 

Dagegen  steht  es  derselben  Person  frei,  im  gesunden  Zustande, 


1)  liadd  ul-muhtfir  III,  !>60. 
Bd  XI,V. 
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ohne  Rücksicht  auf  Erben  und  bestehende  Schulden,  selbst  ihr 
ganzes  Vermögen,  in  einen  Wakf  zu  verwandeln  und  dann  haben  die 
Glilubiger  nicht  das  liecht  aus  dem  Titel  ihrer  Forderungen  die 
Ungiltigkeitserklärung  des  Wakfs  zu  verlangen  ‘). 

Da  mit  dieser  Begünstigung  des  Gesetzes  Viele  einen  Miss- 
brauch trieben  und  den  Fideicom missen  ähnliche,  später  näher  zu 
erörternde  Wakfe,  deren  Einkünfte  zum  grössten  Theile  vom  Stifter 
namhaft  gemachten  Personen,  in  der  Regel  soinen  Kindern,  zur  Nutz- 
niessung  bestimmt  waren,  stifteten,  um  hierdurch  die  Gläubiger, 
welche  ihre  Forderungen  dem  Wakf  gegenüber  nicht  realisiren 
konnten,  zu  benachtheiligen,  so  haben  einige  Gelehrte  diese  Rechts- 
geschäfte für  unzulässig  erklärt  und  die  Annahme  dieser  Wakfe, 
welche  nur  zur  Hintergehung  der  Gläubiger  gestiftet  werden , den 
Käijls  untersagt.  Es  kommen  jedoch  Fetwas  (Decisionen)  auch 
entgegengesetzten  Inhaltes  vor  *). 

Besteht  eine  Meinungsverschiedenheit  darüber,  ob  Jemand  den 
vor  seinem  Tode  errichteten  Wakf  im  gesunden  oder  kranken  Zu- 
stande gestiftet  habe,  so  wird,  solange  das  Gegentheil  nicht  erwiesen 
ist,  angenommen,  dass  die  Stiftung  in  der  Todeskrankheit  des 
Wftkif  zu  Stande  kam3). 

Schliesslich  ist  zu  bemerken,  dass  die  in  einer  Todeskrankheit 
getroffenen  vermögensrechtlichen  Verfügungen  und  somit  auch  die 
Wakfstiftungen  nach  den  in  Betreff  des  Testamentes  (Wasijjet) 
bestehenden  Bestimmungen  zu  beurtlieilen  sind.  Hierin  liegt  auch 
der  Grund,  warum  bei  den  testamentarisch  errichteten  Wakfen,  nicht 
soviel  Formalitäten  erforderlich  sind,  wie  bei  den  anderweitig  zu 
Stande  gekommenen. 


1)  Radd  ul-muhtflr  III,  611.  Fat&wA  ‘Alief.  (bekannt  unter  dem  Namen 
( 'ataleawi,  Grossmufti  von  Constantinopel.  gest.  im  J.  1103  A.  H.)  (Gedruckt 
in  Constantinopel  1289),  I,  268. 

2)  _ a —t»  ^ y — ♦ — -£  » II  ^ 

Vs  ^ g-aj  Cr-c 

M&gmü'a  gadida  (eine  moderne  Fetwasammlung  in  tiirk. 
Sprache  von  Mehraed  NOri),  Constantinopel  1209,  Seito  74. 

3)  Modelle  bei  § 11.  ^ 
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B.  Gegenstand  der  Stiftung. 

■ §.11.  Unbewegliches  Gut. 

Die  muhatnmedanischen  Gelehrten  stimmen  darin  überein,  dass 
zum  Wakf  am  geeignetsten  das  unbewegliche  Gut  erscheint,  indem  das- 
selbe zu  Folge  der  Dauer  seiner  Nutzbarkeit  den  ewigen  Zwecken 
des  Wakfs  am  meisten  entspricht. 

Unter  unbeweglichem  Vermögen  versteht  man  nur  den  sogenannten 
‘Akftr,  wobei  mit  ‘Akär  jedes  Grundstück  bezeichnet  wird,  ob  sich 
nun  auf  demselben  ein  Gebäude  befinde  oder  nicht  “)•  Ein  Gebäude 
wird  nur  insofern  als  unbeweglich  angesehen,  als  es  mit  dem  be- 
treffenden Baugrunde  kein  getbeiltes  Vermögensstück  bildet. 

Bildet  das  Gebäude  und  der  Baugrund  das  Eigenthum  ver- 
schiedener Personen,  so  ist  das  Haus  eine  bewegliche  Sache  und 
finden  diesbezüglich  nicht  die  in  Ansehung  des  unbeweglichen  Gutes, 
sondern  die  in  Betreff  der  beweglichen  Sachen  geltenden  Normen 
Anwendung  *). 

Der  ans  einem  unbeweglichen  Vermögensstücke  errichtete  Wakf 
ist,  wenn  den  weiter  erforderlichen  Bedingungen  entsprochen  wurde, 
nach  übereinstimmender  Aussage  aller  Rechtsgelehrten,  als  giltig 
zu  betrachten. 

§.  12.  Bewegliches  Gut. 

Ob  ein  aus  beweglichen  Sachen  gestifteter  Wakf  giltig  sei, 
darüber  sind  die  Ansichten  der  maassgehendsten  Gelehrten  sehr  ab- 
weichend. Eine  Uebereinstimmung  findet  nur  hinsichtlich  jener 
Gegenstände  statt,  welche  unter  den  Begriff  „Kurä“  und  „Sil&^‘ 
fallen.  Unter  KuriV  versteht  man  Pferde,  Kamele  und  sonstige 
Zug-  und  Lastthiere;  unter  Siläh  hingegen  Waffen.  Es  wird  all- 
gemein anerkannt,  dass  man  Gegenstände  dieser  Art  wakfisiren  könne, 
weil  genügende  Beispiele  vorhanden  sind,  dass  solche  Wa^fe  im  Zeit- 
alter der  Religionsbildung  anstandslos  angenommen  wurden.  Die 
Gegenstände  beider  Begriffsgruppen  hatten  zu  jener  Zeit  vom  Stand- 
punkte der  muhammedanischen  Religion  auch  ihren  frommen  Zweck, 
indem  sie  anlässlich  der  zur  Zeit  der  Entstehung  des  Isläms  ge- 
führten Glaubenskriege  im  Interesse  der  Verbreitung  der  Lehre  des 
Propheten  gute  Dienste  leisteten 3). 


1)  Definition  dca  'Akiir:  tj,.  , A »1  Äaaa«  \ y r 

a?»  ajlaaUl!!  v?  (jAyolfijl  Radd  ul-mul.itär  III,  576. 

2)  Fat&irA  ‘Abdurritlum  (Scheich  ul-isläm  gest.  1127  A.  H.)  545. 
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Nach  Abu  Jüsut'  ist  ein  aus  beweglichen  Sachen  gestifteter 
Wakf  ungiltig.  Der  Grund  dieses  Verbotes  liegt  nicht  in  irgend 
einem  geoffenbarten  Gesetze,  sondern  in  folgender  Theorie  (Kijas): 
Die  Aufgabe  des  Wakfs  ist  ewig  bestehenden  Zwecken  zu 
dienen.  Da  die  Brauchbarkeit  der  beweglichen  Sachen  nur  von 
kurzer  Dauer  und  demnach  mit  dem  ewigen  Fortbestände  des 
Wakfs  im  Widerspruche  steht,  so  folgt  hieraus,  dass  bewegliche 
Sachen  zur  Wakfstiftung  ungeeignet  sind. 

Bei  Abu  Jtisuf  verliert  die  auf  Gruud  eines  Vernunftschlusses 
(Kijüs)  abgeleitete  Norm  nur  dann  ihre  Geltung,  wenn  wir  in  der 
Lage  sind,  dem  entgegen  eine  klare  Bestimmung  (Nas§)  des  Gesetz- 
gebers aufzuweisen. 

Im  vorliegenden  Falle  sieht  der  genannte  Gelehrte  aber  eine 
solche  klare  Bestimmung  nur  in  Betreff  der  Kura'  und  Silii^i,  aut 
welche  sich  das  obige  Verbot  nicht  bezieht.  Die  Ausnahme  be- 
schränkt sich  aber  nur  auf  diese  Gegenstände  und  darf  nicht  auf 
die  übrigen  beweglichen  Sachen  ausgedehnt  werden  ')• 

Bei  Xluhammed  ist  der  Wakf  aus  beweglichen  Sachen,  aus 
welchen  Wakfe  zu  stiften  üblich  ist,  giltig;  wie  z.  B.  Tragbahren  für 
Todte,  Gerilthscbaften,  welche  beim  Waschen  eines  Todten  benützt 
werden,  Korane  u.  s.  w.  Er  lehrt  nämlich  im  Gegensätze  zu  Abu 
Jüsut.  dass  die  auf  Grund  einer  logischen  Schlussfolgerung  zu  Stande 
gekommene  Norm  durch  das  Gewohnheitsrecht  aufgehoben  wird. 
Er  giebt  zwar  zu,  dass  man  mit  Rücksicht  auf  die  ewige  Be- 
stimmung der  Wakfe  schliessen  müsste,  dass  bewegliche  Sachen  hier- 
zu nicht  geeignet  sind,  doch  hat  dieser  Schluss  keinen  Werth,  weil 
ihn  die  entgegengesetzte  Gepflogenheit  aufhebt  *). 

Was,  und  unter  welchen  Umständen  es  als  üblich  angesehen 
werden  kann,  darüber  zu  entscheiden  liegt  dem  Kadi  ob. 

Ausser  dem,  dass  Mufyanimed  im  Allgemeinen  mit  der  erwähnten 
Beschränkung  den  aus  beweglichen  Sachen  errichteten  Wakf  für 
zulässig  erklärt,  ist  zu  bemerken,  dass  man  sich  zum  Beweise  dessen, 
ob  in  einem  besonderen  Falle  der  aus  einem  benannten  Gegenstände 
zu  stiftende  Wakf  zulässig  sei,  in  der  Regel  auf  denjenigen  angesehenen 
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Gelehrten  beruft,  der  zuerst  oder  am  ausdrücklichsten  eine  dies- 
bezügliche Decision  gefällt  hat. 

So  pflegt  mau  sich  bei  Baargeld,  Lebensmitteln  und  bei  beweg- 
lichen Sachen,  welche  mit  Längen-  und  Gewichtsmaass  gemessen  oder 
gewogen  werden,  auf  Muhatmned  ihn  ‘Abdallah  alansärl  zu  berufen 
(gest.  um  830  n.  Cb.),  welcher  ausdrücklich  erklärt  hat,  dass  er 
solche  Gegenstände  als  Wakfstiftungen  annehmbar  finde.  Als  man 
ihn  frag,  wie  er  es  sich  vorstelle,  dass  z.  B.  Baargeld  für  den 
Wakf  nützlich  sein  könne,  antwortete  or: 

„Es  soll  Kaufleuten  zu  Geschäftszwecken  gegen  gemeinschaft- 
lichen Gewinn  gegeben  werden  und  der  Gewinn  ist  unter  die  Armen 
zu  vertheilen.  Das  Getreide  hingegen  kann  im  Interesse  des  Wakf ’s 
in  der  Weise  verwerthet  werden,  dass  man  es  leihweise  ohne  Zinsen 
solchen  armen  Bauern  giebt,  welche  keinen  Pruchtsamen  haben. 
Wenn  diese  sodann  bei  der  nächsten  Ernte  ihre  Schuld  bezahlen, 
so  kann  die  Fracht  abermals  anderen  mittellosen  Leuten  geliehen 
werden 

Dass  man  Bücher  in  ein  Wakf  verwandeln  könne,  darüber  liegt 
ein  Fetwä  des  Abu  ’l-Leit  al-samarkandi  vor  (gest.  um  383  A.  H.)ä). 

So  haben  wir  aus  der  neueren  Zeit  Fetwä’s,  welche  die  Stiftung 
auch  solcher  Mobilien  gestatten,  deren  Annahme  zu  Wakfzwecken 
ehedem  verboten  war.  wie  z.  B.  Haus  und  Bäume  ohne  Grund- 
stück, im  Falle  das  letztere  einem  Anderen  gehört 3). 

Dagegen  waltet  gegen  die  Wakfisirang  beweglicher  Sachen, 
welche  dem  Wakf  mit  einer  Liegenschaft  (Hauptsache)  zusammen 
als  Nebensache  geschenkt  werden,  kein  Anstand  ob,  z.  B.  landwirth- 
schaftliche  Geräthschaften,  Thiere.  Sclaven,  mit  einem  Grundstücke. 
Dies  bat  auch  Abu  Jüsuf  für  zulässig  erklärt4). 

Jedenfalls  ist  aber  erforderlich,  dass  das  Stiftungs-Object  nicht 
extra  commercium  und  im  fuctischen  Besitze  des  Stifters  sei  (Mal 
mutakawwim) 6). 

C.  Die  Entstehung  des  Wakf’s- 

§.  13.  Verschiedene  Ansichten. 

Der  Wftkif  (Stifter)  hat  in  unzweideutiger  Weise  zu  erklären, 
dass  er  aus  seinem  Vermögen  einen  Wnkf  zu  stiften  Willens  sei ; 
sollte  er  dies  unterlassen,  so  könnte  ein  Zweifel  obwalten,  ob  der 

1)  ‘Abdulhalim  I,  472. 

2)  öauJUI  qü« 

K+äS  y— ft  K&riichftn  III,  30G. 

3)  ^ q.Aj  s.\ — * — j Kn- 

dichnn  III,  307,  wogcgon  oino  entgegengesetzte  FetwA  Fat.  *Ali  ef.  I,  316. 

4)  K Ad  ich  an  III,  307. 

5)  Siehe  die  Definition  des  mal  mutakawwim.  § 127  der  Megello. 
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Stifter  nicht  etwa  auf  eine  andere  Weise  für  wohlthätige  Zwecke 
eine  Stiftung  beabsichtigte,  wodurch  nur  zu  Zwistigkeiten  Anlass 
geboten  werden  würde. 

Hierüber  ist  man  einig,  darüber  hingegen,  wann  und  wodurch 
eine  Sache  in  einen  Wakf  verwandelt  wird,  beziehungsweise  wann 
das  Eigenthums-Recht  des  Wäkif  aufhört,  bestehen  wesentliche 
Meinungsverschiedenheiten. 

Wir  sahen,  dass  nach  Abu  Hantfa  das  Eigenthums- Recht  des 
Wäkif  auf  die  gestiftete  Sache  auch  nach  der  Stiftung  aufrecht 
bleibt,  und  der  Wakf  solange  widerrufen  werden  kann,  bis  der 
Richter  durch  Urtheil  erkennt,  dass  die  betreffende  Wa^f- Stiftung 
unwiderruflich  sei. 

Muhammad  schloss  sich  der  Ansicht  seines  Lehrers  nicht  an 
und  lehrt,  dass  der  Wakf  sofort  giltig  wird,  und  das  Eigen- 
thums-Recht  des  Wäkif  erlischt,  sobald  dieser  erklärt  die  betreffende 
Sache  in  einen  Wakf  zu  verwandeln  und  sie  dem  Verwalter  (rnuta- 
wallt)  oder  der  Person,  welche  vorläufig  befugt  ist,  die  Stiftung 
zu  nutzniessen,  (mawküf  ‘aleihi)  übergiebt.  Sarachst  (gest.  1106 
n.  Ch.)  ist  auch  dieser  Meinung. 

Abu  Jüsuf  ging  weiter  und  hielt  auch  die  Förmlichkeit,  wo- 
durch der  Wäkif  die  gestiftete  Sache  zu  übergeben  hätte,  für  über- 
flüssig und  behauptet,  dass  eine  diesbezügliche  Willenserklärung 
des  Eigenthümers  genügend  sei,  um  ein  Vermögensstück  in  einen 
Wakf  zu  verwandeln;  wenn  somit  Jemand  erklärt:  „Ich  errichte  hier- 
mit einen  Wakf  aus  meinem  Hause“  so  wird  nach  ihm  das  Haus 
ohne  weitero  Umständlichkeiten  zum  Wakf1). 

Dies  vorausgeschickt,  ist  es  unzweifelhaft,  dass  der  Kädt  einen 
grossen  Spielraum  hat,  um  einen  Wakf  für  giltig  und  bindend  zu 
erklären  oder  aber  denselben  als  dieser  Eigenschaften  baar  abzuweisen. 
Er  kann  nämlich,  gestützt  auf  Abu  Jüsuf,  eine  Stiftung  ebenso  an- 
nebmen,  wie  mit  Rücksicht  auf  Abu  Hanifa  oder  Mu^ammed  ab- 
lehnen. Und  wir  sehen  in  der  That,  dass  die  theoretische  Erleich- 
terung Abu  Jüsuf’s  im  praktischen  Leben  keinen  besonderen  Werth 
hat,  indem  es  sehr  oft  Vorkommen  kann,  dass  Jemand,  gestützt  auf 
die  Lehre  dieses  Gelehrten,  wonach  zur  Giltigkeit  eines  Wakf  die 
einfache  Willenserklärung  genügend  sei , im  guten  Glauben  einen 
Wakf  errichtet,  und  seine  Rechtsnachfolger  eventuell  auf  Grund  der 
Theorie  Muhammad’s  — wonach  dazu,  dass  ein  Wakf  giltig  und 
bindend  werde,  die  Uebergabe  der  gestifteten  Sache  unbedingt  noth- 
wendig  sei  — gegen  den  bisherigen  Wakf  klagbar  auftreten  und 
den  Rechtsstreit  möglicherweise  gewinnen. 

1)  j_»Ä|  bi5  vjüiL.Jl  Jjä  »XL*  — ■ — e 

''I  u5>~Lo  \.jj  bi  c Oj  b!  x*j.j 

d • ^ i w Fat.  Kädichän  III,  278. 
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Demgemäss  bleibt  das  Schicksal  und  der  Bestand  eines  Wakfs 
thatsächlicb  solange  fraglich , bis  ein  Urtbeil  des  Kinli  darüber 
vorliegt  ')• 

Das  praktische  Leben  hat  in  dieser  Richtung  eine  eigentüm- 
liche, sehr  sinnreiche  Gepflogenheit  eingebürgert.  Der  Wäkif  pro- 
vocirt  nämlich  anlässlich  des  Stiftungsactes  durch  einen  vorgeschützten 
Rechtsstreit  das  Urtheil  des  Kadi  und  sichert  hierdurch  den  Bestand 
seines  Wakfs. 

Der  Vorgang  hierbei  ist  folgender: 

Der  Stifter  begiebt  sich  zum  erklärt  dortselbst,  dass  er 

aus  dieser  oder  jener  Sache  einen  Wajff  zu  errichten  beabsichtige 
und  übergiebt  den  zu  stiftenden  Gegenstand  dem  Verwalter,  oder 
wenn  es  sich  um  unbewegliches  Gut  handelt,  bemerkt  er,  dass  er 
dasselbe  bereits  übergeben  habe. 

Hierauf  bereut  der  Wäkif  die  Schenkung  und  erklärt  dem 
Küdi,  dass  er  die  Stiftung  hiermit  widerrufe,  welches  Recht  ihm 
zustehe,  indem  man  nach  Abu  Hanifa  einen  Wakf  wann  immer 
widerrufen  könne. 

Hierauf  antwortet  der  Mutawalli  als  Vertreter  des  Wakfs,  dass 
der  Stifter  nicht  das  Recht  habe  den  Wakf  zu  widerrufen,  weil 
gemäss  der  Lehre  Abü  Jüsuf's  der  Wakf  giltig  und  bindend  wird, 
sobald  Jemand  erklärt,  dass  er  einen  Gegenstand  in  einen  Wakf 
verwandle,  weil  hierdurch  sein  Eigenthumsrecht  auf  den  betreffenden 
Gegenstand  ohne  Weiteres  erlischt.  Der  Mutawalli  stellt  hiernach 
an  den  Kädl  das  Ersuchen,  die  Giltigkeit  des  Wakfs  mit  Urtheil 
auszusprechen,  was  auch  in  der  Regel  unter  Berufung  auf  Abü 
Jüsuf  oder  Muhammad  zu  geschehen  pflegt.  Wenn  überdies  noch 
darüber  zu  urtheilon  ist,  ob  die  im  concreten  Falle  zu  stiftende 
Sache  als  ein  Wakf  geeignet  ist,  so  geschieht  eine  Berufung  noch 
auf  den  Imäm,  welcher  hinsichtlich  der  Zulässigkeit  solcher  Sachen 
zu  Wafcfzweeken  eine  Decision  gefällt  hat,  so  bei  Baargeld  auf 
Mu^ammed  alansäri,  bei  Büchern  auf  Abü‘1  Leit. 

Wer  Gelegenheit  hat,  die  bei  &arl‘ats - Gerichten  vet fassten 
Stiftungs-Urkunden  zu  sehen,  wird  bemerken,  dass  in  denselben  der 
erwähnte  vorgeschützte  Rechtsstreit  und  das  hierauf  folgende  Urtheil 
nur  selten  fehlt*). 


1)  Unter  KAdi  wird  nur  der  im  Sinne  des  Sari'atrechtes  ernannte  Riclitor 

verstanden.  Das  Urtheil  eines  Geschworenen  - Gerichtes  oder  Schiedsrichters 
wird  nicht  berücksichtigt.  .vj  ^.,1  bll  »XL«  * jJ  b*  *jLj  bis) 

» ibl  fXbi!  abl»_J  l+jl. ab!. 

»J  pjL)  bl  ^,1  Jb  Dämiul , iarh  multaki 

Constantinopel  1300,  I,  664. 
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Betrachten  wir  nun  des  Näheren  die  bei  einem  Wakfe  nach 
Abu  Jüsuf,  Mulmmmed  u.  s.  w.  für  nothwendig  erachteten  Be- 
dingungen. 


§.  14.  Die  Willenserklärung. 

(Kaul.) 

Der  Wiikif  hat  seinen  Willen,  wonach  er  aus  einer  Sache  einen 
Wakf  stiftet,  in  ausdrücklicher  und  nicht  misszu verstehender  Form 
zu  äussern.  Ans  diesem  Grunde  muss  sich  der  Wäkif  solcher  all- 
gemein bekannter  Ausdrücke  bedienen,  welche  hinsichtlich  seiner 
Absiebt,  einen  Wakf  zu  stiften,  keinen  Zweifel  aufkommen  lassen. 
Diese  Ausdrücke  nennt  man  alffiz  ul-wakf. 

In  den  einschlägigen  Werken  finden  wir  jene  Ausdrücke,  welche 
zur  Aeusserung  des  diesbezüglichen  Willens  geeignet  sind,  in  der 
Regel  ausführlich  angegeben. 

Die  gebräuchlichsten  sind : „Ich  mache  hiermit  (oder  machte) 
dies  oder  jenes  zu  einem  WaVf“;  oder  „Ich  erkläre  hiermit  mein 
Haus  zum  Wakf“. 

Das  Wort  Wakf  kann  durch  don  Ausdruck  „sadaka  mawküfe“ 
ersetzt  und  gesagt  werden:  „Ich  verwandle  mein  Grundstück  in  eine 
sadaka  mawküfe.“ 

Das  Wort  „sadaka*  allein  genügt  nicht,  um  auszudrücken,  dass 
man  aus  einem  Gegenstände  einen  Wakf  stiften  will,  da  man  unter 
„sadaka“  Almosen  versteht.  Bei  Almosen  pflegt  man  aber  den  ge- 
schenkten Gegenstand  selbst,  oder  den  durch  dessen  Verkauf  er- 
zielten Erlös  für  die  Armen  zu  verwenden,  wogegen  beim  Wakf 
für  den  frommen  Zweck  nur  der  . Ertrag  der  Stiftung  verausgabt 
werden  darf. 

Weiter  sind  noch  gleichbedeutend  mit  dem  Worte  „Wakf“  die 
nachstehenden  Ausdrücke:  „malirnrae  sadaka“  (weil  man  unter  „mah- 
raine“  in  Medina  allgemein  einen  Wakf  versteht)  oder  „mawküfe“ 
allein,  oder  „ljabls  sadaka.“ 

Wenn  unter  dem  vom  Wäkif  benützten  Ausdrucke  kein  Wakf 
verstanden  werden  kann,  so  wird  seine  Stiftung  nicht  Wakf,  du 
über  seine  Absichten  Zweifel  obwalten. 


^5!  j ^ UifcÄzi  »J  Aju  isaij 

ka jJ  j.A*J  .'s*!!  s J . sai.  q.c  sJl 

0 
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§.  15.  Die  Bedingung  des  ewigen  Bestandes  des  Walffs. 

(ta’bid.) 

Nach  Muh  am  in  ed  ist  der  Wftkif  verpflichtet , anlässlich  der 
Stiftung  zu  erklären,  dass  er  seinen  Wakf  auf  ewige  Zeiten  bestimmt; 
unterlässt  er  dies,  so  ist  der  Wakf  ungiltig.  Der  genannte  Imäm 
begründet  seine  Theorie  damit,  dass  der  Wakf  eigentlich  nichts 
anderes  sei.  als  die  Verwendung  des  Ertrages  einer  Sache  zu  frommen 
Zwecken.  Dies  kann  aber,  solange  das  Gegentheil  nicht  ausbedungen, 
auch  in  zeitlich  begrenzter  Weise  geschehen.  Das  Begrenztsein 
steht  aber  mit  dem  Begriffe  des  Wakfs  im  Widerspruche 

Abu  Jüsuf  ist  wohl  auch  der  Ansicht,  dass  der  Wakf  von 
ewiger  Dauer  sein  muss,  doch  hält  er  es  für  nicht  unbedingt  noth- 
wendig,  dies  bei  der  Stiftung  besonders  hervorzuheben,  weil  die 
ewige  Dauer  mit  Rücksicht  auf  die  Natur  des  Wakfs  selbstverständ- 
lich ist,  indem  der  Wukf  nichts  anderes  ist,  als  der  Verzicht  auf 
das  Eigenthumsrecht  über  die  zu  stiftende  Sache  zu  Gunsten  Gottes. 
Nach  dieser  Definition  aber  ist  der  ewige  Bestand  des  Wakfs  selbst- 
verständlich. Er  behauptet  weiter,  dass  eine  besondere  Erklärung, 
wonach  die  Stiftung  ewig  gelten  soll,  auch  vom  Standpunkte  des  prak- 
tischen Lebens  nicht  nothwendig  sei,  weil  sie  ohnehin  ewig  bestehen 
wird,  indem  der  Ertrag  des  Wakfs,  wenn  die  Stiftung  ihrem  ur- 
sprünglichen Zwecke,  aus  welchem  Grunde  immer,  nicht  mehr  dienen 
kann,  dem  Hauptzwecke  der  Wakfe , d.  h.  den  Armen,  zuzuführen 
ist.  Da  nun  Arme  auf  der  Welt  ewig  sein  werden,  so  folgt  hieraus 
auch  die  Ewigkeit  des  Wakfs  '). 

Keinesfalls  wird  jedoch  der  Wakf  giltig,  wenn  ihn  der  Stifter 
nur  auf  eine  bestimmte  Zeit,  z.  B.  auf  ein,  zwei  Jahre  errichtet, 
oder  sich  derart  äussert,  dass  seine  Willenserklärung  mit  der  Ewig- 
keit des  Wakfs  im  Widerspruche  steht,  wie  in  dem  Falle,  wenn  er 
nur  folgendes  sagt:  „Ich  mache  einen  Wakf  aus  diesem  Hause  zu 
Gunsten  meines  Sohnes,“  woraus  man  schliessen  könnte,  dass  das 
Haus  nur  während  dor  Lebensdauer  des  Sohnes  Wakf  zu  bleiben, 
hingegen  nach  dessen  Tode  nls  freies  Eigenthum  auf  die  Erben 
überzugehen  habe. 

§.  16.  Unbedingte  Geltung. 

(tangtz.) 

Unbedingt  giltig  (munaggaz)  ist  nach  der  muhammedanischon 
Terminologie  ein  Rechtsgeschäft,  wenn  dessen  Zustandekommen  oder 
Bestand  von  keiner  äusseren  Bedingung  abhängig  gemacht  wird. 
Wenn  man  sagt:  „Ich  verkaufe  dir  mein  Haus  um  5000  Piaster, 
wenn  mir  ein  Sohn  geboren  wird“,  oder  aber : „Ich  verkaufe  dir 
mein  Haus  um  5000  Piaster,  es  wäre  denn,  dass  mir  ein  Sohn  ge- 


1)  Dämiid,  sarh  multakn  I,  6G6. 
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boren  wird*,  so  wird  hierdurch  das  Kaufgeschäft  von  der  Geburt 
des  Sohnes  abhttngig  gemacht,  und  zwar  ist  im  ersten  Falle  das 
Zustandekommen,  im  zweiten  hingegen  der  Bestand  des  Rechts- 
geschilftes  von  der  Geburt  des  Sohnes  bedingt.  Diese  Rechtsgeschäfte 
sind  nicht  munaggaz '). 

Die  den  Bestand  des  Rechtsgeschäftes  berührenden  Bedingungen, 
deren  Erfüllung  ungewiss  ist,  sind  bei  den  Wakfen  verpönt,  weil 
der  Wakf  unbedingt  und  unverzüglich  in  Geltung  zu  treten  hat1). 

Eine  Bedingung,  welche  zur  Zeit  der  Wakf- Stiftung  bereits 
erfüllt  war  (äart  kä’in),  wird  nicht  als  Bedingung  angesehen  und 
hemmt  nicht  das  Zustandekommen  des  Wakfs.  Sagt  Jemand  z.  B.: 
„Wenn  dieses  Haus  mir  gehört,  so  verwandle  ich  es  in  einen  Wakf*, 
so  wird  das  Haus,  im  Falle  es  zu  dieser  Zeit  dem  Wäkif  gehörte, 
ohne  Rücksicht  auf  die  Bedingung,  Wakf.  Wenn  aber  das  Haus 
zur  Zeit  der  Stiftung  ihm  nicht  gehört  hat,  so  ist  der  Wakf 
nichtig  a). 

Ausnahmsweise  wird  gestattet,  dass  der  Eigenthümer  den  W'akf 
von  seinem  Tode  — welches  Ereiguiss  bei  jedem  Menschen  eintrifft  — 
abhängig  mache  und  bestimme,  dass  seine  Stiftung  erst  vom  Zeit- 
punkte seines  Todes  zu  gelten  habe. 

Bemerkt  wird,  dass  solche  nach  dem  Tode  des  Wäkif  geltende 
Wakfe  eigentlich  sofort  nach  der  Stiftung  als  conslituirt  er- 
scheinen und  als  Wakfe  angesehen  werden,  nur  können  sie  erst 
nach  dem  Tode  des  Stifters  als  W7alcfe  ins  Leben  treten.  In 
Gemässheit  des  Grundsatzes,  dass  derartige  WTakfe  (wakf  mudüf 
bil-maut)  sofort  ins  Leben  treten , steht  es  dem  Eigenthümer  frei, 
nicht  nur  den  dritten  Theil  seines  Vermögens,  wie  bei  testamenta- 


1)  v_*.  »V-i  ».llj  oüjcjt  xLj Jüa  Radd  ul-mulitür  III , 556  und 

* 

Lä^ä^o  Fat.  liindijje  II,  299, 

2)  ^ Kadichän  III,  299.  Laut 

der  BazzftziJu’o  (Fotwasammlung  des  im  J.  827  A.  H.  gestorbenen  Scheichs  und 
ImAms  HAfiz  ed-din  Muhammed  ihn  Muhammed  ibn  SihAb  al-kardäri  bekannt 
unter  dem  Namen  Ibn  al-BazzAzi , nach  einer  im  Privatbesitz  befindlichen  Hs.) 
haben  Sarachsi  und  Kudfiri  gestattet,  den  Wakf  von  einer  solchen  Bedingung 
abhängig  zu  machen.  Bazzaz\[je  fast  3. 

3)  xä\.o  iOv5>  0t  JüS  bb*,  0I  _J. 

o x— X ^ ~ ^ — ' 1 — 1 ^.jl  Iiäj  xjwS 

ij. oL-Lcaj!  ...y  bis  bll,  K&dichän  III,  300.  Kat.  hin- 
dijje  II,  299.  ltadd  ul-muhtAr  III,  556. 
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rischer  Verfügung,  sondern  sein  ganzes  Vermögen  in  einen  Wakf 
zu  verwandeln  '). 

Anders  verhält  sich  die  Sache  bei  der  folgenden  Bedingung: 
„Ich  verwandle  mein  Haus  in  einen  Wakf,  wenn  ich  in  Folge  dieser 
Krankheit  sterbe“,  weil  das  Eintreffen  des  Todes  in  der  bezeichneten 
Weise  ein  ungewisses  Ereigniss  ist,  und  nicht  gestattet  ist  den  Be- 
stand des  Wa\cfs  von  einem  unsicheren  Ereignisse  abhängig  zu 
machen. 

Fraglich  ist  es,  welchen  Einfluss  die  Aufstellung  von  Bedingungen 
auf  das  Rechtsgeschäft  selbst  ausübt,  ob  hierdurch  auch  die  Stiftung 
null  und  nichtig  wird,  oder  aber  die  Bedingung  einfach  aufgehoben 
und  somit  dem  Wakf  zur  absoluten  Giltigkeit  verholten  wird. 

Beide  Ansichten  haben  angesehene  Verfechter. 

Nach  Hilül  wird  die  Stiftung  selbst  ungiltig,  wenn  sie  von 
einer  Bedingung  abhängig  gemacht  wird,  welche  den  ewigen  Bestand 
des  Wakfs  hemmt,  oder  sonst  mit  dem  Wesen  des  Wakfs  im  W7ider- 
sptuch  steht.  Insbesondere  geschieht  dies,  wenn  Jemand  erklärt: 
„Ich  stifte  einen  Wakf  aus  meinem  Grundstücke  und  dasselbe  soll 
solange  Wakf  bleiben,  als  ich  es  will“,  oder:  „Ich  stifte  einen  Wafcf 
aus  meinem  Grundstücke,  mit  der  Bedingung,  dass  mein  Eigenthums- 
recht auf  dasselbe  auch  fernerhin  aufrecht  bleibe,  und  ich  berechtigt 
sei,  die  Stiftung,  wann  immer,  zu  widerrufen  oder  das  Grundstück 
zu  verkaufen  *). 

Ein  bedingt  errichteter  Wakf  kann  auch  dann  nicht  gütig 
werden,  wenn  der  Stifter  nachträglich  die  Bedingung  zurückzieht. 

Solche  Bedingungen,  welche  das  Wesen  des  Wafcfs  nicht  be- 
rühren, annulliren  den  Wakf  nicht,  sondern  werden  als  geringe 
Formfehler  ausser  Acht  gelassen;  so,  wenn  Jemand  sagt,  dass  er 
sein  Grundstück  in  einen  Wakf  verwandelt  und  hierbei  als  Be- 
dingung aufstellt,  von  X Y ein  Darlehen  zu  erhalten3). 

Die  Bedingungen,  welche  zwar  den  Bestand  des  Wakfs  be- 
rühren, trotzdem  aber  seitens  angesehener  Imäme  für  zulässig  er- 
klärt werden,  sind  folgende: 

a)  Die  Bedingung,  wonach  dem  Wäkif  frei  stehen  soll  den 
Wakf  einzutauschen,  und 

b)  der  Vorbehalt  einer  Bedenkzeit. 

Was  die  unter  a)  erwähnte  Bedingung  (ssart  istibdftl)  anlangt, 
so  lehrten  Abu  Jüsuf  und  Hiläl,  dass  es  dem  Stifter  erlaubt  sei. 

1)  j Oj_+ Ji  Juu  L*  ^Jl 

»S. Ü o“*  KiiAIe  fil-wakf  Fol.  5. 

2)  K&dichän  III,  299;  die  Moscheen  bilden  hiervon  eino  Ausnahme.  Wenn 
Jemand  eine  Moschee  stiftet  und  die  Bedingung  aufstellt,  dass  es  ihm  freistehe, 
dieselbe,  wann  immer,  zu  verkaufen  und  die  Stiftung  zu  widerrufen,  so  ist  die 
Bedingung  nichtig  und  der  Wakf  bleibt  aufrecht.  Kadd  ul-muht&r  III,  558. 

3)  K&dichan  III,  313. 
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als  Bedingung  aufzustellen,  die  gestiftete  Sache  gegen  eine  andere, 
wann  immer,  eintausehen  zu  dürfen.  Sie  behaupten,  dass  hierdurch 
an  der  Wesenheit  des  Wakfs  nichts  geändert  wird,  weil  an  die 
Stelle  des  früheren  Objectes,  welches  den  Wakf- Charakter  verliert, 
ein  anderes  tritt.  Inwiefern  es  erforderlich  ist,  dass  das  zweite 
Object  hinsichtlich  des  Werthes  und  der  rechtlichen  Natur  dem  ersten 
entspreche,  darüber  bestehen  besondere  Bestimmungen,  deren  Er- 
örterung in  den  Abschnitt  über  die  Vermögens -Verwaltung  des 
Wakfs  gehört. 

Nach  Jüsuf  ibn  Chälid  ist  eine  solche  Bedingung  wirkungslos 
und  die  Stiftung  selbst  bleibt  aufrecht.  Andere  wieder  behaupten, 
dass  sowohl  dio  Stiftung,  als  auch  die  Bedingung  nichtig  sind.  All- 
gemein angenommen  ist  die  Ansicht  Abu  Jüsuf’s  und  Hiläl’s1). 

Das  Umtauschungsrecht  des  Stiftungsobjectes  muss  der  Wäkif 
für  sich  zur  Zeit  der  Stiftung  ausbedingen,  da  sonst  zur  Vornahme 
eines  Tauschgeschäftes  in  Betreff  der  Wakfobjecte  nur  der  Kädi 
berechtigt  ist*). 

Es  steht  dem  Wäkif  frei,  dieses  Recht  nicht  nur  für  sich  selbst, 
sondern  auch  für  andere  Personen,  eventuell  für  die  nachfolgenden 
Verwalter,  vorzubehalten. 

Hierbei  wird  bemerkt,  dass,  wenn  der  Wäkif  dio  Ausübung 
des  Eintauschrechtes  einer  dritten  Person  einräumt,  nach  Abu  Jüsuf 
und  Hilal  diese  Person  das  besagte  Recht  nur  während  der  Lebens- 
dauer des  Wukifs  geltend  machen  kann;  nach  Auffassung  dieser 
Gelehrten  ist  die  erwähnte  Person  der  Bevollmächtigte  (Wakil)  des 
WAlfifs  und  erlischt  die  Vollmacht  mit  dem  Tode  des  Gewaltgebers. 
Der  Wäkif  muss  erklären,  ob  die  Vollmacht  auch  nach  seinem  Tode 
in  Kraft  zu  bleiben  habe. 

In  dieser  Frage  vertritt  Muhammed  den  entgegengesetzten 
Standpunkt  und  behauptet,  dass  eine  solche  Vollmacht  auch  nach 
dem  Tode  des  Wäkif  aufrecht  bleibt,  weil  diese  dritte  Person  nicht 
den  Wäkif,  sondern  die  Armen  vertritt8). 

Die  unter  b)  erwähnte  Bedingung  (6»rt  chijär)  bedeutet  den 
Vorbehalt,  wonach  es  dem  Wäkif  frei  stehen  soll,  sich  nach  Ablauf 
einer  gewissen  Bedenkzeit  zu  äussera,  ob  er  seine  Stiftung  in  Geltung 
belassen,  oder  zurückziehen  wollo. 

Abu  Jüsuf  findet,  dass  die  Aufstellung  einer  solchen  Bedingung, 
gleichwie  ein  unter  diesen  Verhältnissen  zu  Stande  gekommener 
Wakf  zulässig  sei,  nur  müsse  die  Bedenkzeit  begrenzt  sein,  z.  B. 


1 ) J*-. r— a- j N I <3 

K&dichAn  III,  300. 

2)  DAmAd  I,  GG7. 

3)  KAdichAn  III,  302. 
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auf  drei  Tage.  Nur  wenn  die  ausbedungene  Bedenkzeit  nicht  be- 
stimmt. ist,  sei  der  Wakf  nichtig. 

Nach  Hilftl  und  Muhammed  ist  ein  unter  der  erwähnten  Be- 
dingung gestifteter  Wakf  ungiltig,  ohne  Rücksicht  darauf,  ob  die 
Bedenkzeit  bestimmt  sei  oder  nicht.  Nach  ihren  Lehren  wird  der 
Wakf  selbst  dann  nicht  giltig,  wenn  diese  Bedingung  nachträglich 
zurückgezogen  wird  ’). 

Jnsuf  ihn  Chftlid  lehrt,  dass  die  Bedingung  nichtig  ist  und 
der  Wakf  bedingungslos  ins  Leben  tritt. 

Einig  sind  alle  Rechtsgelehrten,  dass  bei  einer  unter  der  er- 
wähnten Bedingung  gestifteten  Moschee,  die  Bedingung  unberück- 
sichtigt bleibt  und  der  Wakf  giltig  wird  *). 

§.  17.  Uebergabe. 

(Taslim.) 

Die  Uebergabe  des  in  einen  Wakf  verwandelten  Gegenstandes 
ist  eine  Förmlichkeit,  welche  von  einigen  Rechtsgelehrten  als  wesent- 
lich erforderlich,  von  anderen  hingegen  als  überflüssig  bezeichnet 
wird.  Der  ersten  Theorie  schliesst  sich  Muhammed  an,  der  letzteren 
Abu  Jüsuf.  Der  Zweck  der  Uebergabe  ist,  in  unzweideutiger  Weise 
zu  hethätigen,  dass  das  Eigenthumsrecht  des  Wäkif  über  die  Stif- 
tung aufhöre3). 

Die  erwähnte  Förmlichkeit  besteht  aus  zwei  Theileu,  wovon 
der  erste  das  Ausscheiden  des  zu  einem  Wakf  zu  machenden  Ver- 
mögensstückes aus  dem  übrigen  Vermögen  des  Stifters  (Ifrilz)  und 
der  zweite  die  Besitzergreifung  seitens  des  Mutawalli  (Kabd)  aus- 
macht. 

Die  Vertheidiger  der  körperlichen  Uebergabe  sind  nicht  voll- 
kommen einig,  ob  die  Uebergabe  bei  Wakf-Stiftungen  unter  allen 
Umstanden  eine  wesentliche  Bedingung  sei.  Manche  behaupten,  dass 
eine  Uebergabe  nur  in  dem  Falle  unbedingt  erforderlich  sei,  wenn 
der  Stifter  den  Wakf  im  gesunden  Zustande  und  als  sofort  in 
Wirksamkeit  tretend  errichtet;  wogegen  bei  in  einer  Todeskraukheit 
oder  unter  der  testamentarischen  Verfügung  ähnlichen  Umstünden 
gestifteten  WTakfen  die  Nothwendigkeit  der  Uebergabe  verneint  wird. 

Zur  Begründung  ihrer  Behauptung  führen  sie  an,  dass  ein  unter 


1)  Fatäwu  liimlijjo  II,  299.  KAdichAn  III,  300. 

2)  » ii  aJt  lyiÄi't. 

Jjbwj  Fat.  hindüje  II,  299. 

3)  Durar  ul-hukkam  I,  462  und  KAdichan  III,  282,  woselbst  steht: 
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normalen  Verhältnissen  gestifteter  Wakf  dem  Rechtsgeschäfte  der 
Schenkung  ähnlich  sei,  und  die  Schenkung  nur  dann  rechtsgiltig 
werde,  wenn  der  Geschenknehmer  das  Geschenk  auch  wirklich  über- 
nimmt. Hinsichtlich  der  in  einer  Todeskrankheit  errichteten  oder 
testamentarisch  vermachten  Wakfe  gelten  aber  die  in  Betreff  des 
Vermächtnisses  bestehenden  gesetzlichen  Bestimmungen,  laut  welchen 
die  Uebergabe  der  vermachten  Sache  nicht  nothwendig  ist ,). 

Andere  Juristen  nehmen  einen  dieser  Theorie  ganz  oder  theil- 
weise  widersprechenden  Standpunkt  ein. 

Bei  zu  Moscheen  oder  zu  Friedhöfen  bestimmten  Grundstücken 
ist  deren  Uebergabe  in  den  Besitz  des  Mutawall!  allgemein  als  über- 
flüssig anerkannt,  indem  bei  diesen  Objecten  als  wirkliche  Ueber- 
gabe gilt,  wenn  der  Eigenthümer  die  Erlaubniss  ertheilt,  dass  die 
Religionsgenossen  in  der  Moschee  die  Andacht  verrichten  und  im 
Friedhofe  ihre  Todten  begraben. 

§.  18.  Ohne  Förmlichkeiten  zu  Stande  gekommene 

Wakfe. 

Wir  haben  gesehen,  dass,  um  aus  einem  Gegenstände  einen 
Wakf  zu  machen,  die  Erfüllung  gewisser  Förmlichkeiten  erforder- 
lich ist.  Nun  werden  wir  Fälle  kennen  lernen,  in  welchen  etwas  in 
einen  Wakf  verwandelt  werden  kann,  ohne  eine  besondere  Erwäh- 
nung des  zu  schenkenden  Gegenstandes  seitens  des  Wäkifs. 

So  werden  Wakf: 

a)  Die  Nebensachen  (tawäbi*),  wenn  die  Hauptsache  in  einen 
Wakf  verwandelt  wurde.  Namentlich  wenn  ein  Grundstück  an  den 
Wakf  verschenkt  wird,  . so  werden  ohne  besondere  Erwähnung  die 
auf  diesem  Grundstücke  befindlichen  Gebäude,  Mühlen,  Bäume  etc. 
Wakf. 

Dagegen  wird  ohne  besondere  Erwähnung  die  zur  Zeit  der 
Stiftung  auf  dem  Grundstücke  befindliche  Saat  und  hängende  Frucht 
nicht  mit  der  Hauptsache  zum  Wakf.  Dass  nämlich  die  Frucht 
nicht  mit  dem  Boden  Wakf  wird,  ist  nach  einigen  Juristen  sogar 
dann  der  Fall,  wenn  der  Wnkif  das  Grundstück  mit  dem  Bemerken 
zu  einem  Wakf  macht,  dass  er  mit  demselben  sämmtliche  Rechte, 
welche  er  auf  das  Grundstück  hat  und  welche  er  hiervon  ableiten 
kann,  schenke  *). 


1)  Kädieh&n  UI,  311. 

2)  LjÄrfj  L»  io A*S  _jJj 

^ Aj  N»  KftdiohSn  III,  303.  Das  Gegentlicil  behauptet  Nfttifi 
a a O.  304 
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Der  von  der  Hauptsache  noch  nicht  abgesonderte  Zuwachs 
ist  Eigenthuin  des  Stifters  oder  seiner  Erben.  Die  Früchte  der 
Pflanzen  hingegen,  welche  nur  innerhalb  zweier,  dreier  Jahre  Früchte 
tragen  und  w'elche  zur  Zeit  der  Stiftung  keine  Früchte  besassen, 
sind  Eigenthum  dos  Wakfs. 

Als  Frucht  wird  auch  die  Menge  Holzes  angesehen,  welche 
der  Eigenthümer  auf  seinem  Grundstücke  jährlich  zu  schlagen  pflegt 
Dienstbarkeiten,  welche  mit  der  in  einen  Wakf  verwandelten 
Liegenschaft  verbunden  sind,  wie  Weg-  oder  Tränkservitute,  gehen 
ebenfalls  ohne  weitere  Erwähnung  ins  Eigenthum  des  Wakfs  über  ’). 

Im  Allgemeinen  gilt  der  Grundsatz,  dass  in  Ermangelung  einer 
besonderen  Bestimmung  bei  einer  Liegenschaft  diejenigen  Gegenstilnde 
als  Nebensachen  betrachtet  werden,  welche  bei  einem  Kaufgeschäfte 
nach  dem  Gesetze  als  solche  anerkannt  werden  *). 

b)  Ohne  weitere  Förmlichkeit  wird  etwas  als  Wakf  giltig,  falls 
die  Absicht  (nijjet)  des  Eigenthümers,  mit  der  Stiftung  den  Wakf 
zu  bereichern,  erkannt,  oder  wenigstens  vorausgesetzt  werden  kann. 

Wenn  nämlich  Jemand  auf  einem  Wakfgrunde  ein  Haus  mit 
der  Absicht  erbaut,  dasselbe  dem  Wakf  zu  überlassen,  so  wird 
dieses  ein  Wakf. 

Es  ist  zu  unterscheiden,  ob  das  Haus  seitens  des  Muta wallt 
oder  einer  dem  Wakf  fern  stehenden  Person  errichtet  wird. 

Führt  der  Mutawalli,  gleichviel,  ob  aus  Wakfgeldern  oder  aus 
eigenen  Mitteln,  auf  einem  Wakfgrnndstücke  ein  Gebäude  auf,  so 
geht  dasselbe  ins  Eigenthum  des  Wakfs  über,  weil  vorausgesetzt 
werden  muss,  dass  ein  Mutawalli  durch  die  Bauunternehmung  dem 
Wakf  einen  Nutzen  zuwenden  wollte.  — Erbringt  der  Mutawalli 
den  Nachweis,  dass  er  das  Gebäude  für  seine  Zwecke  errichten  Hess, 
so  gehört  dasselbe  ihm3). 

Baut  auf  Wakfgrunde  eine  fremde  Person,  so  wird  angenommen, 
dass  sie  für  sich  baut ; es  wäre  denn,  dass  sich  die  entgegengesetzte 
Absicht  des  Erbauers  herausstellt,  in  wolchem  Falle  das  Gebäude 
dem  Wakf  zuznfallen  hätte. 

Bäume,  welche  auf  einem  Moscheegrundstück  gepflanzt  werden, 
sind  unter  allen  Umständen,  ohne  Rücksicht  darauf,  von  wem  und 
in  welcher  Absicht  sie  gepflanzt  wurden,  Wakf4). 


1)  Kadichan  III,  303. 

2)  Fat  hindiy o II,  303. 

3)  Ob  der  Mutawalli  hierzu  ein  Recht  habe,  ist  eine  andere  Krage  und 
wird  in  dem  diesbezüglichen  Capitol  erürtet  worden.  Siehe  noch  Dnrar  nl* 
hukkarn  I,  469. 

4)  a a.  O 
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§.  19.  Geständnis  s. 

(Ikrür  bil-wakf.) 

Eine  besondere  Art  des  Zustandekommens  eines  Wakfs  ist, 
dass  Jemand  hinsichtlich  einer  ihm  eigentümlich  gehörigen  Sache, 
in  der  vorgeschriebenen  Weise  nur  das  Geständniss  ablegt,  dass  sie 
Wakf  sei.  und  eben  dadurch  diese  Sache  Wakf  wird. 

Der  Terminus  technicus  hierfür  ist  „ikrür*. 

Laut  § 1572  der  türkischen  Megelle  versteht  inan  unter  „ilp'ür* 
die  Erklilruug,  dass  einer  anderen  Person  der  erklärenden  gegen- 
über gewisse  Hechte  zustehen '). 

Ikrür  ist  eine  bequeme  Art,  vermögensrechtliche  Vortheile  zu 
übertragen. 

Mit  Rücksicht  auf  diese  Eigenschaft  der  in  Rede  stehenden 
Rechtsinstitutionen  erscheint  es  notwendig,  mit  derselben  bereits 
hier  vertraut  zu  werden,  wiewohl  die  Erörterung  des  Ikrür  in  den 
Rahmen  der  Processordnung  fallen  würde. 

Da  die  im  obigen  Sinne  abgegebene  einfache  Erklärung  des 
Gestündnissablegers  genügt,  um  eine  Obligation  zu  verwirklichen,  so 
ist  es  natürlich,  dass  eine  zum  Ikrür  berechtigte  Person  in  der  Lage 
ist,  mittelst  des  Geständnisses  selbst  eine  eventuell  früher  nicht  be- 
stehende Verpflichtung  zu  ihren  Lasten  einzugeheu. 

Erklärt  Jemand,  dass  er  dem  Mustafü  1000  Piaster  schuldig 
sei,  so  ist  er  auf  Musfafü’s  Begehren  gehalten,  die  tausend  Piaster 
zu  bezahlen,  ob  er  ihm  dieselben  vor  dem  Ikrür  schuldig  war, 
oder  nicht. 

In  einer  Todeskrankheit  kann  man  ohne  Zustimmung  der  Erben 
zu  Gunsten  eines  dieser  Erben  nur  bis  zum  Drittel  des  Gesammt- 
vermögens  einen  Ikrür  machen,  weil  sonst  die  in  Betreff  der  Erb- 
ordnung bestehenden  Gesetze  leicht  umgangen  würden. 

Gestützt  hierauf,  müsste  angenommen  werden,  dass  in  einer 
Todeskrankheit  der  Ikrür  über  mehr  als  ein  Drittel  des  Vermögens 
nicht  nur  zu  Gunsten  eines  Erben,  sondern  auch  zum  Vortheile  dritter 
Personen  untersagt  sei.  Wir  sehen  das  Gegentheil  davon.  Die  zu- 
widerlaufende Bestimmung  fusst  auf  der  überlieferten  Aeusserung 
Ibn  ‘Omar's,  wonach  es  erlaubt  sei  „in  der  Todeskrankheit  unter 
dem  Titel  , Schulden1  zu  Gunsten  des  Nichterben  einen,  wenn  auch 
das  ganze  Vermögen  belastenden  Ikrür  abzugehen  J). 

1)  ^ i Ä.Ü  ^ • I &****•  ,.\.0  AjC  ymi  jLsI 

Mecelle  § 1572  oder  A.— JÜ  OUS’o 

Mawkfifati  ssrlii  multakü  ’l  abliur  (siebe  Flügel.  Wiener  IIss  III,  223),  gedruckt 
ln  Constantinopel  1302,  II,  110. 

2)  ^il  löl)  j-yj! 

U’-tt-3  '-’Js  jA* 

«5jj*  Mawkfiftti  II,  117  und  Modelle  § 1601. 
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Unter  dom  Titel  der  Schenkung  oder  des  Legates  ist  jedoch 
der  Ikrär  nur  bis  zum  Drittel  des  Vermögens  giltig,  z.  B.  wenn 
.Jemand  über  ein  Vermögen  von  3000  Piastern  verfügt,  so  vermag 
er  rechtsgiltig  zu  erklären , dass  er  dem  Mustafa  3000  Piaster 
schulde;  Mustafa  wird,  wenn  er  kein  Erbe  ist,  die  3000  Piaster  er- 
halten. Lautet  die  Erklärung  dahin,  dass  der  Ikrärgeber  zur  Zeit, 
als  er  noch  gesund  war,  an  Mustafa  3000  Piaster  geschenkt  hat, 
so  wird  der  Ikrär  nicht  seinem  ganzen  Inhalte  nach  rechtsgiltig, 
da  der  Sterbende  unter  dem  Titel  einer  Schenkung  nur  bis  zur 
Höhe  des  dritten  Theiles  seines  Vermögens,  somit  nur  bis  1000  Piaster, 
einen  Ikrär  abzulegen  berechtigt  war,  wenn  auch  die  Person,  zu  deren 
Gunsten  der  Ikrär  stattfand,  kein  Erbe  ist. 

Hinsichtlich  dessen,  dass  der  auf  Grund  eines  Ikrärs  zu  Stande 
gekommene  Wakf  nur  bis  zum  Drittel  des  Vermögens  rechtsgiltig 
wäre,  fanden  wir  keine  beschränkende  Bestimmung,  und  es  wird  an- 
genommen, dass  das  von  Jemandem  in  seiner  Todeskrankbeit  mittelst 
Ikrärs  als  Wakf  Bezeichnete  auch  im  vollen  Umfange  Wakf  wird. 

Nach  Ansicht  der  Gelehrten  ist  es  genügend,  dass  Jemand  das 
Geständniss  ablege,  das  in  seinem  Besitze  befindliche  Haus  sei  Wakf 
und  es  wird  zum  Wakf1). 

Der  Erbe  ist  berechtigt,  zu  Lasten  der  Erbschaft,  beziehungs- 
weise, wenn  mehrere  Erben  vorhanden  sind,  zu  Lasten  seines  An- 
theiles  an  der  Erbschaft  Ikrär  zu  machen  und  zu  erklären,  dass 
diese  oder  jene  Sache  bereits  seitens  des  Erblassers  in  einen  Wakf 
verwandelt  wurde,  worauf  die  Wakfeigenschaft  dieser  Sache  an- 
erkannt wird. 

Die  betreffende  Sache  wird  aber  auf  Grund  eines  derartigen 
Bekenntnisses  nicht  Wakf,  wenn  der  Erblasser  soviel  Schulden 
hinterliess , dass  zu  deren  Tilgung  auch  die  Veräusserung  des  an- 
geblichen Wakfobjectes  nothwendig  erscheint.  Voran  geht  demnach 
die  Begleichung  der  Passiven  und  erst  dann  folgt  der  auf  Grund 
eines  Ikrärs  ins  Leben  gerufene  Wakf. 

Wenn  eine  Person  zu  verschiedenen  Zeiten  zwei  mit  einander 
im  Widerspruche  stehende  Ikrärs  abgiebt,  so  ist  der  Inhalt  des 
ersten  Ikräis  maassgebend  2). 

Nicht  nothwendig  ist  es,  dass  sich  der  den  Ikrär  ablegende 
darüber  ausspreche,  wer  der  Stifter  sei  und  zu  wessen  Gunsten 
der  Wakf  gestiftet  wurde. 

Eine  einfache  Erklärung,  dass  das  bezeichnete  Object  Wakf 


1)  ^Jlt  Oj_J  iAyiyA  XäkXo  »A-J  (>S,l — 1 j>\ 

üü.  _yOJ J KAdichAn  III,  313. 

2)  KAdichim  III,  313. 

Bd  XI-V.  36 
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sei,  genügt,  und  der  Ertrag  des  Wakfs  wird  in  solchem  Falle  zur 
Unterstützung  der  Armen  verwendet  ‘). 

Wenn  Jemand  mittelst  Ikrürs  bekennt,  dass  er  aus  einer 
bestimmten  Sache  einen  gütigen  Waljf  gestiftet  und  ihn  dem 
Mutawalli  auch  übergeben  hat,  so  wird  das  fragliche  Vermögens- 
stück Wakf  und  die  Erben  haben  kein  Recht  wegen  Annul- 
lirung  eines  solchen  Wakfes  klagbar  aufzutreten.  Die  Klagefübnmg 
steht  denselben  nicht  zu,  selbst  wenn  sie  in  der  Lage  sind  nach- 
znweisen,  dass  der  Inhalt  des  Ikrürs  falsch  sei  und  der  Erblasser 
den  fraglichen  Wakf  nicht  in  der  vorgeschriebenen  Weise  gestiftet 
und  auch  dem  Mutawalli  nicht  übergeben  habe  2). 

Wenn  Jemand  mittelst  Ikrürs  erklärt,  dass  eine  fremde  Sache 
Wakf  sei,  so  wird  sie  nur  dann  Wakf,  wenn  der  Ikrür  vom  F.igeu- 
thümer  bestätigt  wird,  oder  das  fragliche  Object  später  ins  Eigen- 
thum des  das  Geständniss  ablegenden  übergeht. 

Im  letztgenannten  Falle,  d.  h.  wenn  der  das  Geständniss  ablegende 
nachträglich  das  Eigenthumsrecht  auf  das  als  Wakf  bezeichnete 
Object  erwirbt,  wird  dasselbe  auch  daun  Wakf,  wenn  der  frühere 
Eigenthümer  die  Unwahrheit  des  Ikrürs,  wonach  das  Object  angeb- 
lich ein  Wakfgut  sei,  erwiesen  hätte3). 

Wenn  der  l£üdi  in  Erfahrung  bringt,  dass  der  das  Geständniss 
ablegende  dafür,  dass  er  in  Jemandes  Interesse  deponire,  Vortheile 
zu  erwarten  habe,  so  hat  er  den  Ikrür  als  falsch  abzulehnen 4). 

Wenn  Jemand  aus  einer  in  seinem  Eigenthum  befindlichen 
Sache  einen  Wakf  stiftet,  so  verliert  dieselbe  die  Wakfeigenschaft 
nicht,  selbst  wenn  nach  soincm  Tode  eine  dritte  Person  naehweist, 
dass  das  Stiftungsobject  nicht  dem  Wükif,  sondern  ihm,  dem  Kläger 
gehöre,  und  die  Erben  diesen  Anspruch  bestätigen.  Es  wird  aber 
dem  Kläger  ein  dem  Stiftungsobject  im  Werthe  entsprechender 
Schadenersatz  aus  der  Verlassenschaft  bewilligt 5). 

§.  20.  Registriru ng. 

(tasgil.) 

Unter  Registrirung  verstehen  wir  den  Act  des  Kürli,  wodurch 
er  den  als  rechtsgiltig  anerkannten  Wakf  in  das  Gerichtsregister 
(sigill)  einträgt.  Demgemäss  ist  die  Registrirung  nur  eine  administra- 
tive Maassregel  und  bezweckt  einerseits  die  Constatirung  dessen,  dass 


1)  Usil.  »Aj  3 iwijj  J\  tö! 

f-\  Juü\  L#ä}  »jl-äl  F«t.  hindijje  II,  348. 

2)  K&dich&n  III,  3U.  liadd  ul-muht&r  III,  613  and  ‘Abdulhalim  I,  475. 

3)  Fat  hindijje  II,  349.  Kadd  ul-muhtär  III,  651. 

4)  Rndd  ul-muhtar  a.  a.  O. 

5)  Fat.  hindijje  a.  a.  O. 
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die  Stiftung  in  Rechtskraft  erwachsen  ist,  und  andererseits  die  Evidenz- 
haltung der  zum  Gerichtssprengel  gehörenden  Wakfe. 

Für  den  Stiftungsact  selbst  ist  es  äari‘at)  echtlick  ohne  Belang, 
ob  der  Wakf  eingetragen  sei  oder  nicht,  und  das  Nichteintragen  in 
das  Register  kann  nicht  als  Grundlage  zur  Annullirung  eines  Wakfes 
dienen ; wogegen  die  Thatsache  der  Eintragung  in  das  Register  darauf 
schliessen  lässt,  dass  den  vorgeschriebenen  Förmlichkeiten  Genüge 
geleistet  wurde '). 


I).  Der  Zweck  der  Wakfe. 

§.21.  Gottgefälligkeit 
(Kurbe.) 

Der  unmittelbare  Zweck  der  Wakfe  sind  jene  Personen  oder 
Sachen,  welche  zu  Folge  Anordnung  des  Wükif  an  dem  Ertrage  der 
Stiftung  participiren.  Als  Endzweck  der  Wakfstiftungen  gilt  hin- 
gegen die  Bestrebung  des  Wfikifs  hierdurch  eine  gottgefällige 
Handlung  zu  verrichten. 

Der  Wäkif  ist  in  seinen  Verfügungen,  zu  welchen  Zwecken  der 
Stiftungsertrag  zu  verwenden  sei,  gewissen  Einschränkungen  unter- 
worfen, indem  es  nicht  erlaubt  ist,  für  welche  Zwecke  immer  einen 
Wakf  zu  bestimmen;  im  Gegentheil  ist  zur  Giltigkeit  des  Wakfs 
erforderlich,  dass  das  Motiv,  welches  die  muhammedanische  Termi- 
nologie mit  „kurbe“  bezeichnet,  bei  der  Stiftung  vorhanden  sei. 

Das  arabische  Wort  „kurbe*  bedeutet  Annäherung  und  darunter 
ist  die  Annäherung  des  Menschen  an  Gott  durch  fromme  Hand- 
lungen zu  verstehen. 

Da  man  sich  Gott  am  meisten  dadurch  nähert,  dass  den 
vorgeschriebeuen  religiösen  Pflichten,  wie  Gebeten,  Pilgerfahrten, 
Almosengeben  u.  s.  w.  entsprochen  wird,  so  ist  es  natürlich,  dass  sich 
die  erhabenste  Kurbe  hei  denjenigen  Wakfen  darthut , deren  Auf- 
gabe ist,  die  Ausübung  dieser  religiösen  Pflichten  zu  erleichtern. 
Unter  diese  Wakfe  zählen  diejenigen,  deren  Ertrag  zu  Glaubenskriegen, 
zur  Erhaltung  von  Moscheen,  für  Unterricbtsanstulten,  Wasserleitungen 
(damit  der  Muselmann  die  rituellen  Waschungon,  wo  immer,  leicht 
vollziehen  könne),  Hospitale,  Brücken  und  sonstige  — die  Pilger- 
wallfahrten erleichternde  — Verkehrsmittel  verwendet  wird. 

Wenn  Jemand  dem  Wakfe  einen  Hengst  zu  Beschälungszwecken 


l)  .Ju»  oiy.  j.  äjläxJI  oULbLs 

j.  j !A!  j. 
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schenken  wollte,  so  wird  hieraus  kein  Wakf  werden  können,  weil 
bei  der  Stiftung  die  Merkmale  der  Kurbe  nicht  vorhanden  sind1). 

Ebenso  ist  ein  ausschliesslich  zu  Gunsten  reicher  Leute  ge- 
stifteter Wakf  nicht  giltig,  weil  bei  einer  derartigen  Stiftung  die 
Kurbe  vermisst  wird.  Trifft  der  Wftkif  die  Verfügung,  dass  nach 
dem  Tode  der  betreffenden  reichen  Leute  der  Ertrag  des  Wakfs 
für  die  Armen  zu  verwenden  sei,  so  ist  die  Stiftung  statthaft,  weil 
eine  wenn  auch  bedingte  Unterstützung  der  Armen  die  Kurbe  in 
sich  begreift4). 

Da  eine  allgemein  anerkannte  Definition  der  Kurbe  nicht  vor- 
handen ist,  musste  es  der  Prüfung  unterzogen  werden,  was  bei  dem 
seitens  eines  Nicht-Muhammedaners  gestifteten  Wakfe  als  Kurbe  zu 
verstehen  sei. 

Unzweifelhaft  ist  es,  dass,  wie  wir  oben  bereits  erwähnt  haben, 
der  W&kif  nicht  unbedingt  Bekenner  des  Islam  sein  muss,  sondern 
auch  ein  Dimmi  (Christ,  Jude)  rechtsgiltig  einen  Wakf  stiften  kann; 
doch  ist  es  strittig,  für  welchen  Zweck  der  Wakf  gestiftet  werden 
muss,  dass  seine  Gottgeflllligkeit  anerkannt  werde. 

Die  Kurbe  kann  im  Geiste  des  Christeuthums  oder  Judenthums 
nicht  genommen  werden  — philosophiren  die  muhammedanischen 
Juristen  — , weil  in  diesem  Falle  ein  zu  Gunsten  einer  Kirche, 
Synagoge  oder  zur  Unterstützung  von  Geistlichen  errichteter  Wakf 
auch  rechtsgiltig  sein  müssto.  Solche  Wakfe  zu  stiften  ist  nicht 
gestattet,  obwohl  bei  ihnen  eine  Kurbe  im  Geiste  des  Christenthums 
oder  Judenthums  vorhanden  ist. 

Die  Kurbe  kann  aber  auch  nicht  ausschliesslich  im  Geiste  des 
Muhammedanismus  genommen  werden,  weil  im  bejahenden  Falle 
der  zur  Erleichterung  der  Pilgerfahrt  nach  Mekka  von  einem  Christen 
errichtete  Wakf  angenommen  werden  müsste,  weil  in  dieser  bei- 
spielsweise angeführten  Stiftung  die  Kurbe  im  islamitischen  Sinne 
wohl  vorhanden  ist.  Nun  ist  aber  die  Unzulässigkeit  solcher  Wakfe 
ein  allgemein  anerkannter  Grundsatz. 

Es  blieb  daher  nichts  anderes  übrig,  als  die  Kegel  aufzustellen, 
dass  es  bei  den  von  Muhammedanern  gestifteten  Wakfen  genügend 
sei,  dass  die  Wakfz wecke  dem  Geiste  des  Muhammedanismus  ent- 
sprechen; wogegen  bei  den  von  Dimmls  errichteten  Wakfen  gefordert 
wird,  dass  sie  sowohl  vom  Dimmi-  als  auch  vom  muhammedanischen 
Standpunkt  aus  die  Kurbe  aufweisen,  beziehungsweise,  dass  beide 
Thoile  die  Frömmigkeit  der  Stiftung  anerkennen,  wie  dies  z.  B.  bei 


1)  Fftt.  hindijje  II,  302. 
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Wakfen  der  Fall  ist,  deren  Ertrag  für  die  Armen  (auch  zur  Unter- 
stützung von  Ordenspersonen,  welche  das  Gelübde  der  Arinuth  ab- 
gelegt haben)  oder  zur  Erhaltung  des  Grabes  Christi  in  Jerusalem 
zu  verwenden  ist  '). 

Zu  bemerken  ist,  dass,  wenn  ein  Dimmt  das  Geständniss  (Ikrär) 
in  dem  Sinne  ablegt,  das  in  seinem  Besitze  befindliche  Grundstück 
sei  beispielsweise  seitens  eines  Muhammedaners  für  Pilgerfahrten, 
Glaubenskriege  oder  sonstige  ausschliesslich  muhammedanisch  religiöse 
Zwecke  gestiftet  worden,  das  Grundstück  auf  Grund  dieses  Ikrärs 
ein  Wakf  wird4). 

Der  Wäkif  hat  die  Zwecke,  zu  deren  Gunsten  er  seinen  Wakf 
stiftet,  von  vornherein  auf  ewige  Zeiten  zu  bestimmen.  Verabsäumt 
er  dies,  so  wird  die  Stiftung  nach  einigen  Juristen  mit  Aufhören 
des  ursprünglichen  Zweckes  zur  Armenunterstützung  verwendet. 
Andere  hingegen  lehren , dass  die  Stiftung  selbst  ungiltig  wird, 
wrenn  hinsichtlich  ihres  Zweckes,  welcher  für  ewige  Zeiten  festgesetzt 
werden  muss,  Zweifel  obwalten. 

Setzt  der  Wäkif  zur  Nutzniessung  seiner  Stiftung  eine  bestimmte 
Person  ein , so  ist  es  erforderlich , dass  sich  diese  Person  darüber 
äussere,  ob  sie  den  ihr  zugedachten  Fruchtgenuss  annehme  oder 
nicht.  Wenn  sie  die  Stiftung  zurück  weist,  kann  sie  dieselbe  nach- 
träglich nicht  mehr  annehmen,  hat  sie  einmal  die  Stiftung  an- 
genommen, so  steht  ihr  das  Recht  nicht  mehr  zu,  dieselbe  zurück- 
zuweisen. 

Wenn  die  zur  Nutzniessung  des  Wakfertrages  Berufenen  keine 
bestimmten  Personen  sind,  wie  beispielsweise  die  Armen,  so  ist  eine 
Aeusserung  hinsichtlich  der  Annahme  nicht  noth wendig3). 

Dem  Wäkif  steht  es  frei,  einen  Wakf  auch  zu  solchem  Zwecke 
zu  errichten,  der  zur  Zeit  der  Stiftung  noch  nicht  vorhanden 
ist.  So  ist  ein  Wakf  für  Ungeborene  Zeids  oder  für  eine  erst  zu 
erbauende  Schule  rechtsgiltig.  Solange  Zeid  keine  Kinder  hat,  be- 
ziehungsweise die  Schule  nicht  erbaut  ist,  sind  die  Einkünfte  des 
Wakfs  unter  die  Annen  zu  vertheilen1). 

Mit  Rücksicht  auf  ihren  Zweck  sind  die  Wakfe  entweder  solche, 
welche  unmittelbar  nach  ihrer  Errichtung  frommen  Zwecken  dienen, 


1)  Radd  ul-inul.itär  III,  556. 
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3)  Radd  ul-muliUr  III,  558. 
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oder  aber  solche,  deren  Ertrag,  bevor  er  zu  den  im  strengen  Sinne 
genommenen  Wakfzwecken  verwendet  wird,  zu  Folge  Anordnung 
des  Witkifs,  entweder  vom  \VA\iif  selbst  oder  seinen  Kindern,  oder 
aber  von  sonstigen  von  ihm  bezeiebneten  Personen  und  eventuell 
deren  Nachfolgern  genossen  wird,  und  erst  nach  Aussterben  der 
Nutzniosser  als  eigentliche  frommo  Stiftung  zu  fungiren  beginnt. 

§.  22.  Die  Armen. 

Der  vornehmste  Zweck  der  Wakfe  ist  die  Nothlage  der  Armen 
zu  lindern.  Demgemäss  sehen  wir,  dass,  wenn  ein  Wakf,  aus  welchem 
Grunde  immer,  seinem  ursprünglichen  Zwecke  nicht  mehr  dienen 
kann,  dessen  Einkünfte  den  Armen  zur  Unterstützung  zugewieseu 
werden. 

Zur  Begriffsbezeichnung  „arm“  bedient  sich  die  muhammeda- 
nisebe  Terminologie  zweier  arabischer  Ausdrücke  u.  zw.  „fakir“  Mehr- 
zahl „fukarä“  und  „miskin“  Mehrzahl  „masäkin.“ 

Unter  fukir  versteht  man  einen  Armen,  welcher  zwar  ein  klein 
wenig  Vermögen  besitzt,  doch  nicht  über  soviel  verfügt,  dass  er 
zur  Zahlung  der  Armensteuer  (zakät)  verpflichtet  wäre.  Das  der 
genannten  Steuer  unterworfene  Vermögen  wird  nisäb  genannt  und 
reprilsentirt  einen  Werth  von  200  Dirhem. 

Misktn  hingegen  ist  ein  armer  Mensch,  welcher  ganz  mittellos 
ist  und  kein  Vermögen  besitzt'). 

Diese  Unterscheidung  hat  insofern  eine  praktische  Bedeutung, 
als  ein  fakir  aus  dem  Wakfvermögen  nicht  unterstützt  werden  darf, 
wenn  der  Wäkif  in  dem  Stiftungsbriefe  die  zu  unterstützenden  Armen 
mit  dem  Ausdrucke  miskin  bezeichnet  hat. 

Ist  Jemand  im  Sinne  des  Gesetzes  berechtigt,  von  einer  Person 
den  Lebensunterhalt  (nafaka)  zu  verlangen,  so  wird  er  nicht  als 
arm  angesehen,  vorausgesetzt,  dass  die  Zahlungspflichtige  Person 
auch  in  der  Lage  ist  ihrer  Verpflichtung  im  entsprechenden  Maasse 
nachzukommen. 

Demgemäss  ist  eine  mittellose  Frau,  deren  Mann  vermögend 
ist,  nicht  arm,  weil  der  Mann  zur  Bestreitung  ihres  Unterhaltes 
gesetzlich  verpflichtet  erscheint. 

Dagegen  ist  der  mittellose  Mann,  mag  seine  Frau  noch  so  reich 
sein,  als  arm  zu  betrachten,  weil  er  nicht  berechtigt  ist,  von  seiner 
Frau  den  Unterhalt  zu  beanspruchen. 

Die  Individuen,  deren  Anspruch  auf  den  Subsistenzbeitrag 
fraglich  ist,  weil  eine  klare  gesetzliche  Verfügung  diesbezüglich 
nicht  vorhanden  ist,  werden  als  Arme  betrachtet  und  dürfen  aus 


1)  Muwküfäti  I,  173.  Viel©  behaupten  das  Gegoutheil  dor  obigen  De- 
finition, nämlich,  dass  der  ganz  arme  fakir  sei  und  der,  welcher  ein  klein  wenig 
Vermögen  besitzt,  miskin  heisse. 
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einem  zur  Unterstützung  armer  Leute  gestifteten  Wakfe  bedacht 
werden  •). 

Die  Armuth  kann  auch  relativ  sein,  da  es  möglich  ist,  dass 
Jemand  ein  Vermögen  besitzt  und  dasselbe  nicht  gemessen  kann, 
weil  er  sich  fern  von  ihm  befindet;  ein  solcher  relativ  armer 
Mensch,  z.  B.  Pilger,  kann  ans  Wakfmitteln  unterstützt  werden, 
doch  — bemerkt  Kftdichän s)  — handelt  der  Betreffende  richtiger, 
wenn  er  in  seiner  Notblage  ein  Darlehen  in  Anspruch  nimmt,  ob- 
wohl es  keine  Schande  ist,  die  Unterstützung  anzunehmen,  indem 
ein  weit  entferntes  Vermögen  nicht  mehr  gilt,  als  ein  nicht  be- 
stehendes. 

Der  zu  Unterstützende  muss  in  der  Regel  zur  Zeit  der  Fällig- 
keit des  Wakfeinkommens  arm  sein. 

Dem  zu  diesem  Zeitpunkte  Armen,  gebührt  sein  Antheil  auch  dann, 
wenn  er  in  der  Zeit  zwischen  der  Fülligkeit  und  der  thatsächlichen 
Erhebung  des  Unterstützungsbetrages  plötzlich  reich  geworden  wäre; 
stirbt  er,  so  geht  der  fällige  Antheil  auf  seine  Erben  über8). 

Die  Armen  haben  zwar  ein  Vorzugsrecht  auf  den  Wakfertrag 
und  sonstige  Nutzniessungen,  wie  in  den  Seminarien  als  Schüler  zu 
wohnen,  aus  Wakfküchen  mit  Speisen  bedacht  zu  werden,  Todten- 
leintücher  unentgeltlich  zu  erhalten  u.  s.  w.,  doch  giebt  es  gewisse 
Sachen,  an  welchen  arme  und  reiche  Leute  gleiche  Rechte  haben, 
wie  z.  B.  bei  Karawansereien,  städtischen  Absteigequartieren  (Chanen), 
Friedhöfen,  Moscheen,  Wasserleitungen  und  Brücken,  auf  welche 
der  Reiche  ebenso  angewiesen  ist,  wie  die  Armen4). 


1)  ^ 3*^  3*-1 *-**■*•♦-*’  (3 
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3)  Kädichan  111,  325.  Wenn  ein  Armer  Anspruch  hat  von  zwei  Wakfon 
unterstützt  zu  werden  und  der  Ertrag  dieser  Wakfe  zu  verschiedenen  Zeiten 
fiillig  wird,  so  kann  der  Betreffende,  wenn  er  von  einem  Wakfe  ein  Almosen 
von  mehr  als  200  Dirhem  orhielt,  von  dom  später  fälligen  Ertrage  des  zweiten 
Wakfe  nicht  mehr  unterstützt  worden,  weil  er  nicht  mehr  arm  ist,  indem  er 
über  ein  Vermögen  von  über  200  Dirhem  verfügt.  Wenn  aber  das  Ertragnis» 
beider  Wakfe  auf  einmal  fällig  wird,  so  kann  er  von  beiden  wieviel  immer 
bekommen,  weil  er  zur  Zeit  der  Ausfolgung  des  Geldes  noch  zu  den  Armen  zählt. 
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Der  Mutawalli  ist  berechtigt,  wenn  keine  einschränkende  Ver- 
fügung vorhanden  ist,  beliebigen  Armen  Almosen  zu  ertheileo,  doch 
wird  hierbei  die  Einhaltung  der  nachstehenden  Reihenfolge  seitens 
der  maassgebenden  Gelehrten  empfohlen. 

Zuerst  sind  die  mittellosen  Kinder  des  Stifters  zu  unterstützen, 
dann  seine  Verwandten,  Klienten  (mawäli),  Machbarn,  Landsleute, 
wobei  diejenigen , die  ihm  zunächst  wohnten , besonders  zu  berück- 
sichtigen sind  ')• 

Zum  Schlüsse  wird  bemerkt,  dass  im  Falle  einer  Verarmung 
auch  der  Wftkif  selbst  aus  seinem  Wakfe  unterstützt  werden  kann. 

§.  28.  Die  Wakfbediensteten. 

(murtazika.) 

Eine  sehr  beliebte  und  verbreitete  Art  der  Wakfstiftungen  ist, 
dass  der  Wäkif  den  Angestellten  der  von  ihm  gegründeten  Moschee 
oder  Schule,  ferner  den  ökonomischen  Rediensteten  seines  Wakfs 
Bezüge  vermacht. 

Die  Wakfbediensteten  gehören  entweder  zur  Moschee,  indem  sie 
bei  Verrichtung  dos  Gottesdienstes  mit  gewissen  Functionen  betraut 
sind,  wie:  der  Imam,  Chajtb,  WiViz  (Prediger),  Gebetausrufer,  ver- 
schiedene Koränleser  u.  s.  w.,  oder  sie  beschäftigen  sich  mit  der 
Ertheilung  von  Unterricht  oder  mit  Lernen,  wie  der  Mudarris  (Pro- 
fessor), Mu'allim  (Lehrer)  und  die  Softäs  (Zöglinge),  oder  sie  verrichten 
die  ökonomischen  Agenden  des  Wakfs,  wie  der  Mutawalli  (Verwalter), 
Nä/.ir  (Aufseher),  Gabi  (Rechnungsführer),  Kätib  (Schreiber),  oder 
sind  Diener,  wie  der  Ilawwäb  (Portier)  und  Forräs  (Moscheediener)  etc. 

Diejenigen  Personen,  denen  vom  Wakf  gewisse  Bezüge  ge- 
bühren, nennt  man  murtazika,  die  Gebühr  selbst  wazife. 

Die  alten  Imftme  haben  verboten,  dass  die  beim  Gottesdienste 
in  den  Moscheen  beschäftigten  Personen  für  ihre  diesbezügliche 
Mühewaltung  eine  Belohnung  annähmen,  da  sie  es  nicht  für  schick- 
lich hielten,  den  Gottesdienst  um  Geld  zu  verrichten.  Die  Neueren 
befolgen  diese  Theorie  nicht.. 

Gegenstand  einer  Discussion  ist,  ob  die  Bezüge  der  Walcf- 
bediensteten  eine  Bezahlung,  eine  Remuneration  oder  ein  Almosen 
seien. 

Nach  dem,  was  man  über  den  Gegenstand  liest,  scheint  es, 
dass  die  wazife  zum  Tbeile  allen  dreien  ähnlich  ist,  ohne  jedoch 
mit  irgend  einem  identisch  zu  sein. 

Die  wazife  ist  einer  Bezahlung  oder  einem  Lohne  insofern 
ähnlich,  als  sie  einem  Reichen  ebenso  wie  einem  Armen  zu  ent- 
richten ist;  wogegen  es,  wenn  es  ein  Almosen  (sadaka)  wäre,  nur  un- 
bemittelten Wakfbediensteten  gezahlt  werden  dürfte.  Die  erwähnte 
Gebühr  ist  einer  Belohnung  auch  deshalb  ähnlich,  weil  einem  Wakf- 

1)  K&i]ichän  III,  327. 


Digitized  by  Google 


Krcsmärik,  Das  Wakfreeht. 


551 


bediensteten,  der  ira  Laufe  des  Jahres  vor  der  Fälligkeit  des  Wakf- 
ertrages  stirbt  oder  entlassen  wird,  die  der  Dauer  des  geleisteten 
Dienstes  entsprechende  Bezahlung  gebührt,  was  nicht  der  Fall  wäre, 
wenn  die  Gebühr  nur  eine  Remuneration  (sila)  wäre. 

Das  Ehrengeschenk  nämlich  geht  erst  nach  erfolgter  Besitz- 
ergreifung ins  Eigenthum  über,  stirbt  inan  vor  der  Besitzergreifung, 
so  geht  das  Recht  auf  dasselbe  verloren. 

Die  Gebühr  der  Wakfbediensteten  weicht  aber  von  einem 
Lohne  darin  ab , dass  wenn  Jemand  seine  Gebühren  auf  ein  ganzes 
Jahr  im  Voraus  erhalten  hat  und  vor  Ablauf  dieses  Jahres  stirbt, 
der  noch  nicht  abgediente  Theilbetrag  nicht  zurückverlangt  wird, 
was  zu  geschehen  hätte,  wenn  die  Gebühr  ein  Lohn  wäre. 

Schliesslich  wird  die  Gebühr  als  Almosen  insofern  angesehen, 
als  man  ursprünglich  aus  Wakfmitteln  nur  ein  Almosen  bewilligen 
konnte.  Demgemäss  werden  diese  Zahlungen  ausnahmsweise  als 
Almosen  betrachtet,  damit  man  mit  den  Sari'atbestimmungen,  wo- 
nach aus  Wakfgeldern  nur  Almosen  (sadaka)  verabreicht  werden 
dürfen,  nicht  in  Collision  geräth  '). 

Die  den  Murtazika  angewiesenen  Bezüge  bestehen  entweder 
aus  festen  Beträgen  oder  aus  Nutzniessungen.  Der  Wäkif  kann 
auch  anordnen , dass  einem  Bediensteten  soviel  gegeben  werde , als 
er  zur  Bestreitung  seiner  Bedürfnisse  braucht. 

Besteht  die  Bezahlung  aus  einem  festen  Geldbeträge,  z.  B. 
1000  Piastern,  so  ist  zu  bemerken,  dass  der  Murtazika  auf  diese 
Bezahlung  nur  insoweit  ein  Recht  hat,  als  der  Wakf  in  dem  be- 
treffenden Jahre  über  hinreichende  Einnahmen  zur  Deckung  der 
Auslagen  verfügt.  Wenn  der  Wakf  in  einem  Jahre  kein  reines 
Einkommen  hat,  so  bleiben  die  Murtazika  in  diesem  Jahre  ohne 
Bezahlung.  Der  Mutawalll  ist  nicht  berechtigt,  die  Billigen  Gebühren 
eines  Jahres  aus  den  Ueberschüssen  eines  zweiten  zu  decken 3). 

In  besonders  berücksichtigungswürdigen  Fällen  ist  der  Kadi 
befugt,  die  Gebühren  der  Wakfbediensteten  zu  erhöhen3). 

Wird  dem  Wakfbediensteten  das  Recht  eingeräumt  ein  Haus 
zu  bewohnen,  so  darf  er  das  Haus  nicht  veimiethen,  sondern  hat 
das  Haus  selbst  zu  bewohnen.  Der  Nutzniesser  hat  das  Gebäude 
in  gutem  Zustande  zu  erhalten;  geschieht  dies  nicht,  so  hat  der 
Kä^l  dasselbe  an  einen  Anderen  zu  vermiethen  und  aus  dem  Mieth- 
zinse  die  Erhaltungskosten  zu  bestreiten4). 

1)  Radd  ul-muhtftr  III,  645,  wo  hinsichtlich  der  Gebühr  als  Almosen 

bemerkt  wird:  K—J : ■k— d 

tlyüüi  ^j\  1 

naIi ui  ä-JLc  jüXoll  ^ jLai 

2)  Fat.  ‘Ali  et  I,  328. 

3)  Kot.  Ali  et  I,  331. 

4)  Radd  ul-muhtär  III,  588. 
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Gebührt  einem  Wakfbediensteten  im  Sinne  des  Stiftungsbriefes 
statt  einer  festen  Bezahlung  soviel,  als  ihm  zur  Bestreitung  seiner 
Lebensbedürfnisse  hinreicht  (kifüje  oder  küt),  so  ist  darunter  der  Betrag 
zu  verstehen,  mit  welchem  der  Betreffende  sammt  seinen  Frauen, 
Kindern  und  einem  Diener  ein  Auskommen  finden  kann.  War  der 
Bezugsberechtigte  zur  Zeit  der  Wakfstiftung  nicht  verehelicht  und 
hat  derselbe  nachträglich  eine  Familie  gegründet,  so  ist  bei  Be- 
rechnung des  Bedürfnisses  der  spätere  Stand  maassgebend  '). 

Das  Wnkfpersonal  zu  ernennen,  ist  der  Wakif,  solange  er  lebt 
berechtigt.  Nach  seinem  Tode  geht  dieses  Recht  auf  seinen  Testa- 
mentsvollstrecker (Wasijj)  über,  und  ist  ein  solcher  nicht  vorhanden, 
so  beginnt  das  Recht  des  K&4k  des  Wakfpersonal  zu  ernennen. 

Die  Wakfbediensteten  können  nur  dann  eine  Bezahlung  be- 
anspruchen , wenn  sie  ihren  Dienst  versehen.  Für  die  Zeit , wo  sie 
den  Dienst  nicht  versahen,  können  sie  keino  Bezahlung  beziehen, 
sollte  der  Mutawalli  ihnen  trotzdem  die  Bezüge  ansfolgeu,  so  hat 
er  dieselben  der  Wakfkasse  zu  ersetzen  *). 

Ist  der  betreffende  Bedienstete  bereit,  den  Dienst  zu  versehen, 
aber  ohne  sein  Verschulden  uusser  Lage  ihn  zu  leisten,  so  hat  er 
auf  die  Bezahlung  einen  Anspruch,  beispielsweise  ein  Lehrer,  wenn 
er  gewillt  ist,  Unterricht  zu  ertheilen,  doch  keine  Schüler  hat9). 

Man  hat  darüber  viel  gestritten,  wie  lange  z.  B.  ein  Mudarris 
(Professor)  seine  Vorlesungen  auszusetzen  vermag,  ohne  den  An- 
spruch auf  Bezahlung  zu  verlieren  oder  vom  Dienste  enthoben 
zu  werden.  Da  die  Frage  eine  praktische  Bedeutung  besitzt, 
schalten  wir  aus  den  divergireuden  Ansichten  des  Radd  ul-muchtar 
von  Ihn  ‘Abidin  das  Nachstehende  ein: 

1)  Der  Mudarris  verlieit  den  Anspruch  auf  die  Bezahlung  nicht 
und  wird  vom  Dienste  nicht  enthoben,  wenn  das  Aussetzen  seiner 
Vorlesungen  nicht  länger  als  fünfzehn  Tage  währt  und  er  in  dieser 
Zeit  den  Sart’atstudien  obliegt.  Hierbei  muss  er  sich  entweder 
im  Orte  selbst  befinden  oder  wenigstens  nicht  auf  grössere  Ent- 
fernung verreist  sein. 

Bleibt  er  länger  als  fünfzehn  Tage  aus,  so  muss  er  einen  hin- 
reichenden Entschuldigungsgrund  aufweisen,  wie  z.  B.  dass  er  be- 


1)  xk^l  .X  .V J _x_v. ' 

J ....  xXiUi'  0-x  0N  sAJ.5 

x.  ^ yec  xi  i v xäjLö5  c*ajij  ^.jl  — L_.~- • xxaas 

xäj'.sJ  xj vif  xjwjU.  xi  cIi*j  xJLs 

K&dichän  III,  327. 

2)  Fat.  ‘Ali  ef.  I,  325. 

3)  Maü'iiuVa  £adida,  Con.ntantinopel  1299,  Seite  02. 
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uöthigt  war  den  Dienst  einzustellen,  da  es  ihm  an  dem  nüthigen 
Unterhalte,  welchen  er  anderweitig  besorgen  musste,  gebrach.  Keines- 
falls darf  aber  seine  Abwesenheit  länger  als  drei  Monate  dauern. 

2)  Der  Bedienstete  verliert  zwar  den  Anspruch  auf  Bezahlung, 
doch  wird  er  vom  Dienste  nicht  enthoben,  wenn  er  auf  eine  Reise 
geht,  eine  Pilgerfahrt  unternimmt  u.  s.  w.,  oder  ohne  gehörige  Ent- 
schuldigung sich  aufs  Land  begiebt  und  dort  über  drei  Monate 
verbleibt. 

3)  Er  wird  nicht  bezahlt  und  verliert  seine  Stellung,  ohne 
Rücksicht  darauf,  ob  er  sich  im  Orte  uufhlilt  und  mit  Sari‘atwissen- 
schalten  befasst  oder  nicht,  in  dem  Falle,  wenn  er,  gleichviel  ob  mit 
oder  ohne  Entschuldigung,  länger  als  drei  Monate  seine  Vorlesungen 
aussetzt '). 

Mehrere  Juristen  behaupten,  dass  ein  Wakfbediensteter  in  den 
obigen  Fällen  nur  dann  seiner  Stelle  enthoben  wird,  wenn  er  mit 
der  Versehung  seiner  Obliegenheiten  während  seiner  Abwesenheit 
keinen  Stellvertreter  betraut.  Andere  stellen  wieder  das  Recht  des 
Betreffenden,  einen  Stellvertreter  zu  uominiren,  in  Abrede. 

Fraglich  ist,  wer  im  Falle  einer  Stellvertretung  das  Recht 
habe,  die  aus  dem  Wakf  gezahlten  Bezüge  zu  erheben,  der  Wakf- 
bedienstete  selbst  oder  der  den  Dienst  thatsächlich  versehende  Stell- 
vertreter. 

Das  Radd  ul-muchtär  empfiehlt,  dass  man  sich  in  dieser  Frage 
zu  dem  ira  betreffenden  Lande  befolgten  Gebrauche  halteu  solle, 
u.  zw.  besonders  in  Fällen,  wo  zur  Bestellung  eines  Stellvertreters 
ein  zwingender  Grund  besteht.  Die  Bezüge  sollen  hierbei  dem  Be- 
diensteten selbst  gehören  und  der  Stellvertreter  habe  das  zu  er- 
halten, was  er  sich  für  den  Dienst  von  Ersterem  ausbedungen  hat J). 

In  manchen  Fällen  ist  die  Stellvertretung  undenkbar  und  da- 
her ganz  unzulässig,  wie  beispielsweise  bei  Schülern  einer  Lehr- 
anstalt. 

Ein  Wakfbediensteter  kann  zu  gleicher  Zeit  mehrere  Wakf- 
stellen  inne  haben,  wenn  hierdurch  die  gewissenhafte  Versehung 
der  Obliegenheiten  nicht  gefährdet  wird. 

Eine  Wakfstelle  darf  nicht  verkauft,  werden.  Ein  solches  Rechts- 
geschäft ist  wirkungslos  und  nicht  klagbar3). 

Schliesslich  wird  bemerkt,  dass,  wenn  ein  Wakfbediensteter 
stirbt  und  hinsichtlich  der  Verleihung  dieser  Stelle  seitens  des  Wäkif 


1)  Uadd  nl-muhtär  III,  630. 

2)  Radd  ul-muhtnr  III,  631. 

^ j ^ F»t.  ‘Ali 

er.  I,  345. 


Digitized  by  Google 


554 


Krcsm&rik,  Das  W'akfreeht. 


keine  anderweitige  Verfügung  besteht,  die  erledigte  Stelle  dem 
Sohne  des  Verstorbenen,  insofern  er  im  Besitze  der  zur  Vorsehung 
dieses  Dienstes  erforderlichen  Fähigkeiten  ist,  zu  verleihen  ist '). 

§.  24.  Die  zu  Gunsten  der  Nachkommen  gestifteten 

W a k f e. 

Wiederholt  haben  wir  die  Möglichkeit  angedeutet,  einen  Wakf 
mit  der  Bedingung  zu  errichten,  dass  dessen  Ertrag,  solange  der 
Stifter  lebt,  ihm  selbst  zufalle,  nach  seinem  Tode  hingegen  seinen 
Kindern  und  deren  Nachkommen  gehöre  und  nach  Aussterben  der 
Genannten  zu  frommen  Zwecken  verwendet  werde.  Diese  Wakf-Art 
nennt  man  in  der  Türkei  gewöhnlich  Awlüdijjet-Wakfe,  nach  dem 
arabischen  Worte  „walad“,  Mehrzahl  „awläd“,  was  „Kind*  bedeutet. 

Diese,  den  Fideicommissen  vielfach  ähnlichen  Wakfe,  haben 
Muhammed  und  Hilill  für  unstatthaft  erklärt,  weil  sie  gefunden 
haben,  dass  diese  Stiftungen,  deren  Nutzniessung  dem  Stifter  selbst 
und  den  von  ihm  bezeichneten  Personen  zukoinmt,  und  von  welchen 
möglicherweise  durch  eine  lange  Reihe  von  Jahren  für  fromme 
Zwecke  Nichts  verwendet  wird,  nicht  gottgefällig  sind. 

Abu  Jüsuf  hingegen  findet  diese  Art  von  Wakfen  zulässig  mit 
der  Motivirung,  dass,  wiewohl  dieselben  in  der  ersten  Zeit  ihres 
Bestandes  thatsächlich  keine  GottgeiÜlligkeit  aufweisen,  doch  die 
Endbestimmung  der  genannten  Wakfe  nach  Aussterben  der  Nutz- 
niesser  immerhin  frommer  Natur  ist. 

Abü  Jüsuf  machte  diese  Concession,  um  die  Menschen  zur  Er- 
richtung von  Wakfen  anzueifern. 

Wir  finden  jedoch  auch  selten  einen  Wakf,  dessen  Gesammt- 
einkommen  ausschliesslich  der  Nachkommenschaft  des  Wäkifs  aus- 
zufolgen wäre,  indem  der  Wäkif  in  der  Regel  gleichzeitig  einen 
Theil  der  Einkünfte  für  irgend  welchen  frommen  Zweck,  Unter- 
stützung eines  Imäm's,  Beleuchtungskosten  einer  Moschee,  zu  be- 
stimmen pflegt. 

Es  wäre  ein  Irrthum  zu  behaupten,  dass  zwischen  den  Awlä- 
dijjot-  und  anderen  Wakfen  rechtlich  ein  Unterschied  besteht  und 
etwa  der  Nachkommenschaft  des  Wftkifs  über  das  Wakfvermögen 
andere  Rechte  zustehen,  als  die  Nutzniessung  oder  der  Anspruch  auf 
das  Einkommen. 

Auch  die  muhammedanischen  Rechtsgelehrten  betonen,  dass  die 
zu  Gunsten  der  Kinder,  Kindeskinder  des  Stifters  und  sodann  für 
die  Armen  gestifteten  Wakfe,  nicht  als  Legate  zu  betrachten  seien. 
Dieselben  sind  gewöhnliche  Wakfe  und  die  Nutzniesser  — lehren 
sie  — zehren  von  Gottes  Vermögen 1). 

1)  Fat.  feidijjc  (von  Ibrahim  ibn  ‘Abdulral.iim  »Ikarki  gest.  853  A.  H.), 
Constantinopel  1260,  S.  225. 

2)  Uo  *Si.\  tOwM  ^.Jlc  J 
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Der  Inhaber  eines  Awlädijjet-Wakfs  ist  ebenso  verpflichtet  auf 
die  Integrität  des  Wakfvermögens  zu  achten,  wie  ein  anderer  Muta- 
walli  und  ist  für  die  eventuellen  Schäden  verantwortlich '). 

Bestimmt  der  Witlüf  in  dem  Stiftungsbriefe,  dass  dos  Wakf- 
einkotnmen  seinem  Kinde  gehöre,  und  verfügt  er  sonst  nichts,  so 
geht  nach  dem  Tode  des  Kindes  das  Einkommen  des  Wakfs  nicht 
auf  die  Enkel,  sondern  auf  die  Armen  über. 

Lautet  die  Bestimmung  des  Wükifs  dahin,  dass  der  Wakf- 
ertrag  seinem  Kinde  und  Kindeskinde  gegeben  werde,  so  sind 
auch  in  diesem  Falle  zum  Genüsse  des  Ertrages  nur  noch  die  Enkel 
des  Stifters  berechtigt,  die  Urenkel  hingegen  nicht. 

Nur  wenn  der  Wftkif  drei  Generationen  nennt,  indem  er  sagt, 
dass  den  Ertrag  seines  Wakfs  sein  Kind,  Kindeskind  und  Kindes- 
kindeskind geniessen  sollen,  geht  das  genannte  Recht  auf  seine 
ganze  Nachkommenschaft,  bis  zum  Aussterben  derselben,  über4). 

Hat  der  Stifter  hierüber  seinen  Willen  nicht  bestimmt  aus- 
gedrückt, so  erhalten  die  Knaben  und  Mädchen  gleiche  Antheile 
vom  Ertrage  des  Wakfs. 

Wenn  Jemand  einen  Wakf  ohne  irgend  welche  Einschränkung 
seiner  Nachkommenschaft  vennacht,  so  participiren  an  den  Ein- 
künften sämmtliche  am  Leben  befindliche  Sprossen  des  Stifters  zu 
gleichen  Antheilen,  ohne  Rücksicht  auf  ihr  Geschlecht  oder  auf  die 
Nähe  der  Verwandtschaft  zum  Wäkif. 

Beispielsweise  wirft  ein  Wakf  jährlich  9000  Piaster  ab,  an 
welchem  Betrage  die  Kinder  des  Stifters  Zeid , ‘Amr  und  Hind 
mit  je  3000  Piastern  betheiligt  sind.  Wenn  dem  Zeid  und  der  Hind 


pfyüUu 

Kisiile  fil  wakf  Fol.  13.  Bazzazijjo  im  Abschnitt:  y— tt  1 » a ; 
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je  ein  Kind  geboren  wird,  so  werden  nunmehr  die  Theilhaber  fünf 
an  Zahl  und  erhiilt  ein  Jeder  nur  1800  Piaster  u.  s.  w. 

Bestimmt  Jemand,  dass  nur  seine  milnnliche  Nachkommenschaft 
am  Wakfertrage  theilnehme,  so  sind  auch  die  männlichen  Sprossen 
seiner  Töchter  als  Theilhaber  anzusehen  *). 

Fraglich  ist,  in  welchem  Verhältnisse  die  Nachkommenschaft 
aus  dem  Wakfeiukonunen  betheiligt  ist,  wenn  der  Stifter  verfügt, 
dass  das  Einkommen  „in  der  vom  Sart'atreebte  vorgeschriebenen 
Weise“  *)  aul/.utheilen  ist.  Manche  behaupten,  dass  in  solchem  Falle 
die  Aari'atrecht liehe  Erbordnung  maassgebend  sei.  Andere  hingegen 
meinen,  dass  unter  diesem  Ausdrucke  zu  verstehen  sei,  dass  die 
männlichen  Kinder  denen  des  weiblichen  Geschlechtes  nicht  vor- 
zuziehen wären  und  Allo  gleiche  Antlieile  zu  erhalten  hätten,  weil 
ja  der  Prophet  selbst  angoordnet  habe,  dass  die  Menschen  ihre  Kinder 
bei  ihren  Gaben  gleichmässig  berücksichtigten ; der  Wakf  aber  sei 
eine  Gabe3). 

I)ie  Verfügungen  des  Stifters  sind  strenge  einzuhalten  und  der 
Sinn  der  von  ihm  gebrauchten  Ausdrücke  darf  nur  dann  erweitert 
werden,  wenn  dies  mit  Rücksicht  auf  die  Eigenthüinlichkeit  der 
Sprache  zulässig  und  üblich  erscheint.  Wenn  Jemand  für  seinen 
Sohn  einen  Wakf  errichtet  und  er  keinen  Sohn,  sondern  blos  einen 
Enkel  männlichen  Geschlechtes  hat,  so  ist  das  Nutzniessungsrecht  dem 
Enkel  zu  übergeben,  oder,  wenn  Jemand  seinen  Klienten  zum  Bezüge 
des  Wakferträgnisses  einsetzt  und  er  selbst  keinen  Klienten,  sondern 
nur  sein  Sohn  einen  solchen  besitzt,  so  bekommt  das  fragliche  Recht 
der  Klient  des  Sohnes,  weil  eine  solche  Auslegung  der  Intention 
des  Wftkif  üblich  ist. 

Eine  verbreitete  Art  der  Feststellung  der  Reihenfolge  in  der 
Nutzniessung  des  Wakfvermligens  ist  die,  wenn  der  Stifter  verfügt, 
dass  an  dem  Wakferträgnisse  seine  Nachkommenschaft  von  Generation 
zu  Generation  in  der  Weise  participire,  dass  die  näheren  Verwandten 
die  entfernteren  immer  ausschliessen  und  die  letztgenannten  nur 
dann  an  die  Reihe  kommen,  wenn  die  ersteren  bereits  ausgestorbon 
sind.  Solange  daher  von  den  Kindern  auch  nur  eines  am  Leben 
ist,  erhalten  die  Enkel  nichts,  und  solange  ein  Enkel  lebt,  kann  kein 
Urenkel  u.  s.  w.  an  die  Reibe  kommen. 

Es  sollen  z.  B.  Zeid,  ‘Amr  und  Hind  an  einem  jährlich  9000  Piaster 
abwerfenden  Wakfe  mit  je  3000  Piaster  theilhaben.  Wenn  Hind  mit 
Zurücklassung  von  Kindern  stirbt,  so  werden  die  Kinder  vom  Wakf- 
erträgnisse solango  nichts  bekommen,  als  Zeid  und  ‘Amr  sich  am 
Leben  befinden.  Diese  theilen  die  9000  Piaster  unter  sich  auf. 

1)  Fat.  ‘Ali  Bf.  I,  293  und  29G. 

2)  KaLXjJÜI 

3)  iV*.  iß  d ^ Kndd  ul-mubtnr  111,  654. 
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Diese  Reihenfolge  im  Genüsse  des  Wakfvermögens  nennt  die 
»ari'atrechtliche  Terminologie  batn»n  ba‘da  batnin  oder  kam«»  ba'da 
kam'». 

Der  auf  Grund  der  Verwandtschaft  zur  Nutzniessung  des  Wakf- 
vermögens  berufenen  Person  gebührt  ihr  Antheil  nur  dann , wenn 
sie  zur  Zeit  der  Fülligkeit  des  Erträgnisses  am  Leben  war.  Wenn 
dieselbe  in  der  Zwischenzeit  von  der  Fälligkeit  bis  zur  Erhebung  des 
Antheiles  gestorben  ist,  so  ist  der  Antheil  den  Erben  auszufolgen; 
wenn  sie  sich  hingegen  zur  Zeit  der  Fälligkeit  nicht  mehr  am  Leben 
befand,  so  geht  der  Anspruch  in  Ansehung  des  Antheiles  nicht  auf 
die  Erben  über.  Die  erwähnte  Gebühr  ist  daher  dem  Ehrengeschenke 
(sila)  ähnlich. 

8-  25.  Die  zu  Gunsten  der  Verwandtschaft  gestifteten 

Wukfe. 

Hat  Jemand  das  Ertrügniss  des  von  ihm  gestifteten  Wakfes 
nicht  eben  seinen  Kinderu,  sondern  im  Allgemeinen  seiner  Verwandt- 
schaft oder  seinem  Hausgesinde  u.  s.  w.  vermacht,  so  ist  bei  der 
Beurtheilung  dessen,  wer  als  Verwandter  anzusehen  sei,  zu  unter- 
scheiden, welchen  Ausdruckes  sich  der  Wftkif  zur  Bezeichnung  der 
Verwandtschaft  bedient  hat.  Die  arabischen  Gelehrten  besprechen 
bei  diesem  Capitel  mit  grosser  Genauigkeit  die  Bedeutung  der  einzelnen 
Ausdrücke.  Dies  kann  bei  Rechtsstreitigkeiten  wohl  von  Wichtig- 
keit sein,  diese  Ausdrücke  hier  des  Näheren  zu  erörtern,  liegt  jedoch 
ausser  dem  Rahmen  dieser  Abhandlung  und  so  werden  wir  nur  das 
Wissenswerthe  kurz  besprechen. 

Gebraucht  Jemand  zur  Bezeichnung  der  Verwandtschaft  das 
Wort  „nasl“  oder  „darrijjet“,  so  werden  hierunter  sämmtliche  Kinder 
des  Betreffenden,  mäunlichen  und  weiblichen  Geschlechtes  und  deren 
Descendenzeu  verstanden.  Verfügt  hingegen  der  Wäkif,  dass  seinen 
Wakf  diejenigen  Verwandten  gemessen  sollen,  welche  zu  seiner 
F’amilie  gehören  (man  jansibu),  so  werden  die  Kinder  der  Töchter 
nicht  berücksichtigt. 

Unter  Hausvolk  (ahl  beit,  äl  oder  gins)  versteht  man  alle  die 
Personen,  welche  mit  dem  Stifter  durch  ihre  Väter  einem  Familicn- 
vorbande  (nasab)  angehören,  bis  zu  dem  Ahnon,  welcher  den  Islam 
erreicht  hat,  gleichviel  ob  or  Muslim  wurde  oder  nicht.  Die  Kinder 
und  Eltern  des  Wükif  sind  daher  in  diesem  Ausdrucke  mit  in- 
begriffen, die  Kinder  seiner  Töchter  und  Schwestern  dagegen  nicht '). 

Das  Wort  „karäbe“  umfasst  sämmtliche  Personen,  mit  welchen 
man  bis  zu  jenem  Ahnen,  welcher  zu  Beginn  des  Islams  lebte,  väter- 


^ .1  fXJ  -ijOl  yC*  Kadd  ul-muht&r  III,  070. 
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licher-  oder  mütterlicherseits  verwandt  ist.  Die  Eltern,  Gross- 
eltern u.  s.  w.,  dann  die  Kinder  und  Enkel  u.  s.  w.  sind  hierbei 
ausgeschlossen '). 

Erklärt  Jemand , dass  das  Wakferträgniss  der  Person  gehöre, 
welcbo  ihm  „ zunächst  steht“,  gebraucht  jedoch  hierbei  das  Wort  karäbe 
nicht,  so  ist  unter  dem  erwähnten  Ausdrucke  Vater  und  auch  Kind 
mit  inbegriflen. 

Der  Ausdruck  al'akrab  fal’akrab  bedeutet,  dass  sich  die  Ver- 
wandtschaft im  Genüsse  des  Wakfs  nach  Maassgabe  der  Nähe  der 
Verwandtschaft  zum  Wäkif  betheiligt  und  der  nähere  Verwandte  den 
entfernteren  immer  ausschliesst. 

Unter  nabeu  Verwandten  werden  diejenigen  verstanden,  welche 
einem  Menschen  zu  Folge  Blutsverwandtschaft  am  nächsten  stehen, 
ohne  Rücksicht  auf  die  Nähe  der  durch  das  Erbgesetz  festgesetzten 
Relation;  so  steht,  wenn  Jemand  Eltern  und  Kinder  hat,  das  Kind 
am  nächsten,  wenn  es  auch  ein  Mädchen  ist.  Die  Eltern  sind  gleich 
nahe  verwandt  und  bekommen  gleiche  Theile  vom  Wakf.  Boi  Vor- 
handensein von  Mutter  und  Geschwistern  ist  die  Mutter  die  nähere 
Verwandte;  ferner  steht  die  Mutter  näher,  als  die  väterliche  Gross- 
mutter u.  s.  w.  s). 

E.  Verwaltung. 

§.  26.  Der  Verwalter  (Mutawallt). 

Die  Person,  welche  das  Vermögen  des  Wakfs  verwaltet,  heisst 
Mutawalli  (früher  auch  kajjim  und  nftzir)  und  das  Amt  wird  Tawlije 
genannt. 

Da  zur  Verwaltung  des  Vermögens  eine  Reife  erforderlich, 
ist  vorgeschrieben,  dass  der  Mutawallt  grossjährig  sei.  Wenn  der 
Wakif  dio  Tawlije  zufällig  einem  Minderjährigen  verliehen  hätte, 
so  wird  das  Kind  erst  nach  seiner  Grossjährigkeit  Mutawalli.  Bis 
zu  diesem  Zeitpunkte  hat  die  Obliegenheiten  ein  vom  Kiwjt  zu  er- 
nennender Stellvertreter  zu  versehen®). 

Solange  in  der  Familie  des  Wäkif  ein  hierzu  geeigneter  Mensch 
vorhanden  ist,  kann  aus  einer  fremden  Familie  kein  Mutawalli 


1)  «J  v_jI  Jjf  aäjUsj 

ü *-i-i  j fcJUaJ  aXJ».  XJjj!  j.bL.'bl'  ^ 

(»jjj!  ^ x!y>)  .!  ilt  IlVS*  JsläjI  äjLä 

L4.J.ÄA  ^1  a a.  O.  und  A digest  of  moohumraodan  law 

by  Neil  B.  K.  Baillie  London  1875,  582  u.  f. 

2)  Radd  ul-muhtAr  111,  682. 

3)  a a O.  495. 
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ernannt  werden.  Dies  gilt  auch  dann , wenn  diesbezüglich  der 
Stifter  nichts  verfügt  hätte.  Wenn  die  Tawlije  in  Ermangelung 
eines  geeigneten  Verwandten  eventuell  einem  Fremden  verliehen 
worden  wäre,  so  ist  sie,  weun  sich  später  aus  der  Familie  des  Wäkifs 
ein  geeigneter  Mutawalll  bewirbt,  diesem  zu  übergeben  '). 

Hinsichtlich  der  Ernennung  des  Mutawalli  finden  wir  in  den 
Werken  der  Schriftsteller  verschiedene  Bestimmungen. 

Die  Alten  lehrten,  dass  das  Ernennungsrecht  dem  Kadt  zu- 
stehe; die  Neueren  behaupten  dagegen,  dass  mit  Rücksicht  auf  das 
willkürliche  Vorgehen  der  Kädts  bei  den  Ernennungen  und  ihre  Be- 
stechlichkeit es  sich  empfiehlt,  den  Kadt  zu  übergehen  und  die  Wahl 
des  Mutawalll  den  Wakfbodiensteten  selbst  zu  überlassen  *). 

Es  unterliegt  jedoch  keinem  Zweifel,  dass  das  Ernennungsrecht 
grundsätzlich  dem  Kü<Ji  gebührt. 

Hierbei  wird  bemerkt,  dass  nach  der  Theorie  unter  dem  Aus- 
drucke Kädi  nicht  nur  ein  Sari'atrichter,  sondern  auch  der  Landes- 
fürst und  dessen  bevollmächtigte  Administratoren  zu  verstehen  seien8). 

Auch  die  Enthebung  des  Mutawalli  gehört  in  die  Rechtssphäre 
des  KAdi. 

Der  l£üdi  ist  befugt,  den  Mutawalli  wegen  treuloser  Verwaltung 
oder  Unzuverlässigkeit  auch  dann  des  Dienstes  zu  entheben,  wenn  der 
Mutawalll  selbst  der  Wakfstifter  ist  und  als  solcher  die  Bedingung 
aufgestellt  hätte,  dass  es  Niemandem  zustehe,  das  Mutawalli-Amt  aus 
seinen  Händen  zu  nehmen. 

Hat  der  Wakif  dein  Mutawalli  für  dessen  Mühewaltung  keine 
Entschädigung  vermacht,  so  steht  es  dem  Kadi  zu,  eine  solche  in 
entsprechender  Bemessung  festzusetzen. 

Als  eine  entsprechende  Entschädigung  für  die  Verwalter  im  All- 
gemeinen wird  in  den  Decisionen  ein  Zehntel  des  Wakferträgnisses 
angeführt.  Bei  der  Berechnung  dieses  Zehntels  sind  aber  nur  die- 
jenigen Einkünfte  zu  berücksichtigen,  welche  unter  Mitwirkung  des  Ver- 
walters zu  Stande  kommen  Von  einem  Einkommen,  bei  welchem 
der  Mutawalli  nichts  zu  thun  hat,  gebührt  ihm  kein  Zehntel  *). 


1)  Fat  ‘Ali  ef.  1,  302,  Kadd  ul-muhtäi:  III,  fi3G. 

2)  Kisitle  til  wakf  Fol.  14 

T»  1+3  ö-S  ^ ‘Abdulhalim 

1,  478.  Fat.  *Ali  ef.  I,  302 

4)  CiL+d  wäi*  ^-JLX:  XJLA+3  S-ÄJ5* 
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Der  Stellvertreter  dos  Verwalters  hat  dieselben  Rechte  und 
1 'dichten  wie  der  Muta wallt  selbst'). 

Wenn  der  Stifter  zwei  Verwalter  ernennt,  so  ist  der  eine  nicht 
berechtigt  ohne  Zustimmung  des  anderen  zu  verfügen,  und  wenn 
einer  von  ihnen  stirbt,  so  hat  der  Kildl  an  seine  Stelle  einen  anderen 
zu  ernennen. 

U ebrigens  steht  es  dem  Kiuli  frei,  wann  immer  er  es  für  noth- 
wendig  erachtet,  an  die  Seite  des  Mutawalli  einen  Mitverwalter  zu 
ernennen,  ohne  Rücksicht  darauf,  ob  dies  vom  Wäkif  augeordnet 
wurde  oder  nicht*). 

§.  27.  Verbindlichkeit  des  Wakf Verwalters  zur 
Rechnungslegung. 

Die  Hauptpflicht  des  Verwalters  ist  das  ihm  anvertraute  Wakf- 
vermögen  im  Sinne  der  Anordnungen  des  Stifters  zu  verwalten 
und  derselbe  haftet  für  den  durch  die  Unterlassung  der  pflichtmässigen 
Fürsorge  verursachten  .Schaden3).  Die  Anordnungen  des  Stifters 
sind  im  Stiftbriefe  (wakfnäme,  wakfijje)  enthalten.  In  Ermangelung 
oines  Stiftbriefes  dient  beim  Verwalten  des  Wakfvermögons  das  Her- 
kommen zur  Richtschnur. 

Der  Mutawalli  darf  von  den  Anordnungen  des  Stiftbriefes  oder 
von  der  befolgten  Gepflogenheit  nur  in  seltenen,  vom  Gesetz  be- 
sonders erlaubten  Füllen  abweichen.  Der  Mutawalli  hat  für  die 
Vergrösserung  des  Wakfvermögens  Sorge  zu  tragen  und  darauf  zu 
achten,  dass  er  bei  den  auf  Rechnung  des  Wakfs  besorgten  Kauf- 
geschäften keinen  höheren,  als  den  gewöhnlichen  Preis  zahle.  Ueber- 
Hüssige  Ausgaben  hat  er  zu  vermeiden. 

So  darf  der  Mutawalli  aus  dem  Wakfvermögen  an  die  Moschee 
kein  Minarot  anbauen , wenn  die  Leute  den  Gesang  des  Muezzin 
auch  ohnedem  hören  können. 

Einen  Obstbaum  darf  man  solange  nicht  füllen  und  als  Holz 
verkaufen , als  er  Früchte  trägt.  Befinden  sich  die  Obstbäume  in 
Weingärten  und  würde  ihr  Schatten  das  Gedeihen  der  Weintrauben 
hemmen,  so  können  sie  ausgehackt  und  veräussert  werden.  — 

Für  eine  beim  Kauf  entstandene  laesio  enormis  (gabn  fäljis) 
haftet  der  Mutawalli  mit  seinem  Vermögen.  Ueherhaupt  sind  dies- 


iü.:>klaj|  bl  LiÄii 
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KldichAa  III,  296  und  ‘Abdurndiim  I,  489. 

1)  Katäwii  ‘Ali  ef.  I,  321. 

2)  Badd  uI-muhtAr  III,  602. 
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bezüglich  dieselben  Bestimmungen  geltend , wie  beim  Waisen- 
vermögen. 

§.  165  der  türk.  Megelle  detinirt  die  laesio  enormis  wie  folgt: 

.Wenn  sieb  Jemand  täuscht  und  zwar  bei  ‘urüd  um  '/*  Zehntel '), 
bei  Thieren  um  1 Zehntel,  bei  Liegenschaften  um  1 Fünftel  oder 
mehr,  so  ist  das  ein  gabn  fähis. 

Der  Mutawalli  darf  für  sich  selbst  vom  Wakfvermögen  nichts 
käuflich  erwerben,  auch  dann  nicht,  wenn  dies  für  den  Wakf  von 
Vortheil  wäre4). 

Ein  Ikriir,  welchen  der  Mutawalli  zu  Lasten  des  Wakfs  ablegt, 
ist  ebenfalls  nicht  rechtsgiltig.  weil  Rechtsforderungen  gegen  einen 
Wakf  nur  mittelst  Beweismitteln  realisirt  werden  können3). 

Der  Mutawalli  ist  nicht  verantwortlich  für  seinen  Bevoll- 
mächtigten und  der  Wakf-Oberaufseher  (näzir)  haftet  nicht  dafür, 
wenn  ein  Wakfobjeet  durch  Verschulden  des  Mutawalli  zu  Grunde 
geht4). 

lieber  die  Vermögensverwaltung  hat  der  Mutawalli  vor  dem 
KfUJi  Rechnung  zu  legen,  und  zwar,  wenn  dies  seitens  des  Stifters 
eigens  angeordnet  wurde,  in  Gegenwart  sämmtlicher  Wakfbediensteten, 
damit  dieselben  in  der  Lage  sind,  die  Richtigkeit  der  einzelnen 
Rechnungsposten  zu  controliren. 

Für  eine  unerlaubte  Ausgabe  haftet  der  Mutawalli  mit  seinem 
Vermögen. 

Ausser  den  vom  Wftkif  bestimmten  ordentlichen  Ausgaben  können 
auch  ausserordentliche  Vorkommen,  doch  müssen  dieselben  wohl  be- 
gründet und  entsprechend  bemessen  sein.  Zu  solchen  erlaubten 
ausserordentlichen  Ausgaben  gehören  diejenigen  Gebühren,  welche  dem 
Kadi  für  die  Ueberprüfung  der  Wakfrechnungen  oder  dem  Eiecutor 
für  die  Eintreibung  der  Forderungen  des  Wakfs  gezahlt  zu  werden 
pflegen  ;l). 


1)  Unter  ‘urüd  versteht  man  diejenigen  Sachen,  welche  nicht  unter  den 
Begriff  Haargeld  oder  Thier©  fallen  und  quae  pondere  vel  mensura  non  constant. 

Risllo  Hl  wakf  Fol.  19. 

^ m «j t ^ »iNÜ* 

xvLyJl  v ; 0L1  JLuL  Jjij  Matlrmü‘n  gadido  62  und  Kadd  ul-mulitär  6fiH. 

4>  Fat.  feidijj«  213  und  “Abdurrahira  1.  488. 

5)  Fat.  ‘Ahdurrahim  I,  489;  die  Bemessung  dieser  Kosten  ist  im  otto- 
manischen  Reich  durch  Civilgesetze  geregelt. 
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g.  28.  Veräusseruug  — Tausch  von  Wakf objecten. 

Hinsichtlich  der  Provenienz  unterscheiden  wir  zweierlei  Wakf- 
objecte.  Sie  sind  entweder  vom  Wftkif  zur  Zeit  der  Stiftung  dem  Mutn- 
wallf  übergeben  worden  und  gehören  zum  Stammvermügen , oder 
sie  wurden  erst  aus  den  Wakf-Ueberschüssen  erworben  und  gehörten 
mithin  zur  Zeit  der  Stiftung  nicht  zum  Hauptstamme  des  Wakfs. 

Ueberwiegend  ist  die  Ansicht,  dass  gegen  die  Veräusserung 
von  neu  erworbenen  Vermögensstücken  keine  principiellen  Schwierig- 
keiten obwalten;  dergleichen  Gegenstände  sind  ja  keine  eigent- 
lichen Wakfsachen,  weil  bei  ihnen  die  Bedingungen,  wodurch  etwas 
zum  Wakf  wird,  nämlich  die  Willensäusserung  des  Eigenthümers, 
Uebergabe  u.  s.  w.  nicht  vorhanden  sind.  Es  finden  sich  jedoch 
auch  Gelehrte,  welche  gegen  den  Verkauf  von  — in  der  erwähnten 
Weise  erworbenen  — Wakfgütern  Einsprache  erheben  *). 

Was  die  Veräusserung  eines  eigentlichen  Wakfgutes  anbelangt, 
so  besteht  hierüber  in  der  Sari'atlitteratur  eine  grosse  Meinungs- 
verschiedenheit. Wir  haben  oben  gesehen,  dass  laut  einer  bis  auf 
den  Propheten  zurückgeführten  Ueberlieferung  der  Verkauf  eines 
Wakfs  nicht  gestattet  ist.  Wir  finden  daher  thatsächlich  in  den 
maassgebenden  Werken  den  Grundsatz  aufgestellt,  dass  die  Ver- 
äusserung eines  Wakfs  verboten  sei 2). 
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Dieses  Verbot  ist  jedoch  nicht  bedingungslos  und  es  giebt  Fülle, 
wo  die  Veräusserung  eines  Wakfs  gestattet  wird. 

Solche  Fülle  kommen  insbesondere  dann  vor,  wenn  man  die 
Walffgüter  im  Interesse  der  \V akfzwecke  entsprechend  zu  verwertheu 
in  der  Lage  ist,  und  sich  dem  Mutawall!  Gelegenheit  bietet,  die- 
selben um  einen  guten  Preis  zu  verkaufen  und  statt  ihrer  einträg- 
lichere Güter  zu  erwerben.  Dieser  Ansicht  waren  Mul.iammad,  Abu 
Jüsuf,  Al-Chassftf  (Abu  Bakr  A(imad  ihn  ‘Amr,  gest.  Bagdad  261 
A.  H.),  .Sadr  as-Sahid  (gest.  586  A.  H.),  Hulwftni  (gest.  448  od. 
449  A.  H.)  u.  s.  w.  Andere  hingegen  gestatten  nur  dann  den  Ver- 
kauf eines  Wakfs,  wenn  derselbe  gar  keinen  Ertrag  mehr  abwirft. 
Andere  wieder  behaupten,  dass  der  Verkauf  eines  Wakfs  in  jedem 
Falle  verboten  sei,  ob  er  einen  Ertrag  bringe  oder  nicht '). 

Jedenfalls  ist  es  erforderlich,  dass  in  den  einzelnen  concreten 
Fallen  der  Verkauf  seitens  des  Kildl  für  statthaft  erklärt  werde. 

Da  der  Stiftungsact  und  die  Erklärung  den  verschenkten  Gegen- 
stand in  einen  Wakf  zu  verwandeln,  demselben  einen  so  zu  sagen 
geweihten  Charakter  verleiht,  so  ist  die  Veräusserung  eines  solchen 
Gutes  grundsätzlich  unerlaubt. 

Ebenso  verhält  es  sich  mit  dem  Vertauschen  des  Wakfvermögens. 

Eine  Ausnahme  bildet  der  Fall,  dass  der  Wftkif  sich  selbst 
oder  einem  Anderen  das  Recht,  das  Wakfgut  einzutauschen,  vor- 
hehält.  In  der  Regel  muss  das  einzutauschende  Privatgut  denselben 
Werth  repräsentiren  und  derselben  rechtlichen  Natur  sein  (wenn 
daher  das  Wakfobject  eine  Liegenschaft  war,  kann  es  durch  eine 
bewegliche  Sache  nicht  ersetzt  werden).  Ferner  soll  sich  das  Privat- 
gut in  demselben  Orte  befinden,  wie  das  einzutauschende  Wakfgut. 


‘Abdullialiin  I,  4C4. 
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Ueberdies  wird  noch  in  den  folgenden  Füllen  gestattet,  die 
Wakfgüter  aufzugeben  und  an  ihrer  Stelle  andere  zu  erwerben : 

a)  Wenn  eine  dritte  Person  zufolge  Usurpation  ein  Wakfgrund- 
stück  an  sich  gerissen  und  auf  dasselbe  Wasser  geleitet  hat,  so  dass 
das  Grundstück  nicht  mehr  benützt  werden  kann;  in  diesem  Falle 
ist  der  Mutawallt  befugt,  um  den  vom  Usurpator  gezahlten  Schaden- 
ersatz eine  neue  Liegenschaft  zu  kaufen. 

b)  Wenn  der  Usurpator  das  Eigenthumsrecht  des  Wakfs  in 
Abrede  stellt  und  der  Wakf  zur  Kealisirung  seiner  Eigenthums- 
ansprüche  über  keine  Beweismittel  verfügt,  der  Usurpator  jedoch 
sich  bereit  erklärt,  den  Werth  der  Liegenschaft  zu  bezahlen,  so  ist 
der  Mutawallt  berechtigt,  den  Vergleich  anzuoehmen  und  um  das 
Geld  ein  anderes  Gut  zu  kaufen. 

c)  Wenn  Jemand  aus  besonderer  Vorliebe  für  ein  Wakfobject  es 
mit  einem  einträglicheren  und  besser  gelegenen  Gute  eintauschen 
will,  so  ist  der  Tausch  nach  Abu  Jüsuf  gestattet. 

Sadr  as-sart‘a  ‘Ubeidalläh  (gest.  747  A.  H.)  ist  entschiedener 
Gegner  dieser  Concessionen  und  gab  seinerseits  keine  Fetwäs  in 
diesem  Sinne,  weil  — bemerkt  er  — wir  in  zahlreichen  Fällen 
sahen , welch  grosse  Schäden  den  Wakfen  aus  dergleichen  Tausch- 
geschäften entstehen,  indem  die  Gewaltthütigkeit  der  Kftdis  die  be- 
sagten Concessionen  zum  Vorwände  uimmt,  um  die  Wakfe  zu 
schädigen  ')• 

Wie  man  einen  Wakf  nur  in  bestimmten,  seltenen  Fällen  ver- 
kaufen oder  vertauschen  darf,  so  ist  auch  seine  Verpfändung  ver- 
boten, weil  mit  einer  Verpfändung  das  Recht  des  Gläubigers  ver- 
bunden ist,  im  Falle  einer  Nichtzahlung  sich  durch  die  Veräusserung 
des  Pfandobjectes  bezahlt  zu  machen. 

Die  Behörden  sind  berechtigt,  einen  Wakf  — somit  auch  Moschee- 
grund  — zu  gemeinnützigen  Zwecken,  also  z.  B.  Erweiterung  einer 
(iasse,  zu  enteignen;  dafür  beansprucht  der  Wakf  das  Recht,  falls 
sich  die  Noth  Wendigkeit  einer  Moschee-Erweiterung  herausstellen  sollte, 
sich  von  einer  öffentlichen  Strasse  eine  Parcelle,  uud  zwar  unent- 
geltlich, anzueignen  *). 

ij.  29.  Verwaltung  des  unbeweglichen  Gutes. 

Die  Wakfliegenschaften  werden  entweder  so  ansgenützt,  dass 
der  Mutawallt  sie  in  eigner  Regie  verwaltet,  oder  dass  er  sie  in 
Pacht,  beziehungsweise  Miethe  giebt. 
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Der  Mutawalli  hat  die  für  den  Wakf  nützlichste  Art  der  Be- 
nützung zu  wählen. 

Wenn  eine  ländliche  Wak  fliegen  Schaft  bei  landwirthschaft- 
licher  Bebauung  mehr  Ertrag  ab  wirft,  so  darf  auf  derselben  kein 
Mietbgebiiude  errichtet  werden,  und  nur  wenn  das  Grundstück  in 
einer  Stadt  gelegen  ist  und  eine  günstige  Vermietbung  des  Objectes 
in  Aussicht  steht,  kann  auf  ein  fruchttragendes  Grundstück  ein 
Haus  gebaut  werden. 

Was  die  Dauer  der  Vermiethung  eines  Objectes  anbelangt,  so 
gilt  als  Grundsatz,  dass  man  Häuser  nicht  länger  als  ein  Jahr  in 
die  Miethe  geben,  Saatfelder  hingegen  nicht  über  drei  Jahre  hinaus 
verpachten  soll,  und  zwar  laut  Begründung  des  k’ädlchän  deshalb 
nicht,  weil  der  Pächter  oder  Miether,  wenn  der  Pachtvertrag  auf 
eine  lange  Reihe  von  Jahren  lautet,  sich  so  gerirt,  als  wenn  er 
selbst  der  Eigenthümer  wäre,  sodass  die  Leute  geneigt  sind,  anzu- 
nehmen, dass  das  unbewegliche  Gut  ihm  gehöre,  wodurch  die  Eigen- 
thumsrechte des  Wakfs  leicht  verloren  gehen. 

In  besonderen,  ausserordentlichen  Fällen  darf  eine  Wakf  liegen- 
schaff  auch  auf  eine  längere  Zeit  in  Pacht  gegeben  werden,  also 
etwa,  wenn  ein  Wakfgebäude  sich  im  baufälligen  Zustande  befindet 
und  der  Wakf  nicht  in  der  Lage  ist  die  Herstellungskosten  zu  be- 
streiten. In  diesem  Falle  ist  ein  auf  lange  Zeit  lautender  Hiethver- 
trag  zulässig,  damit  der  nothwendige  Betrag  beschafft  werde '). 

Wakfliegenschaften  in  Pacht  zu  geben,  ist  nur  der  Mutawalli 
befugt,  keinesfalls  diejenige  Person,  welcher  eventuell  das  Erträgniss 
derselben  gebührt. 

Der  Mutawalli  darf  Wakfimmobilien  für  sich  nicht  miethen, 
es  wäre  denn , dass  er  hierzu  vom  Kä(j!  besonders  ermächtigt 
worden  ist.  Ebensowenig  darf  er  etwas  vom  Wakfvermögen  an  eine 
Person  verkaufen  oder  vermiethen,  deren  Zeugenschaft  zu  seinen 
Gunsten  im  Sinne  des  Gesetzes  vor  Gericht  nicht  angenommen  wird  *). 

Der  Pachtvertrag  erlischt  mit  dem  Tode  eines  der  Contra- 
henten.  Die  Wakf- Pachtverträge  aber  erlöschen  nicht  mit  dem 
Tode  des  Mutawalli,  weil  dieser  die  Stelle  des  ewigen  Wakfs  ver- 
tritt und  den  Contract  nicht  für  sich  seihst  schliesst. 

Im  Falle  der  Pächter  vor  Verlauf  der  bedungenen  Pachtzeit 
stirbt,  so  sind  seine  Erben  berechtigt,  den  Vertrag  auch  nach  dem 
Tode  des  Erblassers  aufrecht  zu  erhalten. 

Sehr  häufig  kommt  bei  Wakfliegenschaften  zwischen  dem  Wakf 
und  dem  Benützer  derselben  ein  dem  Miethverbältnisse  ähnliches 
Uebereinkommen  vor,  wo  die  Dauer  des  Gebrauches  durch  die  Par- 
teien nicht  festgesetzt  und  blos  hinsichtlich  dessen  ein  Ueberein- 
kommen getroffen  wird,  dass  solange  die  Wakfliegenschaft  in  Be- 


1)  Kftdiclmn  III.  205  und  330.  K&dd  ul-mulitar  111,  614. 

2)  KAdicbftn  III,  331.  Fat  *A1»  ef.  II.  221. 
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nützung  des  Contrahenten  steht,  derselbe  verpflichtet  ist,  dem  Wahl' 
monatlich  oder  jährlich  einen  bestimmten  Pauschalzins  zu  zahlen. 
Dieser  Pauschalzius  heisst  muküta'a  und  die  in  der  erwähnten  Weise 
vermiethoten  Liegenschaften  nennt  mau  Mukäta'a-Liegenschaften 

Da  bei  diesem  Uebereiukonnnen  die  Dauer  des  Gebrauches 
nicht  vereinbart  ist,  so  wird  das  Rechtsgeschäft  im  Sinne  des  Sari'at- 
rechtes  zwar  nicht  als  verboten,  doch  jedenfalls  als  ein  incorrecter 
Pachtvertrag  (igtire  fäside)  angesehen. 

Diese  Verträge  können  die  Parteien,  je  nachdem  der  Zins  jähr- 
lich oder  monatlich  gezahlt  wird,  am  Schlüsse  eines  jeden  Jahres 
oder  Monates  auflösen.  Eine  Auflösung  des  Vertrages  mitten  im 
Jahre  oder  Monate  ist  nicht  thunlich,  weil  die  Unterlassung  der 
gehörigen  Aufkündigung  am  Ende  der  einzelnen  Perioden,  als  still- 
schweigende Erneuerung  des  Vertrages  angesehen  wird. 

Ueberlässt  der  Mutawalli  Jemandem  ein  Wakfgrundstück  gegen 
Zahlung  des  Mukata‘azinses  ohne  die  Dauer  der  Benützung  fest- 
gesetzt zu  haben,  und  wird  das  betreffende  Grundstück  etwa  seit 
fünf  Jahren  benützt,  so  ist  der  Mutawalli  befugt,  am  Schluss  des 
Jahres  den  Vertrag  aufzulösen  und  das  Grundstück  zurückzufordern; 
wenn  jedoch  am  Schlüsse  des  fünften  oder  sechsten  u.  s.  w.  Jahres 
nicht  gekündigt  wird , so  wird  der  Vertrag  als  auf  ein  weiteres 
Jahr  erneuert  angesehen  l). 

Einer  anderen  Beurtheilung  unterliegt  es,  wenn  der  Mutawalli 
dem  MukAta'apächter  die  Erlaubniss  ertheilt,  auf  dem  Grunde  ein 
Gebäudo  aufzuführen.  In  diesem  Falle  ist  das  Haus  Eigenthum 
des  Erbauers  und  der  Mutawalli  darf  ihm  das  Grundstück  solange 
nicht  kündigen,  als  das  Gebäude  auf  dem  Grundstück  erhalten  wird. 
Wird  das  Gebäude  durch  Feuersbrunst  oder  eine  andere  Ur- 
sache vernichtet , so  dass  auf  dem  Baugründe  nicht  einmal  die 
Spuren  eines  Baues  vorhanden  sind , so  steht  dem  Mutawalli  das 
Recht  zu,  am  Endo  des  Jahres,  beziehungsweise  Monates,  den  Ver- 
trag zu  lösen  '■*). 
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Wenn  dagegen  das  Haus  auch  abbrennt,  doch  das  Fundament 
und  andere  Spuren  der  Baulichkeit  am  Grundstücke  sichtbar  bleiben 
und  der  Pachter  dortselbst  ein  neues  Gebäude  aufführen,  ferner  die 
Pacht  ebenso  wie  früher  zahlen  will,  so  steht  es  dem  Mutawalli 
nicht  frei , den  Pachter  zu  zwingen  die  Ituinen  abzutragen  und  zu 
dulden,  dass  der  Baugrund  an  einen  Anderen  verpachtet  werde  *). 

Fenier  ist  der  Mutawalli  berechtigt,  das  Mukäta'a-Grundstück 
an  einen  Anderen  zu  verpachten,  wenn  das  darauf  gebaute  Haus  des 
Pächters  verfallt,  die  Parcelle  seitens  des  Letztgenannten  ein  Jahr 
lang  unbebaut  gelassen  und  der  Mukata'azins  nicht  entrichtet  wird. 
Auch  wenn  der  Pächter  auswandert,  sein  auf  dem  Wakfgrunde 
gelegenes  Haus  verfallen  lässt  und  den  Zins  nicht  zahlt,  kann  der 
Mutawalli  den  Baugrund  an  einen  Anderen  verpachten  und  der 
frühere  Pächter  ist  nicht  berechtigt,  wenn  er  eventuell  zurückkehrt, 
die  Zurückgabe  des  Grundes  zu  beanspruchen  *). 

Es  ist  dem  Pächter  verboten,  auf  einem  Mukäta'agrunde  ohne 
Wissen  und  Willen  des  Mutawalli  ein  Gebäude  aufzuführen.  Hat 
der  Mutawalli  um  den  Bau  gewusst,  so  kann  der  Erbauer  das  Ge- 
bäude auch  ohne  Zustimmung  des  Mutawalli  veräussern , weil  das- 
selbe sein  Eigenthum  bildet. 

Eine  eigene  Art  der  Pachtverträge  sind  die  gegen  einen 
doppelten  Zins  (igäratein). 

Dieselben  bestehen  darin , dass  Jemand  eine  Wakfliegenscbaft 
auf  eine  bestimmte  Anzahl  von  Jahren,  z.  B.  fünf  Jahren  in 
Pacht  nimmt  und  zweierlei  Zins  zahlt,  einen  im  Voraus  für  die 
Pachtzeit  in  einem  gewissen  Betrage , etwa  1 000  Piaster , und 
überdies  noch  einen  anderen  für  jedes  Jahr  besonders,  beispiels- 
weise im  Betrage  von  200  Piastern  jährlich.  Den  voraus  zu  zahlen- 
den Zins  nennt  man:  mu‘aggale  und  den  jährlich  zu  zahlenden: 
m u’a  g g a 1 e. 

Diese  Art  von  Pachtverträgen  ist  insbesondere  dann  gebräuch- 
lich, wenn  der  Wakf  aus  Anlass  von  Investitionen  grössere  Beträge 
vonnüthen  hat , welche  aus  den  gewöhnlichen  Einnahmen  nicht  ge- 
deckt werden  können. 
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Der  voraus  zu  zahlende  Pauschalzins  darf  nicht  in  voller  Höhe 
für  die  laufenden  Bedürfnisse  eines  Jahres  verwendet  werden,  sondern 
nur  die  auf  ein  Jahr  entfallende  Quote. 

Nicht  ausgeschlossen  ist  es,  dass  auch  doppelzinsige  Wakf- 
liegenschaften  auf  unbestimmte  Zeit  in  Pacht  gegeben  werden . in 
welchem  Falle  ein  incorrecter  Mieth  vertrag  zu  Stande  kommt. 

Die  Rechte  und  Pflichten  der  Miether  von  doppelzinsigen  Wakf- 
immobilien  werden  im  ottoraanischen  Reiche  in  den  Civilgesetzen 
geregelt'). 


3.  SO.  Handhabung  des  Baargeldes. 

Der  Mutawalli  hat  das  Wakfbaargeld  gemäss  dem  nachweis- 
baren Willen  des  Wükifs  zu  verwalten. 

Hat  der  Stifter  die  Verfügung  getrotfen,  dass  die  Baarschaft 
an  mittellose  Leute  ohne  Zinsen  ausgelieheu  werde,  so  dürfen  keine 
Zinsen  genommen  werden. 

Ist  diese  Vorwendung  nicht  vorgeschrieben , so  ist  der  Muta- 
walli verpflichtet,  das  Baargeld  nutzbringend  anzulegen,  doch  dürfen 
nicht  höhere  als  die  vom  Stifter  bestimmten  Zinsen  verlangt  werden  *). 

Vernachlässigt  der  Mutawalli,  die  Kapitalien  zu  verzinsen,  so 
haftet  er  zwar  nicht  für  den  daraus  erwachsenden  Verlust,  ist  aber 
seiner  Stelle  zu  entheben*). 

Das  Kapital  darf  zur  Bestreitung  der  laufenden  Auslagen  nicht 
angegriffen  werden.  Wenn  der  Mutawalli  die  Gebühren  der  Wakf- 
hediensteten  aus  dem  Kapitale  gezahlt  hat,  so  muss  er  dies  aus 
seinem  Eigenen  ersetzen.  Den  ausgezahlten  Betrag  kann  er  von 
den  Bediensteten  nicht  zurückverlangen. 

Der  Mutawalli  hat  dafür  zu  sorgen,  dass  die  Wakfkapitalieu 
gegen  entsprechende  Sicherheit  angelegt  werden.  Bestimmt  der  Wükif, 
dass  das  Darlehensgeschäft  vor  Zeugen,  eventuell  gegen  Bürgschaft 
oder  Pfand  geschlossen  werde,  hat  aber  der  Mutawalli  dies  zu 
tliun  unterlassen  uud  ist  das  Kapital  infolge  Lengnens  oder  Zahlungs- 
unfähigkeit des  Schuldners  uneinbringlich,  so  hat  der  Mutawalli  für 
den  Schaden  aufzukommen. 

Wurden  jedoch  die  erwähnten  Cautelen  vom  Wäkif  nicht  an- 
geordnet, so  haftet  der  Mutawalli  für  ein  uneinbringliches  Darlehen 
nicht 4). 

Zum  Ersatz  verpflichtet  ist  der  Mutawalli,  wenn  er  bei  der  Auf- 
bewahrung oder  Deponirung  des  Baargeldes  und  sonstiger  Wertheffecteu 
fahrlässig  vorgegangen  ist;  wenn  dieselben  jedoch  infolge  von 


1)  Siehe  über  die  FrbruihenfulKo  bei  diesen  Immobilien,  das  ottoimumchu 
CiOMta  vom  4.  Regel)  1292  A.  H.  (1875  n.  Chr.) 

2)  Fat  'Ali  ef.  I,  317. 

3)  a.  a.  O.  321. 

4)  a.  a.  O.  319.  Fat.  fcidüje  211. 
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Elementarereignissen  oder  fremder  Gewalt  Gültigkeit  zu  Grunde  gingen, 
so  ist  hierfür  der  Mutawalli  nicht  verantwortlich1 2). 

Zum  Zwecke  der  Erhaltung  der  Wakfimmobilien  oder  in  ausser- 
ordentlichen Nothlagen  darf  für  den  Wakf  eine  Anleihe  auf- 
genommen werden,  wozu  jedoch  die  Zustimmung  des  KAtJl  er- 
forderlich ist  3). 

§.  81.  Erhöhung  und  Verminderung  der  Bezüge. 

Wir  bemerkten  bereits,  dass  wenn  der  Stifter  dem  Mutawalli 
keine  Gebühr  zugedacht  hätte,  der  Kädi  berechtigt  ist,  ihm  für 
seine  Mühewaltung  eine  entsprechende  Entschädigung  anzu weisen3). 

Ebenso  vermag  er  die  Bezahlung  der  übrigen  Bediensteten,  wenn 
dieselbe  im  Verhältnisse  zum  Dienste  zu  gering  erscheint,  zu  erhöhen. 

Dagegen  dürfen  die  Bezüge  des  Wakfpersonales  zeitlich  ver- 
mindert, selbst  eingestellt  werden  (rakabe),  wenn  der  Wakf  eine 
andere  dringende  Ausgabe  hat  (z.  B.  Herstellung  eines  baufälligen 
Gebäudes)  und  das  Erträgniss  der  Wakfgüter  zur  Bestreitung  des 
Gesammterfordernisses  nicht  hinreicht. 

Bei  Rückkehr  zu  normalen  Verhältnissen  sind  die  Bezüge  wieder 
im  vollen  Maasse  auszufolgen.  Die  Wakfbediensteten  können  aber 
nachträglich  die  Begleichung  des  Ausfalles  aus  den  Ueberschüssen 
der  folgenden  Jahre  nicht  beanspruchen. 

Können  die  Wakfbediensteten  ihre  Bezüge  nicht  erhalten,  weil 
der  Mutawallt  auf  Erzielung  eines  Erträgnisses  keine  Sorge  ver- 
wandte, so  kann  zwar  die  Absetzung  des  Mutawalli  verlangt,  doch 
können  die  ausstehenden  Bezüge  vom  Vermögen  des  Mutawalli 
nicht  eingebracht  werden. 

§ 32.  Verfahren  in  Streitsachen. 

Den  Wakf  vor  Gericht  zu  vertreten  und  im  Namen  des  Wakfs 
Rechtsstreite  zu  führen  ist  nur  der  Mutawalli  berechtigt.  Ein  Anderer 
kann  Namens  des  Wakfs  nur  nach  Ermächtigung  seitens  des  Kadi 
klagen. 

Handelt  es  sich  um  die  Feststellung  der  Wakfeigenschaft, 
so  hat  der  Kü<)i  nach  mehreren  Rechtsgeluhrten  eine  Klage  nicht 
abzuwarten  und  ist  berechtigt  in  der  Angelegenheit  von  Amtswogen 
vorzugehen,  weil  — wie  sie  meinen  — Wakfe  zu  den  göttlichen 
Rechten  gohören  und  eine  Entscheidung  in  Betreff  göttlicher  Rechte 
auch  ohne  vorangehende  Klage  zulässig  sei. 

Da  der  Küdi  in  der  Lago  ist  in  Wakfangelegeuheiten  auch  zur 
Verwaltung  gehörige  Verfügungen  zu  treffen,  so  wird  ein  Unterschied 
gemacht,  ob  der  Richter  eine  Angelegenheit  mittels  richterlichen 
Urtbeiles,  oder  aber  als  Wakfaufsichtsbehörde  administrativ  erledigt. 

1)  ‘Abdurrahim  488. 
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Die  letzterwähnten  Vertilgungen  werden  als  Fetwäs  betrachtet 
und  sind  für  den  lvftdt,  falls  er  sich  später  zu  einer  anderen  Ansicht 
bekennen  wollte,  nicht  luaassgebend.  Hat  er  dagegen  in  derselben 
Angelegenheit  eine  richterliche  Entscheidung  getroffen , so  ist  das 
Urtheil  als  solches  von  absoluter  Rechtswivkung  und  Niemand  darf 
sich  über  dasselbe  hinwegsetzen  ')■ 

Die  Wakfprocesse  können  selbstverständlich  mannigfacher  Natur 
sein  und  es  ist  nicht  nothwendig  dieselben  detaillirt  zu  besprechen, 
da  auch  sie  im  Allgemeinen  den  Restiinmungen  der  Processordnung 
unterworfen  sind. 

In  den  das  Wakfrecht  behandelnden  Werken  finden  wir  folgende 
Fragen  der  Processführung  besonders  erörtert. 

Wie  kann  erwiesen  werden,  dass  eine  Sache  Wakf  sei;  was 
für  Beweise  sind  erforderlich  zur  Feststellung  dessen,  welche  Stipu- 
lationen der  Wftkif  in  Betreff  Verwendung  der  Wakfeinküufte  ge- 
troffen hat;  und  wie  soll  bewiesen  werden,  dass  der  Mutawalli 
die  vom  Wftkif  vermachten  Bezüge  ihrer  Bestimmung  zugeführt  hat. 

Die  Wak feigenseh aft  einer  Sache  kann  in  der  Kegel  nur  mittels 
Zeugenaussage  oder  Ikrür  des  Stifters  erwiesen  werden.  Urkunden 
gelten  nur  in  besonderen,  einen  Irrthum  ausschliessenden  Fällen  als 
gütige  Beweismittel. 

In  den  diesbezüglichen  Rechtsstreiten  ist  es  bei  der  Zeugen- 
aussage nicht  unbedingt  nothwendig,  dass  die  Zeugen  über  die 
erfolgte  Stiftung  eine  unmittelbare  Kenntniss  haben. 

Die  auf  Grund  einer  mittelbaren  Kenntniss  abgelegte  Zeugeu- 
schaft  ist  auch  rechtsgiltig,  d.  h.  wenn  Jemand  deponirt,  dass  eine 
Sache  Wakf  sei,  weil  er  eine  diesbezügliche  Behauptung  von  den 
Leuten  gehört  habe  3). 

Hinsichtlich  dessen,  ob  auch  die  Stipulationen  des  Wäkif, 
für  welche  Zwecke  stitlungsgemäss  das  Wakferträgniss  zu  ver- 

1)  itJiaJl  .Jlc  .as»  _a_i.  131  |AL5  A. 
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wenden  sei,  auf  Giund  von  Hörensagen  erwiesen  werden  könne, 
sind  die  Ansichten  verschieden. 

Es  scheint,  dass  diejenige  Doctrin  überwiegend  ist,  wonach  in 
diesen  Fragen  eine  auf  Hörensagen  basirte  Zeugenschaft  nicht  anzu- 
nehmen sei;  vielmehr  ist,  wenn  ein  Zweifel  obwaltet,  für  welche 
Zwecke  das  Wakferträgniss  zu  verwenden  sei,  festzustellen,  wie  man 
in  der  Vergangenheit  diesbezüglich  vorging  und  die  Gepflogenheit  zur 
Richtschnur  zu  nehmen,  weil  anzunehmen  ist,  dass  der  früher  be- 
folgte Gebrauch  den  Absichten  des  Stifters  entsprach  *). 

Waltet  über  die  VVakfeigenschaft  kein  Zweifel  ob  und  ist  nur 
nicht  feststellbar,  zu  welchen  Zwecken  das  Erträgniss  bestimmt 
wurde,  so  ist  dieses  zur  Unterstützung  der  Armen  zu  verwenden. 

In  Betreff  dessen . wie  der  Nachweis  zu  erbringen  sei , dass 
der  Verwalter  des  Wakfvermögeus  die  vom  Wäkif  angeordneten 
Auslagen  ihrer  Bestimmung  zugeführt  hat,  ist  zu  bemerken,  dass 
in  einigen  Fällen  der  Eid  des  Verwalters  diesbezüglich  als  ein  hin- 
reichender Beweis  erachtet  wird ; in  anderen  Fällen  hingegen  andere 
Beweismittel  gefordert  werden. 

Ein  Beweis  mittels  Eides  ist  in  folgenden  Fällen  genügend 
und  zulässig: 

a)  Wenn  der  Mutawalli  behauptet  aus  Wakfmittelu  zur  Er- 
haltung der  Wakfobjecte  einen  bestimmten  Betrag  verausgabt  zu 
haben. 

b)  Dem  seiner  Stelle  enthobenen  Mutawalli  steht  es  frei  an- 
gesichts der  widersprechenden  Behauptung  seines  Nachfolgers  mit 
Eid  zu  bekräftigen,  dass  er  die  ganze  Wukfbaarschaft  seinem  Nach- 
folger übergab  und  bei  sich  nichts  zurück  behielt. 

c)  Der  Eid  des  Einnehmers  reicht  zum  Nachweise  dessen  hin, 
dass  er  das  von  den  Zahlungspflichtigen  Parteien  (Pächtern  u.  s.  w.) 
eingezogene  Geld  dem  Mutawalli  vollzählig  übergeben  habe. 

d)  Wenn  eine  Person,  welcher  nicht  zu  Folge  von  Dienst- 
leistung, sondern  eines  Verwandtschaftsverhältnisses  zu  dem  Wäkif 
gewisse  Bezüge  gebühren,  in  Abrede  stellt,  dass  ihr  die  Bezüge 
ausgefolgt  wurden,  so  kann  der  Mutawalli  seine  gegentheilige  Be- 
hauptung mit  dem  Eide  rechtsgiltig  bekräftigen. 

Dagegen  ist  der  Eid  nicht  zulässig  und  wird  eine  Zeugen- 
aussage für  die  Wahrheit  der  Behauptung  des  Mutawalli  in  folgen- 
den Fällen  verlangt,  wenn : 

a)  Der  Mutawalli  behauptet  für  den  Wakf  etwas  aus  Eigenem 
unter  der  Bedingung  ausgegeben  zu  haben,  sich  diese  Auslage  vom 
Wakf  wieder  ersetzen  zu  lassen. 

b)  Ein  Wakf-Bediensteter  in  Abrede  stellt,  die  ihm  für  seine 
Dienstleistung  gebührenden  Bezüge  erhalten  zu  haben. 

In  letzterem  Falle  wird  eine  Zeugenaussage  verlangt,  weil 
zwischen  dem  Wakf  und  dem  Bediensteten  ein  Dienstverhältniss 
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bestellt  und  die  erfolgte  Entrichtung  des  Lohnes  mit  Eid  nicht 
nachgewiesen  werden  kann. 

Dagegen  gleicht  das  Verhältnis  zwischen  dem  Wakf  und  dem 
seine  liezüge  auf  Grund  eines  Verwandtscbaftsverhältnisses  zu  dem 
Wäkif  Beziehenden  einem  Verwahrungsvertrage,  wo  es  genügt, 
die  Zurückstellung  der  in  Obhut  übernommenen  Sache  mit  Eid  zu 
bekräftigen. 


F.  Erlöschung  der  Wakfeigenschaft. 

§.  33.  Gesetzwidrige  Stiftung. 

Die  Wakfeigenschaft  erlischt , wenn  es  sich  herausstellt , dass 
die  Stiftung  in  gesetzwidriger  Weise  zu  Stande  kam.  Die  Nichtig- 
erklärung eines  solchen  Wakfes  bindert  der  Umstand  nicht,  dass 
der  Wakf  eventuell  seitens  des  Richters  eingetragen  wurde  (§.  20). 

Demgemäss  ist  ein  Wakf  zu  annulliren , wenn  nachträglich 
festgestellt  wird,  dass  er  aus  dein  Vermögen  einer  dritten  Person 
ohne  deren  Zustimmung  gestiftet  wurde;  ferner,  dass  die  Stiftung 
von  einem  Minderjährigen , oder  einem  Grossjährigen  in  einer 
Todeskrankheit  erfolgte,  in  welch  letzterem  Falle  der  Wakf  hin- 
sichtlich des  das  Drittel  des  Vermögens  des  Wäkifs  übersteigenden 
Mehrbetrages  nichtig  wird. 

Falls  der  Wftkif  im  gesunden  Zustande  seine  silmmtlichen 
Immobilien  in  einen  Wakf  verwandelt  und  mehr  Schulden  hat,  als 
der  Werth  der  Immobilien  beträgt,  so  hat  der  Kftdt  das  Recht,  wenn 
der  Wäkif  sonst  über  kein  Vermögen  verfügt,  solange  der  Wakf 
ins  Sigill  nicht  eingetragen  ist,  auf  Ansuchen  der  Gläubiger  die 
Immobilien  zu  veräussern  und  vom  Erlöse  die  Gläubiger  zu  be- 
friedigen ’). 

£.  34.  Widerruf  der  Stiftuug. 

(rugü‘.) 

Wie  lange  dem  Stifter  freisteht  die  Stiftung  zu  widerrufen, 
darauf  kann  keine  bestimmte  Antwort  ertheilt  werden , weil  dies 
davon  abhängt,  zu  wessen  Lehre  sich  der  in  der  Frage  um  Ent- 
scheidung angegangene  Kftdi  bekennt. 

Nach  Abu  Hanifa  ist  die  Wakfstiftung  mit  geringen  Aus- 
nahmen waDn  immer  widerruflich,  weil  dieselbe  bei  ihm  ein  ein- 
faches Leihgeschäft  ist.  Dagegen  folgt  aus  der  Lehre  Abu  Jüsufs. 
dass  der  Wakf  von  dem  Augenblicke  nicht  mehr  widerrufen  worden 
kann,  wo  der  Stifter  seinen  Willen,  aus  einer  Sache  einen  Wakf 
zu  errichten,  geäussert  hak 

Die  Frage  kann  daher  nur  negativ  dahin  beantwortet  werden,  dass 
ein  gesetzlich  gestifteter  Wakf  nach  seiner  Eintragung  in  das  Sigill, 
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beziehungsweise,  was  damit  gleichbedeutend  ist,  nach  richterlicher 
Entscheidung  über  seine  Rechtsgiltigkeit , nicht  mehr  widerrufen 
werden  kann. 

Diese  Bestimmungen  beziehen  sich  blos  auf  Wakfe,  welche 
nicht  in  der  Form  von  Testamenten,  beziehungsweise  Vermächt- 
nissen, zu  Stande  kamen.  Die  Wakfe  letzterer  Art  kann  man,  wie 
überhaupt  alle  Vermächtnisse,  wann  immer  revociren.  Das  Wider- 
rufsrecht geht  nach  dem  Tode  des  Erblassers  nicht  auf  die  Erben 
über  ’). 

Ansehnliche  Fetwäs  gestatten  den  Erben  des  Stifters  die  Revo- 
cirung  eines  nicht  testamentarischen  Wakfes,  wenn  er  noch  nicht 
eingetragen  ist  *). 

Als  ein  besonders  der  Berücksichtigung  würdiger  Grund  zum 
Widerrufe  eines  Wakfes  gilt  die  mittlerweile  erfolgte  Verarmung 
des  Stifters,  so  dass  er  auf  die  Stiftung  angewiesen  erscheint. 
Doch  auch  in  diesem  Falle  kann  der  Widerruf  nur  vor  der  Ein- 
tragung des  Wakfes  stattfinden  3). 

§.  35.  Glaubensabtrünnigkeit 
(irtidäd  ) 

Verlässt  ein  Muselmann  seinen  Glauben  und  errichtet  er  als 
Andersgläubiger  einen  Wakf,  so  gelten  hinsichtlich  seiner  Person 
diejenigen  Recbtsbestimmungen , welche  für  die  übrigen  Genossen 
seines  neuen  Glaubens  maassgebend  sind. 

Wenn  der  Wükif  nach  der  Stiftung  den  muharnmedanischen 
Glauben  verlässt,  so  wird  der  Wakf,  als  Strafe  für  die  Glaubens- 
abtrünnigkeit, in  der  Regel  nichtig.  Dies  jedoch  nur  in  dem  Falle, 
dass  dor  Wakf  von  einem  Manne  gestiftet  wurde.  Die  Glaubens- 
abtrünnigkeit eines  Mannes  wird  nämlich  mit  dem  Tode  bestraft,  und 
der  Wiikif  wird,  wenn  es  auch  nicht  gelingt,  ihn  hinzulichten,  im 
bürgerlichen  Leben  für  todt  erachtet  und  sein  Wakf  geht,  ebenso 
wie  sein  übriges  Vermögen  nach  dem  Tode,  beziehungsweise  Ver- 
lassen des  Glaubens,  auf  die  Rechtsnachfolger  über. 

Durch  den  Uebertritt  einer  muharnmedanischen  Frau  zu  einer 
anderen  Kirche  oder  Religionsgenossenschaft  wird  der  von  ihr  ge- 
stiftete Wakf  nicht  aufgelöst,  weil  der  Religionswechsel  einer  Frau 
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nicht  mit  Tod  bestraft  wird,  und  ihre  Vermögensrechte  unberührt 
bleiben. 

Viele  erheben  Einspruch  gegen  die  Nichtigerklärung  der  Wakfe 
in  Folge  der  Glaubensabtrünnigkeit,  weil  ja  hiedurch  nicht  die 
Stifter,  sondern  vielmehr  die  Armen,  denen  füglich  die  Wakfe 
gehören,  einen  Nachtheil  erleiden  *). 

8.  36.  Gegenstandslosigkeit  des  Wakfs. 

Gegenstandslos  wird  ein  Wakf,  wenn  dessen  ErträgnLss  den 
vom  Wüfcif  bestimmten  Zwecken  nicht  mehr  zugeführt  werden  kann  ; 
so  wenn  ein  Wakf  zur  Erhaltung  der  Moschee  einer  Ortschaft, 
deren  Einwohner  auswanderten , bestimmt  war.  Auch  in  diesem 
Falle  dürfen  aber  die  Einkünfte  des  Wakfs,  nach  einigen  Gelehrten, 
der  Moschee  — solange  sie  besteht  — nicht  entzogen  werden,  weil 
eventuell  Reisende  und  Pilger  in  die  Lage  kommen  könnten , in 
derselben  den  Gottesdienst  zu  verrichten. 

In  Betreff  dessen,  was  mit  solchen  gegenstandslosen  Wakfeu 
zu  geschehen  habe,  begegnen  wir  verschiedenen  Bestimmungen. 

Im  Allgemeinen  kann  gesagt  werden,  dass  nach  denjenigen,  welche 
ein  Wakfobject  Gotteseigenthum  werden  lasson,  die  Stiftung  auch 
nach  ihrer  Gegenstandslosigkeit  die  Wakfeigenschaft  behält  und  das 
Ertrllgniss  für  einen,  dem  ursprünglichen  ähnlichen  Zwecke,  zu  ver- 
wenden ist.  Dieser  Ansicht  sind  übrigens  auch  Abu  Hanifa  und 
Abu  Jüsuf,  im  Gegensätze  zu  Muliammad  in  Betreff  der  Moscheen  *). 

Diejenigen  hingegen , nach  denen  der  Wakf  Eigenthum  des 
Wftkif  bleibt,  haben  entschieden,  dass  ein  gegenstandslos  gewordener 
Wakf  dem  Stifter,  beziehungsweise  seinen  Rechtsnachfolgern  zurück- 
zustellen sei. 

Der  Fiscus  hat  aber  in  keinem  Falle  das  Recht  die  gegen- 
standslos gewordenen  Wakfe  an  sich  zu  ziehen  5). 

§.  37.  Verjährun g. 

(murür  zamfin.) 

Die  Verjährung  eines  Rechtes  hat  nach  dem  Sari'atreclito  zur 
Folge,  dass  nach  Ablauf  einer  gewissen  Anzahl  von  Jahren  die  auf 
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Anerkennung  des  während  dieses  Zeitraumes  nicht  gebrauchten 
Rechtes  abzielende  Klage  vom  Kädi  nicht  gehört  wird. 

Die  Verjährung  bedeutet  somit  den  Verlust  des  Klagerechtes, 
dies  jedoch  nur,  wenn  der  Beklagte  den  Rechtsanspruch  in  Ab- 
rede stellt. 

Erkennt  der  Beklagte  den  Klaganspruch  an,  so  frommt  ihm  die 
Einwondung  der  Verjährung  nicht  und  er  wird  sachfällig  ohne 
Rücksicht  darauf,  dass  die  für  die  Verjährung  eines  Rechtes  im 
Gesetze  bestimmte  Zeit  abgelaufen  ist. 

Nach  wie  viel  Jahren  der  Kä<ji  die  auf  Wa^frechte  sich  be- 
ziehenden Klagen  hören  darf,  darüber  sind  die  Bestimmungen  ver- 
schieden. 

Im  Sinne  von  jj.  1661  der  türkischen  Megelle  sind  als  Verjährungs- 
zeit für  Rechte,  welche  steh  auf  das  Wesen  des  Wakfs  (asl  wakf) 
beziehen,  86  Jahre  vorgeschrieben.  Es  gibt  Muftis,  nach  denen 
zur  Verjährung  30,  beziehungsweise  33  Jahre  genügen. 

Dagegen  erlischt  das  Klagerecht  binnen  15  Jahren  bei  An- 
sprüchen, welche  sich  auf  Eigenthumsreehte  über  Mukäta'a-  (s.  §.  29) 
und  doppelzinsige  Wakfimmobilien , dann  die  stiftungsmässige  Ver- 
leihung des  Mutawalliamtes  und  schliesslich  auf  das  Wakferträgniss 
beziehen. 

Die  nachstehenden  gesetzlichen  Entschuldigungsgründe  hindern 
den  Verlust  des  Klagerechtes : 

a)  Die  Abwesenheit  des  Klägers.  Abwesend  ist,  der  sich  in 
einer  Entfernung  von  drei  Tagen  und  Nächten  befindet. 

b)  Wenn  der  Kläger  minderjährig,  wahn-  oder  blödsinnig  ist. 

c)  Wenn  der  Beklagte  ein  gewaltthätiges,  tyrannisch  gesinntes 
Individuum  ist. 

ln  diesen  Fällen  läuft  die  Verjährung  von  dem  Zeitpunkte  an, 
mit  welchem  die  erwähnten  Entschuldigungsgründe  aufgehört  haben 
oder  behoben  wurden. 
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Das  buddhistische  Sütra  der  .Acht  Erscheinungen". 


Tibetischer  Text  mit  Uebersetzung  von  Julius  Weber. 

HorauAgpgobon  von 

Georg  lluth. 

Vorbemerkung  des  Herausgebers. 

/ 

Der  hier  vorliegende  Text  wurde  mir  in  Originalschrift  und 
Transcription  zugleich  mit  der  von  Herrn  Missionar  Julius  Weber 
(im  nordwestlichen  Himälaya)  heirühreuden  Uebersetzung  von  Herrn 
Missionar  a.  D.  G.  Th.  Reichelt  (in  Rheinfelden  in  Baden)  mit 
der  Bitte  um  Durchsicht  der  von  ihm  gefertigten  Transcription 
zugesandt.  Da  mir  bei  der  Beschäftigung  mit  dieser  Arbeit  mehrere 
Stellen  der  Uebersetzung  der  Abänderung  bedürftig  erschienen,  so 
erbat  ich  mir  hierzu  von  Herrn  Reichelt  die  Erlaubnis , die  mir 
denn  auch  freundlichst  gewährt  wurde.  — Die  wichtigeren  von 
mir  vorgenommenen  Aenderungen , welche  übrigens  einen  theil- 
weisen  Fortfall  der  Weber’scben  Anmerkungen  nüthig  machten, 
sind  durch  Sternchen,  die  von  Weber  herrührenden  Anmerkungen 
durch  ein  beigefügtes  [W.J,  die  ineinigen  dagegen  nicht  besonders 
kenntlich  gemacht. 

Die  Schrift  findet  sich  auch  im  Kanjur;  vgl.  Kanjur-Index, 
ed.  J.  J.  Schmidt,  no.  1041,  wo  jedoch  nur  der  tibetische  Titel 
angegeben  ist.  Sie  ist,  wie  Herr  Reicbelt  bemerkt,  .eine  sehr  ver- 
breitete und  viel  gebrauchte  Erbauungsschrift  der  nördlichen  Bud- 
dhisten“. Auf  dem  ersten  Blatte  der  mir  zugesandten  Originalschrift 
des  Textes  findet  sich  der  tibetische  Titel  noch  einmal  in  der  Form 
„sNan  brgyud  dkar-rao  biugs-so“,  d.  h.  .Die  reine  [Lehre]  der  ‘Acht 
Erscheinungen'  ist  [in  diesem  Werke]  enthalten“. 
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rgya-nag  ‘)  skad-du  | 

Pan  rlcyaii  r/cyen  *)  | 

bod  skad-du  | 

Sans-ryyas-kyi  chos  ysal-zih  yahs-pa  snah  brgyad  ces  bya-bai  mdo 

bam-po  ycig-pao  || 

saßs-rgyas  daß  byafl-chub-sems-dpa  thams-cad-la 
pliyag  Otbsal-lo[| 

0di  skad  bdag-gis  thos-pai  dus  ycig-na  | rin-po-che  brtsogs-pai 
khai'i-pa-ua  I bcom-ldan-0das  Shäkya  thub-pa  biugs-ste a)  | phyogs 
bcui  byaß-chub-sems-dpa  daiV  | lha-ma-srin  sde  brgyad-la  sogs-pas 
bcom-ldan-0das-la  mchod-pa  chen-po  byas-nas  | thsogs-pa  chen-poi  naß- 
nas  byaß-chub-sems-dpa  thsogs-pa-med-pas  tbal-mo  sbyar-nas  bcom- 
ldan-0das-la0di  skad  ces  ysol-to  bcom-ldan-0das0dsam-bui  gliß-gi  serns- 
can-rnams  skye-shi  thog-ma-med-pa-nas  0khor-ba-nas  Okhor-bai  seras- 
can  shes-rab  daß  ldan-pa  ui  fluß'  | sbes-rab  chuß-ba  ni  maß'  | thsul- 
khrims  bsrußs-pa  ni  fluß'  | thsul-khrims  mi  bsrußs-pa  ni  maß' 
brtson-grus-ean  ni  fluß-  | yyel-iiß  yyeß-ba  ni  maß'  | thse  riß-ba  ni 
fluß'  | thse  thufl-ba  ni  maß'  | loßs-sp3'od  daß  ldan-pa  ni  fluß'  | loßs- 
spyod  chuß-ba  ni  maß'  | bde-iiß  skyid-pa  ni  fluß'  | sdug-ciß  bsßal- 
ba  ni  maß'  | 

bla-mai  bka  rtsal  nan  thur  phyin  phyir  thse  | *) 
tog-mai  sdug-bsßal  ysuin-las  thar  mi  myoß'  | 
chos  na  yin-pa-la  yin  ies  zer-kiß'  | 
log-par  blta-ba-yi 5 * * *)  slad-du  sems-can  | 
thse  thuß-kifl  ye-,,brog-gi  gum-pa  daß-  | 
sdug-bsßal  maß-po-las  inthar  ®)-bar  bgyid-ciß'  | 
thse  riß-ba  cig  j naß 

ies  ysol-ba  daß'  | 

bcom-ldan-„das-kyis  bka  stsal-pa  | thogs-pa-med-pa  dgeo  ||  dgeo 
byaß-chub-sems-dpa  khyod-kyis  sems-can  maß-po-la  | byams-pa  daß- 
sfiiß-rjei  phyir  fcus-pa  legs.so  ||  Aas  bshad-kyis  fion-cig  | sßon-gyi 
saßs-rgyas  bcom-ldan-0das-rnams-kyis  kyaß  bshad-pa  yin-no  ||  ma 


1)  Im  Text  steht  fälschlich  „rgya-gar  skad",  d.  h.  „Sanskrit";  übor  einen 
anderen  derartigen  Fall  siehe  Annales  du  Mus^e  Guimet,  II  (1881)  p.  315. 

2)  Vielleicht  chinesisch:  p‘äii  kiäii  hin  (=  tibet. : yaüs-pa  — ysal  — snan)? 

3)  Statt  „bztigs-to".  4)  Dass  hior  sieben  Osilbigo  Verso  vorliegen  — was 

Weber  übersehen  hat  — , wird  dadurch  wahrscheinlich,  dass  zwei  grammatische 

Form  Wörter  fehlen,  was  sich  nur  aus  metrischen  Gründen  erklären  lässt:  stAtt 

„thu-bar"  steht  nämlich  „thur"  und  statt  „phyin-gyi  phyir"  „phin  phyir".  Auch 

müsste,  wenn  obige  Annahme  nicht  zutrifTt,  der  senkrechte  Strich  am  Schluss 

des  ersten  Nebensatzes , also  hinter  „phyir",  stehen , nicht  wie  hier  zwischen 

dem  Substantiv  „thse"  und  dom  dazugehörigen  Adjoctiv  og-ma.  5)  „bai‘\ 
das  im  Text  steht,  ist  aus  motrischen  Gründen  zweisilbig  zu  lesen:  „ba-yi";  vgl. 
Jäschk«.  Tilietan  Graminar.  London  18839,  p.  21,  Z.  2 — 4 v.  u.  6)  = thar. 
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•oAs-pai  saAs-rgyas-rnams-kyis  kyaA  bshad-par  Ogynr-ro  ||  da-ltar  Aas 
bshad-kyis  Aon-cig  | 

sems-can-gyi  naiVna  ini-la  btsun-pa  med-do  ||  mii  lus  thob-pa-Da 
yaA  legs-pai  chos  spyod-pa  ni  mi  nns  | yaA-dag-pai  lta-ba-las  ni 
„gal  I yyo-sgyu  ')  daA-  | sdig-pa  mi  dge-bai  las  roaA-po  byas-na.yaiV  j 
snaA  brgyad  0di  yid-dam-du  bcas-te  brtou-na  | dei  sdig-pa  mi  dge- 
bai  las  maiVpo  bya  *)  yaA-  | snaA  brgyad  „di  lan  ysum  klags-na  j 
las  tbams-cad-las  mthar 1 *  3)-bar  Ogyur-ro  ||  thse-zad-pa-la  yan  dgra- 
bcom-pai  0bras-bu  thob-par  Ogyur-ro  || 

mi  la-la  */.ig  legs-pai  chos  mi  spyod-pa  daiV  | nad  man-ba  daiV 
Itas-Aan  sna-thsogs  „byuA-ste  | shin-tu  sdug-bsAal-ba  daA'  | dge-bai 
bshes-yöen  daA  phrad-de  | snan  brgyad  „di  lan  ysum  klags-na  | nad 
man-po  yaA  bsos  | ltas-nan  sna-thsogs  kyaA  mi  sdig-go  ||  mthsams- 
med-pa  lAa-yi  sdig-pa  yan  byan-bar  „gyur-ro  ||  dga-ba  daA'  | btaA- 
sBoms  daA-  ] byams-pa  daA-  | sniA-rje  daA-  | saAs-rgyas-kyi  chos  ma- 
„dres-pa  bcwo  4)-brgyad  kyaA  thob-par  „gyur-ro  [| 

gaA  la-la  iig  pho-mo  thsogs-ste 5 *)  | mkhar-len  cig  rtsom-paam 
rtsig-pa  cig  rtsig-gam  | sgo  „dsugs-sam  | khron-pa  rkod-dam  | thab 
„dsugs-sam  | j tun  daA  raA  °)-thag  „cho-baam  | baA-mdsod  daA  phyug- 
kyi  ra-ba  „cho  yaA  ruA-  | snaA  brgyad  „di  lan  ysum  klags-na 
shar-lbo-nub-byaA-gi  1ha  daA-  | yza  daA'  j skar-ma  Aan-pa  daA-  | sa- 
dgra  daA'  | shiA-byad  daA-  | lhoi  ba-dan  ser-po  dan-  | yzig-gi  mjug- 
ma-can  daA'  | sa  ynan-rnaras  daA'  | sa-sna  lnai  1ha  daA'  | „brug 
sAon-po  dair  | stag  skya-bo  ;)  daA-  | bya  dmar-po  daA'  | sbrul  sAon- 
po  daA-  | rus-sbal  nag-po  daA-  | gab-rtse  s)  drug-gi  gab  ciA  rjod-dn 
ini  ruA-ba  daA-  | las  thams-cad  byed-pa  daA-  | drag-po  daA-  | legs 
nes  byed-pa  daiV  | gaA-ba  daA-  | mnam-pa  daA-  | rtag-pa  daA-  | ycig- 
tu  „dsin-pa  daA  j sai  bdag-po  daA-  | Aa  nag-po  daA-  j 1ha  daA-  | klu 
daA-  | „dre  ydon  yaA  byol-f.iA  bros-so  ||  bsod-nam  8)  byao  || 

phyogs  dan  lam  no-riA  gar  „gro  yaA  raA-  | snaA  brgyad  „di 
lan  ysurn  klags-na  | yul  byes  ;nis-kar  Hes-pa-med-par  myur-du  „khor- 
ste10)  | bu-thsa  pha-ma-la  srid-iu  che  kiA'  | phyug  btsan  bde-legs-su 
„gyur-ro  ||  „brog-mgon  ")-paam  j can-zan-gyi  naA-du  soA-na  klu  daA-  | 
ycan-zan  yaA  byol-iiA  bros-so  ||  kha-mchu  daA  btson-du  bzuA-na  yaA 
myur-du  mthar  3)-bar  „gyur-ro  || 

snaA  brgyad-kyi  yi-ge  „di  gaA-na  ynas-pa-na  | byaA-chub-sems- 
dpa  brgyad  daA-  | thsaAs-pa  daA-  | brgya-byiu  daA-  | rgyal-po  chen- 
po  bii  dan-  [ 1ha  daA'  | klu  daü-  | ynod-sbyin-la  sogs-pas  mchod-pa 
rnam-pa  sna-thsogs-kyi  **)  brgyan-te  mchod-do  || 

chos-kyi  mdo  „di  klags-shiA  mchod-na  | de-biin-ysbegs-pa  thams 
cad-kyi  sku  yin-par  ltao  ||  mig-gis  yzugs  thams-cad  rnam-par  „byed- 


1)  Im  Text  ,,rgyu",  wohl  nur  in  Folgo  eines  Schreibfehlers.  2)  Man 

sollte  „bya-na“  (conditionales  Gerundium),  Analog  dem  voraufgohenden  „byas-na“, 

erwarten.  3)  = thar.  4)  Statt  „beo“.  5)  Statt  „thsogs-te“.  6)  Im 

Text  „ran“.  7)  Im  Text  „skyao“.  8)  ■=  „gab*tso“  odor  „gab - thse“. 

0)  =5  bsod-nams.  10)  Statt  >?0khor-te“.  11)  = JKIbrog  dgon“.  12  > Statt 

„kyis“;  vgl.  jÄÄchke,  Grammar,  p.  22*. 
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pao  ||  j'zugs-fiid  stoft-pao  | stofi-pa-ftid  j-zugs-so  |j  rna-bas  sgra  thams- 
cad  ruam-par  „byed-pao  | sgra-fiid  stoft-pao  ||  stoß-pa-fiid  sgrao  ||  snas 
dri  thams-cad  rnam-par  Obyed-pao  | dri-ßid  stoß -pao  ||  stofi-pa-fiid 
drio  ||  lces  ro  thams-cad  rnam-par  „byed-pao  ||  ro-nid  stoß- pao  ||  stofi- 
pa-fiid  roo  ||  lus-kyis  reg-bya  thams-cad  rnam-par  „byed-pao  ||  reg- 
iiva-flid  stoß-pao  ||  stofi-pa-fiid  kyaß  reg-byao  ||  ye-shes  kyaß  stofi- 
pao  ||  stoft-pa-flid  kyafi  ye-shes-so  || 

de-nas  bcom-ldan-„das-la  byafi-cbub-sems-dpa  thogs-pa  med-pas 
„di-skad  ces  j-sol  ’)-to  ||  bcom-ldan-0das  mi  thse  cig-la  skye  shi  j'flis 
mcbis-ua  skye-bai  thse  fli-ma  „dara-te(i)  0chi-bai  ,og-tu  byi-dor  bgyid- 
pai  thse  dus  bzafi  fian  0dam  shifi  bgyid-na  kha-mchu  maft-po  „byuß- 
ste  | rabs-chad-pa  daß  | dbul-iift  phofis-pa  daft'  | kha-mchu  maß-po 
„byufi-ba  cii  slad-du  „byufi-ba  lags  £es  j'Sol-pa  daß’  | bcom-ldan- 
0das-kyis  bka  stsal-pa  | sems-can  byi-dor  byed-pai  phyir  bris!)-pa 
shin-tu  dgeo  ||  yaß  j-nam-sa  yfiis  ni  bkra-shis  I fii-zla  yfiis  ni  dge 
zifi  ysal  | mii  rgyal-po  byaß-chnb-sems-dpa  ni  byams  sbift  sfiift-ije 
che  | sems-can  kun-la  bu  cig-pas)  biin-du  infiam-par  lta  iift’  | yul- 
chos  bzaß-po  ytan-nas  mi-dgos-pai  lha-srin  daß’  | yi-dags4)  kuu  bos 
shin  bsdod-pa  daß-  | „dre-ydou  thams-cad  zas  bzafi-po-la  chags-ste5) 
mi-la  sdug-bsftal  sna-thsogs  0byuß-te f>)  | dam-pai  chos-la  yid  ma 
ches-te  | „dre-j'don-gyi  thsogs-la  srog-gi  mchod-pa  dmar  j-sum  phral- 
du  za-ba-la  yid  ches-te  | mi-la  sdug-bsßal  sna-thsogs  0byufi-teR) 
log-par-lta  fcifi  spyod-pas  rabs  chad-pa  daft’  | dbul  fcifi  phofis-pa  daft' 
iies-pa  sna-thsogs  „byufi-baam  | bu  btsas-pai  thse-na  | snaß  brgyad 
„di  lan  j-suin  klags-na  | bu  de  mdsaßs  shifi  yid  ni  g&ufis-te  | mthsan 
daß  ldan-no  ||  miam  ci-la-sogs-pas  mdafis  mi  „phrog  ciö'  | ye-„brog- 
gis  mchi  7)-bar  mi  „gyur-ro  ||  dus-la  bab  cifi  0chi-bar  gyur-na  yafi 
snaß  brgyad  „di  lan  ysum  klags-na  | ;’nod-pa  sna-thsogs  ci  yan  mi 
„byuß-fto  ||  fii-ma  thams-cad  dge-ba  yin  | rgyu-skar  thams-cad  bzaß- 
po  yin  | dgra-bcom  thams-cad  zag-pa  zad  | safts-rgyas  thams-cad 
rdsu-0phrul  che  | shid  byed  thams-cad  yo-byad  ci  „byor-nas  | sems 
dag-pa-nas  | snaß  brgyad  „di  lan  ysuin  klags-nas  | shi  yaß  mtho 
ris-su  skyeo  ||  bu-tsa  daß  yfien-rnams  kyaö  phyug  cifi  btsan  bde 
dar-bar  „gyur-ro  ||  rtsig-pa  rtsig-na  yaß’  | snaß  brgyad  „di  lan  ysum 
klags-na  | shar  lho  nub  byafi  dri  iifi  rtags-mi  dgos  ste  8)  | sa  gar 
bde-ba  daß  mi  gar  dga-ba  dan’  | 1ha  btsan  yafi  der  dga-ste  | nam- 
du  yaß  Iies-pa  mi  „byuß-fto  ||  sgo  ni  phyug  mi  ni  bkra-shis-shift 
dar-bar  „gyur-ro  ||  dei  thse  bcom-ldan-„das-kyi  9)  thsigs-su  hcad-pa 
„di  ysußs-so  || 

btsas-pai  fii-ma  shin-tu  dge  | 

„dur  10)-bai  fii-ma  shin-tu  bzafi’  | 
sonl) 11)  shin  ’*)  byed  dus  „di  klags-na  | 

l)  Im  Text  „sol“.  2)  Statt  „dris“.  3)  = ycig-po.  4)  Statt  „yi* 
tlwags“.  5)  Statt  „cbags-to“.  6)  Statt  „st©“.  7)  Statt  ,^chi“.  8)  Statt 

’.dgos'to“.  9)  Statt  „kyis“;  vgl.  Jüschko,  Gram  mar,  p.  22*.  10)  =»  dur. 

11)  Statt  ,.yson“,  12)  Statt  „ylin“. 
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lo  stoA-gi  bar-du  pbyng  ciiV  | ') 
btsan-pa 1  2)  de  dar-bar  „gyur-ro  || 

sems-can  phal-pa  bdun-khri  bdun-stoA  rfled  | 
sems  ni  bde  zin  yid  ni  grolf-bar]  8)  0gyur-na  | 
chos-kyi  mig-rtul  4)-nied-pa  [ies  bya-ba]3)  thob  eil'»  spyod[-do]s) 

yaA  bcom-ldan-0das-la  j neu  5)  bgyid-pa  daiV  | siiar  phrod  mi  phrod 
zus-pa  phyis  Ai-ma  0dains-te  yAen  bgyid-na  | pbyug  ein  btsan-pa 
ni  AuA*  | dbul  iiA  phoAs-pa  ni  maiV  | dei  phyir  mtha  ")-dad-pa  ni 
ma  mchis-pas  | bconi-ldan-0das-kyis  sems-can  phal-pa  niaiVpo-la  bshad- 
du  ysol  | bcoin-ldan-„das-kyi7)  bka  stsal-pa  | j-nam-gyi  steA  sai  yyas 
zla-ba  ni  pho  | ni-ma  ni  mo  | ynam-sa  yüis  ni  sbyor  iiA  mtkun 
rtsi-shiii  thams-cad  ui  skye  | Ai-zla  yfiis  ui  res-kyis  „khor  | dus  bfci 
tbsogs  brgyad  mthoü-bar  snaA-1'10  ||  me-chu  yAis  thsogs-na  skye-ba 
thanis-cad  de-bkin-du  Obyun-Ao  ||  plio-mo  /Ais  0dus-shiü  sbyar-na 
bu  de  mdsans-shiA  dar-bar  Ogyur-ro  [|  mii  las  thob-ciA  dge-ba 
spyod-pa  ni  sen-moi  steü-du  rdul  chags-pa  daA  „drao  ||  mi-dge-ba 
spyod-pa  ni  yi-dwags  dan  „drao  ||  byol-soA  dan  sein s-can-d myal- bar 
spyod-pa  ni  sa  bki  dan  „drao  |j  yAeu  6)  byed-pa  daiV  | bu  btsas-pai 
thse-na  yai'r  | snaA  brgyad  0di  lan  ysum  klags-na  | dei  dge-ba  ycig- 
gis  cig  bskyed-de  | srid-kyi  sgo-mo  ni  mtho  | mi  ni  dar  kiA  btsan 
bu-tsa  ni  plian  kiii  mdsaAs-la  srid-ku  che-te s)  | legs-pai  dpal  dan 
ldan-par  „gyur-ro  ||  de-nas  byan-chub-sems-dpa  0di-rnams  bkens-pai 
mtlisan-la  | byaA-chub-sems-dpa  bla-na-med-pa  daiV  | byaA-chub-sems- 
dpa  dge-bai  bshes-yAen  daA'  | byaA-ebub-sems-dpa  spyan  rnam-par 
dag-pa  daiV  | byaA-chub-sems-dpa  ri-boi  dpal  daiV  | byan-chub-sems 
dpa  skyabs  eben  daA'  | byaA-ebub-sems-dpa  0khor-lo  sgvur-bai 
rgyal-po  daiV  | byaA-chub-sems-dpa  dri-ma  rnam-par  dag-pa  daA' 
byaA-chub-sems-dpa  ruthun  sbyor-gyis  | bcom-ldan-0das-la  0di-skad 
ces  ysol-to  ||  bcom-ldan-0das  bdag-gis  sAa-ma  0dns-pa  rnnm-la  thos- 
pa  sAags-kyi  sniA-po  0di  brjod  ciA  ston-nas  byin-gyis  brlabs- 
tu  ysol  | 

tad  yathä  | om  ä ka  ni  ni  ka  ni  | ft  byi  la  maiida!’)  le  mandhn 
le  mantri  le  svfiliä  | bcom-ldan-0das-kyis  bzuAs  „dii  sAiA-po  0di-la 
0da-bamn  | log-par  mchi-na  mgo-bo  thsal-pa  bdun-du  gas  kiA*  ,0) 
lus-kyi  yan-lag  kyaA  thsig-par  Ogyur-ro  ||  yan  bcom-ldan-0das-la  byaA- 
chub-sems-dpa  thogs-pa-med-pas  0di-skad  ces  ysol-to  ||  bcom-ldan- 
0das-kyis  yi-ge  „di  ji-ltar  snaA  brgyad  ces  bgyi-pa  u)  dan*  1 bcom- 
ldan-0das-kyis  bka  stsal-pa  | snaA  kos  bya-ba  lii  mAon-par  shes-pao 


1)  Dieser  Strich  fohlt  im  Text.  2)  „pa“  habe  ich  metri  causa  ein- 

gefiigt.  3)  Diese  Worte  siud  metri  causa  zu  beseitigen.  4)  Im  Text  steht 

irrthumlich  „rdul“.  5)  Statt  „bsfien";  vgl.  JUschke,  Tibetan-English  Dictio- 

nary. s.  v.  „ nen“,  4).  6)  Statt  „tha“.  7)  Statt  „kyb“ ; vgl.  Jäschke, 

Grammar,  p.  22*.  8)  Statt  „sto“.  9)  Im  Text  „raanda“.  10)  Statt 

„shih“.  11)  Statt  „ba". 
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brgyad  ces  bya-ba  ni  bye-brag  Obyed-pao  ||  theg-pa  chen-poi  rado 
hya-ba  byas  sbifi  byed-pai  yiub  snai’i  üib  sbes-te  rnam-par  shes-pai 
rgyu  cig1)  stob -bas  ye-shes  dab  cbos-su  yod-do  |]  mib  snafi  brgyad 
ces  byao  ||  mig-gis  yzugs  rnam-par  shes-pao  ||  rna-bas  sgra  rnam- 
par  shes-pao  ||  snas  dri  rnam-par  shes-pao  ||  lces  ro  rnam-par  shes 
pao  ||  lus-kyis  reg-bya  rnam-par  shes-pao  ||  yid-kyis  bye-brag  „byed- 
pa  rnam-par  shes-pao  |{  si'ia-ma  drug  0brel-bar  shes-pa  ni  fion- 
mobs-pa  kun  mtha  s)-mi-dad-do  ||  kun-bki 8)  rnam-par  shes-pa  dab 
brgyad-do  ||  kun-bii 3)  rnam-par  shes-pa  brgyad-kyi  rtsa-ba  dair 
der  dnos  ston-pa  iig  fci-ba  yin-te  | mig-gi  rnam-par  shes-pa  ni 
yzugs  mthoü-bai  byan-chub-sems-dpao  |j  rna-bai  rnam-par  shes-pa 
ni  | sgra  grags-pai  byaii-chub-sems-dpao  ||  snai  rnam-par  shes-pa 
ni  | dri  „byed-pai  byan-chub-sems-dpao  ||  lcei  rnam-par  shes-pa  ni  ■ 
ro  myob-bai  byaii-chub-sems-dpao  ||  lus-kyi  rnam-par  shes-pa  ni 
,Jam  rtsub  „byed-pai  byaii-chub-sems-dpao  ||  rnam-par-snab-mdsad 
ni  | mchod  rtsad  rnam-par-snaii-mdsud  dan’  | me-lob  lta-bui  rnam- 
par-snab-mdsad  dair  | od  rnam-par-snab-mdsad  daii-  | yid  mi-yyo- 
bar  yan-dag-par  shes-so  ||  sems  ni  rnam-par  mi  dmigs-pai  dbyins- 
so  ||  kun-btoi 4)  rnam-par  shes-pa  ni  | shes-rab  mthar-pa  chen-po-te  5)  | 
sans-rgyas-kyi  chos-so  ||  mthsan  ni  stob-pai  mdsod  ces  byao  j|  mi  la- 
la üig  khyim  ysar  0dsugs-te  | snaii  brgyad  „di  lau  ysum  klags-na 
bkra-shis-par  Ogyur-ro  ||  snab  brgyad  „di  yi-ger  „briam  | klog-gam 
kha-ton-du  byed-na  | bsod-nams-kyi  phub-po  dpag-tu-med-pa  thob- 
bo  6)  ||  chos-kyi  rnam-grabs-kyi  mdo-sde  „di  bshad-pas  dge-slob  dair 
dge-slob-ma  dab'  | khri  drug  stob-gis  chos-kyi  mig-rtul  7)-med-pai 
dri-ma  dab  bral-bai  gzubs  thob-bo  6)  ||  sa  yab  rnam-pa  drug-tu  yyos- 
so  ||  1ha  dab-  | klu  dair  | ynod-sbyin  dab’  | lto-0phye  chen-po  dair 
mi  dab'  | rai  ma  yin-pa-la  sogs-pas  chos-kyi  dbyibs  thob-bo  °)  ||  byaii- 
chub-sems-dpai  chos  spyod-do  ||  sems-can  phal-pa  brgyad-khri  bzi 
stob-gis  | dgra-bcom-pai  0bras-bu  thob-bo  6)  ||  bcom-ldan-0das-kyis  de- 
skad-ces  bka  stsal-pa  dab’  | byab-chub-sems-dpa  thogs-pa-med-pa-la 
sogs-pa-mams-la  yid  rabs-ste  s)  | bcora-ldan-0das-kyiysuns-pa-la  miion- 
par  bstod-do  ||  0phags-pa  snab  brgyad  tos  bya-ba  theg-pa  chen-poi 
mdo  rdsogs-so  ||  mabgalam  || 


1)  Statt  „ycif(“. 
.Jäschke,  s.  v.  „bzi“t  2). 
6)  Im  Text  „thob-po‘*. 
„rans*te“. 


2)  Statt  „tha“.  3)  Statt  „/zi“;  vgl. 

4)  Statt  5)  Statt  ,fsto4*. 

7)  Im  Text  steht  irrthümlich  „rdol“*  8)  Statt 
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Uebersetzung. 

Auf  Chinesisch: 

Die  grossen,  aufklärenden  „ Erscheinungen ') 

Auf  Tibetisch: 

Sutra,  genannt  „die  das  Gesetz  Buddhas  erhellenden  grossen  acht 
Erscheinungen11. 

[Erster  Abschnitt.  *] 

Verehrung  allen  Buddha’s  und  Bodhisatt va’s! 

Einst  habe  ich  folgendes  vernommen:  Als  der  siegreich  voll- 
endete Shäkya  thub-pa  in  dem  aus  Edelsteinen  erbauten  Palaste 
sass,  brachten  * die  Bodhisattva's  der  zehn  Weltgegenden  und  die 
acht  Klassen  der  Götter,  Asura’s,  Rükshasa’s  u.  s.  w.  * dem  Sieg- 
reichvollendeten grosse  Opferspenden  dar.  In  dieser  grossen  Ver- 
sammlung legten  die  alles  durchdringenden  Bodhisattva’s  demüthig 
ihre  Handflächen  zusammen  und  richteten  an  den  Siegreichvollendeten 
folgende  Bitte:  »Da  die  Weltwesen  sich  von  Ewigkeit  an  im  Kreis- 
lauf von  Geburt  und  Tod  bewegen,  so  sind  unter  den  im  Kreislauf 
sich  bewegenden  Wesen  nur  wenige  *mit  Erkenntniss  begabte*, 
hingegen  viele  *mit  geringer  Erkenntniss*;  — derer,  welche  die 
Gebote  der  Religion  beobachten , wenige ; derer,  welche  sie  nicht 
beobachten , viele ; — der  Strebsamen  wenige , der  Tragen  und 
•Unachtsamen*  viele;  — der  ‘Langlebigen*  wenige,  der ‘Kurzlebigen* 
viele ; — der  ‘Reichthum  Besitzenden*  wenige,  *derer  mit  geringon 
Glücksgütem*  viele;  — der  ‘Glücklichen  und  Seligen*  wenige,  der 
•Unglücklichen  und  Elenden*  viele. 

„Da  die  Uebung  der  Lehre  des  Lama  *in  arge  Bedräng- 
niss  gerathen*  ist, 

„So  geniesst  Niemand  mehr  Befreiung  von  den  drei  Strafen 
•der  zukünftigen  Zeit*, 

„Indem  die  Irrlehre  Religion  genannt  wird, 

„Herrscht  Irreligiosität  Darum  mache  die  Wesen 

„Von  dem  kurzen  Leben  und  dem  ‘Verderben  des  Seelenleides* 

„Und  den  vielen  Leiden  frei 

„Und  gewähre  ihnen  ein  langes  Leben.“ 

So  flehten  sie. 

Da  sprach  der  Siegreichvollendete:  „Ihr  Allesdurchdringenden ! 

Heil,  Heil!  Dass  ihr  Bodhisattva’s  für  viele  Wesen  um  Liebe  und 


1)  Diese  Uebersetzung  ist  natürlich  nur  für  ilen  Kall  richtig,  dass  meine 
in  der  zweiten  Anmerkung  zum  Text  gegebene  Identification  zutritTt. 

2)  Im  Yorlauf  des  Textes  ist  eine  weitere  Kezelchnung  der  Abschnitte 
unterblieben. 
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Erbarmen  fleht , ist  recht.  Ich  will  es  verkünden ; darum  merket 
auf!  Alle  früheren  siegreichvollendeten  Buddha’s  haben  es  ver- 
kündet, und  alle  zukünftigen  siegreich  vollendeten  Huddha’s  werden 
es  verkünden;  * jetzt*  will  ich  es  verkünden;  darum  merket  auf! 

Unter  den  Wesen  sind  bei  den  Menschen  [in  religiöser  Hin- 
sicht! Zuverlässige  nicht  zu  finden.  Wenn  sie  nun  — zur  Uebung 
der  reinen  Religion  unfähig,  selbst  wenn  sie  Menschenleib  erlangen, 
und  der  Rechtgläubigkeit  zuwider  handelnd  — Betrug  und  viele 
*Tbaten  böser  Sündigkeit*  bereits  verübt  haben,  so  werden  sie, 
wenn  sie  diese  »Acht  Erscheinungen“  *beten*  und  darauf  vertrauen, 
— *oder  wenn  sie  jene  vielen  *Thaten  böser  Sündigkeit*  erst  ver- 
üben wollen*,  so  werden  sie,  wenn  sie  diese  »Acht  Erscheinungen“ 
dreimal  lesen , von  allen  Thaten  erlöst  werden  und  in  der  Todes- 
stunde die  Frucht  der  Arhant's  ernten. 

Wenn  Jemand  die  reine  Religion  nicht  übt1),  und  sich  viele 
Krankheiten  und  mancherlei  üble  Vorzeichen  *)  zeigen , und  er 
schweres  Unglück  erduldet  und  er  dann  einen  geistlichen  Bernther 
findet  und  er  diese  »Acht  Erscheinungen*  dreimal  liest,  so  werden 
*seine  vielen*  Krankheiten  geheilt  werden,  auch  die  üblen  Vor- 
zeichen werden  sich  nicht  mehr  zeigen,  und  er  wird  von  den  fünf 
Todsünden3)  gereinigt  worden  und  wird  Freude,  unpartheiische 
Freigebigkeit,  Liebe  und  Mitleid  und  die  achtzehn  *ganz  in  sich 
abgeschlossenen  Buddha-Qualitäten  *)*  erlangen. 


1)  Damit  ist  nicht  der  Laie  gemeint,  wie  Wobor  annimmt  (vgl.  auch  den 
Anfang  seiner  unton  in  Anin.  3 citirten  Note),  sondern  überhaupt  irreligiös  oder 
unmoralisch  Handelnde. 

2)  Der  Buddhist,  oder  wenigstens  der  buddhistische  Tibeter,  kennt  der 
Vorbedeutungen  gar  viele.  So  kehrt  der  eine  Koiso  Antretende  sicher  wieder 
um,  wenn  ihm  in  der  Nähe  seines  Hauses  ein  altes  gebrechliches  Weib  oder 
Jemand  mit  einem  leeren  Korbe  begognet.  |W.) 

3)  Die  fünf  „ftnantarya“  (mthsams-med-pa,  Todsünde  [Etymologio  s.Wassiljew, 
Buddhismus,  p.  264  und  Jiischke,  Tibetan-Knglish  Dictionary,  s.  v,J)  sind 
nach  dem  buddhistischen  Wörterbuch  Mahävyutpatti  no.  122  (ed.  MinayefT  in 
.Buddhismus:  Forschungen  und  Materialien,  St  Petersburg,  Bd.  I [1877])  fol- 
gende: mätrigbäta  (Muttermord),  arhadbadha  (Tödtung  eines  Arhant-,  pitrighnta 
(Vatermord),  saipghabhoda  (Anstiftung  von  Zwietracht  unter  der  Geistlichkeit), 
tuthAgatasynntike  dushtacittarudhirotpädannm  (Böswilliges  Blutvergiosson  vor 
einem  Tathflgata).  Di©  tibetischen  Bezeichnungen  lauten  — nach  einer  mir  vor- 
liegenden Schiefnerschen  Copio  der  tibetischen  Abtheilung  der  Mahävyutpatti  — : 
ma  bsnd-pa;  dgra-bcom  bsad-pa;  pha  bsad-pa;  dge-0dun-gyi  dbyen  byas-pa; 
de-bzin  ; shegs-pa-la  nan-sems-kyi(s)  khrag  phyuü-ba.  Bei  Jiischke  1.  c.  ist 
Keiheufolgo  und  Inhalt  zum  Theil  verschieden:  „parricido  and  inatricido,  murder 
of  an  Arhat,  or  of  a TathAgatn,  likewise  causiug  divlsions  atnong  the  priesthood“. 
Dasselbe  ist  mit  der  von  Woher  in  einer  Note  zu  obiger  Stelle  gegebonon  Auf- 
zählung der  Fall:  „|Dio  fünf  Todsünden,  von  denen  der  La  io  die  eine  oder  die 
andere  in  der  gegenwärtigen  oder  in  einer  früheren  Existenz  verübt  hat,  und 
um  derentwillen  er  jetzt  leidet,  sind:]  Tödtung  des  Vaters,  der  Mutter,  eines 
l.nma’s,  Vernichtung  eines  Götzenbildes,  und  das  Zwietrachtstiften  unter  den 
Gläubigen  durch  Verbreitung  falscher  Lehren." 

4)  Aufgcfuhrt  sind  dioselhen  in  Mahnvyutpatti , no.  9:  ash(ada^ävenika 
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Wenn  Menschen , Männer  und  Weiber , *sich  zusammenthun* 
und  einen  Bau  unternehmen  oder  eine  Mauer  errichten  oder  eine 
Thüröffnung  brechen  oder  einen  Brunnen  graben  oder  einen  Herd 
errichten  oder  eine  Mörserkeule  oder  eine  Mühle  anfei tigen  oder 
eine  Scheune  und  einen  Viehstall  bauen,  — ^gleichviel*,  wenn  sie 
diese  „Acht  Erscheinungen“  dreimal  lesen,  so  werden  die  Götter 
des  Ostens,  Südens,  Westens  und  Nordens,  der  Huhu,  die  unheil- 
bringenden Sterue,  die  Feinde  (Dämonen)  des  Landes,  die  Dämonen 
der  *Bäume*,  der  gelbe  Badan  !)  *des  Südens*,  der  einen  Leopardon- 
schweif Besitzende,  die  Schreckgottheiten  des  Landes,  die  Gott- 
heiten 2)  der  fünf  Erdarten  *) , der  blaue  2)  Drache , der  gelblich- 
weisse2)  Tiger,  der  rothe2)  Vogel,  die  grüne2)  Schlange,  die 
schwarze  2)  Schildkröte,  *der  Gehei mniss volle*,  Unaussprechbare  der 
sechs  Wahrsagetafeln,  *der  alle  Arbeiten  Verrichtende,  der  Ungestüme 
(Rudra?)  der  das  Gute  zum  Unheil  Wendende,  der  Volle  und  der 
Flache  (Gleich massige),  der  Beständige  und  der  plötzlich  Fassende*, 


buddhndharm&h.  Weber  übersetzt  irrthümlich:  „die  achtzehn  Segnungon  der 
reinen  Bnddlialehro“  und  bemerkt  dazu:  „Diese  Segnungen  betreffen  allesammt 
die  künftige  Existenz  und  beziehen  sich  auf  das  Wiodergeborenwerden  nn  Orten, 
die  zur  Bekehrung  günstig  sind,  und  in  dazu  günstigen  Zeiten  und  Tagen,  und 
dergl.  mehr'1. 

1)  Weber  bemerkt  hierzu:  „Badan  ist  der  mystische  Vogel  „patäkA“ ; 
aber  in  Bübtlingk’s  Sanskrit -Wörterbuch  s.  v.  findet  sich  keine  derartige  Be- 
deutung von  „patäkä“,  als  Hauptbedeutung  wird  „Fahne,  Wimpel“  angegeben. 
Dioselbo  Bedeutung  findet  sich  auch  in  Jiischke’s  Tibetan - English  Dictionary 
für  „Ba-dan“,  daneben  aber  auch  die  Bedeutung  „a  d Agger,  set  upright,  a 
semblance  of  which  often  attends  apparitions  of  tho  gods“. 

2)  Weber  bemerkt  hierzu:  „Die  Tibeter  unterscheiden  fünf  Erdarten: 
eine  schwarze,  weisse,  rothe,  gelbo  und  blaue“.  Hingegen  findet  sich  in  Pandora 
Erklärung  des  „Panthcon’s  des  Tsehangtscha  liutuktu“,  Berlin  1890,  p.  75  dio 
Bemerkung:  „Manju^ri  existirt,  wie  die  meisten  wichtigen  hunnischen  Gottheiten, 
in  den  fünf  heiligen  Farben:  gelb  (scr-po),  roth  (dmar-po),  w-eiss  (dkar-po), 
schwarzblau  (nag-po),  grün  (Ijan-klmh  — Sind  nun  die  „Gottheiten  der  fünf 
Erd  arten“  mit  den  hier  von  Pander  erwähnten  „wichtigen  lamaischcn  Gottheiten“ 
identisch?  Schwerlich.  Denn  diese  sind,  wie  z.  B.  Manjuvri,  zum  Thoil 
schlitzende,  wohlwollende  Gottheiten,  an  unserer  Stelle  oben  aber  kann  es  sich 
ja  nur  um  böse  handeln.  Darnach  würde  man  geneigt  sein,  dieselben  mit  den 
unmittelbar  nach  ihnen  genannten  fünf  Thierdämonen:  Drache,  Tiger,  Vogel, 
Schlange  und  Schildkröte  zu  identificiren  und  die  Bezeichnung  „Gottheiten  der 
fünf  Erdarten“  als  zusammenfassenden  Namen  der  letzteren  zu  betrachten.  Dass 
nun  zu  deren  CharaktorbliUDg  zum  Theil  Andero,  zum  Theil  anders  benannte 
Farben  [süon-po  „blau“  ist  an  dio  Stelle  von  dkar-po  „woiss“  getreten,  und 
statt  scr-po  „gelb“  und  ljan-kbu  „grün“  ist  skya-bo  „golblich-woiss“  und  snon- 
po  „grün“  gebraucht]  verwendet  werden,  entspricht  durchaus  dem  Gegensatz,  in 
welchem  diese  fünf  Dämonen  zu  den  oben  erwähnten  in  den  „fünf  heiligen 
Farben“  zur  Darstellung  gelangenden  „wichtigen  lumaischen  Gottheiten“  stehen. 
Auch  dio  Anwendung  von  nur  vier  verschiedenen  Wörtern  im  Tibetischen  zur 
Bezeichnung  der  Farben  — snon-po  bedentet  nämlich  sowohl  „blau“  als  „grün“  — 
fallt  vielleicht  nicht  so  schwer  ins  Gewicht,  um  jone  Annahme  als  durchaus 
unmöglich  erscheinen  zu  lassen.  Dagegen  besteht  ein  sehr  gewichtiges  Bedenken 
in  dem  Vorkommen  dos  „dan“  statt  der  zu  erwartenden  Partikel  „ui“  nach 
„sa-sna  Inai  1ha“. 
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der  Gott  des  Bodens,  der  schwarze  Fisch,  die  Götter,  Nitga’s,  Geister 
und  Dämonen  weichen  und  entfliehen,  und  Segen  wird  walten.1 2) 

Nach  welcher  Richtung,  auf  welchem  Wege,  in  wie  weite  Ent- 
fernung auch  jemand  reisen  mag,  wenn  er  diese  .Acht  Erscheinungen" 
dreimal  liest,  wird  er  Heimath  und  Fremde  *ohne  Unfall  schnell 
durchwandern’ ; seine  Kinder  werden  von  grosser  Ehrfurcht  gegen 
ihre  Eltern  erfüllt  sein,  und  er  wird  reich,  ‘mächtig’  und  glücklich 
werden.  Wenn  er  in  eine  Einöde  oder  unter  wilde  Thiere  geräth, 
werden  die  Näga's  und  die  wilden  Thiere  entweichen  und  fliehen. 
Wenn  er  *beim  Streit*  gefangen  genommen  wird , wird  er  bald 
befreit  werden. 

Wo  diese  Schrift  der  .Acht  Erscheinungen“  existirt,  der  Ort 
wird  von  den  acht  Bodhisattva's *),  von  Brahma,  (^’atakratu  (d.  i. 
Indra),  den  vier  Mahäräja’s  (d.  h.  den  Weltwächtern),  von  den  Göttern, 
Näga’s,  Dämonen  u.  s.  w.  mit  Huldigungen  (Gaben)  verschiedener 
Art  geehrt  und  gefeiert  werden. 

Wenn  dieses  religiöse  Sütra  gelesen  und  verehrt  wird,  so  wird 
erkannt  werden , * dass  der  Tathägata  der  Leib  von  allem 
(sarva<;ariram)  ist* : * Mit  den  Augen  werden  alle  Körper  (Gegen- 
stände) unterschieden  (wahrgenommen);  als  Körperlichkeit  (Sicht- 
barkeit) aber  tritt  das  Leere  (i;ünyam)  in  die  Erscheinung,  die 
Leerheit  (^ünyatä)  zeigt  sich  als  Körper ; — mit  den  Ohren  werden 
alle  Schallgeräusche  unterschieden , als  Hörbarkeit  aber  tritt  das 
Leere  in  die  Erscheinung,  die  Leerheit  zeigt  sich  als  Schall; 

— mit  der  Nase  werden  alle  Gerüche  unterschieden ; als  Riech- 
barkeit' aber  tritt  das  Leere  in  die  Erscheinung,  die  Leerheit 
zeigt  sich  als  Geruch ; — mit  der  /Zunge  werden  alle  Geschmacks- 
empfindungen unterschieden ; als  Schmeckbarkeit  aber  tritt  das 
Leere  in  die  Erscheinung,  die  Leerheit  zeigt  sich  als  Geschmack ; 

— mit  dem  Körper  worden  alle  Tastempfindungen  (Gefühlsempfin- 
dungen) unterschieden;  als  Fühlbarkeit  aber  tritt  das  Leere  in 
die  Erscheinung,  die  Leerheit  zeigt  sich  als  Gefühl.  Auch  als 
innerer  Sinn  ( Manas)  tritt  das  Leere  in  Erscheinung , die  Leer- 
heit zeigt  sich  als  Manas*.“ 

Darauf  sprachen  die  allesdurchdringenden  Bodhisattva's  so  zu 
dem  Siegreichvollendeten:  .Siegreichvollendeter ! Wenn  in  einer 
Lebensperiode  eines  Menschen  Geburt  und  Tod  erfolgt  sind  und 


1)  Uober  die  astrologischen  Beziehungen  eines  Th  eiles  der  in  diesem  Ab- 
schnitt erwähnten  Gottheiten  und  Dämonen  s.  Schlagintweit,  Buddhism  in  Tibet, 
Leipzig  und  London  1868,  pp.  273.  275.  293  1F.  Sar&t  Chandra  Diu  in 
Proceedings  of  the  R.  As.  Soc.  of  Bengal,  1890,  no.  1,  pp.  2 — 5.  Vgl.  noch: 
.Das  weisso  NAga-Hunderttausond'*,  übers,  v.  Schiefner,  Petersburg  1880,  p.  49. 

2)  Weber  bemerkt  hierzu:  „Es  giebt  eine  unzählige  Menge  Bodhisattva's, 
und  die  bei  den  Buddhisten  heilige  Zahl  acht  schliosst  auch  den  Begriff  der 
Unendlichkeit  ein“.  Es  sind  hier  aber  doch  wohl  die  unten  p.  589  mit  Namen 
bozeichnoten  acht  Bodhisattva's  gemeint;  vgl.  noch  Annales  du  Musce  Guimct, 
II  (1881)  p.  487,6. 
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■der  Ta#  für  den  Zeitpunkt  der  Wiedergeburt  gewühlt  wird  — *was 
in  der  Weise  geschieht,  dass  nach  dem  Tode  die  Reinigung  erfolgt 
und  dann  eine  gute  oder  schlechte  Zeit  gewühlt  wird*  — werden 
viele  Fragen  aufgeworfen:  hinsichtlich  der  Kinderlosigkeit,  der 
Armuth  und  Dürftigkeit  [des  betreifenden  Individuums],  kur/  viele 
Fragen  werden  aufgeworfen.  Zu  welchem  Zwecke  geschieht  das?“  — 
Da  erwiderte  der  Siegreichvollendete:  .Diese  eure  Frage  um  der 
Reinigung  der  Wesen  willen  ist  ‘sehr  verdienstvoll*.  Nun  denn, 
Himmel  und  Erde  lassen  Segen,  Sonne  und  Mond  Glück  und  Hellig- 
keit, der  Menschenkönig,  *der  Bodhisattva*,  grosse  Liebe  und  grosses 
Erbarmen  allen  Wesen  wie  einem  einzigen  Sohne  in  gleicher  Weise 
zu  Theil  werden.  ‘Hingegen  die  Götter  und  Rükshasa's,  welche 
nach  den  guten  Landessitten  durchaus  kein  Verlangen  tragen , alle 
die  Preta's,  welche,  herbeigerufen,  sich  niederlassen,  und  alle  Dä- 
monen  und  bösen  Geister*  lieben  gute  Speise,  und  darum  befallen 
die  Menschen  verschiedene  Leiden.  Und  wenn  nun  ein  Mensch  au 
die  heilige  Religion  nicht  glaubt,  *an  das  augenblickliche  Verzehren 
von  drei  rothen  Lebensopfern  im  Kreise  der  Dümonen  und  bösen 
Geister  aber  glaubt*,  so  befallen  ihn  viele  Leideu.  Wenn  nun  *vor 
der  Entscheidung  darüber,  ob  ihn  wegen  eines  solchen  irreligiösen 
Denkens  und  Handelns  Kinderlosigkeit,  Armuth  und  Dürftigkeit 
und  verschiedene  Unfälle  treffen  sollen*,  bei  seiner  Wiedergeburt 
als  Kind  diese  „Acht  Erscheinungen*  dreimal  gelesen  werden , so 
wird  dieses  Kind  an  Weisheit  und  Verstand  scharfsinnig  sein  *und 
hervorragend  werden*.  Kein  Mensch  oder  sonst  jemand  wird  ihm 
sein  gesundes  Aussehen  rauben,  und  er  wird  *an  keiner  ansteckenden 
Krankheit  sterben*.  Wenn  aber  die  Zeit  gekommen  sein  und  er 
sterben  wird,  so  wird  ihm,  wenn  diese  .Acht  Erscheinungen“  drei- 
mal gelesen  werden,  keins  von  all  den  verschiedenen  Leiden  wider- 
fahren; *alle  Tage  werden  für  ihn  günstig,  alle  Mondhüuser  gut, 
alle  Arhanten  mit  Ueberwindung  der  irdischen  Sorgen,  alle  Buddhas 
mit  ihrer  grossen  Zauberei,  und  alle  Veranstalter  des  Leichenmahles 
mit  allen  Vorbereitungen  fertig  (bereit,  zur  Hand)  sein*.  Wenn 
dann  mit  reinem  Herzen  diese  „Acht  Erscheinungen*  dreimal  gelesen 
werden , wird  er  zwar  todt  sein , aber  in  dem  Paradiese  meder- 
geboren werden.  Seine  Kinder  und  seine  Verwandten  aber  *werden, 
reich  und  müchtig,  an  Glück  sich  ausbreiten*.“  Wenn  man  beim 
Bau  einer  Mauer  diese  „Acht  Erscheinungen“  dreimal  liest,  dann 
bedarf  es  keiner  ‘Untersuchung,  ob  Ost,  Süd,  West  oder  Nord,  und 
keiner  Vorzeichen*;  *wo  der  Boden  günstig,  und  wo  die  Menschen 
gut*,  da  sind  auch  die  Götter  und  Dümonen  gnädig  und  niemals 
‘entsteht  ein  Unglück*.  *In  körperlicher  Hinsicht*  (?)  reich,  werden 
die  Menschen  an  Glück  sich  ausbreiten.“  — Dann  sprach  der  Sieg- 
reichvollendete folgende  Strophen: 

.Der  Tag  der  Geburt  ist  sehr  heilig, 

„Der  Tag  des  Grabes  hehr  und  erhaben. 
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,13ei  wessen  Geburt  uud  Tod  diese  [„Acht  Erscheinungen*] 
gelesen  werden, 

„Der  wird  auf  tausend  Jahre  an  Reichthum 
„Und  Macht  sich  uusbreiten. 

„Ein  Volk  von  sieben  und  siebzig  tausend  wird  er  erringen; 

„Wenn  er  im  Herzen  selig,  im  Geist  befreit  sein  wird, 

„Wird  er  religiöse  Unfehlbarkeit  erlangen  und  üben.“ 

Darauf  'bezeigten  [die  Bodbisuttva’s]  dem  Siegreichvollendeten  ihre 
Verehrung*,  und  nachdem  sie  ihn  zuerst  'über  Glück  und  Unglück* 
befragt  und  dann  einen  Tag  gewühlt  'und  dem  Siegreichvoll- 
endeten  ihre  Verehrung  bezeigt  hatten',  baten  sie  ihn,  da  es  Reiche 
und  Mächtige  nur  wenige,  Arme  und  Bedürftige  hingegen  viele  gab, 
und  in  Folge  dessen  'keine  Verschiedenheit  herrschte*,  den  vielen 
gewöhnlichen  (einfachen)  Menschen  zu  predigen.  Der  Siegreich- 
vollendete  aber  entgegnete:  „Des  Himmels  Höhe,  der  Erde  Rechte1 2): 
der  Mond:  das  männliche,  die  Sonne:  das  weibliche  Princip”). 
'Aus  der  harmonischen  Vereinigung  von  Himmel  und  Erde  ent- 
stehen alle  Bäume3),  durch  den  abwechselnden  Kreislauf  von  Sonne 
und  Mond  zeigen  sich  wahrnehmbar  die  vier  Zeiten 4 5)  uud  die  acht 
Gruppen  (Abschnitte) s).  Alles  in  der  Vereinigung  von  Feuer  und 
Wasser  Geborene  entsteht  ebenso'.  Wenn  Mann  und  Weib  sich 
paaren  und  vereinigen,  so  wird  das  betreffende  Kind  an  Weisheit 
sich  ausbreiteu.  Die  da  Menscbenleib  erlangen  uud  dabei  Tugend 
üben,  gleichen  (au  Seltenheit)  dem  Entstehen  von  Staub  auf  einem 
Fiugernagel;  die  aber  Laster  üben,  'gleichen*  den  Preta’s  (Gespenster 
der  Vorhölle);  'die  aber  als  Thiere  und  in  der  Hölle  leben*,  gleichen 

1)  Nach  Webers  Bemerkung  hat  ein©  andere  Handschrift  „vyos“  d.  h. 
„Bewegung“;  beide  Losarteu  ergeben  aber  nicht  den  hier  nothwendigon  Sinn, 
da  man  ©inen  Ausdruck  für  „unten“  oder  „Tiefo“  erwarten  sollte.  Es  handelt 
sich  hier  nämlich  um  ©inen  Hinweis  auf  di©  chinesisch©  Vorstellung  von  dein 
Himmel  als  männlichem  und  der  Erd©  als  weiblichem  Princip;  vgl.  Mayers. 
The  Chinese  Headers  Mauuul,  Shanghai  187  4,  Part  II,  no.  3.  Surut  Chandra 
Das  in  den  Procoedings  of  tho  ASB,  1800,  no.  1,  p.  4. 

2)  Dass  hier  Mond  und  Sonn©  mit  hineingezogen  und  dem  Himmel  und 
der  Erde  gegenübergestellt  werden,  ist  vielleicht  eine  Folg©  davon,  dass  die  beiden 
ersten  der  aus  den  Symbolen  jener  bohlen  Urprincipien  abgeleiteten  vier  Dia* 
gram  me  als  Repräsentanten  der  Sonn©  und  des  Mondes  gelten  (s.  Mayors,  1.  c., 
no.  107).  Die  merkwürdigo  Erscheinung,  dass,  im  Gegensatz  zu  der  chinesischen 
Darstellung,  nicht  Himmel  und  Erde,  sondern  Mond  und  Sonno  als  männliches 
und  weibliches  Princip  bezeichnet  werden,  ist  wohl  erst  eine  Folg©  eben  dieser 
Zusamme  nstellung  dos  letzteren  Paares  mit  dom  erstoren. 

3)  Nach  Sarat  Chandra  Das  (1.  c.)  entstehen  ausser  den  Bäumen  auch 
Berg,  Eisen,  Wasser,  Wind  und  Feuor  aus  dor  Vereinigung  dos  Himmels  und 
der  Erde;  vgl.  noch  Mayers  1.  c.  no.  241  (p.  334). 

4)  Gemeint  sind  die  vier  Zeitabschnitte:  Jahr,  Monat,  Tag  und  Stunde; 
vgl.  Mayers  1.  c.  no.  257. 

5)  Gemeint  sind  dio  acht  .lahresabschnitte:  Frühling,  Sommer,  Herbst, 
Winter,  Frühlings-  uud  Herbst-Aequinoctium , Sommer-  und  Winter-Solstitium 
(s.  Mayers  1.  c.  no.  255). 
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den  vier  Sa  ').  Wenn  aber  [die  Eltern]  * Verehrung  erweisen*  und 
zur  Zeit  der  Geburt  des  Kindes  diese  „Acht  Erscheinungen*  drei- 
mal lesen,  *so  wird,  indem  bei  diesem  eine  Tugend  die  andere 
hervorrufen  wird*,  das  Thor  *des  Lebens*  hoch,  und  der  Mensch 
gross  und  mächtig  werden,  und  indem  das  Kind  von  grosser  Ehr- 
furcht gegen  das  Nützliche  und  Weise  erfüllt  sein  wird,  wird  es 
*hohen  Ruhm  ernten*.* 

Darauf  sprachen  folgende  Bodhisattvu’s,  welche  die  Nameu 
*führten*, 

Bodhisattva  der  Höchste, 

Bodhisattva  der  geistliche  Berather, 

Bodhisattva  mit  vollkommen  geläutertem  Auge,1 2 3) 

Bodhisattva  mit  dem  Glanz  eines  Berges, 

Bodhisattva  der  grosse  Helfer, 

Bodhisattva  der  raddrehende  König, 

Bodhisattva  der  *von  Unreinheitbeit  völlig  Gereinigte*,*) 
Bodhisattva  der  harmonisch  Geeinigte, 

so  zu  dem  Siegrei ch vollendeten : „Siegreichvollendeter!  Nachdem 
wir  *das  früher  Vergangene  im  Geiste*  vernommen,  bitten  wir  dich, 
den  Kern  der  Mantra’s  zu  verkünden  und  zu  erklären  und  uns  zu 
segnen.* 

[Da  sprach  der  Siegreichvollendete  folgenden  Spruch:]  „Tad 
yathä,  orn  & ka  ni  ni  ka  ni,  »\  byi  la  mauda  le  mandha  le  mantri 
le  svähä“. 4)  — Wer  an  diesem  von  dem  Siegreich  vollendeten  er- 
fassten Kern  vorübergeht  oder  sich  von  ihm  abwendet,  dessen  Haupt 

1)  Webers  Uebersetzung:  „vior  Elemente"  scheint  durch  das  bei  Jöschko 
s v.  „sä"  angeführte  Beispiel:  ,,‘sa,  chu,  me,  rluii’:  oarth,  water,  fire,  air,  the 
four  elements"  veranlasst  zu  sein;  dieselbe  ist  aber  unrichtig,  da  nach  tibe- 
tischem Sprachgebrauch  die  in  diesem  Beispiel  enthaltene  Aufzählung  nicht 
ohne  Weiteres  fortbleiben  kann,  sondern  durch  „aogs"  (=  „und  so  weiter") 
ersetzt  worden  muss.  Die  Weber’sclie  Uebersetzung  wäre  also  nur  dann  zu- 
treffend, wenn  im  Text  „sa  sogs  bzi",  d.  h.  „die  vier  [Elemente]:  Erde  u.  s.  w."  — 
Vielleicht  ist  mit  Sa  das  bei  Jäschke  1.  c.,  sub  no.  3 erwähnto  Thier  gemeint. 

2)  Der  Bedeutung  nach  = Sskr.  Vimalanotra  (s.  Mahuvyutpntti,  no.  23,  33 
ed.  Minayeff,  wo  die  Namen  von  1)2  Bodhisattva's  angegeben  sind);  als  Aequi- 
valeut  fiir  dieses  Wort  wird  aber  in  der  tibetischen  Abtheilung  der  Mahävyutpatti 
,,dri*ma  med-pai  mig"  angegeben. 

3)  Der  Bedeutung  nach  = SarvamalApagata  (Mahävyutpatti,  no.  23,  44); 
das  tibetische  Aequivalent  hierfür  ist  aber  „dri-ma  kun-tu  bral-ba“. 

4)  Die  tibetischen  Zaubersprüche  bestehen  meistens  aus  oinom  Geklingel 
bedeutungsloser  SAnskritsilben , bei  deren  Schreibung  und  Hersagung  es  aber 
auf  die  grösste  Genauigkeit  ankommt  (wiewohl  die  zwei  mir  vorliegenden  Manu- 
scripte,  wie  sonst  oft,  so  auch  hier  nicht  genau  übereinstimmen).  Es  giobt 
daher  ausführliche  Anweisungen  zur  richtigen  Aussprache  der  Sanskritlaute, 
und  die  in  den  Zaubersprüchen  und  deren  Gebrauch  (d.  h.  in  der  orthodoxen, 
in  den  heiligen  Koligionsschriften  enthaltenen  Magie)  bewanderten  Lamas  sind 
sohr  angesehen  und  wohl  zu  unterscheiden  von  ordinären  buddhistischen  Schwarz- 
künstlern, Gauklern  und  Wahrsagern.  (W.J  — Die  Anfangs  Worte  tad  yathä 
(„so  zum  Beispiel")  werden  im  Sanskrit  häufig  zur  Einführung  von  Verss  teilen 
gebraucht. 
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wird  in  sieben  Splitter  bersten,  und  die  Glieder  seines  Leibes  werden 
verbrannt  werden. 

Darauf  sprachen  die  allesdurchdringonden  Bodhisattva’s  zu  dem 
Siegreichvollendeteu  also : .Warum  wird  diese  Schrift  von  dem 
Siegreichvollendeten : „sNar'i  brgyad  (.die  acht  Erscheinungen“)  ge- 
nannt?“ Da  erwiderte  der  Siegreichvollendete:  .sNari  bedeutet 
.klare  Erkenntniss“,  brgyad  bedeutet  .‘Verschiedenheit*.  Indem 
durch  diese  Schrift  der  Kern  der  zukünftigen , vergangenen  und 
gegenwärtigen  Mahäyänasütra's  erhellt  und  erkannt  wird,  bewirkt 
sie,  da  das  Nichts  der  alleinige  Grund  der  Wahrnehmung  ist,  Weis- 
heit und  Religiosität.*  Der  Name  .Acht  Erscheinungen“  aber 
bezeichnet 

“die  Wahrnehmung  der  Gegenstände  durch  das  Auge, 
die  Wahrnehmung  der  Töne  durch  das  Ohr, 
die  Wahrnehmung  der  Gerüche  durch  die  Nase, 
die  Wahrnehmung  der  Geschmacksempfindungen  durch  die  Zunge, 
die  Wahrnehmung  der  Tastempfindungen  durch  den  Körper, 
die  Wahrnehmung  der  Unterschiede  durch  den  inneren  Sinn  (Manas), 
die  Erkenntniss,  dass  die  sechs  vorerwähnten  unter  einander  Zu- 
sammenhängen — d.  i.  die  Gleichartigkeit,  aller  .Leiden“ '). 

und  das  Bewusstsein  der  Seele  — diese  acht.*  Nun  ist  aber  das 
Bewusstsein  der  Seele  die  Wurzel  dieser  acht  [Vermögen],  in  ihr 
aber  ist  als  Renles  ein  bewegungsloses s)  Nichts  enthalten , folg- 
lich ist  * 

das  Wahrnehmungsvermögen  des  Auges:  der  die  Gegenstände 
sehende  Bodhisattva ; 

das  Wahrnehmungsvermögen  des  Ohres:  der  die  Töne  von  sich 
gebende  Bodhisattva; 

das  Wahrnehmungsvermögen  der  Nase:  der  die  Gerüche  unter- 
scheidende Bodhisattva ; 

das  Wahrnehmungsvermögen  der  Zunge:  der  die  Geschmacks- 
empfindungen fühlende  Bodhisattva; 
das  Wahrnehmungsvermögen  des  Körpers : der  Sanft  und  Raub 
unterscheidende  Bodhisattva ; 

1)  Insofern  nämlich  unsere  „Loiden“  (d.  h.  unsere  von  der  Aussenwelt 
her  empfangenen  Eindrücke)  durch  die  Sinneswahrnehmungon  hervorgerufen 
werden 

2)  Weber  bemerkt  zu  dieser  Stolle:  „Die  buddhistische  ‘Ruhe*  ist  absolut« 
Regungslosigkeit  des  Geistes  und  eino  Abstumpfung  desselben  gegen  alle  Ein- 
drücke, verbunden  mit  der  Vertiefung  in  die  Idee  des  Buddha,  oder  dos  Leereu, 
dos  Nichts.  Der  die  Beschanung  Uebende  trachtet  nach  dieser  Vertiefung,  in- 
dem or  ein  Buddhabild  vor  sich  hinstellt,  und  es  unverwandt  anstarrt,  bis  er 
koinon  anderen  Gedanken  mehr  hat,  und  durch  die  Sinnoseindrücko  und  über- 
haupt durch  die  äussere  Welt  nicht  mehr  berührt  wird.  Durch  längere  Uebuug 
kommt  er  dann  auch  ohne  ßuddbabild  in  diesen  Zustand,  und  kann,  wenn  er 
nicht  durch  diese  Uebnngen  in  religiösen  Wahnsinn  verfallt,  auch  die  über- 
natürlichen, von  den  Buddhisten  nicht  angezweifelten  Fähigkeiten  dor  heiligen 
Bodhisattvas  erlangen,  dass  er  z.  B,  fliegen  kann  und  dergl.  [W.] 
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die  vollkommene  Erleuchtung:  die  mit  Seelenruhe  gepaarte  voll- 
ständige Erkenntniss  der  vollkommenen  Erleuchtung  durch 
die  Wurzel  des  Opfers,  der  vollkommenen  Erleuchtung, 
die  gleich  einem  Spiegel,  und  der  vollkommenen  Erleuch- 
tung durch  den  Glanz; 

der  Geist:  ein  durchaus  unvorstellbares  Element  (dhfttu);  — und 
das  Bewusstsein  der  Seele:  die  grosse  Befreiung  des  Verstandes. 
Demnach  [sind  jene  acht  Momente]  der  Inbegriff  der  Lehre  Buddha’s. 
Mithin  bedeutet  jener  Name  so  viel  wio  .Behälter  (ko^a)  des 
Nichts  (QÜnya)“.* 

Wenn  Jemand  beiin  Bau  eines  neuen  Hauses  diese  .Acht  Er- 
scheinungen“ dreimal  liest,  wird  er  glücklich  werden.  Wenn  er 
aber  diese  .Acht  Erscheinungen“  schreibt  oder  liest  oder  auswendig 
lernt,  so  wird  er  unermessliche  Ansammlungen  von  Tugendverdiensten 
erlangen.  Durch  die  Verkündigung  dieser  Sütraklasse  von  Religions- 
schriften “"erlangen  sechzehutausend  Mönche  und  Nonnen  die  fehler- 
freien , makellosen  religiösen  Zauberformeln*,  die  Erde  aber  wird 
*nach  sechs  Richtungen*1)  erschüttert,  und  die  Götter,  Näga’s, 
Yaksha's,  *dio  Mahoraga’s*,  die  Menschen,  die  Nicht-Menschen  u.  s.  w. 
erlangen  *den  Bereich  der  Religion  (Dharmadhätu)*  und  üben  die 
Religion  des  Bodhisattva , und  vier  und  achtzig  tausend  a)  einfache 
Menschen  erlangen  die  Früchte  der  Arhant’s.“ 

Als  der  Siegreichvollendete  diese  Worte  gesprochen,  freuten 
sich  die  allesdurchdringenden  Bodhisattva’s  und  die  übrigen  und 
priesen  laut  die  Worte  des  Siegreichvollendeten. 

Schluss  des  ehrwürdigen  Mahäyänasütra,  genannt  .die  acht 
Erscheinungen“.  Glück  und  Segen!’) 

Nachtrag:  In  Schmidt  und  Böhtlingk’s  Vorz.  d.  tibet.  Hdschr.  u.  Holzdrucke 
des  Asiat.  Museums,  no  463  ist  ein  Werk  genannt:  Aryap  aday  aiigyad  arta 
(sic!,  in  PevanAgari-Schrift)  ||  0phags-pa  gnam-sa  snaii  brgyad  ccs-bya-ba  theg- 
pa  cben-poi  mdo  |j  „I>as  ehrwürdige  MahäyAnu-Sfttra,  genannt:  die  acht  Lichter 
dos  Himmels  und  der  Krde“.  Falls  dieses  Werk  mit  dom  hier  vorliegenden 
identisch  ist  und  in  obigem  De  v an  Agar  i -Titel  ein,  wenn  auch  arg  verstümmelter, 
Sanskrit-Titel  steckt,  wurde  die  oben  p.  578,  Anm.  1 von  mir  verworfene  Text- 
angnbe,  dass  das  sNan  brgyad  aus  ‘rgya-gar  skad',  d.  h.  der  Sa  ns  krit- Sprache, 
übersetzt  sei,  doch  ihre  Richtigkeit  haben  und  die  chinesisch  scheinenden  Worte 
‘Pan  rkyon  rkyen*  (s.  oben  p.  578)  in  Wirklichkeit  eine  noch  mehr  entstellte  Form 
jenes  De vanägari -Titels  sein.  Etwas  wahrscheinlicher  ist  aber  doch  wohl  die 
entgegengesetzte  Annahme,  dass  nämlich  der  Titel  ursprünglich  chinesisch  war,  dio 
tibetische  Bezeichnung  ‘rgya-nng  skad*  d h.  ch  inosisch  e Sprache,  später  mitrgya- 
gar  skad  (d.  h.  Sanskrit-Sprache)  verwechselt  f s.  oben  p.  578,  Amn.  1),  und  so 
ein  Schreiber  zur  sanskfitnrtigen  Gestaltung  de»  chinesischen  Titels  veranlasst  wurde. 

1)  Jäschke,  Dictionary,  p.  3131*  übersetzt  diese  Wendung  in  der  oben 
angegebenen  Weise;  Weber  übersetzt:  „in  ihren  (d.  h.  der  Erde)  sechs  Theilen*« 
und  erklärt  dies  durch  „die  Aufenthaltsorte  der  sechs  Wesensclasson“. 

2)  Eine  sehr  beliebte  Zahl  in  buddhistischen  Schriften.  |W.) 

3)  Sanskrit-Zusatz  des  Abschreibers,  um  damit  anzudeuten,  dass  er  auch 
Anspruch  auf  Gelehrsamkeit  und  auf  den  Titel  eines  Pandit  habe.  [W.J 
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Heber  den  Ursprung  und  das  Alter  der  ambischen 
Sternnamen  und  insbesondere  der  Mondstationen. 

Von 

Fritz  llonimel. 

Julius  We  1 1 h a u s e n sagt  in  seinem  Buche  .Beste  arabischen 
Heidenthums“  S.  217 : .Es  gibt  nur  wenige  echt  arabische  Stern- 
namen, die  meisten  sind  griechisch“.  Und  in  dem  gleichen  Buche 
heisst  es  S.  173  f. : „uach  allgemeinem  Glauben  bewirken  die  Ge- 
stirne Hitze  und  Külte,  Gewitter  und  Blitz,  vorzugsweise  aber  Regen; 
jedoch  nur  gewisse  Gestirne  thun  das,  die  in  bestimmter  Reihen- 
folge abwechselnd  während  einer  Zeit  des  Jahres  des  Morgens  früh 
am  östlichen  Horizonte  erscheinen , während  gleichzeitig  gegenüber 
am  westlichen  Horizont  ein  ihnen  entsprechendes  Gegengestirn 
untergeht“.  In  der  dazu  gehörigen  Anmerkung  bringt  dann  Well- 
bausen als  Beleg  dafür  eine  Stelle  aus  dem  arabischen  Lexikographen 
al-Gauhart  (f  398  d.  Fl.),  wonach  alle  dreizehu  Tage  ein  neues  der 
achtundzwanzig  j. t «.AläH  al-anwd'u  (sing,  al-nau’u)  genannten  Ge- 
stirne aufgeht,  mit  Ausnahme  des  zehnten,  al-yabhatu,  dessen 
nau’  vierzehn  Tage  dauert,  und  bemerkt  dazu,  dass  .das  jedoch 
weiter  nichts  als  das  alte  System  der  Chaldäer  (Diodor  II,  30)  sei“, 
und  dass  .hier  die  arabischen  Loxikographen  sich  einfach  bei  der 
Astronomie  ihrer  Zeit“  (also  entweder  in  Bagdad  oder  vielleicht  in 
Harran)  .Raths  erholt  hätten“.  Die  Beduinen  wüssten  trotz  Sure  10, 
5.  und  25,  62  nichts  von  Mondhänsern , die  Namen  der  achtund- 
zwanzig Anwü  kämen  in  alter  Zeit  (d.  h.  in  den  vorislamischen 
Gedichten  und  denen  der  Omaijadenzeit)  nie  vor. 

Es  ist  zu  bedauern,  dass  Wellhausen  nicht  angibt,  welche 
arabische  Sternnamen  er  für  echt  (d.  h.  nicht  griechischen  Ursprungs) 
hält.  Nach  seinen  eigenen  Worten  wären  es  ja  nur  wenige,  die 
echt  arabisch  sind,  die  meisten  wären  dann,  da  sie  der  Form  nach 
nicht  griechisch  sind,  nur  Uebersetzungen  griechischer  Namen,  was 
aber  thatsächlich  nicht  der  Fall  ist.  Aus  Kazwlnt’s  (f  682  d.  H. 
= 1283  n.  Chr.)  Kosmographie,  S.  62  ff.  der  Uebersetzung  Hermann 
Ethe's,  kann  jeder  sehen,  welche  Sterunamen  die  arabische  Tradition 
selbst  als  echt  arabisch  ansieht  und  welche  Kazwini  und  seine  Vor- 
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gänger  direkt  von  Ptolemäus , also  von  den  Griechen , herüber- 

genommen.  So  fuhrt  Kazwini  den  Wagen  zwar  unter  der  Ueber- 
- 1 

Schrift  .jJN!  oJol  «der  grosse  Bär“  an,  sagt  aber  gleich  im  Text, 
dass  die  Araber  die  sieben  hellsten  Sterne  desselben  o'Jj 

W • 9 

banal  Na'sh  (gewöhnlich  mit  «Töchter  der  Bahre*  übersetzt) 
nennen , worauf  dann  noch  weitere  kleinere  Sterne  dieses  Bildes 
nach  ihren  arabischen  (bei  Ptolemäus  keine  Entsprechung  findenden) 
Namen  aufgezählt  werden.  Und  so  durchgängig  bei  allen  übrigen 
Sternbildern ; die  Ueberschriften  (also  die  Eintheilung)  nimmt  Kazwini 
von  den  Griechen,  dann  aber  theilt  er  sofort  die  arabischen  Namen 
des  betr.  Bildes  wie  der  einzelnen  Sterne  desselben  mit.  Eine  ein- 
fache Vergleichung  dieses  arabischen  Sternhimmels  mit  dem  aus 
dem  Almagest  des  Ptolemaeus  (Bd.  II  der  Ausgabe  Halma’s,  Paris  1816, 
S 1 ff.  = siebentes  Buch)  sich  ergebenden  den  Griechen  geläufigen 
Bilde  vom  gestirnten  Firmament  lässt  die  Verschiedenheit  deutlich 
erkennen.  Dazu  kommen  die  meisten  der  arabischen  Sternnamen, 
so  vor  allem  die  der  heller  glänzenden  Einzelsterne  und  der  besonders 
in  die  Augen  fallenden  Sternbilder  ’),  schon  an  zahlreichen  Stellen 
der  altarabischen  Gedichte  vor.  Von  einem  griechischen  Ursprung 

i 

irgend  welcher  arabischen  (d.  h.  von  den  Beduinen,  u _*J|,  gebrauchten 
und  aus  ihren  Liedern  und  Wetterregeln  belegbaren)  Sternnainen 
kann  überhaupt  nicht  die  Rede  sein. 

Bevor  ich  nun  auf  die  Mondstationen  (und  damit  auf  die 
Ekliptik)  zu  sprechen  komme,  deren  Kenntniss  Wellhausen  erst  durch 
die  arabischen  Lexikographen  des  zweiten  und  dritten  Jahrhunderts 
der  Flucht  den  Arabern  vermittelt  sein  lässt,  möchte  ich  an  einigen 


1)  So  vor  allem  (al-gauzd'u)  Orion,  . ,•  — (Suhail)  Canopus, 

* O 

die  zwei  (*hi‘ray)  Sirius  und  Prokyon,  ( al-*aijdk ) Capella, 

#b 

( al-mirzam ) Bellatrix,  oder  (an-naicä‘ish  oder  Na'sh) 

Gr.  Bar,  (al-farhatläni,  dio  zwei  Kalbchon i Kl.  Bär,  und  von 

Kkliptikalsternen  besonders  (assimäkäni)  Spica  und  Arctur, 

(al-thuraijä)  Plojaden,  - ( al-dhir&'n ) Zwillingo  (eig.  Löwentatzo,  wie 

) O . 

auch  al-asad  Löwe  selbst  vorkommt),  yl Jul  ’(al-daliru)  Amphora  u.  a. 

Dio  gleichen  Namen  (und  nur  wonigo  mehr)  begegnen  in  der  Sternliste  in  Ibn 
Kutaiba’s  (lebte  213 — 270  d.  Fl.  = 828  — 883  n.  Chr.)  Buche  Adab  al-Katib , 
p.  35  der  ßul&ker  Ausgabe;  ebenso  hat  al-Farghiini  (um  830  n.  Chr.)  im 
10.  «seiner  „drolssig  Kapitel“  über  die  Sternkunde  (od.  Golius,  Amstolod.  1669, 
S.  74 — 76)  fast  nur  dio  altarabischen  Namen  der  gleichen  Sterne,  obwohl  dieser 
Autor  ja  mit  der  griechischen  Astronomie  sonst  vertraut  ist. 

39"* 
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Beispielen  zeigen,  wie  uralt  die  arabischen  Sterunamen  sind  und 
wie  einige  derselben  sicher  in  die  altsemitische  Zeit  zurückgehu, 
wahrend  wieder  bei  andern  das  Fehlen  einer  Etymologie  bei  zu- 
gleich echt  arabischer  auf  keine  nicht  semitische  Eutlehuung  weisen- 
der Bildung  dasselbe  höbe  Alter  nahelegt. 

Die  Uebersetzung  von  o Jo  ( bandtu  Na'sh ) durch 

„Töchter  der  Bahre“  ist  blosse  Volksetymologie.  Schon  das  Fehlen 
des  Artikels  bei  dem  ganz  wie  ein  Eigenname  behandelten  \ 
spricht  gegen  die  Richtigkeit  obiger  Deutung.  Neben  , ft - i oft 
(z.  B.  Hanois»  207.  3,  ich  citire  die  Hanoi sa  nach  Gediehtnummern 
und  Verszabl;  Ham.  656,  3;  Ihn  Hishäm  S.  800,  Vers  2;  Muhalbil, 
Nöld.  und  Müllers  Delectus,  S.  44,  Z.  9)  kommt  auch  ^fti 

Intnä  Na' sh  (al-Nabighn  al-Ga‘di  bei  Howell  I,  518;  ‘Abid  in 

der  Hizünat  al-Adab,  1,  323),  diu  Nash  (Labid  18,  28) 

und  jftxl^ftil  al * runotVüh  (Hudh.  93,  23)  vor.  Der  Ausdruck 
ist  eine  dialektische  ältere  Form  für  o'Jo,  also  eigentlich 

ö m 9 f 

oLü  mit  a n statt  a 1 als  Artikel , wozu  man  den  in  den 
lihjanischen  Inschriften  gebräuchlichen  Artikel  han-  vor  Alif  und 

‘Ajin  vergleiche1),  und  das  in  steckende  ftx  ist  dasselbe 

Wort  wie  hebr.  ffl y neben  d'y.  Es  ist  also  nicht,  wie  mau  früher 
gemeint  hat,  der  im  Buche  Job  für  das  Bttrengestirn  vorkommende 
Ausdruck  dr  eine  Abkürzung  aus  ®y:,  sondern  umgekehrt  ist  ^v.  - ; 
das  durch  den  Rest  des  Artikels  erweiterte  d? , zu  welchem  sich 
etymologisch  der  syrische  Name  des  Arkturus  (oder  des  Hüters  des 

Bären)  sni'J  stellt.  Im  Arabischen  würde  dem  letzteren  Jj^x. 

entsprechen  (vgl.  zur  Form  den  Namen  der  Capella,  jftft) , und 

} . 

in  der  That  findet  sich  in  den  Wörterbüchern  o„_ou'l  (ohne  tashdtd, 

daneben  aber  auch  und  c>jL*JI)  in  der  Bedeutung  „Löwe“, 

Es  ist  also  vielleicht  das  von  mir  aus  »nr?  und  o-y  für  das 

Arabische  erschlossene  bezw.  Arcturus, 

Gr.  Bär)  zu  Jjjxx  „Löwe“  zu  stellen.  Andererseits  bin  ich  der 

1 

Ansicht,  dass  der  arabische  Gottesname  cy u Jaghüth  sich  gerade 

> • 

so  zu  sm'J  und  O'T  verhält  wie  der  andere  Gottesname 

1)  Vgl.  dazu  meine  „Aufsätze  und  Abhandlungen“,  8.  3‘J  und  Anm.  2. 
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Ja‘tik  zu  dem  Stemnamen  Wir  würden  in  diesem  Palle 

statt  CJw^c  für  sri'J  anzusetzen  haben,  falls  nicht  etwa  die 
stärkere  Aussprache  des  ‘Ajin  in  einer  Volksetymologie  (von 

Hilfe  oder  v&mc  Regen)  ihren  Ursprung  verdankt,  was  durch- 
aus nicht  unmöglich  ist.  Ist  auf  die  arabische  Tradition,  dass 
CJyij  Jaghüth  in  Gestalt  eines  Löwen  verehrt  worden  sei  (Osiander, 
ZDMG.,  VII,  1853,  S.  474),  etwas  zu  geben,  daun  würde  die 
Existenz  des  Wortes  . j.  . r Löwe  von  erhöhter  Ilodoutung,  und  auch 
der  Umstand,  dass  das  von  Rob.  Smith  und  Wellhausen  zu 
gestellte  von  den  LXX  durch  'Jeov(  (nicht  ’ layovt 1 oder  layovs) 
wiedergegeben  wird,  fällt  dann  ins  Gewicht.1 2)  Es  ist  also,  um  zu 
reenpituliren,  « i 0.^1  (vgl.  zu  Owtj,  bezw.  yX>  Howell  I,  518 
— Sibav.  I,  205  bes.  auch  Job  38,  32  .kannst  du  den  ‘C'7  summt 
seinen  Kindern  leiten?*)  ein  altes  nordsemitisches  Lehnwort  im 
Arabischen,  woneben  aber,  wie  der  Gottesname  Jaghüth  und  die 
Analogie  des  correlaten  Gottesnamens  Ja'ük  vermuthon  lässt,  auch 

ein  echtarabisches  Wort  oder  ooj;  (.Löwe*  V)  als  Name  des 

Därengestirns  einst  existirt  haben  wird. 

Was  Capelia  anlangt,  zu  dem  ich  eben  den  Gottes- 
namen gestellt  *),  so  ist,  wie  ich  kürzlich  in  meinen  Artikeln 

über  die  Astronomie  der  Chaldäer  im  .Ausland“  gezeigt  habe,  diesem 
Sterunamen  das  babylonische  iJcu  (daher  der  Gott  dieses  Sternes 

‘ikü,  d.  i.  ^iyys.)  lautgesetzlich  gleichzustellen,  lku  nämlich  heisst 

der  Gott  des  Sternes  ashlmr  (wie  Sayce  nachgewiesen,  die  Capella), 
die  Bedeutung  des  sumerischen  as/i/car  aber  ist  .Ziege“  (Säuge- 
thiera.,  S.  435),  also  wird  auch  Iku  ursprünglich  .Ziege*  (svn. 

von  ‘unekii,  oder  besser  ^JLUc)  bedeutet  haben;  ,jj***J!  ist 

dann  wohl  der  .Ziegenhirte*  (vgl.  don  .Fuhrmann*  der  Griechen), 
welche  Bedeutung  aber  im  Arabischen  längst  vergessen  ist.  Eine 

1)  Vgl.  Lagarde,  Uebersicht,  8.  1S3,  wo  wogen  der  Verschiedenheit  des 
ersten  Vocals  und  dor  Umschreibung  ’ltovs  ‘X'V  und  XJyJU  getrennt  worden. 

2)  Es  sind  von  don  uns  überlieferten  nrahischen  Götternamen  gewiss 

C * 

mehr  nls  man  denkt,  ursprünglich  astralen  Charakters,  so  nicht  blos  (wo 

nach  Wellhansen  dor  östliche  und  westliche  Nasr  der  sabäischen  Inschriften 
den  beiden  Adlern  des  Himmels,  dom  Vega  und  dem  at-Tnir  entspricht),  sondern 
*.  B.  auch  noch  l)hu  'l-Kaffaini  (der  der  beiden  Kaff,  d.  i.  der  Sterne  kaff 
al-khadib  und  kaff  al-gadhmä),  Sa‘d  (babyl.  SSdu  und  von  da  hebr.  Tw)  u.  a. 
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Erbnerung  daran  hat  sich  aber  vielleicht  noch  darin  erhalten,  dass 

© . 

wenigstens  der  Stern  e des  Fuhrmann’s  bei  den  Arabern  ; ‘t 
.Ziege“  hiess.  Daneben  muss  in  alter  Zeit  dieses  Sternbild  auch 
mit  einem  Pferd  irgendwie  in  Beziehung  gesetzt  worden  sein  (auch 
die  griech.  Sternnamen  stammen  grossentheils  aus  Babylonien),  da 
der  Name  l/Viö](og  .Fuhrmann“  eigentlich  .Zügelhalter“  heisst ; m 
diesem  Fall  ist  die  arabische  Tradition,  dass  der  Gott  Ja‘ük  in 
Gestalt  eines  Pferdes  verehrt  worden  sein  soll,  vielleicht  von  Be- 
deutung. In  der  altnrabischen  Poesie  kommt  hilufig  vor, 

und  zwar  meist  in  enger  Beziehung  zu  den  Plejaden:  Abu  Dliu’aib 
Gamb.  V,  1,  29  (=  Ahlwardt,  Ch.  A.,  853;  Sib.  I,  174)  .während 
die  Capella  unbeweglich  hinter  den  Plejaden  stand“;  TA  s.  v.  .du 
beobachtest  die  Plejaden  und  ihren  ‘aijük  (Capella)  und  das  Gestirn 
der  beiden  Arme  d.  i.  Gemini)  und  den  mirzarn “;  ebendas, 

.und  ich  gieng  zur  Seite  der  Thuraija  (Plejaden , hier  aber  wohl 
Frauenname)  gleichwie  dieser  zur  Seite  geht  der  ‘aijük ; Kais  ihn 
Dhurailj  in  Nöldeke's  Delectus,  S.  7,  Z.  10;  Hatim  at-Täi,  ed. 

Chaikho , p.  160,  Z.  9 Li  jii!  \Js*^  »der  ‘aijük  der  Plejaden“ ; 
Akhtal's  Divan,  No.  8,  Vers  14 

O # © - * * ©-  - - - o I o * ) ~ 

»wann  der  ‘aijük  und  das  Gestirn  (d.  i.  die  Plejaden)  aufgegangeu, 
da  bringt  sie  ihre  Nackenhaare  (gemeint  ist  nach  dem  Commentar 
das  Sternbild  des  Haares  der  Berenice,  arab.  * oder 

zwischen  die  beiden  aimdk  (Spica  und  Arcturus)  und  das  Herz  (des 
Löwen,  Regulus)“;  Meidänt  I,  S.  193  und  474  (.entfernter  als  der 
‘ aijük “). 

Eine  alte  babylonische  Etymologie  haben  ferner  aimdk  (Jung- 
frau) und  die  am  Himmel  gegenüberliegende  samaka  (14.  und 

28.  Mondstation),  wo  eine  ähnliche  Entsprechung  vorliegt  wie  bei 
den  babylonischen  Monatsnamen  Kusnllu  (=  Sivan  oder  3.  Monat) 
und  Kisli-mu  (9.  Monat,  Thierkreiszeichen  Kaail-Pa  oder  Schützo) 

^ •*  **  O ^ 

oder  wie  im  Vers  Farazdak’s  8,  29  j ^ 

(wo  jJjcil  die  27.  und  die  gegenüberliegende  13.  Moudstatiou 

ist),  insofern  nämlich  beide  Namen  mit  «s*-.  samk  (Nebenform 
suntk,  urspr.  wohl  saniuk ) Höhe  des  Himmels,  babyL  sumuk  äami 
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- O J 

(vgl.  auch  arab.  die  sieben  Himmel)  Zusammenhängen.  *) 

Die  Bedeutung  samah  ,Fische“  ist  erst  secundär  *) ; weil  das  dem 

gegenüberliegende  Sternbild  (sein  oder  wie 

die  Araber  sagen)  eben  das  des  Fisches  (0^!)  war,  wurde 
dann  auch  eine  Benennung  des  Fisches.  Es  gibt  im  Arabischen 
auch  sonst  noch  Wörter  astronomischen  Ursprungs,  wozu  vor  allem 

O « * m m 

JjU  „Absteigequartier*  Ajj  „absteigen,  einkehren*  (siehe  nachher) 

gehört.  Möglicherweise  ist  auch  das  Verbum  “ÖC,  !, 

■5120  »stützen*  einer  astronomisch-kosmologischen  Anschauung  gemäss 
erst  aus  jenem  Sitmuk  Hami  (woneben  die  Babylonier  auch  ein 
siipuk  Harnt,  noch  Jensen  »Ringwall  des  Himmels,  Dunstkreis“, 
kannten)  entstanden ; jedenfalls  hängt  es  irgendwie  damit  zusammen. 

Dass  der  Name  der  16.  Mondstation,  mit  dem  babyl. 

zibänitu  Zusammenhänge  hat  Jensen  (Zeitschr.  f.  Assyr.,  I,  259  Anm.) 
erkannt;  das  babyl.  Wort  heisst  „Wage“,  wie  ich  im  Ausland  1891, 
S.  252,  Anm.  2,  ausgeführt,  bbJt  aber  (als  Sternname  z.  B.  Meid. 
I,  433)  hat  seinen  Namen  „Skorpionscheeren“  erst , nachdem  die 
Araber  am  Anfang  der  Abbasidenzeit  mit  dem  Almagest  des 
Ptolemäus  bekannt  wurden , bekommen , da  dort  die  an 

* * y 

Stelle  der  Waago  stehn.  Als  babyl.  Lehnwort  ist  also 
uralt,  die  Bedeutung  »Scheeren*  aber  ist  erst  seeundilr;  von  zibänitu. 
„Waage“  ist  arnm.  -(3T  „kaufen*  abgeleitet  (Ausland,  a.  a.  0.),  wozu 

auch  arab.  Datteln  verkaufen  (bezw.  Datteln  am  Baum  gegen 
getrocknete  Datteln  eintauschen)  gehört. 

Uralt  endlich  ist  die  Bezeichnung  der  beiden  Sterne  Sirius 

und  Prokyon  als  die  beiden  ^ß.*£,(ßhi‘ray)  z.  B.  Muhalhil 

in  Nöldeke’s  Delectus,  S.  44,  Z.  10,  Shammäkh  in  der  Gamh.,  VI,  5, 


1)  Das  Beispiel  aus  Farnzdak  habo  ich  angeführt,  um  zu  zeigen,  wie 

schon  In  der  alten  Poesie  solche  einander  gegenüber  liegende  Stationen , auch 
wenn  sie  nicht  (wie  und  ££♦**)  correspondirende  Namen  haben,  zu- 

sammen genannt  wurden.  Ein  weiteres  lehrreiches  Beispiel  der  Art  ist  der 
Vers  al-Aswad's  Meid.  II,  S.  786. 

6-  s ~ * > 

2)  Vgl.  den  Kegezvers  Sibav.  I,  70  LfiSLS»  (Vers  eines 

Mannes  von  Oman);  in  der  alten  Poesie  fehlt,  so  viel  ich  sehe,  in  dor 

Bedeutung  „Fische“. 
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b « J 

v ers  6 — u.  ö.,  und  zwar  des  (Prokyon)  als  nördlichen 

_ 9 * + <i  * ' « 6 

und  des  jy*ju\  (Sirius,  auch  blos  ^sGJl)  als  südlichen 

■irren/ . Denn  gerade  so  stellten  schon  die  Babylonier  ihren  „Bogen  - 
stern“  (Sirius , wie  Epping  endgiltig  nachgewiesen) , den  kakkab 
kak-ban  (wörtlich  »Stern  der  Waffe  des  Bogens*),  mit  dem  kakkab 

kok  •st -di  (bezw.  viisvi  - vr . »nördlich*,  als  üebersetzung  von 

st-di  »Norden*) , dem  Prokyon  ‘)  als  dem  »Stern  der  nördlichen 
Waffe“  zusammen. 

Ich  komme  nun  speciell  auf  die  arabischen  Mondstationen, 
deren  Bekanntsein  bei  den  Arabern  schon  Mohammed  voraussetzt 
(Sure  10,  5 und  36,  39),  zu  sprechen.  Wenn  ich  Wellhausen  (s.  oben) 
recht  verstanden,  so  spricht  er  den  Beduinen  die  Kenntniss  der 
Mondstationen  überhaupt  ab,  und  glaubt,  dass  das,  was  die  Lexiko- 
graphen darüber  beibringen  , einfach  das  aus  Diodor  bekannte  alte 
System  der  Cbaldiier  sei,  dessen  Kenntniss  sie  sich  bei  den  Astro- 
nomen ihrer  Zeit  verschafft  hätten.  Dabei  erwähnt  er  mit  keinem 
Wort  die  Arbeiten  Whitney ’s,  Albr.  Weber ’s,  Stein- 
schneider^, Sprenger ’s  u.  a.  über  die  Mondstationen , die 
er  theils  (so  vor  allem  die  Abhandlung  Steinschneiders  in 
der  ZDMG.  18,  118 — 210)  als  Bestätigungen  hätte  anführen  können, 
theils  aber  (so  Sprenger  und  in  mancher  Hinsicht  auch  Weber) 
eingehender  hätte  widerlegen  müssen.  In  folgendem  soll  nun  ein 
doppeltes  gezeigt  werden.  Einmal,  dass  die  Beduinen  des  Jahr- 
hunderts vor  dem  Islfim  und  der  Zeit  Muhammeds  (6.  und  7.  Jahrh.) 
längst  die  Mondstationen  hatten  (wie  auch  schon  Albr.  Weber, 
Nakshatra  I,  S.  319  f.  annahm),  und  zweitens,  dass  der  Ursprung 
derselben  gleich  dem  der  Mondstationen  der  Inder  und  Chinesen 
nur  in  Babylonien  gesucht  werden  kann. 

Die  von  Wellhausen  citirte  Stelle  Diodors  (II,  30)  über  die 
Thierkreise  der  Chaldäor  (sog.  Dekane,  Zodiakus  und  Mondstationen) 
lautet  folgendermaassen  : »Dem  Laufe  der  Planeten  seien  dreissig  (lies  : 
sechsunddreissig)  Sterne  untergeordnet,  welche  berathende  Götter 
({keoi  ftovXatoi)  heissen;  die  eine  Hälfte  derselben  führe  die  Auf- 
sicht in  dem  Raum  über  der  Erde,  die  andere  unter  der  Erde,  so 
überschauen  sie,  was  unter  den  Menschen  und  was  am  Himmel 

1)  Dass  der  k.  kak-tti-di  der  Prokyon  (und  nicht,  wie  Jenson  will,  der 
Antares)  ist,  geht  klar  aus  einer  Stelle  der  »strol.  Teste  hervor , wo  es  heisst, 
dass  ein  Planet  die  Zwillinge  und  den  kak-si-di-Stem  orreicht,  d.  h.  »wischen 
den  heidon  (natürlich  nicht  weit  von  einander  befindlichen)  Oestirnen  hindurch 
geht.  Der  Prokyon  aller  liegt  unmittelbar  unter  den  Zwillingen , und  ist  bei 
den  Arabern  einer  der  zwoi  Sterne  der  den  Zwillingen  entsprechenden  7.  Mond- 
station, (.jLclaX!l. 
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vorgehe;  je  nach  zehn  Tagen')  werde  von  den  oberen  zu  den 
unteren  einer  der  Sterne  als  Bote  gesandt,  und  ebenso  wieder  einer 
von  den  unterirdischen  zu  den  oberen.  Diese  Bewegung  derselben 
sei  fest  bestimmt  und  geho  regelmässig  fort  im  ewigen  Kreislauf.“ 
„Fürsten  der  Götter  gebe  es  zwölf,  und  jedem  von  ihnen  gehöre 
ein  Monat  und  eines  der  zwölf  Zeichen  des  Thiorkreises  zu,  durch 
welche  die  Bahn  der  Sonne  und  des  Mondes  und  der  fünf  Planeten 
gehe,  wo  die  Sonne  ihren  Kreis  in  einem  Jahr  vollende  und  der 
Mond  in  einem  Monat  seinen  Weg  durchlaufe.“ 

Dazu  kommt  noch  eine  weitere  hiehergehörende  Stelle  im 
31.  Kapitel:  „Ausser  dem  Thierkreis  zeichnen  sie  noch  vierund- 
zwanzig Sterne  aus,  von  welchen  die  eine  Hälfte  in  den  nördlichen, 
die  andere  in  den  südlichen  Gegenden  [des  Himmels,  vgl.  oben  den 
entsprechenden  Passus  in  der  Stelle  von  den  Dekanen]  steht ; die- 
jenigen darunter,  welche  sichtbar  sind,  rechnen  sie  zutn  Gebiet  der 
Lebenden,  die  unsichtbaren  aber,  glauben  sie,  grenzen  an  das  Todten- 
reich,  und  diese  nennen  sie  Richter  des  Weltalls.  Tiefer  unten  als 
alle  jene  Gestirne  [d.  h.  näher  der  Erde]  bewege  sich  der  Mond.“ 
An  diesen  drei  Stellen  führt  Diodor  die  36  Dekane  (wie  sie 
bei  den  alten  Aogyptern  einzeln  schon  seit  der  Pyramidenzeit  Vor- 
kommen und  in  vollständigen  Listen  wenigstens  seit  Seti  I,  also 
seit  c.  1350  v.  Chr.),  den  zwölfgetheilten  Zodiakus  und  die  (ur- 
sprünglich) 24  Mondstationen  auf  die  alten  Chaldäer  zurück.  Dass 
dio  Elemente  der  ägyptischen  Astronomie  auf  Chaldäa  weisen,  werde 
ich  an  einem  andern  Orte  darthun ; den  Thierkreis  habe  ich  in 
meinen  oben  citirten  Aufsätzen  im  Ausland  zweimal  (einmal  für 
die  Zeit  vor  Agu-kak-rimi,  c.  1700  v.  Chr.  im  Weltschöpfungsepos, 
und  dann  für  das  12.  vorchristl.  Jahrhundert  in  den  Abbildungen 
der  sog.  Grenzsteine)  als  altbabylonisch  nachgewiesen.  Dass  auch 
die  Mondstationen  der  Araber  ursprünglich  nur  24  (statt  28)  und 
dann,  dass  sie  babylonischen  Ursprungs  waren,  werde  ich  in  Fol- 
gendem auseinandersetzeu,  und  will  zu  diesem  Zwecke  zunächst  eine 
mit  Anmerkungen  versehene  Liste  derselben  geben : 


1)  Darnus  allein  geht  mit  Sicherheit  hervor,  (lass  hier  die  36  Dekane, 
von  denen  alle  10  Inge  ein  linderer  aufgeht,  gemeint  sind,  und  dass  deshalb 
oben  30  in  36  zu  corrigiren  ist.  Möglicherweise  gab  den  Anlass  zu  diesem 
Fehler  der  Umstand,  dass  die  Habylonier  in  der  That  neben  den  24  Mond- 
Stationen  auch  eino  erweiterte  Liste  von  30  (den  30  Monatstagen  entsprechend?) 
hatten,  wie  unten  gezeigt  werden  wird. 
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1 . al-Nath,  äLlJI  ')  I 
ß und  y im  Widder, 

auch  ,.,Lu  JLl!  as-sara- 

täni  *)  genannt. 

2.  al-Butain, 

...  ' 
^^^JaJI5)  a,  b und  c 

muscne  (=  85,  39  und 
41  desWidder), Bäuch- 
lein (des  Widders)“. 


27.  äipjtni  »Rosse- 
lenkerin“ 

ß und  y arietis  3). 


28.  bharani  »die 
wegführende“ 
a,  b und  c muscae. 


lti  (bezw.  III,  2).  Leu 
»Schnitterin“ 
ct,  ß und  y arietis4). 


1 7 (bezw.  111,3).  Web 
„Kornbehälter“  (oder 
Bauch,  Magen“) 
a,  b und  c muscae. 


1)  Dies  (eigentl. 


„Stossen  und  Stossor“)  ist  der  alto 


Name,  dazu  die  Wetterregel  (Laue  s.  v.):  Owij  g.aäjl  «JlL>  !öl 

„wenn  an-Nath  aufgeht,  ist's  auf  dein  Söller  angenehm  zu  übernachten“.  Auch 
spielt  Labid  IG,  42  „sio  kamen  in  Schaaren,  deren  Widder  (=s  Führer)  gewohnt 


ist  mit  (anderen)  Widdern  zu  stossen  (=  zu  kämpfen, 


gleich 


als  wären  sie  Sterne"  auf  dieses  Sternbild  an  Vgl.  auch  Steinschneiders  Liste, 
ZDMG.  18,  S.  14G,  No.  1 (n£22-tt).  Der  zuerst  angeführte  Spruch  sieht  mehr 
wie  eino  Bauern-,  denn  eine  Hoduinenregel  aus,  da  ja  die  Beduinenzelte  keinen 
Söller  (bezw.  kein  Dach)  haben. 

2)  DIo  von  Kazwini  (f  682)  und  WatwAt  (+  718,  siehe  die  Uebersetzung 

bei  Sprenger,  ZDMG.  13,  162  f.)  mitgetheilten  Volksreime  beginnen:  „wenn  auf- 
gegangen  die  beiden  tiarat  (a*-mratän) , so  wird  dio  Jahreszeit  gemässigt 
(^wt j!  wozu  aber  die  Variante  lautet:  „so 

werden  dio  Zeitabschnitte  d.  h.  Tag  und  Nacht  gleich“,  was,  wie  schon  Laue 
ZDMG.  3,  98  bemerkte,  auf  eino  sehr  frühe  Zeit,  c.  1000  v.  Chr.  zurückwiese). 
Bemerkenswert!»  ist  jedoch,  dass  dio  altarab.  Poesie  nur  den  Plural 

al-airdt  (statt  des  Duals  ^Lbw£j|)  kennt,  z.  B.  Farnzd.  226,  9 

(t  . > - - o » 

l+a  „sie  (die  Regengüsse)  fallen  herab, 

noch  bevor  die  Plejadon  aufgehn,  nämlich  veranlasst  durch  dio  vor  ihnen  (den 
Plejaden)  befindlichen  Sternbilder  der  Amphora  und  der  Zoichen",  wonach 
also  mit  den  Zeichen  nur  dio  Fische  oder  der  Widder  gemeint  sein  können. 
Ebenfalls  als  regenbringend  sind  sie  erwähnt  Muf.  31,  21;  vgl.  ferner  Hassan 
110,  5 (auch  Lano  s.  v.)  und  nl-Kumait  und  Dhu  r-Kumma  (Lisan  s.  v.). 

3)  Die  indischen  Namen  nach  A.  Weber,  Nnkshatra,  I,  S.  331  f.;  dio 
Uebersetzungen  der  Namen  ebendas.,  II,  367  fl*. 

4)  Die  chinesischen  Namen  nach  G.  Schlegel,  Uranographie  Chinoise,  La 
Haye  1875.  Danach  stellt  sich  dio  Uebcreinstimmung  der  indischen  und  chines. 
Stationen  (d.  h.  der  Sterne,  nicht  etwa  der  Namen)  noch  weit  enger  heraus 
als  es  A.  Weber  nach  seinen  (Quellen  annehmeti  musste. 

5)  Siehe  den  Reim  bei  WatwAt  (Sprenger,  arab.  u.  engl.,  Journ.  R.  As. 
Soc.  of  Bengal  XVII,  2 1848,  S.  6G0  ff.,  deutsch  ZDMG.  13,  162  f.)  und  Kazw'int 
und  die  bei  letzterem  noch  angeführte  Stelle  des  alten  Philologen  Ihn  el-A‘räbi 
(150 — 231  d.  Fl.). 
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3.  at-Turaija 

C.£jl '),  die  Plejaden 
(»;  tauri  etc.). 

4.  al- Dabar  an, 

: a,  fr,  y,  8,  e 
tauri  (also  Aldebaran 
und  Hyaden). 

5.  al-  Hak‘a,'s*xsidi\ 4) 
A,  cp1,  cp 8 des  Orion.  j 


1 . krütikds  „die 
Verflochtenen“ 

(Plejaden). 

2.  rohini  „die  rothe“ 
od.  „die  aufsteigende“ 
(Ald'eb.  und  Hyaden) 

a,  fr,  y,  8,  e tauri. 

3.  mrigaqiras 
„Haupt  des  Rehs“  (wie 
arab.) 

A,  tf1,  cf*  des  Orion. 


. (i  > j 

6.al-IIan‘a,\ jUjJ!6)  | 4.  ärdrä  „die  feuch- 

7],  ft,  v , y,  5 gemin.  te“,  syn.  bahn  „Arm 


18  (bezw. 111,4).  Mao 
„untergehende  Sonne“ 
(auch  tien-lu  „Him- 
melsweg“) , die  Ple- 
jaden8). 

19  (bezw.  III,  5).  Pi 
„Jagdnetz“  (wie  nak- 
shatra). 


20  (bezw.111,6).  Tsut 
„Mund“  (d.  i.  der  Kopf 
des  Kriegers)  wie 
naksb. 

2 1 (bezw.III,7).  Taan 
„der  Erhabene“ 


1)  Altarab.  Poesie  passim  (auch  schlechthin  „das  Gestirn“  genannt!. 

Aus  der  Rolle,  dio  dieses  Sternbild  bei  den  Arabern  spielt,  darf  wohl  geschlossen 
werden , dass  die  Liste  der  Mondstationen  ehemals  auch  bei  ihnen  mit  den 
Plejaden  begann. 

2)  Interessant  ist,  dass  unter  den  von  den  Chinesen  für  jodo  Station  an- 
hangsweise aufgeführton  „mit  aufgehenden“  (naparazMor)  Gestirnen  bei  don 
Plejaden  als  erstes  der  Mond  aufgefiihrt  wird , gerade  wie  bei  dem  gegenüber- 
liegenden fang  (oder  Tien-kii  „Himmelsbahn“)  fi,  8,  n scorpionis  als  erstes 
paranatellun  dio  Sonne. 

3)  Vers  Akhtal's  Meid.  II,  786  und  Lano  s.  v.  v . Dhtir-Rumma 

(Lane  s.  v.  . ; meist  aber  uuter  den  Namen  |^5£Uil  - J Nöld.  Beltr. 


Cs  < 

8.  110,  Vers  6 (vgl.  auch  Hudh.  24'J,  3;  2fi0,  27;  264,20), 

- O 

al-Aswad  ibn  Ja‘fur  (Meid.  II,  786)  und  (Kegenaufstörer)  LisAn  s.  v. 


(zwei  Verso);  auch  (Kamelhengst,  urspr.  Stier?)  ist  ein  Synonymum. 


Dio  Bedeutung  „der  den  Plejaden  folgende“  ist  gewiss  auch  die  des  alten 
Namens  ..JjtoXil,  wie  auch  schon  dio  Araber  angeben. 

4)  Keimspruch  bei  Kazwini  füüÄjil  !3I). 

5)  Dis.  8.  v.  Spruch  (ohno  Keim)  !j! 

„wann  al-hanla  aufgegAngen,  so  werden  im  Higitz  dio  Datteln  frisch 

(d.  i.  reif)“,  dagegen  bei  Kazwini  statt  dessen  ein  Reimspruch  für 
al-gtiuzä'u  (Orion,  bei  den  Arabern  foin.  und  violloicht  ursprünglich  Thiemaine. 
wie  isJÜtgJJ  „Haarbüschel44  und  '.vxÄ^il  „Kainolzeichen,‘  nahelogen),  wozu  man 
Ibn  Hisbäm,  Amn.  S.  150  (Glosse  zu  624,  14)  vergleiche  (Xjlä?  und  KaJj? 


ursprünglich  eine  einzige  Station, 
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Bei  den  Arnhem  galten 
urspr.  No.  5 und  6 als 
eine  einzige  Station,  I 
al-Gauzä’u.*) 

7.  ad-DirtVUf 

f.\ , ( *) : au .ß  gemin. 


(des  Rehs)“ 
et  Orionis. 


5.  punarvasu  .wie- 
der gut“  (wie  arab.). 


» o - 

8.  an-Natra,  S-i*Jl8) 
y,  8 und  e im  Krebs 

(die  beiden  Esel  und 
Krippe). 

9.  at-Tarf,  jjaJI 
.Auge  (des  Löwen)“: 

| Cancri  u.  f.  Leonis.4) 


6 .jmshga  .heilvoll“ 
8,  y und  & Canc. 


7.  äglfohd  „die  um- 
schlingende* 
e,  8,  a,  tj,  g Hydrae. 


ßi  y ' ^ St  ijt 

x Orionis. 


22  (bezw.  IV,  1). 
Taing  .Brunnen“ 

,«>  v,y,  I,*,  St  « gemin. 
(also  wie  ol-Jfan‘a  der 
Araber). 

23  (bezw.  I V,  2).  Kui 
.die  Manen*  oder  .Ge- 
spenster“) 

y,  8,  >;und  it  Cancri. 

24  (bezw.IV,3).  Lieu 
.Weide  od  Bambus“ 

St  V,  d,  g,  a,  u) 
Hydrae. 


1)  Siete  S.  601  Amn.  5,  Schluss.  Während  in  der  alten  Poesie  XjtftP  wie 


’ijuS  nicht  zu  belegen  ist,  kommt  dafür  passim  vor  (a.  B.  Alk.  13,  45; 


Nah.  5,  11;  Hudh.  165,  6;  255,  3;  259,  25;  Bakri  14,  Lano  s.  v.  etc  etc.). 

■ t.  ..  t > 

Wahrscheinlich  ein  Synonym  von  XjtÄ?  und  xa-ös  zusammen  ist  £ I ; j 

..die  Spitzon  der  Gauzä“  Hudh.  92,  31  (lies  p.  » j statt  y.5)  und  Abu  Khirftsh 


hei  Lane  s v.  ? Sollte  ln  der  südarabischen  Inschrift  Hai,  51  , 18  der 
Monatsname  p .s  »O  (Hat.  |«.  **£>)  heissen? 

2/  Kazwini  hat  ausser  dem  Iiegezvers  (gereimten  Beduinenspruch)  noch 
einon  Vers  des  Dhu  r-Rutnma  für  Lb.  s.  v.  einen  des  al-Ghailän  ar- 

liih'i,  wo  dem  „Arm“  (des  Löwen)  noch  der  „Arm  der  Gauzä"  o=  6 Station, 
vgl.  dio  indische  Benennung  bahut)  an  die  Seite  gesetzt  ist.  Sonst  bt  in  der 
alten  Poesie  immer  von  den  „zwei  Armen  (des  Löwen)“,  z.  B.  Howell  1,  378 
(Farazdak),  TA  s.  v.  üt-c  (s.  oben  S.  596)  und  s.  v.  dio  Rede,  wo  noch 


der  Prokyon  mit  elngoschlossen  ist.  Ein  Syn.  von  ist  ed- 

fad'ä  (siehe  don  zu  sJiÄjl  mitgetheilten  Vers). 

3)  Kazwini  bringt  ausser  dom  Regezvera  noch  einen  Halhvers  dos  Dhu 
r-Rumma  „die  Mondstation  (c^j)  der  Plejaden  oder  auch  der  Nasenscharte 

> 

(sjoj  des  Löwen  zeigt  sich  In  ihm“,  wo  LA  s v vielmehr  JO 


statt  ,vj 


bietet. 


Vgl.  sonst  noch  don  Vors  boi  Laue  s.  v.  gAi 


(Säugcth.  8.  246)  ^ \ 5 Juül  wobei  man  den  Ausdruck 

t,fad*d  (siehe  Amn.  2)  der  ntf/ra“  besonders  beachte. 

4)  Hierfür  bt  mir  nur  der  Regezvers  aus  Kazwini  als  Belegstelle  älterer 
/eit  bekannt. 


Digitized  by  Google 


Hommel,  Ureprung  u.  Alter  (trab.  Sternnamen  u.  M oiuktationcn.  603 


10.  al- Gabha, 

V ; • H .Stirn  (des  Lö- 
wen)* 

a,  tj,  y , £ Leonis.1) 

«.  Ci 

1 1 . az- Zubra,  s.j  Ji 
.Mähne* 

S,  & Leonis5). 

12.  as-Karfa, 

.Wende*3) 

pLeonis  (sonst  danab 
al-asad,  Schwanz  des 
Löwen,  Denebola). 


8.  maghä  .die  mäch- 
tige“ 

f Leonis. 


9.  pürva-phälqtini 
.vordere  ph.“ 

ä,  & Leonis. 

10.  uttara  -phtilg. 
.äussere  ph* 

ß,  93  Leonis. 


25  (bezw.IV,4).  Sine/ 
.Stern“  schlechthin: 

«,  r Hydrae. 

. 

26  (bezw.  IV,  5). 
' Tschang  .Fangnetz“ 

V,  v,  rf,  u,  x Hydrae. 

27  (bezw.  IV,  6).  Yi 
.Flügel* 

a Crateris  (und  21 
andere  kl.  Sterne  des 
Bechers  u.  d.  Hydra). 


1)  Ausser  dem  Rogozvors  boi  Kazwini  noch  Farazduk , Howell  I,  378 

-t  *.  o « o * 

„zw.  den  boiden  Armen  u.  d.  Stirn  dos  Löwen14, 

» 

TA  s.  v.  (Kegoz) 

„Sterne  vom  Löwen,  nämlich  seine  Stirn  ( gabha ),  oder  al-kharät  (syn.  von 
zubra  „Kückenhaar,  Mähne“,  11.  Station)  und  al-latocl  („dio  Schulter“,  y Leonis 
ein  Stern  der  Station  al-gabha )“,  endlich  ein  (reimloser)  Spruch  der  Araber 
bei  Lane  s.  v.  „wenn  al-Gebha  des  Morgens  untergeht,  so  blickt  das 

Land  aus  einom  Augo  (d.  i.  das  Gras  kommt  heraus,  Mitte  Februar),  wenn 
dann  a#-«arfa  (12.  Station)  untorgeht  (Anfang  Mürz),  so  blickt  es  mit  beiden 
Augon“.  Ausserdem  berichtet  Lane  (s.  v.  xa->)  , das  al-Gabha  der  Name 
eines  von  den  Arabern  verehrten  Idoles  gewesen  sei,  was  zu  Wellhauson,  Koste, 


S.  173,  Z.  5 ff.  nachzutragen  ist.  Wenn  lludh.  93,23,  welches  Wort 

ausser  „kleinmütig*1  ja  auch  „Stirn“  heisst,  wirklich  ein  Stornname  ist,  dann 


könnte  es  vielleicht  ein  Synonym  von 
dagegen  bei  Hätim  ed.  Cheikho,  p.  118, 


al-gabha  sein; 

Z.  1 1 ist  Schreibfehler  für  , »jlL  Jl .3 


gehört  also  nicht  hierher. 

2)  Kein  Regezvers!  Nach  TA  ist  zubra  ein  jemenisebes  Wort;  sein 
(nordarab.  ?)  Synon.  ist  at-harötäni  (dual),  Bedeutung  dunkel  (vgl.  äth.  herwat 

o « 

u.  bab.  huriäti  siparrif)  Musaijab  Ibn  ‘Alas  bei  Bekri,  S.  32,  V.  13 


J .b.  «*-  - . 

i ,,j  b» „das  Unglücksgestim  der  h.  und  des  Skorpion“;  Neben- 
form sielie  oben  zu  gabha,  wo  ein  (wenn  auch  nicht  mit  £-LL  LM 

beginnender)  Rogozvors  mitgetheilt  ist. 

3)  seil,  des  Wetters,  also  eigentlich  gar  kein  Sternname.  Ausser  einem 
Regez-vers  bei  Kazw.  noch  die  schon  bei  al-gabha  (in  der  Anm.)  übersetzte 
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13.  al-‘awwü 

„die  klaffende  (seil. 
Hündin)* 

ß,  V'  7>  <>,  « Virginia1)- 1 

14.  as-Simdkj 

(s.  oben  S.  596) 
et  Virginis  (Spica).  | 

15.  al-Ghafr,  6^'| 
Decke*8) 

i,  x,  A Virginis. 

16.  az-Zubdnay, 

(siehe  S.  597) 
et,  ß Librae.4) 

17.  al-lklil, 

„Krone“5):  Ö, 

- & 


11.  hasta  „Hand* 
t>,  y,  «,  «,  ß Corvi. 


12.  cifrd  „die  wun- 
dersame“ (mit  ihren 
zwrei  Hunden, vgl.  arab. 
No.  13). 

a Virg. 

13.  svdti 

et  Bootis  ( Arcturus)8) 

1 4.  virdkhd  „die 
zweizinkige“ 

i,  y,  ß,  a Librae. 
(auch  )■(?<■//((!,  vgl.  No.  15) 

15.  anurth/Jui  „die 
heilhringende* 

d,  ß,  n Scorpionis. 


n,  ß Scorp. 


28  (bezw.  IV,  7). 
Tschin  „Wagen“ 

y,  e,  ä,  ß,  r,  Corvi. 

1 (bezw.  I,  1).  Kio 
„Horn  (des  blauen 
Drachen)“ 

a Virg. 

2 (bezw.  1, 2).  Karuj 
„Hals  (des  bl.  Drachen)“ 

i,  x,  A,  u Virginis. 

3 (bezw.  I,  3).  Ti 
„Grund  (d.  i.  Brust 
des  bl.  Drachen)“ 

a , ßy  v Librae. 

4 (bezw.  1, 4).  Farn j 
„Haus“  (s.  oben  zu 
No.  18,  Mao) 

ß,  öy  7i , Q Scorpionis. 


Atolle.  Die  Sterne  i?,  9 Leonis  bilden  bei  den  Chineson  nur  ein  Paranatollon 
zu  Yi  (*=  arab.  No.  12).  Da  auch  die  Inder  ihre  No.  9 und  10  (*=  11  und  12 
der  Arab.)  als  urspr.  eine  oinzigo  Station  auffassten,  so  ist  es  nicht  unwahr- 
scheinlich, dass  auch  bei  den  Arabern  11  und  12  von  Daus  aus  nur  Eino 
Station  war. 

1)  Man  beachte,  dass  die  Babylonier,  wie  ich  im  Ausland  nachgewiesen, 
an  Stello  des  Löwen  einen  Hund  hatten,  währond  hier  dom  Löwen  die  Hündin 

auf  dem  Fusse  folgt.  Ausser  dom  Hegezvors  (Kazw.)  kommt  in  der 

Nobcnform  bei  Farazd.  8,  29  (und  zwar  als  yjawicä  des  Simaku)  vor 

siehe  oben  8.  596.  Ein  anderer  Name  ist  *urkübu  'l-a#adi  „Fuss-schue  des 
Löwen“. 

2)  Nur  durch  eiuon  Hogezvers  bei  Kazwini  bisher  belegt. 

3)  Der  Arcturus  erscheint  bei  den  Chinesen  wenigstens  als  paranatellon 
zu  Kotig  und  hat  den  Namen  Ta  kio  „das  grosse  Horn“  (vgl.  Kio  „Horn“ 
«=3  n Virg.  od.  Spica);  ebenso  eng  sind  ja  auch  bei  den  Arabern  Spica  und 
Bootes  verbunden  (simak  al-a*zal  und  uirna/c  <ir-rämih)y  siehe  oben  S.  596. 
Gewiss  war  auch  bei  den  Indern  No.  13  urspr.  x Virg.,  wie  schon  A.  Woher, 
Nnksh.  II,  307  aus  andern  GrUndon  nahologto. 

4)  Vgl.  ausser  dem  Regozvers  (Kazw.)  und  Moid.  I,  433  noch  die  Regoz- 

c.,, 

verse  LA  s.  v.  wo  für  (penis,  vgl.  z.  B.  Sib.  II,  191,  babyl. 

kumdru  3.  Rawl.  57,  No.  5,  36)  und  für  KäJls  (Vorhaut)  bildlich 

gesetzt  ist. 

5)  Nur  der  Regezvers  bei  Kazwini.  Da  auch  bei  den  Indom  No.  14 
und  15  (16  und  17  der  Araber),  wie  aus  dem  Namen  anurädhd  (der  für  No.  14 
ein  räfÜui  voraussotzt)  hervorgeht,  urspr.  eins  gewesen  sind,  und  eine  „Krono“ 
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18.  al-lcaW,^Ssü\l) 
„Herz  (des  Skorpions)* 

« Scorp. 

19.  as-tShaula, 

- C*  - 

iüwiJlJ)  .Schwanz  des 
Skorpions)“ 

1,  v Scorp. 

20.  an-Na‘äjim *), 

J « « 

*juüJI  »die  Strausse“ 

y,ö,t,  tj , (f  , ff,  r,f  Sag. 

21.  al-Baltla  *), 

* O « 

bJsJLJI  .Land,  Gegend“ 
(sternenleereG egend  im 
Schützen,  boi  Ti  Sagitt.) 


16.  jyeshthä 
a,  ff,  t Scorp. 


17.  mitlam  »Wur- 
zel* 

X,  v,  x,  «,  &,  Tj,  f, 
e Scorp. 

18.  jmrväshudhds 
.die  vorderen  Unbe- 
siegten“ 

d,  e Sagittarii. 

19.  uttaräshädluis 
.die  äusseren  U.“ 

ff,  J Sagitt. 


5 (bezw.  I,  5).  8m 
.Herz  (des  blauen 
Drachen)“ 

er,  ff,  r Scorp. 

6 (bezw.  I,  6).  Wi 
.Schwanz  (des  blauen 
Drachen)* 

.ff  t Vl)  t)  X,  A,  tf 

Scorp. 

7 (bezw.  I,  7).  Ki 
„Mistgefiiss“ 

y,  <5,  £ Sag.,  ß telescop. 

8 (bezw.  II,  1).  Teu 
„Scheffel* 

y,  X,tp,  ff,  r,  £ Sag. 


an  dieser  Stelle  sonst  ganz  unbekannt  ist,  so  halte  ich  den  Stemnamen  iklil 
für  eino  Arabisirung  des  babyl.  Lilalln  (von  sumerisch  lal  „wägen“)  „Wago“ 

« > 

und  also  nrspr.  nur  für  eino  Doubletto  von  az-ziibanay. 

1)  So,  al-kalb,  bei  Kazw.  im  Regezvers.  Boi  den  alten  Dichtern  dagegen 

heisst  dieser  Stern  (der  Antares)  entweder  kalbu  'l-'akrabi  (so  Aswad  ibn  JaTur 
boi  Meid.  II,  786  und  in  einem  von  Kazw.  citirten  Tawil-vers),  bei  Musaijab 
(siehe  az-zubra , Anm.)  nur  al^akrnb  (Skorpion.! , in  einem  Verse  des  Abu 
’l-llindi  (ki  21,  276,  wo  an-nasrdni  zu  corrigiren  ist)  endlich  batnu  'l-'aJ.rcibi 
„Bauch  des  Skorpions“  (vgl.  Oj^Ji  wJj>  neben  Nebenbei 

sei  bomerkt,  dass  Scorpio  gowlss  Lohnwort  aus  ‘akrab  (mandäiscli  NSplN !)  ist. 

2)  Nur  Rogez-vers  bei  Kazwini.  Daher  heisst  spec.  vom  Skorpion: 


er  hob  den  Schwanz  auf,  und  a*~*mnndl  ist  geradezu  der  Skorpion. 

So  heisst  auch  der  10.  arab.  Monat,  der  urspr.  in  den  Juni  oder  Juli  fiel,  und 
in  der  That  fiel  um  600  n.  Chr.  der  antiheliakische  Untergang  der  *aula  Anfang 
Juni.  Ebenso  wird  der  sUdarabische  Monatsname  »v3  mit  ÖtC  „Wage“ 

(az-zubdtnay)  und  dem  arab.  Gott  Fah  (Fulu*)  und  der  phön.  Monatsname 
X72X  nn7  mit  «Ajum  Zusammenhängen. 

3)  Ausser  dem  Kogezvers  bei  Kazwini  noch  ein  alter  Vers  (Kämil)  bei 
LA  s.  v.  : „Es  legten  Eier  die  Strausse  ( ^ wJt>J \ ) daselbst,  da  trieben  sie 
dadurch  die  Bewohner  zur  Flucht  (gemeint  ist  das  Nahen  des  Winters,  weil 
da  die  Weide  verlassen  wird)  ausser  die  Kranken  (die  dabloiben  mussten) 
und  Bedrängten“;  der  Aufgnng  ist  nämlich  21.  December. 

4)  Nur  ein  Regezvers  bei  Kazwini.  Wio  eine  Vergleichung  mit  den 
nakshatra  nahe  legt,  scheint  al-Balda  ein  sekundärer  Einschub. 
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22.  Sa‘d ad- Ddbih  •) 
.Glückstern  des 
Schlächters  (seil,  des 
Schafs)* 

et,  ß Capricorni. 

23.  SSu'd  Uula '*), 

. ) o ~ 

Aju«  .Glüekstern 
des  Verschlingers* 
f,  it,  v Aquarii. 

24.  Sa‘ilas-Su‘u(P) 
.Glückstern  der  Glück- 
sterne“ 

ß,  | Aquarii. 

2!i.Sa‘d  til-Ahbija*) 
.Glückstern  der  Zelte 
(od.  verborgenen  Orte)“ 
«,  y,  L,  1/  Aquarii. 

2ö.  al-  Fargh  al- 
awwal  .erster  Henkel 
(des  Schöpfeimers)“  5) 
a,  ß Pegasi. 

27.  cd -Fargh  al- 
lda i .zweiter  Henkel“ 5) 
y Pegasi,  a Androni. 


20.  abhijit  .sieg- 
reich“: a,  f,  £ Lyrae 
(urspr.  aber  wohl  im 
Adler , vgl.  Weber, 
Naksh.  1,320,  II.  279). 

2 1 . tyravana  .lahme 
Kuh“  (oder  besser 
.ruhmreich“  ?) 

a,  ß,  y Aquilae. 

22.  tpravishthä  .die 
ruhmreichste“ 

ß,  a , y,  ö Delphini. 

23.  catabliieha) 
.Arzt  für  Hunderte“ 

A Aquarii  etc. 

24.  pdrva-bkddra- 
padds  .heilbringende 
Füsse  habend“  (vor- 
derer) 

a und  ß Pegasi. 

2h  .uttura-bhädrap . 
„h.  F.  h.“  (hinterer) 

y Peg.,  a Androm. 


9 (bezw.  11,2).  Niu 
.Ochs“  (hie  u.  da  auch 
„Ochsenschi  ilchter“ 
kien-niu) 

«,  ß,  2;  Capricorni. 

10  (bezw.  II,  3).  Nu 
„Jungfrau“  (bezw. 
Hochzeit) 

€,  ii,  v Aquarii. 

1 1 (bezw.  II,  4).  Hin 
„Grabhügel* 

/^Aquarii  u. « equulei. 

12  (bezw.  II,  5).  Wei 
„Giebel“ 

a Aquarii  und  e,  d 
Pegasi. 

13  (bezw.11,6).  Tschi 
„Feueraltar  (pyreum)“ 

ct  und  ß Pegasi. 

14  (bezw.  11,7).  Pi 
„Mauer* 

y Pegusi  u.  a Androm. 


1)  Nur  ein  Regezvers  bei  Kazwini.  Vorgl.  zum  Schlächter“  auch  S.  605 

Anm.  2 und  die  entsprechende  chines.  9.  Station.  Bemerkenswert!)  ist  noch, 
dass  auf  dem  Thierkreis  in  Dondera  zwischen  Steinbock  und  Wassermann  ein 
Mann  steht,  der  in  dor  einen  Hand  ein  Messer,  in  der  andern  eino  Anti- 
lope hält!  t 

2)  Nur  Regezvers  bei  Kazwini.  Def  Naine  ist  der  Bildung  nach 

et  et 

(vgl.  ^ Meid.  II,  373,  Ilnm.  797,  3;  Meid.  I,  468  u.  a.)  alt  und  kommt 

auch  als  Orts-  und  Stammesname  vor. 

3)  Ausser  dem  Regezvers  bei  Kazwini  noch  Vors  des  Bakr  ibn  Chäriga 
ki  20,  87  (Anf.  der  Abbnsidenzcit)  und  noch  ©in  Vers  bei  Kazwini.  Sonst 
auch  nur  an-Su'ftd  Ilam.  630,  3 und  ul-An'ud  (auch  plur.  von  sald)  Nab.  7,  14, 
Nab.  App.  26,  14,  Chansa  24,  7.  Vgl.  auch  nur/um  al-Asfrid  Hudh.  263,  29 

4)  Nur  Regezvers  bei  Kazwini.  Der  von  K.  angeführte  Vers:  „Es  ist 

gekommen  &a‘fl  (vgl.  auch  den  altarab.  Gott  gleichen  Namens!)  mit  schlimmem 
Droben,  indem  seine  Heere  (die  Dämonen  der  Stemo,  die  Hitze  an- 

kündigen“ bezieht  sich  auf  den  antiheliak.  Untergang  im  August  und  ist  zu- 
gleich der  beste  Beweis  dafür,  dass  JOt-v»  gleich  babyl.  Scdti  „Dämon“  (bohr 
"w  ist  babyl.  Lehnwort),  dem  es  lautgesetzlich  genau  entspricht  (vgl.  Juu  belu). 

5)  Im  Regezvers  bei  Kazwini  sowohl  als  auch  in  der  alten  Poesie  (Dhu 
r-Rumma,  Vers  72,  Farazd.  8,  29;  226,  9;  Hudh.  253,  9;  ki  19,  3,  wo  aber 
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28.  Batn  al-hüt  j 26.  revati  .die  15  (bezw.  III,  1). 

. Bauch  des  Fisches“)  reiche*  Kui  .Sandale“  (auch 

ß Androm.  etc.  f piscium.  tien-tschi  .Himmels- 

schwein*) >].  f,  i,  s,  d, 
n,  v,fi,ß  Androm.  und 
ff,  r,  v,  <?,%,  tfj  piscium. 

Zu  den  in  den  Anmerkungen  gegebenen  Belegstellen  aus  der 
altarabischen  Poesie  sind  noch  als  nothwendige  Ergänzung  hinzu- 
zufügen folgende  Verse: 

Aus  ihn  Hagar,  LA  s.  v.  Jic  (er  beschreibt  den  Panzer, 
der  so  blinkt , als  ob)  .die  Hörner  (d.  sind  die  zuerst  sichtbar 
werdenden  Theile)  der  Sonne  bei  ihrem  sich  Erheben,  wahrend  sie 
bereits  erreicht  haben  ein  Horn  vom  Sternbild,  ein  unbewaffnetes 
(« lzala,  gemeint  ist  simäk  al-a‘zal),  darin  (im  Panzer)  mit  ihrem 
GlaDZ  hin  und  her  liefen*. 

N&bigha  7,14:  .sie  erschien  wie  die  Sonne  am  Tag  ihres  Auf- 
gehns in  der  Constellation  der  Sa‘d-sterne\  jauma  tulü'i-hd  bi-‘l- 
as'udi. 

Hier  sind  deutlich  zwei  der  oben  angeführten  28  Gestirne  als 
Stationen  der  Sonne2)  gekennzeichnet.  Dass  auch  vianzil 
schon  in  älterer  Zeit  dafür  in  Gebrauch  war,  scheint  der  Vers 

besser  für  zu  lesen)  nur  (ul-dahru  „Schöpfeimer“.  Auch  bei 

den  Chinesen  war  No.  13  und  11  urspr.  Eine  Station  (Schlegel,  S.  273)  mit 
dem  Namen  Tsu-tsze  /«rc/i-mund  (Schlegel,  303  f.)! 

1)  Im  Kegezvors  bei  Kazwini  as-samaka,  wozu  man  meine 

Bemerkung  S.  596  vergleiche  Boi  den  Lexicographen  (so  auch  in  Ibn  Kutaiba’s 
adab  a l-kätib,  p.  33,  dagegen  bei  al-Farghäni  blos  al-hüt  „der  Fisch“,  und 
zwar  „die  südlichen  Storno  des  Fisches,  die  mit  den  saratdni  Zusammenhängen“) 

ar-riinu  cLiiJl  „das  Band“,  babyl.  in  der  Arsacideuzeit  rikis  nüni  „Band 
dos  Fisches"  (Epping  S.  117  und  dazu  Jensen,  Kosmol.  S.  314).  Doch  vgl.  zu 
dem  Ideogr.  für  rikis  noch  weiter  unton  S.  612,  Anm.  2. 

2)  Sonst  al-burüg,  Korän  25  , 62  (pl.  von  bürg  = rtvpyoi  „Thurm“). 
Dieser  Ausdruck  stammt  nicht  otwa  ans  der  grioch.  Astronomie,  donn  Ptulemäus 
hat  dafür  olxoi  (wie  die  Babylonier  bctu  „Haus",  älml.  dio  alten  Aegypter) 
und  nicht  nvfyot.  Das  gricch.  Lehnwort  bürg  hatten  dio  Araber  lange  vor 
Muhammod;  es  bezeiebnete  zunächst  wohl  die  Thünne,  dio  dio  Römer  an  der 
Grenze  ihrer  Provinz  gegen  die  feindlichen  UoborfiUle  der  Beduinen  errichteten, 
und  daher  hatten  die  Arabor  den  Ausdruck.  Vgl.  ‘Abd  al-*Uzzä,  Vers  6 (Nöld. 
Tabari  p.  852,  Uebcrs.  S.  82),  aus  einom  Gedicht,  was  gerade  von  den  Ghassa- 
nlden  handolt:  „worft  ihu  von  seinem  Schlösse  herab“,  mm  fauki  burgi-hi. 
Uebrigens  ist  noch  die  Frage,  ob  nicht  bürg  in  der  Bedeutung  „Sonncnstatiou“ 
etwa  gar  vom  babyl.  parakku  (sumer.  baragS  „Kapelle“  stammt,  vgl.  3.  Rawl.  59, 
No.  3,  Z.  35  f.  (vorher  Ist  vom  Planeten  Jupiter  die  Rede):  „Dio  Götter  im 
Himmel  haben  sich  in  ihren  Stationen  ( manzalti-shunü ) niedergelassen,  Ihre 
jxirakkl  ....  sind  sichtbar“,  wo  natürlich  die  Stembildor  der  Ekliptik  ge- 
moint  sind. 

Bd.  XLV.  40 
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nl-Kumait’s  (AsAs  s.  v.  jjj)  anzudeuten:  ,3  ^äJLs=Vi' 

„es  folgten  sich  nacheinander  die  Stern aufgänge  beim  Einkehren 
(des  Mondes  in  ihnen)*.  Uebrigens  lehrt  schon  die  Existenz  des 
Wortes  manzil  „Absteigequartier*  (in  der  altarab.  Poesie  passim) 
allein,  auch  ohne  direkte  Anwendung  auf  die  Sonnen-  oder  Mond- 
bahn, dass  es  astralen  und  damit  babyl.  Ursprungs  ist;  denn  es 
hat  keine  Etymologie  im  Arabischen  oder  Hebräischen,  wo  der  Stamm 
b;:,  jjj  „fliessen,  abfliessen“  bedeutet,  wohl  aber  ist  für’s  Babylonische 
ein  Wort  vianzaztu  (von  nazdzu  „sich  hinstellen*,  also  „Station*) 
bezeugt,  welches  nach  babyl.  Lautgesetz  auch  manzaltu  (von  der 
Sonne  s.  Anm.),  auch  mit  Assimilation  mazzaztu,  mazzaltu  (pl. 
mazzaUlti ) heisst1 2),  wo  die  zu  postulirende  Mittelform  mazzartn 
(pl.  mazzardti)  ist.  Dadurch  ist  für  das  hebr.  viazzalüth , Var. 
mazzaröth  (Sept.  uaCovnwit  auch  für  mazzaloth)  die  Bedeutung 
„Mondstationen“  über  allen  Zweifel  erhoben,  und  ihre  Kenntniss 
schon  für  die  altsemitische  Zeit  positiv  erwiesen. 

Ein  anderer  Ausdruck  für  die  mandzil  (al-kantar)  ist  „Sterne 
des  Ergreifens“,  mujumu  'l-ahzi  (LA  s.  v.  Ai>l,  wo  der  alte  Vers 
angeführt  ist  „und  es  haben  die  Hoffnung  nach  Regen  getäuscht 
die  Sterne  des  Ergreifens  ausser  mit  nur  ganz  geringem  Regen, 
Regen  einer  Dürre , deren  Tropfen  nicht  das  Land  befeuchten* 

t c*  » o s 

i-JI  o^=»l. , Comm.  ^ i und  als  Er- 

klärung des  Ausdrucks  „weil  der  Mond  jede  Nacht  eine  der  Stationen 
ergreift*) , und  auch  dieser  Ausdruck  ist  babylonischen  Ursprungs. 
Denn  vom  Gott  Merodach  als  „Gott  der  Ekliptik“  (ilu  nibiri  d.  i. 

«Ov  ! # 

-ouJl  »^1,  dann  auch  blos  Ntotru)  heisst  os  im  WeltschÖpfungs- 

' s> 

epos : „weil  er  in  der  Mitte  das  Urwasser  ohne  zu  rasten  überschritt, 
soll  sein  Name  sein  Nibiru,  (als)  Ergreifer  ( dhizu ) der  Mitte  (des 
Urwassers),  den  Sternen  des  Himmels  ihre  Bahn  möge  er  festsetzen, 
wie  Schafe  möge  er  weiden  alle  die  Götter“  (vgl.  rdi  n-ntujumi 
Hudh.  93,  22  und  den  Namen  des  ägypt.  Sonnengottes  Rifa,  babyl. 
re/u  „Hirte“).  Vorher,  wo  von  der  Schöpfung  der  Himmelskörper 
die  Rede  (Anfang  der  5.  Tafel),  hatte  es  geheissen:  „Prächtig 
hatte  er  gemacht  die  Standorte  der  grossen  Götter  (am  Himmel, 
nämlich  des  Anu,  Bel  und  Ea,  s.  den  Schluss  der  4.  Tafel),  Sterne 
gleich  ihnen,  die  luniaJi-sterne  *)  setzte  er  hin,  das  Jahr  lehrte  er 
kennen,  in  Grenzen  es  (abgrenzend),  zwölf  Monate,  (je)  drei  Sterne 


1)  Friedr.  Delitzsch,  Prolcgomena  (Leipzig  1886),  S.  142. 

2)  Diese  Sterne,  sieben  an  der  Zahl,  sind  die  grossen  Sterne  in  der  Nähe 
der  Ekliptik  (also  eino  Auswahl  besonders  hervorstechender  pnranatcllonta), 
darunter  Prokyon  (JcaJc-fiidi),  Attair  oder  Vega  (fru  „Adler“)  und  Sirius  (Sü/- 
xi-an-na),  nicht  etwa  die  Ekliptik  selbst  (wio  Jenson  lumaZi  übersetzt). 


Digitized  by  Google 


Hammel,  Ursprung  u.  Aller  urab.  Sternnamen  u.  Moiuhtationen.  609 

(also  die  36  Dekane ! vgl.  oben  die  Stelle  Diodors)  setzte  er  hin, 
vom  Tag  an,  da  das  Jahr  anhebt,  gründete  er  als  Sternbilder1 2) 
lest  den  Standort  der  göttlichen  Durchgangsstationen  *),  um  wissen 
zu  lassen  ihre  (der  Monate)  Grenze*. 

Wenn  wir  nun  das  aus  der  altarabischen  Poesie  beigebrachte 
recapituliren , so  sind  dort  von  Mondstationen  nachgewiesen  No.  1 
( al-ashrät ),  No.  3 (Plejaden),  No.  4 ( al-Debarän ),  No.  6 (al-  (lauza), 
No.  7 ( al-dträ ),  No.  8 ( natra ),  No.  10  ( ijaöha ),  No.  11  ( al-harät ), 
No.  13  (al-'atmod),  No.  14  ( sirnäk ),  No.  18  (al-'altrab),  No.  20 
(an-na‘dm),  No.  24  ( as-su‘üd ),  No.  26/7  ( ad-dalwu ),  also  vierzehn 
von  den  acht  (bezw.  sieben)  und  zwanzig,  ganz  abgesehn  von  den 
für  siebenundzwanzig  Stationen  vorliegenden  llegezreimen,  die  doch 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  noch  vor  dem  Beginn  der  Abbasiden- 
zeit3)  entstanden  sind.  Das  ist,  wenn  man  bedenkt,  dass  in  Liedern 
doch  nur  zur  Nennung  von  besonders  in  die  Augen  fallenden  oder 
sonst  bemerkenswertben  Gestirnen  Veranlassung  vorliegt,  Alles,  was 
man  nur  wünschen  kann. 

Was  nun  die  Anzahl  (ob  schon  bei  den  Beduinen  vor  Mo- 
hammed 28)  und  den  Anfang  (ob  mit  an-nath  oder  wie  in  Indien 
mit  den  Plejaden)  anlangt,  so  ist  es  bekanntlich  A.  Webers  Ansicht, 
dass  die  .zuerst  bei  al-Ferghänt  zu  Anfang  des  9.  Jahrhunderts“  auf- 
tretende Reihe  .unbedingt  auf  indischen  Einfluss  zurückzuführen“ 
sei;  nur  27  mit  den  Plejaden  beginnende  Stationen  dürften  nach 
ihm  die  Araber  schon  vorher  aus  (alt)semitiscber  Deberlieferung 
her  besessen  haben  (Naksh.  I,  S.  321).  Weber  betont  dabei,  dass 
772  n.  Chr.  (155  d.  Fl.,  also  Mitte  des  2.  Jahrh.)  ein  Inder  an  den 
Hof  al-Mansür's  nach  Bagdad  als  Lehrer  der  Astronomie  gekommen 
(von  da  datirt  das  sind-hind , d.  i.  ein  astron.  sübl/utnla).  Daran 
ist  nun  sicher  etwas  Wahres.  So  wird  vor  allem  die  Zweitheilung 
der  Station  ad-dalwu  in  al-far<jh  al-awwal  und  al-thdni  (No.  26  u.  27) 
von  da  herrühren , da  sogar  die  Regez-reime  hier  nur  eine  einzige 
Station  (ad-dalwu)  kennen.  Es  wäre  interessant  zu  wissen,  wann 
der  arabische  Philologe  Abu  ‘Ubaid  (114 — 210  d.  Fl.)  seinen  (von 
Lane,  ZDMG.  3,  97  citirten)  Ausspruch  gethan:  .Die  anwd  (pl.  von 
nau)  sind  28  Sterne“4);  im  besagten  Jahre  (155  d.  Fl.)  war  er  erst 

1)  So  Jenson,  dessen  Uobersetzung  im  übrigen  manches  Irrige  enthält. 

2)  So  schon  Delitzsch,  Prolegomona,  S.  142,  Anm.  1;  vom  Planeten 
Jupiter  (so  Jensen)  kann  hier  dem  ganzen  Zusammenhang  nach  kaum  die  Kodo 
sein,  eher  noch  von  Morodach  (Stier)  als  Gott  dor  Ekliptik. 

3)  Vgl.  auch  Nöldeko  bei  Weber,  Knkshatra  I,  S.  319,  Anm. 

4)  Dass  nau  wirklich  Mondstation  heisst,  erhellt  z.  B.  aus  einer  Stello 
LA  s.  v.  <«^4***:  „und  der  Storn  rimäk  al-rämih  (Arkturus)  hat  kein  nau, 
der  simak  al-a*zal  (Spica)  aber  gehört  zu  den  amrä“.  So  sind  auch  die  leider 
verloren  gegangenen  unwA-BUchor  der  alten  arab,  Philologen  (z.  B.  das  oft  citirte 
des  Ihn  Kunasa,  s.  Flügel,  Gr.  Sch.,  S.  138,  er  lebte  123 — 207)  in  erster 
Linie  Beschreibungen  der  Mondstationen  gewesen. 

40  * 
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41  Jahre  alt,  und  du  ist  es  allerdings  möglich,  dass  er  erst  nach- 
her (nach  Einführung  des  „zweiten  faryh *)  jene  Mitthoilung  machte. 
Dagegen  die  Benennung  der  Station  an-nat/i  (ind.  äctuni)  mit  al-asrdt 
(„die  Zeichen“)  füllt  sicher  schon  lange  vor  155  d.  Fl.  (siehe  oben 
die  Anm.  zu  No.  1 der  Liste).  Das  gleiche  wird  auch  mit  der 
Neueinführung  von  No.  12  (urspr.  waren  11  und  12  ein  einziges 
Zeichen) , 1 7 und  2 1 der  Fall  sein ; die  Zeit , wo  die  Araber  nur 
24  (statt  28,  bezw.  27)  Stationen  hatten  und  mit  den  Plejaden  die 
Reihe  begannen,  liegt  gewiss  weit  weit  vor  Anfang  der  Abbasiden- 
zeit  und  war  direct  von  der  chaldäischen  Astronomie  (zumal,  wenn 
ich  mit  meiner  Erklärung  von  al-iklil  Recht  habe)  veranlasst.  Auch 
für  die  Inder  nimmt  ja  Weber  eino  zweimalige  chaldäische  Ein- 
wirkung an.  Die  erste  (babyl.  Ursprung  der  24  Stationen,  vgl. 
auch  die  24  Stundengestirue  der  alten  Aegypter  schon  im  sog. 
Neuen  Reich)  geht  für  die  Araber  in  die  ultseraitische  Zeit  zurück, 
die  zweite  (Neueinlügung  von  No.  12,  17  und  21)  erfolgte  wohl 
erst  kurz  vor  oder  nach  Muhammed.  Darauf,  dass  die  Station  des 
Widders  (an-nuth)  als  Friihjahrsconstellatiou  „die  Zeichen“  xar  l^oyi)v 
zu  nennen  seien,  können  die  Araber  auch  ohne  indische  Einwirkung 
gekommen  sein,  denu  dass  die  Plejaden  hiefiir  allmählich  nicht  mehr 
passten , mussten  doch  auch  die  so  gut  mit  den  Sternaufgängen 
vertrauten  Beduinen  selbstständig  bemerken.  Höchstens,  wenn  die 
airiit  bei  den  Beduinen  den  „Fisch“  (28.,  bezw.  27.  Station)  be- 
zeichnet haben  sollten  (welche  Möglichkeit  ich  oben  durchblicken 
liessi , könnte  man  annehmen , dass  die  Aenderung  in  den  Dual 
(iaratun)  und  die  gleichzeitig  damit  erfolgende  Uebertragung  auf 
an-nafh  (ägvini),  welche  Station  damit  dio  erste  wurde,  erst  durch 
die  indische  Astronomie  im  Jahre  155  d.  Fl.  veranlasst  worden  wäre. 

Sehn  wir  uns  nun  zum  Schluss  die  nach  Eliminirung  von 
No.  12,  17,  21  und  27  (nach  der  arab.  Zählung)  übrig  bleibenden 
ursprünglichen  24  Stationen  auf  ihren  altbabylonischen  Ursprung 
hin  näher  an. 

Epping  hat  in  seiuem  bahnbrechenden  Buche  „Astronomisches 
aus  Babylon*  aus  Planotentafeln  der  Jahre  189  und  201  der  seleu- 
cidischen  Aera  (also  122  und  110  v.  Chr.)  für  Venus  und  Mars 
eine  fast  vollständige  Reihe  von  Stationen  naebgowieson , die  sich 
leicht  zu  folgenden  24,  bezw.  SO  Stationen  ergänzen  lassen: 

Vouus  Mars 

(1)  1.  timinnu1)  (ij  Plejaden)  14.Sivan  lS.Adar  28.Sivan 

189,M.  189,A.  189, M 

(2)  2.  pidnu*)  (a  tauri)  26.  23.  17.  Tammuz 

(3)  3.  Hur  narkabti*) a (ßtanr'i)  7.Tammuz  6.  Ab 

(4)  , „ b(£  tauri)  10.  |11. 

1)  „(Jrundlage“.  2)  „Furche"  (Aldebaran).  3)  „Ochj  dos 

Wagens". 
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(5) 

4 . pd  fiidmi1)  a 

Venus 

17. Tarn-  29.Nisan 

Mars 

26.  Ab 

(6) 

(r;  gemin.) 

. b 

in  uz 

19. 

201, A. 
2.  Ijar 

(189, M.) 

28.  4.Nisan 

(7) 

(i‘  gemin.) 
5.  tu’dmi  Sa  rc‘<*) 

22. 

5. 

201,  A. 

ö.ElulI.  9. 

(8) 

(y  gemin.) 
6.  tu’ amu 3)  a (a gemin.) 

2.  Ab 

14. 

22.  28. 

(9) 

» b (^ gemin.) 

6. 

18. 

7.  El  ul  8.  Ijar 

II. 

7.  pulukku*)  a (y  caneri) ' 18.  Adar 

189, A. 

(10)  „ b(dcancri)  18.  l.Sivan  28.  2.Sivan 

(11)  8.  rtiar«5)  (e  leonis)  28.  9. 

(12)  9.  Samt*)  (a  leonis)  | G.ElulI.  17. 

(13)  10.  mdru  Sa  rilru  arkat  12.  23. 

Harri7)  (p  leonis)  I 

(14)  11.  zibbat  ari 8)  (^leonis)  19.  l.Tarn-  \ 

mu/ 

(15)  12.  sepu  arhü  Sa  ari  ■')  28.  9. 

iß  virg.) 

(16)  13.  Sur  mahnt  Sa  ar-  lO.Elul  21. 

i/citi10)  (y  virg.)  j II. 

(17)  14.  ndbtt  Sa  artlati11)  20.  2.  Ab 

(«  virg.) 

(18)  15.  zibdnitu  **)  Sa  Süti  , 21.  : 2. March. 

(südl.)  («  librae)  201,M. 

(19)  zibdnitu  Sa  iltdni  \ 26.  9. 

(nördl.)  (b  librae)  ! 

(20)  16.  riS  akrabi lS)  (d' und  8.Elul  29. 

ß scorp.) 

(21) 17 . hubrud1*)  («scorp.)  15.  9.Kisl. 

(22)  18.  mdtu  Sa Ka-sÜ Pa'*)  27.  25. 

( [fr  ophiuchi) 

(28)  19.  karan  su</urn)  (a  od.  12.Shebut  22.Shebat 

ß capric.)  201,M. 

(24)  20.  sutjur  a (y  capric.)  ' 29.  14.  Adar 

(25)  , b (ö  capric.)  2.  Adar  17. 

(26)  21.  \riS  <ju 1 7)  (ö  aquarii?)] 


1)  „Mund  der  Zwillinge“.  2)  „Zw.  des  Hirten“.  8)  „Zwillinge“ 
(vorderer  und  hinterer).  4)  „Spindel“.  5)  „Kopf  des  Löwen“.  6)  „König“ 
(Regulus).  7)  „Vierter  Sohn  hinter  dem  König“.  8)  „Schwanz  des  Löwen“ 
(Denebola).  9)  „tlinterfuss  des  Löwen“.  10)  „Vorderes  Rind  der 

Jangfrau“.  11)  „Verkünder  (Rote?)  der  J.“  12)  „Wage“.  13)  . Kopf 

des  Skorpions“.  14)  „Herz“  (?).  15)  Kesil  (s.  oben  8.  596).  16)  „Horn 

des  Ziegcnfisehes“  (siehe  Jenson,  Kosm.  S.  514).  17)  „Kopf  des  Giessers“. 
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Venus  Mars 

(27)  22.  [iepu  arkü  ia  ipi ') 

(oi  pisc.  od.  y pegasi  ?)] 

(28)  23.  rikis  nuni*)  (r;  pisc.)  13.  Ijar  17.  Ijarl89,M. 

189,M 

(29)  24.  rti  kufiarikki*)  a 20.  24.Shebat27. 

'( ß arietis)  189,A. 

(30)  ris  kuparikki  b 25.  28.  3.  Sivan 

(er  arietis) 

Es  fehlen  nämlich  nur  wenige  Stationen  zwischen  sutjur  (Ziegen- 
lisch  b,  wobei  b stets  arkü  .hinterer“,  wie  a mahru  .vorderer“  be- 
deutet) und  rikis  nüni.  Da  in  einer  andern  Tafel  einmal  ein  .hinterer 
Puss  des  Giessers“  (=  Wassermannes)  vorkommt,  so  ist  dieser  und 
wahrscheinlich  noch  .Kopf  des  Giessers“  (oder  vielleicht  statt  dessen 
.Kopf  des  Fisches“,  dann  aber  nach  dem  hinteren  Fuss  des  G.)  in 
die  Lücke  einzusetzen.  Zählt  man  die  vorderen  und  hinteren  Sterne 
immer  als  zwei  (statt  als  eine  Nummer),  dann  erhält  inan  statt  24 
vielmehr  30,  was  eine  Erweiterung  der  urspr.  Zahl  zur  Zahl  der 
Monatstage  dos  360  tägigen  Jahres  vorstellen  würde.  Es  ist  jedoch 
möglich,  dass  es  ursprünglich  mehr  als  30  Nummern,  wahrscheinlich 
36  waren,  in  welchem  Fall  wir  zugleich  eine  Dekanliste  in  diesen 
Plauetenstationen  hätten ; es  setzen  nämlich  mehrere  der  nicht  in 
Klammem  gesetzten  Nummern  noch  eine  weitere  Unterstation  voraus, 
so  z.  B.  gleich  der  hintere  Fuss  des  Giessers  auch  einen  (nur  nicht 
genannten)  vorderen  Fuss,  der  hintere  Fuss  des  Löwen  (No.  12, 
bezw.  15)  ebenfalls  einen  vorderen  Fuss,  der  vordere  Stern  des 
.Rindes  der  Jungfrau“  (No.  13,  bezw.  16)  auch  einen  hinteren  Stern, 
der  hintere  Stern  der  Spindel  (No.  7,  bezw.  10)  auch  einen  vorderen, 
der  wirklich  einmal  vorkoramt  (siehe  die  von  mir  aus  Epping 
excerpirte  Liste  unter  Mars),  und  endlich  scheint  auch  der  Kopf 
des  Skorpions,  der  einmal  don  Beisatz  kablu  .Mitte“  (so  bei  Venus, 
8.  Elul),  das  andere  Mal  statt  dessen  das  Ideogr.  ~|j  (=  oberer?) 
hat  (so  bei  Mars,  29.  Marcheshwan) , ursprünglich  zwei  Unter- 
abtheilungen gehabt  zu  haben.  Berücksichtigt  man  diese  weiteren 
Unterabtheilungen , so  haben  wir  neben  den  24  Hauptnummern 
bereits  35  kleinere  (von  mir  oben  in  Klammern  beigesetzte)  Nummern 
statt  nur  30,  so  dass  also  zu  den  vermutheten  36  Dekanen  nur 

1)  „hinterer  Fuss  dos  Giessers“. 

2)  „Band  dos  Fisches“ ; doch  ist  die  Umschreibung  und  Ueborsetzung  des 
betreffenden  Ideogramm  es  durch  rikU  „Band“  nur  möglich  (das  hat  Jenson 
gezeigt),  aber  nicht  über  allen  Zweifel  erhaben , vor  allem  deshalb , weil  nur 
ein  einziger  Fisch  folgt,  nicht  zwei  (durch  ein  Band  verbundene);  sollte  das 
betreffende  Ideogramm  hier  eine  Variation  von  (bezw.  Verwechslung  für)  kuH 
(zibbatu)  „Schwanz“  sein  (wozu  dann  dio  Abkürzung  zib  der  Arsacidentexte 
für  nünu  stimmen  würde)? 

3)  ,,Kopf  des  Widders“. 
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noch  ein  einziger , bis  jetzt  noch  nicht  direct  nachgewiesener, J) 
fehlen  würde. 

Vergleichen  wir  nun  diese  Planetenstationen  der  Arsacidenzeit 
mit  den  arabisch-indisch-chinesischen  Mondstationen,  so  ergibt  sich 
folgende  lehrreiche  Tabelle: 


* * 1 . timmnu,  ij  tauri,  Ple- 

jaden 

* * 2 . pidnu,  ct  tauri 

* 3.  sur  narkabti , ß , £ 

tauri 

**  A.  pü  tudmi,  t],fi  gern.) 

* * 5.  tudmi  sa  re'i,  y gern./ 

* * 6.  tudmi,  n.  ß gern. 

* * 7.  jndukleu , y,  3 cancri 

* 8.  ris  ari,  t leonis 


* * 9.  Samt,  ct  leonis  (Re- 

gulus) 

* 10.  mdru  IV.  ark.  Harri, 
g leonis 

**11.  zibbat  ari , ß leonis 

* * 12 . sipu  arkü  sa  arV 

ß virg. 

* * 1 3.  sur  ardati,  y virg. 
**  14.  ndbii  ardati,  a virg. 


**15.  zibdnitu,  a,  ß librae 
* * 1 6.  ris  akrabi,  8 und  ß 
scorp. 

**17.  habrod,  a scorp. 

* 18.  mdtu  sa  Kasil,  ft 
ophiuchi 


**19.  karan  sucjur , a,  ß 
capr. 


(1)  3.  at.-turaijd,  »;  tauri  (Plejaden) 

(2)  4.  al-debardn,  ct  tauri 

(3)  5.  al-hak'a,  A,  cp1,  tp*  orionis 

(gleiche  Länge  mit  ß u.  £ tauri !) 

(4)  6.  al-han‘a,  fi,  v,  y,  | gern. 

(5)  7.  ad-dirä,  a,  ß gern. 

(6)  8.  an-natra,  y,  Ö cancri 

(7)  9.  at-tarf,  ?.  leonis  (fast  gleich 

e leonis;  beachte  links  Kopf, 
rechts  Auge  des  Löwen!) 

(8)  10.  al-yabha,  a leonis  (Regu- 

lus) etc. 

(9)  11.  az-zubra , 3,  ft  leonis2) 

(10)  12.  a$-$arfa,  ß leonis  ( danab  al- 

asud  .Löwenschwanz“,  gerade 
wie  zibbat  ari) 

(11)  13.  al-‘aiowd,  ß,  i],  y virg. 

(12)  14.  as-simäk,  a virg. 

(13)  15.  al-tjhafr,  t,  x,  A virg. 

(14)  16.  az-zvbdnay,  ct,  ß librae 

(15)  17.  al-iklil,  3,  n,  ß scorp. 

(16)  18.  al-kalb,  a scoqi. 

(17)  19.  as-satda,  A,  v scorp. 

(18)  20.  an-na'djim,  Sagitt. 

(19)  21.  al-balda,  Sagitt. 

(20)  22.  ad-ddbih,  a,  ß capr. 


1)  Wahrscheinlich  stand  derselbe  nach  mötu  Sa  Kasil  Pa  („Grund  oder 
Boden  von  K&sil-Schütze“)'  wo  in  der  Planetenstationenliste  eine  Lücke  zu 
sein  scheint. 

2)  Beachte:  o leonis,  ein  ganz  kleiner  Stern,  liegt  gerade  auf  der  Ekliptik, 
$ und  tf  dagegen  sind  die  ersten  grösseren  Sterne  links  nördlich  davon!  Licsse 
man  den  kleinen  Stern  p leonis  ganz  aus,  so  würde  No.  11  ( zibbat  ari)  den 
ursprünglich  eine  einzige  Station  bildenden  Nummern  11  und  12  entsprechen. 

3)  Vgl.  Anmerkung  1. 
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(21)  23.  bula‘,  t,  u,  v aquarii 

(22)  24.  as-su‘üd,  ft,  i aquarii  (gleiche 
Länge  mit  y,  ö capric.) 

(23)  25.  al-ahbija,  ct,  y,  £,  »/  aquarii 
(24/5)  26/7.  ad-dahcu ’),  a,ft,y  pegasi, 

« Androm. 

(26)  28.  al-hüt,ft  Androm.  (bezw.f  pisc.) 

(27)  1.  an-naf/i , ft,  y arietis  (bezw. 
auch  noch  a arietis) 

(28)  2.  al-butain,  a,  b,  c muscae. 

Wo  vollständige  Uebereinstimmung  herrscht,  habe  ich  zwei 
Sternchen  vorgesetzt,  wo  wenigstens  die  gleiche  Länge  vorliegt,  nur 
eins.  Das  Resultat  der  Vergleichung,  welches  sich  durch  einen 
blossen  Blick  auf  die  Tabelle  ergibt,  ist  nun  ein  geradezu  über- 
raschendes: Von  den  24  ursprünglichen  Nummern  herrscht  bei  vollen 
zwei  Dritteln  (16  von  24)  absolute  Gleichheit,  bei  weiteren  sechs 
Nummern  wenigstens  annäherndes  Zusammentreffen.  Es  kann  dem- 
nach keinem  Zweifel  mehr  unterworfen  sein,  dass  den  babylonischen 
Planetenstationen  aus  der  Arsacidenzeit  und  den  arabischen  (bezw. 
auch  indisch  - chinesischen)  Mondstationen  ein  und  dasselbe  ältere 
babylonische  Original  zu  Grunde  liegt. 

Bevor  ich  nun  noch  eine  ältere  babylonische  Liste  von  vier- 
undzwanzig Ekliptikalgestirnen  nachweise,  will  ich  kurz  auf  die 
wichtigsten  Abweichungen  der  chinesischen  und  indischen  Mond- 
stationen von  denen  der  Araber  zu  sprechen  kommen.  Da  ist  vor 
allem  bemerkenswerth  die  Abschwenkung  nach  Süden  zu  den  Stern- 
bildern der  Hydra  und  des  Raben  in  No.  24 — 28  der  Chinesen, 
7 und  11  der  Inder  (statt  9 — 13,  bezw.  9 und  13  der  Araber). 
Das  ist  uralt,  wie  die  Reihenfolgo  auf  den  altbabyl.  Grenzsteinen 
lehrt:  Zwillinge,  Spindel  (späterer  Krebs),  Kopf  und  Hals  der  Hydra, 
Hund  (vgl.  arab.  al-'awwä  .Hündin“),  Rabe,  Aehre  (Jungfrau)  etc. 
Dass  der  Rabe  der  Grenzsteine  vor  die  Jungfrau  gehört  (bei  Chinesen 
und  Indern  steht  er  statt  der  Hündin  der  Araber,  unmittelbar  nach 
Hydra-Löwe),  hatte  ich  schon  in  den  Märznummern  des  Ausland 
vermuthet,  und  es  wird  jetzt  durch  die  Mondstationen  der  Inder 
und  Chinesen  bestätigt.  Noch  ist  zu  erwähnen,  dass  noch  auf  den 
ägyptischen  Thierkreisdarstellungen  der  späteren  Zeit  (Dendera, 
Thierkreis  des  Hoter)  der  Löwe  stets  über  einer  Schlange  abgebildet 
ist. 3)  Aber  auch  schon  die  nlten  Aegypter  kannten  diesen  über 


1)  Der  Wasserträger  (gu)  oder  die  bei  den  Araborn  entsprechende  Am- 
phora {ad-dakcu)  muss  bei  den  Orientalen  eine  östlicher«  Lage  gehabt  haben 
als  auf  unseren  Himmelskarten.  Uebrigens  hatten  auch  die  Babylonier  in  alter 
Zoit  hier  ein  Gelass  (wahrscheinlich  Schmelzticgel,  vgl.  bei  den  Chinesen  „la 
pyröo“),  wie  ich  im  „Ausland“  gezeigt  habe. 

21  Fast  gleiche  Länge  mit  ß Audi*,  oder  £ piseiura. 

3)  Siehe  die  Abbildungen  ZDMG.  10  (1856),  S.  640  (Tafel)  und  14  (1860\ 
Tafel  zwischen  S.  16  und  17. 


* 20.  sugur,  y , 8 capr. 

[21 J 

[22.  siehe  oben  S.  612] 

* 23.  ri/cis  nüni,  ij  pisc.2) 
* * 24.  rti  kiutarikJii,  a,  ft 

arietis 
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der  Hydra  liegenden  Löwen , der  nach  Biot  (citirt  bei  Brugsch, 
ZDMG.  10,  663)  in  u,  v hydrae  und  y virg.  zu  suchen  wäre,  während 
er  nach  den  24  Stundengestirnen  vielmehr  zwischen  Löwe  und  Krebs 
(statt  zw.  Löwe  und  Jungfrau)  sich  befunden  zu  haben  scheint.  ') 
Auch  dort  ist  also  Löwe-Hydra 1  2 3)  ein  altes  babylonisches  Erbe  von 
der  Zeit  her,  wo  die  Aegypter  die  Elemente  ihrer  Kultur  von  den 
Ufern  des  Euphrat  mitbrachten. s) 

Eine  zweite  bemerkenswerthe  Abweichung  diesmal  nur  der 
indischen  Mondstationen  von  denen  der  Araber  und  Chinesen  ist 
die , dass  dort  statt  « , ß capric. , t , u , v n.  ß aquarii  vielmehr 
mehrere  Sterne  des  nördlich  von  der  Ekliptik  liegenden  Adlers  und 
Delphins  erscheinen.  Bedenkt  man,  dass  diese  Stationen  der  Süd- 
oder Winterhälfte  (nach  babyl  Anschauung  Wasserhälfte)  der  Ekliptik 
denen  der  Nord-  oder  Sommerhälfte,  wo  wir  die  Abweichung  nach 
Süden  (Hydra)  constatirten,  gerade  gegenüber  liegt,  so  wird  hier  die 
Abweichung  bei  den  Indern  nach  Norden  zu  kein  Zufall  sein,  sondern 
nur  in  Correspondenz  mit  jener  Abweichung  nach  Süden  zu  stehen. 
Doch  konnten  darauf  die  Inder  als  einer  Art  natürlicher  Consequenz 
selbstständig  verfallen  sein,  ohne  babylonische  Einwirkung.  Höchstens 
wäre  noch  zu  überlegen , ob  nicht  die  Schildkröte , welche  die  alt- 
babylonischen Grenzsteine  gelegentlich  statt  des  Ziegenfisches  (ein- 
mal auch  neben  ihm)  aufweisen,  im  Sternbild  des  Delphin  zu  suchen 
sei4),  was  grosse  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat;  in  diesem  Fall 
hätte  allerdings  die  Abschwenkung  der  Inder  in  No.  22  (=  arab. 
No.  24)  nach  Norden  hin  (wozu  man  auch  bei  den  Chinesen  die 
Mitherzunahme  von  « equulei  beachte)  schon  ein  babylonisches 
Vorbild. 

Sowohl  Araber,  als  auch  Inder  und  Chinesen  haben  statt  unserer 
Amphora  vielmehr  drei  Sterne  des  Pegasus  und  dazu  a Andromedae ; 
da  aber  Araber  wie  Chinesen  hier  eine  Erinnerung  an  das  babyl.  Bild 
(urspr.  Kohlengel  äss,  dann  erst  Wussergefäss)  im  Namen  bewahrt  haben, 
so  zog  ich  oben  daraus  den  Schluss,  dass  die  Amphora  bei  den  Alten 
eine  mehr  östliche  Lage  gehabt  hatte.  Doch  liegt  auch  der  Benennung 


1)  Vgl.  dort  die  Folge:  1.  2.  Sirius,  3.  4.  Doppolstern  (=*  Zwillinge), 
5.  Wasser  (=  Krebs),  6.  7.  Löwe,  8.  Krokodil  («=  Hydra)! 

2)  Vgl.  auch  a leonis,  babyl.  „König*‘,  griech.  ßaolhaxoi  (Regulus)  und 
unser  Wort  Basilisk! 

3)  Uober  dieses  durch  Sprache,  Schrift,  Mythologie,  Architcctur  und 
Astronomie  gleich  gesicherte  Factum  hoffe  ich  nächstens  irgendwo  im  Zusammen- 
hang zu  handeln  und  verweise  einstweilen  auf  meine  öftor  citirten  Artikel  im 
Ausland  wie  auf  meinen  Aufsatz  über  dio  neugcf.  sumer.  Weltscböpfungslegende 
im  Juliheft  der  Deutschen  Rundschau. 

4)  Bei  dieser  Gelegenheit  sei  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  auch  schon 
in  den  Dekanlisten  der  alten  Aegypter  an  dieser  Stelle  die  Schildkröte  (koilCm) 
vorzukommen  scheint;  dadurch  ist  nun  auch  erklärt,  wie  so  an  der  gegenüber- 
liegenden Stelle  der  Krebs  (in  den  Dekanlisten  ebenfalls  knufli,  bezw.  JiV,  vgl. 
Brugsch.  Thesaurus  1,  172!),  der  urspr.  eino  Schildkröte  war,  in  den  Thior- 
kreis  kam. 
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Pegasus  (Vogelpferd)  dieser  Sterne  auf  unseren  Globen  eine  alte 
auf  Babylonien  weisende  Tradition  zu  Grunde.  Denn  eine  solche 
Gestalt  hatten  die  Babylonier  in  der  That  ganz  in  der  Nähe  ihrer 
Amphora,  etwa  da,  wo  unser  nördlicher  Fisch  und  die  Andromeda 
sich  befinden.  Die  altbabylonischen  Grenzsteine  haben  nämlich,  wie 
ich  im  Ausland  nachwies,  statt  des  Fisches  einen  wie  ein  Wüsten- 
huhn aussehenden  Vogel,  einmal  aber  dafür  einen  Pferdekopf;  darauf 
beruht  auch  offenbar  die  Nachricht  des  Scholiasten  des  Aratus. 
wonach  die  Babylonier  den  nördlichen  Fisch  mit  einem  Schwalben- 
kopf abgebildet  und  ^eXiäoviag  (hiruudininus)  geheissen  hätten,  und 
auch  dass  das  Verzeichniss  der  24  ägyptischen  Stundenstationen 
zwischen  Fische  und  Widder  den  aped -Vogel  (wahrscheinlich  eine 
Gans)  aufweist,  wird  kein  Zufall  sein. 

Dass  die  Inder  (und  wohl  auch  die  Araber,  vgl.  oben  S.  601) 
ursprünglich  die  Reihe  der  Mondstationen  mit  den  Plejaden  (krittilcd), 
erst  später  mit  der  dtp: int  (aS-iarafdni,  bezw.  an-nath)  begannen, 
hat  schon  Albr.  Weber  genügend  hervorgehoben.  Wo  bei  den 
Planetenstationen  der  Arsacidenzeit  der  Anfang  war,  ist  uns  un- 
bekannt, da  die  betr.  Tafeln  eine  ganz  andere  Eintheilung  hatten; 
es  wurde  darin  von  Nisan  bis  Adar  der  Jahre  122  und  110  v.  Chr. 
für  die  Planeten  der  jeweilige  Stand  angegeben.  So  begann  Epping 
mit  rikis  nitni,  weil  darin  im  Ijar  122  (für  Nisan  lag  nichts  vor) 
gerade  Venus  und  Mars  standen ; ich  begann  oben  mit  den  Plejaden 
als  dem  Stern  der  , Grundlage“  und  weil  auch  im  altbabylonischen 
Thierkreis,  wie  schon  Sayce  ausgefiihrt  hatte,  mit  dem  Stier  be- 
gonnen worden  war.  Nun  bin  ich  aber  in  der  Lage,  auch  noch 
direct  beweisen  zu  können,  dass  die  Babylonier  ihre  24  Mondstationen 
wirklich  mit  den  Plejaden  begannen,  indem  ich,  leider  erst  nach 
Drucklegung  des  ersten  und  zweiten  meiner  Aufsätze  im  .Ausland“, 
in  der  bekannten  und  oft  citirten  Sterngötterliste  5.  Rawl.  46  einen 
Auszug  aus  einer  solchen  Stationenliste  erkannte.  Von  den  dort 
aufgefiihrten  31  Sternnamen  entsprechen  die  ersten  acht  (oder  neun, 
falls  der  diujunna-Stem , d.  i.  .der  glänzende“  noch  dazu  gehört) 
den  No.  3 — 11  der  Araber  (1—11  der  Inder),  dann  geht  der  Re- 
dactor  der  Liste  mit  seinem  zehnten  Stern  zum  Nordpol  über '), 
was  ihm  Veranlassung  gibt,  von  No.  10  an  bis  No.  23  (.Waffe  des 
Gottes  Ea*  *)  in  dor  Nähe  des  Schützen)  verschiedene  andere  zwischen 
dem  Nordpol  und  der  Winterhälfte  des  Thierkreises  liegende  Sterne 
aufzuzählen.  Von  No.  24  (Z.  27)  an  geht  er  mit  der  Notiz  .zweiter 
Bel  (In-lil  äa-nu),  Monat  Tishri“  (in  welchem  nämlich  die  Spica 
heliakisch  aufging,  falls  nicht  das  Ideogr.  für  den  Tishri  Schreib- 

1)  In  ähnlicher  Weise  reihen  die  späteren  ägypt.  Thierkreisdarstellungeu 
den  Stierschenkel  (Gr.  Bären)  und  andere  ausserhalb  dor  Ekliptik  stehende 
Sterne  dem  Thierkreis  selbst  ein. 

2)  Z.  25;  die  nächste  Zeile  (2G)  ist  Glesse:  .Stern  mulla  (dagegen)  ist 
die  Waffe  der  Hände  Merodachs“  (d.  i.  der  Z.  3 genannte,  den  Hörnern  des 
Stieres  entsprechende  Stern). 
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fehler  für  das  ähnlich  aussehende  des  Glul  ist)  wieder  zur  Ekliptik 
über,  um  in  den  Nummern  24 — 81  (bezw.  9 — 16)  das  zweite  Drittel 
der  Stationen  zu  behandeln.  Damit  schliesst  der  Auszug;  die  Zeilen 
39 — 53  enthalten  philologische  Glossen  zu  verschiedenen  Planeten- 
und  Fixsternnamen,  worauf  Zeile  54 — 59  (Schluss)  noch  eine  astro- 
nomische auf  den  Mond  im  Kislev  *),  Tebet  und  Shebat  bezügliche 
Notiz  folgt.  Die  Liste  lautet  nun,  soweit  sie  die  Ekliptik  betrifft 
UDd  ohne  die  für  diese  Untersuchung  belanglosen  Götternamen,  also: 


1.  kakkab  (=  Stern)  uHHi  „Stern 

derGrundlage*‘(s.meine  Aus- 
führungen im  , Ausland4) 

2.  k.  lig-barra  .Schakal“ 2) 

3.  k.  gam  (od.  zub,  cf.  Sb  874  f.) 

erkl.  durch  .Stern  der  Waffe 
der  Hände  Merodachs* 

4.  k.  vias  - tabba  galgalla  .die 

grossen  Zwillinge“ 

5.  k.  niai  - tabha  turturra  .die 

kleinen  Zwillinge“ 

6.  kakkab  Harri  .ltegulus“ 

7.  k.  higallai  (Fruchtbarkeit- 

stern ?) 

8.  k.  bal-ur-a  (oder  bal-lig-a) 

9.  (24)  k.  dar-lugalla 

10.  (25)  k.  gullu-oadda  (d.  i.  der 

Todte  ?) 

11.  (26)  k.  siri  (Schlange) 

12.  (27)  k.  lakrabi  (Skorpion) 

13.  (28)  k.  lig-badda 3) 


>;  tauri,  P 1 e j a d e n ( al-luraijä ) 

a tauri,  al-Debardn 
ß und  £ tauri,  Hörner  des  Stiers 
(gl.  Länge  mit  al-gauzA)  od. 
aber  y,  e,  8,  £ Orionis  (vgl. 
unten  S.  618,  Anm.  4) 

«,  ß gern.,  Zwillinge  ( al-dird ) 

y,  8 cancri,  die  beiden  Esel  (rm- 
naira) 

a leonis,  Regulus  ( al-gabha ) 
ß leonis,  Denebola  ( as-mrfa , 
incl.  az-zubra) 
y oder  t]  virg.,  aL-'avrwä’u 

« virg.,  Spica  ( as-simdk ) 
x virg.,  al-ghafra  (urspr.  Leichen- 
decke ?) 

a serpentis  (S  c h 1 a n g e , gleicher 
Länge  mit  az-zubdnay) 

8,  ß,  7i  scorp.  (S  c o r p i o n , al- 
iklil) 

a scorp..  Antares  (S  c o r p i o n,  al- 
kalb) 


1)  Damit  knüpft  clor  Verfasser  direct  an  den  Schluss  der  Liste  (Z.  38)  an, 

da  der  letztaufgeführte  Stern  (Kopf  des  Ziegenfisches)  urspr.  ja  gerade  dem 
Monato  Kislev  entsprach.  • 

2)  Die  beste  Bestätigung  dafür,  dass  dieser  Schakalstern  der  Aldebaran 
ist,  liegt  darin,  dass  sein  Antipode,  der  Antares,  ebenfalls  als  Schakal  (s.  unten) 
aufgefasst  wurde.  Beide  heissen  bei  den  Indern  roliini.  Dass  ligbarra  „Panther“ 
sei,  Ist  eine  unglückliche  Neuerung  Jensen’s,  die  schon  dadurch  endgültig  wider- 
legt wird,  dass  numma , dem  syn.  von  lig-barra , im  somit,  babylonisch  zlbu 
(ufctl)  entspricht. 

3)  Im  Skorpion,  wie  ich  im  Ausland  (Astr.  der  alten  Chaldäer  II)  nach- 
gewioson!  Die  Bedeutung  ist  nach  Delitzsch  „wüthendor  Hund“  (vielleicht  nur 
neuere  Aussprache  für  lig-barra  „Schakal“)  und  in  der  That  hat  der  Thierkreis 
vou  Dendera  unmittelbar  neben  dem  Skorpion  einen  Schakal. 
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14.  (29)  k.  Anunit  (Istar)  und  | 

k.Sinunutu, Schwalbe1)  I 

15.  (30)  k.  muttir  a-abba  oder 

k.  Nun- lei  J) 

16.  (31)  k.  magur3)  (Ziege)  oder 

sut/ur  (Ziegenfisch) 


A und 

n scorp.  (aü-.s-aula). 

ff  sagitt.  (an-na‘djim  n.al-balda ) 

« caprie.  (Ziegenfisch,  atl- 
dabih). 


In  der  Reihenfolge  der  gesperrt  gedruckten  deutschen  Namen 
der  zweiten  Columne,  deren  Identification  mit  den  betr.  babylonischen 
Namen  der  linken  Columne  absolut  sicher  steht,  liegt  der  beste 
Beweis  dafür,  dass  in  der  Liste  in  der  That  die  Reihenfolge  der 
Ekliptikalsteme  beabsichtigt  ist.  Dass  wir  aber  den  grössten  Theil 
des  vierundzwanzig theiligen  Thierkreises  Diodors,  der  sich  mit 
dem  Grundstock  der  arabischen  Mondstationen  deckt,  hier  vor  uns 
haben,  geht  aus  den  rechts  beigesetzten  Entsprechungen  der  letzteren 
(es  fehlt  nur  vor  Regulus  af-tarf,  was  vielleicht  einem  Auslassungs- 
versehen des  Redaotors  zur  Schuld  füllt)  klar  hervor. 

So  wäre  hiermit  der  Nachweis  vollendet,  dass  erstens  die  Mehr- 
zahl der  arabischen  Sternnamen , und  zwar  olle , die  schon  in  der 
altarabischen  Poesie  begegnen,  gut  arabisch  (nicht  etwa  griechisch)  sind, 
dass  aber  trotzdem  zweitens  die  altarabische  Astronomie  eine 
Tochter  der  chaldäischen  (aber  von  altsemitischer  Zeit  her)  ist, 

dass  drittens  die  Mehrzahl  der  arabischen  Mondstationsnamen  ■ 
schon  vor  der  Abbasidenzeit  bezeugt  ist, 

dass  viertens  die  Mondstationen  der  Araber  zuletzt  (d.  h.  auch 
noch  vor  der  Abbasidenzeit)  nur  siebenundzwanzig  statt  achtund- 
zwanzig waren , dass  aber  diese  Zahl  bei  näherem  Zusehen  auf 
vierundzwanzig  zu  reduciren  ist  (ebenso  bei  den  indischen  und 
chinesischen  Stationen),  und  dass  diese  ihre  Vorbilder  in  den  vier- 
undzwauzig  Stationen  der  Babylonier  hot,  die  uns  in  zwei  Recen- 
sionen,  einer  jüngeren  aus  der  Arsacidenzeit  und  einer  älteren, 
wahrscheinlich  noch  aus  der  altbabylonischen  Periode  stammenden, 
vorliegen. 

Ein  Mittelglied  zwischen  den  indischen  und  babylonischen  Mond- 
stationen bilden  die  eranischen,  über  welche  zuletzt  A.  Weber4) 


1 ) Auch  „Tigris-  und  Euphratstem“  genannt:  es  sind  damit  die  beiden 
Arme  der  Milchstrasse  am  Schwanz  des  Skorpions,  die  gorado  dort  wieder  in 
den  Hauptarm  münden,  gemeint 

2)  a-abba  ist  „Meer“,  Nun-ki  „Urwasserstadt“ ; das  Urwasser  aber  ist 
die  Milchstrasse,  wie  ich  im  Ausland  nachgewiesen.  Sollte  arab.  balda  (auch 
„Stadt“)  urspr.  dem  Nun- kt- Sterne  entsprechen? 

3)  Vgl.  bei  den  Indern  makara  (Delphin)! 

4)  Uebor  alt-iranische  Stornnamen,  Sitzungsbericht  der  kgl.  preuss.  Akad. 
d Wiss,  12.  Jan.  1888,  S.  3 — 14  (bezw.  5 — 16).  Dazu  sind  an  babylonischen 
Ucbereinstimmungen  zu  notiren:  S.  1 1 (bozw.  13)  Ereksha  wohl  gleich  Arkturus, 
vgl.  bei  den  Arabern  as-simuk  ar-rämUl  „der  pfeilschiessende  siniak“ 
und  das  Verhältnis»  von  Arkturus  (Bärenführer)  zu  Arktus  (Bär),  was  beides 
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gehandelt  hat , von  welchen  ich  aber  in  Obigem  nicht  gesprochen 
habe,  da  uns  leider  nur  die  meist  dunkeln  Namen  derselben  vor- 
liegen. Wenn  ich  also  dieses  wichtige  Verbindungsglied  nicht  näher 
berücksichtigen  konnte,  so  hatte  ich  dafür  in  Obigem  mehrmals 
Gelegenheit,  Streifblioke  auf  die  astronomischen  Vorstellungen  der 
alten  Aegypter  zu  werfen,  wobei  sich  herausstellte,  dass  auch  hier 
(wie  in  China)  deutlich  die  Wurzeln  in  babylonischer  Erde  liegen. 
Wie  wichtig  letzterer  Umstand  für  die  Beurtheilung  der  ganzen 
ägyptischen  (und  chinesischen)  Kultur  und  ihre  älteste  Heimat  ist, 
braucht  nicht  besonders  gesagt  zu  werden.  Soweit  wir  zurück- 
blicken können,  ist  es  immer  und  immer  wieder  die  Euphratebene, 
die  sich  uns  als  der  Ausgangspunkt  sämmtlicher  Kulturelemente 
der  Menschheit  darstellt. 


gewiss  auf  altbaby  Ionischen  Ursprung  zurückgeht;  ditto:  vanant  „tödtend“  = 
ad-dabih  „Schlächter“,  wozu  man  noch  das  oben  S.  G06,  Anm.  1 bemerkte  ver- 
gleiche; S.  12  f.  (bezw.  14  f.)  tistrya  (Sirius)  als  „rascher  Pfeil“,  bei  den 
Babyloniern  aber  der  Bo  gen  stern,  wozu  man  noch  bei  den  Chinesen  das 
19.  paranatellon  zur  Mondstation  22:  Tning  (arab.  7:  ad-dirä),  nämlich  „Bogen 
und  Pfeil*,  wobei  »?,  a,  x und  rj  im  grossen  Hund  und  o und  :r  des  Schiffes 
Argo  den  Bogen,  die  von  17  bis  zum  Sirius  gezogone  Linie  aber  den  Pfeil 
bedeuten,  (vergleiche  G.  Schlegel,  Uranogr.  Chinoise,  p.  434).  Die  Chinesen 
nennen  den  Sirius  den  „himmlischen  Schakal“,  lassen  den  Pfeil  nur  von  der 
kürzeren  Linio  »7,  iS  und  o3  dos  gr.  Hundes  gehn  und  auf  den  Schakal  gezückt 
sein,  wobei  aber  immer  der  Sirius  in  directer  Beziehung  zu  Pfeil  und  Bogen 
bleibt.  Ursprünglich  war  aber,  wio  wir  weiter  oben  gesehen,  der  Schakal  dor 
Aldebaran,  der  ebenfalls  in  der  weiter  (durch  den  Orion  hindurch)  verlängerten 
Linie  des  nach  den  Chinesen  bei  tj  canis  majoris  beginnenden  Pfeiles  liegt; 
Sirius  gehörte  dann  noch  zum  Bogen  selbst,  den  Pfeil  aber  bildeten  die  Sterne 
£,  d.  e und  y Orionis,  wozu  man  den  Ausdruck  „Waffe  der  Hände“  vergleiche 

N a c h schrift  (vom  März  1892) : Wegen  einiger  kleinen  mehr 
Nebensächliches  betreffenden  Verschiedenheiten  sei  bemerkt,  dass 
obiger  Aufsatz,  so,  wie  er  hier  abgedruckt,  im  Juli  1891  geschrieben 
wurde,  während  der  III.  (Schluss-)  Artikel  meiner  „Astr.  der  alten 
Chaldäer“  (Ausland,  1892,  Nr.  4 — 7)  erst  im  Deceinber  1891  nieder- 
geschrieben wurde. 
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Iranica. 

Von 

R.  v.  Stackeiberg. 

1) 

Moses  von  Chorene  erwälhnt  an  einer  hüuüg  citirten 
Stelle  (Buch  II,  Cap.  VIII,  p.  79  der  Venetianer  Ausgabe  von  1865) 
der  persischen  Sage  über  Rustam , welchen  er  Rostom  Sagcik 
nennt  (npujL,-ij  uj ijun/li  IJuiif.'Jflif» 

. • . UJ  ufc^l  „wie  die  Perser  von  Rostom  Sagcik  . . . sagen“).  Den 
Beinamen  Sagcik  vermisst  Emin  in  seiner  russischen  Uebersetzung 
des  Moses  (Moskau  1858,  p.  286,  Anm.  168)  bei  Firdüsi.  Ich 
glaube  mit  Unrecht,  denn  im  Sähndmah  ist  uns  ein  Beiname 

erhalten,  mit  welchem,  soweit  mir  bekannt,  Ruatam  aus- 
schliesslich von  Nichtiraniern  bezeichnet  wird;  dieses  sagzi  geht 
aber  direkt  auf  ein  pehlevl  *sagcik  = arm.  uiii(|.X|i!|  zurück  und 
bedeutet:  aus  Sejestdn  (np.  Sistän , ursp.  Sakastdna)  stammend, 
Sake,  vgl.  Spiegel,  Av.-Uebers.  I,  p.  280;  de  Lagarde,  Ges. 
Abh.  p.  203:  „Rüstern  ist  ja  ein  Sagzi  = JSctxrjg* ; Marr,  3an. 
Boct.  OTAta.  llsin.  PyccK.  Teorp.  06m.  Bd.  V (p.  6,  Anm.  1 d.  S.  A.). 

Die  Form  kann  ich  bei  Firdüsi  II,  p.  979,  Z.  2 v.  u., 

ibid.  p.  996 , Z.  2 v.  u.,  p.  999 , Z.  5 v.  o.  nachweisen ; der  Dichter 

legt  dem  Ruatam , als  letzterer  von  Sangul,  einem  Ver- 
bündeten des  Afräsiäb,  genannt  wird,  folgende  unwillige 

Worte  in  den  Mund  (Fird.  II,  p.  992,  Z.  5 v.  u.). 

j-r5  ‘Aj  ^1  j j)  rLJ  !r* 

c,Ui"  ^ 0^-0  £y>  a_yS  ^ aXJ 
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„Mir  hat  Sillzar  den  Namen  Rustam  gegeben , warum  rufst  du 
Sagzi '),  schlimmgearteter.  Sieh  zu , jetzt  ist  der  Sagzl  dein  Tod, 
ein  Todtenkleid  ist  ohne  Zweifel  dein  Panzer  und  Helm  “ 

2)  Zur  iranischen  Schützensage. 

Im  35.  Bande  dieser  Zeitschrift  p.  445 — 447  hat  Professor 
N ö 1 d e k e über  den  awestischen  Pfeilschützen  Iircxia  gehandelt 

und  in  demselben  den  des  Tabari  erkannt*);  nun  findet  sich 
bei  Moses  von  Chorene  (Gesch.  Arm.  1.  II,  c.  9,  p.  82  d.  Yen. 
Ausg.)  eine  legendäre  Erzählung,  welche  mir  Züge  aus  der  be- 
rührten Sage  zu  enthalten  scheint  und  wie  folgt  lautet: 

TTf1  l|uiquiji£uiljujj  /3-uitj.uii.np^  fl  ijfcrpuij 
-^uijnrj  irn/ii  frjit^jinuiuui,Ii.  TiuifuuiTi AiiiLnp  Ii  ^fruiLLnrj^ 
■^uijjib'lifi  uuiMijjfi'linLß-buiiiyli  jjrui  puiqnur  Ifuijuf.u 

nLrjjini.ß-bui'iiij  rj-ripAfruiij  iqunnbpuiqLTbijiil^  [fni j.  ujnTi— 

f li  ‘ii^uftnulj  hß-nq _ jbqjrp  A-nifni.“!«  ifbA-ji. 
tplifirjuiljTi  {ilji  q^pnpijiuiuil^ipj  np  L,q l uijifruiJp  rjtnhiny 
iJ'[ubuii^1  .itpkuip  fi  <Jtinliuif|nLy'  funpuitpnj'liu  ‘liuinnjiy 
jfrpfymTiui^uiji  uip  JkuiTifiTi^  qnji  Ifuhiq-'libuiij  fl  Ä'ni|tqjrjili  : 
t4^u,ju  uipJlui’li  puicpnLiT  cbunfuhjuilju  ujuiuinutyfi<li  ujnli  — 
if.uiij^}  npiqLfii  quin,  fi  juiuuinLuiÄ-mj  ij-npA- : f? 

q.muti^Ii  (J^puiui^Jh  ufi  iffn-Uui'liij-iiiiT  £i^li u|nlirpuyfiu? 
uiufrTi  quipAuiT/li  fi  Amfj 


1)  Vielleicht  hat  die  Bezeichnung  Sagzi  in  späterer  Zeit  wegen  ihres 

Anklingens  an  Hund  Anstoss  erregt,  obwohl  beide  Wörter  etymologisch 

nichts  mit  einander  zu  thun  haben.  Beim  Ländernamen  ju**X*w  (Fird.  I,  p.  174 
Z.  8 v.  o.)  hat  die  Volksetymologie  auch  eingesetzt  (Vullers);  vgl.  weiter  av. 
llyaona  =r  np.  diese  Ztschr.  42,  p.  99. 

2)  Vgl.  weiter  hiorüber:  Darmost4ter,  Etud.  Ir.  II,  p.  220 — 221  ; 
Weber,  über  altiran.  Stornnamen  (Sitzungsbor.  der  preuss.  Akad.  1888,  p.  13 
d.  S.  A.).  Neuerdings  hat  Spiegel  (diese  Ztschr.  45,  p.  192,  Anm.  3)  den 

„Pfeil  des  Aris“  ^£^1  -£J  auch  bei  FirdüsT  nachgewiesen  (ed.  Vull.  p.  1528,  10). 


Digitized  by  Google 


622 


t>.  Stackeiberg,  Iranica. 


„ Ar'sak  ’),  der  Sohn  des  VaXarsak,  herrscht  über  die  Armenier 
13  Jahre.  Da  er  ein  eifersüchtiger  Nacheiferer  der  väterlichen 
Tugend  war,  führte  er  viele  Einrichtungen  der  Ordnung  ein  und 
hinterliess,  gegen  die  Pontusbewohner  kriegend,  ein  Zeichen  am 
Ufer  der  grossen  See.  Seine  scharfgespitzte*)  Lanze,  welche  in 
Schlangenblut  getaucht  war,  zu  Fusse  (stehend)  schleudernd,  warf 
er  dieselbe  tief  in  ein  Denkmal  aus  hartem  Gestein  3),  welches  er 
am  Meeresufer  errichtet  hatte'.  Dieses  Denkmal  verehrten  lange 
Zeit  die  Pontusbewohner  wie  ein  von  den  Göttern  (herrühreudes) 
Werk.  Als  aber  ein  anderes  Mal  Artases  gegen  die  Pontusbewohner 
wütete,  hätten  die  letzteren,  sagt  mau,  das  Denkmal  in  die  See 
geworfen.“ 

Schon  der  Name  Arktik,  welcher  der  Pehlevirepräseutant  der 
oben  genannten  awestisehen  und  persischen  Formen  sein  kann,  legt 
die  Vermutung  nahe,  dass  hier  eine  armenische  Variante  der  alt- 
iranischen Sage  über  aw.  Erexsa  xswiwi  Liu  = np.  4) 
vorliegt.  Einen  Fingerzeig  darüber,  auf  welchem  Wege  die  Sage 
.vom  besten  Pfeilschützen  der  Arier“  zu  den  Armeniern  gelangt 
ist,  gibt  uns,  meiner  Meinung  nach,  folgende  Vermutung  A.  v. 
Gutschmidts  (diese  Ztschr.  Bd.^34,  p.  743):  .Dieser  sagen- 
berühmte llogenschütz  Arish  oder  Ash  der  Parther  ist  in  meinen 
Augen  kein  Andrer  als  der  vergötterte  Gründer  des  Partherreicbs, 
welcher  auf  dem  Omphalos  thronend,  mit  dem  Bogen  iu  der  Hand 
auf  dem  Revers  der  von  den  Arsaciden  geprägten  Drachmen  er- 
scheint.“ — Obwohl  jetzt  nach  den  Ausführungen  N ö 1 d e k e s ein 
ursprünglicher  Zusammenhang  zwischen  Erexsa  = Äris  und  den 
Arsaciden4)  nicht  angenommen  werden  daif,  kann  Gutschmidt 
doch  insoweit  Recht  gehabt  haben,  als  die  spätere  Soge,  auf  der 
Identität  oder  Aehnlichkeit  der  Namen  fussend , den  Mythus  vom 
Schuss  des  Erexsa  sei  es  nun  auf  den  Stifter,  sei  es  auf  ein 
anderes  Mitglied  der  parthischen  Königsdynastio  übertrug.  Einmal 
zu  einer  Stammsage  der  Arsaciden  geworden (i),  blieb  die  Mär  vom 


1)  Regierte  127 — 114  (Langlois,  Coli.  II,  p.  386). 

2)  So  nach  Lauglois  (a.  a.  O.  p.  85)  „dont  la  pointe  etait  bien  affilee." 


3)  eigentlich 


„Mühlstein44. 


4)  So  nach  Darmestdter  a.  a.  O. 

5)  Die  Arsaciden  führten  ihren  Stammbaum  auf  den  awestisehen  Kavi 


Arnan  «*=  np.  (vgl.  Fird.  od.  Voll.  p.  536,  Z.  1 v.  u.,  p.  537,  9 v.  o.) 

zurück;  Spiegel,  diese  Ztschr  45,  p.  19G,  Geldner,  Drei  Yasht  p.  49,  Anm. 

Ich  brauche  wohl  kaum  hinzuzufügen , dass  (jä  ^ ^3  und  } 

trotz  der  gleichlautenden  Namen  etymologisch  und  sachlich  mit  einander  nichts 
zu  thun  haben. 

6)  Es  darf  uns  nicht  Wunder  nehmen,  dass  dio  Sage  vom  Schützen  bei 
den  Pnrthern,  welche  das  Ilogenschiessen  stark  pflegten,  besonderen  Anklang  fand 
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Meisterschüsse  Arsalcs  auch  Eigenthum  des  armenischen  Zweiges 
derselben,  jedoch  mit  dem  Unterschiede,  dass  der  iranische  Pfeil- 
schütz in  armenischem  Gewände  als  Speerwerfer  erscheint.  Aller- 
dings wäre  ja  auch  die  Annahme  möglich,  dass  Moses  von  Chorene 
selbst  die  iranische  Schützensage  auf  Ariak  übertrug;  doch  er- 
scheint mir  dies  weniger  wahrscheinlich  in  Anbetracht  dessen,  dass 
der  armenische  Historiker  — welcher  in  den  persischen  Mythen 
nicht  unbewandert  war  — dann  auch  hier  auf  den  iranischen  Ur- 
sprung der  Sage  hingewiesen  hätte,  wäre  ihm  dieser  bekannt 
gewesen. 

Weiter  seien  hier  noch  zwei  Fälle  angeführt,  welche  von 
iranischen  Pfeilschützen  resp.  Speerwerfern  handeln.1)  Gemeint  ist 
zuerst  die  Sasan.  Pehlewi-Inschrift  von  Häjiäbäd  (An  old  Pahlavi- 
Pazand  Glossaiy  ed.  Haug,  Bombay-London  1870,  p.  46  ff.),  welche 
den  Pfeilschuss  Süpür  I.  zum  Gegenstände  hat ; die  hier  behandelte 
Episode  erinnert  in  einigen  Zügen  an  den  oben  besprochenen  Speer- 
wurf Ar.sak'a.  *) 

Die  zweite  hierher  gehörige  Stelle  findet  sich  bei  Sebeoa 
(ed.  Patkanean  c.  II,  p.  30,  Z.  10  ff,):  ,^u/uq_|i  quiiij  uijm/ji 

juij'nljnju  ? rjnpiTi^  uiufr* li 

puppuipmi^li  h ß-h^  „-^uiufruij^Yiui  ujuunfrjiuiqt/uiu8)  iffi'lijLi. 

rjuiju  ijuijp  ij ryfrui | qjtifiqui f|  fri_p  fl  tpfrinlifi.* 

.Denn  er4)  drang  vor  bis  jenseits  der  Lanze  des  tapfem  Spandiat5), 


1)  Ich  verdanke  die  beiden  Nachweise  einer  brieflichen  Mittheilung 
Prof.  Hübschmann’ s. 

2)  Der  Vollständigkeit  wegen  führe  ich  Haug's  Ueborsetzung  der  In- 
schrift (a.  a.  O.  p.  64)  an,  soweit  dieselbe  hier  in  Betracht  kommt:  „A.s  we 
shot  this  arrow,  then  wo  shot  it  in  tho  prosence  of  the  satraps  , the  grandees, 
peers  and  noblemen;  wo  put  the  foot  in  this  cavo;  we  threw  tho  arrow  outside 
timt  it  sliould  reach  tliat  target;  the  arrow  (was)  flying  beyond  that  (target); 
whither  that  arrow  had  beon  thrown,  there  was  no  place  (to  hit),  where  if  a 
target  had  beeil  constructed,  then  it  (the  arrow)  would  have  been  manifest  (?). 
Afterwards  it  was  ordored  by  us:  “an  invisiblo  targot  is  constructed  for  the 
future(V);  an  invisible  hand  has  written:  “do  not  put  the  foot  in  this  cave, 
and  do  not  shoot  an  arrow  at  this  target,  after  an  invisible  arrow  haa  been 
thrown  at  this  target”;  such  wroto  this  hand.”  — In  Anknüpfung  an  das  oben 
Uber  die  Arsaciden  Gesagte  orwähne  ich,  dass  dor  Legendo  zufolge  die  Mutter 
Sdpür’9  I eine  Arsacidin  war.  Nöldoke,  Aufs.  z.  pors.  Gesch.  p.  92. 

3)  Variante:  ujuiui^pujqi/ui l.  . 

4)  Sc.  Vahram  Merhevandak  {Bahr dm  (jubln)  (vgl.  Nöldeko,  Aufs, 
z.  pors.  Gcsch.  p.  121  ff.). 

5)  Awest.  Spentöddta,  pehl.  Spend-ddd  ( Spendldd ?),  vgl.  Pahlavi  Texts 
transl.  West,  part.  II,  p.  137  (im  V.  Bd.  d.  Sacr.  Hooks  of  tho  East),  np. 
jLxXÜuJ.  Auch  Moses  Kajaukatouaci  (Gesch.  d.  Ajounnkli,  ed.  Emin 

Bd.  XLV.  41 
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von  dem  die  Barbaren  sagen:  „Er  kam  im  Kampfe  bis  zu  dieser 
Stelle,  indem  (nachdem)  er  seine  Lanze  in  den  Boden  heftete  (ge- 
heftet hatte).* 

H a u g (1.  c.  p.  65)  äussert  sich  speciell  über  den  Lanzenwurf 
Süpür's  folgendermassen : „On  wbat  occasion  the  king  shot  the 
arrow,  and  for  what  purpose,  we  cannot  ascert&in ; it  was  probably 
some  symbolical  act,  the  arrow  being  supposed  to  be  directed  at 
some  enemy  who  was  to  be  pierced  in  a mystical  way.* 

3)  Beiträge  zur  ossetischen  Volksreligion. 

a)  In  der  ossetischen  Sago  über  den  Tod  des  Nnrt  Batraz 
heisst  es,  dass  Gott  aus  Trauer  über  das  Ende  dieses  Helden  drei 
Thränen  vergossen  habe:  aus  jeder  dieser  Thränen  sei  dann  je 
eines  von  den  drei  Hauptheiligthümern  der  Osseten : Ri:/com,  Ta- 
ranjclos  und  Mükaliigabiirdtä  entstanden  (vgl.  Miller,  Osset. 
Stud.  I,  p.  26,  Z.  11  v.  o.  ff.,  diese  Ztsehr.  41,  p.  545).  Nach 
Miller  ist  das  Heiligthum  Mükalüyabiirdtä  eine  frühere  christ- 
liche Kirche , welche  nach  Ansicht  der  heutigen  Osseten  Nikolaus 
dem  M underthiiter  geweiht  war  (Miller  a.  a.  0.  I,  p.  120,  Anm.  1 26 ; 
II,  p.  255);  der  erste  Theil  des  Namens  ( Atiikalü ) soll  = Nikolaus 
sein,  während  die  übrigen  Silben  aus  dem  Plural  von  osset.  k’iibiir 
Hügel,  Kegel,  Felswand  gebildet  sein  sollen.  Ich  halte  diese  Er- 
klärung — welcho  auch  Hübschmann  (diese  Ztsehr.  41,  p.  545  — 
546,  Anm.  8)  zweifelhaft  erscheint  — - nicht  für  richtig,  da  der 
hl.  Nikolaus  im  Ossetischen  Vatz-nikkola  heisst  (Miller  a.  a.  0.  I, 
p.  120,  1,  diese  Ztsehr.  41,  p.  533)  von  dem  auch  der  fünfte  Monat 
(April-Mai)  seinen  Namen  hat  (Nikkola) ; auch  kann  im  Ossetischen 
wohl  n für  m eintreten,  kaum  aber  umgekehrt.  ’)  Eher  glaube  ich, 
dass  das  Wort  Mükaliigabiirdtä  ein  Dvandvacompositum  aus  den 
Namen  der  Erzengel  Michael  und  Gabriel  ist;  diese  Vermutung 
scheint  ein  Zug  aus  der  suanetisehen  Sage  über  die  Erschaffung 
der  Welt  zu  bestätigen.  Dort  heisst  es  nämlich:  „Nachdem  Gott 
bereits  Himmel  und  Erde  geschaffen  hatte,  gab  es  noch  keine 
Menschen,  da  liess  Gott  aus  Sehnsucht  eine  Thräne  aus  dem  rechten 
Auge  fallen,  und  aus  dieser  Thräne  erstand  der  Erzengel  Michael ; 


Moskau  1860,  1.  II,  40,  p.  191  ff.)  berichtet  von  einem  gewaltigen  Riesen, 
welchem  die  Hunnen  Rossopfer  dorbrachten  und  dem  heilige  Haine  goweibt  waren: 

llu,Crbu,lVlL  CL!^UI  (um*!!  uiuuini_iiiÄ'?  rjnfi 

I^n^fr*!!,  „indem  sie  ihn  als  den  Gott  Tangri  Chan 


(tatar.  = Himmelsfürst')  bezoichneten , welchen  die  Perser  Aspandcat  nennen.*' 
Vgl.  hierzu  die  russ.  Uebersetzung  Patkanow’s  p.  193. 

1)  Die  Gleichung  Mvkalü  = Nikolaus  beruht  wohl  auf  dem  Umstande, 
dass  in  der  russischen  Volkssprache  neben  der  conventionollen  Form  Nikolai 
die  (vulgäre)  Variante  Mikolai,  Mikula  im  Gebrauch  ist. 
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darauf  entströmte  dem  linken  Auge  Gottes  eine  Thrilne  — und  es 
ward  daraus  der  Erzengel  Gabriel“  (vgl.  CöopBHK'i.  Marepüi.lOHi. 
,Uä  onHcaHin  MicTHoerefi  h iueMem.  KaBBaaa  X,  p.  247,  ibid. 
Einl.  p.  LXXV).  — Die  Erscheinung,  dass  die  Namen  von  ur- 
sprünglichen christlichen  Heiligen  im  Ossetischen  häufig  im  Plural 
gebraucht  werden  (vgl.  unser  Mükalii- gabiir  ■ dtä  „die  Michael- 
Gabriel’s“),  ist  von  mir  diese  Ztschr.  42,  p.  417  besprochen  worden. 

b)  Dek’anoz  heisst  bei  den  Osseten  ein  heidnischer  Priester 
oder  Aufseher  einer  Hetstätte  ( dzuar , daher  auch  dzuar  ii/äy  „Dzuar- 
mann*  genannt).  Das  Wort  Dek’anoz  stammt  aus  dem  Grusischen. 
wo  dek’anozi  premfer  jrretre  bedeutet  (Tschoubinof  p.  186) 
und  findet  sich  in  der  ossetisch  geschriebenen  Geschichte  des  Alten 
Testaments  von  Bischof  Josef  (p.  535,  Z.  3 v.  o , p.  95,  Z.  7 v.  o.) ; 
doch  ist  das  grusische  Wort  noch  anderen  kaukasischen  Völkern 
bekannt , so  den  Chewsuren  (vgl.  R a d d e , dio  Chews'uren  , Kasse) 
1878,  p.  99  ff.) ')  und  den  Sunneten,  über  deren  Delc’anoz'e  der 
russische  General  Bartholomaei  (lIoIs.SAKa  bt.  Bo.7i.nyio  Cßa- 
Ho’riio , in  den  3aii.  KaBK.  Otä.  Iliin.  PyccK.  Teoi'p.  Oöm.  III, 
Tiflis  1855,  p.  162)  berichtet.  Wir  setzen  den  Bericht  her,  da  die 
damaligen  religiösen  Verhältnisse  der  Suaneten  den  entsprechenden 
ossetischen  in  mancher  Beziehung  äbneln:  „Die  Dek’anoz e,  d.  h. 
Nachkommen  früherer  geweihter  Priester  unterscheiden  sich  weder 
durch  ihre  Kleidung  noch  durch  ihren  Lebenszuschnitt  von  ihren 
Landsleuten.  Sie  führen,  der  Tradition  folgend,  einige  äusserst 
entstellte  religiöse  Bräuche  aus,  wobei  sie  durch  einander  gemischte, 
sinnlose  Gebete  murmeln;  des  Lesens  und  Schreibens  sind  sie  un- 
kundig, lieben  den  Branntwein  und  geniessen  trotz  ihrer  Würde 
keine  besondere  Achtuug.  Das  Volk  begreift  ihre  Nichtigkeit  und 
nennt  sie  spottweise  Chutsesi ; ja  sie  selbst  (sc.  die  Dek’anoz’e) 
sind  sich  ihrer  zwar  ererbten , aber  doch  unberechtigten  Stellung 
bewusst.“ 

c)  Nach  ossetischer  Vorstellung  gelangt  die  Seele  des  Todten, 
nachdem  sie  die  Scheidungsbrücko  *)  überschritten  und  an  einem 

1)  Merkwürdiger  Weiso  finden  sich  unter  der  heidnischen  Geistlichkeit 
der  Chewsuren  neben  den  (ursprünglich  christlichen)  Dckanoz'e n und  C'AttMMen 
(letzteres  aus  grus.  Chutsesi  vieiUard , ancicnt,  pretre  Tschoubinof  p.  684) 

auch  Dasturen  (aus  np.  letztere  fungiren  nach  Rad  de  als  Bierbrauer 

des  heidnischen  Altars. 

2)  Es  liegt  nahe , hierbei  an  dio  Cinvatbrücke  der  Parsen  zu  denken* 
zumal  sich  in  der  ossetischen  Volksreligion  auch  sonst  noch  Spuren  von  par- 
si  schein  Einflüsse  finden  (vgl.  diese  Ztschr.  42,  p.  419;  43,  p.  671 — 672)  — 
Doch  kann  die  ossetische  Anschauung  auch  tatarischer  Quelle  entstammen;  vgl. 
dio  kirgisische  (muhammed.)  Sage  über  den  Untergang  der  Welt,  wo  von  der 

i 

Brücke  Sirat  (arab.  per«.  Jo  Vullers,  Justl  Bundehesh  p.  121) 

41* 
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jenseits  der  letzteren  gelegenen  .paradiesischen  Hügel“ ')  vorbei- 
gekommen ist,  an  den  Milchsee  (osset.  iixsiri  tsad  vgl.  diese  Ztschr. 
41,  p.  575);  aus  diesem  Milchsee  entsteigen  Knaben,  von  welchen 
einer,  dessen  Locken  goldig  sind , dem  Todten  die  Thür  des  Para- 
dieses öffnet.  Die  Texte  lassen  sich  über  dos  Verh&ltniss,  in  welchem 
der  Milchsee  zum  ossetischen  Paradiese  steht,  nicht  näher  aus; 
vielleicht  haben  wir  uns  darunter  eine  Art  Jungbrunnen  zu  denken. 
Der  Vorstellung  von  der  heilenden  Kraft  eines  Milchsee’s  begegnen 
wir  auch  in  den  Sagen  der  sibirischen  Tataren;  vgl.  Ra  dl  off, 
Proben  der  Volkslitteratur  d.  türk.  Stämme  Süd-Sibiriens  IV,  p.  468 
(St.  Petersburg  1872):  .Nach  Sonnenaufgang  zu  ist  der  Milchsee.  *) 
Wer  in  dem  sich  badet,  den  schneidet  kein  Beil.“3) 

die  Rode  ist,  wolche  breit  wie  ein  Pferdehaar  ist,  deren  Länge  abor  dreitausend 
Jahre  beträgt  und  über  welche  die  Gottlosen  nicht  hinüborkommen  werden 
(Uadloff,  Proben  der  Volkslitteratur  der  türkischen  Stämme  Süd-Sibiriens  UI, 
Petersburg  1870,  p.  821);  ebenso  bei  den  kaukasischen  Tataren  (pul-i-serat, 
vgl.  Dubrowin,  Geschichte  des  Krieges  und  der  Herrschaft  der  Russen  im 
Kaukasus  I,  2.  Buch,  p.  347;  russisch). 

1)  Vgl.  den  faikat - i-duitlk  „la  montagne  du  jugement bei  den  Parsen 
( Artd  - Virdf - Ndmak  ou  livro  d'  Ardti  Virdf  traduction  par  Mr.  A.  B ar t h o le  m y , 
Paris  1887,  p.  150;  Justi,  Hundeheah  p.  13,  119). 

2)  Einen  Milchseo  in  der  Mongolei  ((JriLUi—  £J.Oj\l  = tatar.  C 

armen.  erwähnt  Kirakos  v.  Gand  za k in  soiner  Gesch. 

Armeniens  c.  58  p.  214  d.  Ven.  Ausg.  v.  1865.  Vgl.  hier  Patkanow, 
JlcTopiu  Monrojom»  uo  apumiCKMMi»  hctohhhkumi»  II,  p.  83  und  180,  16. 
(Petersburg  1874.) 

3)  Ich  benutze  die  Gelegenheit,  um  auf  eine  weitero  Analogio  zwischen 
Osseten  und  sibirischen  Tataren  in  Bezug  auf  dio  Legende  über  das  Schicksal 
der  Scole  nach  dem  Tode  hinzuweisen,  worauf  mich  Prof.  Ilübschmann  auf- 
merksam gotnaeht  hat.  — In  der  ossetischen  Sage  wird  unter  den  Hölleustrafen 
auch  dio  Pein  eines  Ehcpaurs  erzählt,  welches  auf  Erden  in  Unfrieden  gelebt 
hat  und  daher  in  dor  Hölle  folgende  Strafe  leidet:  „eine  Ochsenhaut  liegt  auf 
ihnen,  eine  Ochsenhaut  unter  ihnen,  sie  schlafon  Rücken  an  Rücken,  aber  dio 
liaut  reicht  nicht  über  sie,  und  sie  ziehen  sie  hin  und  her  einaudor  wog.“ 
Als  Gegenstück  hierzu  erscheint  daun  ein  glückliches  Ehepaar,  welches  daliegt, 
„ein  Hasenfell  unter  ihnen,  ein  Hasenfell  auf  ihnen,  sie  schlafen  eng  umschlungen 
und  das  Fell  reicht  vollkommen  über  sie;**  vgl.  diese  Ztschr.  41,  p.  574. 
Die  tatarische  Version  — auf  deron  Aehnlichkeit  mit  dor  ossetischen  Schiofner 
in  der  russischen  Ausgabe  seiner  ossetischen  Toxte  p.  28,  Aura,  hinweist  — 
ist  nach  Castro  n,  Nord.  Reisen  und  Forschungen  IV„  Vorlesungen  über  die 
altai.  Völkersch.  (Tatar.  Heldensagen)  p.  244,  folgende:  „In  einem  achten  Raume 
liegen  Männer  mit  ihren  Frauen  unter  grosson  Docken,  die  aus  neun  Schaaf- 
fellon  zusammongenäht  sind.  Jeder  hat  soino  besondere  Decke , aber  so  gross 
sie  Buch  ist,  bedeckt  sie  doch  nur  dio  eine  Ehehälfte,  wesshalb,  wenn  eine 
von  beiden  die  Decko  über  sich  zieht,  die  andere  stets  nackt  bleibt.  In  einem 
neunten  Gemach  liegen  auch  Männer  mit  ihren  Frauen.  Ihre  Docken  bestehen 
nur  aus  einem  einzigen  Schaaffell;  so  klein  dieselben  auch  sind,  so  könnte  doch 
noch  ein  dritter  unter  derselben  Decke  liegen.“  — Auch  die  tatarische  Version 
gibt  Uneinigkeit  (rosp.  Harmonie)  im  häuslichen  Leben  als  Grund  dieser  Strafe 
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d)  Der  Regenbogen  heisst  bei  den  Digoren  der  Bo<jen  des 
Soslan  ( Soslani  ändurä,  vgl.  Miller,  osset.  Stud.  II,  p.  285). 
Ueber  den  Nart  Soslan  vgl.  diese  Ztschr.  41,  p.  530.  Hierzu  sind 
die  persischen  Bezeichnungen  des  Regenbogens  zu  vergleichen : 
^ c,Ui\  J.U-,  0l*y  (Lagarde,  Ges.  Abhdl.  p.58, 

Anm.  1).  Im  ironischen  Dialect  kann  ich  nur  die  Form  arwüiirdün 
(Himmelsbogen,  Bischof  Josef,  Gesell,  d.  Alten  Testaments, 
p.  15,  Z.  1 v.  u.)  belegen. 

4)  Zusätze  und  Berichtigungen. 

In  Band  44,  p.  151  dieser  Zeitschrift  berührt  Wilhelm  die 
Verbreitung  iranischer  Religion  nach  Norden  hin  unter  nichtiranischen 
Völkern,  wobei  er  auf  mongol.  ChurmuziLi  ( Churtnustu ) aufmerksam 
macht;  aus  mongol.  Churmmtu  leitet  Schiefner  (in  der  Vorrede 
zu  Radloff,  Proben  etc.  I,  p.  X)  tatar.  Kurlrystan , sojon.  Kurbustu 
her,  ebenso  wie  die  Bezeichnung  des  Teufels  ( Kitrmös ) bei  diesen 
Stämmen;  doch  vergleicht  Schiefner  noch  andere  Gestalten  aus 
der  iranischen  Mythologie  mit  sibirisch-tatarischen  göttlichen  Wesen: 
so  stellt  er  den  iran.  Jima  zum  altaiischen  Todesgott  Schal-Jime 
(„mit  dem  aus  dem  tibetischen  rjal-po  corrurapirten  Schal “ ; vgl. 
hierzu  die  Sagen  der  Altaier  über  Erschaffung  und  Untergang  der 
Welt  bei  Rad  loff  a.  a.  0. 1,  p.  183  ff.) ; weiter  vergleicht  Schiefner 
(Radloff  a.  a.  0.  II,  p.  11  der  Vorrede)  zu  tatar.  Ätna  „Gegensatz 
und  Widersacher  Kudat's“  ')  av.  aenahh  (?,  vgl  Justi,  Hdb.  p.  6), 
sowie  zu  tatar.  Kiir  Polyk,  „d.  h.  der  Fisch  Kär *,  av.  kara  (pebl. 
kur  mäht  J Justi,  Hdb.  p.  79,  Bundehesh  p.  203,  Spiegel, 
Parsigr.  p.  18, 1 72,  Mai  ny  o - i - K h a r d ed.  W e s t p.  56  (c.  62,9,30), 
Glossary  p.  124). 

Im  dritten  Theile  seiner  „Ossetischen  Studien  (Moskau  1887 ; 
russisch,  p.  1 1 8 ff.)  handelt  W.  Miller  über  die  Frage  nach  der 
Nationalität  der  Skythen,  wobei  er  die  Meinung  ausspricht,  dass 
unter  den  verschiedenen  Stämmen,  welche  unter  diesem  Namen  be- 
griffen wurden,  sich  wahrscheinlich  auch  iranische  Elemente  befanden. 
Zum  Schluss  sagt  er  (p.  136):  „Das  Tragen  eines  edoln  arischen 
Namens,  wie  z.  B.  'Agiuneid'rj^ , erlaubt  uns  noch  nicht  einen 

(rosp.  Belohnung)  an.  Aehnliches  auch  bei  den  Cuwason  (vgl,  Rittich,  das 
Kazansche  Gouvernement  II,  p.  85,  Z.  4 v.  u.  ff. ; russisch). 

1)  Pers.  xudäi\  vgl.  Heldensagen  der  Minus-unschön  Tataren, 

rhjtmisch  bearbeitet  von  Anton  Schiefner  (Petersburg  1859)  p.  410: 

In  der  Zeit,  als  Erd  und  Himmel 
Von  Kudai  erschaffen  wurden, 

Ward  geschaffen  diese  Lärche 

Da  in  den  Sagen  der  Tataren  gewöhnlich  von  sieben  oder  neun  Kudai'%  dio 
Redo  Ist,  so  glaubt  .Schiefner  die  Erwähnung  eines  einzigen  KiuUii  christ- 
lichem Einfluss  zuschreibon  zu  müssen  (ibld.  Einl.  p.  XVII). 
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Irnnier  in  irgend  einem  skythischen  Nomadenhäuptling  zu  sehn, 
dessen  Untorthancn  das  Blut  ihrer  Feinde  trinken* ; .anderer- 

seits aber“,  fährt  Miller  fort , .können  solche  Züge  von  Wildheit 
auch  nicht  als  Beweise  der  uralo-altaiischen  Abkunft  (sc.  gewisser 
skythischer  Stämme)  dienen.*  Gewiss  nicht  — denn  selbst  die 
Sitte  des  Bluttrinkens  ist  den  Iraniern  geläufig  gewesen , wie  aus 
dem  directen  Zeugnisse  des  F i r d ü s I hervorgeht ; denn  im  Süh- 
nfnnah  III , p.  1245,  Z.  10  v.  o.  wird  erzählt,  wie  der  Pah  law  ft  n 

Gödarz  jyy  i nachdem  er  den  Turänier  Pirän  ^ _o  erlegt,  dessen 
Blut  getrunken  und  sich  das  Gesicht  damit  beschmiert  habe : 

^^1  y y O-j  » 

.Er  senkte  den  Arm  und  schöpfte  das  Blut,  trank  und  beschmierte 
das  Antlitz,  o Wunder*  (vgl.  ibid.  p.  1238,  Z.  8 v.  o.). 

Die  ossetische  Anschauung,  dass  die  Welt  auf  den  Hörnern 
eines  Stiers  ruhe,  habe  ich  Ztschr.  42,  p.  420  berührt  und  dazu 
np.  verglichen.  Der  giivutiihi  wird  schon  im  Rundehesh 

(ed.  Justi  p.  26  l)  und  217  s.  ,S)  erwähnt,  ferner  im  Manttq- 
al-Tatr  von  Farld-al  Diu-‘Attär  (Bombay  1280/1863  p.  6). 


ß O**)  Oi 


b-*  y y 


, Quand  la  terre  a Sie  sqlidement  dressSc  sur  le  dos  du  hocuf, 
celui  ci  a reposi  sur  le  jtoisson , et  le  poisson  sur  Fair*  (vgl. 
Pend  Nameh  ou  le  livre  dos  Conseils  de  Ferid-Eddin-Attar,  traduit 
et  publie  par  Silvestre  de  Sacy.  Paris  1819.  Vorrede  p.  XXXVfF). 
Ebendieselbe  Anschauung  findet  sich  auch  bei  den  Kurden  *)  (vgl. 
kurd.  Justi-Jaba,  Dict.  p 356)  und  auch  unter  dem 

russischen  Volke  ist  noch  heutzutage  der  Glaube  verbreitet , die 
Erde  ruhe  auf  drei  Fischen  (Wallfischen;  russ.  Ha  Tpex'b  puöaxi, 
TpeXT»  KHTaXT.'.  Weiter  begegnen  wir  unter  den  Darguastäinmen 
im  südlichen  Kaukasus  der  Anschauung,  dass  die  Erde  auf  den 
Hörnern  eines  Stieres  ruhe  und  dass  die  Erdbeben  die  Folgen  von 
dessen  Bewegungen  seien  (v.  Erckert,  der  Kaukasus  und  seine 
Völker  p.  207). 


1)  Vgl.  Pahlavi  Text*  transl.  West  l,  p.  7 1 (S&vr.  Hooks  of  the  Esst, 
Vol.  V):  liegarding  the  ox-fish,  tlioy  say,  that  it  oxists  in  all  soaa;  wlion  it  utters 
a ery  all  fish  becorao  pregnant,  and  all  noxious  water-creaturos  cast  their  young. 

2)  Vgl.  Lerch,  Forschungen,  I,  p.  XVII:  „Kinos  Tages  fragte  ich  die 
Kurden,  welche  natürlich  keinen  Begriff  von  der  Kugelgestalt  der  Erde  haben  : 
wovon  wird  Allos  auf  der  Erde  getragen  V „Uns  trügt  dio  gfimasi“  sagte  einer.“ 
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Specimen  der  Din al äp  an i k ärukasaptati . 

Von 

I>r.  Richard  Schmidt. 

In  meiner  Doctornrbeit  habe  ich  gelegentlich  einer  vorläufigen 
Zusammenstellung  der  Bücher  und  Handschriften , die  den  Titel 
(,'ukasnptati  tragen , auf  den  Umstand  hingewiesen , dass  die  Idee, 
einen  klugen  Papagei  Sätze  und  Lehren  der  Lebensweisheit  vor- 
tragen zu  lassen , bei  den  Völkern  des  Orients  sehr  beliebt  war. 
Wenn  der  Papagei  anfänglich  (?)  der  Mentor  einer  koketten  Frau 
war , so  blieb  es  nicht  dabei : er  ward  auch  bald  als  Lehrer  und 
Berather  in  Fällen  gebraucht,  die  wesentlich  andere  waren  als  der 
aus  der  Qukasaptati  xar' bekannte.  Ich  habe  in  der  Ein- 
leitung zu  meiner  Dissertation  einige  solcher  Nachahmungen  zu- 
sammengestellt und  will  heute  auch  eine  Textprobe  vorlegen,  um 
die  Fachgenossen  auch  mit  diesem  Buche  bekannt  zu  machen. 

Der  Inhalt  ist  kurz  der:  Ein  König  wird  auf  die  Frau  eines 
seiner  Diener  aufmerksam,  schafft  diesen  mit  einem  schwierigen 
Aufträge  auf  siebzig  Tage  aus  seiner  Nähe  und  sucht  nun  dessen 
Frau  zu  gewinnen.  Der  Papagei  verhindert  dies  durch  moralisirende 
Erzählungen. 

Der  Abdruck  des  Werkes  — verschiedene  tausend  floka  — 
lohnt  durchaus  nicht.  Wir  haben  es  hier  mit  einem  höchst  un- 
schmackhaften und  sehr  salbungsvollen  Sammelsurium  in  platten 
Versen  zu  thun,  welches  uns  de  Omnibus  rebus  et  quibusdam  nliis 
belehren  soll.  Bei  der  Lektüre  dieses  Machwerkes  weiss  man  in 
der  That  nicht,  was  man  mehr  bewundern  soll:  die  Ausdauer  des 
Verfassers,  solchen  Unsinn  zu  schreiben;  die  Zungenfertigkeit  des 
Papageien,  ihn  vorzutragen,  oder  die  Geduld  des  Königs,  ihn  an- 
zuhören. 

Wie  bunt  der  Inhalt  des  Werkes  sei,  kann  man  aus  dem 
Verzeichnisse  sehen,  welches  einer  canaresischen  Fassung  des  ersteren 
(Verf. , Vier  Erzählungen  aus  der  Qukasaptati,  p.  8, 
no.  21)  vorgedruckt  ist.  Ich  lasse  es  hier  folgen.1) 


1)  Während  meines  Aufenthaltes  in  London  collationirt.  Ich  gebe  das 
Original  mit  allen  Druckfehlern. 
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1.  DevatäprärthauI,SanyäsikathS. 

2.  Strisähasa. 

3.  QrlQailamahätmya. 

4.  RajakSyagädhö. 

5.  Vipragädhß. 

6.  VStrputrarasamvada. 

7.  Cüdramabätmya. 

8.  Carpdrapuskarapiyamahimß. 

9.  BrähmanakumaranakathK. 

10.  Brahmaräksasasarpväda. 

11.  Pativratarartyusatnväda. 

12.  Varunasaniväda. 

1 3.  I )räkksärämaksetramähätmya. 

14.  Suipdöpasuipdaravrttäipta. 

15.  Jätist  rigalakathe. 

16.  (^akmptalöpäkhyäna. 

17.  Ahalyävpttämta. 

18.  Anusüyämahätmya. 

19.  Ambarlsöpäkhyäna. 

20.  PutranigSdbarmabödhanö. 

21.  Jäbälisaipväda. 

22.  Löp'äraudrßyakathäprärainbha. 

23.  HavliyädapativratCyav)'ttärpta. 

24.  Caipdranakathe. 

25.  KptttghnakälajaingharakathC. 

26.  Rämäyanakathe. 

27.  Kusumäcaladamähätmya. 

28.  Dharmapälanakuthß. 

29.  Qi^yöpadg^a. 

30.  Rävarjanakathg. 

81.  Carpbbakäsuranavpttäinta. 

32.  Namdiniyembave^yßyakathe. 

33.  Yamalokavarnane. 

34.  Bpndävanatulanemähätmya. 

35.  Kärtikamäsamähätmya. 

36.  Vai^äkhamäsamähätmya. 


37.  Gayäksetramähätmya. 

38.  Garpgämähätmya. 

39.  Mäghasnänamähätmya. 

40.  Cidambaramäbätmyaprär&ipbba. 

4 1 . Säinudrikälaksanagaju. 

42.  (^vetöpäkhyänaprärarpbha. 

43.  Vikäda^imähätmya. 

44.  Rajasvaläprakarapa. 

45.  (j’raddhaprakarana. 

46.  Dravyaijuddhiprakarana. 

47.  A(,‘aucaprakarana. 

48.  Varnä<;ramäcäraprakararia. 

49.  Grahastbä^ramadharmagajn. 

50.  Puränai;ravaijamähätmya. 

51.  Vamdhyäsnänavidhi. 

52.  Dbanarjanavivarana. 

53.  Putragüpälavratavidhäua. 

54.  Vamdhyätvaniväranavratagalu. 

55.  Lutpätasücanagaju. 

56.  Dänadharmivgalaprayaipse. 

57.  Däyabliägalaksana,  Vyavahära- 

uirnaya. 

58.  Präyaycittavidhäna. 

59.  Yögagajasaipkhyß,  Bausadha- 

gal.u. 

60.  Yugadharmaprafamse. 

61.  Jabälijjftänöpade^adakathg. 

62.  Värunljjnänöpadeija. 

63.  Bhvguvinatapassu. 

64. 

65.  Varunanimdajjfiänopndeija. 

66.  Sanyäsavidhi. 

67.  Yatidhanna. 

68.  Vyäsapüjävidhäna. 

69.  Yögasädhana. 

70.  Graqithaphalastuti. 


Das  handscbriftliche  Material,  welches  meiner  Arbeit  za  Grunde 
liegt,  ist  das  folgende. 

K Grantha  MS.,  vollständig  und  correct.  Ich  verdanke  diese  Hand- 
schrift der  Liebenswürdigkeit  von  E.  Hultzsch  und  der  Un- 
eigennützigkeit von  T.  8.  Kappus  vami  Sastri,  Koimbatur, 
der  sich  selbstlos  der  grossen  Mühe  unterzog,  das  MS.  für 
mich  abzuschreiben.  Auch  öffentlich  meinen  herzlichsten  Dank ! 

L Dos  1.  c.  p.  7,  no.  13  beschriebene,  lückenhafte  MS.  von 
Prof.  L an  man.  Es  stimmt  meist  mit  K überein. 
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B fast  vollständiges  MS.  ans  der  B ii  h 1 e r 'sehen  Sammlung  (1.  c. 
p.  7,  Anm.). 

Was  die  Gestaltung  des  Textes  betrifft,  so  habe  ich,  dem 
Charakter  des  Werkes  entsprechend,  welches  ja  unzweifelhaft  jung 
ist,  fehlerhafte  Formen  unverändert  beibehalten,  z.  B.  (jreyöpapattaye 
Einl.  85,  °jita  = °jit  I,  19;  ukts  = uktavati  I,  79. 

ii  TO  B 

gvtfnrt  grr  ttstt  ^7*1$:  • 

ii  s a 

^TTOrr^frofö  ffrotro:  i 
W.  TOPlf*tT  TOT<1$TO#fa  » R II 

Rj*n  i 

to  ^ »n*fl  ^fri  ii  3 a 

Trarronronr#  : wr  i 

Trt  %fRi  TOt  'i  Tnfrro:  a 8 a 
Twtro^t  *rrr^:  rrtrtoH  i 

TT^röf^ti  irr#  wYfvrt  to  a m a 

TO  UT  TOt  I 

RfVsjaRt  H%tT3[T  a i II 

K beginnt  mit  | vpTTPRJ  | TOI  B «TO  ’JTOR- 

froTOiTTw:  i RftwrfMNrfTT  i RfNtarra  to:  i ’sfY^gr- 

RT*r  to:  i ^^rrrroTTf  to:  i to:  a 

i»  k g gTOmf  i « ttto  i u lb  ^iMrä 

7T^“pp  i !*l  jt°  i B Tt»  i 2b  lb  tot  TOrfrotro:  i 

2c  LB  t|fld  ^rM  ^«1  7J|jj  | 3 ab  om.  LU;  statt  dessen  nur  BTTT^'  I 
3 c LB  ztfTT  | 3 d L ?TP^  I « *TTO  | LB  ^f?f  | Hinter 
haben  LB  t?r*t  nwpäf^TÄT  rt#  Ttfvg  [l  ttt^T  Ttfwtl  to:  i 

<TTO^°  I [L  TOTTO^J  I %ffT  fTTTTt  [L  fTO^ft]  ^ 
w r xiTOtTO:  ii  r RTRt  frow  i 

TdlfMq^  — | 
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tTirrff  fTf : i 

wri^wt  ^rr  ffrrarraR^nrnrwm;  11  « n 

fff:  «fft  i 

TTT^uiTfwit  rnrr  Ff»f*äf*rf  ? » «=  ii 

mt#  TTtfr  i 

frrfrift  fTT^t  sw^  Trftrfvi«fl«qT»irt:  11  <»  u 
7Tf^Tf  fTTf : ft  sff  i 

s* 

’gwfT  nm  tt^t  u qo  n 

TTiw^T^nffvnä  t 

w*4  ff  frorötTt  mnr*TTfti*ft**;  u 3R  h 

fTTfTft  fTTWtfft  *pSt*rt  fff*£jt  I 
frffl  *JW%  w II  °i*  II 

*rffr  fcft  <^fr  : i 

f^r  Hnsmlpft  f *mraraft  ffTff?r:  n s?  11 
furo  fit  ii<*fi*i<n  ffw^rr^RTT^Hj:  i 
^Tfrrcsnjwt  v*rt  tt^vj^ww  II  «18  11 

$Kfavt5®fä«i  fllBUlHIf &t1«iT  I 

HWfH  fX^f  m^rqg^r^d:  II  <N  II 

LB  haben  statt  7a — 11a  folgende  Verso: 

f^rfjnft  [l  *tfr^  wHfrmT0]  i faffffTt  ^ fwm- 

f*rnnf  i ffftf»tet  TTrnr  srnt:  fi^  °^fr^i  i 

fffTf%  ^pfrrmTf*TfT^rif  [l  i mvrmt'trr^rr^ 

*pi:  i msfr  wmr  frtfrS  i u«  lb 

TTff.  i nd  lb  Trf^rf  statt  ffffft  i l «fripPf  i 12b  k °*j- 

»J5T  | L “Wjsft  I 12d—  13a  om.  K 13b  B «ftfft°  | 13c  I-  fa- 

fW*rT%ft  I u f^*3TfT%ft  I H*-d  om.  K.  14c  B I 

15b  k °BTf*n;;  I 15c  l TTT^  I i5d  b l L I 
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*rnr:wr*ft  »tot:  i 

TTT*TOS*WrIT  ^ II  <l§  II 

ircfrarr  ^ wfw^fwn;?:  i 

N* 

^ ^rsnrarr  rrprf^ra:  n so  n 
^mn’Tt  ^ i 

u Trrsrerwre  »T^f  ^rrnT^rfsr^:  11  q«=  11 
Trr^nf^nft  ^ vif  vi^nffr  *p:  i 

f*rw  w&p  *rart*n;:  ii  q<i  n 

tp$  hih<iä:  xr®*f  i 

^r^TOTf»r*?r  f*rw  ^^ST5i«u»Tfw»rr*r.  n ro  ii 

^Tf3R^rr4^ft  *mrs:  1 

•Hurt  gt  ^Törf«i!rf^fT:  11  ii 

^wv^TTvr  f»raj  TT5r%TRTT®rW.  i 
f*rai  Twnzr^frnft  »jf  sä  ^rrffa:  n ^ n 
■3^§f  TTf*r  w:  *Nrfwt%  ifTT^rr:  i 
wtwr  ^ 9j^t  nwt  f^nr:  » ^3  11 
väTTit  *t$  »r#7^rsr^T  i 

7fg%  %*r  Tfrf*nr:  « R8  ii 


16a  K TTT-faft-ft  I 16d  LB  | 17a  L xf  | 

B H^fflRT  I 17  b LB  (TfhlfWJT^TrnsnTiT>  I 17c— 18d  om.  LB. 

19 a — <1  om.  K.  19b  B I L | 19c  B TFIR^fanft  I 

20a  K statt  X^t  I 20c— d om.  LB  21a  LB  ®f?<lT*rW  I 21b  K 

^WfT:  I 21e— 23bom.K.  21  d L ^T  | 22bL^Jff:| 

22  d b j^nrrffa:  i l i^nffcra:  i 23  a l **wr  1 

BIRT^I  23c  LB  <TOT  ^ I 23  d B I LU  I 

24  a— b om  K.  24  a L JI^T  | Kür  24c— 25c  hat  K ’UtftrrR'Pra- 

lTPft  ^ wi;  i i 24c  b i 
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WTf^nfr  ^tt  n 's  n 

ffj:  i 

Hr’gtrrfrf^  x^utt  f 11  «=  # 

lpft^ng  <Tt*TT#  xT*ft  i 

*rp?rcft  «nr^r  TjfrrTvw^mirr:  h e n 
?rf^Ti  *rrx^:  xfr  sfa  ^jfrrar^TfiR  i 

wrerr  ffT  trrfamf^  u qo  n 

TTTRTWnr^TVT^  ^ITFWT^TMT|(1  I 


^n4  ff  wr^?rt  fff^nrr  trrwrfipftn  11  99  11 

UTTr^flf  ^TWtfrt  ’3^tfrt  I 

WffT  TT9TT  XT^TW&Tvtffrt  II  99.  II 

^t  xnsTOPft  ^ xn^rsntfr  *TfT»rff:  u 9?  n 
feiiuirHii^ifl^  ffWörm^Tr^nn:  i 
UTw^ffl  TTsraxbrnw  n 98  11 


: ii  94  ii 


LB  haben  statt  7a — 11a  folgende  Verse:  XTTT^XrJ  »TfTfT^pnfr- 

^favt  [l  wri  wTfT*n°]  i firftffTt  ^Piüt  üf  fro- 
^Txi?t  i ff^röst  rrar  arm:  [l  »aR^r^j  i 

aTTT^:  Winrtfe  ^TXnfJTcT?^  [L  »%*%]  | *T?5TTt  VT^ *T1 51  Tf 
i 53^t  wwr  irftxrpä  ^4"  i »«  lb  nm 

Tl^.  I 11  d LB  xrf^art  »tat«  fffSRt  I L «SJTIJTff  I 12  b K «*£- 
JJ5T  | L o^r»pft  I 12d— 13a  om.  K.  13b  U xfcft®  | 13c  I,  ff- 

5®PIT^ft  I B fff anTT%ft  I 14a-d  om.  K.  llcB«^  I 
15b  k Ofrptn;:  i 15c  l | 15 d B fxjfxfff*:  i l qjjafäsf^:  < 


Digitized  by  Google 


Schmidt,  Specimen  der  Dinäläpanikäfukasaptati. 


633 


unr.^rnft  fSwftxft  »ra:  i 

^ THTT^i^i:  II  II 

Tpn»rt  H^lTM  ^ TTf^^rfWT^:  I 

V» 

^ WHüt  d-HfaWi:  a 3Q  II 

Bumpn  ^güfr  ^ wfT^t  i 

n xrrwr*rre  q7$xrRTSf*w  a « 

HröqTf^xRfr  v*?  wftnfr  ^q:  i 

qqiq^Wr  fSa*  ^t  ^ar^ix;:  a a 

tpx  q’raxra:  «Tsrre^wjpnq:  i 

^q^ixnfHvt  f*nS  ^q*ismwr«xrr*i.  n xo  ti 

^rrfaqsrxfafr  f*ntf  xnrrS:  • 

TTf*rt  TTsratar*ft  ’rrafqqf^:  a x<*  a 
warwT^r  f*rw  x.isräqiqx.Txw  > 
fSä  TT^imdunwl  wf  iS  ^qrrffa:  11  x*  a 
wsst  xrrfxr  SqrTqrSt%  itS^xTi:  i 

wnqT  ^ ?r<qr4  irant  f^nr:  « X3  a 
th\Stt^t  *r#%*r  *i^wjdTaxn  i 
«jaaf^vfd  dWf  ?N  qtfq^r:  n xtf  a 

i6 a k ’^rfxreVft  i iß <>  lb  o-r^st:  i n»  i'  qj%  ^ i 

>j 

II  R^%q  RXftWT  I 17  b LB  TTfiRf^RXprraS^  | 17c-18d  om.  LB. 

19a—  d om.  K.  19b  B wNnft  I L «p  | 19c  B I 

20  a K TjJ^:  statt  x[S  i 20c— d om.  LB.  SU  LB  °ff«TTOTü:  I 21b  K 
3T^H<JTf!'-  I 21  c — 23b  om.  K.  2 1 d L ^T  | 22bL^nj:| 

22  d B fotUflfa:  I L I 23  a L t3äjf%  Xjfl?I  XT*tXTT  | 

B »T7R  XR.  I 23  c LB  7TOT  ^ I 23  d B I LB  | 

24  a— b om.  K.  21a  L *T3T  %*T  I Für  21c — 25c  bat  K ^fft<TT*fTXJ(T- 

vnft  -gqfrqrei  ^ 1 qrfwqtqT*  i 21c  b ?nn^  1 
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trmwnrfT:  i 

^rrf*r»t  BWf  far^i  frp$  *r«n  fs^r:  n 9g  it 
raf  mwwm  i 5 i 

9in*pg  ^pas^3S  fwprefg  11  96  11 

grfr®  Tnrarr^rfsr  11  9»  r 

Trsrrt  TT^ro^f  ^ ^ ^fisre;  i 

wwrfwsl  ar^rr^nRi  ti  9*=  11 

ft’g*  *fiPl  1 

y^fq  q y5  'q  irra:  TdjTq^spa:  u 9q  11 
f*n?ro  wr  TTwrr^rnm:  1 
TISTPT  HftRW'PÜ  7T?T^m^TRPT*l  11  30  11 
5ta  ^r?R?nf^s  ^TTrrTrTnrrr^:  1 
xi4  t *rä*rrw  «tott  ^i^rrey  a 33  11 
TT^rr^fr  ^rpnr^tfwi  1 

gfmrer  fTn:  w?  1 

rfgfg  qqs*»  grö  ?r^m  fg^irg:  n 39  11 

25»  b wt7rpng?n^*qo  1 25cd  l fq^j  1 

25 d KB  | 20  b L *JcR  | B *T^i  ygf  | 2Gcd  om.  LB. 

27  ab  om.  K.  K hat  statt  28a-d  ’TOVwf^rUT  f»Wj  TTSH 

gg  i farjftoigfv  Tnrnt  %q*rpfr  f^*t  n 28b  l i 

» ^ I 28c  B MWrarft  I 28 d I.  TRirTlf  1 » I 29b  LB 

WlfK  | 29c  L rT^TT  ^ | B gjfö  qfrterlt  fatf  I 29d  K tr®- 
«affldHt  I B 7^751 0 I Statt  30a — 31  b hat  K 7t*T  *^T  5f^®: 

g-rwgurre  i vnhn  -^nn  qw  ynfmw^r  n 

31  d L SfT^n0  | 32  a II  ^19^9  1 32  b L 3CT*T°  1 » qftf 

trm°  I 32c  K | B ^TTtTO  I 32 d LB  I B 9Pqqj  I 

L fwrargtT.  I B I 32  f B I 
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WPTTT^t  l 

^T^TTTTt  qpiÜgjmHfl:  » 33  II 

4tlqi«d  ^f4*i  ^ ^ *4«*l*iq  TT  I 

MT^f  m faw  ^Tfq  »<n«nrpfa:  « 38  h 
*ft  m 4Pr  mmfr  ^r%  afr?i  1 

*rm  * ^sj:  mrtorpmrt  m m 1 3M  b 
ij4  iwiw  irftrf^:  *<njt  ^ 1 
Tf:  awftn^w  TT^rpt  ttt?  qr^fq^  11  3$  11 
TTsr  wrf4  1 

qrämtf  mrrf%rw  11  3^  n 

fTPT^n?r^^hT  mq<mH<<Pi  1 
xrqnrqft  -gra^tm  5#qsnrorrw  « 3C  11 
53%  ^qftwr^  imi  mfaiRnR  1 
arf^TT  wr  «rrO  m firm  n 3Q  11 

e 

*fT^J  qSWrqiTTT  *TaT*ft«fJIT  *T%:  I 
HT#  ’Tf^Tfftf^Wwr  II  80  II 

fajv^prr  qrsrsft  gwlf  mft  n 
qm  ff^frwV  fau-nfa:  wrrfWt  11  89  u 
ymn  mqqfwr  fmsfrtft  «ssjqfiim  1 

«rmqfeft  ^ f«w!  ^ffmrfwm  11  8^  11 

33c  k ®nt  1 33d  h irRT^twr0  1 34b  l moJfm*  <rm  1 
b m ttstt  1 3i<=  l ^rr^  1 favrm  1 35b  b °zpr^  1 
35  c b Trnft*n#  1 35d  k «<if  1 b Tpn^s\rctfq  m 1 36b 
i b tt?4^  1 37 d l xnrmwr?  1 39»  l 1 b f^r- 

^rnj  I 39  c KB  ^pq  statt  ghfqq»  | 39  d b ^q^T^l  % firm  I 
40»  K qiWT  mff  I 40b  L °qr?$  I *i c B I B q^pfWf  I 

41  d b «srnff  i 43  c l urnrqfen  i » ur*?q>ift  i 42  d b *ftq%  1 
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qqTfqpg  qiWniWr^niTT^T  I 
jrrTt^nifH:  wrw3"r  fq*pwTfqqft  n 8?  n 
pqtfrm  f*nä  qf^THf^qTTwr  n 88  ii 

qiqTft  nm  rT^T^rr  qfrqrfqpft  g 8h  ii 


q fqqqrfi^ft  i 

»fräRTqsftt  w »j|  wn^r^Tf^H:  ii  8$  II 
%qr  wr  ’frqfqfr^^T  i 
qTqwrfqqft  fast  <rarnä  *rrf<rqffcft  ii  8^  » 

qffTsTtTT  q^TTT^J  ^ «fTT  JTO^  I 
qrrä  Tnrt  *nö  ’nfq  ^ sfq  7rftfä?r  ii  8C  n 
jftf^grrqTT  faaf 


qpsrerai  *rr  ^uTf^iT  ii  8Q  « 

^ *r  grrfq  qtfq?T  i 


q ^ *p?rg  qrareni  qq$?t  ii  ho  ii 

wr:  qm%q  iraqmf^  ^ q?T  i 
fTW^  qf^TT  qTH  qrfqqWTWTqq:  ll  HH  il 
q fsn^rcfn  grrfq  qö?q<  ^t*i  i 
«rrc?t  qr^rrfq  q fjramnqiii  n hr  ii 


43h  l gqTqft  I 43c  B q$TftNfq:  I 43 d L «»jfqqft  | 
44  a L I 44  b K «q^Tq^  I 45  a K J|7}  I 

45b  L •q’grqiqTf^:  | 45cd  »m.  KB.  46a  L W*l^  I K «qf^STT  I 
46b  1!  ST^W  statt  «1^1  46  c B statt  T^J  I 46  d KL  7r#f- 

5P!T°  I 47 C L äTTqf^rrfqqft  I 47 d k q«Tqq*r«jqf^  | 48c  B 

^|  48d  L q|Hq«l  I 49d  B I 50a  LB  ^7  statt  * | 

äob  it  i »oc  l i K »prrg  i 51b— 52c  om.  k.  51  bL 

qrrt  q ^tcrqiTcT:  1 ßifeji  52bL^%q^i  52cB?rr^iqfT0i 
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*r  Tn^r  *r^r  i 

* f^nrt  ’TWit  «®<4Jd  ii  m^  ii 

xr?hmTTr  m ^-nft  nr^  r*  11  m«  ii 

*r»i  Tnzpp^  ^rrfcr  *tot  i 

m ^TRffa  11  mm  11 
wf^r  xnr^:  ^rn^:  ^fsfi  wjrrt:  1 
Tnrr’r^Srf^f^:  stct:  ii  m$  n 
wr  1 

TTc^  7?TTfa%  ^TRHrnT  HTcT^  V%?T  II  MO  II 


^<fr  *mrfx7  n m*=  ii 

sr^fn  $*r  *r  1 

fr^Tt  ^ II  MQ.  II 

^Trnft  ^ *rp$:  ^rnrirfa  ^#wr  1 

»jTtf  firnsTl  MUfa  wnffo:  11  §0  11 

tt3  TT  >*TfTt  TTT^f  ^rnrt  f*mt  «TOT  I 


3 3rr  * *rr  ^fr  ff^r  w*rr^>f«*Tj  *af%rfa  11  €3 
Hwrf^r  *T*rewf^Tf^r  ^ 1 

tt©  fini  f*rt  ^rnSfaf^  ^totot  11  » 


11 


53  ft  L 31  ^^rreTOW  I 53  b KB  ^trT  I L 3T 

^rfT  I 54b  li  TTT^r  I 1'  om  ^ TO  1 

K 3^7^  I 56b  \.  1 B 34«||{J  I 55c  LM  TTtl^  I 

55 d K ^ TSJSriflffa  I B WT0  I 5Cb  K ^ f^T  I •-  *T~ 

fnrr:  1 57»  b 3^0  1 57  b b *r?t  1 57  c 1.  ^rf^fr  *rr#  1 

53 b L •grm  H^Nrt^ITrT  I B I 59 ft  K Trt  I 

L I 59b  B 3Tf^  I 59c  B fwt  I 60ft  L WTO^  I 

B 3J3U  I «0C  K TjtM  lfa  I L ^ntf^  I B WfHT  I 60d-01«  om.  L. 
60d  K M^TII^TI'  I Kom  61»  b.  61b  L ^T  statt  TT^TT  I 62  b L^T 
»Utt  ^|  62  c KL  7f%  | L Wl|T  I B £^7  I 62^  ^ ^TPfoffV^  I 
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airr^Tf^r:  751fr  *ref  fwwfa  i 

in  %wffTft  inr*n  qrnj»nv*t<i  11  i 

^ *nr$:  »pimrf i 

wsr^nit  TTWf  irren  vw*  ftnret:  n Sa  « 

€*TT?rq  ^ ^rifY  » $«  # 

w^Twrerrpere^  i 

f*s^T  ?r%^  n $$  ii 

*TraT  qrr$  rore™  *mr*nn  « n 

apftwr  irreres  iifcpr  i 
WCT»fW  Hj(  7t  JTrMJOn^Ilf^:  |)  $c  u 

ffa  fsrf^a»  »fwr  wnr^f  ff  i 
,snrerr*rre  <t  *n$  spprr  fjrtre  tt^t  # h 
^(rrvW»fi*  TT55i  *prnft»rffin*  ^nnr  i 
^rrvt^rT  f^t  fn:  n «oo  u 

Trfwti^rra  mrrfw^jj  ^7t  *^r  i 

^[ftwr  ^lfiü^T  ^Tfn  Tf^rf*rf7TWft7r  II  'oq  || 

^f*^«flir<lfT»rreTlI  f^rr  7T%^  *T#fT  II  'OR  || 

63b  l *ni:  tttpSt  i 63c  i.  ^ i G4b  i,  ^m^rrere^^f:  i 

K V*TftHfT  I C4d  K IJT^  I 65b  K | L | 

06b  I.  TTfreq®  | 66c  L ofsctu  I 67*  LB  f^r  | 67  b L f^fcfT  I 

67  d B TTTVTTPJ  | K »TfTmrr  I 68  b L «TT*79Ä  »Uff  I B TTfirr- 
«rre^  i oD*  l g^fTT  statt  TfTT  I 70c  LB  | 72b  U H- 

N* 

fresr>  i 
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fw  w^ns^i  ’^wr  ^j?rr  i 

■m  h**t  ’brt^  ^TTV^rr^  *TTJTYr^rr  a *03  a 

^f^arrf*rf^rur^  ^terr  «nart  i 

HjäT  ?|  JTf^rjftqJnif^d:  H $8  II 


^R^TV^TOWT  g^TTf^nnt  H 'QM  R 
aiWTUTi  7T?^  *<Wr*fr$  ’Wra  ^ I 
’3^Tt^nNrrsii4  ttstN  *T*nrTfwi  u 11 
^^rarwransaVT  i 

^T%  rTT  <i  ^ TJWPt  ^i7*rnf  ^TT^TWfT:  R 'O’O  II 
TTSTRpf  ^f^m:  ^ ^T^TTV«tTf^fH:  I 
TTYTT  ^Tt>  WrfT*T  R ac  II 


*njf£  ^f«S^TfärfTTl%  ff  II  QQ  II 

?t  ^nrr  f*n*jp>r^  ’rött  thtri  ^ 1 
^rjrar  f^r$:  *rrä  f*rnr»m  f*  r ^o  h 
*Wt  »TTTWr^ffT  *TnTrnRTW?:*a  I 
f^rr^t  Hwrf^n:  innrerer  arrq^  i 
*fä$  ^Tifü  ^ «rr^  arräT  frsrrw  r =3  11 
'f^T  w ^r^r^rpi:  1 
“%5hT  *nj^T*TTT  II  =9  a 


73»  i,b  1 73 d b ?rT^rpg  1 k ?^T’ir®rr  1 7*d  b 

qwftanlfqnr  1 75«  l 1 75b  b ^nftxrf^:  1 78»  1.  Tffsnn:  1 
78b  l grT^it0  1 k «>5»rrf^f»r.  1 79»  l ®^fto  1 79b  k 

'^irui«n:  1 ?9d  l 1 so»  1,  fatcpTSpä  1 b*^i 

80  b L (^((fl  | | oro.  TRlRI-aaRRT^  81b.  81  d L TfafaRSia  I 81  o B 

^T^ffT  I 82b  B | 82c  K T-fiSf*  | 82d  \.  ifRTT:  I » WT*«:  I 

Bd.  XI.V.  48 
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^rifar  xn?T  uw:  ifVtf  ggpfg  ttttt  u ^3  n 

nT^^T  frnrr  xrr«ft  xrrg^Txw*  vm:  i 

gfrw?fYi  wirft  « ^8  ii 

xn=ran^*roi^Tg  xrft  f*r^nrcrfKt  • 

>• 

gtfgT  xixreT  ^rr^TT  »n;:  ggtgtrrr^  h *=m  ii 
»frfts^i  <r*n  ^it4t  ggftgrfrfawT  tttt:  i 
fwrenr  »tfgwfsn  v4ui^<nftf9r*r:  « c$  » 
-g^Tguig  ?t  fwr  g fgg»#r  f^wTr:  i 
w ifhurä  gt«rr  TTarrm  wgfrxr  « n 
TTarrrr  fwrt  sfr^  TjrnjT  xrä^gm  i 
TTsiTtn  jgfgrrfg  *j$:  wt4t  fglfta:  n ^ ii 
gg*rw^r  %g  fg:  gfxw  gfxxwg;  i 
7r?fr  xnrret  gfss-gifafr:  « ce  ii 

*n*t#  xrrfcixmrre  xTwrxbnTf’giT:  ii  eo  n 
997  ?ft  Tfa  *i  Wh  in*nt  ’Xg^t  f^TTT  i 
jft'O^iMU  fg«t  x^r?r7nrrrwr  v Qq  ii 

83b  L °f%g  g I 13  «$%Stg  I 83dL  JJf  fg*  | B ggT  I 
84b  KB  7rrg^RXr4  I 84c  KB  gf^fa  fg  | 84  d L «^4  I 

85a  B o^WIVTg  I 85d  L »r4  Xnft°  I » »*4°  | 86a  K »f^T  I 

b »rgT  i sc d k vj^’q-RTriftf^:  i l gjfcn^prrgtgra:  i st»  l 

TT^T  «TSifrr  ?t  I B g^T  Tf^Tg  ?t  I 87  b L fgg’rwfrfgg^TT:  I 
B fg^*ft  »rfgtgTT:  I 87c  l Tftyi?«*gt*«t  I 88»  n frmft  | 
88  h b giuT  xrägn^nrr:  i l gj^qyrr:  i 88 c l fjrggrrfg  i 

88  d r,  »pr:  I 89 » b l tggiftg  qfXW  Pafgut  I B gg- 

ww^ptg  i 8ib  b jjgsgtf^rt  i 91c  L Tftftggrt  i ^ * 
“vxTxnsft  i 
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WRprft  faj  ^anaj  »ffiww  i 

fWrTT  tiw:  %?fT  II  e?  II 

TtTT  ^arsTHfaararrg  ’ftföarrw’t  attjrahi  11 

y^nfdfcwrä  f^RTFTPT.  I 

a^axfs*iarr*rre  *nl  arfa  11  q u 

f*nft^T5?  anaa  aiffaaT  araanfi^H  i 
apwrm^farjrrg^t  wt^TW^rz:  u q.  n 
y^.xiT ^i®fda5cq  i i 

ffg  f%faw  ?mn  * arrrf^aw;  n 3 h 

»prr  aretem  wr  anfr  »rarn-ret  t^t  i 
ga  f«u$TTOW*i'mgm;  11  8 11 
HTqiTmm^r<,Qjf4^  jij  »tTm^^ih  i 
anTronpamTarai  faS  asftaftMwara  11  4 n 
ato  arfjfar  ajarai  arfaruj  araff%ar?i  1 
«wre^wroTOw  ar^rpararsarar  » 6 11 
wt  ^tf«r?l  Trf^T^rr^fr^rrei^T  1 
wfwrarfa  arnrr  ^jas^hrrfent  *r^r  11  « 11 
arar:  afw  <rt  aräTaaa«^Tt*l  1 

a^amst  %*  f%:^:  irna  vpt  am  11  «=  11 

92a  L fäjjfo  | 92 cd  om.  LBK.  92c  | 92 >1  f?ret- 

’arft  ii  b i l °a$  i k iftfeanaufa:  i kb  0m  afTjrfr^  n 

Die  nächste  Erzählung  fohlt  in  L. 

la  B | 2a  B *| <ft  1 «TW?)  | 3a  K Tjf^TTT®  I 

» i <a  b fänftarei  faarroas  i sab  b gtaiUKm- 

Mfa.Cl^raa'lWWfW^a j I eb  b ajf*r$  l 6e  K o^rraj  | eu  k 
an:»[%a  <rrgai?i  i hb  ama  al<r^*a<T  i sd  k fana:  i ; 

42* 
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iTTSft  *T%»I  SRtXw  I 

f^u  *jt  ^ftxr^nrrf^TT^  h <>  n 

»frwt  i 

V*  wrw  Tnrrt  mannara:  i 
4[fw  fftma  (ft  *rrwff  wr«rrcr*rt  u qo  n 

w*  ^fart  Hai  i 

y*rfnR  imr^nj^wt  ara*f  n qq  11 
'’ST^f  3TfT  »TJ^Wnnf^T  TTfsRt  5ffT  i 
^rctanft  irrr  feftwt  wrwTsrmrfr  wtt  a q^  ii 
^wqfrt  Wrf  I 

wpsj  aair*  vrS  ^nw^fifT  n q^  n 

f^snsft  ^RTff  gsrfa  jtr:  i 

«snrr:  itfapm  snwr  11  q#  a 

ipmif  TZ1  *jaH  ^rrwftfipT^  i 
«rwrcarf^ur  ^t^rr^wTm  ^rrmr^tf^rr  n qq  a 
faRaf^f«  art  nfcf  am*!T*«fa  httto  i 
ar<q«iqrtawH  arr  ftraarraprarroarr  a q$  n 
vcjtt  ^gnasTTi^  f $*iTf*r?fn^  ii  q'o  « 
fnwt  ^gjarrrwt  iftwwt  anfrat%  i 
qqfgq  wg  % Trsit  tt  arcrr  a qc  u 

9c  k f^rarrwtaa  i 10*  B aiarrrrrt  i i«b  b «1»i«gi  i 

k Tft  rrzrrfavt  i iüc  b i u«  b arf*  »un  nur  i nb« 
jrftt  i n<i  k «utwcrt  i isb  b anr»To  i uu  b arpr: 
^^arf^r.  i i*c  b TrtapßN  i ißd  B “^an  i io»  b 
fasTi^r«  i i7»  b ajjn;«  i i8b  b Tftfwmwrr  anft- 

»faft  i 
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*Tt  *?«!*! 4 «ft«* <4  I 

>#q  Trar  »pnrm;  ii  sq  ii 
aftawnfr  ^pf  ii  \o  ii 

af*  HTftrTmT^  Traft  **rv3l*w.  i 

jfrrre  *rarr  to:  ’y*  i 

^rf®r  ^rw  u t*  ii 

^T3[T  ^ VJnfY^g  ^T  fTtrNpt  T&:  I 

xn^5  f*i:^:  a **  a 

3TWwf?rrn7i:  *t^t  wrörprfa  i 
htr  w sftr  ftift  a *3  a 

'HT^rart  TPirT  H*rrn  i 


q^Ciawit  arror  tt^h  m^n  ^Treprnr  i 
irwTnrRt  arren  twart  w.  « na  b 
wprt  vrörfr  ttstt  f^r?rf?r  tjfaTftfifan  i 
*prnrr  g fanj^rtr  futnifaf  a rm  a 

fuwt  *p*r  ?nfr  sfr$  i 

g^wr  ipn^qt  ^rr:  wn:  ii  *§  o 
»rfjpfbPflrt  g^npt3*r  ^r  i 
«nrrfwpt  n w a 


19a“ B I 19c  B faTflÜhT  I 19d  B »PT 

»pirw:  i 20b  b fafänft  3 ?r  <Tc^f?t  i 21  a b ^bt  i 22a  b fr- 
23»  kb  «iiTTtr:  1 23c  K * Ft  %infcftawT  1 b * ?t  1 

•#N  1 23 d B wtafr  I 21a  K “f^nTT0  I 24b  K | 

H TT^^r  *f%?f  I 24  e B ufi^W«  | 25  b K fqifa  | B I 

25 d k finrrrarfa  i » i 26.  b »t*«  *p*r.  i 26b  b 

^VffVt  I 26c  B ifaT  I 26 d B 4^7  ^TTT:  I 
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cfrfTt  ^f^Tf»rfT*rr7m:  i 

<TrP7#t  7t  77^7  TT^TT  V^n^TWrfwt  R H 
SNt  frat  *r  tt  ^w^rrwrfw  i 
*r  Ttr^tr^  »nr*rrfa  n n 11 

^ fT  »T  fwrfTT  5R^T  t 

wpmreff  wf  5T7nrrrwr»i  n 30  11 

IHTWr  ItWTWf  7t  fT^TffRTR;  I 

x:w  m grnff:  Tnftf  fanf  r 3^  n 
rrto  Tnxr^i  anra:  i 

JWTWfT^fiTwfT?  frran*npr»t  « 3*  11 
fwt  m»r\pt  ffäpr  ^urr  ffai  Tnfrsrin  1 
fav*rro:f3rei  ff*H  ^ ff^r  rttpi  11  33  11 
snint  Trfir  hut§  wrä  arrfq  f»nff7i:  1 
irn^nj  *rf7rt  *rrfff  11  38  n 

^TmTfaffTSiS  ^ sffpjJfTft  I 
ff  fTTTT  ff  TTf^"  ffffft  ||  314  || 

sifffr  frmfi  »räi  «ftf  if  warf  4*4  1 
fTfT$:  irffftf  fff  f ff  3'ff  n 3$  n 
fpf  »rarfäfT  *[fPf  ff?t  TfifiT  f fr:  ftsf : 1 
rTTTTT  ftfff  ffOT^  TTTTTf  tfffgf  ffT:  ||  J'Q  R 


28 d B oflTfe#'  I *3»  U %irr  I 29b  B tffjWfJTf  fTfirff  I 
30 d B ufTf  | Sie  B | 31  d B SJ  JRff:  | 32b  K 

fftfT  ffTf  1 B ffft  f%T  I 32c  KB  ofir^fTT  I 33c  B fffT  I 
34.1  B Wfrä'fa  ff  I 34  c H ffT  I 35  c B 7Tf  BTTfTff  I Hinter 
35  hat  K fff^T  fT^f  Wfrf*p5f  TffT  I ^ffTTTffTft  f 
^HITTTTTf^rsr:  H 37b  B fT  I 37c  B fffftq  | 37 d B 7T7RrTf:°  I 

k »fthnsrt:  i b : i 
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: frr*ro)ffm:  i 

^t;t  irn»fm:  %ffrr%g  fffTflro:  i 
Tieft  ?r»T:  «flr^'Ä)  fj<rt  VA  WTTtvq  II  ?<>  II 
fTT  ff  fTfT  I 

TiwnffttffTfTftr  «rn  gwO  tt  » «o  n 
f*ro:  ff  :fff:  i 

f fftrwfomfiTf.  » 8i  » 

Tlff^n  frrsrr  a i 

ffT  wr^n»T^T»f^t  tt  * 

Tff  ^rr^rr  ffrwr  ffT  fff:  i 

rffT  fnt  wim  ’srtfffTfTff^ff:  « 83  * 
rnrnsRi  urfwrf  Tnsrrt  v*frtfff*t  i 
f»fft  fTf%  gfvrrTTg^rö  n 88  » 

fTfT  Tffff  fWT  « <4  fl)  ff  TnfWf  7f»f  I 

mf  irsnwf  fwr  vp*ft  Sfftff  fffjfr  i 

fffffTfTf  fWI  II  8i  R 

St  ^ 3l  1 

rff*H  »r|  ?Pf  «I;  r 86  b 

ffnf#  Amt  fwr  tnsrfarft  i 

«TfW  *fW  Wfi  fTfTffJTJf  II  8®  u 

38c  b «Tcrf^srer.  i 39»  h «^n  , 4oÄ  k irnor  i b *rrot  i 

40b  B «wrfwf  I 41a  K faftffürf0  1 41b  KB  fwwf:  I 

43 d b TrtfwnrnTnN  i k i 4&e  b f^Tnrmrf  i 

45 f B in4{!"  I 4f.b  B rfT  | 46.1  K «ft  ff  | B «TOf  | 

47  ft  B f^IT  I 
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Sp  pip  fpvftp  fapt  pt#  n 8C  » 

^■mTrurarnarr?  psfwrfa  pptfprrp  11  8q  n 
pttp  ^ttt  «r^m:  i 

PtPTnnrcr  »rerr  ^ippp  TpptaRtp;  n 40  ti 

pfüOTrff  P*ff  f?T  fpptfptfTT^  I 
JJ3TT  P^f*  IPT  ^ PPPTPfTrT  ||  t|q  || 

«rr%  pft  p pptpI  *RfrfPä  wwi  i 
faifp^  PP  P^V^fPTtfVI  PP;  II  4^  II 

Tf^rrurr  <J  pp  pp  ff  pttptp;  ii  43  h 
PTPt  5g?ain^Tf5|  PpyqiffPTfP  p i 
f»pp:  p^pppjp  p^fpppsTTf»!!  % 11  48  » 
^^?rn^p«TTfw  pKt^it  pprrfp  p i 
PPtfPif  PfTWt  ^PfpfpWfW  % II  44  B 
p^wrsntwrfp  pfpprfp  ppt^pt  i 
ppt  ppppppt  PPTPTfTT*tPPT  h m£  b 
ppf  *r  pp  ^i  #$  pp  PiftPtfP:  i 
ffp  fpfppr  jmt  ■<i*fKw<nppf  b mp  « 

Tft  tot  p ttptP  PTpgPTfTfPTtfssrp:  i 

PPt  3 PP*  PTP  ffT  PT«rf  (TP  fRPTP  « 4=  II 
48d  1$  I 49a  u #PT«nf  I 50a  B P^PPf^Ppp  I 

50  d B Pjpfppp  | 51  n B PJTpf  I 51b  B I 51c  B 

tot  i su  b °pn?p  i 52b  k °fpp  fff  prf  i 02d  b pit\*tf- 

fPTffPP  I 54a  B pp»  | 55a  B PPTP°  I 55c  KB  ^fT<Tpft  I 

5Ga  K TJPTfP  P^TTWrfP  I 5Cd  B «fTT^PPT  I 57r  K ppp»  | 

B PTPP»  I 57b  K pp  §3  | 58 d B fff  Pfvft  | 
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TR?T  Tt  iffaä  wrxt  TTrf^fT  7Tr*T  I 
Trsrr  twt  fiNtrsprYTT:  « mq  « 
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fsRr«rr*rre  ?f<TTTT  sTftswrTT  i 

TTiTTT^TTTTT  T^TT;:  Tf*T  WT#  II  £-0  || 
TT?TT^T*T  71TT#  Tt  f^:  I 

^T»fT*rr  T«ft^T*t  fafalSITi  II  §*  H 
wn41f  ^ttt  TtTtTiffligTiT  i 
spr  ^wr  f^f^rwt  11  n 

qmfrl'TröTT  TßftTTWT  'XÜTTZ  I 
ttt  «TT  T^TOTfr  tTn«4M  trttjtt  n 11 


<nr:  ttt  tht  *r<frt  ^ i 

f^ra:  WT  H^T<T9n  T#  Ti#  RtITT^  I 
Tfr  TTTCet  »TTTSnfT  TTTST^TT  II  €8  II 
Trat  TT  TT  Tiäft  TT  VTJTT  TT  I 

^tTT  fäTTTTT  TTTT  7TTT  TtTTTTgTT^  II  $4  II 
fwr  Trfr  #ttt:  tät  TTfr  tTt%  i 
P3  mfr^  »rft  T ti  ii  11 


Tfr  tttüttt:  ^t  TTrrofr^  Tfr  i 

^PrrfT^  Tf?Pt  TT?  TTTT  T T^fTT  II  $0  II 
TTTTfft  TTHTt  7TT  Tl<W  13«  i(\<lft  I 
Tf#TT  TT#f<T  Tßft^Pt  TT^TTPfTT  II  II 

Tvnrrr#  tttti^  t Trrf^  i 
tt^t  fw%:  Tnft  tt*  frwT  tt  ifTT%  11  $e  n 


59a  B | 60 d B Ti^TT  I 62  c B fTrj^'TTTt  I 64  b B 

V^MCITTTT  I 64  c B miTT  T^TTTT  I 64 0 B TTTTTTtr  I 65 cd  K 

TTtTT  Trft  TTtr  TTTOTt  I 66c  K ttTTT  TnfT^  I 68b  K 

»TiTfwt  I 69b  B p TTfTTf^?  I 
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Schmidt,  Specimen  der  Dinäläpa  » ikä nx  kanoptati. 


wfH  äfsrnr  WflTSTW  *nft  h n 

^^•rrfsrrrawr  ^TFTTTnfw  i 
tp*  wrr  ifsr^f  »fr  %TOrf7m$!FH  h ’s«*  h 
»n  n^w^T  *?rr  7Tft^rr»rfrfT  i 

^fT  jw:  # ^ i 

fwr*ft«pN  »rfn:  i 

wt  «T«ft  ftwrf^g'T  »nfrt  II  ^3  II 

zwirnt  i 

T*rcrr*rre  TTt  k 's«  ii 

^rfaFrr  grrcbr  mftnrr**;  i 

^rnnnr*T»Pf  tpot*  irrt  « 'om  « 

^pjj  ttsrj^t  <rsä  »nr  tt  ft  ^wr  i 
rm  xp?  tt  rrt^j  *p*  TPT  w »ffa:  r ii 
*nr  *rt  *r»ft  g^nrnnfr:  1 

<rfwfw  wrerraT^f  trt  ^ » 'O'o  » 

jt^  ^ ?r  ^ nie  i 

^3%  fTftBPTTTt  *rft  i 

»T2RT  Tim  »paRpfTT^:  » 'oe  II 

tfa  ’3^perrrf?r^7T^  irerrf^rpirrefwr  h <r  ii 


70c  K Vf*  I B ?tf?n«r  1 K I 70d  » »fKtWT- 

3jWT  I 71d  K I 72b  B 7THi  I 72»  K ffT  I 72d  » 

1RI«  | 73a  K fqTTR0  I 73d  B WO»^  I 75b  B »nflRt  I 

77c  B TrfSPflrö  I H#  I 77d  K | 78b  B *RT«  | 79»  K 

7F=Rnrr:  i 
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iffa  TiTTT^  TTSrnft  I 

irnrnn^  *rwr  ii  q ti 

7Tf^fl-f^rr%  w ^«:  xpnRTWTta;  i 

’JÖT  TR  0 R I) 

ffTWT^ft  I 

>• 

TfTt  BTHT  «Tff*RfY  «RR*  H ? * 

*t*m:  *^5  * *r  *j?t  i 

«4Mt  U<jm  f*lrfl*R’MRSJ  ff^TTTT  II  }j  » 


iR  f%rö  Ja'«n»tnfii«iai<wfl:  i 

«««ft  «TPJ#  »TT**  *RTRTH  II  M II 

aRRRnifr  *Y  i 

^fr^rt  «rrjrsft  *ifä  fR*  ^T^sPt  sfr  fT  ii  £ ii 

* i*vm  qf^ssr  TPrfarr  i 

•r  jw^ffr^^T^rra^:  # ^ 11 

f^wriaiRTfid  w ^ i 
^urr»i^RR%T  tto  srax  11  c n 

^fadfigR^g'^l  <am#x  ^ i 

* ’Prf^TRRR^  *Wfq  «T  II  «»  II 


laKf^^TTT^I  2 a LK  I 2dt.\nNff*fl 

3a  b *r  i sb  l ?rrprr^#  i 3c  l irnrr:  i <*  k ?Rf*:  i 
b i <b  l *gff  i 4c  x.  tra?n  i b i <d  k »»tt- 

*rt*  i i-  rrtt;  * i b °wRrrt  ^ i sb  k ^pprene  i lb  m- 
|b  »w*J  i sd  i.  *rpna  aqxndPaR  i fei  arrei^t  i 
«4  k ob.  ff  i i«BT  i ib  b irrfqrR  i k argYR?  ?c  b «^t- 

5jffT  I 8b  KL  *nf«T  Statt  I B »in.  I 8c  L I 

U «WRfiR  I 9b  B | 9 d L ff  | 
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famnTT:  qqr:  qqnnnwr:  I 
w^qra^  q »npff  irre  f^q  *rg:  n so  » 
qTfqi  qrt  qqj^Tfqr  qwwt  qq:  i 
qrfai  fwm»r.  q?«rr  mfar  xrr=na^t  giqq;  11  qq  n 
qrf%  qrrqwft  qnffrrfqr  qrrqqtf  «iq  i 
qTwaftfifanft  «rajqtxft  qTqrrqTRTq  h qq.  11 
fsmf^^rr  fsmirrft  fqqqftvt  fqttifXM«?  i 
qwqi^t  ^ffW^qq  TPEPTqT^qTq  II  q3  II 
qi^Tqf^gqPt  sfq  qq?r  qT  ?h^t  n^:  i 
qrrqTw  q jrt^  qfqq:  h qg  » 

qrqTT^T^qqftqfqfqfTR  U <.  1 dqq.  I 

qTT<TtW  «frMIMf  < II  qq  H 

qYwhjVsq:  ^ftmynsT  \nSqrrw  i 
$m^qfTfq  WTrft  %^^^TfTJTT7i:  il  q$  II 
^■pnv^q^t  fqqj  qqprr^t  fqqfq^q:  i 
vrötj:  «O^iff  qqTqq:  n qo  s 


10 ä B fgfHf^l  I lob  L qqT:  I lOd  l.  ^qff  ^nmfy;  | 

11»  I.  *!tf?RTT  l B irmTrqft  i l *v:  i b | IHK  qm:  i 

L *mvt  I lld  B ^ I 12a  L »pg:  I 12b  B o^F:  I 13c  K 

qfrlw0  i b »nftfw  i ,3d  L qqf  i w«  k qfwrqTTqi- 

qqft  i l i ub  k qT  qqTq%:  i uc  l qrr- 

m q i b wrwr  q q^  i u-i  l qfqrjfqq:  i iö»  l 

wng0  i n rfq°  i »*«  K ^THTR0  i I5cd  L qfT- 

qqi  mC  qrq°  i i«1»  B xr^wrf^:  i i«c  kl  spsqr  i^q  fq- 
^iTffr  i i7 d b q-fidim:  I 
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wr*r*r*r*i:  i 

h <lc  11 

Wiff:  wsrort  yrftwwrf^ir:  11  «!<>  n 
^r^nrr^r^wt  TTsrrcft  i 

*jm  mrre  MMcf\rd*j<d:  11  \o  h 

*rmf  ^sn^rwwTJhr:  i 

m mrm**  ii  n 


18a  LU  »snrsr  l 18b  11  THRTT®  I 18c  L T^,M#  I B 


**  I 18 d 1,  icg^f  I B M S^a:  I KLB  haben  hinter 

19  b folgenden  Halbvers  ■^rtrrefr  <,did<$gT  \l* 

i l grtfxrsm:  i b m^T  \difmfcni:  l] 

— in  K richtig  als  Glosse  gekennzeichnet  — Folgendes:  K firTixnfw- 


<mm<üin:  »rar  i m<d*idi<amfa  i»d*ihfM  t m- 

MWrfMrtm:  mftTr:  i ^rct  s^i;  i 


^4»tr:  msPjWR:  mmzm?NmfM(j)  wtmrrfM  i mw- 
f^Tw^ ww^It:  ii  b ftr^tinfiinrr^mr^r 
tr^  ^v^t:  i m^d’ddiid^Tf’f  <.wid«!iTfM  mmtYg 

<i <r 3i *141^41  ^fä  HWtz^ar 

Mm:  i fM5T*TWtmMt^4M i *i  a «d y hm  hi  « w dMmfM  i 

ül^l fMSI«*fll^dMtslHdimdMMT:  a«5Mt§T:  II  » ftr^MTftpn* 


<dmidSyr:  ^hrr-  i m^awramfa  <.aa«iiir«i  mrnt- 

MrtfmtMt  mftr:  i i 

^fTramzfM^T:  <<$«dlfd  I fa,8i*tbi|<^nlT'JWe4m*i*i,^«$^' 
»rnlwreMm:  vmmn:  i mrmfMSTM^fmTmTmcm- 
mt§t:  ü 20#  lb  °afwt  I 21b  L °Mm^r  i B °t^* 
mm  i 2oc  u MMt  i i-  i 21a  kb  mrr$  i 2ld  K 
°wt^r  ^iMTfMmM.  i L ewtsr  fwrir^M  i B °^tsj  mrm- 
fmrra;  i 
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Schmidt,  Specimen  der  DinulCipanikäpücasaptati. 


vfoTfr  arf^r^ffräanar  u ?r  n 

TR  a^n  arfTTT®  fWT  önrfTMI^an^  i 
aröJT^  ^fTqarreTTT?  arfTTTZararm^T  II  ^3  II 


TR  ^rrerr  f#t  vt#  faRRaf  ararnar  v i 
aj^rr  ^ arf#rf#:  arrää  farijt  tr  f#arra  ar:  o *8  n 
tr:  tottI  fanm  faraRaS  ararrer  ^ i 
wraat  arfT^#  ^a^erf^fäRai;  11 
ararrar  faRrft  aprr  fannfaajf : ar?  n ?m  ii 
3PRt  arRt  *sr  fataN  VTaRsJaR  i 
siaRv^fafst  ^ ai  arftarfa:  n \i  11 
farqarr^  tt^t  tri  aRiar  f#faan®%  n R'q  ii 
f$i>g»R*f:  ^anajwR  V SRTsrf#:  i 

ajaTft  far»RRara:  apft:  h r«=  ii 
ifq  fäRanwVö  fanxrar  aranfva:  i 
TRTat  q-srajTaTTai  Vl4faR  II  RQ  II 


*aftsrre%  iq%  anftartü  ^ arsrfär  i 


aftanv  f^arram:  apRT  grTrwr  ii  30  h 
vftr%  «ii#  TR^irf#v:  uvreR  I 
astMi  ^trt  wfar0arvRiaTarr^7n  ii  3S  h 


22«  L »^TT!  I 22 b L «wrf^m:  I 22 d L ffaRflTt  I 

21c  B g sUtt  ^ | 25»  L rpM  B Haffa  I 26a  L #t  I 26c  L 

äq-reyf##  i 28cd  b t[X7t  f#aRTwann  apft:  i a»c  l fs- 
anaTR  | b fHVTaR  | 80b  b ffaaV^T  *T  I 30cd  L aft- 

*TR  4^4  f^anarsft  ajTRT  JTT  l 3i»  b ajn#  I »lab 

wiederholt.  81b  L | 31c  L | 3jfa|:  | KBL 

vv#  I 
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qqqY>*qrq:  qrfq^ujqY  qq  qfqq  i 

qrfqfqppf  qqq:  faq  11  3^  ii 
tp*  q^qi  ^sqqqT?  qqrqfq:  i 
q*|q  «qq  qqfwfa  fwfa  q:  q^T  ii  33  n 
qqj  3 qq**  qqj  qq  % TOn:  fqrtn:  l 
qq  $ fqqTWTwqr^qq^tfqTq  11  38  u 
qq  $ qqrs*  rnamq  ^ sfYfqtf  qq:  1 
qq  ^ «w:  q^r  wranf^:  n 3M  ii 
qq  qq:  qq^qf  qq  q qr^  1 
qrfä  qq  qr^qg:  qrtf  qq  qqY  q%r  11  3$  11 
FT^qT^lTWR  q^0T»r  qq  qqq  II  3^  H 
qq  q^fq  tt5^  qfq^rrrqxsr:  i 
qrftro  qrrT^wre  q#  wfrrqfiftir  n 3C  u 
qTqrrw^rqfqqrrt  «rq^qqqTqq:  i 
»prr  q qfjqfq:  qi>S  qqTT?  q*ffar*l  « 3*  II 
|qfTTR«i  qqpqrtr  Mt  *rför*r%  q?  1] 
qiwrqYf  q#q  wj^ft  qrawtfq  u «o  11 
TTsnqqqqWqq:  gqfY  qq  q^Yq^  i 
q^p  TT3*t  ^wrwwqwi  11  8s  11 

32a  K qrfqrYwY0  I L fqfq«  | 32b  B qq  $fq*  I 3äc  L 

qrfq°  | 33b  b qnsq  qjq  1 33cd  LB  w^pcqfq  I 84  b l qjq  1 
34c  l I B qqpqWT“  I 35b  lb  tfYfqq  qq  I 

35c  kbl  qif  | 36b  B q q q]U|>)  | 36cd  L q§^  qq 

qräqqiqqrq  ^raY  i 3jaLqqrqTqT  i »-b  Bqq:  i 38«  lb 

l 38dBq^:i  LBqq^i  so«  l «fqqrrT;  i 39b  b qrrq>Yq:  l 
89c  l ^wt  q t »HYfq:  i 39d  Bq^fSqt  i 40cdB\nYrq  qTqqjt 

^Tqo  , 41«  L qjq?ft  I 41  c l Tiq^qq^f  i 41  d K «qqqt:  i 
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Schmidt , Specknen  der  Diiidläpciiiikocukci&aptati. 


fl^T  TTf^tTT  •TT^sTT  I 

TT^T^nrfr  fyr  ftrat  mr  TrfwqiT  n 8*  11 
fwrrt  »TfTTnrr  *nn  tärtqrrw  i 
wNr  «twr  3fHTTjrtf^tT?r:  ti  8?  n 

STNw^ffört  TTOWrfTrf:  i 
as^wfift  ^ Tt*rcf?qq^fq:  ii  88  » 

*Tnfaw*fr  ^ vj5i  \jä  ^ f$q  i 
^TT^r*ft  qqFfafvrfrqqnrqf  fawifciu  11  8m  » 

K i«rTt  ’gfqtffin*irqtfv:  TT^rr^rfH:  i 
flN  TTW*  ^ ^ m 8€  II 

Tfa’t  ^ *llgf  ^*bS  eWI  q?q  | 

f^TTT  tT^T*  ^T  f$TPJ  *TfW(  II  8$  II 
TtqTT  4THT  \l4  ^ ffrT  TR  I 

Twm:  fr^TTifr  tpttww^tto:  11  8C  n 
qT^f^qn  f*rw  fifm:  fq^rq-rew  i 
vrnfaqTT  tw  Ttf^rt  q fqqrfq  11  8<i  11 

42a  n q^r  i l TWTfSm  I 43«  l fqq^^q^t  1 b fqq- 
1 l TfTTW  1 B *nmcnfr  1 43d  K qfrwq:  1 b »nftwn:  1 

41b  L TT0  I B q%  w | 44  d B q>qfqo  | 45  a B ffcff  1 

45  b L triff  >H&  I 45  c L q^T^T  I °frftr:  I *6»  B 

\nff  »tatt  vfarr^  i 46b  r,  qqrfittj  i 46ed  l 4 *nftfqi43 
qqTfft  i 47  a l «f  ^ i i b ?nft^-*  i 47  c k xrnrr  q®  i b ^fq 

tn?E0  I L q^*t  I 48  a l qq  | 48  b k qqf  qffiq:  | u »j 

I B TTT  I 48  c K oqi^iqi:  | L ®qj#nift  I *8d  L ^qrq-f- 
^iTfiHntt:  i b °%fm:  i 49a  l »qfq;®  i 49 d k q qnrfiftrnj 
TtfgWTT  I I-  TT^jBnS  ’tRT#4  I B | 
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^rr*rr$  girrö  g*röRf  i 

»Trat  ftrert  wir  *ni  tt  ^f*rr  n 40  ii 

g trtp*  jn  girfir  *rrf*rf^r  i 
TRt  gft  f7reTt^Ri|%  g*t  ii  ii 

TT^fnsrr  ftra^T'fä  *rr  <fi<!=i*HM:  i 

g^r:  ifr*rp*  *n**t  tifinnn  11  49.  ii 

gröWT  *T»R7  37^7  *T7  «Tpft  ^T^f^RTTcT  I 
«7*J  *T  SITfTWt  >T%fT  II  4?  II 

?T?ft  3jljr%q  ^t'CjrFTWWW  I 

rtgTtf  ^T^reaifV  *n?r  ^rrrrr?*!  11  48  « 
shttg  snjm  Tfa:  i 

^sRf  ^sn  11  44  11 
t?%:  «urora  ^fT'Or  n^iaT;:  1 

W f^rt  TTäfqWH^  II  4$  II 

*r*  »fr?^  fwr  ^ <r*  ttt^  JTfrn:^  i 

frfrj?;  TTr^nftt  5rp3  *rr*i  n 4 0 m 
*T<7  g^ft^:  ^TT  fcffTT  fqjmTTTR  I 
’ST7*T?®n  ?ra:  qia«J'^  *R*g^r»i;  1 
THTTst  TTTf  tr^’sj:  TTq-pff  II  4*=  II 

so*  1-  qiT»rnS  *rr  gfT$  *n  1 b ftsnrrö  *ro*7m$  1 
sob  l f^TTR*  g8  1 5ib  l »rrfiRft  1 sic  l xpn  1 

51  d L g*r%  | 52 ab  B 3p*7  *J<|  71*17  *»7*3  fqg:  I 52b  L 

*rr  aram®  1 « *rr  1 ssb  kl  8«**ng  1 53c  k *nr  ir* 

*77®  I 54b  LB  | 54  c B ^THUnTT^  I 54  d K 

<77°  1 lb  1 55«  l ^3:*T5*:^n*i8  1 55  c l starr*fp*rtg- 

g^TlTI  | 55 d B ^7  I 56a  L *rr^  I 56c  L f?1?$  »toU  f^rt  I 

5?d  lb  mnqta  1 58  c l ’srn'nra  «ttt:  1 58  d lb  8*rg*TT*i;  I 

58  c KB  \7^fq:  I 58  f L g^q$»i  I 

Bd.  XLV.  43 
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uff  TTffTfTfTf  fff  fff  ffTff  I 
fft  ftfffTnft  frw  f »nffTf  n mq  ii 
frcs*  f^  frrfif  fff t fit  ffft  f fT  i 
ir(t  fr  fu:  f»:  ftfrenffffa  n io  11 

TTfT  fff  f WT  ffT  fPft  H'SRJffTf  I 
fffr  fnn^röfTtfff  II  £3  II 


TffW^fft  f^lftfffflftf;  I 

’gffjffgt  ff»rtff  frffTfffta;  n i*  u 
5gfRf Wf  ft  ffftnfr  ffffifftf  I 
fwrjffff^t  fffrfTft  ffrrftffiTf.  n £3  u 
ffffftH  ftfT  fff T fff  I 

TTfTft  ffftcfTf  ffT  fT^f  R«fff  II  £8  II 
ff*Tf  fTf  ffTftT:  ff  föf «Ifff^  I 
ftfflftff : 'ftfTfTf Tf t fTfTSf : II  €m  II 
ffTtft  $t  ffTfTf  ftfffffWf.  I 
^ffTftfff  JfTTft  f«Pfftfit  fff f«jf  f : II  ii  H 


59  c L fft  I GOb  L ffft  ff  | GOc  B fTt  f I KLK 
fW-  I 61  c K f<fT  I Gl  d li^nnfäf  | K ffXtffT  I 62a  K 
ff0  | B Wf°  | 62  c K jqf®  I L statt  *J*j  | 62  d K ff- 

ftftfTf»  I l'  »fTfftt  I 63  a K I ü 1 C3llb  L 

f^Rf’ön  tfft  ft  ffftBft  fff  ff  ft  | 63  c K ofttR-f  I 

B »ff  I 63  d L o^ff^  , B fTft  t K ff^ffVTj  | L fRf- 
f fff  I 64  a L Offt  I 64  b KB  | 64  d I,  ^TfT  ^f  ff- 

fffff  I 65  b I,  I 65  d K fffTff:  I L *Rft- 

3f  I | 66a  B ffpft  | 66b  L o^rfffj  | 66c  KB  ^Tff  fff 
ffffTft  I 66  d L ffffft  ff°  I 
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fffnft  fffft  ftf  fffH  Tfft  I 

f<s  st  ff  fifff:  ii  $o  ii 
fTCff  Sft  ffcrPHTO  TTfTf  ffTffff  I 
frswt  4r«t  fffff  sf  fftT$  11  £=  11 

ffTffffrrr  frrffTffTf  1 

<=rt  ffi  Twrsrre  fTftfTff^f^  11  £e  ii 

ffT  fiff  ffFffT  fPf  TT  fifffRft  I 

ttw^t  frar  ff  «rfffr  11  00  n 
^trrfT(Ts^5*r  ffjt  fRfffffT**  1 

ffftf  xntuTarRn  » 09  n 

ifrfwr  fff  xn«^f  mijmt  1 

TTfT  TTfRfTt  mff  II  OR  II 

fffffT  aprffft  TPf  ffTfTt  ufff  I 
^ffTfTfTWR  ffff^KTfWt  ff~r  fl  03  II 
TTfTff  fff:  fffr  ff^rrt:  frrffifw  i 
fTTfVffffTT  fffi  ^RITftfTn:  n o 8 11 
firTt  ffft  »=rr^ff«ranfrfmf:  i 
ffaf  ffaRffT  fff*fff  II  OM  II 

G7  ft  L ff  fff  I 67  c B fft  | 67  d KB  Iftfä  | 09  b L fJTf- 

fTf  | B fff|ff  I 69c  H xnRTfTf  I 70a  L ffrff  I 70d  L 

Tffm  i b fpf^f  1 71.  l tfffrfw  i 71 G h fffff  1 

71d  LB  frfff}  I L «fffififT  I 72c  L ffT  ffffT  TTfT  I 

72 d B fWPS  <fl°  I K I L fTtmwr  I 73b  L fTfT 

I 73 d K HTffRfT  I B ffT  tffWTfffft  I 74  a B 

tf\*t  1 74c  l wr:  1 75 b k «fftfra:  1 l fff:  1 

75c  L I 75 d K om  ff  I L ffft  I 

43* 
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TO  ff  JTffwr^ft  rf^TT  TOi  I 

TTfT  Traro  TOgf»rTOTTOta;  11  'ofe  u 
*TfH5  TOWT  TOI  «TcTOf  TTTOf^TO  I 
•ajw  TOTO  TOi  TO*ft  »ro  II  'O'Q  II 

toTOto^  ttot  ffftTTOrohnr:  i 
51  ^Tl^TTfTTfg  «TRri  fifffTO  II  0=  || 

5T  ^ TT^TfJT  TO  I 

9RT^n5fTT  TO%9  ^fTTOT  TOfTTOT  II  'S?  II 

totst  toto  st  tos:  TrrmfTTTOT  11  *=o  a 

ffrT  TOTO  TOTT  ^S^$TOTTOTS  I 
fSITfTfTO  St  fPBTTOfTTT#  fTOTTOS  II  ^ II 

st  tot^s  s ttotsto  i 
srofs  ^tossit  toi  fssrTOf^sT  n « n 
TTTOTffTB  JTt  TOIT  ^STSjfTOTO:  I 
TTffr  »TftTOTt  TOlt  STTOlÜS  TOTO  II  ^3  II 
fTOTW  TTOT  PTTOf7STOT  TO  fifTOfTO  I 
TOirif  TOf>  ii  =8  ii 

76«  I.  fTO:  | 7Gb  It  SffWfa  I '•  SfT  I 76,1  15  TjfTOjfS 

TTOTSPTta  I <7  ft  L 7^#  | 77  c LU  äfffS  I 77d  L Tj  3Tf:  I 

15  STSt  TO  I 78c  H ^itit  I 78,1  1,  STOTWTO  I « TOST 

%its  i 70  H k f^sTj0  i H ffTOf0  i 79 b l s#jrrfroTOfs:  i 

79 d L TO^TOT  I » TOPHHl  I 80»  K ^ | I.  TOTO*  | 
81c  L fSTTOfTS  I I*  I*äTOfTS  S TOTO  I L.  om.  8 Id  — 83c. 
81  d 15  f75TT0  I 82n  15  STTTOIT  TO7&  I 82«  » 3*TO°  I 831»  K 

«■«fTOfU«  I 83c  K Sf^fS:  TOSt  I 84ftL  TOT  I 84c  L 

I 84  d L TOT  I 
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ippTOT  FfTHTTJT  ftRJTP'tö  I 

*rö*TR  *rftf*piPTOt  *tot  r *=m  ii 

irOt  srjpnfJTOnr;  i 

*n$:  ^pfr  w^rraT  w^|t  wt<sSO^:  ii  » 
f*WT  snt^:  Rj^rot  fmrrSt:  RWR  i 
Tf?r  wwtot  n c,a  11 

WP*  gfarfa  *TfT?rvn  II  cc  II 
ugf^rrarart  Rrf»farr  fqirj^i^ü  i 

3JTO:  ^RTt  rrt  ^BWrtTOii:  II  cq  II 

^i^pprat  (TT  örat  ^pg:  gi?TO^niJTTT  I 

^ro:  njq»»n«ii  <rat  0*i  R <i°  ii 

«rnftff  ^ ^sn^rr^hg  tttwto  ii  <jq  n 
TPt  tt  wir  ^t  titpt%  i 
»ffTiprfwpw^  TTai^UiJ^H  ii  Q’  ii 

TJTTOTT  »TTTTöfi  öf«TO  I 

*r#tfw*rppri  w^tottpto  ii  Q3  ii 


85b  L ftreftr  I 85 d L JfPpfrshTT  I B (TOT  I 86a  K ^[g- 
5*T°  I L ^f^rrof^t  ^ I B *Nt  I 86b  L ftRTTOT0  I 86c  L 
an!  I K *!jP5|  | B <rar:  l 86d  L | B | 87a  LB 

ttcto  i l w?fr:  i 87 1.  l ft*ncr$:  i 11  frarrfa:  i b impn  i 

87c  KB  «j^Hjgrf^Tgn  I L 5?fWP*rfW  I 87.1  B "ftr^TEIT  I 88a  K 
I B | 88b  L wm *ft  I 88c  KL  °f^rapt  I « W?- 

gf^Hfrrr0  i ssd  lb  i 89  a l (rar  Trof^rroTOr:  i 

89  b I,  Tjf»|l?IT  1 89  d KL  I »Ob  B gR^TOTUT  I 90  c B Tf^t  I 

91a  LB  om.  TP5~.  | 91b  LB  o^TTt  5^TO  I 92  b L *TTP^  I 

92c  B wtf*  | 1-  HtTITOgprTO.  I 93  a B TTTTOTT:  T^fTOT  I 
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m%  m -s^j  i 

umifu?  ^TftwnrRTK^R^fsfT  m5m»r.  n b 

^5}  TT^T  I 

inffa  *ro  wrfw  mc  *rm<t  11  qm  ii 

g wä  mfwfa  11  <ii  h 

m wir  ^rrfer  aR%t  m i 

m gjWPf  ü QO  n 

W^PT  g^TT  i 

mü  pfifft  f%*I  TT^TWT  II  QC  || 

f*n  m^mfa  msfpirmr^srmi;  » <>q  n 
m?  flTiTT  gm  mfq  m m i 

mfar  m*t  *rrm»T  f^fa*if$<ft  srfa  » ?°°  11 
rnrnff  fmi  rnrfa  wsr^  m inftmi  i 
v:  wft<wrnrf)  rsrrmmt  sfa  wmm^rm  u qoq  n 
mTTTfY  wm  rT^T  gfrwmgmg  H <m  II 

ttwT  m*  mw  i 
mm  «TT^mx^  gmtmr:  u n 

94«  l tmm0  i 94b  i.  Itmt  i b i 94 cd  b mft;- 
mm^V*«igiffa  i l g*3*rrc.  i »öab  u ^r  w^r  #wr  i 

95c  B **  statt  mf  I K I L I B 

I 9Gb  KB  7Tm€  ^ I L tfrT^0  I r 98b  B*^j- 

^■m  I 98c  LB  <$0  statt  Hlj  I L ^ffT  I 100 d B ^rf?f  I 

toi«  klb  m^rrf^  1 ioic  l ^ ^ifrömmrt  i ioia  b «n^m°  i 
io2»  kb  m:m-ff  i lb  gjm?n^T  i 103c  b st^t  i kl  s^- 
mrrrffT  i 
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cfiVrfc*:  gg?i  g-rg  fäggg:  I 

gYgggg  gwr  *rrafg:  gf  giftig:  n qog  » 
ggftrni  g girgr^gT  i 
xnfrmwHgf^g  MTgsft  g g gir  « iom  « 
giugg  gfrTT  ^rrrfgi  ggg*5i  i 
g^e  gmgg  <TTfT  gg  g^*K  ii  10$  ii 
wr  gggTg^  giMur^d:  i 
^g:  gf  gt  gwrag  fgjjrggtosiT  n 900  n 
g^T  w^g:  gg  grräHggpnrg  n n 
TTafT  fgrgm^rr  grRT$  gzgggg  1 
grrwr  gwj«igigTt  f?wn»i  11  =)o<>  11 

gg:  ggrwr%  g g fggrä  1 

g gm  ggT^g  ggnrret  ggtrig:  11  «wo  11 
grräggj  TTgTggw^twrei^T  11  «m  11 
g*r  g:  girfg  tt%^  grigi^ftra  *nggig  1 
ggT  g$g  gtrgsrf  g gn^gungg:  11  <m  11 
Tfg  f^g  grg  usrr  MM^rnfgiFl  n 11 
gg*3  gggTflTg  tt%  grfgfggfzgg;  1 
ggr^gfg'trrgTg  fgfitwrgg:  11  h 

104»  k grrvr  1 I-  g-rg  1 b grgr  1 io*b  kb  ggg°  1 
l 1 1 04 <i  l gf  gtgg:  1 kb  gggig;  1 ioßb  1. 

grarr  1 ior» <1  l 1 girg.  1 ioeb  l ^grrfgrf0  1 107b  u 

gggTwrg°  1 io7cd  l gig^tg  1 108a  b 1 iooa  k «p- 
gröt  1 i-  ^gjgg°  1 l«9b  u gz^rrg:  1 iooa  l ^rrg  at*u  ^-p*  1 
hoc  k g^gi^q  1 b «7^  , m«  b gjgg:  gg  ^TWR0  l 
in b l oggiq  1 112a  klb  g 1 b gn:fg  1 112b  1»  °fg?  gr- 

gmg  I H2c  L gggjft  I m«  LB  gro  I 
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«rrftr  ?nn^  ^ ni«g«3*rr  i 

ht?t  •rro  »twi:  11  «nn  « 

rfa  *pcntaT:  ifrwnn^  i 

II  II 

WTWt  ifq  ff^THW®TT  ^TeRf^ITT^:  I 
’*nHntf?fr  Jn^TT^r-^^T^:  II  <m  II 
TTfT  fH<Tt  HTf  *TT  Wt  I 

*OTW:  gWT^T  H II  <tt*=  II 

wgrri  ?rr  qfrwnsr  Trr^rreT^m’m:  11  <m  n 
^gr^nfr  fntfr  w*rcnt  ffro^  1 

?TWf^TT^  ^ H (T9T  afi^  II  qfO  || 

^^BRwnjTJT  1ft*rr»rrf  1 

TT'srpt  *fm  *r?n  11  «w  n 

Tnrreft  fffraTffft  ^fwrör^nTwr^T  1 
fw^TRrre  *r»rcn  'fat;  11  11 

W fTOT  ü ^ * gf:  ü iffnf:  ^gfr  *ro  i 
f^T'SElT  ff*ptjfarr!fT*rf^  I 

7nJ#taT%  wrmä  TT^^nSw^-raw:  11  ii 

H5»b  B »TTftlTT  JTPTÜcf  fTT  ff  if^n'  I H5c  l-B 

®ÄfW  I 116a  13  Wirfan:  l 116c  h °ffV*TO§°  I 118a  L 

*f7  I B SRfT  I 118b  K ^Tf  I L Jjff  I 118c  KB  gäprnfrrTT  I 
uoa  k »rf  ^ ^ ffT°  i i-  ^rem  i u *t  ?rgft  i 120b  l 
fi  i2i«  k fs^ff^f^rrrrsrnr  i b mnjft  ffffm 
i i2i  d b «(TT^rafTf.  i 122 <i  l jtfwr»  i b 

I 123a  L gf  I 123b  L ^jlTcf  WT  | 123c  B 

*3  I 123 d K ff^pft0  I L «fT^ra:  I 123 f KB  ^TSTT 

^T^T®  I 
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» 

rfxi  Tf^r  ^rfairni  i 

fspzrre  iRTf'müt  *nurnf  wrarr:  n 3^8  ti 

^TT  fT^T  TRä  ^rra  wfrff  n ii 
nTT^rTTSft  I 

sfr  xi  snnwetfhT  n ^6  11 

^fwrowr%?r  tt^tt  i 

w\  g ^fiTt  ;§far  ii  ii 

n^üi^T  fT^r  *nnrnit<T*t  1 

frpi  w»mTf5r  *nfr  ^Tfa  i 

Os  M 

f^?rerwre  »nmr  11  <\*f  11 

^ngf^7i«STt'  *nO  'rfTTWT^niTrmin  i 
najx$  g *n  «rrft  **Rt  *n  *rrre<ft  n <r<>  n 
inpft  favpn  ^uftoT  *tt  irf?mwT  i 
wt  ^rrft  gfwt  ^wrffrn  jnj^wfu  11  930  11 
wrrfsfa*^  ^f^5T  11  w 11 

124a  K ^ statt  $fll  | 124  ab  L 7f^T«JI»4|«<4  I ft  H TO  *f  %^- 

*TO  1 124b  b ^fwrq-Ri^^iT;  1 i24c  l fapzrraT  1 » rTOrmt 
g fwra  1 12*a  L wra^:  1 125«  l 1 b g 1 
125b  ti  f^nm  1 126«  k sRu^T^Tfflflf  Tiifi  i ß wmiv  ftm°  1 

12Gb  B IsPJ  1 126c  B 3flff  I 12Gd  B ftp  | 

127c  K TJT^f  WpJ  I « I 127  d L statt  $ffa  | 128«  L 

ipET  statt  ^pn  I 128  b B TOTTTTOJ*  I 128  c L ^«7^  I 
1 28  f B TOi$T°  | 129  b L TlfTT#T^iI0  I K «XTCraUft  I 1*9«  B 

r[  i m«  LB  i l ftvbft  i b ftjjuft  i mb  l 

»«rww  i i30c(1  l «rron  ^nff?n  i wib  l ®ftftw  ft- 
^f^RT  i 
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V’nft’TT  irmTf^fTT  i 

wqijyO  ^nft  *n  ^rfti^ftmn  n 11 
wr  si  *rf?rftaT  g mrni%  i 

irött  *th  ^rsrr  finnfa  11  n 

tTtt  fafsw  »nrerr  f^frt  ^ ?rrr  ^rffV  h =13  8 u 

xn*  *rn:^r  »jf»nrw*T:  1 

^rfw  ^iwrure  II  S3M  II 

srrw^rrer  *r  *rgpfn«!T  1 
mvwtarr:  *nrf^  K^m^iwnnrf^TTT:  h n 
*njWT  ?n%cptJT^|^T^Sf^ön^  1] 

^*ng«i  «nng*i  ?r  uf<TW$  11  11 

7n*nf  ^r*raffa  1 

sra:  irre:  sfu  «re^nr^m:  11  11 

uff  w »nrrH-nt  JT^rnfr  1 

uTfipjf  ^rfw^ft  11  11 

7<B3iT  ^nr:  *r?  Tr^rrwR^fsTn:  1 

äTTfl^  ?Tf^T^5t  l-PSWi:  ?T3!^5ri5lT:  I)  <*80  II 

i32ab  I.  äjft?TT  ipfffaT  ^ ^T#taT  ^ wfRsft  I 1321*  K 
statt  3p!TTf«(dT  I 1 32  e B XJfS^fTT0  | lS2d  B ^fT 
1 1-  1 133a  11  1 li  ^ statt  TT  I 

133c  L ^HVT^I«T0  I 1 33 «1  II  ^1  134a  B | 

134b  L <T^T  I 135b  B •***?:  , 136 c d L *TT^V- 

ftT^T  TffadT:  | 137  a K I 137  b B 

o5f^|Jlt  | 137 d I.  1 138a  L 1?T^ngfi  | B | 138c  1, 

I B I 139a  I.  % ^ *?T0  I B 7RT  W I 

139b  L JJWRt  I 139c  B «»ifXTZrrfa  | 139 d L 7^RT#U:  I 

i4c  c bl  ffuRtgt  i 1 40d  l «f^nrr:  I 
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Trsr:  wfr  f^rrt  ii  ^ n 

TT^wt  irnrf’f^ai:  s^TS  at  i 

T'HJt  5PR  * VjfrrJTT  *Tpft  STRITT  II  SÖR  11 
^,BrEr#r  ^ ^ vt*t  wtcrr  11  18?  » 

xjffT^m  *ntrr«rcnr*ft:  wr  i 

ir  t^rf  vN<j  mrä  w*n  ii  sbö  ii 

TpHTW:  *T%«TTSl  WT^  fa?T%  ’CTfVT  I 

NJ 

ipr3*rra  ^rwR|f^fT»RRi:  n S8M  ii 

ii  tf?r  ’jgRTTfnwnj  n n 

141a  B SI^TPSn  I 141b  L *rfT*t  I 142a  h XTSTT^T  I 

b »rrtfrrr  i i*»»  l i 143b  l v?S  i » w 1 

l wrar«ft  1 144  b k o^ifüfr:  1 r.  1 n °^npt  1 

K ^ V«  TT^iTT  I B ’SfffNt  I 1'  vfifa  I 144  d B o^rr  I 
K 1T<rRHi  I L sjcft  rffaj  I 145b  L *nft  I 145c  B »pit  | 
K TTTT  »*»«  "T55TT  I I-  II 
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Uebersetzung. 

Verneiguug  dem  hochheiligen  Ganges! 

Einst  fragte  in  Sudharmä  der  König,  der  grosse  Indra,  mit 
den  Götterschaaren  vereint,  Folgendes  den  Närada,  in  Gegenwart 
der  Götter:  „Welcher  Manu  ist  in  der  Welt  kundig  des  Wesens 
des  höchsten  Seins  und  kann  Andero  Treffliches  lehren?  Wenn  es 
einen  Solchen  giebt,  magst  Du  ihn  mir  gebührend  nennen“.  — Als 
Närada  diese  Worte  des  Indra  vernommen  hatte,  sprach  er  also  zu 
ihm:  „(,'uka  allein  versteht  sich  auf  Beides:  kein  Anderer  weiss  es, 
Herr  der  <^acT“.  — Als  Vahni  dessen  Rede  in  jener  Versammlung 
gehört  hatte,  sprach  er  darauf:  „(,'uka  weiss  es  wohl,  der  Yogin, 
aber  Andere  kann  er  nicht  unterweisen“.  — Als  Närada  das  Wort 
des  Agni  vernommen  hatte,  entgegnete  er:  „Ich  bin  der  Ansicht, 
dass  (,!uka  selbst  sich  in  der  Welt  auf  das  Wesen  des  Seins  ver- 
steht und  auch  fähig  ist,  einen  Andorn  (darüber)  zu  belehren ; wozu 
noch  viele  Redereien?  Wenn  man  einen  Beobachter  aufstellen  könnte, 
würde  sich  meine  Behauptung  als  wahr  ergeben“.  — So  und  ähn- 
lich war  der  gewaltige  Streit,  der  da  unter  den  Beiden  sich  erhob. 
Darauf  entfernten  sich  die  Götter  aus  der  Versammlung , Indra  an 
der  Spitze ; Vahni  aber  fasste  den  Entschluss,  den  muni  Q'uka  auf 
die  Probe  zu  stellen : da  ward  der  Gott  denselben  Augenblick  zum 
Könige  auf  dem  Erdenrunde ; der  von  (,’acl  Begleitete  ward , um 
für  jenen  Zeugniss  ablegen  zu  können,  zum  Diener  des  Königs; 
der  in  den  Künsten  erfahrene  Närada  ging  hin  und  ward  sein  Spion. 
Seine  Absicht  hinterbrachte  Närada  flugs  dem  (,'uka : da  ward  (,'uka 
zu  einem  Papagei  und  setzte  sich  in  dem  Hause  eines  Dieners  in 
einen  goldenen  Käfig,  um  den  König  im  (höchsten)  Sein  zu  unter- 
richten. 

Hört  diese  Erzählung,  die  wechselvolle,  sündentilgende,  alte, 
im  Puräna  berichtete,  von  (,’uka  dem  Erdherrscher  Vahni  vor- 
getragene. 

Auf  dem  Erdenrund  lebte  ein  König,  der  kannte  Sinn  und 
Inhalt  aller  Lehrbücher.  Allwissend  war  er,  tüchtig,  rechtlich, 
bewandert  in  den  Satzungen  der  Lehrbücher  über  Lebensweisheit; 
immer  suchte  er  Gute  auf,  opferfreudig  war  er,  hochgemuth.  Gern 
hörte  er  die  Erzählungen  der  Anhänger  des  Visnu,  er  ging  auf  im 
Nachdenken  über  Visnu.  Gewandt  war  er  in  Wissen  und  Waffen, 
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ein  guter  Bogenschütze;  eifrig  erfüllte  er  seine  Pflichten  als  König. 
Stets  strafte  er  die  Bösen  und  ebenso  beschützte  er  die  Guten ; 
gegen  Anderer  Frauen  und  Besitz  war  er  wie  ein  Blinder,  wie  ein 
Lahmer.  In  der  Frühe  vollzog  er  sein  Bad,  stets  opferte  er,  ergeben 
war  er  (,'iva  und  Visnu.  Er  zerstörte  die  Reiche  Anderer  und  traf 
die  Blossen  seiner  Feinde.  Er  übte  sich  in  den  sechs  Tugenden 
und  war  kundig  der  drei  Fähigkeiten.  Er  dachte  nach  über  das 
Wesen  der  siddhi  und  der  drei  udaya;  der  vier  upäya  und  vyüha 
Wesen  kannte  er  am  besten.  Er  schirmte  die  Erde,  gleich  dem 
vollen  Meere.  An  Festigkeit  glich  der  Fürst  dem  Schneeberge,  an 
Rechtlichkeit  dem  Dharma.  Immer  blieb  er  einer  Gattin  treu, 
stets  hielt  er  sein  Versprechen.  Dieser  also  die  Erde  beherrschende 
(König)  besass  einen  ausgezeichneten  Diener,  Devadäsa  mit  Namen, 
der  stets  den  Göttern  und  Brahmanen  treu  ergeben  war.  Das 
Schwert  tragend  dachte  er  an  die  Geschäfte  seines  Herrn , sammt 
seinem  Weibe;  Tag  für  Tag  erwies  er  dem  Könige  Ehren;  nie  floh 
er  im  Kampfe.  Stets  erfüllte  er  seine  Pflicht  als  Diener  und  freudig 
diente  er  dem  Könige.  Mit  Erlauhniss  des  Königs  ass  er  beständig 
seine  Speise,  von  seinem  Gebieter  zufriedengestellt.  Stand  der  König, 
dann  war  er  gebückt;  war  jener  zu  Fuss,  dann  folgte  dieser  weit 
hinten.  Auf  einen  Wink  der  Augenbraue  vollzog  er  so  Tag  für 
Tag  seine  Aufträge.  Zu  Mitternacht  pflegte  er  nach  Hause  zu  gehen, 
wenn  er  beurlaubt  wurde  mit  „Gehe!“  In  seinem  Hause  befand 
sich  der  Papagei,  von  diesem  Diener  gepflegt.  Durch  die  Kraft 
seines  Wissens  kannte  er  genau  Vergangenheit  und  Zukunft:  Tag  für 
Tag  lehrte  der  Vogel  seinen  Herrn,  wie  der  Lehrer  den  Schüler.  Tag 
für  Tag  sprach  er,  wenn  er  sich  erhoben  hatte,  früh  zu  dem  Papagei 
im  Käfig,  nachdem  er  hinzugetreten  war  und  seinen  Auftrag  genannt 
hatte:  „Ich  will  die  Befehle  des  Königs  vollziehen“,  und  stets  that 
er  nach  jenes  Worten.  „Nachdem  man  den  König,  die  Königin, 
die  Kuh , den  Feigenbaum , den  Lehrer  und  die  Sonne  sowie  den 
frommen  Pilger  und  Vi§iiu  angebetet  hat,  soll  man  getrost  sein. 
Sandei,  Gallenstein,  Gold,  mpdahga,  Spiegel,  Edelstein,  Lehrer,  Feuer 
und  ebenso  die  Sonne  soll  man  früh  eifrig  nennen.“  Also  bedacht 
ging  er  schnell  in  den  Palast  des  Königs,  verneigte  sich  tief  vor 
ihm  und  that  nach  seinen  Worten.  Was  Jener  auch  immer  befahl, 
er  that  alles  diensteifrig.  In  dieser  Weise  vergingen  zwölf  Jahre. 
Der  König  wusste  durch  seine  Kundschafter  von  dem  Treiben  seiner 
Unterthanen , indem  die  Spione  in  seinem  Reiche  Haus  für  Haus 
berichteten.  Durch  diese  wusste  er  genau  alle  guten  und  bösen 
Thaten.  Wer  auf  schlechten  Wegen  wandelte,  den  pflegte  er  nach 
Gebühr  zu  bestrafen ; wer  auf  guten  Wegen  wandelte,  den  belohnte 
er  mit  hohen  Ehren,  Brahmanen,  ksatriyäs,  vai(;yäs,  (jüdras  oder 
die  Allergeringsten,  Frauen  oder  Wittwen : „Ihr  sollt  Euren  Pflichten 
leben.  Wer  auch  immer  in  der  Welt  der  Zucht  vergisst,  der  muss 
von  mir  bestraft  werden,  der  Verbrecher,  und  wäre  es  mein  Solm 
oder  auch  ein  Verwandter.“  — Indem  er  so  das  Land  beherrschte, 
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trat  einst  ein  allwissender  Kundschafter  in  seiner  Stadt  heimlich 
vor  den  König  und  sprach,  mit  demüthig  gefalteten  Händen:  , König, 
höre,  wie  das  war,  was  ich  in  Deiner  Stadt  erfahren  habe.  Von 
der  ersten  Nachtwache  an  laufe  ich  umher,  schlaflos  und  so  lange 
spähend , bis  die  Sonne  aufgegangen  ist , allein , unkenntlich  und 
ganz  schweigsam.  Das  thue  ich  Tag  für  Tag,  indem  ich  schnell 
in  alle  Häuser  blicke.  Einmal  sah  ich  ein  Weih,  die  Gattin  des 
Devadäsa:  an  Schönheit  ist  sie  der  Kamalä  gleich,  der  Bhavänl 
gleicht  sie  durch  ihre  Vorzüge;  in  der  Kunde  der  Lehrbücher  gleicht 
sie  Sarasvati ; ihre  Blicke  heftet  sie  auf  die  Füsse  ihres  Gatten. 
Sie  hat  schönes  Haar , glänzende  Zähne , schöne  Brüste  und  ein 
schönes  Angesicht,  die  Treffliche;  sie  hat  eine  schlanke  Taille,  breite 
Hüften,  tiefliegenden  Nabel  und  schöne  Stimme.  Sie  hat  eine  schöne 
Nase,  schöne  Wangen  und  Bimba-Lippen  und  ist  gern  gesehn  bei 
den  Guten.  Sie  ist  langäugig,  schwarzhaarig  und  schönhalsig  und 
steht  in  der  Jugendblüthe.  Sie  hat  schöne  Füsse , Schenkel  und 
Hände  und  ist  erfahren  in  Künsten  und  Wissenschaften.  Sie  hat 
durchaus  den  Gang  eines  trunkenen  Flamingo  und  redet  stets  Ver- 
nünftiges. Stets  ist  sie  sehr  häuslich  und  dem  Gatten  in  Liebe 
ergeben.  Wenn  der  Gatte  nach  Hause  kommt,  bedient  sie  ihn 
gehörig  mit  (der  Darreichung  von)  Fusswasser  u.  s.  w.  und  achtet 
seines  Befehles ; wenn  er  nicht  kommt,  ist  ihr  Antlitz  betrübt ; wenn 
er  zornig  ist,  redet  sie  freundlich.  Sie  isst,  wenn  er  gesättigt  ist, 
was  in  seiner  Schüssel  übrig  blieb.  In  seiner  Gegenwart  lacht  sie 
nie , setzt  sich  auch  nicht  nieder ; sie  spricht  nie , ohne  gefragt  zu 
sein ; sie  handelt  seinem  Worte  nie  zuwider.  Von  den  Leuten  wird 
die  Gattentreue  an  die  Spitze  der  guten  Frauen  gestellt;  an  einen 
andern,  fremden  Mann  denkt  sie  nicht  einmal  im  Schlafe.  Stets  ver- 
ehrt sie  eifrig  die  Gaun ; sie  schmückt  ihren  Leib  mit  Gelbwurz, 
Safran  u.  s.  w.  und  trägt  stets  ein  Mieder.  Den  Papagei  sogar, 
den  lieben,  den  ihr  Gatte  pflegt,  redet  sie  nie  an;  auch  ist  dort 
weder  eine  Sklavin  noch  ein  anderer  Diener.  Alles  geschieht  durch 
ihre  Macht:  Wasser,  Holz  u.  s.  w.  — alles  das  erlangt  sie  im  Nu 
kraft  ihrer  Gattentreue.  Niemals  tadelt  sie  ihren  Gatten  oder  sieht 
auf  einen  fremden  Mann ; nie  betritt  sie  fremde  Häuser,  nie  spricht 
sie  eine  Lüge  aus.  Ueber  die  Schwelle  setzt  sie  keinen  Fuss,  nie 
sitzt  sie  an  einsamen  Orten  (?) ; nicht  ein  einziges  Mal  spricht  sie 
ein  hartes  oder  müssiges  Wort.  Ein  solches  Weib  wohnt  hier  in 
Deiner  Stadt.  Mag  das,  was  ich  gesehen  und  gehört  habe,  Freude 
bringen  oder  Leid,  ich  habe  alles  gemeldet:  zürne  mir  nicht.  Die 
Thiere  sehen  mit  den  Nasen,  die  Brahmanen  mit  den  Lehrbüchern, 
die  Könige  mit  den  Spähern,  die  übrigen  Menschen  mit  den  Augen. 
Alles,  was  die  Kundschafter  gesehen  haben,  Gutes  und  Schlechtes, 
muss  dem  Herrn  mitgetheilt  werden,  wie  sie  es  gehört  haben ; sonst 
begeht  man  Sünde.  Darum  habe  auch  ich  das  Alles,  was  ich  ge- 
sehen habe,  ohne  Trug  erzählt.“ 

Als  jener  Späher  so  gesprochen  und  sich  entfernt  hatte,  WRr 
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der  Erdherrscher  in  tiefes  Nachdenken  versunken,  und  sein  Haupt 
ward  von  Sorgen  bewegt:  .Hier  muss  ich,  der  Stärkere,  ein  Mittel 
finden,  verliebt  wie  ich  bin.  Ich  schaffe  den  Diener  aus  dem  Wege 
und  geniesse  voll  Verlangen  seine  Frau.  Sohn,  Bruder,  Gattin, 
Mutter  und  Vater  auch  — jedweden  tödtet  der  Herrscher:  warum 
nicht  auch  Diener  u.  s.  w.  ? Ich  will  ihr  heute  viele  Schmucksachen 
und  Parfüms,  Kleider  u.  s.  w.  geben  und  ihr  etwas  Liebes  sagen : 
dann  habe  ich  gewonnen,  kein  Zweifel.  Was  soll  sich  ein  Ziel- 
bewusster Skrupel  machen  ? Durch  Skrupel  geht  das  Werk  zu 
Grunde:  wenn  ein  Diener  so  zaghaft  ist,  geht  das  Werk  unter  durch 
Zaghaftigkeit.  Ich  bin  Herr  über  das  Vermögen  aller  Diener;  der 
König  ist  der  Meister  der  Brahmanen,  Krieger  und  Vaiijya;  er  lehrt 
sie  ihre  Pflichten.  Beliebig  viele  Diener  kann  ich  heute  mit  allen 
möglichen  Aufträgen  versehen.  Den  Devadäsa  will  ich  holen  lassen, 
ihm  viel  Geld  geben  (und  zu  ihm  sprechen):  , Merke  genau  meine 
Worte:  gehe  nach  dem  Wassermeere,  begieb  Dich  an  den  Mond- 
berg und  bete , hier  verweilend , immer  an  Visnu , den  Herrn  der 
Frommen  und  Götter  und  preise  den  Weltenherrn.  So  thue  siebzig 
Tage  lang  und  gehe  dann  schnell,  indem  Du  den  in  dem  Mond- 
berge befindlichen  herrlichen  Edelstein  nimmst  und  kehre  unbesorgt 
wieder  zurück  zu  mir.  Glück  auf.“  — Als  er  so  in  seinem  Herzen 
überlegt  hatte,  liess  er  am  andern  Morgen  diesen  Diener  holen,  gab 
ihm  viel  Geld  und  sprach:  .Von  dem  Diener  hängt  ab  dieses 
Reich,  von  dem  Diener  hängt  ab  diese  Erde,  von  dem  Diener 
hängt  ab  diese  Königsherrlichkeit,  von  dem  Diener  hängt  ab  dieser 
Leib“.  Damit  stand  er  schnell  auf,  umarmte  ihn  innig,  nahm 
ihn  bei  der  Hand  und  sprach  heimlich  zu  ihm : .Merke  genau  auf 
meine  Worte:  gehe  nach  dem  Wassermeere,  begieb  Dich  an  den 
Mondberg  und  bete,  hier  verweilend,  immer  an  Visnu,  den  Herrn 
der  Frommen  und  Götter  und  preise  den  Weltenherrn.  So  thue 
siebzig  Tage  lang  und  gehe  dann  schnell,  indem  Du  den  in  dem 
Mondberge  befindlichen  herrlichen  Edelstein  nimmst  und  kehre  un- 
besorgt wieder  zurück  zu  mir.  Glück  auf!“  — Als  der  Erdherrscher 
so  zu  dem  Diener  gesprochen  hatte,  sass  er  schweigeud  da.  Devadäsa 
sagte : .So  sei  es“  und  ging  wieder  in  sein  Haus.  Das  Alles  er- 
zählte er  seiner  Frau  und  dem  Papagei.  Als  der  Papagei  das  alles 
gehört  hatte,  merkte  er,  dass  der  König  verliebt  sei;  er  behielt 
alles  in  seinem  Herzen  und  sprach  also  zu  Devadäsa:  .Ich  kenne 
Dich  und  den  König,  der  durch  den  Bericht  eines  Kundschafters 
verliebt  worden  ist.  Alle  Könige  werden  durch  geldgierige  Späher 
betrogen.  Was  der  König  Dir  aufgetragen  hat,  das  musst  Du  ohne 
Bedenken  thun.  Es  giebt  ein  Salzmeer,  Zuekermeer,  Branntwein- 
meer, Schmalzmeer,  Sauermilchmeer,  Süssmilchmeer  und  Wassermeer: 
in  dem  siebenten  Meere,  o Lieber,  liegt  der  Mondberg.  Zu  diesem 
gehe,  preise  Visnu,  bete  ihn  an,  lobsinge  ihm  und  stimme  ihn 
gnädig ; so  thue  siebzig  Tage  lang  unter  Fasten,  indem  Du  an  den 
König  unter  den  Zaubersprüchen:  .Verneigung  dem  Naräyana“,  denkst. 
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Am  Ende  der  (siebzig)  Tage  wird  der  hochherrliche  Visnu  Dir 
leibhaftig  erscheinen  lind  Dir  den  Edelstein  sowie  Erlösung  schenken : 
daran  brauchst  Du  keinen  Zweifel  zu  hegen.  Wenn  Du  Dir  eine 
Feder  von  meinem  Körper  an  Deinen  Leib  bindest,  wirst  Du  im 
Nu  die  sieben  Heere  überfliegen , o Mensch.  So  schnell  wirst  Du 
gehen  wie  Visnu  mit  Garuda,  wie  der  Viergesichtige  mit  dem  hamsa, 
wie  (,'ambhu  mit  dem  Stiere.  Inzwischen  wird  diese  Deine  treue 
Frau  bis  zu  Doiner  llückkehr  das  Brahmacarya-Gelübde  und  andere 
üben,  nachdem  sie  eine  nie  verlöschende  Lampe  angezündet  hat 
und  indem  sie  sich  in  der  Nacht  des  Schlafes  erwehrt,  die  Schöne, 
mit  Herzen,  Mund  und  Händen,  zur  Wohlfahrt  ihres  Gatten.  Der 
Gaur!  soll  sie  ihre  Verehrung  darbriugen,  wie  es  in  den  Satzungen 
des  Rituals  geschrieben  steht.  Anfechtungen  wird  sie  zu  ertragen 
haben,  o Pflichtkundiger,  von  einem  Manne  mit  schlechtem  Charakter. 
Doch  diese  Anfechtungen  brauchst  Du  nicht  zu  fürchten : sie  sind 
in  Deiner  Hand.  Gehe  schnell  hin ; genug  des  Redens ; allzu  wichtig 
ist  der  Befehl  des  Königs.  Der  Befehl  des  Königs  ist  in  der  Welt 
(wie)  die  Eltern;  der  Befehl  des  Königs  ist  die  Allgottheit;  der 
Befehl  des  Königs  ist  (wie)  Sohn  und  Freund ; die  Diener  müssen 
ihn  sorgsam  ausführen.“ 

Als  er  so  von  ihm  angeredet  worden  war,  wandelte  er  dreimal 
um  den  Vogel  und  ging  dann  im  Augenblicke  dahin,  wo  der  Mond- 
berg liegt.  Wie  der  Papagei  gesagt  hatte,  vollzog  er  den  Auftrag 
des  Königs  unermüdlich.  Seine  Gattin,  von  dem  Papagei  auf  jene 
Weise  angewiesen,  brachte  bestilndig,  Tag  für  Tag,  Gauri  ihre 
Anbetung  dar , das  Gelübde  des  Schweigens  übend  und  dachte  an 
den  fleckenlosen  Gott,  den  erbarmenden  Liebling  der  Frommen, 
indem  sie,  im  Hauso  sich  aufhaltend,  um  das  Wohl  ihres  Gatten 
sorgte. 

So  endet  die  Schilderung  der  Rahmenerzählung 
in  den  Erzählungen  der  Qukasaptati. 

Da  der  Diener  nach  dem  Wassermeere  gegangen  war,  empfand 
der  König  Freude;  und  am  andern  Tage,  als  die  Sonne  unter- 
gegangon  war,  überlegte  er:  „Wenn  heute  die  Nachtzeit  herein  - 
gebrochen  ist,  werde  ich  Schmucksachen  nehmen,  den  Leib  schmücken 
mit  Wohlgerüchen,  Kränzen  u.  s.  w.  und  in  der  Verkleidung  eines 
Stadtwächters,  jene  willfährig  zu  machen  begierig,  in  ihr  Haus 
gehen.“  — Als  er  das  im  Herzen  beschlossen  hatte,  entliess  der 
König  seine  Soldaten,  ass  eilig  und  ging  dann  nach  der  Behausung 
des  Dieners.  Hier  war  die  Thorfahrt  unbesetzt  und  ohne  Wächter. 
Als  er  an  den  Rand  des  Thores  gekommen  war . das  durch  einen 
Wall , Garten  und  Querbalken  für  Diebe  schwer  zu  überschreiten 
war,  überlegte  er:  „Was  soll  ich  thun?  Auf  welchem  Wege  kann 
man  glücklich  in  das  Innere  des  Hauses  gelangen?“  — Er  trat  au 
den  Fuss  des  Thorflügels  und  schlug  mit  einem  Knüttel  darauf.  Als 
er  in  den  Thorflügel  einen  Keil  getrieben  hatte,  trat  der  König 
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sofort  durch  das  Loch  in  das  Innere,  wo  der  Papagei  und  eine 
Lampe  sich  befanden ; und  als  er  eingetreten  war  und  die  All- 
gliederschöne erblickt  hatte,  empfand  er  unbändige  Freude  wie  ein 
Armer,  der  Geld  bekommen  hat.  Mit  Mühe  nur  setzte  er  sich  auf 
das  Ruhebett,  nachdem  er  die  Füsse  gewaschen  hatte,  besah  sich 
das  mit  Gerätschaften  versehene  Haus  von  allen  Seiten,  rief  die 
eifrige  Büsserin,  die  wohlgesittete,  schweigende,  in  Meditation  ver- 
sunkene herbei  und  sprach:  „Komm  her;  ich  bin  der  König  und 
Deinethalben  gekommen“.  — So  sprach  er  zu  der  Trefflichen,  in 
Andacht  Versunkenen,  Verständigen:  .Lass  ab  von  der  weihevollen 
Andacht;  geniesse  der  Liebe;  der  Leib  ist  unbeständig;  die  Jugend 
nennt  man  blumengleich,  der  Geist  ist  wandelbar.  Menschen  altern 
durch  vieles  Reisen , Pferde  durch  Mangel  an  Bewegung , Frauen 
durch  ungestilltes  Verlangen,  Kleider  durch  Sonnenschein.  Fremde 
Weiber  lieben  Schönheit,  Geld  und  Reichthum,  Macht  und  einen 
freigebigen,  in  den  Künsten  wohlerfahrenen  Schelmen.  Frauen  er- 
freuen sich  am  Buhlen , Kühe  am  freien  Umherlaufen , Elephanten 
am  Sandregen , Brahmanen  an  Anderer  Tadel.  Eine  von  Liebe 
geplagte  Frau , die  am  abgelegenen  Orte  einen  jungen , liebestollen 
Mann  sieht,  sucht  ihn  mit  Gewalt  zu  gewinnen.  Warum,  o Schlanke, 
siehst  Du  mich  scheel  an  ? Wirf  Deine  Seitenblicke  auf  mich ! 
Besprenge  mich,  den  vor  unmässiger  Liebe  Verschmachteten,  mit 
dem  Nektar  Deiner  Sprache ! Oder  auch  schlage  mich  mit  dem 
ringgeschmückten  Fussel  Verstricke  mich,  o Schöne,  mit  Deinen 
sehr  zarten,  kühlen  Armen.  Glück  auf!  Selbst  mein  Reich  will 
ich  Dir  geben.  Blicke  mich  voll  an  mit  Deinem  Angesichte,  das 
den  Mond  übertrifft.  Wozu  die  vielen  Worte?  Ich  will  Dein  Sklave 
sein.  Wenn  nicht,  habe  ich  beschlossen,  um  Deinetwillen  das  Leben 
von  mir  zu  werfen  “ — 

Als  (,'uka  in  der  Gestalt  des  Papageis  diese  Rede  des  Königs 
gehört  hatte,  dessen  Herz  von  Liebe  erfüllt  war,  sprach  er  folgendes 
zum  Rechten  mahnende  Wort:  .Ein  grosses  Wunder  ist  es,  König, 
dass  Du  Dich  (in  eine  fremde  Frau)  verliebt  hast  Immer  warst 
Du  doch  rechtlich  gesinnt,  immer  darauf  bedacht,  die  Brahmanen 
zu  ehren ; abhold  fremden  Frauen , fremder  Habe , fremdem  Tadel. 
Immer  warst  Du  eifrig  im  Studium  der  Puräna  und  Sraj-ti,  immer 
wandeltest  Du  auf  guten  Pfaden.  Wenn  Du  der  Tugend  vergisst, 
geht  in  der  ganzen  Welt  die  Tugend  zu  Grunde.  Du  sollst  strafen 
und  wachen  über  die  Menschen,  die  Unrecht  thun.  Wohlgesinnte 
straft  der  Lehrer,  Bösgesinnte  der  Fürst;  diejenigen  aber,  die  hier 
im  Verborgenen  Böses  thun,  straft  Yama,  Vivasvant’s  Sohn.  Der 
König  wird  nach  dem  Gesetze  der  Vater  der  Unterthanen  genannt; 
besonders  aber  für  die  Diener  vertritt  er  die  Eltern.  Schüler,  Diener, 
Sohn,  Tochtersobn  und  Schwestersohn  sind  hier  in  der  Welt  dem 
Sohne  gleich  zu  achten ; ihre  Frauen  gelten  als  Schwiegertöchter. 
Unzucht  mit  der  Schwester,  Unzucht  mit  der  Tochter  und  ebenso 
Unzucht  mit  der  Schwiegertochter  gilt  für  so  schlimm  als  Schändung 
Ild.  XLV.  44 
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des  Bettes  des  Lehrers.  Deinetwegen  ist  Devadäsa  nach  dem  Mond- 
berge gegangen : seine  Gattin,  die  auf  dem  Wege  der  Tugend  wandelt, 
musst  Du  stets  schützen.  Sie  ist  keine  Sklavin,  auch  keine  Hetäre: 
sie  ist  die  Frau  Deines  Dieners ; sie  sieht  keinen  fremden  Mann  an, 
ja,  sie  denkt  nicht  einmal  im  Herzen  an  einen  solchen.  Selbst  im 
Schlafe  vergisst  sie  nie  den  Gehorsam  gegen  ihren  Mann.  Sei 
gnädig  gegen  diese  Frnu  des  Dieners,  die  durchaus  gattentreue,  die 
ein  Gelübde  übt,  unter  Deinem  Schutze  steht  und  Deine  Schwieger- 
tochter ist,  die  liebe  Frau  Deines  Dieners;  schütze  sie  und  begehe 
keine  Gewaltthat,  o Herr.  Zu  eignem  Verderben  willst  Du  (sonst) 
in  die  ewige  Hölle  gehen,  die  Frucht  einer  schweren  Sünde,  die  in 
nur  kurzem  Glückstaumel  besteht.  Eine  Sklavin  vernichtet  Ehre 
und  Geld,  eine  Hetäre  vernichtet  Busse  und  Würde,  eine  Wittwe 
vernichtet  Leben  und  Wohlfahrt,  Alles  vernichtet  eine  fremde  Frau. 
Selbst  einem  Brahmanenmürder,  einem,  der  die  Leibesfrucht  tödtet, 
sogar  einem  Undankbaren  ist  grosse  Verzeihung  gewiss;  wer  das 
Vertrauen  täuschte,  findet  nach  den  Gesetzbüchern  keine  Verzeihung. 
Du  hast  wunderbarer  Weise  wie  ein  Räuber  grosses  Verlangen  nach 
dieser  Sünde.  Gieb  die  Absicht  auf,  Fürst  der  Könige.  Es  ver- 
fluchen fremde  Frauen  den  verliebten  Mann,  der  nur  auf  sündhaftes 
Treiben  sinnt;  sie  verfluchen  ihn  hier,  und  jenseits  hat  er  grosse 
Noth.  Die  Frauen,  welche  ihren  Gatten  verlassen  und  einen  Andern 
geniessen,  o Erdherrscher,  in  deren  Scheiden  wird  als  Ahnenopfer 
glühendes  Eisen  gegossen;  und  die  Männer,  die  von  der  Liebe  zu 
fremden  Frauen  gepeinigt  werden,  müssen  jene  glühenden  Frauen 
im  Genüsse  mit  ihnen  umarmen.  Seit  alten  Zeiten  wohnt  Mancher, 
durch  (solchen)  Fluch  getödtet,  in  den  Höllen : darum  ändere  Deinen 
Sinn  und  bleibe  ruhig,  Männerfürst.  Da  hört  man  von  einer  alten 
Geschichte,  die  alle  Sünden  tilgt , die  durch  blosses  Anhören  oder 
Erzählen  sofort  Glück  verleiht,  o Herrscher: 

Es  war  einmal  ein  Bettler,  welcher  aus  Kalinga  stammte;  der 
war  frei  vom  Verlangen  nach  allen  Dingen.  Er  lebte  nur  von 
Almosen  und  übte  die  Pflichten  eines  Yati.  Nachdem  er  alle  Reiche 
durchstreift,  in  allen  Flüssen  gebadet  und  alle  heiligen  Orte  gesehen 
hatte,  ging  er  an  das  Ufer  der  Gödävarl.  Nachdem  er  hier  in  dem 
grossen  Flusse  gebadet  hatte , ging  er , als  die  Sonne  sich  neigte, 
in  ein  Dorf,  welches  glänzte  durch  die  Häuser  der  Andächtigen. 
Er  trat  in  den  Königspalast  und  sprach  zu  dem  tugendkundigen 
Könige:  „Gieb  mir,  o König,  ein  Almosen  zur  Erhaltung  des 
Leibes.“  — Als  der  König  diese  Worte  gehört  hatte,  verneigte  er 
sich  sammt  seiner  Gattin  vor  ihm , liess  ihm  Waschwasser  für  die 
Ffisse  reichen  und  sprach  erfreut:  „Ich  bin  beglückt“.  Dann  über- 
legte er  im  Herzen,  indem  er  Freudentbränen  wointe:  „In  dem 
Hause,  wo  ein  Yati  isst,  da  isst  Hari  selbst;  in  dem  Hause,  wo 
Hari  isst,  da  isst  das  Weltendrei.  Man  soll  einem  \rati  Wasser 
geben  und  dann  ein  Almosen  reichen.  Diese  Speise  kommt  dem 
Meru  gleich;  dieses  Wasser  ist  dem  Meere  zu  vergleichen*.  — 


Digitized  by  Googl 


Schmidt,  Specimen  der  DhudäjxtuikiicvJauaptati. 


673 


Nachdem  er  so  in  seinem  Herzen  überlegt  hatte,  rief  er  freundlich 
seine  Gattin  herbei  und  hiess  sie,  ihm  auf  jede  Weise  Almosen 
geben.  Darauf  erwiderte  jene,  als  sie  von  ihm  diesen  Befehl  er- 
halten hatte : „Ich  will  thun , wie  Du  mich  geheissen  hast“ ; und 
nachdem  sie  dem  Yati  Speise  in  sechsfacher  Zubereitung  vorgesetzt 
hatte,  trat  sie  schweigend  zu  ihm  und  fächelte  ihn  mit  einem  Fächer. 
Als  der  Bettler  die  Treffliche,  Ergebene,  Zarte,  Herzberückende 
erblickte,  überlegte  er,  nachdem  Sr  die  Speiso  schnell  gegessen  hatte, 
indem  er  ihrer  im  Herzen  gedachte:  „Bei  dem  Bade,  dem  Gebete 
und  der  Andacht  bekam  ich  im  Herzen  eine  Anfechtung  der  Seele : 
was  ist  das?  Woher,  o Wunder,  dies  Hinderniss  aller  Tugend? 
Das  Herz  ist  ja  die  Ursache  aller  Gemüthserregungen.  Opferschmalz, 
süsse  Speisen  und  Gemüse , Parfüms , Blumen  u.  s w.  und  schöne 
Weiber  bewirken  Störung  der  Kasteiung.  Flaschengurken-  und 
Rettigblüthen,  Milch  und  Zuckersachen,  Upödakl  und  Mahäkumbhl 
erregen  den  Samen.  Ich  habe  heute  Speisen  genossen,  die  ein  Yati 
nicht  essen  soll : daher  ist  mein  Sinn  schwankend  geworden  durch 
üppiges  Essen.  Wo  mein  Herz  unruhig  geworden  ist,  da  will  ich 
es  wieder  festigen*.  — Nachdem  er  so  bei  sich  überlegt  hatte,  ging 
er  nach  dem  Palaste:  heimlich  trat  er  vor  den  König  und  sprach, 
er.  der  sich  nicht  mehr  bezähmte : „Mein  Herz  ist  unruhig  geworden, 
nachdem  es  Deine  treffliche  Gattin  gesehen  hat.  Nun  plagt  mich 
die  Liebe.  Thue,  was  Dir  beliebt“.  — Als  der  König  diese  Worte 
gehört  hatte,  überlegte  er  einen  Augenblick,  das  Auge  leuchtend 
vor  Freude  und  sprach : „Ich  bin  heglückt.  Es  giebt  Leute  auf 
der  Erde,  die  Geschenke  im  Gewicht  eines  Menschen  machen.  Die 
Vedakenner  nennen  darunter  das  Schenken  der  Frau  als  das  beste. 
Unter  allen  Schenkungen  glänzt  hervor  das  Schenken  der  Gattin. 
Wenn  ich  meine  Treffliche  dem  Yati  gebe,  dürfte  ich  wohl  Er- 
lösung erlangen,  nachdem  ich  (schon)  den  besten  Priestern  mein 
Gut  sammt  meinem  viergliedrigen  Heere  gegeben  habe“.  — Nach- 
dem er  so  gehörig  nachgedacht  hotte,  rief  der  Tugendkönig  seine 
Gattin  herbei  (und  sprach):  „Ich  werde  Dich  dem  Yati  schenken, 
lebe  ihm  zu  Gefallen  auf  meinen  Befehl“.  — Darauf  sprach  sie  zu 
ihrem  Gatten : „Höre,  Du  'Tugendhafter.  ,Die  Frauen  sind  vom  Gatten 
jedem  beliebigen  Brahmanen  hinzugeben’:  so  wurde  das  Gesetzbuch 
von  mir  gehört ; das  trifft  mich  nun  unmittelbar.  Der  König, 
welcher  sein  Reich,  sein  Heer,  seinen  Leib  oder  seine  Gattin  oder 
auch  sein  Geld  einem  Brahmanen  schenkt,  der  erlangt  dadurch 
Erlösung.  Der  Vater  schützt  die  Frau  in  der  Kindheit,  der  Gatte 
in  der  Jugend,  der  Sohn  im  gesetzten  Alter:  eine  Frau  darf  nicht 
selbstständig  gelassen  werden“.  — Als  der  König  dies  Wort  der 
Gattin  gehört  hatte,  sprach  er,  der  Tugendwisser,  als  die  Sonne 
untergegangen  war,  zu  dem  Yati,  der  sich  bequem  niedergesetzt 
hatte:  „Diese  Tugendhafte  und  Treffliche  thut  nach  Deinen  Worten: 
geniesse  sie  insgeheim“.  Damit  schenkte  er  ihm  darauf  die  Gattin. 
Als  nun  die  Dämmerungszeit  herbeigekommen  und  das  Haus  leer 
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von  Menschen  geworden  war,  da  sprach  der  Bettler  zu  der  Sitt- 
samen : „Entkleide  Dich,  o Schöne.  Lege  das  Mieder  ab,  löse  Dein 
Haar  und  thue  alle  Schmucksachen  ab.  Schmiere  Asche  über  Deinen 
ganzen  Körper  und  lache  unbändig  laut.  Bestreiche  den  Mund  mit 
Lampenruss  und  nimm  ein  Kohlenbecken  in  die  Hand.  In  solcher 
Gestalt  geniesse  diesen;  wenn  nicht,  treffe  Dich  der  Zorn  des 
Yati*.  — Als  sie  seine  Worte  gehört  hatte,  that  sie  so  nach  seinem 
Wunsche.  Da  ward  der  Yati  ruhig  und  gewann  seines  Herzens 
Festigkeit  wieder.  Mit  den  Worten:  „Ich  habe  eine  Pi^äcl  erblickt* 
verschwand  der  Yati.  Erstaunt  ging  die  Treffliche  zu  ihrem  Gatten 
zurück  und  erzählte  ihrem  Gatten  das  ganze  Geschehniss.  Da  genoss 
er  sie  wieder,  voll  unmässiger  Freude*. 

Als  der  Tugendkundige  dem  Könige  diese  alle  Sünden  tilgende 
Geschichte  erzählt  hatte,  die  einst  Vyüsa  vorgetragen  hatte,  sprach 
er  zu  ihm : „Höre,  König,  der  Wahrheit  entsprechend : das  Herz  ist 
die  Triebfeder , das  Herz  ist  das  höchste  Glück , das  Herz  ist  der 
höchste  Pfad.  Wo  auch  immer  in  Tugend  oder  Sünde  Jemandes 
Herz  weilt,  der  Mann  möge  es  davon  ablenken  und  soll  dann  hier 
wie  dort  beglückt  leben.  Gehe  in  Deine  Wohnung  zurück;  Heil 
Dir;  und  gewinne  die  Festigkeit  des  Herzens  wieder*. 

Als  der  Papagei  so  gesprochen  hatte  und  der  Morgen  hell  sich 
erhob,  da  kehrte  der  König,  der  seinen  Wunsch  vereitelt  sah,  wieder 
in  sein  Haus  zurück. 

So  lautet  in  den  Erzählungen  der  ^ukasaptati 
die  Unterhaltung  am  ersten  Tage. 

* 

Als  der  sechzehnte  Tag  gekommen  war,  ging  der  liebeskranke 
König  wieder  nach  dem  Hause  des  Dieners,  indem  er  ihrer  im 
Herzen  gedachte.  Kaum  war  er  aber  eingetreten,  als  der  Papagei 
wiederum  zu  ihm  sprach : „Höre,  König,  ich  werde  ein  Wort  sagen, 
das  Sittlichkeit  lehrt.  Hariijcandra  u.  s.  w.,  o König,  waren  fremden 
Weibern  abgeneigt ; mit  ihren  eigenen  Frauen  pflegten  sie  der  Liebe, 
die  Weisen,  Mitleidigen.  Umgang  mit  fremden  Weibern  und  Ver- 
langen nach  fremden  Gütern,  wo  es  sich  zeigt,  beständig  Schurken- 
haftigkeit  gegen  Alle,  unsittlicher  Wandel  und  Mord:  (die  solches 
treiben,)  die  gehen  in  die  Hölle  ein,  und  die  Guten  meiden  sie. 
Wenn  einer,  der  im  hochheiligen  Jambudvipa  menschlichen  Leib 
hat,  liebestoll  ist  — giebt  es  ausser  ihm  noch  einen  Thoren  ? Sei 
er  nun  ein  Brahmane,  Ksatriya,  Vai^ya  oder  auch  (^’üdra,  wer  seine 
Pflicht  vernachlässigt  und  auf  Sünden  sinnt,  für  den  giebt  es  keine 
Verzeihung,  und  wenn  er  auch  noch  so  viele  Gaben,  die  in  Myriaden 
von  Elephanten  bestehen . spendet  Wem  die  Tage  dahingehen , so 
dass  er  die  Tugend  vergisst , dessen  Geburt  ist  zwecklos  wie  die 
Zitze  am  Halse  der  Ziege;  (ebenso)  eines  Zügellosen,  Bösewichtes, 
Schuftes  und  Verleumders : wie  der  Blasebalg  eines  Schmiedes 
athmet  er,  aber  er  lebt  nicht.  Die  ihr  Herz  zügeln,  die  tnässig  im 
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Essen,  sittsam  und  wahrheitsliebend  sind,  die  gingen  in  den  Himmel 
ein,  nachdem  sie  sich  in  den  zwei  Welten  grossen  Ruhm  erworben 
hatten.  Kein  Verwandter  ist  höher  als  Selbstbeherrschung;  keine 
Kasteiung  ist  höher  als  die  Wahrheit;  kein  Weg  ist  gleich  dem 
Wissen;  kein  Glück  ist  gleich  der  Weisheit.  Kein  Tod  ist  schlimmer 
als  Liebe;  kein  Freund  ist  gleich  der  Weisheit;  kein  Tod  ist  gleich 
der  Ruhmlosigkeit;  keine  Kasteiung  ist  höher  als  Nahrungsenthaltung. 
Wer  seine  Sinne  zügelt,  im  Essen  mässig  ist,  den  Zorn  und  die 
sechs  Feinde  besiegt  hat  (?),  der  die  Wahrheit  sagt  und  sehr  gelehrt 
ist,  erlangt  sicher  im  Himmel  eine  Wohnung.  Mag  einer  von  grossem 
Leid  befallen  sein , mag  er  mit  allen  Krankheiten  behaftet  sein, 
wenn  er  nur  durch  die  Liebe  nicht  strauchelt,  dann  ist  er  auf  der 
Erde  geehrt.  Auch  hier  erzählt  man  eine  alte  Sage,  die  im  Bhärata 
berichtet  wird,  schwere  Sünden  tilgt  und  sehr  schön  ist. 

Es  war  einmal  ein  hochherrlicher,  höchst  tugendhafter  König 
aus  dem  Söma-Geschlechte : Dusyantanu  war  er  genannt  und  war 
bewandert  in  veda  und  vedäiiga.  Beständig  übte  er  die  Tugend 
des  Gebens,  sagte  die  Wahrheit  und  zügelte  seine  Sinne.  Rechts- 
kundig wer  er,  tüchtig,  geschickt,  mit  weitem  Blick,  sehr  mächtig, 
mit  rothen  Augenecken,  hochherrlich,  mit  rothem  Füsse-  und  Hände- 
paar. Fünferlei  hatte  er  lang,  dreierlei  tief,  viererlei  kurz,  sechserlei 
erhaben,  fünferlei  weiss  und  fünferlei  schwarz:  mit  zweiunddreissig 
Merkmalen  war  er  versehen.  So  mit  (guten)  Merkmalen  versehen 
beherrschte  der  stets  tugendkundige,  junge,  fremden  Frauen  abholde, 
lautere  König  die  Erde.  Nach  Gebühr  verhängte  er  Strafen  gemäss 
den  Angaben  der  Rechtsbücher.  Als  er  einst  mit  seinen  greisen 

Ministern  berathschlagt  hatte Als  er  ihre  Zustimmung 

erhalten  hatte , ging  er , mit  vollständigem  Heerbann  und  begleitet 
von  diesen  greisen  Ministem  nach  dem  Berge  Himavat.  Als  er 
hierher  gekommen  und  in  einen  grossen  Wald  gegangen  war,  tödtete 
er  viel  Wild  und  begab  sich  darauf  um  Mittag,  von  Hunger  und 
Durst  gepeinigt,  nach  dem  Ufer  der  Gangü.  Hier  badete  er  lange 
Zeit , vollbrachte  die  nothwendigen  Ceremonien , speiste  zusammen 
mit  den  Ministem  und  brachte  dort  die  Nacht  zu.  Als  er  dann 
bei  Morgengrauen  die  nöthigen  Ceremonien  vollbracht  hatte,  ging 
er  andächtig  mit  den  Schaaren  der  Minister  nach  der  Einsiedelei 
des  Kanva,  der  hochheiligen,  von  einer  Menge  von  Büssem  besuchten. 
Da  sah  der  Erdherrscher  den  fleckenlosen  Wissensglanz,  wie  er  das 
höchste  brahma  anbetete,  den  Reinen,  der  mit  Büsserlocke  und 
Bastgewand  versehen  war.  Als  die  Andacht  zu  Ende  war,  neigte 
sich  der  König  bis  zur  Erde.  Dann  erhob  sich  der  Edle  wieder, 
die  Augen  voll  Freudenthränen  und  trat  mit  gefalteten  Händen  vor 
jenen  hin,  (das  Haupt)  andächtig  gebeugt,  der  Kluge.  Kanva  be- 
endigte nun  schnell  seine  Busse  und  Andacht,  und  als  er  den  König 
gesehen  hatte,  ehrte  er  ihn,  der  Tugendwisser.  Er  hiess  den  König 
auf  einen  reinen  Sitz  sich  niederlassen , und  während  er  so  nahe 
bei  ihm  sass,  sprach  er,  von  Freude  erfüllt,  während  seine  Tochter 
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sich  vor  ihm  befand:  „Geht  es  Dir  wohl,  o König?  Sind  Deine 
Unterthanen  gesund?  Ist  Dein  Land  wohlbestellt,  mit  Geld  und 
Getreide  gesegnet?  Sind  die  Frauen  Deines  Harems  wohl,  o König? 
Ist  auch  Dein  ganzes  Heer  durchaus  wohl?*  — Dem  also  redenden, 
tugendkundigen  Kanva  antwortete  der  Fürst:  „Ueberall  wohnt 

Gesundheit,  Brahmane,  so  lange  Du  uns  bleibst.  Heute  ist  meine 
Geburt  gesegnet,  heute  sind  meine  Thaten  gesegnet,  heute  sind 
meine  Ahnen  zufrieden,  da  ich  Dein  Füssepaar  schaute.  Heute  ist 
mein  Reich  gesegnet,  heute  bin  ich  wiedergeboren,  heute  ist  all 
mein  Hab  und  Gut  gesegnet,  Geld  und  Getreide  u.  s.  w.  Wo  Gute 
weilen,  da  quält  uns  kein  Unglück : wo  die  Sonne  scheint,  wie  sollte 
da  Finsterniss  herrschen?  Durch  Deinen  Anblick,  Du  Ehrwürdiger, 
ist  meine  Unwissenheit  geschwunden“.  — Als  er  so  sprach,  der 
Fürst  der  Könige,  gab  der  höchst  tugendhafte  Muni  ihm,  dem  sitt- 
sam Wandelnden,  gastliche  Spende;  und  nachdem  er  sammt  den 
Ministern  eine  Menge  von  Gemüse,  Speisen  und  Suppe  genossen 
hatte,  die  man  der  Macht  der  Wunschkuh  verdankte,  sprach  er 
wiederum  zu  dem  grossen  Rsi  [ — er  ging  im  Kreise  herum,  ver- 
neigte sich  und  machte  sich  mit  den  Ministern  auf  den  Weg  — ] : 
„Ich  will  nun  auf  brechen,  Du  Allwisser;  Du  mögest  mir  Erlaubniss 
geben*.  — Kanva  antwortete  dem  Könige:  „Fahr  wohl,  Erdherrscher. 
Gehe  in  Dein  Reich  und  verehre  daselbst  Götter  und  Brahmanen“.  — 
Da  sprach  seine  erwachsene  Tochter,  mit  Namen  (,’akuntalä,  die 
jugendliche,  zu  ihrem  Vater,  als  sie  den  König  vor  sich  sah:  „Vater, 
dieser  hier  ist  ein  grosser  König;  er  ist  jung,  höchst  sittsam,  rechts- 
kundig, tüchtig,  geschickt,  langarmig,  stolzerhaben , mit  den  zwei- 
unddreissig  Merkmalen  versehen , im  Kampfe  unerschrocken ; an 
Schönheit  ähnlich  dem  Kandarpa,  mit  einem  Gesichte,  lieblich  wie 
der  Mond;  an  Festigkeit  gleich  dem  grossen  Meere;  an  Tugend 
Dharma  selbst,  o Brahmane;  voll  Kraft  ist  er,  ein  Tugendmeer, 
wunschlos,  ein  Besieger  der  sechs  Feinde;  ruhig,  gezügelt,  lauter, 
verständig;  ein  Fürst,  der  seine  Zusage  hält.  Da  ich  diesen  Königs- 
sohn erblickt  habe,  schlägt  mein  Herz  ihm  zu;  meine  Jugend  ist  in 
Blüthe;  thue,  was  Dir  beliebt*.  — Als  der  Vater  ihre  Worte  ver- 
nommen hatte,  empfand  er  sehr  grosse  Freude  und  sprach  ein 
ptüchtgemässes  Wort:  „Höre,  Liebling,  was  Dir  gut  ist.  Könige 
sind  gewaltthätig  und  sehr  wankelmütbig ; immer  haben  sie  andere 
Gedanken ; Mörder  sind  es  und  Schufte.  Auf  Gelderwerb  sind  sie 
erpicht,  Kind,  und  scheuen  nicht  zurück  vor  Kühen  und  Brahmanen. 
Um  einer  Frau,  des  Geldes,  eines  Wunsches  oder  eines  Hauses 
willen,  o Schlanke,  tödten  sie  in  ihrer  Begehrlichkeit  Mutter,  Vater, 
Gattin  oder  Sohn.  Da  Du  einen  solchen  König  sahst,  o Gute, 
kannst  Du  (im  Herzen)  verwirrt  werden  ? ! Gieb  diesen  Gedanken 
auf  und  bleibe  hier  in  meinem  Hause,  o Schöne*.  — Als  (,!akuntalä 
das  Wort  des  Vaters  gehört  hatte,  da  sprach  sie  vor  Kanva,  die 
Gattentreue,  das  in  der  Tugend  wurzelnde  Wort:  „Die  Frau,  welche 
mit  Herzen,  Mund  und  Händen  einem  Trefflichen  nachgeht,  soll  nach 
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dem  Gesetzbuche  keinen  Andern  erstreben ; sonst  möchte  sie  eine 
Hure  sein.  Wenn  Schönheit,  Jugend,  Tugend,  Reichthum  und  glück- 
verheissende  Zeichen  vorhanden  sind,  daun  möge  das  Weib  den- 
jenigen lieben,  bei  welchem  derlei  reichlich  vorhanden  ist.  Sehen, 
Denken,  Verlangen,  Schlaflosigkeit,  Abmagern,  Liebes  verlangen,  Ver- 
lust des  Schamgefühls,  Verrücktheit,  Ohnmacht,  Tod  — das  sind 
die  zehn  Aeusserungen  der  Liebe.  Mit  ihnen  liebt  der  liebeskranke 
Mann  das  Weib:  so  liebt  mein  Herz  den  Liebling  der  Könige.  Wo 
verliebte  Thorheit  und  Sorge  ist,  da  wohnt  höchstes  Glück:  darum, 
edelster  der  Brahmanen,  gewähre  mir  seine  Hand*.  — Als  der 
Vater  diese  Rede  seiner  Tochter  gehört  hatte,  empfand  er  Freude: 
mit  dem  Blicke  des  Wissens  die  Tochter  schauend  sprach  der 
Tugendkundige  zu  dem  Könige,  dem  Ksatra-Spross , dem  Männer- 
helden, der  schon  unterwegs  war:  »Komm,  König,  Ehrwürdiger; 
bleib  stehen , Gewaltiger , bleib  stehen ! Freie  diese  Schlanke  hier, 
mit  den  Augen,  glänzend  wie  ein  Lotusblatt.  Wer  bist  Du,  Edler, 
Ehrwürdiger?  Wer  ist  Dein  Vater  und  wer  Deine  Mutter?  Wo 
ist  Dein  Land  oder  Derne  Stadt?  Wess  Geschlechtes  bist  Du? 
Alles  mögest  Du  erzählen“.  — Als  der  König  dessen  Worte  gehört 
und  die  Jungfrau  (,'akuntalä  erblickt  hatte,  gleichsam  eine  ver- 
körperte Mondsichel  (!),  gleichsam  eine  Welle  des  Milchmeers,  mit 
erwünschten  Merkmalen  versehen , mit  schönem  Haar  und  hoch- 
ragendem Busen,  mit  glänzenden  Zähnen  und  Nägeln,  mit  schönen 
Brauen , Bimba-Lippen  und  holdem  Lächeln , mit  schönen  Augen 
und  zartem  Wüchse,  sie,  die  Breithüftige,  mit  schönen  Hinterbacken, 
mit  zarten  Fingern  und  Füssen,  tiefliegendem  Nabel,  mit  schönen 
Elephantenrüsselschenkeln,  mit  dem  Gange  eines  trunkenen  Flamingo 
— als  er  diese  sah , stürzte  er  ohnmächtig  zu  Boden.  Nachdem 
der  König  sich  hurtig  wieder  erhoben  batte,  sah  er  sie  sinnend  an 
und  sprach  zu  Kanva,  der  gewaltig  Starke : »Höre,  was  ich  Wahres 
sage.  Es  lebte  ein  hochherrlicher  König,  aus  dem  Söma-Geschlechte 
entsprossen,  Bharata  mit  Namen.  Dessen  Enkel  bin  ich,  Hoch- 
heiliger, mit  allen  Merkmalen  versehen.  Dusyantanu  heisse  ich, 
gattinlos  bin  ich  und  habe  meine  Sinne  gezügelt.  Die  Eltern  leben, 
mein  ist  Hastinäpun ; das  ist  gewiss.  Dies  mein  Wort  ist  Wahr- 
heit; ich  schwöre  es  bei  Deinen  Füssen“.  — Freuderfüllt  sprach 
Kanva  wiederum  zu  dem  Könige:  »Dies  hier  ist  meine  Einsiedelei 
an  dem  herzerfreuenden  Ufer  der  Gaiigä.  Einstmals  kam  hierher 
um  zu  baden  eine  hochbusige  Apsarä.  Als  Bhänu  sie  erblickte, 
nahm  er  menschliche  Gestalt  an  und  pflegte  der  Liebe  mit  ihr. 
Darauf  entstand  diese  hier ; die  Apsarä  kehrte  in  den  Himmel  zurück : 
auch  Bhänu  verschwand,  o König,  und  ich  erblickte  das  Mädchen. 
Ich  nahm  das  lotusäugige  Kind  in  meine  Arme  und  trug  es  auf 
mein  Laublager,  um  die  Namengebung  vorzunehmen.  Es  ward 
genährt  mit  Milch,  Honig  und  Opferschmalz  und  steht  jetzt  im 
sechszehnten  Jahre.  Das  ist  diese  (,'akuntalä  hier,  o König.  Ich 
wähle  Dich  zum  Gatten  (für  sie).  Gattentreu  ist  sie  und  tugend- 
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hilft;  keinen  Andern  redet  sie  jemals  an;  bei  den  Verehrungen  der 
Götter  und  Brahmanen  spricht  sie  stets  mit  Weisen.  Viele  Könige 
nun  sind  grausam  und  pflegen  ihrer  Liebschaften ; sind  stets  hinter 
fremden  Weihern  her  und  gehen  auf  den  Kaub  fremder  Habe  aus. 
Mutter,  Vater,  Brüder,  Söhne,  Anverwandte  und  treffliche  Frauen 
tödten  sie  aus  Habgier  u.  s.  w. ; wenn  ich  solche  sehe,  dann  wird 
mir  (um  (,'akuntalä)  bange.  Das  also  ist  meine  Meinung.  Nun 
thue,  was  Du  willst“.  — Als  der  König  dieses  Wort  gehört  hatte, 
antwortete  er  dem  Muni:  „Was  Du  gesagt  hast,  das  ist  in  Wahr- 
heit alles  das  Treiben  der  Könige.  Höre  auf  meine  Rede,  Brahmane; 
Du  bist  mein  oberster  Lehrer.  Ein  König,  der  aus  edlem  Geschlechte 
stammt  und  der  Sohn  einer  ausgezeichneten  Mutter  ist,  der  begehrt 
wohl  nicht  nach  fremden  Frauen,  ja,  sieht  eine  Andere  gar  nie  an ; 
er  tödtet  auch  nicht  die  Schaar  seiner  Verwandten : das  schwöre 
ich  bei  Deinen  Füssen.  Im  Laufe  der  Zeit  werdet  Ihr  auch  von 
meinem  Wandel  hören.  Andernfalls  gehe  mein  Geschlecht  unter 
durch  die  Wucht  Deines  Fluches“.  — Als  der  Muni  diese  Worte 
gehört  hatte,  ward  er  froh;  er  nahm  die  Jungfrau  an  der  Hand 
und  gab  sie  jenem  mit  drei  Geleitsworten : „Uebe  Tugend  mit  ihm 
zusammen;  sprich  keine  Lüge;  siehe  Deinen  Gatten  an  mit  Blicken, 
wie  Du  Gott  ansiehst,  immer,  unermüdlich“.  — Als  der  beste  der 
Munis  die  Jungfrau  also  ermahnt  hatte,  gab  er  sie  hin.  Darauf 
heirathete  der  Erdherrscher  die  Jungfrau  nach  dem  Gandharven- 
Kitus  und  kehrte  dann  in  seine  Stadt  zurück,  nachdem  er  acht 
Tage  dort  verweilt  hatte.  Nun  sass  er,  der  Herrscher,  in  seiner 
Stadt  und  wartete  auf  einen  günstigen  Tag.  (,'akuntalä  aber,  die 
hoch vei ständige,  sass  im  Hause  ihres  Vaters,  ward  schwanger  von 
dem  grossen  Könige  und  wuchs  wie  ein  Lichtstrahl  durch  die 
Sonne  (?).  Die  Spitze  des  Kinnes  färbte  sich  schwarz,  der  Körper 
ward  schmächtig,  der  Unterleib  dick;  sie  bekam  Ohnmacht,  Uebel- 
keit,  Appetitlosigkeit,  Gähnen,  Milcherguss  aus  den  Brüsten,  Hervor- 
treten der  Härchenreihe.  Durch  solche  Kennzeichen  verrathen  sah 
man  das  Vorhandensein  der  Schwangerschaft.  Sie  nahm  zu  wie 
die  Mondsichel , wie  der  Verstand  bei  einem  guten  Menschen , wie 
eine  Reihe  Tugenden  am  rechten  Platze,  wie  eine  blühende  grosse 
Schlingpflanze.  Als  die  Schwangere  im  Hause  des  Vaters  so  zunahm, 
kamen  Indra  u.  s.  w.,  dieses  Mädchen  zu  sehen  begierig. . Sie  sahen 
das  Mädchen  in  der  Einsiedelei  des  Kanva,  das  lotusäugige,  und 
sprachen  zu  der  zarten,  allgliederschönen  (,’akuntalä.  (Indra):  „Wisse, 
Liebe,  dass  ich  der  Götterfürst  bin;  und  dies  hier  sind  die  mir 
unterthanen  Götter.  Indra  oder  Yama,  Varuna  oder  Kubera,  Du 
Schönantlitzige,  wähle  zu  ununterbrochenem  Genüsse ; erfreue  Dich 
einer  dornenlosen  Herrschaft.  (Nimm  hin)  Airävata,  den  Wunsch- 
baum und  meinen  Hain  Nandana,  mit  allen  Glücksgütern  erfüllt, 
den  Untergang  alles  Leides.  Rambhä  und  die  anderen  Apsaräs 
bedienen  Dich  (von)  heute,  o Mädchen,  als  Deine  Dienerinnen. 
Blumen  von  den  pärijäta-Bäumen  schmücken  Deine  Locken.  Was 
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Du  im  Himmel  wünschest,  das  will  ich  Deinem  Wunsche  entsprechend 
thun.  Wie  (y'aci,  o Schöne,  sei  mir  der  Inbegriff  des  Glückes.  Was 
alles  es  in  der  Himmelswelt  giebt,  das  mache  Dir  zu  eigen,  o Herrin. 
Yama  oder  Varuija  oder  auch  Kubera  wähle  auf  meinen  Befehl; 
zweifle  nicht,  Du  Allschöne*.  — Als  (,’akuntalä  diese  Rede  des 
hochgemuthen  Götterfürsten  gehört  hatte , sprach  sie  folgender- 
massen , indem  sie  mit  der  Hand  Gras  ergriff:  „Vergebens  redest 
Du,  wie  ein  von  seiner  Macht  Trunkener,  wie  ein  Thor.  Du  hast 
weder  Mutter  noch  Tochter,  weder  Schwester  noch  auch  Schwieger- 
tochter, wahrlich,  Du  Mächtiger;  von  den  Wissenden  bist  Du  ja 
getadelt.  Wer  aus  Verlangen  oder  aus  Unwissenheit  eine  fremde 
Frau,  Gift  oder  Brahmanengut  berührt , Gatte  der  (,'aci , der  geht 
zu  Grunde  sammt  seiner  Sippe.  Wenn  man  ein  fremdes  Weib 
berührt,  dann  findet  man  den  Tod.  Wegen  der  blossen  Berührung 
der  Vaidehl  starb  der  Räksasa , Rävana  mit  Namen , und  fuhr  zur 
Hölle  sammt  seinen  Söhnen  und  zusammen  mit  seinem  Geschlecht«. 
Von  Kieaka  hört  man  im  Liede,  dass  er,  ausgegangen,  die  Draupadl 
zu  rauben,  von  dem  gewaltigen  Bhitnasena  sammt  seinen  Brüdern 
vernichtet  wurde.  Bösewicht,  gedenkst  Du  heute  nicht  (mehr)  des 
Fluches  der  tugendhaften  Frau  des  Gautama?  Wegen  der  Macht 
der  Gattentreue,  denke  nicht  an  eines  Fremden  Frau.  Von  dem 
gewaltigen  Kanva  bin  ich  jüngst  dem  Lieblinge  der  Fürsten  gegeben 
worden:  gehe,  Lieber,  in  Deine  Behausung;  sei  ruhig,  Götterherr“.  — 
Als  Magbavan  das  Wort  der  (,'akuntalä  vernommen  hatte,  ging  er, 
aus  Furcht  vor  ihrem  Fluche,  mit  den  Göttern  in  seine  Stadt  zurück, 
wo  Pulömajä  weilte.  Darauf  kamen  die  sieben  R.si  an  das  Ufer 
der  Gai'igä.  Auch  König  Dusyantanu  kam  an  das  gar  herrliche 
Ufer,  um  zu  baden.  Nachdem  er  gehörig  gebadet,  wie  es  Sitte 
war  und  den  Brahmanen  gespendet  hatte,  ging  er,  der  edelste  der 

Fürsten , als  es  Zeit  war  zum  Aufbruch , wieder  in  seine  Stadt 

zurück  und  weilte  hier  ruhig,  ohne  vorher  die  vielen  JjLji  bemerkt 
und  verehrt  zu  haben.  Da  verfluchten  die  sieben  l$si  zornig  den 
König : „Wie  Du  unser  nicht  gedenkst,  König,  dio  wir  hierher  zum 
Bade  gekommen  waren,  so  sollst  Du  Dich,  hartnäckig,  auch  Deiner 
Gattin  nicht  entsinnen“.  — Nachdem  sie  ihn  also  verflucht  hatten, 
kehrten  sie  in  den  Himmel  zurück;  der  König  aber  zog  in  seine 
Stadt  ein.  Das  Alles  erzählte  man  dem  Könige,  was  die  Rsi  gethan 
hätten;  aber  als  man  es  ganz  berichtet  hatte,  wollte  der  König 

(auch  schon)  von  nichts  mehr  etwas  wissen.  — Als  der  zehnto 

Monat  gekommen  war,  gebar  Qakuntalä  einen  Sohn,  mit  allen  Merk- 
malen versehen ; Bharata  mit  Namen  ward  er  genannt.  Kanva,  der 
gar  herrlich  Strahlende,  zog  das  Knäblein  auf  mit  Speisen  von  Milch, 
Opferschmalz,  Honig  und  Sauermilch,  je  nach  der  Jahreszeit.  Der 
Knabe  nahm  zu,  wie  der  junge  Mond:  so  ward  er  vier  Jahre  alt, 
eine  Freudenquelle  für  die  Mutter.  Da  sprach  (^akuntalä,  sie,  die 
Treffliche,  zu  ihrem  Vater  Kanva:  „Schicke  meinem  Gatten  Botschaft 
über  meinen  Sohn  und  auch  über  mich.  Der  König  hat  mich  sammt 
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meinem  Kinde  verlassen  und  hängt  einer  Andern  an.  Vier  Jahre 
ist  der  Knabe  alt  geworden,  und  noch  weile  ich  frei  in  Deinem 
Hause.  Das  überlege  gehörig  und  handle,  wie  Du  wünschest“.  — 
Als  Kanva  das  alles  eingesehen  hatte,  sandte  er  einen  Schüler;  und 
der  Schüler  ging  hurtig  zu  dem  Könige  und  sagte  ihm  das  alles. 
Der  König , umgeben  von  seinen  Ministern , überlegte , erstaunt  in 
seinem  Herzen,  und  sprach  dann  also  zu  den  Ministern:  »Was  soll 
es  mit  der  Gattin  ? was  mit  meinem  Sohne  ? Was  soll  Kanva,  mein 
Schwiegervater?!  Das  alles  ist  für  uns  Lüge“.  — So  hatte  er 
vergessen,  und  wie  ein  Thor  und  ein  Kind  sass  er  ruhig  da  in  der 
Sabhä,  nur  an  seine  Herrscherangelegenheiten  denkend.  Und  die 
Minister , die  an  den  Fluch  des  Rsi  dachten , meldeten  kurz  diese 
Geschichte  dem  Schüler,  wie  sie  sich  früher  zugetragen  hatte.  Als 
der  Schüler  aber  deren  Rede  gehört  hatte,  behielt  er  sie  in  seinem 
Herzen  und  ging  heim.  Ausführlich  erzählte  er  Kanva,  was  sich 
zugetiagen  hatte;  und  Kanva  rief  seine  Tochter  herbei  und  sprach 
zu  ihr  folgende  Worte:  »In  Folge  eines  Fluches  der  IJsi  hat  der 
grosse  König  Dusyantanu  Dich  sammt  Deinem  Sohne  vergessen  und 
ist  nun  wie  ein  Kind“.  — Als  (,'akuntalä  dies  donnerkeil artige  Wort 
vernommen  hatte,  liess  die  Gattentreue  Früchte  und  Wurzeln,  ja 
selbst  ihren  Sohn  und  überlegte  in  ihrem  Herzen,  die  Augen  ver- 
wirrt und  mit  Thränen  gefüllt:  »Die  Frau,  welche  ihrem  Manne 
Gutes  erweist  und  willig  auf  das  Wort  des  Gatten  hört,  und  welche 
vor  dem  Gatten  weilt  — die  ist  eine  Hochgetreue.  Eine  tugend- 
hafte, vermögenslose,  hässliche  Frau,  die  ihrem  Gatten  lieb  ist,  die 
hat  Söhne  und  Verwandte  und  ist  glücklich.  Andernfalls  dürfte 
es  nutzlos  sein  wie  Mondschein  im  Walde.  Ja,  eine  Frau,  welche 
kein  Geld,  keinen  Sohn  und  keine  Schönheit  besitzt,  wohl  aber 
tugendhaft  ist  und  dem  Gatten  unterthan  — diese  Frau  ist  den 
Götterfrauen  zu  vergleichen.  Daher  will  ich,  des  Gatten  beraubt, 
im  Feuer  den  Tod  suchen,  nachdem  ich  die  sieben  Rsi  ewig  ver- 
flucht und  meinen  Sohn  meinem  Vater  übergeben  habe“.  — Als 
die  Treffliche  so  beschlossen  hatte,  schichtete  sie  einen  Scheiter- 
haufen auf.  Von  diesem  Vorgänge  hörte  Närada,  der  edelste  der 
Muni  und  erzählte  den  Rsi  von  dem  Treiben  der  Tochter  des  Kaijva. 
Da  gingen  die  sieben  Rsi  alsbald  dahin , wo  (,'akuntalä  sass , mit 
der  Arundhati , voll  Furcht  und  besorgt  wegen  des  Fluches.  (So 
kamen  sie  zu  (,'akuntalä)  [die  Kanva  und  ihren  Sohn  bei  sich  hatte, 
die  Treffliche,  das  Auge  unruhig  und  mit  Thränen  gefüllt]  (und 
sprachen  zu  ihr:)  „Verneigung  Dir!  Verneigung  Dir  Trefflichen, 
Liebling  des  Gatten!  Alles,  was  wir  jüngst  gethan  haben,  magst 
Du  verzeihen : der  Fluch,  den  wir  ausgesprochen  hatten,  der  ist  zu 
nichte  geworden.  Komin,  Liebling,  Herrliche,  lass  uds  zu  Deinem 
Gatten  gehen.  Wir  wollen  Eure  Hochzeit  veranstalten,  die  Ihr 
Götterglanz  besitzt“.  — Als  die  R§i  alle,  von  der  Furcht  vor  ihrem 
Fluche  gepeinigt,  so  gesprochen  hatten,  gingen  sie  nach  Hastinäpura, 
sammt  Kanva  und  (,'akuntalä.  Da  veranstalteten  sie  nun  eine  herr- 
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liehe  Hochzeit  wiederum  zwischen  dem  Könige  und  (,'akuntalä.  Der 
König,  von  dem  Fluche  befreit,  heirathete  wiederum  die  Treffliche 
und  regierte  das  Land,  der  Tugendhafte,  mit  seinem  Sohne  und 
seiner  Gattin  vereint.  Die  Rsi  aber  kehrten  ein  jeder  in  sein  Haus 
nach  Gefallen  zurück. 

Eine  Gattentreue,  Hockherrliche  kann  (selbst)  Flüche  verhängen 
und  wieder  zu  nichte  machen : Du,  Erster  unter  den  Königen,  kannst 
diese  nicht  verführen“. 

So  von  dem  Papagei  nun  angeredet  ging  er,  als  es  Morgen 
geworden  war,  wieder  in  seine  Wohnung,  das  Haupt  vor  Scham 
gebeugt. 

So  lautet  in  den  Erzählungen  der  (Jukasaptati 
die  Unterhaltung  am  sechszehnten  Tage. 

(Fortsetzung  folgt.) 
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lieber  Vorvedisches  im  Veda. 

Von 

1*.  v.  Bradke. 

Im  letzten  Heft  von  Bezzenbergers  Beiträgen  zur  Kunde  der 
Indogermanischen  Sprachen,  Bd.  17  S.  244  fl-.,  bespricht  W.  Neisser 
rigvedische  Formen , die  er  für  missverstandene  und  umgedeutete 
Ueberbleibsel  aus  der  vorvedischen  Sprache  ansieht.  Da  W.  Neisser 
die  Fortsetzung  dieser  Studien  in  Aussicht  stellt,  so  möchte  ich 
einige  Bedenken  nicht  zurückhalten,  die  mir  bei  der  Lectüre  seines 
Aufsatzes  gekommen  sind. 

Das  Musterbeispiel  Neissers  sind  die  Worte  öman,  Omanvant 
Omydvant,  avant  an  sechs  Stellen  des  Rigveda,  die  von  der  durch 
die  A^vinen  bewirkten  Errettung  Atris  aus  Feuersnoth  handeln, 
und  inhaltlich  eng  zusammengehören.  In  den  Versen  7,69,4. 
68,  5.  1,  118,  7 heisst  öman  deutlich  .Hülfe,  Gunst,  Gnade“;  dort 
finden  wir  die  Wendungeu  „durch  der  A^vinen  Gnade  gesund  der 
Gluth  entgehen“,  .ihrer  Gnade  theilhaft  worden“,  „die  Alwinen  er- 
weisen Gnade“.  An  den  drei  anderen  Stellen  könne  öman  aber 
durchaus  nicht  dieselbe  Bedeutung  haben;  es  sind  die  Verse: 

10,  39,  9 yuvain  rbisam  utd  taptam  dtrayö 

ömanvantam  cakrathuh  saptdvadhraye. 

1,  112,  7 taptam  yhanndm  Omyd'vantam  dtraye  [krt/udi], 

8,  73(62),  7.  8 dvantam  dtraye.  grhdm 

krnutdm 

vdrethe  atjnhn  ätdpah 
dtraye  [vgl.  V.  3 weiter  unten]. 

Als  Epitheton  des  Spaltes  bez.  Hauses  lasse  sich  ömanvant  resp. 
avant  nicht  mit  „günstig,  gnädig“  wiedergeben,  da  diese  Be- 
deutung Menschen  oder  anthropomorph  gedachte  Wesen  als  Träger 
voraussetze.  Man  pflege  hier  Omanvant  mit  „annehmlich“  zu  über- 
setzen ; av  bedeutet  aber  nicht  „annehmlich  sein“,  sondern  .bei- 
stehen, helfen“.  Vor  Allem  widersprächen  dem  aber  die  drei  ersten 
Stellen,  an  denen  Oman  nur  „Hülfe,  Gunst“,  nicht  „Annehmlichkeit“ 
bedeuten  könne ; und  die  sechs  Belege  müssten  doch  durchaus 
gleichmässig  erklärt  werden.  So  ginge  ein  Riss  durch  die  sechs 
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Belege,  wofern  oman  auf  au  , beistehen,  helfen“  bezogen  wird. 
Oman  ist  im  Veda  sonst  nicht  sehr  häufig,  in  den  Aij.vinhymnen 
ausserhalb  der  Atrilegende  nur  noch  1,34,  6 verwendet.  Der 
Grund  seiner  sechsmaligen  Verwendung  in  der  Atrilegende  sei 
offenbar  im  speciellen  Inhalt  dieser  Legende  zu  suchen.  .Hieraus 
aber  folgt  wiederum,  dass  dies  Oman  mit  av  .beistehen*  nichts  zu 
thun  hat,  denn  die  Bedeutung  dieser  Wurzel  ist  eine  so  allgemeine, 
dass  sie  eine  specielle  Beziehung  zu  dem  Inhalte  einer  einzelnen 
Erzählung  überhaupt  nicht  gewinnen  kann,  oman  als  Derivat  von 
av  .beistehen“  müsste  jedwede  Hülfeleistung  der  A^vin  bezeichnen 
können,  dürfte  nicht  auf  die  Erzählung  von  Atri  beschränkt  sein.“ 
Die  Pointe  der  Erzählung  liege  in  der  plötzlichen  Verwandlung 
der  Gluth  in  Kälte: 

1,  116,  8 himenägnim  ghramsdm  avßrayethäm. 

1,  119,  6 himena  gharmdm  päritaptam  dtraye  (sc . avdra- 
y&thäm  oder  ähnl.). 

8,  73(62),  3 dpa  atrnitam  dtraye 

liimena  gharmdm  agvmd. 

.durch  Kälte  habt  ihr  des  Feuers  Gluth  dem  Atri  abgewehrt.“  An 
allen  drei  Stellen  fänden  wir  die  beiden  mit  einander  contrastirendeu 
Begriffe  Gluth  und  Kälte  (himena  ghramsam  bez.  himena  gharmam) 
bedeutungsvoll  an  der  Spitze  des  P&da.  Der  Begriff  Gluth  kehre 
auch  an  den  rwian-Stellen  (ausser  7,  68,  5)  wieder,  während  der, 
von  ihm  ohne  Vernichtung  der  Pointe  nicht  zu  trennende  Begriff 
der  Kälte  dort  scheinbar  fehle;  statt  hima  steht  da  regelmässig 
dman.  „Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  oman  ursprünglich  mit  hima 
gleichbedeutend  gewesen  ist  und  auch  in  der  oman-,  wie  in  der 
Ä Version , die  Contrastbegriffe  „Gluth“  und  .Kälte“  zu  sprach- 
lichem Ausdruck  gelangen  sollten,  oman  „Kälte“  stellt  sich  zu  av. 
aofa  „kalt“  (^  av  „wehen“),  dem  Gegensätze  von  garema .* 

Soweit  Neisser,  dessen  weitere  Besprechung  des  Problems  ich 
hier  bei  Seite  lasse.  Die  A<;vinen  sind  im  Rigveda  sozusagen  die 
berufsmässigen  Helfer  und  Erretter.  Immer  wieder  gedenkt  die 
alte  Lyrik  ihrer  Wunderthaten ; denn  wie  sie  Bhujyu  und  Atri, 
Cyaväna,  Röbha  und  anderen  geholfen  haben,  so  helfen  sie  gewiss 
auch  fürderhin  ihrem  Verehrer.  An  diese  Thaten  pflegt  der  Dichter 
mit  wenigen  Worten  zu  erinnern,  — einst  waren  sie  ja  allbekannt 
und  hochberühmt.  Durch  der  Aijvinen  Gnade  hat  die  Gluth  dem 
Atri  nichts  anhaben  dürfen,  — muss  der  Dichter  da  wirklich,  wenn 
anders  er  die  Pointe  nicht  vernichten  will , immer  wieder  die  An- 
gabe hinzu  fügen,  dass  das  Wunder  durch  Kälte  bewirkt  ward? 
Ich  würde  es  eher  für  überflüssig  halten,  wenn  ich  den  Dichter 
kritisiren  wollte.  Der  Ton  liegt  nicht  auf  der  Kälte,  sondern  auf 
der  hülfreichen  Gnade  der  Agvinen.  Wenn  diese  Gnade  grade  an 
diesen  sechs  — richtiger  fünf  — Stellen  aus  der  Atrilegende  oman 
und  nicht  auew  oder  üti  heisst,  so  könnte  das  auf  deren  engere 
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Zusammengehörigkeit  hinweisen , und  eine  nähere  Beziehung  der 
Stellen  zu  einander  ist  ja  wahrscheinlich.  Betrachten  wir  endlich 
die  drei  Stellen,  an  denen  Oman  nach  Neisser  nicht  , Gunst,  Gnade“ 
bedeuten  kann:  weshalb  sollte  der  Dichter  den  Gedanken  .die 
Aminen  hätten  ihren  Atri  gnädig  vor  der  Gluth  bewahrt“  nicht 
auch  mit  den  Worten  ausdriieken  dürfen,  .sie  haben  den  glühenden 
Schlund  (resp.  den  glühenden  ijharma  oder  das  Haus)  Atri  gnädig 
sein,  ihm  Gunst  und  Schutz  gewähren  lassen,  sie  haben  bewirkt 
dass  die  sonst  verderbliche  Gluth  Atri  gnädig  war  und  ihn  nicht 
versehrt  hat?“  — 

Dass  sich  im  Rigveda  manches,  was  dem  in  den  überlieferten 
Hymnen  herrschenden  Vorstellungskreise  schon  fremd  geworden 
war,  gleichsam  als  litternrische  Versteinerung  aus  früheren  Zeiten 
der  alten  Lyrik  erhalten  hat,  glaube  ich  heute  ebenso  wie  vor 
Jahren;  so  mag  sichs  auch  mit  der  Atrilegende  und  andern 
Wunderthaten  der  Afvinen  verhalten  haben.  Das  vedische  Wörter- 
buch wird  auf  die  neue  Bereicherung  aber  besser  verachten. 

Giessen,  den  30.  September  1891. 
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Die  Ginnen  der  Dichter. 

Von 

Ign.  Gohlzihcr. 

I. 

In  den  Muhammed.  Studien  I p.  44  ist  darauf  hingewieseu 
worden , dass  auch  die  alten  Araber  die  Begabung  des  Dichters, 
besonders  insofern  dieselbe  im  Dienste  des  Stammescultus  steht, 
mit  übernatürlichen  Einflüssen  in  Verbindung  zu  setzen  pflegten. 
Damit  hängt  die  Vorstellung  zusammen,  dass  dem  Dichter  ein 
öctifioviov  innewohne,  was  die  Araber  mit  dem  Namen  Qinn 
bezeichneten.1 2)  Unter  demselben  Gesichtspunkte  nannten  sie  den 

Muhammed  einen  ,cL£  (37  : 35,  vgl.  44  : 13), 

dessen  Reden  von  einem  Sej{än  J)  eingegeben  sind  (81:25). 

Der  Dämon  ist  es , der  dem  Menschen , zuweilen  in  mecha- 
nischer Weise  die  Kraft  der  dichterischen  Rede  verleiht.  Dem 
‘Abtd  b.  al-abras,  der  nie  vorher  ein  dichterisches  Wort  hervor- 
gebracht hatte,  wird  im  Traume  ein  Knäuel  Haaro  in  den  Mund 
gelegt  mit  den  Worten:  „Steh  auf!“.  Da  stand  er  denn  auf  und 
ward  von  dieser  Stunde  an  befähigt , gegen  den  Beleidiger  seiner 
Ehre  Spottverse  zu  dichten  (Ag'änt  XIX,  84  unten).3) 


1)  Siehe  Wellhauson,  Koste  arab.  Ileidenth.  140,8. 

2)  Pies  Wort  scheint  schon  bei  den  heidnischen  Arabern  eingebürgert 
gewesen  zu  sein;  es  ist  als  Eigenname  gebräuchlich: 

ist  der  Name  dos  Mannes  aus  dom  Stamme  Gusam  (TA  ;*J>»),  dessen  Pferd  Huraejra 

Ö - J SP 

die  Ursache  des  Jaum  BusjAu  war  und  zum  Sprichwort  H .*+!>■ 

Anlass  gegeben  hat  (Mojd.  I,  335);  dio  Genealogen  überliefern  den  Namen 
Sejt&n  unter  den  Ahnen  des  ‘Alkama  b.  4 Ul  Ata  (Agani  XV,  53,  6);  der  £&hi- 
litische  Dichter  Tufejl  al-Ganawi  stobt  in  Beziehung  zu  einem 

(TA  Ja,  AAS.  )•  (Vgl.  jetzt  auch  die  Nachweisungen  von 
G.  van  Vloten  im  ,,Foestbiindol  aan  de  Goeje“  37  ff] 

3)  In  den  Much tä rat  des  llibatalläh  (Kairo  1306)  84  wird  derselbe  Ho- 

richt  im  Namen  des  Abft  ‘Ubejda  mitgothoilt:  uSiJ 
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Aus  einem  unter  II.  mitzutheilcnden  Textstück  können  wir  uns 
einen  Begriff  von  der  Richtung  und  dem  Umfang  dieser  Vorstellung 
bilden.  Je  vornehmer  in  seinem  eigenen  Kreise  der  (rinn  des  Dich- 
ters ist,  desto  bedeutender  kann  dieser  selbst  in  der  Kunst,  zur 
Geltung  kommen.  Der  Ginn  des  Dichters  wird  individualisirt ; 
selbst  ein  Eigenname  wird  ihm  beigelegt.  Al-A‘sü  soll  in  einem 
Gedicht  seinen  Dämon  mit  Namen  benannt  haben  (s.  u.).  Man 
glaubte,  dass  die  Dämonen  zuweilen  als  Doppelgänger  ihrer  dich- 
terischen Schützlinge  erscheinen  und  ihre  eigenen  Dichtungen  im 
Namen  der  letzteren  recitiren.  So  erzählt  man,  dass  der  erste  Vers 
einer  Kaside  des  Hutej'a  .einmal  von  einem  unbekannten  Jüngling 
recitirt  wurde , der  sich,  darüber  befragt,  wie  er  dazu  komme,  sich 
mit  einem  Vers  des  Dichters  zu  schmücken , die  Antwort  giebt : 

^ Ul.  (A£.  II,  51,  7 v.  u.). 

Die  Vorstellung  von  den  Ginn  oder  Sejtän  der  Dichter  lebte 
lange  Zeit  auch  im  Islam  fort.  In  dem  von  altarabischem  Geist 
beherrschten  Kreise  des  Garir  und  Farazdak  hat  man  das  Amt  des 
Dichters  noch  in  altheidnischer  Weise  aufgefasst.  Garir  (der  ein- 
mal auch  die  y ’i  apostrophirt , Jak.  111,  384,  8)  erwähnt 
in  einem  Gedicht  seinen  „SejtAn  von  den  Ginn“ , der  trotz  seiner 
Unwiderstehlichkeit  den  Chalifen  ‘Omar  II.  nicht  zu  bezaubern 

vermag  (Ag.  VII,  58,  17,  ‘Ikd  I,  156,  9 q^JI  ^ JU. 

lUsI^).  Der  Chalife  hatte  nämlich  dem  Dichter  nicht  das  erwartete 
Ehrengeschenk  gegeben.  Al-Farazdak  sagt  einem  Manne,  der  in  seiner 
Gegenwart  ein  Gedicht  des  Jeztd  b.  ‘Ubejd,  genannt  Gabha,  wörtlich 
recitirt:  ,Bei  Gott,  entweder  du  bist  Gabhä  selbst,  oder  du  bist  sein 
Sej(än,  der  ihm  die  Verse  eingiebt  und  dieselben  daher  ebenso  gut 

auswendig  wissen  kann,  wie  er  selbst:  jo.Ua.U.;  iUo!  5t  a>ÜI  »Jj j 

£ t- 

(Ag.  XVI,  146  penult.).  Auf  diese  Anschauung  ist  die 
des  Badi‘  al-zamän  al-Hamadäni  (ed.  Beyrüt  1889)  182  ff.  gegründet., 
deren  Held  Abu  Murra,  der  dämonische  Inspirator  des  Garir  ist. 
Dann  dient  diese  Vorstellung  auch  als  bequeme  Ausflucht  zu 
geeigneter  Zeit.  Dies  zeigt  uns  das  Beispiel  des  RiVi , der  im 
poetischen  Wettstreit  zwischen  Garir  und  Farazdak  für  den  letztem 
Partei  nahm.  Dies  war  für  Garir  der  Anlass , sein  berühmtes 

•»  t „ - m i * w 

SfJs  i.  Ltf’ÜÜlS  jJUÄ  sb.Xj  »wt*Jl  J.  öl  slj't  »Ul  l^*£j!  JtUjt 

» 

.uiüu*  _*#.  |.Lbs  Jls 
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Higä*  gegen  den  Stamm  Numejr,  dem  Al-Rä‘i  angehörte,  zu 
schleudern.  Der  Stamm , ganz  bestürzt  über  den  in  allen  Zelt- 
lagern verbreiteten  Schimpf,  macht  darüber  dem  Rft‘i,  der  die 
Ursache  desselben , aber  ausser  Stande  gewesen , dafür  auf  der 
Stelle  Genugthuung  zu  nehmen,  die  härtesten  Vorwürfe.  Der  von 
seinen  Stammgenossen  bedrängte  Dichter  wusste  sich  nicht  anders 
zu  helfen,  als  indem  er  schwere  Schwüre  darauf  leistete,  dass  es 
gar  nicht  Garir  selbst  war , der  das  Higä’  gegen  die  Numejrer 
gesprochen,  sondern  dass  er  ginnische  Begleiter  habe;  sie  haben 
jene  berüchtigten  Verse  gedichtet.  Man  könne  ihn  demnach  nicht 

I m f 

verpflichten,  an  Gartr  dichterische  Rache  zu  nehmen.  aJJu  yxLsl. 

WcLk-i!  Jai  ^.,L>*J!  nAL  Lo  (Ag.  XX,  170,  9). 

Andererseits  werden  die  Sejt&ne  zweier  Dichter  zu  einander  in  Be- 
ziehung gesetzt,  wo  es  sich  um  einen  Wettstreit  der  letzteren 
handelt;  z.  B in  den  unübersetzbaren  Worten  des  Hamadftni  gegen 
seinen  Rivalen  Abu  Bekr  al-Chwärizmt  (Hamad.  Rasä’il,  Stambul 
1298,  89,  5) 

^JLc  lyjj  ür  »y uL  uSU  LUäxJt  Uls  • 

Wenn  ein  Dichter  seinen  Feinden  zuruft:  „Meine  Ginnen  sind  nicht 

entwichen“  oJu  Le  (Ham.  182  v.  2),  so  will  er  damit  sogen, 
dass  ihm  noch  immer  die  ganze  Kraft  der  Dichtkunst  zu  Ruhm 
und  Spott  zur  Verfügung  stehe;  denn  wenn  der  Ginn  den  Dichter 
verlässt,  ist  es  ihm  nicht  mehr  möglich,  dichterische  Begabung  zu 
bethätigen.  So  ist  auch  die  literarhistorische  Legende  über  die 
Begegnung  des  Propheten  mit  dem  hundertjährigen  Zuhejr  zu  ver- 

o E . 

stehen.  Der  Prophet  ruft  bei  seinem  Anblick : ^ 

x u „0  Gott,  schütze  mich  vor  seinem  (ihn  inspirirenden)  Dämon“, 
d.  h.  vor  seinen  Spottversen.1)  Nie  hat  Zuhejr  nachher  ein  bejt 
gedichtet  (Ag.  IX,  148,  3).  Dem  Gebete  des  Propheten  musste  der 
Dämon  des  Dichters  weichen. 

II. 

Nachfolgend  theilen  wir  ein  für  unsern  Gegenstand  interessantes 
Stück  aus  einem  Briefe  des  Freidenkers  A b ü - 1 - ‘ A 1 Ä ’ al-Ma‘arri 
an  seinen  Freund  Abü-l-Husejn  Alimed  al-Nuktt  in  Basra  mit. 

1)  Nicht  „vor  seinem  bösen  Geist1'  wie  man  früher  Ubersotzt  hat. 
Bd.  XLV.  45 
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Wir  bemerken,  dass  die  in  der  Hschr.  der  Leidener  Universitäts- 
bibliothek (Warner  1049),  der  auch  die  folgende  Mittheilong  ent- 
nommen ist,  aofbewahrten  liasä'il  nach  der  Rückkehr  des  Dichters 
ans  Bagdad  nach  Ma'arra  entstanden  sind  (fol.  103): 

jjtbJl  Jsii-i  Li:  ii», ii,  jBL£i  JüJ  c-,I  ljjuI  iXtc  .\jI  (1|»lc  Aas 

»jl—J 

J-i-3  ^ 0^-5  (#Cy"^  q^5  lT1' 

O®  ^ - *"  o'“® 

oj  (y^>] 

« r ) - . * G f , « ) 

& AJ  !^_cj>5  OyiA 

I»*a1  \j>l3  ^ 1^,  Ai* 

^«.'üü!  _jj|  »AbA-o  UjJt>5  L#-J*e.  jLbt  Jö  jJI  's 

'■Hf®  c^'  oc  o * ^ ^ ^ cf  er?’ 

iJi  .i j <AjjA  ^ jS^j  bl  ^|  _*$>.  »böt  Lo  »Ux*  IajJl»- 


1)  Nämlich  der  Adressat. 

2)  Die  Vers©  sind  bei  Al-Mufaddal,  Gäjat  al-arab  (Chams  rasä’ll,  Stambu), 
(i’awftihdruekerei,  1301)  p.  236  Al-Hamndäni , MakftmÄt  137  in|t  einigen  Vari- 
anten angeführt. 

3)  Muf.  ^um  \jjJua. 

4)  Cod. 

6)  liamad.  . 


6)  Dieser  Hv.  ist  aus  Muf.  ergänzt. 

7)  So  wird  im  Cod.  ausdrücklich  vocalisirt,  vgl.  Cauh.  s.  v. 

- j > 

TA  s.  v.  vocalisirt  j»LL£># 

8)  öauh.  TA  s.  vv.  und  TA  g»X>>  I . 

0)  Nach  Anderon  soll  Cihinniim  der  Beiname  dos  Feindes  des  Dichters 

soin;  dessen  Eigenname  ist  (fiauh.  Kftm.). 

10)  Id  den  WBB.  auch  aU  ^L«Lcl  xjub  bosoichnet. 
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jU»  LLw  JjÜj  N 3yÄJ  iLSLs  qI  ^jÜJ!  ijjJ  |-*** 

oiois»  w _-*U!  ob!  *J  ^lü  Nliw  (j*!ji  _*j!  «5j 

o « <o.  O -P  ) . O » b » - o » 

vJuLiLij  ob'!  ßf  »iXjoj  riyto  _ j*i!  wL_*_i  e!_*-5»-5 

. O.  b • «b  0 5 * «O  O #»  b « b # « 

^.,,^-1  S£>wfc»JL}  w5  w>iu*  L^.aU:  U/  !*.AiLwj  J^a3  y^j?»  w .»  4 ,!1  \x>»  C>üO> 

fl 

_*j|  JLäs  x«^l  *JL**  w^olioA^.  Ul  JUij  vüoI  jjl  *J  Jlw 

^jUel  cr?^'  o'  l53j  ^3  J^-Ju  q^j  iUi 
0 j yd*,  ^ii\  ^ b.  Ifl-y  ^ ^ O^i  ^ o’  ^ 

^ O-*^  o'  i_^'  ^“oJ  CT*  J****rf  (?)cxfr'*  j* '*"'■*' 

«jiAaj  i^Jö  Ui  (j:uX-Ui!  »t  KAiLU!  u*>Ua  sie.  *JU!  j.!j!  s-JI  JJtb! 

vJiU  £*=*-'3  Ut  ^,t  wJLc j Ap^So  s^li*.!  £ iXs.  \_5bj  N. 

jo!  j,  üj^e  Nj  ^Oj^S!  joä*Uw  s^Tö  »bN  ^ 

fl 

(3»^!  3*^^j  oyL^v aiä*w!  ^ uUjj  i^Jö  N^J»  ^*U*!  iAi 

jüi-uoJb  ^llü*  j«jil*a  ,Jm*j!  £äL  ^J_c  jb Uli Jo-  /JJt  v_yJOÜ 

‘ iX*a«  ^1  ^o/oj  q!  ^J!  ‘ iXgU!  ,5  lU«  oa5>A*j! 

- fl 

^L*=U  y qUj^II  0t  sUa*  öjA>  ^JtLo  ^^aaJI  *-U>- 
^-ÄXJ*  Ul  ^ jüj  jJJl  u s«L>ol  ^ 1*0  ^yu^yö  ^LUa** 

• fl  > C/i 

‘sic  Ui!  rbl  üas>Lo  jJu-o  ^ u/j  U-  Ut  o-itl 

t 

Es  war  uni  so  leichter,  den  Ginnen  den  Beruf  zuzutheilen, 
dass  sie  die  Poeten  inspiriren  und  ihnen  den  Wortlaut  ihrer  Dich- 
tungen zuflüstern,  als  man  ihnen  auch  selbständige  poetische  Kraft 
beimass.  Gausan  al-Kiläbi  schliesst  seinen  Schwanengesang  (TA 
(_*>^>-)  mit  den  Worten : 

mm  fl  > U>  » bi 

Ö^»l  ^ ^5  oUü J oyjb 

Nicht  selten  werden  kurze  Gedichte  von  Ginnen  angeführt.  Der 
grausigen  Natur  der  Dämonen  entspricht  die  Vorstellung,  dass  solche 
Ginn-Gedichte  des  Wohllautes  künstlerischer  Dichtung  entbehren. 
Man  schreibt  ihnen  demnach  häufig  durch  disharmonische  Laut- 

45  * 
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Verhältnisse  unangenehm  klingende  Verse  zu.  Darüber  belehrt  uns 
eine  Stelle  aus  dom  Kitsib  al-bnjftn  wal-tabjin  des  (iA\ii.{  (Chams 
rasA’il  p.  176  unten): 

> - 
^.,1*  ji Jwj  (ja*J  _buül  jls» 

m b I 

jii  iX.»*». *..» j I ^.nÄiw..)  jt-ü  v.i:aaJ  ^ 

P ir?  yj  u-^3  * o1^  ^ 

vX&Ju  ^ lkXS*t  *J  flc  N ^ß\j  l+J» 

^JLsüixj  Ojüü  "bL  oLwJ  jj,  oL/>  cJ^Li' 

* i^diXdS  ^Ljuicl  ^0  q! 
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Kannten  die  Araber  wirklich  sicilischen  Bernstein ? 

Von 

Dr.  Georg  Jacob. 

Im  zweiten  Hefte  Bd.  45  dieser  Zeitschrift  hat  Herr  Prof. 
Oskar  Schneider  einige  Bemerkungen  zu  meinen  im  43.  Bd.  er- 
schienenen .Neuen  Studien , den  Bernstein  im  Orient  betreffend“ 
veröffentlicht,  denen  ich  nach  eingehender  Prüfung  in  keinem  Punkte 
zustimmen  kann. 

Herr  Prof.  Schneider  glaubt,  dass  seine  Hypothese,  die  Araber 
hätten  Kenntniss  von  dem  Vorkommen  des  Bernsteins  auf  Sicilien 
gehabt,  durch  zwei  arabische  Autoren  .bekräftigt“  werde.  Zunächst 
durch  Dimesqi ; dieser  aber  spricht  an  der  angezogenen  Stelle  weder 
von  Bernstein  noch  von  Sicilien.  Sicilien  ist  ihm  sowie  auch  den 
älteren  Geographen  sehr  wohl  bekannt,  stand  es  doch  bis  ins 
11.  Jahrhundert  hinein  unter  arabischer  Herrschaft  und  er  würde 
es  schwerlich  anonym  als  .Inseln  des  Mittelmeers“,  noch  dazu  im 
Plural  citiren.  Ferner  steht  aber  auch  an  der  betreffenden  Stelle 
nicht  kührubft,  Bernstein , sondern  sendenis , welches  Wort  niemals 
.Bernstein“  bedeutete,  zum  Ueberfluss  aber  noch  in  ebenderselben 
DimeSqistelle  von  Bernstein  ausdrücklich  unterschieden  wird.  Selt- 
samer Weise  sieht  Schneider  einen  Beleg  dafür,  dass  senderüs  auch 
Bernstein  bedeuten  könnte  in  einem  von  mir  citirten  Passus  aus 
Fraas,  Drei  Monate  im  Libanon.  Daselbst  steht  aber  bei  genauerer 
Betrachtung  das  Gegentheil.  Fraas  theilt  nämlich  mit,  dass  die 
Araber  den  an  der  phönikischen  Küste  vorkommenden  Bernstein 
senderüs  nennen  und  fährt  dann  fort:  .Die  Stücke,  die  man  im 
Freien  aufliest,  sind  alle  durch  die  Extreme  der  Witterung  zer- 
sprungen und  zerfallen,  weshalb  der  Araber,  der  den  Bernstein 
sonst  nur  an  Schmucksachen  und  Tschibuks  als  soliden , festen 
Körper  kennt,  sie  gamicht  als  Bernstein  erkannt  hat.“  Daraus 
folgt  doch  wohl , dass  die  Araber  jene  Stücke  senderüs  nennen, 
weil  sie  dieselben  nicht  als  Bernstein  anerkennen,  senderüs  also 
kein  Name  für  den  Bernstein  ist.  Dasselbe  beweisen  die  von 
Herrn  Prof.  Schneider  S.  241  nochmals  abgedruckten  Stellen  (statt 
Kazmini  lies : Kazwfni),  durch  die  ich  wohl  zur  Genüge  erhärtet 
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habe,  dass  kährubü  und  senderüs  für  den  Araber  zwei  getrennte 
Hegriffe  waren  und  sorgfältig  unterschieden,  nicht  aber,  wie  Herr 
Prof.  Schneider  will , zusammengeworfen  wurden.  Man  beachte 
ferner,  dass  der  sicilische  Bernstein  niemals  bröcklig,  sondern,  wie 
mir  Herr  Stadtrath  Helm  noch  nach  seinen  reicheren  an  Ort  und 
Stelle  gesammelten  Erfahrungen  mittheilte,  stets  ganz  fest  ist,  dass 
ferner  das  sicilische  Fundgebiet  so  wenig  ausgiebig  ist,  dass  selbst 
die  Händler  auf  Sicilien  massenhaft  baltischen  Bernstein  in  den 
Handel  bringen , schliesslich , dass  der  gleich  dem  phönikischen 
bröcklige  spanische  Bernstein  von  den  älteren  Arabern  noch  als 
kährubü  bezeichnet  wurde. 

Bei  dem  zweiten  Beleg,  den  Herr  Prof.  Schneider  beibringt, 
ist  ihm  zunächst  das  Versehen  passirt,  dass  er  den  Text,  welchen 
ich  aus  der  Berliner  Handschrift  des  Ihn  al-Kebtr  mitgetheilt  habe, 
dem  bekannten  türkischen  Bibliographen  Häg!  Khalfa  beilegt  und 
den  Abschluss  von  dessen  Werk  ins  Jahr  1311  hinaufdatirt.  Wenn 
ich  also  im  Folgenden  Ibn  al-Kebtr  citire,  so  hat  man  darunter 
denselben  Autor  zu  verstehen , welchen  Schneider  Haji  Khalfa 
nennt.  Leider  ist  mir  bei  der  Uebersetzung  aus  Ibn  al-Keblr  ein 
Lapsus  in  der  Beziehung  des  Adjectivs  passirt,  worauf  mich  Herr 
Prof,  de  Goeje  aufmerksam  gemacht  hat,  doch  ist  der  arabische 
Text  S.  376  fehlerlos.  Es  muss  nämlich  heissen:  .Mir  hat  ein 
Fachmann  in  Importangelegenheiten  mitgetheilt,  dass  er  ihn  (den 
Bernstein)  von  den  Ostländern  bringt,  von  den  Ländern  der  Rüs 
und  Bulgären , sowohl  der  nordwestlichen  als  der  östlichen.  Es 
ist  ein  Harz  von  Bäumen  auf  Bergen,  auf  denen  der  Schnee  nicht 
schmilzt  etc.“  Schneider  vermuthet  unter  diesen  Bergen  den  Aetna, 
den  aber  die  arabischen  Geographen  sehr  genau  kennen  (vgl.  z.  B. 
die  Beschreibung  bei  Abu  Hamid,  Gothaer  Handschr.  1501  Bl. 
46/47)  und  schwerlich  ins  nördliche  Russland  verlegen  würden. 

Auch  die  Verwechslung  der  Dumpalme  und  der  Palmyrapalme, 
welche  mir  Herr  Prof.  Schneider  vorwirft,  fällt  mir  nicht  zur  Last. 
Er  hätte  beachten  sollen,  dass  ich  Dümpalme  schrieb  und  sich 
meine  Bemerkungen  an  einen  arabischen  Text  anschliessen,  in  dem 
von  der  Palme  düm  die  Rede  ist.  Mit  diesem  Worte  bezeichnen 
aber  die  Araber,  wie  es  scheint,  alle  Fächerpalmen,  vornehmlich 

Ci  i 

jedoch  Borassus  flabelliformis  (vgl.  Laue  s.  v.  der  sich  auf 
Forskäl  stützt;  Meyer,  Gesch.  d.  Botanik  HI,  S.  292),  für  die 
Schneider  gerade  diese  Bezeichnung  nicht  will  gelten  lassen. 

Auf  Kleinigkeiten  mag  ich  nicht  weiter  eingehen.  So  wird 
der  von  Prof.  Schneider  bei  mir  entdeckte  und  durch  ein  Aus- 
rufungszeichen S.  240  Anm.  hervorgehobene  Widerspruch  sehr  ein- 
fach dadurch  gelöst,  dass  wir  Dime'sqt  nicht  mehr  zu  den  älteren 
arabischen  Schriftstellern  zu  rechnen  pflegen , indem  man  diesen 
Begriff  kaum  bis  ins  Zeitalter  der  Kreuzzüge  hinein  ausdehnt.  Die 
Fragezeichen,  welche  ich  der  interessanten  Mittheilung  des  von  mir 
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gleichfalls  hochverehrten  Herrn  Ober-Studienrath  Praas  einfögen 
musste,  haben  durchaus  ihre  Berechtigung  und  werden  den  grossen 
Verdiensten  des  Mannes  keinen  Abbruch  thun.  Derselbe  erfreute 
mich  noch  heute  durch  Uebersendung  von  phönikiseben  Bernstein- 
proben, die  allerdings  der  Laie  eher  für  jedes  andere  Harz  als  für 
Bernstein  ansehen  dürfte.  Dass  senderüs  in  der  Vulgärsprache  auf 
verschiedene  nicht  fossile  Harze  übertragen  wird , habe  ich  stets 
vermuthet  und  bin  Herrn  Prof.  Schneider  für  seine  Mittheilung,  dass 
dies  Wort  gelegentlich  für  weisses  Kolophonium  gebraucht  wird, 
äusserst  dankbar;  nur  steht  diese  Thatsacbe  nirgends  in  Wider- 
spruch mit  meinen  Ausführungen. 

Hinsichtlich  des  kurzen  Ueberblicks,  den  ich  über  die  weite 
Verbreitung  des  Bernsteins  in  der  Natur  gegeben  habe,  wirft  mir 
Herr  Prof.  Schneider  U n Vollständigkeit  vor,  doch  sind  die  meisten 
seiner  vermeintlichen  Nachträge  nur  aus  wenig  aufmerksamer 
Lektüre  meiner  Arbeit  zu  erklären.  Dass  ich  auf  amerikanischen 
Bernstein  nicht  näher  eiuging,  lag  in  der  Natur  des  Themas,  doch 
habe  ich  auf  sein  Vorkommen  S.  361  hingewiesen.  Ferner  habe 
ich  S.  362  nach  Fraas  die  unteren  Donauländer  erwähnt,  zu  denen 
meines  Wissens  auch  Rumänien  gehört.  Dass  aber  die  Nachträge 
des  Herrn  Prof.  Schneider  noch  nicht  vollständig  sind,  dafür  mag 
z.  B.  R.  Bonn,  Der  Bernstein.  Berlin  1887,  S.  5 Zeugniss  ablegen, 
woselbst  es  heisst:  «Als  weitere,  wenn  auch  weniger  ergiebige 
Fundorte  sind  zu  erwähnen:  Spanien,  Portugal,  Frankreich,  die 
Ostküste  von  Sicilien,  Nordküste  Afrikas,  Dalmatien,  kurz  so  ziem- 
lich ganz  Europa.  Selbst  in  Australien  soll  Bernstein  gefunden 
werden.“ 

Schliesslich  danke  ich  Herrn  Prof.  Schneider  für  die  sachliche 
und  klare  Form  seiner  Erwiderung,  die  oine  Verständigung,  wie 
ich  hoffe,  bedeutend  erleichtert  hat. 


Digitized  by  Google 


694 


Anzeigen. 


Das  „ Buch  der  Natur  gegenstände“  log.  und  erläutert  von 

K.  Ähre  ns,  Gymnasiallehrer.  Kiel  1892.  Haeseler. 
84,  III,  71  S.  8°. 

Das  von  Ahrens  aus  einer  nestoriauischen  Saminelhandschrit't 
des  Brit.  Mus.  herausgegebene  syrische,  dem  Aristoteles  EUgeschriebene 
Buch  ist  eine  Art  Naturgeschichte.  Es  führt  uns  zunächst  die  Land- 
thiere  vor,  und  zwar  kommen  zuerst  die  Vierfüsser,  den  Li) wen 
voran,  dann  die  Vögel,  dann  die  Reptilien  und  andere  kleine  Thiere. 
Den  Wasserthieren  werden  einige  Oapitel  über  merkwürdige  Meere 
und  Flüsse  voraufgeschickt ; dieser  «geographische*  Abschnitt  ist 
jedenfalls  vom  Compilator  selbst  mit  Absicht  hierher  gestellt.  Zu- 
letzt erhalten  wir  noch  einiges  wenige  über  Bäume  und  Steine,  mit 
Einschluss  der  Perle.  — Das  Buch  ist  nicht  ohne  Angaben,  die 
aus  guter  Beobachtung  geschöpft  sind;  vgl.  z.  B.  was  es  über  die 
Fledermaus  sagt  (S.  35 ; nr.  60  der  Uebersetzung).  Aber  durchaus 
überwiegen  doch  wunderbare  und  wunderliche  Dinge,  welche  zum 
Theil  ganz  auf  Einbildung,  zum  Theil  auf  Missdeutung  oder  Ueber- 
treibung  der  Wirklichkeit  beruhen.  An  solche  Behandlung  von 
Naturgegenständen  sind  wir  ja  freilich  schon  von  Ctesias  an  ge- 
wöhnt. Es  genügt,  auf  Aelian  und  Damlri  hinzuweisen.  Ueber 
das  Verhältniss  unsers  Buches  zu  anderen  Werken  und  ganzen 
Litteraturzweigen  belehren  uns  die  eingehenden  Erörterungen  des 
Hg’s.,  zu  denen  dann  noch  höchst  werthvolle  Bemerkungen  von  G.Hoff- 
mann  kommen.  Ein  grosser  Theil  des  Buches  ist  dem  Physio- 
1 o g u s entnommen , aber  so  , dass  die  Bibelstellen  und  die  christ- 
lichen Anwendungen  (die  «Theorien“)  am  Schlüsse  weggelassen  sind. 
Seine  frühere  Ansicht,  dass  hier  eben  eine  Quelle  des  Physiologus 
vorliege,  nimmt  Ahrens  jetzt  mit  Recht  zurück;  die  Spuren  davon, 
dass  von  den  einzelnen  Thieren  gerade  d i e Züge  berichtet  werden, 
welche  für  die  Anwendung  passen , sind  auch  in  unserem  Buche 
noch  hie  und  da  deutlich,  und  in  nr.  123  (Text  S.  66  unten)  ist 
sogar  noch  ein  Stück  «Theorie*  übrig.  Neben  dem  Physiologus 
sind,  wie  Ahrens  ausführt,  besonders  die  Homilien  des  Basilius 
über  das  Hexaemeron  ausgeschrieben,  dazu  mindestens  noch  ein 
Buch  über  Thiere.  Der  Verfasser  hat  die  beiden  ersten  Werke  in 
syrischen  Uebersetzungen  benutzt.  Das  dritte  mag  schon  syrisch 
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.geschrieben  gewesen  sein.  Wenigstens  die  Capitel,  welche  von 
Thieren  mit  persischen  Namen  handeln,  sind  meines  Erachtens  kaum 
griechisch  vorhanden  gewesen.  Mit  dem  von  Tychsen  heraus- 
gegebenen kleinen  und  dem  von  Land  (Anecd.  IV)  herausgegebenen 
grossen  syrischen  Physiologus  stimmt  das  „Buch  der  Naturgegen- 
stände“ vielfach  wörtlich  überein.  Ueber  jene  Quellen  hinaus  weisen 
die  einzelnen  Angaben  oft  auf  die  classische  Litteratur  bis  auf 
Aristoteles  zurück.  Andererseits,  und  das  ist  besonders  bemerkens- 
werth,  ist,  wie  Hoffmann  nachweist,  die  Uebereinstimmung  zwischen 
dem  „Buch  der  Naturgegenstände“  und  den  arabischen  Schriftstellern 
Qazwtnt  und  Damiri  oft  so  gross,  dass  man  sieht,  diese  haben  die 
arabische  Uebersetzung  jenes  Werkes  selbst  oder  eines  eng  mit  ihm 
zusammenhängenden  und  vielfach  wörtlich  gleichen  direct  oder 
indirect  benutzt.  Für  einige  dieser  Artikel  führt  Damiri  als  Quelle 
den  um  1000  n.  Chr.  lebenden  Abu  Haijän  at  - Tauljidi ')  an. 
Zwischen  diesem  und  der  Zeit  des  Basilius,  mit  der  nach  Ahrens 
die  des  Physiologus  ziemlich  zusammenfällt  *),  liegt  die  syrische 
Fassung  der  Stücke  des  „Buches  der  Naturgegenstände“,  wahr- 
scheinlich auch  diese  Compilation  selbst,  und  zwar  darf  man  die 
syrische  Uebersetzung  wohl  der  früheren  Grenze  näher  ansetzen  als 
der  späteren.  Der  Wortschatz  macht  wenigstens  auf  mich  und, 
wenn  ich  ihn  recht  verstehe,  auch  auf  Hoffmann  den  Eindruck 
einer  ziemlich  frühen  Zeit.  Wir  finden  einigo  Wörter  oder  doch 
Wortbedeutungen,  die  sonst  in  der  Litteratur  selbst  noch  gar  nicht 
nachgewiesen  sind  oder  doch  wenigstens  später  nicht  mehr  üblich 
gewesen  zu  sein  scheinen.  Ich  verweise  z.  B.  auf  das  von  Hoff- 
mann hergestellte  in  der  Bedeutung  „bleibt  stehn“  (ohne  ad- 
verbialen Zusatz)  „wird  starr“8)  4,  14.  13,  9.  38,  12;  Jjönvs 
„Schnabel“  19,  11;  JLo^ , das  54,  2 „Gesellschaft“  bedeutet  wie  in 
älterer  Zeit  auch  im  Syrischen  öfter4),  aber  schon  von  Tauhldl 
oder  dessen  Quelle  (bei  Damiri  s.  v.  in  der  gewöhnlichen 

Bedeutung  „Stimme“  verstanden  ist;  ).'.rrs>vtv~l)  „Winzermesser“  65,  9 


1)  S.  Wüstenfold,  Geschichtsschreiber  der  Araber,  nr.  163. 

2)  Soweit  ich  artheilen  kann,  ohne  diese  Dingo  selbständig  ge- 
prüft zu  haben,  scheint  mir  hier  Ahrens  recht  zu  haben  gegen  Lauchert, 
der  den  ursprünglichen  Physiologus  bedeutend  höher  hinaufsetzt. 

3)  Mit  3 „bestehn,  bleibeu“  Efr.  3,  108 E.  Oft  dagegen  in  der  Be- 
deutung „aufhöron“  („still  bleiben“),  besonders  mit  ^O. 

4 ) Ich  habe  jetzt  oine  ganze  Anzahl  von  Belegen , darunter  noch  einen 

aus  der  Uebersetzungslitteratur,  nämlich  Geop.  98,  27  (=  XIII,  2,  9) 

nrd'Quinwv  tmy  oittjotg,  also  ganz  wie  an  unserer  Stelle  JjLLLO}  )Lo 

&)  Seltsamerweise  mit  Qussäjit  des  k geschrieben. 
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(wie  )icb»,  “PBö;  ^Lä**,  “li^p  [neuhebr.]  gebildet). 


Auch  .lassen  hinab*  68,  15  darf  man  hier  aufführen,  denn 

so  nahe  die  Verbesserung  liegt,  so  wird  es  doch  wohl  durch 

IfcwJ  L^.  „kam  herab*  Jac.  Sar.  in  ZDMG  28,  618  v.  848  ge- 
schützt. Auf  einige  persische  Wörter,  so  interessant  sie  an  sich 
sind,  möchte  ich  aber  nicht  viel  Gewicht  legen , da  sie  schwerlich 
das  Bürgerrecht  in  der  Sprache  erlangt  hatten,  sondern  sich  in 
diesem  Buche  fast  so  fremdartig  ausnehmen  wie  die,  meist  arg 
entstellten,  Transscriptionen  griechischer  Wörter.  Allein  selbst  diese 
haben  sich  Autorität  verschafft : Hoffmann  macht  zu  Nr.  55  darauf 
aufmerksam,  dass  blosse  Verderbniss  aus  d.  i.  aijÖiov. 

in  der  entsprechenden  Stelle  bei  Qazwtnl  1 , 406  als 
erscheint,  und  das  sieht  doch  so  gut  arabisch  aus!  Sprachlich 
beachtungs werth  ist  noch  der  Plural  jl  53,  12  von  in 

der  Bedeutung  „Dachsparren*  und  13*1.  „Muschelschaalen“,  61  immer 

S" 

weiblich  gebraucht,  also  vielleicht  zu  einem  Sg.  gehörig. 

Aber  natürlich  liegt  das  Hauptinteresse  des  Buches  durchaus 
nicht  im  Sprachlichen ; auch  nicht  im  Inhalt  an  sich,  sondern  eben 
in  den  literarischen  Zusammenhängen  dieses  Inhalts,  die  durch 
die  sorgsame  Arbeit  von  Ahrens  und  Hoffmann  aufgedeckt  sind. 
Wir  sehen  jetzt,  wie  allerlei  fabelhaftes  über  Naturwesen  aus 
griechischen  Werken  in  syrische  und  weiter  in  arabische  gedrungen 
ist,  wo  es  nun  gar  zu  leicht  den  Eindruck  echt  morgenländischer 
Phantasieproducte  macht. 

Der  Text  ist,  abgesehen  von  der  argen  Entstellung  griechischer 
Wörter,  immerhin  besser  erhalten,  als  man  es  bei  der  Jugend  der 
einzigen  Handschrift  (vom  Jahre  1712)  erwarten  sollte.  Wenigstens 
lassen  sich  die  meisten  Fehler  ohne  Weiteres  berichtigen.  Hoffmann 
hat  auch  in  einer  Liste  von  Verbesserungen  geleistet,  was  Sprach- 
kenntniss  und  Scharfsinn  nur  leisten  können.  Einige  wenige  Nach- 
träge sind  dubei  immer  noch  möglich.  So  aus  nächstliegendeu 

grammatischen  Gründen  22,  16  _oid2)^  . o . statt  und 

umgekehrt  56,13  )K.Q> jl«.  statt  )o> 47,10  ist  gewiss 
„zerkrümelt“  statt  jl  zu  lesen,  trotzdem  die  Glossa- 

rien (bei  P.  Sm.)  JÖUS  „Atom“  aufführen.  Andererseits  kann  ich 


nicht  grade  jedem  Besserungsvorschlag  Hoffmann ’s  beipflichten.  So 
ist  meines  Erachtens  61,  11  alles  in  Ordnung:  „die  beiden  ge- 
öffneten (Sehaalen)*  passen  genau  zu  Z.  8 , und  nrvycu  würde 
syrisch  gewiss  nicht  mit  L und  ^ geschrieben.  Ebenso  wie  hier 
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scheint  mir  bei  65,  3 Hoffmann  durch  seinen  Scharfsinn  irre  ge- 
führt zu  sein.  Der  Text  sagt,  dass  die  Perle,  so  lange  sie  noch 
wachse,  das  Leben  Nnvn  (genauer  „die  Lebendheit*  = „Vegetations- 
kraft*) einer  Frucht  besitze,  die  sie  verliere,  wenn  sie  wie  eine 

reife,  also  absterbende,  Frucht  werde.  Das  fragliche  Wort  Jl  n. 
kommt  Z.  15  von  dem  Muschelthier  selbst  vor;  das  Pflanzenleben, 
das  oben  der  Perle  zugesprochen  wird,  heisst  hier  (Z.  16)  jLoxaüi 

JA-J?. 

Die  Handschrift  ist  nach  guter  nestorianischer  Art  mit  vielen 
Vocal-  und  andern  Lesezeichen  versehen.  Der  Hg.  hat  wohl  daran 
gethan,  diese  Zeichen  in  seiner  Autographie  des  Textes  sorgfältig 
wiederzugeben.  Aus  der  Punctation  besserer  nestorianischer  Hand- 
schriften, selbst  wenn  sie  jung  sind,  können  wir  immer  noch  manches 
lernen.  Ich  bemerke  z.  B.,  dass  4,  9 f.  Ji.Q-.vj  „Löwinn“  mit  oberem 

Punct  des  o geschrieben  wird,  übereinstimmend  mit  Hoffmann’s 
BA.  1490. ') 

Den  vereinten  Kräften  von  Ahrens  und  Hoffmann  verdanken 
wir,  das  hoffe  ich  im  Obigen  wenigstens  angedeutet  zu  haben,  eine 
Leistung,  die  nach  verschiedenen  Seiten  hin  für  die  Wissenschaft 
förderlich  sein  wird. 

Strassburg  i.  E.  Th.  Nöldeke. 


II.  Payne  Smith,  Thesaurus  syriacus.  Oxonii,  1890. 

Fase.  VIII. 

Langsam , aber  stetig  schreitet  der  Thesaurus  vorwärts.  Das 
reichhaltige  achte  Heft,  das  die  Buchstaben  y und  2>  enthält,  hat 
das  Werk  wieder  um  einen  grossen  Schritt  dem  Abschlüsse  näher 
gebracht.  In  fünf  oder  sechs  Jahren  dürfte  der  Thesaurus,  trotz 
mancher  Mängel  eine  grosse , grundlegende  Leistung  des  würdigen 
Verfassers,  vollendet  vorliegen.  Es  sind  im  Ganzen  noch  fünf  Buch- 
staben, nach  dem  Umfange  der  früheren  Hefte  etwa  1 100  Columuen 
in  zwei  Heften,  rückständig. 

Ich  will,  wie  zu  den  früheren  — ZDMG  XXXVII,  469  ff. 
XLI,  359  ff.  — auch  zu  dem  neuerschienenen  Hefte  einige  Nach- 
träge und  Berichtigungen  geben,  ohne  auf  die  Würdigung  der 
Anordnung  des  Stoffes  und  die  eigenthümlichen  philologischen  An- 


1)  Auf  das  tu  in  nyttüfr.  fj  iiaiva  vito  Svgmv  bei  Hesycliius  mochte 
ich  allerdings  kein  grosses  Gewicht  legen,  da  die  Griechen  hei  orientalischen 
Namen  gelegentlich  w schreiben,  wo  wir  mit  Grund  ü erwarten. 
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scbauungen  des  Herrn  Verfassers  eingehen  zu  wollen,  welche  es 
z.  I?.  mit  sich  bringen , dass  man  unter  J 2848  findet, 
während  man  don  Status  constructus  desselben  Wortes,  }i\.  unter 

dem  falsch  angesetzten  Schlagworte  )fi\  2934  suchen  muss. 

Die  griechischen  Glossen  der  Glossographen  wuchern  besonders 
im  Huehstaben  3 üppig,  sind  aber  auch  im  vorliegenden  Hefte 
nicht  immer  mit  Glück  entrilthselt.  Zu  den  denkwürdigsten  Qui- 
proquo’s  der  syrischen  Lexikographie  dürften  folgende  Stellen  des 
Thesaurus  zählen.  Col.  3228 : 

1.  L*  — jjaioQD 

2.  ^ — w^ajjjoco  JiJ°> 

3.  jöJlaJl  — jij2> 

4.  vjUs.  opoODOV®)  )i|3 

Diese  Glossen  stehen  unter  dem  Worte  J Ha  und  werden  als  Frucht- 
arten angesehen : PSm.  weiss  mit  den  Glossen  nichts  anzufangen, 
obgleich  er  sie  alle  auf  Col.  3025  bereits  behandelt 
und  erklärt  hat.  Sie  bedeuten  der  Reihe  nach  1.  nnganiu- 
ßctfia,  2.  nagaawayxv,  3.  naganktjyia,  4.  nagafjgoavvty  Es 
ist  fast  unbegreiflich,  dass  der  Herr  Verfasser,  nach  langjähriger 
Hescbäftigung  mit  den  Glossen  Bar  Bahlüls,  diese  Griechen  in  ihrer 
leichten  Verkleidung  nicht  erkannte. 

Um  bei  den  griechischen  Glossen  zu  bleiben,  seien  hier  ähn- 
liche Missgriffe  zusammengestellt.  3027  . ■ nl  nij  Qi  vox  mihi 

ignota  sub  J«ocuoij3*.  Man  braucht  nur  auf  das  Wort  zu  blicken, 
um  sofort  zu  errathen,  dass  es  das  verschriebene  naguvvyia, 

U3-»i ist,  welches  PSm.  auf  der  vorhergehenden  Columne  auch 

hat.  — 3020  Jl  ist  ndayaiv,  wie  3022,  wo  es 

in  ^saoojs  wiedererkannt  ist.  — 3020:  t oj  o>  tu  nci/ij.  — 

3043  )i\./  Jo»ODjo>2}  BA.  lies  negaia,  ^Jül  = 3280, 

wohin  die  Glosse  gehört.  Kohut  vennuthet  die  Identität  von 
ntgoia  und  mischn.  : dann  müsste  das  griechische  Wort  aus 
dem  Semitischen  entlehnt  sein.  — 3044  cp  Qi o>  ^ 
ist  nicht  hcrmaphrodita , sondern  aus  ceorf  odskog,  entstellt  PSm. 


bat  io  unrichtiger  Bedeutung  genommen.  — 3055  jpt>(.^ncs. 

(iu.1  ist  dfitpaxirtg  Dioscorides  I,  137,  denn  unter  k 
hat  BBahlül:  cpt.^nQ)  d.  i.  nach  Diosc. : 
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xijxt's  — ouifaxirig.  Vgl.  PSm.  87  -o  nn/.  — 3062 
fig»pi\no>  — xokoxvv&ig.  — 3281  -o  n . N tw,  Qi.  3260 
wjQ.^.ya  ngaxnxov.  — 3065  ia^)*o>3a./  cponoi.^.  mOi  ,sonat 
Imperator*.  Lies:  pontifex,  imperator.  — 3069  oi»q3q3  : 
j.kXiJl  cjJI  ^ ^ ist  wahrscheinlich  nicht  nogcfvga, 

sondern  xrjpvl  Vgl.  Bß.  unter  . ^pQOOV-jO,  ^pio^O. 

— 3066  )orä mOi  natdioxeu.  Vgl.  cp.  ijr^ ' 2294,  veavioxog.  — 

3100  (fvoafin.  Talm.  NHT'C.  — 3100  (3222)  Titötvr,.  — 

3101  Jki~2>  tjiiovgog.  Lagarde  gA.  117,38  ntovgog.  Niclas  nd 
Geop.  p.  688,  cf.  JioVJDJ  1138.  — 3108  ^X.nnX.Qi  — jkjua» 
< WfxnXoxcti . — 3109  cjnnQiW.O)  ifiXädeXtfog,  lies  dort  r>../  jr».A 

— 3138  o>  vgl.  nXrp’ii  s.v.  v\^.  — 8337  -Jok°>  (vgl.  8340 

cjt.cc  -\oö  cf&örjl  — 2798  lin.  19  . . m'oV o xXtuivia,  lin.  20 
tywr>\r>  cfXopoq.  Aram.  Pfln.  281.  — 2941  lin.  4 \\  / -cn\ 

ist  dexdjiXtvgov,  obwohl  ich  dieses  Synonym  für  Arum  draeunculus 


nicht  finde.  — 2981  ult.:  in  — u>a*ä-  dürfte  ein  verschriebenes 
tgeßiv&os  stecken.  — Ein  unerkanntes  Synonym  des  Dioscorides 


zu  euphorbion  Diosc.  I,  656  findet  sich  unter  3025  ■s^XJsJS: 
TtctgüXiog ; ,np.o>pi|o>  xavonixöv  (nicht  Diosc.  I,  654  sondern 
656).  Zu  diesen  Synonymen  von  euphorbion  gehört  3065  ryi.^ . ma 
das , da  die  übrigen  Synonyma  anderweitig  verzeichnet  sind , nur 
xoprjtijg  Diosc.  I,  651  sein  kann. 

Mangelhaft  behandelt  sind  auch  folgende  Glossen:  3017 

J-*2>od  U-  )hoo?  — W2’  „nomen  loci  ubi  nascitur  cyprus 

arbor.“  Dazu  ist  zu  vergl.  493  )^o>K..~'  und  3029  )^Qi  = eH-Ii 
also  nicht  cyprus  arbor,  sondern  Alhenna  (Pfln.  212).  — 3111 


scheint  die  erklärende  Glosse  mit  dem  Worte  )on-,Qi 
zu  beginnen.  — 3187  porticus,  negiCTvXog.  — 3187 

j.ooQi , (inon.Qi  _ Ji.nonQ)  _ cos , ist  das  persische 
Ou«oi,  Voll.  I,  37.  68.  — 3191  cpnoa2>:  );DJ  ALojj  Ji|3 

ist  tprv  Gailwespe!  Herodot  I,  133:  .Die  Leute  hegen  und  pflegen- 
ihre  Palmen  sehr  gut  und  binden  die  Blüthenrispe  der  männlichen 
Stämme  (qpo«w|  igartv)  an  die  fruchttragenden,  damit  die  Gall- 
wespe  (xptjv)  von  jenen  auf  diese  übergeht  und  sie  zur  Reife  bringt.“  — 
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3222  IT***  5PQö2>  k^S3o/  j>OA.VL  (Cast.  Mich.  871). 

Hiezu  ist  wohl  zu  stellen  smo  Pfln.  S.  334.  — 3245  ^gpoo^ov®: 
olSU^t  ^T<«  Augensalbe,  ist  Proteus,  Galen.  XII,  787.  — 

3260  )S.oo/tS>  = anus,  vetula,  )&*»•  .Forte  sit provecta  aetate“[!]. 
Lies  JbjtQjvS  Auch  ftir  daselbst  ist  |jlQjv2>  3272  zu 

lesen.  — 3315  Jolso®»  allein,  ohne  vorgesetztes  i,») , heisst 
nicht  plantago  psyllium.  — 3326  wird  von  BSeröüewai 

erklärt : Jp.VL  op  ^«.2i«2QO  0^0*20  }u>\  Jjqj 

'I  ^o>fY->  J^ofcooo  Jm.  rin.  Maimonides  sagt  im  Mischnah- 
commentar  zu  Kelim  16,  1 ed.  Derenbourg  p 137:  Holzgeräthe 
weiden  mit  der  Haut  eines  Fisches  geglättet:  CibiE  "p:c  ibi  im 
«np*n,'i  ttnbpo  'E  ■psnttbN  na  “jbir  -,tobN  w a'ann  mc.  — 

3258  fehlt  zu  die  arabische  Erklärung  aus  BB. : 0>L~t 

(tniyäfirgio v 1032  und  )nn;'f'  zu  Jfcc.ct^668.  Elias  Nisib.  9,  78 
Lagarde). 

Zusammengehöriges  wird  auch  im  neuen  Hefte  getrennt  und 
wiederholt  behandelt.  Die  gegenseitigen  Verweisungen  bei  ver- 
wandten , namentlich  verschriebenen  und  mehrfach  aufgeführten 
fremdsprachlichen  Glossen  sind  nicht  in  erwünschter  Vollständigkeit 
gegeben.  — 2855  zu  [dessen  Jod  vielleicht  vom  o des  pers. 

arab.  und  herstammt]  war  anzuführen:  „oif  (Duval, 

BBahlül  700)  PSm.  1155,  „oij/  2498.  2753. 

O»)/,  jDcu  ).  Vgl.  Diosc.  1,440.  11,533.  Avtlooovt 

i)  aagxöxoXXa  Salmasius,  homon.  hyl.  iatr.  176.  Abu's-Salt,  Sim- 
plicia  [Virchow’s  Archiv  f.  path.  An.  94,43]  erklärt  ungenau: 
terbinthia.  — 2804  [m\  2828.  - — 2807  JvpiQA.  palumbes, 

ohne  Verweisung  2986  )t-v,\ ! (910  infr.  Duval,  BB.  579).  — 
2822  s.  191.  — 2864  2990  Jj^vv  jOJS  lies  fcfcy  — 

2880  ]K\\  302  OTgoßiXoe,  3261.  3281  -,-^on  .•o>:  ngtjßTtjp.  — 
2938  JaCDOJk  2967  )cnnn\.  — 2940  )onnrr>\>n  crispus  2968 


1)  Za  Forskal  Descr.  An.  p.  17.  PSm.  hat  oa  zu  lia^co  arjrtia 

2618  und  zu  JJO)J3VOD,  wo  er  mit  navee  wiedergiebt,  während  aueh 

hier  ognia  gemeint  ist. 
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)nonaof>\.  — 2955  Ji^k.  309  JLoiSoXod/.  888  .V 

2198  BA.  5963  A».  — 2975  jLyx  das  neusyrische 

Jl.yj  2979.  — 2978  620  Ji.r>on;-»i  und  das.  Zeile  3 v.u.  — 

2995  )K.o>f>-,\  war  auf  JfcooyA.  zu  verweisen.  — 3030  cjcvk^Oi 
A guog  näyos  8050  1.  Z.  ^po^o2>.  — 3030  1661  ya/.iro^', 

587  — 3031  ).\^»>o  734,  9.  - 3038  3087 

j^o>.  - 3089  |ßjoS,  i-jQjoS  3100  ^iaoo*-2>,  3346  JjoLoS 

— 8043  ^jjtopOOO)^  3069.  8070.  — 3043  .o  i \mn-t^nfO>  3096. 

— 3045  ryio\Q'r*Qi,  3205  jpoXoiQ).  — 3047  -n  in;<nn\fi  AtyP) 
3123.  — 8048  ^gDouoa  3056  jpn^noi.  — 3050  Z.  4 v.u. 

q^Cl2>  lies  n\ny»  371.  — 8053  Jj^joS  3079.  — 3055 
J^!oi  3257  Q),  woraus  es  wohl  entstellt  ist.  — 3055 

cjpnv>i)^nO'  3088.  — 3055  Jt.^nQi  cf.  3187  s.v.  ).nr»P>  — 

3056  )i [ci  o>  y_a.,il  A 3272  J o uvr  c»  talm.  Np:rne.  — 3057 
■m.mona  316&  rpooronCTi  — 3057  ^2)  2)  exquisivit  pedi- 
culos  s.  JJÄ-  — 3059  «jaJJoS  3100  wJOjJouS  8110  )q\.Pi  — 
3062  J-(c>Ks\rtO>  noAiiftod«  3062.  2292.  — 3068  J-tvi.on.Q):  da- 
selbst: )-o.onciOi.  — 3069  cyoit-Oir>Q)  3043.  3078  ntvxtdavov.  — 
3070  cpojsoS!)  2740.  — 3071  Z.  6 jl^öo  tp.-^opi  nvxvcxopov, 
cf.  JLjVqjO  noXvxvrjuov  3062.  2506.  — 3072  jl  <oQi  neu- 

syrisch stercus  ovinum,  3311.  — 3078  Jl.a2>  3043  ^oioJojAoeS  ? — 
3081  Jl  oj-.Q)  t Tipr/via  2606.  — 3087  J^-^Qi  coquus.  BB.  zu 
)nr.y.  — 3088  jci.rwk^Oi  3091  ^jf'.rri^Oi.  — 3091  JK. 

76  Jfcoo/-  — 3098  Jj^i)  cf.  736  Z.  6 v.u.  — 3099  )^-°>  3111 
Jvt.Q)  3123  JU.Qi.  — 3100  J2DQ.3  3186  1»o£3qS.  — 3101  Ji)^2 


3123  )v,.o>  — 8104  cpop-^cN-C»  1659,  3069.  3144.  3157 
nXtvQiitxös.  — 3111  ) n\  . Qi  3162  Jo\ o>.  — 3111 
348  ^.K.’ci.onOk/.  — 3119  Jinrri . Qi  3199  ns.  )l  ioraQ».  — 3120 
Jnrscn.o»  8179.  3187  cpn^\r>o>iQ'  maottOffaXToi;  Diosc.  1, 101.  — 
3120  v--,rr..o>  3199  ^ycnPi.  — 3123  3318  io  „.it.a. 

nnoc.  n.  pr.  bibl.  hebr.  — 3134  tpo-Xoi  3143  JsojXS-  — 
3159  -»yXch  3174.  — 3162  . \ o>\  o>  gJUiä  379?  — 8178 
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£ iO  3181  Jj^o2>-  — 3183  lentigines  1083  icfrjhq.  — 

3187  v^^OQS  s.v.  ))o):  ^Aonc»  Pfln,  286.  — 3229  (i»v2> 
3260  )).;Qi.  — 3231  .nn.fr'oJyQ)  3267  .p.n^^'oyq>.  — 3231 
PJLJvS  8313.  — 3242  ^u£_ioiy2>  3269.  — 3248  ^2>ocDoy2> 


3249  °>  «^n'|  °>.  — 3248  ) **>  cony  Q)  3281.  — 3250 

cp.VnOioyO)  3288  rp.XnOiyQi  — 3267  JfcaXjyS  3246  )ts_ooy2> 
sturnus  avis,  3287  )\  i\yo>.  Beides  wird  Corrnptel  von 
)K.yi  )i(iQi^  sein,  das  BB.  durch  \ erklärt.  — 3288  J^oSyS 
3289  J^o\otyQi  — 3311  JJa.9q£&  3316  J|.a  o*.  — 3313  .MoLyQi 
3348.  — 3335  _gDojNS  cf.  86  6<!'Üqiov.  — 3344  JJ1X2  cf. . .^cJnno 


^yn\~\(y()Noo  GTQtßkÖg.  — 3001  1456  )^4  , 2085 

. \n.vi.  2090  rpoVw  (Duval,  BB.  469  yoficfiog  Ja/A  für  )->.  i 
der  anderen  Mss.)  2359  s.v.  )-s-  i.  Vgl.  noch  Jao.  Elias  Nisib.  9,  67 
Lagarde. 

Georgios  Karmsedinäjä  bewährt  auch  in  dem  neuen  Heft« 
seine  Unverlässlichkeit.  Er  verwechselt  ostrea  und  JixsJx 

rapa  3075.  3191  wirft  er  ipakiöeg  und  (fVOaXig  ^JA  Ü in  einen 

Topf.  3052  macht  er  aus  der  Glosse  BAli’s  zu  q3  einen  Artikel 


00)02)  = lens.  Auch  Jcy\  durus  2978  statt  Jjy\  2993  ist  auf 
seine  Rechnung  zu  setzen.  — Der  Artikel  . r>\\  aus  Geop.  43,  17 
. nn\\  i £ew  ist  zu  streichen,  weil  nach  Land,  Anecd.  IV,  101,20 


. nn\«  i zu  lesen  ist.  — 3178  Jjjjy  jöniOi  aus  Geop.  48,  22  pilulae 
cupressi.  Wenn  man  schon  nicht  nach  Geop.  49,  15.  113,  5 
)j*Jj  Jooy2>  emendiren  will,  so  muss  doch  wenigstens  auf  dieses 

Wort  — 3279  — verwiesen  werden.  — Mit  2934  )?ti\  sind  die 
Karäer  gemeint. 

Dass  trotz  der  Reichhaltigkeit  des  Thesaurus  manches  Wort 
fehlt,  ist  natürlich ; wenn  man  bedenkt , dass  in  demselben  zum 
ersten  Male  der  Versuch  gemacht  wird,  den  gesammten  syrischen 
Wortschatz  vorzulegen,  wird  man  sich  nicht  wundern,  dass  Einzelnes 
übersehen  wurde  So  fehlt  z.  B.  }in\^y\.  Kügelchen,  Land,  Anecd. 
IV,  77,  12.  — y>o\  jerus.  syr.  collegit  = mischn.  i?|“  Land  IV, 
183,  7.  — Bedjan,  Histoire  du  patriarehe  Jabalaha  33,9. 
85,  14  bei  Duval,  Jabalaha  p.  8 — |i>rv,o>  (?),  BB.  zu  .riXotr^Qi  3045. 
Der  Vergleichung  mit  dem  Hebräischen , Aramäischen  und 
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Arabischen  ist  bei  den  meisten  Wurzeln  Aufmerksamkeit  geschenkt, 
doch  lasst  sich  in  dieser  Beziehung  noch  Vieles  nachtragen.  Ausser- 
dem wäre  noch  auf  die  nicht  nur  ins  Syrische  sondern  auch  ins 
Hebräische  oder  Talmudische  aufgenommenen  Fremdwörter  zu  ver- 
weisen gewesen.  Eigenthümlich  berührt  es , wenn  der  Herr  Ver- 
fasser bei  der  Besprechung  der  Buchstaben  x.  und  ^2)  sagt,  \ p o n i t u r 
proHebr.y,  ponitur  pro  Hebr.  3,  ebenso  wie  er  vom  3 sagt 
ponitur  pro  Gr.  < p oder  pro  Pers.  uj.  Der  Unterschied  zwischen 
der  Lautentsprechung  in  den  Wurzeln  verwandter  Sprachen  und  der 
graphischen  Darstellung  der  Laute  einer  fremden  Sprache  erfordert 
auch  eine  verschiedene  Bezeichnung  dieser  Verhältnisse. 

Für  den  Herrn  Verfasser  ist  alles  hebräische  Sprachgut,  das 
in  der  Bibel  nicht  vorkommt,  chaldäisch,  so  dass  bei  ihm  alles  zur 
Vergleichung  herbeigezogene  Mischnische  als  „chald.“  bezeichnet 
wird.  2781  ü’3?  mischn.  — 2838  jL.X  jer.  syr.  con- 

cilium:  n£y.  — 2841  j<n\  Hebr.  tit.  Es  ist  nur  bibl.  aram., 
nicht  hebräisch.  — 2858  Jj£.x  vgl.  bsr  bhebr.  — 2873  -,0V  ,jer. 
syr.  tiüben,  idt  mischn.  talm.  — 2948  . r>o>\  vgl.  ns.  . nPi..  — 
2967  rpn\  opr  chald.  1.  mischn.  — )mon\  ypir  mischn.  — 

2988  Zu  J?U  asinus  ferus  wird  Nnc  erwähnt,  aber  Ti1??  bhebr. 
übergangen.  — 3031  1 iE  talm.  — 3030  ..^o>  ms  targ., 

allerdings  nur  Targ.  zu  den  Prov.  Ebenso  srnc  zu  )\n,Qi  3039.  — 
3042  Jjch3  nom.  animalis  ferae.  Das  ist:  z.  B.  3239  zu 

Kr*2>-  — 3062  rpoQi.\nOi  oicbiE  talm.  — 3086  )15w3  nnc 
b.hebr.  — 3089  jX^Qi  rp'b'EE  Levy  s.  v.  — 3091  fatuus, 

(fctvkog.  Ob  man  nicht  hiezu  stellen  dürfte:  maUB  pl.  Gittin 
5,  7,  Toss.  Gitt.  V,  328,  17.  Der  Talmud  hält  es  für  eine  Be- 
zeichnung kleiner  Kinder  (Gittin  59a,  j Gitt.  47b,  43  erklärt  es: 
naidia-,  47  c,  5;  j.  Erub.  VII,  24  c,  49;  j.  Maaser  Seni  IV,  55a,  39), 
doch  ist  es  nicht  ausgeschlossen,  dass  das  nur  an  der  einen  Mischna- 
und  der  bezüglichen  Tosseftastelle  vorkommende  Wort,  vor  welchem 
EJ-n,  der  Taubstumme  behandelt  wird,  xtultus,  t h ö r i c h t bedeutet. 
Verbürgte  Lesart  ist:  nrjirc.  Auch  JeruDalmi  hat  einmal  so,  sonst 
möVE,  rrjT'E».  Die  bisher  gegebenen  Erklärungen  des  Wortes 
sind  unbefriedigend.  Levy  s.v.  leitet  es  von  ab,  Brüll 

Central-Anzeiger  I 35  von  ifitfag  — infans.  Fleischer  zu  Levy  I,  282  a 
denkt,  da  ihm  die  Schreibung  rnavB«  vorlag,  an  anoiijrog  = un- 
gekünstelt, naiv,  Kohut  setzt  es  einfach  gleich  natd'eg,  doch  ist  die 
Wiedergabe  dieses  Wortes  durch  möWS  anstatt  o-P'c  sehr  auffallend 
und  ohne  Analogie.  Vgl.  L.  Löw,  ges.  Sehr.  I 262.  Ausserdem  hat 
das  Mischnische  für  Kinder  Ausdrücke  genug,  um  nicht  nach  dem 
Griechischen  greifen  zu  müssen.  — 3094  libellus  repudii: 

Bd.  XLV.  4G 
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''TiXE  talm.  — 3155  J.  talm.  trübt.  — 3157  ^o>  3258 

nocuTtcQiov,  talm.  ynabc , das,  wie  Fleischer  bei  Levy  s.  v.  richtig 
erkannt  hat,  praetorium,  und  nicht  palatium  »mit  eingeschaltetem  r“ 
ist,  obwohl  Kohut  die  betreffenden  Stellen  unter  ycbc  einreiht.  — 
3160  )oc\nQi  talm.  Nob'E.  — 3163  ,«\Qi  mischn.  auch  andere 
Formen  als  bloss  das  bibl.  hebr.  Hithpael,  welches  der  Bedeutung 
nach  dem  syr.  «\°i  nicht  entspricht.  Am  häutigsten  ist  mischnisch 
das  l’articip  oVek,  für  welches  ich  hier  die  Belege  gebe,  weil  sie 
bei  Levy  und  nach  ihm  bei  Kohut  ungenügend  und  unsyste- 
matisch zusammengestellt  sind.  Kilajim  3, 3.  5. 3.  T.Kil.  II,  75,  2. 21.*) 

— Sabbat  16, 1.  T.&abb.  I,  110,  4.  10.  babli  6 a.  jer.  I,  2 d,  45.  48.  — 

Erub.  9,  4.  jer.  IX.  25  b,  24.  1,18  b,  25.  j.Sabb.  I,  2d,  61.  — Erub. 
6a.  jer.  1, 18 c, 45.  — d,  28.  IX,  25b,  12!  25d,83.  babli  12b.  — 
TB.  mec.  II,  374,  5.  jer.  II,  8 c,  14. 16.  T.Ohol.  VIT,  604, 14. 15. 
Tohor.  6,  6.  T.Tohor.  VII,  668,  4 — 6.  — Hiphil  O'bcrJ  (?)  T.  Kil.  II, 
75,  14.  — 3178  )raiQ>  (favög , o:e  talm.  — 3184  )noQ.  fossa. 
noie  talm.  — 3197  |qcci3  pcs  talm.  — 3208  rrsc  Levy 

s.v.  — 3211  bxB  Levy  s.v.  — 3219  nH  np.E  b.hebr.  — 

3225  *icic  mischn.  talm.  — 3228  j;0>  Levy  IV,  2 a.  — 

3283  milium  Chald.  lies:  mischn.  — 3242  J^cdov»2> 

s*cn~E  mischn.  talm.  J.ra.-,Qi  jer.  syr.  — 3254  Jv);Q>  vgl.  nevx?? 

- 3257  ^ jer.  syr.  app  mischn.  Levy  s.v.  3).  — 3258 

jer.  syr.  granum  = Nrt_~E : Pesikta  derabbi  Kahana  3 b : ,R.  Jehudali 
sagt:  Wenn  es  heisst:  Und  es  war  Hagel  uud  Feuerklumpeu  mitten 
im  Hagel  (Exod.  9,  24),  so  will  das  sagen,  es  fiel  wie  Flaschen  aus 
Eis  mit  Feuer  gefüllt.  Dazu  bemerkt  1t.  Chanin : Wie  ein  Granat- 
apfelkern , durch  welchen  der  [rothglänzeude]  Same  durchscheint  * 
Wer  einmal  einen  aufgeschnittenen  Granatapfel  betrachtet  hat,  wird 
zugeben , dass  das  Bild  durchaus  zutreffend  ist.  Die  Samen  des 
Granatapfels , in  saftreicher  Hülle  liegend,  glänzen  uns, 
sagt  Furrer,  wenn  wir  den  Apfel  aufschneiden,  wie  Rubinen  ent- 
gegen (Schenkel , Bibellexicon  II,  532).  Der  Verfasser  des  Aruch 
bat,  wie  bei  Realien  gewöhnlich , auch  hier  das  Richtige  getroffen, 
sein  neuester  Herausgeber  hat  ihn  aber  nicht  verstanden.  Aruch 
sagt:  „srD":E  ist  die  innere  Schale  des  Granatapfels  [d.  h.  die 
Hülle  der  einzelnen  Samen],  durch  welche  die  Samen  durchscheinen.“ 
roirra  pnanan»  o^cae  rtnst  ywi  b«  nc'bpD.  Levy  über- 

setzt s.v.  ohne  greifbaren  Sinn:  »Wie  die  Schale  des  Granatapfels, 

dessen  Kern  von  aussen  gesehen  wird.*  — 3263 


1)  Levy  übergebt  die  Mischnastellen  und  fuhrt  die  Stelle  au»  der  Tossofta 
an:  natürlich  thut  Kohut  dasselbe. 
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Sw*i.  \yXl\  Mischn.  "pB  •'TUS  s.  Pfln.  85.  — 3268  Jk^jv2>  talm. 
n:*^*b.  — 3272  )n  uv,o>  (3056  Jj^aS)  talm.  Np:rnB.  — 3298, 
zu  vgl.  T1P'1Ei  -ppiEN  Levy  s.v.  — 3316  niDB.  Hebr.  Fiel. 

Mischn.  auch  andere  Formen.  — 3325  jer.  syr.  palpavit 

mischn.  SBCE.  — 3326  ostiolum,  naoafrvotov,  angeblich 

ificg  des  Hesych.,  mischn.  oecb.  — 3337  norrgiov  "p“ "BiE 

talm. — 3348  johvS»  chald.  priE  lies:  mischn.  Levy  s.v.  und  T.Sabb. 
I,  111,  7.  habli  18a.  T.B.Kamma  II,  348,  24.  babli  6a.  30a.  Diese 
Stellen  bat  auch  Kohut  s.v.,  wohl  nach  Zuckermandels  Tossefta- 
Glossar,  da  er  das  mischnische  Sprachgut  sonst  nicht  so  sorgfältig 
zusammenstellt.  T.Mikw.  III,  655,  24  führt  schon  Levy  an.  Für 
ist  ZDMG.  XXXIX,  296,  Z.  2 nachzutragen.  — 3346  )nKoy 
niTTcextov:  schon  mischn.  z.  13.  Sifre  I,  95 , 26  a Friedm.: 
■ppre.  Eigenthümlich  ist,  dass  in  den  Responsen  der  Gaonen,  die 
Harkavy  herausgegeben  hat,  neben  Npö'E  auch  die  Schreibung  Npnc' 
S.  1.  80. 161. 162  mehrfach  vorkommt. 

Der  Druck  des  Heftes  steht  an  Correctbeit  den  früheren  nicht 
nach,  obwohl  Wrigbt,  dessen  Smith  auf  dem  Umschläge  des 
Heftes  mit  warmer  Anerkennung  gedenkt,  bei  diesem  Hefte  nur 
bis  Columne  2856  mitarbeiten  konnte. 

Stehen  gebliebene  Druckfehler  sind:  2867,13  v.u.  nobnN  für 
rra— . — 2899,  4 rab*.  — 2918,  24  J’ons.  1.  jrvov  — 2999,  37 
tectonia  1.  tectona.  — 3004  — 3062, 13  v.u.  — 

14  v.u.  440  1.  446.  — 3070  s.v.  (nnoi  fehlt  aus  der  Glosse  I3B.’s: 
1*0 . — 3073,  6 v.u.  rvtvs  wohl  wie  sonst  überall,  z.  B. 

3246,3.4,  zu  lesen.  — 3166,5  un6ftßv%.  — 3178 

-ov>to>  ioJ|  1.  iüJI.  — 3188,  16  279  1.  299.  — 3239, 18  v.u. 
3 1.  i — 3243,13  0LaJ|  adde:  C)uaJl  Jtyo.  — 3283  s.v. 
(lnnon;Oi : |lnnonn;ri  1.  o^O-  — 3296,  9 1.  )n  .-,0), 

Immanuel  L ö w. 
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Julius  Lippert,  De  epistula  pseudaristotelica  ntyi  ßaai- 
commmtatio.  (Diss.).  Halle  (Berlin,  Mayer  & Müller) 
1891.  IV,  38  S.  8. 

Herr  Dr.  Lippert  hat  in  seiner  gelehrten  Coramentatio  den 
arabischen  Text  des  pseudoaristotelischen  Briefes  aus  dem  Cod. 
Vatic.  Arab.  408  herausgegeben,  und  zwar  nach  einer  Abschrift, 
die  ich  vor  etwa  16  Jahren  für  Prof.  Sachau  gemacht  hatte.  Der 
Text  ist  keineswegs  fehlerfrei  überliefert,  und  ist  vielfach  von 
Dr.  Lippert,  resp.  von  meinem  Freunde  Prof.  A.  Müller,  verbessert 
worden  mit  der  Angabe  der  fehlerhaften  Lesarten  der  Abschrift 
am  Fusse  der  Seite.  Ich  habe  diese  Lesarten  mit  der  vatic. 
Handschr.  wieder  verglichen , was  ich  bereitwillig  vor  dem  Drucke 
gemacht  hiitte , „ut  de  codicis  scriptura  satis  constaret*.  Die 

Handschr.  hat  3,  3 _aL> , doch  ist  das  Taüdld  nicht  sicher; 


6 4,  1 äüjJt  (das  — später  hinzugefügt?);  5, 

6,3  u-Ju*,  11,5  (d.  h.  unpunktirtes 


und  endlich  1,3  und  12,5  statt  der  unmög- 
lichen Worte  und  Alle  die  übrigen  am  Fusse 

der  Seiten  angegebenen  Lesarten  befinden  sich  genau  so  in  der 
Handschrift,  so  dass  überall  statt  „apograpbus*  „codex“  zu  setzen  ist. 

I.  Guidi. 


Zu  der  obigen  Mittheilung  erlaube  ich  mir  noch  ein  paar 
Bemerkungen  hinzuzufügen.  Herr  Lippert  hat  sich  aus  dem  be- 
denklichen Unternehmen,  einen  an  sich  ja  nicht  gerade  schwierigen 
Text  nach  einer  einzigen,  vielfach  verderbten  Handschrift  heraus- 
zugeben, in  einer  Weise  herausgezogen,  die  ihm,  besonders  bei  einer 
Erstlingsschrift,  alle  Ehre  macht.  Wie  er  mit  grosser  Liebens- 
würdigkeit hervorhebt,  habe  auch  ich  versucht,  einer  Anzahl  von 
Verderbnissen  abzuhelfen;  aber  ich  habe  mir  nicht  verhehlt,  dass 
mancherlei  übrig  bleibt,  was  allenfalls  und  zur  Noth  erklärbar,  aber 
von  vornherein  kaum  für  richtig  zu  halten  ist.  Nachträglich  erst 
ist  mir  eingefallen , worauf  mich  die  schon  von  Herrn  L.  bei- 
gebrachten Stellen  aus  Ibn  Abi  Useibi'a  gleich  hätten  bringen 
müssen,  dass  ohne  Zweifel  Theile  des  Textes1)  in  der  Sentenzen- 
sammlung des  Mnbaäsir  erhalten  sein  würden,  welche  ich  vor  einer 
Reihe  von  Jahren  aus  der  Leidner  Hs.  515  mir  abgeschrieben 
hatte.  Ich  finde  jetzt  diese  Vermutung  bestätigt.  Die  Sentenzen  des 
Aristoteles  füllen  in  der  Hs.  die  Blätter  63  r bis  81  v;  sie  stellen 
einen  ungeordneten  Haufen  dar,  aus  welchem  nur,  wer  den  Text 
der  Risäle  einigermassen  im  Kopf  hätte,  gleich  alles  herauszufinden 


1)  Vielleicht  steckt  derselbe  auch  in  dem  „Epistolium  Aristotelis  ad 
AloxRiidmm“  der  Bodlejana  (Cat.  II,  340,  Cod.  Bodl.  182). 
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vermöchte,  was  jener  entnommen  ist.  Ich  habe  bei  einer  vor- 
läufigen Durchsicht  identificiren  können:  Lippert  S.  3 Z.  10  bis 
8.  4,  4 = Mub.  74  v.  75  r;  L.  5,3— 6 = M.  69  r;  L.  8, 13—9.6  = 
M.  73 v (auch  bei  Honein,  Münchner  Hs.  651  Aum.  69 v,  70 r); 
L.  10,  3 — 4 = M.  69  r;  L.  10, 3 — 1 v.  u.  = M.  69  r.  Der  Text 
des  Mubassir  ist  gerade  so  schlecht,  wie  die  Hs.  schön  geschrieben ; 
und  die  Gestalt,  in  welcher  die  Risäle  dem  Verfasser  vorlag,  weicht 
erheblich  von  der  im  Cod.  Vat.  erhaltenen  ab.  Trotzdem  ergibt 
die  Vergleichung  beider  einige  sichere  Verbesserungen  zu  Lippert’s 
Text:  S.  3 Z.  10.  13  ist  zu  lesen  OcÄi  statt  Jväj,  wie  15  . - j 

statt  Z.  11  ist  LjyjU  besser  als  1. ; Z.  12  hinter 


einzusetzen;  Z.  18  lies  Uj  statt  Ui,  und  Z.  21  gehört 


zwischen  und  noch  ^ in  den  Text.  S.  9, 1 

» o » « # > 

endlich  ist  Jo»\x  durch  zu  ersetzen,  wie  auch  Honein  hat. 

Vielleicht  unternimmt  es  Herr  Lippert,  die  ganzen  Aristoteliea  bei 
Mubassir  nach  dieser  Richtung  durchzuarbeiten ; meine  Abschrift 
stelle  ich  ihm  mit  Vergnügen  zu  Gebote.  Man  sieht  aber  auch  an 
diesem  Beispiele  wieder,  wie  verzweifelt  es  um  die  Herausgabe  eines 
Textes  aus  einer  einzigen,  nicht  sehr  guten  Hs.  bestellt  ist. 

Zum  Schluss  gebe  ich  noch  die  Verbesserung  einiger  Druck- 
fehler, die  mir  Herr  L.  selbst  eingesandt  hat:  S.  5 Z.  3 ist  zu  lesen: 


; 5,  5 ; 6,  1 1 ; 8,  13  ; 8,  20  j 

9,  9 9,  24  10,  6 11,  9 11,  11 

6 > - 
^ 1 . .r  ~ - ; 11,12  ; 13,3  • , * « , 

A.  Mülle  r. 
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der  Nomina 340 

Kigveda,  Zur  Erklärung  des  . 305 

Semitische  Nomina  . . . . 221 

Sicilischen  Bernstein , Kannten 
die  Araber  wirklich  . . ? . 691 

Simon,  Der  zweite  Corroctor  der 
Clodius  'scheu  hebräischen 

Bibel 493 

Sklavenhandel  in  Singapore,  Ein 

arabischer  Beleg  zum  heutigen  395 
Tahm&sp  von  Persien,  Die  Denk- 
würdigkeiten des  Sah  . 245 

'Thesaurus  syriacus  . . . . 698 

'Thorbecko’s  wissenschaftlicher 

Nachlass 465 

Veda,  Boiträgo  zur  Kritik  des  . 204 

Vorvedisches  im  Veda,  Ueber  . 682 

Wahlrecht  vom  Standpunkt  dos 
Sari ‘Utrechtes  nach  der  liano- 
ti tischen  Schule,  Das  . . . 511 

'Wörterbuch  der  alten  Arabischen 
Poesie,  Sammlung  vonWörter- 
verzoichuissen  als  Vorarbeiten 

zu  einem 180 

Zär,  Noch  einmal  der  . . . 343 

Zehn  Veziren,  Ueber  die  Texte 

des  Buches  von  den  ...  97 
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Auf  Kosten  der  D.  M.  G.  ist  gedruckt  und  durch  P.  A.  Brockhaus  xn 
beziehen : 

The  Kämil  of  el-Mubarrad.  By  W.  Wnght.  XII**1  Part 
(Critical  Notes),  1892.  Besorgt  von  I)r.  M.  J.  de  Goeje. 
Preis  16  Mark,  für  Mitglieder  12  Mark. 

Dienern  letzten  TheU  den  Werken  find  Gesammttitel  für  Vol.  I 
(Parts  I — A”)  Wurf  Vol.  II  ( Parts  XI  und  XII ) beige.geben. 


Zur  Beachtung 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  werden 
von  den  Geschäftsführern  ersucht: 

1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  — falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post 
zu  beziehen; 

2)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Commissions-Buchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen ; 

3)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichniss,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Halle  (Advocatenweg  6)  an  den  Secretär  der  Gesellschaft,  Herrn 
Prof.  Dr.  August  Müller,  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen . welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  „ Biblio- 
thek der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  in  Halle 
a.  d.  Saale“  ohne  Hinzufügung  einer  weiteren  Adresse  zu 
richten ; 

5)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Moi-genlandes  an  den  Redacteur,  Prof. 
Dr.  W indisch  in  Leipzig  (Universitütsstr.  15). 


Ksr  Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche 
durch  ihren  Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft 
zu  fördern  wünschen,  wollen  sich  deshalb  an  einen 
der  Geschäftsführer  in  Halle  oder  Leipzig  wenden. 
Der  jährliche  Beitrag  ist  15  j!C.,  wofür  die  Zeitschrift 
gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  MC.  (=  i.  12  = 300  frcs.)  erworben. 
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